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Notii asupra volumului

Volumul ιν al Septuagintei cuprinde c~ΓIi1e poetice ,ί sapien\iale, unηand ca
volume1e ν ~ί νι, ultimele din serie, s~ fιe consacrate Profe1ί1or, "mici" ~i "mari".
DupA canonul Vechiului Testament grecesc, ..scrierile poetice, sapienliaIe ~ί profe
tice" aleaωiesc υπ νoΙeι compIementar "Pentateuhului ~ί c~Ior ίstoήce", Dimensiunile
voIumuIui de fatA au impus publίcarea luί 1" dou~ tomuri. Toate chestiuniIe referi
!Oare la datare, lipologie lilerara, (oc de obiir,ie, aspecte teoJogice, raportare la ΤΜ
~j fructificare patristica au f051 tratate ίπ fiecare Introducere. Aici ma vοί limita Ia
cateva obserνalii privind ansamblul.

Grupajul de cΑηί poeIice ~ί sapientiaJe este. probabil. cel mai universal din
Vechiul Testament. ΕΙ ί~ί g~e~e corespondenli atar ίπ lίteratura anterioara a
Orientului (Egipt sau Mesopotamia). ca.t ~ί ίη cea contemporanA, elenistica. A~a

cum sublίniazA editorii Bibliei de la lerusalim, ίο scήeήle respective "in1eIeplii
lsraelului ου se preocupa neap1rat de istoria ~ί de vίitorul ροροηιΙυί 10r, ηυ acord~

aten1ie marilor teme aIe Legiί, Legamantului, AIegerίi sau M:intuirii, ci se apleacit,
•

precum confra,ii ΙΟΓ orientaIi, asupra soartei indivizίlor". Intr-adeνΔr, teologia pe
care ο descoperirn aici se imbin! cu ο anumitA "fιIozofιe a cotidianuIui", izνorata

dintr-o experienta lndelungata, decantatA ίη poeme ~ί sentinle. Totu~i, ηυ avem de-a
face cu υπ simpIu umanism sapien1ial, ci cu υπ umanism devoIίona/,aIe c~rui νΒIΟΓί

decurg din raportarea nestrnrnutat<l a credinciosului Ia transcendentA. EticuI se
inradacineaza ΙΠ credinlit, din aceasta perspectivii nebunia echivaIand cu impietatea,
iar bunΑtateaιdesΔνaΓ$ίrea moralA. cu frica respectuoask'i fa,ii de Dumnezeu.

UneIe scrieri din acest volum prelungesc filonul iudeo-elenistic al C<lrtίlor

Macabeilor (ίη special ~i1e 3 ,ί 4). Ele ates!A ο real~ "acultura\ie" din partea elitei
eνreie~Ij, mai cu seamii Ia Alexandria. care a ~ιίυΙ sιl asimίleze formele culturii
dominante fi\ra a-~i altera insa fondul traditίonaI ~ί credinla monoteista. Textele
ΡreΖίntί1 ο dublιl atitudine fatA de eIenism: de acceptare concurentίaI~ ~ί de respin
gere neechivocA. Chiaτ daca termiπologia provine din recuzita culturii grece~ti, ea
se intoarce, polemic, impotriνa Greciei. preluand con,inutuI νalοrίΙοr moral-religioase

•
ale civilizaliei ebraice. Astfel, sophia din Cartea ProverbeIor, din Inlelepciunea Ιυί

Solomon sau din Iisus Sirah nυ denume~te doar υπ ansamblu de aρtitudini intelec
tuale ~ί fίzice ale fiinlei umane, ci rezum3. atίtυdίnea de respect devolional fal! de
SinguruI cu adevArat in\elept, Dumnezeu.

ΤΜ prezintιl urm!toarea grίla canonicii: Ιον, Psalmii, Proverbele, EcleziastuI
(Qohe/eIh). Cιintarea CantArίlor. LXX difera ηυ doar ρΓίη ordinea texteIor. ci ~ί ΡΓίη
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patru cAJ1i suplimentare. lata structura din LΧΧ: Psalmii, OdeIe, Proverbele,- .
EcleziasιuI. Cantarea CintArίlor, ΙΟΥ, Inte1epciunea luί Solomon, Jn~elepcjunea !υί

lίsus Sirah, PsaImii luί SoIomon.

Odele repreZΊnt.a ο culegere alcaιuiti din paisprezece buc~ιί, rugAciuni S3U imnuri
de sIaVA, majoritatea dintre eIe provenind din ντ 53υ ΝΤ ~ί intrebuinιate frecvent ίη

ήιu,loι liιurgic ,ι Bis_ricii Ortodoxe (ρ,ηί,Ι li ,ι celei C,tolice). Το,ι_ ροι fi citite
ίη cheie cre~tina, cοnstίtuίnd. aIAturi de PsaImi. partea poate cea mai intens cI'efIi

nara din texteIe Sepιuagintei. ExempIul ceI mai evident aI acestui proces de cr~ti

"are este fragmentuI din A\'acurn (0<1. 4): textuJ grec, mult diferit de originalul
ebraic. a [OSI asumat de cre~tini ca ο profetie.

Dintre toate ceIe paisprezece piese, zece fac parte din VechiuI Testament (1, 2,
3,4,5,6,7,8, 10 li 11), douA sunt excerpt'te din οοΙ Test,ment (9 li 13), ί..
doutl sunt crea~iί poetice autonome Ι12 ~ί 14).

Nici in~elepciunea luί Solomon nυ face parte din canonul ebraic. Scrierea a fost
redactatA direct ίn greaca.., de cAtre υπ evreu perfect eIenizat. trAind probabίl la
Alexandria cAndva ίη uItimeIe decenii ale secoIului Ι ί.Η. La niveluI Iimbiί, θΙ

teoIogiei ~ί "ideoIogiei de rezistentA" existA multe apropieri de oρeΓθ luί PhiIon din
•

Alexandria. lnte1epciunea devine aici apanaj al lυί lahve. cAp3tand dimensiunea
υηυί principiu deopotriv:i transcendent ~ί personal. priIlcipiU care "3 fί idenIific3t de
cre~tini cu Iisus·Logos.

•
ΑΙ treiIea "inedit" iI constituie SiraciduI. Titlul grecesc exact este "Infelepςiunea

luί Iisus, fiul Ιuί Sirah". ln traditia Iatina, cartea e cunoscutA sub numeIe de Eccle
siasticus (EcIezlasticu!, diferil de Eclezl,s!). incepand cu secoIul ,ι ΙI1-Ιο, d.H. ι.

originea acesιui text, nepreluat IΠ canonul ebraic, se aflA scrierca υηυί in1e1ept
evreu, lesus Βοπ Sirah, c,re , trAit ciindv" Ιπ s_colul ,ι ΙΙ-Ιο, ί.Η., Ι, Ierus,Iim.
NopoΙUΙ sau, ajuns ίπ Egipt, Ιπ 132 ί.Η., Ιί tr,duce culegere, de r_neclii li inVA\AturI
ΙΩ greacA. Ο revizuire a accstei prime traduceri, cu pasaje interpolate, νθ apArea ίη

secoIull ί.Η. Texιul original, ebralc, π-. fosl recuper,t integr,I panA asti!zi. Tradi\ia
cre~tinA ne-a transmis versiunea greacA. Ο parte a originaIului ebraic s-a descoperit
abia ίπ 1896.

•
lπ fine, aI p,Irulea "inedit" falA de ΤΜ, Ps,lmii lοί Solomon (un ,pocri!) incheie

gnιpajul poetico·saρienJial. Scrierea apare citatA IΠ sumarul Codex-ului Alexandrinus
(sec. ,ι V-Iea), dar ΙΟχΙοΙ propriu-zis π-, fost descoperit (ιί pubIic,t) decat ϊπ seco
luΙ ,ι χνιι-ιοο, de cAtre J.L. de Ι, Cerd,. Ps,Imii luί Solomon '" fost, probabiI,
compu~i ίη ebraicA, dar ηοί ηυ dispullem dec3t de versiuniIe greaca ~ί siriactl. Ca ~ί

Odele ansambIate de cre~tini ίη scop lίΙurgίc, ~ί Psalmii luί Solomon datoreazA muIt
PsalmiIor luί David. Αvem de a face cu υπ colaj original realίΖaι ίπιτ-ο perioada
recenttl (υηίί savan\i vtld ίπ ei oρera fariseilor S3U a esenieniIor). Traditia cre~ina. ίί

cuno~te ~ί citeaz.t incepand cu LactaIηίυ.

Reamintim ίn continuare structura edi~iei noastre precum ~ί nonπele mai impor
tante de redactare:
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Ι. Siglele. abrevierile ~ί trimiterile bibliografιce la scrierile antice ~ί modeme
citate ίο note ~ί comentarii sunt men~ionate ίο Biblίografιa voIumului.

11. TitIurile intregi afe cartίlor biblίce θυ f05t scήse cu Iitere drepte.

- ίη citarile presctIrtate, virgtIl. (,) desp,rιe ",ρίιοlιιΙ de versel, ptIncttII (.) ιί

Ιίηίυ\. (-) delimiteaza versete, ί.ι lίηΙ. mai lunga (-), c.pitole. Minusculele
(a, b. c, ...) noteaza stihuriJe ΙΩ cadrul aceIui~i verset sau. dupfι caz. verse
tele suplimentare din editi. R.hIfs.

- Abrevierile pentru cdrtile bibIice sunt Urm~(Oarere (ίπ ordinea alfabeticA a
prcscurιarilor):

Pentru γτ: Abd. (Abdi.); Agg. (Aggeu); Am. (Amos); Αν. (Avacum);
Bar. (Baruch); BeI (Bel ,ί dr.gonul); Cant. (Canlarea Cantarilor); Oaη.

(DaηieI); Deul. (Deuleronomul); EcI. (Ecleziastul); Ερ. ler. (EpistoI. Ιιιί

Ieremi.); Est. (Esler); Εχ. (Exodul); ΙΕΖΙ. (Ι Esdr.); 2Ezr. (2 Esdr. ~ Ezr.
'Ι Nehemi. ΤΜ); Gen. (Geneza); leι. (Ieremi.); lez. (Iezechiel); lίs. Ν.ν.. -
(lisus/Iosu. N.ve); loel; lona; lον; Is. (Is.i.); lud. (Iudit); lηι. ([n\elep-
ciunea luί Solomon); Jud. (JudecJIlorίί); Lev. (LeviticuI); Ι ,2,3,4M.c.
(Ι, 2, 3, 4 M.c.bei); Μ.Ι. (M.I.chi.); Mlch. (Miche.); Ν•. (N.um);

Num. (Numerii); Od. (OdeIe); Os. (Ose.); 1,2Ρ.ι. (Ι, 2 P.r.Iipomene ~

Ι, 2 Cronici ΤΜ); plang. (plangerile lιιί [eremi.); Ριον. (ProverbeIelPiI
dele ΙιιΙ SoIomon); Ps. (Ps.lmii); Ps. SoI. (P,.lmi; Ιιιl SoIomon); Ι ,2Rg.
(Ι,2 Regi ~ 1,2 S.muel ΤΜ); 3,4Rg. (3,4 Regi = Ι, 2 Regi ΤΜ); Ruth;

•
Sir. (!n\eIepciunea Ιιιί lίsus Sirah); Soph. (Sophonia); Suz. (Suzan.); Tob.
(Tobit); Z.h. (z.harί.).

Pentru ΝΤ: Apoc. (Apoc.lίps.); Col. (CoIo,eni); I,2Cor. (1,2 Corinleni);
Ef. (Efe,eni); Ενι. (Evrei); FIm. (FiIimon); FIp. (FiIipeni); G.I. (G.I.teni);
Fp. (F.pleIe ΑΡΟ'ΙοΙίlοι); I.c. (I.cob); !η. (Ioaη); 1,2,3[η. (1, 2, 3 !oaη);

Iud.; Lc. (Luca); Mc. (M.rcu); Μι. (M.lei); 1,2Ρι. (Ι, 2 Peιru); Rom.
(RomaηI); 1,2Te,. (Ι, 2 Tesaloniceni); 1,2Tim. (Ι, 2 Timotei); ΤΙι.

•
Ιπ uneIe cazuri, numele aceIei~i cArti este citat ίη mod dίfeήt, dupi1 versiunea
greacA, respectiv textuI ebraic la care se face referire: de ex. Par. (Paralipomcne
penιru ΙΧΧ), dar Cron. (Cronici penιru ΤΜ), Ι Rg. (Ι Regi ΙΧΧ), dar Ι Sam.
(Ι Sarnuel ΤΜ) etc. Referintele Ι. cιlήile Pentateuhului, Ι. cele lstorice ιί Ι.

cele poetice !ji sapien,iale din ΙΧΧ, din note !ji comentarίί. au ίη vedere
primele Ρ'ΙΓιι volume din prezent. edί\ie a Septu.ginlei (ν. Bibliogr.fi.).
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ΙΙ!. Reguli de transliterare:

- Cuvintele sau expresίile grece~tj din note s-au scris cu caractere grece~tί.

CorespondenteIe Iatine sunt: α, Α = a. Α; β, Β = b. Β; γ, r == g, G; δ, Δ == d,

D; ε, Ε = e, Ε; ζ. Ζ = Ζ. Ζ; η, Η =: e, Ε; θ. Θ = th, Th; ι, 1= ί, 1; 1(, Κ == c, C

(dar k, Κ inainte de e ~ί ι); λ. Λ = Ι. Ι; μ, Μ = m. Μ; ν. Ν = n. Ν; ξ, Ξ = Χ,

Χ; ο, Ο ::=: Ο. Ο; π, n == Ρ. Ρ; Ρ. Ρ = Γ, R; σ, ς, Σ = S, 5, S; Τ, τ = t, Τ; υ, Τ ==

u (ίπ diftongi), Υ, υ (ίπ diftongi), γ; Φ, Φ = ph, Ph; Χ, Χ = ch, Ch; Ψ, Ψ =

ps, Ps; ω, Ω = ο, ο.

Tenηenii ebraίcί s-au translίteratdupi1. uπη~tοareΙe reguIi:

Ν ~ , (stop gIotal); :ι = b; :J = bh (pronuntat spirant, aprox. ca [ν); ). = g;

). = gh (pronunlat spirant); '1 = d; , = dh (pronun\at spirant, aprox. ca

engl. "th" sonor); ;'1 = h; 1 = w; t = Ζ; n= h; ~ = 1; , = Υ; :ι = k; :Ι = kh

(pronuntat spirant, aprox. ca [h)); " = Ι; /:) = m; j = π; I:J = s; 11 = •

(guturala); ΞΙ = ρ; !) = ph (pronuntat spirant, aprox. ca [1]); ~ = !: j? = q;
• •

l = r; 1J) = s; 1J) = Ι; 1'1 = Ι; n = th (pronun!at spirant, aprox. ca engl. "th"

surd)' = a (ίη silabA inchisc\ inainte de accent: ο), == e" = Τ· 1 == Ο',.. ' ' .. '.' .
1 = ίi; __; = a; : = e(pentru simplificare, am translίterat Ia fel $}va mobi/e

ο;:ί ςll1Q qrtiescens)' = e' = ί' . = Ο' = u.
ΥΥ ',:,~ ,. 'ττ: ""

Transcrierea numelor ρroΡΓίί (incIusiv a etnonime!or): s-a plecat de la

foπt1a 10r greaca, din LXX, ~ί s-a transliterat cat mai aproape de aceast~

forrn~. Singura excep!ie a fost transliterarea diftongului "ou": πυ s-a

transliterat louda, Routh, Saoul, ci luda, Ruth, Saul; "'iadar, "οο" s-a redat

peste ιοι cu "u", ίη cazul numeΙοr foarte cunoscute, s-a preluat forma

romaneasca traditionaHi (εχ, Avrarn sau Avraam, πυ Abram sau Abraham;

Golίat, πυ Go�jath~ filisteni. πυ phiIisteni etc.~ dar Iisus Nave. πυ Iosua

Navi; Phinees. πυ Finees; cheteu, πυ heteu etc.); acolo unde S-3 impus

folosirea altei forrne decat cea curenta, s-a dat ο ποΙΑ explίcativ~.

Acolo unde πυ este men~ionat~ Ο altA semnificatie a lΟΓ, parantezele drepte

[ ] semnalem cuvintele care s-au adaugat ίη traducere. pentru cIarifιcarea

sensului, ~ί care πυ exista ίο textul original.

Cuvintele ebraice care θυ fost transliterate ca atare ίο textu! grecesc au fost

date ίη caractere itaIίce ~i expJίcate ίη note.

Notele s-au numeroIat cu nurnarul capitolului ~ί νersetuΙuί respectiv, date

ίη bold. [π cadrui aceleia~i note, comentariile diferite se evidenJίaza

ρτίnιτ-υη romb ρΙίn, .,
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Volumull: Geneza, Exodul, Leviticul, Numerii. Deuteronomul.
Υο!υrnυΙ 11: lisus NavelIosua, )udecίltorH, Ruth, ]-4 Regi.
Voiumullll: 1-2 Paralipomene. Ι-2 Ezdra, Ester. ludίt, Tobit. 1-4 Macabei.
VoIumuI ΙΥ/Ι (tomu! Ι): Psalmii, OdeIe. Ρrονerbele Ιυί Solomoη, EcIeziasιuI,

Cantarea cantArίΙΟΓ. - .
Volumul ΙΥ/2 (tomlI! 11): Ιον, ln~elepciunea lui Solomoη, In~eIepciunea luί Iisus

Sίrah. PsaImii lυί SoIomon.
VoIumu! Υ: Osea, Amos, Michea, loel, Abdia, lona, Naum, Avacum, Sophonia,

Aggeu, zaharia, Malachia,
Volumul νι: Isaia. leremia. Baruch. PIangeriIe luί leremia, EpistoIa luί leremia,

lezechiel, Suzana, DanieI, BeI ~ί dragonul.

•

Septuaginta noastra se construie~te organizat, ίη etape. Pregatirea terenului.
acumularea bibliografiei, propunerea unor Ρrίme vaτiante de traducere, paJ1ial sau
integral abandonate uneori, discutarea lectίunilor ίη cadrul intalnirilor de lucru, ριο

punerea aitor νersiuni, iaH!. parcursul standard al muncii noastre impreun:\. Ultima
confruntare. la cuvant, este Bcu(a de coordonatori. pe raηd. Francisca BAItAceanu,
!\1onica Bro~teanu, Ioan-FIorin Florescu ~ί eu insumi, cu comρetente compIemen
lare. ne str~duim s~ ameliomm atat tτaducerίle fιnale. car ~ί conJinutul notelor ~ί al
introducerilor. Confruntarea ~ί imbogaμrea aparatului de note ροι dura cateva lunί

de ziIe. ι. fei ,-au petrecut lucmrίle ,ί ϊη cazul __oIumuIui de fa(d. Un ΓΟΙ esenIίai ίι

are, de fiecare datii, colaborarea cu specia1i~tii straini. ?fuΊ:Ι c§nd studiile despre
ΙΧΧ se νΟΓ coace deρIin ~ί ίο Romania, Βροήυl occidentaI rιιmane de nepre!uit.
Mul~mim ~adar coIaboratorίlor francezi, ameήcani, belgieni care ne-au inso,it ~ί

acum ~ί care μη ridicata ΙΒ maximum, cred. ~tacheta ΙΧΧ romane-itίo De asemenea,
multumim, pentτu entuziasta lοτ complίcitate, reρrezentan'ίlor ce10r trei institutii
nestatale din Romania, care permit des~urarea proiectuIui ίπ conditiί optime:
CoIegiul Νουο Europd. Funda!ia Anon;mul ,ί Editura PoIirom.

Cristiaη Bddiliιa
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Traduccrc din limba greaca ~ί note de

IULIA COJOCARIU, FRANC!SCA BλLrACEANU ~ί MONICA BRO~TEANU

lntroducere de lULlA COJOCARIU ~ί CRISTlAN BADILlTA

Pentru traducere s-a folosit $ί versiunea luί Cristian B!dίlif~. Carteα lui lον,

traducerea prirnelor zece capitole dupa ΙΧΧ ~ί introducere, ίη Altarul Banatu/ui,
πτ. 1-3, anuI Χ, 1999, Timijoara.
Pentru introducere ~ί note s-a foJosit, ία special, teza d-nei Maria Gorea-Autexier,
Le /exle de Job. Etude critique des /emoins hebrαiques et grecs. Le prob/eme des
verse/s absents de 10 Septanle, these de doctorat, EcoIe Pratique des Hautes Etudes,
Section des Sciences Religieuses, 2000.



Introducere

Ι. Numele οιίΙ1ίί ~ί lοcul ei ιη canon

, -
Ιπ textul masoretic numeIe protagonIstuluJ este 'lyob/i, care poate Γι derivat

de la verbui 'iiyabh,,,a Γι osIiI"; ar Insemna deci "obiect de persecuIie/de
d~mAnie"'. Septuaginta a redat cuvanιul bisiIabic ebraic ρΓίπ Ίωβ, lob ΙΠ

Vulgata.
Canonicitatea CArtίi luί lον a fos! recunoscuta tarA dificuItate de Sinagoga

~ί de Biserica" unde era citita lποιί din Antichitate. !ον 5, Ι 3 este citat de
PaveI ίπ ]Cor. 3, Ι 9; aJte aluzii apar lπ !Tes. 5,22 (cf [ον Ι, 1.8; 2,3) ~ί ΙΠ

Flp. 1,19 (cf Ιον 13,16). Iacob ιι menIioneaza ΙΠ scrisoarea sa pe lον ca
exemplu de rabdare. Ο aluzie apare ~ί lπ Apocalipsa 9,6 (cf lον 3,21).
Caracterul inspirat al oaηίί πυ a fost niciodata contestat lη mediίle evreie~ti,

dar au existat divergente printre rabini cu privire la datare ~ί Ia fundarnentul
ei istoric. Canonicitatea acestei caηi a fost pusA Ia IndoialA de Theodor de
Mopsuestia (sec. IV-V) ~ί de Iunilius (sec. al VI-Iea), care considerau οΑ

atitudinea ~ί cuvintele lυί Ιον πυ-Ι recomandA ca pe υπ om drept.
,

LocuI cArtii variaza ιπ func\ie de canon. Ιπ canonul ebraic, ea face parte
din categoria .,ScrieriIor". fijnd pIasata Intre Psalmi ~ί Proverbe. Faptul ca e
singura carte din afara Torei care a fost gi!sita la Qumran lπ scriere paleo
-ebraicii, precum ~ί existenIa, alaturi de ea, a douA targumuri, aratA ca ea a
fost socotitA Inca de ιίlπρυΓίυ "carte sf1intii", poate chiar Inainte de ΡΓοΓοΙί.

Οο aItfel, TalmuduI (8aba 8aIhra 14b) afirrnii cA Moise ar Γι autorul οί,

Iegitimand-o astfel ~ί aliiturand-o Torei'. lπ canonul grec, Cartea luί !ον

Ι. ('[. SamueI Terrien, Job, Editiol1s Delachaux & Nies[lc. NeuchaIel, J%3. ρ. 6.
2. La Sagrada EscrilIIra. Τε.τlO Υ comentario. Antiguo TeSl0"Iento. 111. Israel bajo persas
Υ griegQs (Ej'dras~Nehemias, Tobi/, Jlldil, Ester, Macabeos). ΙίόΓΟ de Job. 1.<1 Editorial
Catolica. SA. Madrid, t 969, ρ. 437.
3. Cf Dominique BarthcJemy. ,.L'έtat de Ιθ Bible juive depuίs le debu( de notre erc
jusqu'd 1a deuxicme re'ιΌlte contre Romc (131-135)" (ρ. 14). ίη SωnueI Amsler,
Dominique Banhelem}', Georges Bavaud, Guy Bedouelle, Pierre Fraenkel, Eric Junod,
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este precedata de PsaImi, Proverbele Ιυί Solomon, EclezIastuI, Cantarea
• •

Cfιntarilor ~ί este urmatii de In!elepciunea Ιυί Solomon ~ί de In!elepciunea
Ιυί Sirah, formand impreunii cu e1e grupul "ciίήilor sapien!iaIe ~ί poetice".
•
lπ cre~tiniitatea apuseanii aceastii grupare se piistreazii ΙΠ canoanele Conci-
Iίului de la Hippona, dar ΙΠ Occident apare tendin!a de a face din Cartea Ιυί

lον, ompreuna cu ciίrlile Ester, Tobit ~ί ludita, υπ aI doilea grup de ciirti
istorice" Aceasta este ordinea din VuIgata, piistratii ~ί ΙΠ canoanele ConcI-

•
lίίlΟΓ de Ia FIorenιa, Trento ~ί Vatican Ι. lπ canonul siriac, Ιον urmeazii dupii
cartile Ιυί Moise, ΙΠ concordan!ii cu opinia rabinilor care iI consίderii pe
acesta din urmii drept autor.

2. Specia IίterariI

Cartea Ιυί lον face parte din literatura sapien!iala, dar diferii mult de aspec
tul celoriaite ciiηi de acest gen'. Spre deosebire de Iίteratura ProverbeIor, de
pildii, unde se ontalnesc maxime scurte ~ί percutante, ΙΠ aceastii carte sunt
aliiturate discursurI lungi, care piistreaza ο idee de baza re1ativ unItara. De
aceea a fost caracterizata de unii ca "poem didactic", insa realίsmul cu care
inta!i~eaza via!a omuluI ιη suferinIii, Intuίliile eI profunde dep~esc cu muIt
cadrul restrans al genuIui. Cartea are componente sapIen!iale, con!ine ~ί ο

doctrInii despre in!elepciune, dar, pe langii acestea, se giisesc multe a1te ele
mente6

. De altfei, ~ί din punct de vedere formaI, ea este compozitii, avfιnd

unele Piίrlί ΙΠ proza: prologul (1,1-2,13), epilogul (42,7-17) ~ί introducerea
discursu1ui Ιυί Elίus (32,1-5), ιπ timp ce restul curge ιη versurI; exege!ii au
descoperit diverse forme literare: controversii, Iίmbaj juridic, lamenta\iί,

fragmente de Imn etc. Se poate spune cii specia Iiterarii a poemuluI este una
mIxtii, ΙΠ care se eviden!iaza personaliιatea literara independentii a autoru
lui/autorilor, ρήπ imbinarea υΠΟΓ elemente dίfeήte: lirice, didactice, sapienliale.

Cartea Ιυί lον a fost pusii ιπ paraIel cu Iiteratura sapIentiaIa sumerIana,
babilonianii sau egipteana, cu care insii ηυ are ιπ comun decat unele triisiituri

Jean-DaηieI KaestIi, FIavio NuvoIone, Hans Peter Rtiger, James Α Sanders, ΟΙ10

WenneIinger, Le Canon de JΆncίen Testament. Δ"afοrmatiοn el son hisloire, Edite par
Jean-DanίeΙ KaestIi et Οησ Wermelίnger. Coll. Le Monde de la BibJe, έd. LabOT et
Fides, Geneve, 1984.
4. Lo Sagrada Escritura. Libro de Job, ρ. 437.
5. La Sagrada Escritura. Libro de Job. ρρ. 438·439.
6. Cf Weiser, Giobbe. ρ. 14.
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•

genera!e. ΑιΑι ϊπ literaιura orientala, ca! ~ί ϊπ cea mediteraneeana apare
tema dreptului care sufera. dar acolo acest lυcrυ se ϊnιamΡΙii fie din cauza
rivalitiiIii dintre zei. fie din pricini necunoscute. solulia fiίnd una sceptica
sau pesimistil. 5-au facut paralele ~ί cu Iiteratura canaaneana; υπiί au vazut
ο asemanare ~ί cu Proιneteu inlά»ΙZIiI allui Eschil. τoω~ί. e5le greu de cre
ΖυΙ ca autorii lυί Ιον aveau contacte cu lίteraΙυra greaca. Jn afara temei ~ί a
υΠΟΓ eiemente formale. πυ existii nici υπ alt argument putemic care sa spri
jine ideea υποί dependen\e a CiiΦί Ιυί Ιον.

Dat tiind ca acriIInea ~ί principaleIe personaje ςυπΙ siιuate ϊπ Edom,
exista posibilitatea ca Israel sii fi primit !egenda lυί [ον de Ia edomi\i, ο

popIIla\ie seminomada care triiia la sud ~ί sud-est de Marea Moartii, recu
noscutii pentru ϊnιeleΡιίί ei'. Aceasta ipoteza ϊnsa πυ implicii ϊπ mod obliga
toΓίυ faptu! ca autorul legendei sau al poemului ar fi υπ ϊn\e!eΡΙ din Edom.

Asupra 10cυΙυί unde a lual na~tere cartea, s-au emis ιπ timp mai multe
ipoteze. Ϊπ afara PalestIneI au fost propuse Egiptul ~ί regiunea edomita.
Faptul cii autorui dovede~te ο buna cuno~tere a Egiptului, precum ~ί a tra
di\iilor mesopotamiana ~ί feniciana, πυ ϊnseamni! neapi!rat ci! el provenea de
acolo, ϊntrucaΙ ϊπ epoca deplasarile. ciilatoriile, schimbul de informa,ii ~ί de

•
traditii cuIιurale erau Ia fel de normale ca ~ί astazi. Indeob~te se consideri!
probabila provenien\a acestei ciirμ din PaIestina"

•
Ιποί! din timpurile compunerii Talmudului ρΑπί! ϊπ zilele noastre s-au

fiίcut ϊncercarί de identificare a autorului cu υπυl din personajeie Vechiului
Testament'. Αυ fost propυ~ί Moise, lον ϊπςυ~ί, Ieremia, lezechίel. Dar πίοί

una din aceste identificiiri πυ are ο bazii solida. Singurul lυcrυ cert este οΑ

autorul trebuie sa fi fost υπ ϊn\eleΡΙ evreu. ΕΙ este mult prea familiar ου tex
Ιυl sacru, ca si!-i fie pusa la ondoiala originea. Cartea lυί (ον are υπ fond
adanc evreiesc. ϊπ ciuda faptului ca interlocuIorii Ιυί lον ςυπΙ alogeni. Ea se
ϊnri!dacίneaza ϊπ lemalica ~ί ϊπ ideiIe Vechiului Testamenl'o: chiar daca πυ

apar temele traditionaI bibIice (legamanιul, mesianismu! etc.), Iranspare ο

atinitate ου alte caήί, mai ales profetice (leremia ~ί deulero-Isaia); ϊnΙaΙnίm

frecvent rugaciunea sub forma de lamentaIie, imn sau mArturisire, fapt care
ο apropie de forma ~ί de imaginile clJlιuale din Psalmi.

7. Cf ler. 49.7; Bar. 3,22-23; Abd. 1.8 ςί urm.: 3Rg. 5.10.
8. Cf \\'eiser, ibtd.
9. La Sagradα EscritllJ"O. Libro de Job, ρρ. 451-452.

10. Ιa Sagrada E-sailura. Libro de Job, ρρ. 452-453.
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Chiar daca aceasta carte ηυ este una istorica, lη ansambIu, ea are ca punct
de plecare ο ηaraΙίυne prezentata drept istorica". Ιπ Talmud (Babα BathI'α

15a), υη rabin numir Re~ Laki~ afιrma ca personajul lον ηυ a existat ~ί ca
avem de-a face cu ο parabola.

Autorul pcemului pcme~te de la ο tradίIίe despre care dau mιιrturie ~ί

alte caΓ!i din Scriptura (Iez. 14,14-20; Tob. 2,12; lac. S,II).lntrebarea este
daca aceasta tradi!ie are ο radacina istorica sau Iegendara. Este vorba de υη

personaj neevreu, caruia ί se atribuie virtu!i extraordinare, lucru care face
greu de crezut ca aceastiί tradi!ie ar fι fost rodul imagina!iei evreilor sau ca
poporul evreu ar fι primit-o de la υη poρor vecin rιιra nici ο garan!ie de
adevar. Ε posibil ~adar ca personajul sa fι existat ca atare. Pentru lezechiel
~ί pentru Iacob, existen!a lυί Ιον pare a fι certa: lezechieI 11 pune pe lον pe
acel~i plan cu Noe ~ί cu υη anume Dan 'el - personaj atestat ιη legendele
de la Ugarit - ca fιgurI de "oameni drepli" prIn excelen!ii; lacob 11 citeaza
ca exempIu de rabdare ~ί statomicIe, virtuIί incununate de rasplata Ιυί

Dumnezeu. Amanuntele istorisirii !ίη de nara!iunea popuIara: expresiile
care descriu bogalia lυί lον sau cele referitoare la suferintele care se abat
asupra personajului. Scenele despre Dumnezeu ~ί diavoI pct fι considerate
dramatizarea unei interpretari teologice ulterioare, atunci ciind se cauta ο

origine a suferinIei care SΙΙ ηυ-Ι impIice Ιη ιηod direct pe Dumnezeu: neno
rocirile au drept cauZΙΙ reaua·voinfa a du~manuIui neamului omenesc, fιind

presupusa permisiunea lυί Dumnezeu. Diavolul "debuteaza" pe scena teolo
gIca ~ί Iiterara a lumii lη Cartea lυί Ιον, atingiind apogeul carierei sale ιπ

scrierίle intertestarnentare ~ί lη eνanghelii. Traducerea lη limba greaca a cAήii

lυί Ιον conIίne υη adaos (42, 17a-e) fa!a de ΤΜ, lη care personajul principal
este identifιcat cu υη rege edomit numit 10vav(Gen. 36,33). Acee~i asociere
este fiίcυΙΙΙ ~ί lη apccrifa TesIαmenIlIlllli lον, asupra careIa vom reveni.

4. Structura carIii ~ί istorIcul redactarii οί

Structιιra ciir\ii poate fι comparata cu υη triptic12
, avand drept arIpi laterale

prologul (\,1-2, 13) ~ί epiloguI (42,7-17), iar partea centrala fιind constItuita

Ι Ι. /bid., ρρ. 449-451.
12. Cf Wciser. ρ. 12.
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,

de poen] (3,Ι-42,6). ProIogul relateazii ιη prozA 5uferinta exterioarA a luί

lον, precedatA de douA 5cene care 5e petrec ίη cer, intre Dumnezeu ~ί diavoι.

Epilogul, tot ιη prozA, relateazii reabilitarea luί [ον, urmare a unei teofanii.
Poemu! constA dintr-un "dialog" intre [ον ~ί diferite personaje. Τermenul

"dialog" este, de fapt, impropriu l3. Fiecare personaj pronun1A lungi di5cursuri,
cvasimonoIoga[e, care ηυ permit nici ο intrerupere, 5chimbare, intrebare 5au-replicA. Ιη poem 5e ΡΟΙ deo5ebi Irei ρΑήί: di5cutia luί (ον cu cei trei prieteni
(Eliphas, Baldad, Sophar) care vίη 5Α-Ι con50leze (3,1-31,40); interven'ia
υηυί ηου per50naj, Elius, care-I interpeleazA pe lον Iarii ca ace5ta 5Α-ί riis
pundA (32,1-37,24); di5cursullui Dumnezeu c3ruia !ον ίί rA5punde pe 5CUrt
(38,1-42,6); υη poem despre in(elepciune din capitolul 28 COn5tiIuie ο

ίnseηίe.

Cartea Ιυί !ον estc rezultatul une; indelungate istorii lίterare. Τimpul ~ί

etapeIe compunerii cAήίί ηυ ροΙ fι determinate cu exactitate deoarece lipsesc
trimiIeri la fapte i5torice ~ί nici relaIii1e cu alte texte bibIice ηυ 5unt absolut
limpezi. Oricum, deoarece cuno~terea cArμ; e5Ie presupusA de Ecleziastic
(49,9 in ΤΜ), puncιul ternIinl/S ad qlIem ρoate fι fιxat injuru! anului 200 i.H.
Αvand ίη vedere infJuenIele !ingvistice aramaice, precum ~ί alte conside
rente privind fonna ~ί istoria culturiί, punctul terminιιs a qlIo ρoate fι fιxat

dupA exi\. ο. aceea, perioada redactiirii fιnale a ciirμ; 5Ο intinde din 5ecolul
al V-Iea palla ίη 5ecolul al I11-lea i.H."

Critlca biblίcA din timpurile moderlle ~ί mai ale5 cea de la jumAtatea
secoIu1ui al XΙX-lea au ajun5 1a cOllcluzia cA piiI1iIe ίll prozA ~ί ceIe ίll

ver5uri ηυ apartin aceIui~i autor". Oo~ί υηίί exegelί susJin unitatea Iiterara
~ί de autor, cei mai muIμ fac disIillc!ie intre Ilucleul primitiv ~ί celelalte
ΡaΦ, datorate ullor autori ΡΟ5Ιοτίοτί din epoci di5tίncIe, care au compus ίη5:!

ίη dependen(a de nucleul originar ~ί de an5arnblu'6. Un redactor va fι daI la
fιnal forma defιnitiva ace5tui an5ambIu.

Poz;Iii1e exege(ίlor faιa de diferitele paI1i ale cAήii variazA17
• Ε cert cii

proIogul ~ί epilogul 5e unesc ~ί 5e completeazA conturand ο naralίune unica,
opinie confιrmatA de prezen!a acelui~i limbaj ~ί a ace!ui~i 51ίl ίη cele douii
5ecJiuni. Divergenta de opίηiί apare ίη privinIa deIerminArii naturii rela'iei

13. CJ SamueI Terrien, ρρ. 6-7.
14. CJ Weiser, ρ. 20.
15. CJ Samue] Terrien, ρ. 14.
Ι 6. Ια Sagrada EscriJlira. Libro de Job, ρρ. 442.
]7. tbid., ρρ. 442-443.
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de redactare ce eKisla intre naraIiunea ίη proz!! ~ί poem ~ί intre diversele
ΡΙΙΓ\ί ale acestuia.

υηίi exege\i considera ca ,,Poemul in!elepciunii" din capitolu1 28 ηυ

face parte din discursu1 luί lον, ϊη primuI rand penlru ca doctrina despre
in!elepciune pe care ο conpne difera de cea a Iui lον ~ί a prieteniIor sai.
EKiSta insa similitudini intre acest poem ~ί discursurile lui Dumnezeu (cap.
38,1--42,6). Cu Ioale acestea, el pare ο crea\ie provenind din acela~i mediu,
dar nu se poate spune de ce este plasat ϊη acest !oc din carte. υηίί au pre
supus ca discursurί1e luί Dumnezeu nu taceau parte din poemuI primitiv;
dar ele se leaga bine de restul carIίi, intrucat dezbaterea din plan uman se
transfera ίη plan divin, iar problema prime~te singura solu\ie intrevΙΙZuta de
autor: misteruI ac\iunί1or luί Dumnezeu, ϊπ aIe CMili atotputemicie ~ί buna--tate omul poate ~ί trebuie SΙΙ aiba incredere depIina. LΠ interiorul acestor
capitole unii au vrut sa renun!e la pasajele care descriu slru,ul (39, Ι 3- Ι 8),
"behemotu!" (fiara - hipopotarnul ίπ LXX) ~ί leνίalaπul (balaurul - croco
dilu! ϊη LXX), din 40, Ι 5--41 ,26. S-a emis ~ί ipoteza ca la inceput ar Γι fost
un singur discurs allui Durnnezeu, dezvoltat ~ί impaηit u1terior ϊη doua ΡΓίπ

introducerea υηυί prim raspuns allui lον (41,3-5). Nu exista insa suficiente
argumente pentru sus!inerea aceslei ipoteze. Cap. 24-27 ΡΓεΖίηιΙΙ ο dezordine
cauzala, se pare, de accidente aIe tradiIiei manuscrise. ::;ί despre discursurile
lυί Elius (cap. 32-37) s-a presupus ca sunt υπ adaos ulterior: acest personaj
interνine brusc, fara sa fie anun!,!t dinainte, iar Dumnezeu, care 11 intrerupe,
πυ face referire la el; ιoω~ί, Elius anticipeaza oarecum discursurile Ιυί

Dumnezeu ~ϊ reia ce au spus inainte cei trei prieteni. Doar ϊη ceea ce
prive~te stί1u1 ~ί vocabularul prezinta diferen!e mari fa!a de restul carιii,

precum ~ί numeroase ararnaisme, lasiiπd impresia υΠΟΓ capitole adaugate de
υπ aIt autor.

Rezulnand discu\iiIe exege!ilor, se pot presupune urmιιtoarele etape in

aIcatuirea Cartii luί lον:

Exista σ reiatare primitiva compusa din ceIe doua paηί ϊη proz!! de Ia
inceputul ~ί de la sf'~itul cartii - povestire popuIara; de vreme ce tema
dreplului care sufera exista deja in epoca sumeriana, s-a considerat ca
povestirea primitiva νa Γι ρυωl prinde contur inca de pe atunci; poves
tirea a fost adaptata in Israel, poate ίη perioada in care au aparut cele
mai vechi reiatMi din Pentateuh (sec. Χ-ΙΧ). Spre anul 600, profetul
Iezechiel face aIuzie la lον ca Ia υl1 persol1aj bine cunoscut (Iez. 14, Ι 2
-23). Ο modificare apare ϊη povestire atunci ciind, probabil dtιpa exiI, a
fost introdus personajul diavolului.
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- Diaiogurile ρoerice: ίη prima jumatate a secoIului al V-lea, υη ρoet

evreu a relua! vechea reIatare inserand ίπ ea poemul leoIogic: inιre cele
doua ρΙΙΓ\ί ale relatariί primitive a introdus mοηοlοgυήle lυί lον (cap. 3
~ί 29-31), precum ~ί dialoguri1e cu cei trei prieteni ~ί cu Dumnezeu.

- DίscυrsυήΙe Ιυί Elius (cap. 32-37) au fost adaugare ίη a doua parte a
secolului al V-Iea i.H.; problematica abordaιa are puncte comune cu cea
din profetul Malachia (mijlocul secolului al V-Iea).-"Poemul ln!elepciunii" (cap. 28) este probabil uItimul adaos, operat ίη

secolele IV-III".

5. TextuI ~ί versiunile

Originalul ebraic al CAήii lυί lον prezinta ο serie de difιculta!i: cuvinte
rare, pasaje echivoce, obscure, a CMor in\elegere, adesea, esre numai οοη
. lχ Ι •Jectura a .

Septuaginta con!ine υπ text prescurtat al CAJ1ii luί [ον, care esre adesea
mai degraba ο interpretare decat ο redare IiteralA a textului ebraic20

• Ιη

versiunea veche a Septuagintei, Cartea luί lον avea cu 389 de versete mai
ρυ!ίη decat textul original't. Piinii la cap. 15 lacυnele reprezinιa 4%, intre
cap. 15-21 lacunele reprezinιa 16%, intre cap. 22-31 lacunele reprezinιa

25%, intre cap. 32-37 lacυnele reprezinta 35%, intre cap. 38~2 lacunele
reprezintii 16% fa\a de ΤΜ22 : traducatorui a prescurtat textu! din ce ίη ce

18. Cf Jean Leveque, Job - Je Jivre et Ιε message, ρ. 6.
19. Dhoπne, Le livre de Job, ρ. CLIJ.
20./bid., ρ. CLlll.
21. Cf Maria Gorea-Autexier, ΙΙ! texJe de Job. ltude critique des temoins hebratques ει

grecs. Le prohleme des versefs absents de la Seplallle, ρ. 6.
22. Pasajele absente din traduccfca ini\ial~ a Cι1ΓJίί luί lον ίn lίmba greac:ι. sunt: 1.15b~

2,1 (Paι1ial); 3,2.16 (Ρaη;al); 5,230; 7,8; 9,15b.24 (Ρaη;al); 10,4a; 11,5b; 12,3b-c.4.8b
-9.18b.2Ia.23; 13,19b.20b; 14,12c.18-19; 15,10.26b-27; 16,3b.8.IOa.2Ib; 17,3b-5a.IO
(partial).12; 18,9a. Ι 0.15-16.17b.18b; 19,24a.28b; 20,2b-4a.9.ll-13.14b.20b.21 a.23a.25
(partial); 21, 15.19b.21.23.28-33; 22,3b.13-16.20.24.29-30; 23,9.15; 24,4b.5 (Paι1ίal).

8a.I4c-18a.25b; 26,5-11.14a; 27,19b.21-23; 28,3b-4.5-9a.14-19.21b-22a.26b-27a; 29,10
-11a.13a.19-20.24b-25; 30,2-4•.7•. 11-13.16•. 18b.20b.22b.26b-27.; 31, 1-4. Ι 8.23b-24•.
27•.35.; 32,4b.5.11 b-12.15-16; 33,2.8a.19b.20b.28-29.3Ι b-33; 34,3-4.6b-7.11 b.18b.
23 a. 28-33; 35,7b-1 Ο•. 12•. 15-16; 36,5b-9.1 Ob- Ι Ι .13. 16. 19b.20.21 b-22a: 37,1-5a.6b.7•.
Ι Oa.II-12. Ι 3.17 (paι1ίol). 18.21 b; 38,26-27.32; 39, Ι a.2b-3a.3b-4.6b.8.13-18.28b.29b; 40, ι

-2•.23b-24.25b; 41 ,4.8a.9. Ι 5b.18b.21 a.24 (paι1ίol); 42,8b.16b.17.
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mai mult, ca urmare a dίfιcult1ΨΙοr cu care s-a confruntat: a omis pasajeIe
pe care le-a considerat inutile, le-a redus pe ceIe care erau ΡΓea Iungi.

Se presupune ca versiunea ΙΧΧ a Caήίί Iui Ιον are aceIa~i traducator ca
~ί Cartea ProverbeIor".-ln privin!a ceiorlal!e versiuni grece~ti (Aquila, Symmachus, Theodolion),
a versiunii Iatine~ti (Vuigata), a versiunίi siriace (Peshina), ca ~ί a interpre
ΙΜίί aramaice din Τargum, de~i toate au la bazA un text aproape identic cu
ΤΜ, totu~i, ίn unele IOCUΓi prezinta dίfeΓen!e fa!iί de eI".

Versiunea Aquila manifesta tendinιa de a reproduce cuvintele ebraice,
de a evita expresiile ~ocante (prezente ίπ ΤΜ), de a folosi un cuviint sau un
sens care va fι ales ~ί de Targum. Influen!a acestei versiuni se face sim!ita
ίη versiuniIe ulterioare aIe ΙΧΧ ~ί VUΙga!ei.

Versiunea Symmachus se caracterizeaza ρΓίπ redundan!e, proIixitate,-dubluri de traducere. Ιπ ce prive~te interpre!area se ga5e~!e ίπ armonie cu
Τargumul, uneori cu LXX.

Theodotion manifesιa ~ί οl tendin\a de a pastra cuviintul ebraic ίπ νΟΓ--siunea greaca. Eνίιa antropomorfιsmuι. Ιπ interpretare se afla ίπ armonie cu
TargumuI, cu Vulgata ~ί cu Peshina.

Origen, ίn ΗοχαρΙα, a compIe!al laeunele acestui tex! folo5indu-se de
versiunea Iui Τheodotion 2'. ΕΙ a avut grija sa evidenfieze ce 5-a adaugal
textuIui originar. Lucrarea ίntreΡrίnsa de OrIgen, de a aduce textui grec la ο

forma apropiata de lextul ebraic, a [051 raspiindita de Pamfιl ~ί EU5ebiu prin
pastrarea notarii adaosurilor ~ί a omisiuniIor cu ajutoruI unor semne
COnven\ionale tradίIίonale la gramaticii alexandrini ~ί la primii ΓονίΖΟΓί ai
poeziei h01nerice. Origen s-a [olosit de revizuirile palestiniene ale tradueerii
grece~ti, care datau din 5ecoleie 1-11 d.H. EdίIίile post-origeniene pastreaza
distinc\ia ίntre textul primar aI ΙΧΧ ~ί οοl adaugar, ceI din urma fιίnd ίnsem

nat cu asterisc ~ί reprezentiind ίn mare paπo opera lui Theodotion. Principalii
maι10ri ai recensiunii hexaplare origeniene 5unt HexaplaruI Sίriac ~i traduce
rea lui leronίm. Traducerea COpιa, ίη dialect sahidie, da miiι1urie despre un
orIgInal seurt, care ignora pasajele introduse de Origen. Textul scurl al
ΙΧΧ apare citat ίn scrierile parIn\i1or Iatini Priscilian, Ciprian ~ί Lncifer din
C Ι · ·26ag Iar, .

23. Cf GiIIes Dori,,"al, Margu~rite Harl, OIivier Munnich. La Βίblι~ grecqr,e des Sepιante.

Dujudαisme lιet/έnίslίque au c:hristianisnIe ancien, Ccrf, Paris, CJ4, ρ. 108.
24. Cf Dhormc, ρ. CLlII.
25. /bid., ρ. CLIX.
26. Maria Gorea~Autexier, ρρ. 7-9.
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A~adar, lextul actual al LXX reprezinl~ ο combinatie inlre prima tradu
cere ΙΠ limba greaca ~ί cea a lυί Theodotion, pasajele ad~ugate fiind mar
cate cu asΙeήsc ίη ediIia Rahlfs.

Data Iraducerii ίη greac~ a Cfiήii lυί lον poale fi fixal~ ίη jurul Βπυlυί

100 Ι.Η.: se ~Iie c~ isloricul Arlsteas a υιίlίΖθI aceasta Iraducere; informatia
ο avem de ι. Eusebiu al Cezareii, care preia fragmenιul din Arisleas de la
Alexandru Polyhistor (80-40 ϊ.Η.)21.

ΑυΙΟΓυI versiunii grece~ti a Caηii lυί Ιον, fiind probabil υη evreu elenl
zal din Alexandria, se adreseaziί υηυί public Iarg, πυ scrle numai pentru
υΖυl Sinagogii. Acesl fapt expliciί prezenla, ίη lexl, a υηΟΓ concesii fi\cule
civilizaliei grece~li, cum θΓ ti folosirea lermenului Hades ιη l0c de $e '01 din
ebraicii, sau a numelul "Cornul Amallheii,,28.

Pe liingiί dificuIt~lίle ΤΜ men(ionale deja, Iraduc~lorul ιη greaca a avul
de infrunlal ~ί elemenlele de oralilate prezenle ίη lexl. Ceea ce creeaza
impresia de incorecliludine, obscurilale, sliingacie a slilului esle, ιη fapt, υη

aspect al ΟΓθliιιιμί, ce cuprinde tiguri de discurs, cuvinle emfalice, fraze
neterminale, momente de I~cere, paranteze, dezacordUΉ, schimbari de per
soan~ sau de lοη. Difίcullatea de in(elegere a υηΟΓ versele decurge locmai
din fapΙU! ciί ηυ sunl inSO(ile de inlonaIie ~ί gesl. De aici, apare lοηΙθΙί. Ira
ducAtorului de a ~,rearanja", de a "reconstitui" adevarata structum. a textului,
a discursului, a frazei29

•

Yerslunea greaca a CaΓIίi lυi lον ΡΓΟΖίηιΙΙ deci mai mulle lίρυΓί de
diferente faιa de TMJo:

Iraducatorul a recurs υΠΟΟΓί ι. parafraza, la explica!ίe sau la ο traducere
vagiί ίη l0cυΙ υηοί traduceri cuviint de cuviinl;
unele versete seamana ίηΙΓΟ ele, pentru ca traduciίtorul a optat pentru
armοnιzare;

traducerea este inl1uen(ata ιη unele locυrί de specula(ie sau de scrupul
leologic, care se manifestiί ρήη grija de a eviιa orice form~ de antropo
morfism sau ΡΓίη atenuarea υηΟΓ expresii ce ροΙ piίrea bIasfematorii;
uneorl traduc~loruI ί~ί permlte ο oarecare libertale ίη folosirea sau ίη

suprimarea unor metafore ~ί compara(ii;
traduciίtorul a fi\cut ο lecturiί gre~ita sau η'θ in(eles bine textul ebraic.

27. Cf Gilles Dοή"al, MargueriIe "arl, OIivier Munnich, ρ. 91.
28. Cf Dhorrne, ρ. CΙνΙ!.

29. Cf Maria Gorea-Autexier, ρρ. 19-22.
30. Cf Dhorme, ρρ. CLνl!-CΙIX.
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Versiunea in limba latina a Ciirtίi lυί lον, reaJίzatA de leronim, de~i este•
ο traducere direct din Jίmba ebraica, prezintii analogii cu versiunile grece~ti

Aquila, Symmachus, Theodation". Dar existA armonie ~i inIre VuJgaιa ~i

ιχχ. Interpretarea este uneorI comuniI cu cea a TargumuIui, fapt ce dove
de~te ciI cele douiI au avut σ baza comuniI. AnaIogii au fost constatate ~ί

intre VuIgata ~ί Peshitta. Versiunea lυί leronim are ο valoare incontestabiIiI,
mai ales ρτίπ fideJίtatea fa!il de teXΙul originar ~ί ρτίη frumuse!ea redιιrii

acestuia in limba latinii.
Versiunea in limba siriaciI, Peshitta, prezintii unele similίtudini cu ΙΧΧ,

dar ~ί cu Targumul, datorate mai aIes aseIniiniirίi dintre limba aramaicii ~ί

Jίmba siriaciί. Traducerea siriaciI ηυ este intotdeauna fidela textului originarJ2
.

TargumuI CiIf'\ίi Ιυί (ον este cel mai adesea υη comentarIu maI degrabiI
deciit ο traducere. Uneori este folosita parafraza explicativiί, ceea ce arnpIi
ficιI textu!. Οίη cauza υπυί scrupul teologic, Targumul evitiI orIce formιI de
antropoInorfism, ca ~ί orice expresie prea reaJίstii cu prIvire la Dumnezeu.
Apar ~ί traduceri duble, uneori chiar tripIe".

6. ContinutuI cΙΙΦί

Cartea cuprinde cinci PiIrΊί: prologuI; dialogul lυί lον cu prietenii sili (EIiphas
Ihaimanitul, BaIdad sauchitul, Sopllar mineul); interνenfia lυί EJίus, fiui lυί,
Barachiel ΒυΖίιυl; rilspunsuJ dat de Dumnezeu lυί (ον; epίJogu!. Ιη prolog
(1,1-2,13) sunt descrise caracterui lυί (ον ~ί prosperitatea Ιυί, pierderea
bogiIliίJor lυί Ιον, nenorocIrea lυi Ισν. Proiogul con(ίne douiί scene care se
petrec in cer, avandu-i drept protagoni~ti pe Dumnezeu ~ί pe diavol, cel din
urmiI afliindu-se la originea nenorocirίJor Ιυί lον. ProIogul se incheie cu sosi
rea a trei prieteni ai Ιυί lον, care νίη de departe pentru a-i aduce consoIare.,

Ιη partea a doua, a dialogurίJor (3,1-31,40), are LOC υη schimb de discursuri
intre lον ~ί prietenii sai. Fiecare discurs al υηυί prieten esle urmat de υη

rilspuns al lυί Ισν, ordinea fiind acee~i: Eliphas, Baldad, Sophar. ExistA douιI

cicluri complete de discursuri ~ί υπυl incompIet: din cel de-al treiIea Iipse~te

discursul lυi Sophar ~ί rilspunsullui Ιον.

Ciind piίrea ciI disculίa s-a Incheiat ~ί lον avea c~tig de cauZΙΙ, intervine
υη aIt personaj, EIius (32,1-37,24). Ellίne υη discurs ampIu, dar la care lον ηυ

31. /bid., ρρ. CLXX-CLXXII.
32. Cj Dhoπne. ρρ. CLXXIJI· CLXXIV.
33. /bίd., ρρ. CLXXIV-CLXXV.
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reac!ioneazιI. Cartea culmineaza cu discursurile luί Dumnezeu (38,1-42,6).
[ον l~ί recun0a.'ile culezan(a ~ί se umile~le. Vederea luί Dumnezeu lί Impli
ne~le dorin(a, chiar Inainte de vindecare ~ί redarea bunurilor. Dumnezeu 1i
apreciaza dreptalea lη fata prielenilor sAi: numai ΡΓίη inlermediul luί lον ei
ΡΟΙ dobandi iertarea pentru gre~eala de a fί vorbit rAu despre eI. lον esle
reabililat de Dumnezeu ~ί l~ί regAse~le slava de odinioarA.

ι. textul original aI cArjίί luί [ΟΥ lraducerea greacA a adAugat υπ pasaj
care vorbe~le despre ο mArturie siriacA asupra exislenfei acesΙUi personaj.

SlrucΙUra delalίalA a cAήii esle urmAloarea":
•

Ι. lη prima parte a cAήii, prologul (1η prozA, cap. Ι-2), care are drepl
lemA cenlraIιI suferinIa ca punere la incercare a credinIei, se deosebesc ~ase

tablouri care se des~oarιι ρο pAmanl ~ί lη cer:
1,1-5: portretu! luί Ιον fericit;
1,6-12: propunerea diαvolului de ispilire a credinIei lυί [ΟΥ;

ι, Ι 3-22: executarea propunerii cu dovada credinIei nestramulale a lυί Ιον;

2,1-6: insuccesul diαvolului ~ί InAsprirea IncercAriIor la care va fi ,υρυ,

ΙΟΥ',
2,7-1 Ο: punerea lη practicA a IncercιIrilor;

2, Ι [- Ι 3: ίπlΓΙΙ lπ scenA cei trei prieIeni.
11. Partea a doua, dialogul (1η yersuri - cap. 3-37), cuprinde ηουΑ pro-

lesle cArora le dA glas 10ν ~ί trei serii de interνenIii din partea prietenilor 'ϊίί:

Prima serie de discursuri (cap. 3-1 Ι):

cap. 3: larnentaIie psalmicA a lυi Ιον; tema aceslei Iamenta!ii esle sufe
rinIa care 11 doboarii pe om ~ί 1I1mpinge la disperare;

- cap. 4-5: Eliphαs, relaland ο viziune (4,12-5,7), incearcιI ο primA
formulare a doclrinei retribuIioniste - orice suferinIιI este ο pedeapsii
penlru ο gre~ealιI;

- cap. 6-7: Ιον l~ί relnnoie~te protesΙU! respingand explίca!ia ,judiciarli" a
lυί Eliphas;

- cap. 8: Bαldαd recurge la drepΙUI legιImanIuIui, confίrmat de IradiIie ~ί

de istorie, ~ί reafίrmιI principiul relributiY;
- cap. 9-10: Ιον pune problema dreptAIίί lυί Dumnezeu;
- cap. 11: Sophαr l~ί exprimA indignarea; οl crede cιI posedA cheia doctri-

nei rAspIAIίί ~ί vede ίn suferinta luί lον ο pedeapsA pentru pAcale.

34. Cj Gianfranco Ravasi. Giobbe. ρρ. 29-33.
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Α doua serle de discursuri (cap. 12-20):
- cap. 12-14; 10ν, reluand aτgumcnteIe prIetenilor, ίθ ίη rfu; ~a-zisa lοr

inlelepciune: Dumnezeu ηο aτe nevoie de apiirarea l0r din oficiu (13,2-12);
spera c~ νθ putea discuta cu Dumnezeu ίη mod direct (13,13-28), dar deo
caτndatA ηο ρoate decat s~ se laτnenteze pentru suferinlele vieli ί (14,1-22);
cap. 15; E/ίphas ίΙ mustr~ pe 'ον pentru lndrazneala cu caτe critlca lnIe
lepciunea luί Dumnezeu;

- cap. 16--17: lον respinge IoθI~ dezbaterea purtatA cu prietenii ~ί cere ιιη

"ap~rator"din cer (16,18-20);
cap. 18; BaIdad reaIίrma leg~tura p~cat-suferin!~ ~ί, ΙΙωι sa faca referire
ίη mod direct la lον, inf1ιIi~eaziisoarta p~catosului;

•
- cap. 19; lον 11 acuz3 pe Dumnezeu c~-I asupre~te ~ί le sugereazii priete-

ηίlΟΓ '~ ηιι Iίe alialii Celui AtotputernIc, ci mai degrab~ ai ιιηιιί om slab;
ie~irea din aceastA suferin\ii ηο-ί poate veni decat din partea οηιιί

"ap~r~tor" ceresc (19,25-27);
- cap. 20; Sophar corecteaz~ teoria retribtt!iel admiIand excep!iile care ηιι

fac decat '~ ο confirme; daca nelegiuiιul este fericit, el este [οτίοίι pentru
scurt~ vreme; pedeapsa e doar amanat~.

Α treia seήe de discttrsurl (cap. 21-37);
- cap. 21: 10ν respinge aIίrma!iiIe ΡΓίοιοηilοτ - experien!a da m~rtιιrie

despre fericirea indelungata a celor τ~ί;

cap. 22; EIipJlas recurge la jignirea personaIa, acttzandu-I pe lον de cele
mai grave pacate, f1ιr~ vreun motiv, οί numa; pe baza doctήneί dreptAIii
retήbutIve; conform acestei doctrIne, Dumnezeu ίι pedepse~te pe ρΑοΑ

tos; 'ον este pedepsit cu suferinIa, ceea ce lnseamna οΑ a f1ιoιιι pacate
atat de maτI, lncat merit~ ο astfel de pedeapsa;
cap. 23-24; 10ν ί~ί afirmA convingerea οΑ lncercArile la care sunt 'υpιι~ί

oaτnenii sunt distribuite ίη mod aτbitraτ;

cap. 25: BaIdad vorbe~te despre puterea divinA ~ί despre slAbiciunea
omeneascA;
cap. 26--27: 10ν rnspunde a~andu-~i sίnceήtatea credinlei ~ί nevinov~!ia;

•
cap. 28; "Poemul InIetepciunii", considerat ιιη adaos tarziu, este υη imn
despre misteτul inIelepciunii luί Dumnezeu; surprinde descrierea minerl
tulul ~ί a tehnologiei metalelor; rostu! acestora este de a conduce, alchi
mic, la ίntelepciunea-iscusinIa;versetIII final din capitolul 28 define~te

inlelepciunea ca cinstire a luί Dumnezeu;
cap. 29-31; dupa ce face ο evocaτe nostalgica a trecutulIIi, lον ί~ί afirm~

nevinovAtia printr-un ,juri1mant" ~ί ο "marturisire negativa".
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πι. Panea a rreia (cap. 32-37), inlervenIia luί Elius:
cap. 32-37: Elius intervine ~ί vorbe~te despre sυfeήnιa pedagogicii ~ί

purificatoare, despre dreptatea lυί Dumnezeu, care se manifestii ~ί atunci
cand pedepse~te, despre gre~ea!a de a-L acuza ρε Dumnezeu de nedrep
tale ,ου indiferenfa fa\ii de o,n.

IV. Panea a patra, riispunsul dat de Dumnezeu lυί lον (cap. 38,1-42,6),
cuprinde revelarea lυί Dumnezeu, care ίί vorbe~te lυί ίον "prin vijelie ~ί

prin nori", ~ί douii raspunsuri οίε lυί lον. Interventia luί Dumnezeu ρυηε ίη

evidenIii lυcrarea Creatorului; lη fata acestei autoprezentari a luί Dumnezeu
omui amutejte. Misteru! luί Du,nnezeu - inclusiv ίη privinta suferin\ei lυί

Ιον ... riimiine mister: dar atotpulernicia, fruιnuse\ea ~ί iubirea luί Dumnezeu
manifeslate ίη crea!ie ,υπι temei de incredere totala a omu!ui ίη Creatorul siiu:

cap. 38--39: Duπ,neΖeu se auloprezinta, intrebiindu-I pe (ον despre mis
terul existen!ei; ignoran!a omului esle ~ί mai mare cu privire la mislerul
suferin!ei, pe care numai Dumnezeu ~Iie sii-I descifreze;

- 40,2-5: lον ί~ί recuno~te incapacltatea de a inIelege planullui Dumnezeu;
40,6-41,26: Dumnezeu ίί infa!i~eaza Ιυί 'ον ce!e douii fiin!e deosebite,
fiara ~ί ba!aurul;
42,1-6: lον ~tie acum tot ce avea nevoie sa ~rie35 - "Cu urechea auzisem
despre Tine mai inainte, dar acum ochiul Jneu Te-a vlιzιιt"; aceste cuvinte
reprezinta ο mi!.rturie care exprima fericirea unei suferin!e consolate de
Dumnezeu; lπ prezenIθ lυί Dumnezeu orice suferin!ii Inceteazii; Ιη Dum
πεΖευ '" rezolvii orice contradic(ie care-i provoacii suferinIii omuIui.

V. Partea a cincea, epiloguI (42,7-17), cuprinde reabίliιarea lυί !ον:

42,7-17: Dumnezeu 11 nume~te drept pe lον, iar ρο prietenii lυί lί lartii
ρΓίπ intermediui lυί lον, care aduce jertfa pentrι, ei. (ον l~ί reprime~te

fericirea piimiinteascii ~ί '" bucura de υπ sr~it binecuviintat οl vielii;
42, Ι 7a-e: reprezinlii υπ adaos apocrif, prezenl numai lη versiunea greacii
a Ciir!ii lυί lον; se disting douii piirti cu originI dίfeήte: prima dintre εΙε

face aluzie la Invierea !υί lον ji '" leagii de interpretarea cre~tinii datii ν.

Ι 9,25; a doua se SΡι,ne cii esre Iuatii din "cartea sIriaca", fiirii Indoialii υη
midraj aramaic, ~ί ot'erii informaIii despre originea lυί (ον ~ί despre
familia lul; lον esle identificaτ cu !ovav, descendenl οΙ Ιυί Esau.

Iulia Cοjocaήυ

35. Paul CΙaudel, Ιe livre de Job, Librairie !J]on, Paris, 1946, ρ. 44.
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Testamentul lui [ον

INTRODUCERE ΙΑ lον

Cartea Ιυί Ιον a generat υη numAr impresionant de comentarii ~ί parafraze
•

de-a lungul secolelor, Incepiind cu Antichitatea tmie. Ιη primul secol al
erei cre~tine, lη Egipt, apare υη extraordinar Testament αl lυί /ον, adevArat
midr~ Ia cartea bibtica36

• TextuI are ο tripla importanιa: fίIologica, exege
tica, literar-teologica. Testamentul reproduce fidel multe pasaje din Cartea
ιω Ιον lη versiunea LXX. Verslunea originara a LXX, mai scurta deciit cea-cunoscutii azi, a disparut destul de devreme. Origen ο cuno~tea. Ιη faimoasa
Ιυί Hexaplii, el degajase, ρτίη asteriscuri, nucleu! ρυτ al caηii lui (ον, dar
copi~tii ulteriorl, eliminiind asteriscurile, au rearnestecat versiunile. Ρaηί

din acest nucJeu ρυτ <ο pot recupera din TestamentuJ lυί /ον.

Testamentul, spunearn, este primuI midr~ Ia cartea biblicl, υη comenta
ήU-Ρarafra71i, foarte original. Νυ suntem obliga!i sa cun~tem neaparat
Cartea canonic·a α lυί 10ν pentru a cίιί TestanIentul. Apocrifa Incearca sa
ofere υη rnspuns logic, calculat milimetric, υηοί probleme extrem de ,ρί

noase, ρο care ο ridica 10ν-υl Septuagintei: "Cum e posibil ca υη om drept,
nevinovat, sa fie pedepsit de Dumnezeu?" Textul canonlc ηυ ofera deciit
piste, ipoteze interpretative. ΕΙ sugereazi\, de pilda, οίιίιοτίΙοτ existen\<! unei
anumite "Iogici paradoxale" a divinitaIii, compiet diferitii de exigenIeIe
logicii umane. Autorul apocrifei noastre propune υη aIt scenariu, suta la
sutii explicaIIv. ΕΙ dramaIizeαzii situaιϊa, transfoτmiindu-I ρο [ον ϊηΙΤ-υη

erou de tragedie greaca.
Confoτm date!or apocrifei, protagonIstul ar fί fost cel mal bogat ~ί cel-mal sIavit dintre regii de la Rasarit. Intr-o noapte are ο revelaιϊe: υη inger ϊί

vorbe~te, spuniindu-i ca sacήficίίΙe saviir~ite zilnic sub ochii lυί ηυ sunt
altceva deciit lucrari aIe lυί Satan. (ον se hota~te sa distruga templul ~ί sa
pUΉfice locuI, proclamiind sυperίοήtatea absoiuta a credinIei lη raport cu

•
οήce foτma de manifestare exterioarn a trairii relίgioase. Ingerul interνine

iar~i, cu υη mesaj din partea lυί Dumnezeu. Acesta lί aratii lυί ]ον ce-I
~teapta lη cazulln care acceptii incle~tarea cu rauI: numal chin ~ί suferin!iI,
ηυ Insa ~ί moartea. Recompensa va consta lη dobiindirea υηοι ηοί averi ~ί a

36. Traducerca ίη romane~, insotitA. de ο introducere, de note ~ί de ο bibliogratie
orientativl1, a aΡΙΙruι ίη νοΙumuJ, ingrijit de Cristian BMίliμΙ, ΤΓεί apocrIfe a/e VechiuJul
Testamerιt. /osif.yi AseneJh. Testamentul /ui /ον, TeSlamentul lul Avraam, la Editura
Polirom, 2000.
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unei ηοί familii, precum ~ί lη accesu\ la gloria postumA. \ον πυ ezitιi nicl ο

clipA. Se vrea nemuritor ΡΓίη renume. Alege incle~tarea, cu pretul vie!ii
ceIor apropia)i. Diavolul atacA teribil, ίί spulberA averile, ίί nimice~te copίii.

l0ν rezistA, tiind sus\inut ρθηΑ la υη punct de Sitis, Ρήma solie, ~ί ίπ cele
din urmA iese biruitor. Conform acestui scenariu, incercArile protagonistului
devin explicabile prin reaC\ia rAzbunAlOare a Satanei. Ιον ί-θ dAriimat idolii,
a lacut sA-i disparA cultui. Satana ίl "rAspIAte~le" cu varf ~ί Indesat. lον face
υη ΡθΓίυ, dar eI ηυ pierde ίπ ultimA instan\A nimlc sau, mai bine spus, ~ιίo οΑ

ρθηΑ Ιθ urmA νθ avea totul de cfι$tigat. Pariul Ιυί [ον, φ cum apare ίη

Tes/αmen/, exp1icA destu\ de slmplist misteru1 suferinlei, laciind din perso
najul principal υπ οτου cinic mai ρυιίη simpatic decat osiinditul "pe gratis"
din versiunea Septuagintel.

Ultima trAsAturA specitica a Tes/αtllenιu/ui esle structura \υί dramalica
DupA Marc Philonenko, ηο afliim ίη fa!a unei tragedii ά /α grecque, dar cu-personaje ~ί ου ο problematicii iudaicA. Intr-adevAr, chiar ίη urma unei lec-
turj naive, constatAm υπ numar impresionant de pasaje lirice, intervenlii aIe
corului, monoioguri ~ί dialoguri. Tot Philonenko a emis ipoleza οΑ apocrifa
ar descrie indirect atmosfera mistica ~ί intelectualistA din cercuI terapeulilor
~ί terapeutidelor, descrisA de Philon din Alexandria ίη De ui/a con/emp/a
/iua. AIcAluirea Tes/amen/u/ui este perfect simetricA. ProIogul Iίne de 1a
capitoIuI Ι panA la Οθρίιοlυ\ 8. Primul act cuprinde capiloIeIe 9-15 ~ί descrie
fericirea, bunAstarea ~ί mai ου seama generozitatea lυί Ιον. Actu\ al doilea
(capitoIele 16-27) infll\i~eazA Incercarile ~ί suferinle\e pe care Satana ί le
ρroνΟθοΑ \υί Ιον. ΑοιυΙ al treilea (capitolele 28-41) esle consacrat discursu
rilor teologico-metafίzice ~i disculiilor, ίη acel~i regislru, cu prietenίi s:ti,
imparali venili de peste miίri ~ί !ari. Urmeaza υη epi\og (Ιον ί~ί redobande~te

rangul, averea, familia ~ί, poate, fericirea de odinioarA) ~ί cateva adAugiri
ulterioare (capitolele 51-53).

)ον la ΡΑτίηlίί Bisericii

Primul comentariu sistematic al Ciiηίί lυί lον ίη traditia cτo~tίη~ 1ί aΡaηίne

Ιυί OrigenJ7
, dar οΙ s-a pierdut. Referiri la personaj, citarea unor versete sau

pasaje cu miza leoIogic~ apar Insii ίη ΙοΙ corpusuI patristic. Ne vom Iimita
aici la subIinierea catorva Ιίηίί de Γο"'ί hermeneutice.

37. υπ expozeu detaIiat $ί ρoIicrom in Le Livre de Job chez /es Peres, Strasbourg, 1996
(Cohiers de 8ib/ia Patri$ticQ 5).
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lον lncarneazA υη paradox tragic: de~i nevinovat, generos, respectuos

faιa de Dumnezeu, εl ajunge Ιη postura "ultimului om", pedepsit fιir;! drept
de apel, batjocorit, anuiat pilna 1a grotesc - l~ί numara viermii care-i colcaie
Ιη rani, ~ezat pe ο groapa de balegar. Parinjii au vΙΙZut, Ιη raportul drama
IίΖαΙ dintre Dumnezeu ~ί loν, raportul meIafιzic dintre Dumnezeu-Creator ~ί-creatura. Intre Creator ~ί creatura ηυ exista ο diferenja de grad ontologic, ci

una de esenrι'i ontologica. ludaismul l~ί gase~te, Ιη Cartea lυί [ον, cea mai
relevantJI expresie a ετΟΟίη!εί lη transcenden\a Ιυί Dumnezeu. Revolta Ιη

faja absurdίtiiIii unei suferinje gratuite este nejustificaιa, lntruciit nimeni,
dintre muritori, ηυ poate intra lη logίca divinitajii altfel deciit ρτίη credinja,

adica, ρτίη admlterea υηυί ρο! divin "ευ totui diferit" de ce! uman. Senza\ia
de absurd ρτονίηε tocmai din Incercarea, naiva, de a reduce paralogica

divina la una din structurile \ogicii umane convenjionale. Pe de a\ta parte,

raportu\ dintre Dumnezeu ~ί lον redefine~te insu~i raportui de credίn/ά, lη

sensuI ca aici, pentru prima data, avem de-a face cu υη diaIog personai, en-ιeιe-ά-ιeιe, cu divinltatea. lον discuta direct cu Dumnezeu, 1I cere direct-socoteala, 11 interogheazA ~ί-Ι "trage de miineca" f11ra menajamente, dar ~ί

filra a-I anula vreo clipa statuτu1 de Dumnezeu omniscient ~ί omnipotent. Ο

asemenea confruntare directa a creaΤUrii ευ Creatorul redefine~te credin!a ca
pe υη dialog fhιnc lntre individ ~ί Dumnezeu, neintermediat de nici ο instan!a

comunitara sau cuituala.
PrimuI aspect schijat mai sus - lον ca lntrupare a victimei inocente - va

fumiza tematica majoritJIjii comentariίlor ~ί reacjiίlor patristice. ΑΙ doiIea

aspect - Ιον ca exponent aI credinciosului justificat/lndreptaIit direct de
Dumnezeu - va predomina Ιη exegeza protestantaJ8

.

Ρε scurt, Ιον apare ca ιypos aI "dreptuIui" pus la lncercare, aI "atIetului"
Ιυί Dumnezeu confruntiindu-se, filra criicnire, cu ispiteIe diavolului. La majo

ritatea Parinjilor eI devine simboI Incamat al smereniei, generozltii!ii, rab

diirii la chinuri, torturii ~ί batjocura: Clement Α lexandrinuI, Srromare 11,103,3;
ΙΙΙ,1Ο0,4; IV,l9,2 etc.; Vasίle cel Mare, Epistole 2,3; Omίlia despre har 6,

•
precum ~ί Ambrozie, 1nterpellatio 10b er Dauid. [η Ρeήοadele de perse-

cujie, "modelui" [ον insufla curaj, spirit de rezistenIa, 1mbiirbatilndu-i pe εεί

prigoni!i (~a apare lη ciiteva fragnlente din Ciprian aI Cartaginei). SΓantu!

38. Ο extr30rdinarll medit8tie desρre lον a Jasaι literaturii Γomane. ιη lίηίε protestantrt.
Mircea Ciobanu: l.a capdtu/ puferίIor. insemrιdripe Cartea /ui /ον, υπ tcstament ..des·
chis", nelncheiat, publicat posn.ιm, Bucurc~ti, 1997.



INTRODVCERE ΙΑ !Ον 29

lo.n Gura de Aιιr • comentat sistem.tic", dar ηυ integr.I, C."e. luί !ον,

concentrandu-se asupra catorva teme pastorale ~ί mon.h.le: confruntare. cu
diavoluI/slava de~arta; rezi5ten\a Ia suferin,a, fιe ea justifιcaιa in ochίί no~tri

s.u ηυ; in,elepciunea omului credincios, care ηυ-Ι acuzii pe DumnezetI nici
ϊπ momentele de !OIa)a para5ire ~ί 5inguratate. De Ι. Augustin πί 5-a pastrat
ο serie de scune Aππo/αlίoΙΙE> pe marginea Cartii luί )ον. Farιι indoiala, capo
dopera exegetica despre Ιον ϊί apaJ1ine lιιί Grigore ceI M.re (sec. al Vl-Iea),
cu scrierea, ϊπ treizeci ~ί cinci de ciir\i, MoraIia ίιι Job. Daca loan Gura de
Aur, ϊη buna tradi!ie .ntiohiana, favorizeaza sensulliteral, permi!3ndu-~i din
loc ίη LOC anumite "derap.je" moraliz.toare ~ί pastorale, Grigore cel M.re
.copera intreg spectrul exegetic, neocolind literalitatea, dar f.vorizaπd, dtIpa
cum singur ο m3r1urise~te, .Iegori. tipologica ~i mor.l. edifίc.toare. )ον

devine, Ι. Grigore ceI Mare, υη "erou contempl.tiv", care tr.verseaza infer
ηυ! purifιcator de p.timi, cuitiva "strapungerea inimii" (compIInc/io), vi"ute
specifιca monahiIor ί1umina!i, pentru a ajtInge ϊη raiuI νίzίυηiί directe a luί

Dumnezeu. De asemenea, Grigore ceI Mare identifίca in )ον υη typos al luί

Iisus - drept, nevinovat, induriίtor aI patimiIor, rabdator ~ί iertator - precum
~ί al Bisericii, renascuta din propria cenu~a, dupa Iungi secoIe de perseculie.

Cristian ΒΜίlilΙΙ

39. Francisca BaIt~ceanu, ,.Sffintulloan Chf)'sosιom, comt:ntator 81 C~I1iί lui 10"", inter
ventie la Congresul Intemational "Sf. loan Gum dc Aur - exeget aI iubirii dumnezei~ti",

organizat dc Patriarhίa Rοmιinί\,. 12-14 noiembrie 2006.



Ιον

Ι

1ΕΓβ ιη \inutuI Ausitis υη oarecare om ρο ca,e-I chema Ιον,

~ί acela era υη om adev~rat, f1ir~ cusur, drept, cinstitor de Dumnezeu;
~ί se (inea departe de orice fapt~ rea.
2 Ι se n~cuser~ ~apte fii ~ί trei fιice.

1-2 Ρήmele douG cap;to!e constituie pro!ogul Ιπ prozA. EdίIί. Rahlfs 10-. ~I ~ί pe
ace,stea 1η formη de versuri. Stilul este arhaίc, caraeteristic legendeJor.
1,1 ,,Ausitis": ebr. 'υι ~ dupa unίi (Flavius Iosephus ~ί ιτΟΟίιίθ care-l urmeazΔ) era situar
in regiunea Hauran (= Trahonitida), 18 nord-est de Marea GalίleH; cea mai respAnditl
pGrere ο totw;i CΔ osτo vorba do ο zonQ din Edom, la sud-ost do Marea MoartQ (cl pιaιιι.

4,2 ι ~ Gen. 36,28) - ίη orice caz, erouI πυ este υπ ίsraeΙίι. ...Iov": ebr. 'IDbh. υπ nume
asomaιιΔtor (A-ia:ab) apare pe υπο din tGbJilele descoperito la ΤοlΙ ol-Amarn.; esΙC al
uπυί ρήncίΡe din B~an care a θνυΙ muIt de sufeήι Ναί am pΔStrat fornta incetA\enitA.
lον, ίη Ioc de Iob. + "adevArat": gr. άληθινός, /itt. ..sutentic", "integru", "vrednic de
incredere".• "ffirl\ cusur": gr. δμεμπτος, litl. ..irepro~abil" .• "cInstitor de Dumnezeu":
gr. θεοσεβής, /ίΙι. "evl.vios", "cu fticQ de Dumnozeu" (Ιπ sens teologic). CI lί not_ Ι_

28,28.• ίπ ΤΜ [ον este car.cto,iz_t .stfel: tiίm, "ίηιroι" (~ fArQ cusu, lί fArQ lipsG),
Ydsar, "drept" (ίη reΙaμa cu Dumnezeu ~ί cu oamenίί), ..tem~tor de Dumnezeu ~i [ετίn·

du-se de ri1u".• "Era... υπ oarccare om": Hesychius din len.ιsalίm accentucazlI. termenul
om foJosit θίcί pentru a-I descric ρε (ον, spunfuιd c! este numίt "om" cel care poart!
chipuI luί Dumnezcu, care poate alege 1ntre bine ~ί ΓΑυ. υπ astfel de om era Ιο\' (Omi/ii
la /ον, 1,1,la). +Ioan GurA de Aur vede ίη expresia .,υπ om" υπ eIogiu care ί se aducc luί

10\' (Comentαriu Ια [ΟΥ, Ι, Ι).• Grigore cel Mare d! urm!toruI sens aJegoric primului
verset: numele personajuiui, Ιον, ίnsearnna "cεΙ suferind"; ρΓίn numele $Δυ, Ιον 11 prefi.
gureazQ ρο Col despre care profotul Is_j_ • spus: "ΕΙ sufοήπιele noastre 10-_ purtat" (Is.
53,4).• Grigore ceI Mare spune despre Ιον cA cste υπ 8tlet cυ insu~iri morale deosebiιe,

caτε va susιίne ο !υptΔ c-u demonuι. Fήca de Dumnezeu. cinstea., dreptatC8, nepriMnirea
, sunt calίtA{.i care doνcdesc cdt de bine inzestrat era lον din punCΙ de νΟΟετε moral ~ί

SΡίrίtuaΙ; totodaIii aceste νίrtuιί ηε peπniI sAι intrevedem victoria luί fίnaIa (MQra/'-a ί"

lob 1,4).
1,2 ..~apte": cifra ~apte e interpretatliι de Grigore cel Mare CΔ semnifιcdnd perfectίunea

totalG (Mora/ia ί" lob [,18).
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) ~ί turmele lui erau ~ap(e mii de οί,

(Γοί mii de camile,

cinci sute de perechi de boi,
cinci sute de magariIe Ia pa;;unat;

~ί [avea] ο muIIime nesffi~ita de slugi
~ί lucriirί mari pe pamant;

~ί era omul acela de vazil printre cei de Ia rasaritul soarelui.
'Fiii lui se duceau unii Ia aIIii

~ί taceau ospal, ίπ fiecare Ζί [la cate unul],
chemaπdu-le ~ί pe ceIe trei surοή aIe ΙΟΓ

ca sa manaπce ~ί sa bea cu οΙ

, lar cand se ispraveau zilele ospatului,

J,3 .,turmele": gΓ. κτήνη, lίΙΙ. "animale de ρovara, dobitoace".• .,0 mulIime R~sιar~itA de

sJugi": /ilI. "sIugi mulιe foarte"....~ί IUCΓ~j mari pe pιlinfu1l": /ίιι . ..~ί lucrari mari erau
lυί pe p3.mant"; ηυ apare ίη ΤΜ.• .,de νιιΖ!1 prίnιrc cci de la rasarίtul soareJui': ΤΜ arc
,.ceI mai mare dintre ιοιί Γιίί Rasaritului''. • Grigore ceI Mare face ]egAιura intre (ον ~ί

Mι1ntuitorul, cu ajutorul proferuIui Zaharia, care \o'oΤ~Ιι: despre υπ om aI cΔrui nume
este o,Rasarit" (Zah. 6, J2). Cei de 1a Riίsarir sunt cei care θυ credint:i. Hrisιos esιe mai

presus decar ei, penrru ca ει este ~ί om, ~ί Dumnezeu, ca om tiind aserncnca celorlaIIi,
dar ca Dumnezeu nlmanand υηί, ~ί deasupr8 Ιυωτοτ )ucruriIor (ΜΟΓαΙία in /06 1,26).

1,5 ,.cumti"': ΤΜ are •.sfιnti". Jn context, tenηcnii sun( echivalenIi. • "spre a-i cur~tj"':

loan Gura de Aur atrage aten~ia ca nu estc vorba dt: ο cur~μrc dc ο murdarie trupeasc<1,
,ί de una interioara. [ον ofera jer1fe ΡεΠΙΓυ gre~cIile ΙΟΓ ascunse ~ί ρεηΙΓυ gre~eliιe ne
mMturisite (Comentariu Ια /ον 1,6-7). AceIa~i Pc1rinte "ede aici ο 'impIinire a cuvinteIor
Ιυί Hristos: "Caci din inima izνorc1sc gandurilc "iclent:. Acestea ίι tac pc ΟΠ1 nccurat" (ΜΙ
Ι 5, 19Μ20). ΕΙ spune ca practica 'implίnita de 10... este ο practica apostolicίl, iar ίον nu este
doar υπ tatA, ci ~ί υπ preot care se 'ingrij~te de 'opίiί sBi (/bid) . • ,Jertfe": ΤΜ are "arderi
dc tot".• "dupιi numarul lor": Hesychius din IerusaIim, pomind de la numaruI copiilor
Ιυί (ον. ~apte baie,i ~ί trei fete. adicB zece, spune cA aceste z.ece jenfe aduse de Ιον sunt ό
dovada. a [θΡιυΙυί ca resρecta ceΙe zece porunci din Lege (Εχ. 20. Ι-Ι7) ~ί. mai mult dccat
aιAt, cA ιrnίθ dupa Evanghelie. Pentru Hesychius, lον, figurn. a Vechiului Tesrament, este
υπ personaj care acιίοηeaz3. dupa "comρortamentul Ιυί Ηήstos" ~ί carc lrnic~te ίη con
formiιate cu Evanghelia ~j cu harul. Οε altfel, Ίη interpretarea sa, lον este ο prefίgurare a
Ιυί Hristos. Jenfa ρε care ο ofem acesta este ο imiιare a comporτamentului Ιυί Hrisιos,

care S-a jenfit. Jenfιrea sub forma de ardere de ΙΟΣ a fost implinitA de Hristos ίπ ΙΓυρυ]

SGu (cf ΕνΓ. 9,12) (Omilii Ια Ιον 1,5b2-d)....ji υπ νίιοl [ca jenf1!.] penιru pGcal": πυ

apare ίη ΤΜ.• "sa fι cugetat": ΙίlI. ,,541 fι cugeIaI Ίη gandul Ior".• .,ceva τ~υ": pluraI Ίη

greaca, "Iucruri reIe".•.,Nu cumva feciorii. .. DuιηneΖeu": ΤΜ are "poate c~ fιίί mei au
paca.tuit ~ί L-au binecuνάntal (eufemism pentru bJestemat - η.ι) ρε Dumnezeu Ίπ inima
10r".• ,,~a tacea Ιον ίη toate ziIele": eνΙaνίa Ιυί Ιον πυ se Iirnita la υπ numi!r de Ζίlε, ,ί era
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lον triInitea [dtιpa ei] spre a-i curati. trezindu-se ίη ΖοΓί.

~ί aducea jerτfe pentru ei. dupa numarul l0r,
~ί un viteI [ca jerτflί] pentru pacat, pentru sufletele lοr.

Caci zicea (ον: ,.Nu cumva feciorii mei sa fi cugetat ceva ΓΑυ Impotriva

Ιυί Dumnezeu!"
A~adar, a~a tacea lον ίη toate ziIe)e.

6 laτ cand a fost ziua aceea.
iata, θυ venit Ingerii Ιυί Dumnezeu ca s3. stea inaintea DomnuIui,
~ί diavolul a venit Ι~; el] cu ei.-, $i a spus Domnul catre diavoI: •.De unde νiί?".

,σπιίηυ3. (Ioarι Gum de Aur, ComenJαril1 [a lον Ι,7) . • Grigorc ccl Mare pune accent pe
ziua a opta., ίη care 'ΟΥ aducea ~apte jertfe. dup<1. ce cei ~apte fii θί sai dadeau ospete timp
de ~pte zile invitandu·se Tand pe rand Ιθ cftte υπυl dintre ei. Accasta. Ζί a ΟΡΙθ esΙe

penιru Grigore dovada taptului ca lον cinslea Inisterul in\:jerii. Ziua numit&. acum dumi

nica cste Ζίυθ a trcia de dupi1 moartea Mantuitorului. dar, fίind prίma ιί a sAptamanii,
po3te Γι numiIa ~ί ziua a opta. pentru c11 ο unnea.zA pe a ~ptea 1η trcccrc:a z.ilelor. Ιον,

care oferea ~apte jerlfe 1π Ζίυθ a opta, era ρlίπ de cele $apte daruri aIe DuhuJui Siant $ί ίι

slujea ρε Domnul avand speranta invie-rii (Moyolία in /ob 1,12).
1,6 "zίua aceea": Targumu/ interpreteaιa,.ίn prima ιί a θnυlυί - Ro'$ haniinah". + "ίη

gerii lui Dumnezeu": ΤΜ are "fιίί Ιυί Dumnezeu" - expresie misterioas~ ce pare a de
semna fiίιψ: spirituaie care aIcatuiesc curtea cereascA. ΛΙternanμ "fιi"i"ingeri" apare $ί

ίη episoduI c3.derii ingeriIor din Gen. 6. + "OomnuItli": gr. τού κυρίου - de obicei ίη

ΙΧΧ echi"'aIent pentru YHU/H, Ιη Cartea lυί lo\' apare Ins11 adesea ca echivaIent al Ιυί

'1:.'1/ Eloah, .,Dumnezeu". Ιη ΤΜ, l0ν ~ί interIocutorii Ιυί. netίind israeIiti, folosesc mereu
aceste nume gcnerice pentru divinitate. YHWH. numeIe divin re\'clat lυί Israe!, apare ο

singurίl daιA, 1a ν. 12,9. + "diavoIul": ebr. sii[iin articulat. care ar ϊnsemna "vrίljma~u!" •
.,ροtrί"ηίcul". Aici aparc ca υπ fcl de inspector. trimis pe p3.mant sa ϊnregistreze faptele
rele θΙι.:: oameni!or - fapt care accentueazA impresia de naratiunc popuIarn a textu!ui. ΕΙ

va dobandi caracte·ru! "diabolic" abia ϊπ textele mai tarzii, dar acest lucru e Ρreνestίt aici
de fapιul ca incearcA sA bage intrigi ϊΠΙΓε Dumnezeu ~ί ΠtpιυΤθ Lui (cj.' Gen. 3,4-5), arun~

cand indoiala asupra motivatiiIor omului. Ο isιorie compIet3. a diavoluJui din Antichitate
pan<i θΖί. Α,Μ. di Nola, f/ diovolo. l.e forme, 10 sιoria. /e vlcende di Satana e /0 suo
Ilniversale e ma/eflca pre~'enzapresso IuIti i ΡΟΡοlί dοll'anιichitά αι nostrt" g;orni, Roma..
1999.• ΙΟθΩ GUr3 de Aur explici\ astfel ΡΓεΖεηΙθ diavoluIui θιιιιuΓί de Ingeri ίη lθΙθ lυί

Dumnezeu: ϊngerii sunt sIujitorii lυί Dumnezeu, iar dίavoIuI nυ esre. Diavolul a νcηίι ευ

ϊngerii. pentrυ '~ ~ί el face pane din aceasι.a Iume a duhurilor. A~θ cum exist<i oameni
buni $ί oameni rni, la fel existA ingeri buni ~ί ingeri Γ3.ί, demonii (ΙΌmenιοrίu 10 /ον 1,9).
1,7 .,[ιoatel cate sunt sub cer": gr. τ/ν ύπ· ούρανόν, /itt . .,cea de sub cer" - expre::;ie
trccvent3. Ιη Canc:a lui 'ον pentru a desemna toatA crea(ia ν<1.Ζυι<1.. + ίη ΤΜ. Satana spune
doar: .,Am str.1baΙUt pArnantu[ ~ί am umb!at ρε el." + loan Gurn de Aur atrage atentia:
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~ί diavolul a raspuns Oomnului zicand:
"Am dat ocol pamantului, am cutreierat [toate] cate sunt sub cer; ~ί

iata-ma!"
8<:'0 Ι"ΥοΙ omnu I-a ZIS:

"Αί iuat aminte la slujitorul Meu, Ιον,

ca πυ este nici υηυl ca el pe pamant-

om fiίΓιί cusur, adevarat ~ί cinstitor de Oumnezeu,
\inandu-se departe de orice fapta rea?"
9 Oiavolul a rΙΙSpuns ~ί a Ζί. lnaintea Oomnului:

,
"Oare degeaba 11 cinste~te Ιον pe Oumnezeu?
10 Νυ Τυ ai pus gard Ιn jurullui, Ιn jurui celor dinafara ~ί dinauntrul
casei luί

~ί Ιn jurul tuturor avu!iilor lυί?

lucrarile mainilor luί le-ai binecuvantat
~ί turmele lυί le-ai lnmul!it pe pamant.
11 Oar lntInde-Ti mana ~ί atinge-Te de tot ce are,

[sa vedem] daca Te va binecuvanta ίn fata!"

discutia dintre Dumnezeu ~ί Satana este ο fictiune pentru a explica sensul incercarii care
ϊl va !ονί pe Ιον: Dumnezeu ίί da ocazia de a lupta ~ί de a birui ([, Ι 0-11).• Dialogul

dintre Dumnezeu ~ί Satana este astfel interpretat de Grigore cel Mare: modul ίn care
Dumnezeu ίί vorbe~te Satanei este diferit de modul ίη care Saιana Ϊί vorbe~te luί

Dumnezeu. Cdnd ίί vorbe~te Satanei, Dumnezeu ιί repro~eaza actiuniIe ~ί ίl mustra cu ο

rigoare misterioasa. Cfu1d Satana ϊί rAspunde Ιllί Dumnezeu, nυ poate ascunde nimic Τη

fat:a maίesw.μί Ιuί atotputemice. Dumnezeu vorbe~te cu Satana ίη patru moduri: ϊϊ repro

~eazA cAiIe rele, ίί punc inainte dreptatea ale~i1or SΙU, ii d~ voie s~ Ιe ρυηΑ Ia incercare
sfin~enia ~ί uneori ϊί interzice sa-i ispiteasca; iar Satana vorbe~te cu Dumnezeu ίn trei

feluri: ί~ί mArturise~te actiunile, ii acuzA de gre~eIi imaginare pe cei aIe~i, cere voie sa]e
puna Ιθ incercare sfintenia (Moraliα in l0b 11,12).
1,9 "cjnste~te": gr. σέβJμαι, "a cinsti", "a venera", "a aducc cult". DίavoIul pare aici a
ironiza cuνίnteΙe lυί Dumnezeu.

1,1] "tot cc are": Hesychius din IerusaIim vorbe~te despre ο boga~ie nev~zuta a lυί l0ν,

carc este bogatίa interioara, spirituala, bogatia propriei sale persoane. Aceasta bogA~ie

nevi1zutA ίωa permis sa r~mana bogat chiar dacA a deνenit sArac ~ί ίη felul acesta πυ i-a
fost ru~ine cu goliciunea sa. De~i bοlnaν. a~e7.at pe ο gramada de gunoi, el ηυ-~ί pierde

infati~area regaIa.. Οίη contra, pome~te ο lupta cu ,.Du~manul" sau "TradAtorul", ~a cum
I1 nume~te Hes)'chius pe Satana. Tot ce vrea Ιον este sa intre la judecata cu Dumnezeu
(Omilii Ια Ιοv lII,1,J2d).• "dacA Te νθ binecuvaπta ίη fata": ίη ΤΜ: "oare ηυ Te va
bIestema ΙΩ fata?"; acela~i eufemistic "bίneCΙJvάnla"- cf nota la 1,5.
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12 Αωποί Domnul i-a ZiS dia"olului:

"laτA, ιoate ciίte Ie are, Ie >fau pe miίna ta,
numai de eI sίl nυ te atingi!"
$ί a ie~i! diavolul de la Domnu1.

13 $ί ciίnd era zlua aceea,

fίίί lul lον ~ί fiicele lui
beau νίπ ϊπ casa fratelui ΙΟΓ mai mare.
ι, $ί, iata, a sosit un vestitor la lον ~ί l-a zis:

"Βοίί erau la arat
~ί m~gilri\ele p~~teau lang~ ei;
15 ~ί au η~ν~lίι jefuitorii ~ί le-au r~pit,

iar pe robi i-au omon't ου sabia.
Numai eu am sc~pat ~ί arn venit s~-\i dau de veste."

16 Pe cand ϊπo~ mai vorbea acesta, a sosit aIt vestitor ~ί i-a zis lul lον:

"Α c~ut foc din cer ~ί a ars oile, ~ί pe ciobanii τα; i-a mistuit deopotriv~.
Numai eu am scapat ~ί arn venit sa-\i dau de veste."

17 Pe cand ϊηοΙΙ mal vorbea acesta, a sosi! υη alt vestitor ~ί i-a zis lui [ον:

Ι,α ,,~ί a ie~it dίa,'ΟΙUΙ de Ia Domnul": Vulg. are: EgI-essIisqIle est SaIan a!acie Domini
(,,$ί s·a deρΔι1al diavoIul dinaintea fetei DomnuJui"). Pomind de Ia aceasttI expresie,
"dinaintea feIei DomnuIui", Grigore cel Mare se intΓeab~ cum P03tC cineva 51 se
depArteze de Cel care este preιutindenί. Explίcafίa este ca ΗιΑι timp ci1 era ίη Ρrezenιa

Domnului, fιind inconjurat de puterea divini1, diavoluI ηυ·~ί putea reaIiza dorintele reie,
dar oda[~ retras dinaintea Domnului, ϊ~ί va putea pune ίπ aplicare planurile (Mora/ia in
l0b 11,2\).
1,13 "ziua aceea": cf ΠΟΤθ la 1,6. Hes)'chius spune c~ accasta este ο Ζί insemnatA, demn1ι
de amίntίt, asem1ιnatοare celei despre care Daνid spunea: "Aceasta este ziua pe care a
~cut·o DοmnυΙ: sA ne bucur3.m ~ί s!\ ne νeselίm Ίntr·insa" (Ps. 117,24). Este ΖίυΗ. Iup[ei
ceIui drept cu ceJ rau, motiv de νeselίe ~ί de bucurie (Omilίi /α !ον ΠΙ, Ι. Ι 3a).• "beau";
ΤΜ are "mancau ~ί beau".
1,14 "boii": ιiΙI. "perechiIe de boi''.
1,15 .jefuitorii": ΤΜ are "sabeenii" - popuIatίe nomada; numeIe ajunge s3. degtmnt:ze
generic grupuri de talhari nomazi. La fe! ~ί "caldeii" (Ίπ ΤΜ) de la v. 17.• 10'" πu este
doborϊlt de νe~tile dramatice pe care ί le aduc solii, pentru ca (Ι fιind, Ψ cum spune
Hesychius, "soIdatu! lui Dumnezeu", este inve~mantat cu armele virtutilor ~ί ίη primuI
riίnd ou r~bdare (001;1;1 /0 I0Y 111, \,14-\5).
1.16 "Α c<lzut foc din ceτ": Th1 are "focul lυί Dumnezeu a c!zut din cer". Primele
lovituri pe care le prime~te ca "'cnind de Ιθ Dumncz.eu ίι iniMesc pentru a ΙΙ; indura cu
in1elepciune ρι; celeialtc (cf Ioan Ουτ1!. de Αυτ, Comenlariu /α !ον 1,18).
1,17 "caIQreti": ΤΜ are "caldei".
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,,[Ni~te] ciίIiίre\i au venit peste ηοί lη trei cete,
au Inconjurat ciίmiIeIe ~ί le-au riίpit,

Iar pe robi i-au ucis cu sabia.
Numai eu am sciίpat ~ί am venit <iί-μ dau de veste."

18 Pe ciind Inciί mai vorbea acesta, sose~te υη aIt vestItor spuniind ciίtre

Ιον;

"Pe ciind fiii tiii ~ί fiicele taie miincau ~ί beau la frateie Ior maI mare,
\9 dintr-odatii, υη viint niiprasnic s-a stiirnit din pustiu ~ί a Ιονίι lη cele

patru coI\uri aIe casei,
casa s-a priίviίlit peste copiii Ιiίί ~ί eI au pIerit.
ΝumaI eu am sciίpat ~; am venit <iί-\ί dau de veste."

20 Atunci lον s-a ridicat, ~i-a sfii~iat ve~minteIe,

~i-a tiίiat piίrul capului
~ί, ciίziind la piίmiint, s-a Inchinat ~ί a Ζί"

21 "GoI am ie~it din piintecele mamei meIe,
goI mii νοί ~ί Intoarce acoIo!
DomnuI a dat, Domnul a luat;
cum a vrut DomnuI ~a s-a IntiimpIat;
fie nuιnele DomnuIui binecuviintat!"

1,19 "cele patru coIturi aIe casej": acestora le corespunde ο listiι de virtuti stoice, res
pectiv curajul, cumpi1tarea, dreptatea, chίbΖuίnfa. Aceast<ilisίA care se gase~te ϊn omiliiIe
Ιυί Hesychius (Omilii la {ον 111,1, Ι 8-19) mai apare ~ί la aιμ ριυίηιί ai Bisericii (Origen.
leronim).• "Numai eu arn sc~pat ~ί arn venit siι-ti dau de vesle": loan Gura de Aur vede
ίη acest ultim vestitor pe diavoIul insu~i (Comentαriu lα !ον 1,20).
1,20 "Atuncj": litt. "astfel".• Ioan Guri\ de Aur vede ίη gestul Ιυί Ιον de a-~i sffi.;;ia
ve~minteIe nυ υπ semn de infrfu1gere, ci υπυΙ de victorie, caci I0Y ramane υπ In1eIept ~ί

ίη suferinta {Ι,21). + Grigore ceI Mare afirma despre lον ca urmeazA regula adevaratci
fιlozofii, pastn'ind υπ simt deosebit al mι1suriί. ΕΙ ηυ disprettlie~te Incercarile din Iipsa de
sensibilitate ~ί nici ηυ este exasperat dintr-un exces de sensibilitate fata de hotArarea
CeIui care 11 pune Ιθ incercare. GesturiJe pe care leface (sfa~ierea ve~lninteIor, taierea
ρΑΓυΙυί, cMerea Ιθ pAmant) aratA ca resimte durerea Incercarii. Ultimul gest, Inchinarca,
ne arata ca Ιον ηυ se ridica impotriva hotariirii Celui care I-a ΙονίΙ Ιον πυ este nici com
plet lipsit de emotie, pentru θnυ-Ι dispretui pe Dumnezeu ρτίn Iipsa de sensibilitate, dar
nici ηυ cedeaza emομeί, ca sa ηυ cada. ίη pacat ρτίηΙτ-ο intristare excesiva. ΕΙ impIine~te

cele doua porunci aIe iubirii - iubirea fata de aproapele ~ί iubirea fata de Dumnezeu 
plangfuιdu-ξii copiii ~ί rugandu-se ίη mijIocullacrimilor(Moralia ίn 10b 11,29).
1,21 "fιe numele Domnului binecuvantat": Ιθ Ioan ΟυτΒ. de Αυτ: "Fie nume]e Domnului
binecuvantat ίη veci." • Ιον ηυ numai ca ηυ a hulit, ci Ι-θ binecuvantat pe Dumnezeu
(cl 1.26).
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''·1 Λ·. - Ιn toate care ι s-au Intamp 3r,

lον n·a pacatuit cu nimic inaintea Domnul~i

~ί πυ i-a aruncat [nici ο] nebunie Ιυί Dumnezeu.

2

ι lar ciίnd a fost ziua aceea,
ingerii lυί Dumnezeu au venit ca S3 stea inaintea Domnului,
~ί diavolul a venit ίπ mijlocullor
• ca sA stea lnaintea Domnului.
, $i DomnuI a Ζί. catre diavol: "De unde νίί?"

Atunci diavolul a raspuns inaintea Domnului:
"Am cutreierat [toate] ciίte ,υηΙ sub cer. am dat ocol [pamiίntului]

intreg; ~ί iata-ma!"
) Alunci Domnul a zis cAtre diavol:
,,,Αί Iuat seama ~adar la sIujitorul Meu, lον,

οΑ ηυ este nici υπυl ca el pe pAmiίnt,

om fAra de rauτate. adevarat, [ΑτΑ cusur, cinstitor de Dumnezeu
[~ί] riniίndu-se departe de orice rau?
$ί ιοl ηυ are pic de rautate.
lar Ιυ degeaba mi-ai spus sa-i prapadesc avutul!"
, DiavoluI InsA a rAspuns ~ί a zis Domnului:
"PieIe pentru piele!
Omul da !Ot ce are numai sA-~i scape via\a.
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1,22 Ιθ lοan Gura de Aur: "N-a p~catuit nici mΙΙcar cu gura." • "ου i-a aruncal [nici ο]

ncbunie": /ιΊΙ .,ηυ i-a atribuit sminteaI3.".
2,1 ..Ζίυθ aceea": cf nota la 1.6.• υΙιίmuΙ stih al versetului cste marcat cu asterisc ίπ

cdilia Rahlfs (pentru versetele marcate cu asterisc. v. Introducerea la Ιον, paragrafuJ 5,
.,Tcxιui ~ί versiunile"); el Iipse~te din uneΙe manuscrise (Sinaiticus), la OIympiodor, la
Didim ceI Orb, ίπ versiunile cople.• La [oan GUr3 de Αυτ apare ~ί acest srih.
2,2 ,,(toate] caιe sunr sub cer": cf oota la 1,7.

2,3 ..f!τΙ de rΔ.utaιe": gr. άκακος; Ia Ioan ΟυιΉ. de Aur, prίma calitate men1ionatA e
άμεμπτος, ..fanί cusur", ..ίΓφτo~ίΙ" .• ,,~ί ιοι ηυ are pic de mutate": Ιίιι "Inc! ο Iίne ίη

ncνίηονΔ.Ιίc"- Iipse~te ίη ΤΜ.

2,4 "Omu! da ιοτ ce are numai s!-~i scape viafa"': /ίιι. "toate cate ίί aparfin omuIui, le \'a
risipi pentru viata sa" .• "vίaμt": gr. ψυχή, lίtt, "sut1et", ca ~ί ebr. neΡhe:ι inseamn3 ~ί
Γ' ιι" ' " , ",. JιΠ!a , "VIata ,,,sIne ,
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5 Dar [ia] lntlnde-Ti miina ~I atinge-Te de oasele ~ί de camea lυί!

[Sa vedem] daca Te va binecuviinta Ιη fa!iί!"

6 ~ί Domnul a zis catre diavol: "Iatiί, 11 dau pe miina ta,
numai de viata Ιυί ηυ te atinge!"

7 Diavolul a plecat de la Domnul

~ί I-a lovit pe lον cu ο buba rea din talpi piina-n cre~tet.

8 [Ιον] a iuat un ciob ca sa-~i cure!e puroiul

~I ~edea pe movila de balegar din afara ora~ului.

9 ΟυρΑ multii vreme nevasta lui i-a zis:

"Pana ciind vei mai rabda spuniind
9'1" '-d .« ata, mal ΙΠ ur ρυτιπ,

a~teptii.nd nadejdea miintuirii mele»?
9b CacJ iata, !ί s-a ~ters amintirea de pe pamant

fιii ~ί fιicele, chinurile ~ί durerile piintecelui meu,
pentru care Ιη zadar am trudit Ιη dureri.

9, lar tu lnsuti ~ezi Ιη colcaiala viermilor ~i-Iϊ petrecJ nop!ile afara,
9d ~ί eu, sluga f<'ίrA capatiii, .

din l0c Ιη l0c umblu ~ϊ din casa-n casa

~teptiind sa apuna soarele,
ca sa-mi aIin durerile ~ί chinurile care ma napadesc acum.
9, Ci spune ο vorba Domnului ~ί mori!"

ιο ΕΙ lnsa a ΡΓίνίΙ-ο ~ί i-a zJs:

2,5 "carnea": plural ίο greac~ ("crιrnuriIe").

2,6 ,,11 dau pe mana ta": lίtt. ,,~ί-Ι predau".• "numai de via~ Ιυί ου te atinge"; litt.
"numai sa paze~ti sufletul luί".

2,8 Ϊπ ΤΜ: ,,~ί [Ιον] ~i-a luat υπ ciob sa se scarpine ~ί ~edea ίο cenu~a." + Augustin
interpreteau acest verset ca fιind ο prefίgurare a patimirij Mantuitorului, ρτίη care toate
pacatele le sunt iertate ceIor care Ie marturisesc (Annotationes ίπ /ob 2).

2,9-ge "Dupa mu!ta vreme": ου apare ιη ΤΜ.• ίο ΤΜ, sotia spune ωι.: "Tc vei mai
ίntω-ί Inca ϊη integritatea ta? ΒίneCU'ι'anteaza (= b1estema - cf nota Ia 1,5) pe Dumnezeu

~ί mori!" Fcmeia iJ indeamnA sa-~i provoace ο moarte rapida: se considera ca hulitorii

Ιυί Dumnezeu aveau sA t1e nimiciμ pe l0c.• 9a-9d: "pIus" ΙΧΧ.• "spune Ο νΟΓΜ

Domnului ~ί mori": Hes)'chius interpreteaza: lον iaciind acest Iucru s-ar eIibera de boalA

~ί ΒΓ ie~i mai repede din aceasta viata de chin. Spunand "ο vorba" Domnului L-ar miinia
pe Acesta ~ί ar putea fι lovit de moarte ca ο consecinta a bIasfemiei, fapt care ί-ΒΓ da
satίsfacμe Satanei (Omilίi la /ον IV,2,9-ge).

2,10 "a privit-o": "pIus" LXX.• "Ca σ femcic smintita": !ιΊt. "ca una dintre femei1e
smintite".• "smintitA": echivalentuΙ cbraic lnseamna mai degraba "nesahuitA", care
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"Ca ο femeie smintit~ ai vorbit.
Dac~ am primit ceIe bune din miina DomnuIui, de ce s~ πυ indur~m ~ί

ceIe reIe?"
:;Ιί ίπ toate ceIe care ί s-au intamplat
lον n-a p~OAIυίι ίΠΙΓυ n;mic ου buzeie inaintea Ιυί Dumnezeu.

11 Auzind insa cei trei prieteni ai s~j despre toate nenorociriIe care se
ab~tusera peste el,

au venit Ia el, fiecare din !iπυωΙ sau:
Eliphas, regeIe thaimaniIiIor,
Baldad, carmuitorul saucheilor,
Sophar, regele mineilor,
~ί au venit Ia el intr-un cuget
ca s~-I cerceteze ~ί s~-i aduc~ alinare.
12 Dar, zarindu-l ei de departe, πυ I-au recul10scut

~ί, strigand ου glas puterl1ic, au pIiins
~ί fίecare ~i-a sΪa~iat mal1tia,
pres~riindu-~i !~riin~ [pe cre~tet].

IJ [Αρο;] s-au a~ezat [~ί au ramas] liing~ el ~apte zile ~ί ~apte 110ρμ

~ί ηίcί unuI n-a scos υη cuviint

gMind c~ nel1orocirea lυί era clImplit~ ~ί prea mare.
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acιίοneaz6 ffir~ a μne seama de consecinte (cf ΤΟΒ, η01θ ad l0c.). • Hesychius (ΟmιΊίί

/α lον IV,2,ΙOa-e) interpreteaza acest verset fl!.cand aluzie Ia ~arpeIe din Geneza: Ιον

"ede ~arpeIe ascuns ίπ Iimba sοΙίeί saIe. Mai sunΙ ~ί alιί comentatori care afirmA c6 sotia
Ιui 'ον vorbe~te sub innuenta demonuIui (Didim. lulίan Arianul).• ,,10\: Π-θ ρ<1c6ιuίι ..
ι;υ bu;zς:le inaintea luί Dumnezeu": Hesychius spune ~ lον ηυ a pacaruit nici prίη

cuvIntc, dar nici ΡΓίπ ganduri, pentru ca Iίmba este oglinda gandirii, pentru c3. ceea ce
zAmisIe~te gandirea π.ψe Ιίmba (O,nilii la Ιον ιν,2.1Od-e).
2,11 "fιecare din μηυιul sAu": Ioan Gur3. de Aur are "fie:care din ora:,ul sa.u", • ίη ΤΜ

prietenii luί Ιον se numesc: 'Eliphaz din Teyman, Bifdadh din $uaJl ~ί ]'όplIar din
Να 'amilh . ••,ca sa-I cerceteze ~ί sa·j aduca. alinare": lill. "ca 51-! aline ~ί sii-I vizite:ze".
2,12 "presarandu-~i tlrana. (pe cre~leιΓ: ΤΜ are li/l. ,.~ί au aruncat ~rana. pesιe capetele
lσr inspre cer". Expresia.,8 arunca fΔran<i spre cer" mai apare ίπ Εχ. 9,8.10. Poate fί υπ

gesr de indignare sau υπ mod de a !ua cerul drepl marιor.

2,13 "cumplίH\ ~ί prea mare": ΤΜ are "foarte marc",
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3

ι Dupa aceea Ιον ~i-a deschis gura
~ί a blestemat ziua [1η care s-a nascut] 2 ziciind:

3 "Piara ziua lη care m-am nascut

~ί noaptea 1η care s-a spus: «Iata [υη prunc de] parte barbateasca!»
4 Ziua aceea sa fie intuneric,
Domnului din 1nalt sa nu-i pese de ea

~ί nici lumina sa ηυ ο ajunga!
5 Jntunericui ~ί umbra mor(ίi s-o cotropeasca

~ί negura s-o cuprinda!
6 Blestemate fιo ziua ~ί noaptea aceea,

~ί 1ntunericuI sa le 1ndepilrteze!
[Ziua aceea] sa ηυ mai fιe pusa 1ntre ziIele anului,

sa nu mai fιe socotita printre zileIe lunί1or!

7 lar noaptea aceea sa fιo durere

~ί sa ηυ se apropie de ea bucuria ~ί veseIia!
8 Ci s-o blesteme cel care-a blestemat ziua aceea,

cel care va sa 1mbliίnzeascabalaurul cel mare!
9 Sa se 1ntunece stelele ηορμί aceleia!

3 lον regreUΊ ca swa nascut. DοrίnΙa aceasta de a πυ se fi nascιIt sau dc a rnuri este extrem
de rara ίη Biblie.

3,5 ,,5-0 COtfopeasca": ΤΜ are ,,5-0 ia ίπ gri.ia''/"s-o revendicc", • ΤΜ are ίη plus, Ia

iinal: ,,~ί 5-0 ingrozeasca intunecarile zilei (= eclipsele)."

3,6 Primul stih πυ are echivaJent Τπ ΤΜ, unde versetul lncepe: "Noaptea aceea sa ο ia

bezna.". ,,~ί lntunericul sa le indeparteze"; litt. ,,~ί lntunericul sa ο indeparτeze".

3,7 "durere": ΤΜ are .,stearpa", • "bucuria ~i veseIia"; ΤΜ are "chiot [de veseJie]" .
•

3,8 Ιπ ΤΜ: "S-o blesteme cei care blestema zilele, cei care sunt ίη stare sa srameasca
leviatanul." SubiectuJ se poate referi fιe la du~manii luminii, cei care lucreaza ίπ intune~

ric, fιe, mai probabil. la vrajitori (poate astrologi?), despre care se credea ca ροι schimba

ziIeIe faste ιη ziIe nefaste sau ροι sa atraga ecJίΡsele; credinΙU populara era cιi leviatanuI

inghite soareIe. V. ~ί nota 40,25.• "baIaurul ceI mare": gr. κτμος, speciaIizat pentru
"balena", desemneaza ~ί orice ,.monstru marin"; ιn ebraica, ,.Ieviatanul"; ΤΜ νοrbe~te

despre trezirea acestuia, pe cand ΙΧΧ, de5pre i'mblanzirea lui. Texte vechi f'cniciene

numesc acest .}arpe 5au balaur "cel putemic cu ~apte capete". Era considerat υπ monstru
din haosu! primitiv, iar ίmagίηaμa populara se temea ca s~ar putea trczi, atras de υπ

blestem impotriva ordinii existente.

3,9 "ηορμί": ΤΜ are "amurguIui" sau "zorilor".• ΑΙ doilea ~ί al treilea stih ίη ΤΜ: "Sa
a~tepte lumina ~ί sa ηυ [yoina], sa ηυ vadιi pIeoapele aUΓorei."
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Sa ~Iepte ~ί sa πυ ajungiί Ia Iumina,
sa πυ vada niciodaU1 rasarind luceafiIrui de dimineara,
10 fίindca n-a inchis pOI1iIe panleceIui maicii mele!
[A~a] ar fi indepiίrtal durcrea de ochii mei!
ι, De ce n-am muril ίπ sanuI [maicii meIe],
de ce n-am pieril indala ce-am ie~il din panIecele ei?
" Penlru ce m-au primil genunchii [ei],
pentru ce saπii ei m-au aIaptat?
13 Α _χ - d fi Ι· . .cum, .ι..αcan , ~ ι ιnι~tιt,

~ί dorrnind, m-~ odihni
14 Iao!aIU1 ου impara!ii caι-muilori ai pamaπtului,

care se fiIIeau cu sabiile [Ior],
15 laoIa!ta cu domnitorii bogaIi ίη aur,
care ~i-au umpIut caseIe cu arginl,
'6 sau ca υη lepadal din panlecele maicii,
ori ca pruncii care n·au vazut lumina.
17 AcoIo neIegiui!ii ~i-au mistuίt urgia maniei,
acoIo ~i-au gasit odihna cei cu Irupul vIaguil.
18 Cei din veac [lοΙί] lmpreuna
πυ mai aud glasul scrangatorίlor de biruri.
19 ΑοοΙο cel mic sla [Ianga] ceI mare
~ϊ slugii πυ-ί mai esle frica de slapanuI sau.
20 Pentru ce le esle daU1 lumίna celor [afla!ίJ ίπ amiίriίciune,

~ί viara, celor cu suflele indurerate?
21 Cei ce tanjesc dupa moarte ~ί n-o afla,
scorrnonind [dupa ea] ca dupa comori,
"~ί lare s-ar bucura sa dea [de ea].

41

3,14 "cιirmuitori"; Iίtt. "sfetnici", "membri ai sfatuIuj".• "care se ffileau cu s~biile

[ΙΟΓ]": ίη ΤΜ "care-~i consιτuiesc pentru ei ruine"...Ruine" ~ί "sabίi" vin de la re.dacini
omografe ίπ ebraica (liRB).
3,18 .,Cei din veac {ιομ] impreuna": loan GurA de Αυτ are ,,[ιoJί) imρreun~ ίη veac", + in
ΤΜ: ..ίmΡreun<l cu ei, ρήΖοηίerίί sunt 1η Iargul 10r, ηυ mai aud gIasul asUΡrίtοruΙuί."

3,19 "st<1": lil1' "cste".
3,20 .,Ie este dat! lumina"; ΤΜ are "ie dIl ΕΙ lumina". Versiunile vechi ~ί Targumul au
aici "pasivul divin".
3,22 "sc\ dea [de ea]": ΤΜ are ,,~ί ar tres~Ita de bucurie ~ afle un morman(".
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23 Moar1ea [ίί esre] omuJui odihnA,
cAci Dumnezeu I-a inchis de jur-imprejur.
24 Ιπ faτa hranei mele imi vine SUSpinUI,
plang cotropit de spaimA.
2S Caci SΡaίma de care ma temeam a venit peste mine,
de ce mi-a fos! fricA mi-a ie~it ίπ caIe.
2. N-am avut nici pace, nici lini~te, nici odihnA,
a venit peste mine urgia."

4

1 Raspunzand, Eliphas thaimanitul a zis:
2 "Oare ιί s-a vorbit de muJte ori ίπ nenorocire?
Iar puterea vorbelor taIe cine ο va indura?
3 CAci dacA [paπA acum] ai ρονΑιυίι pe mul\i
~i-ai ίπΙΑΓίι maini flιrA vIaga,
4 [~ϊ dacA] ai ridicat ρο cei slabi cu vorbele tale
~ί ai dat cur'\i genunchilor IiΡsί(ί de putere,
5 acum, [cand] nenorocirea a dat peste Ιίπο ~ί te-a ΙονίΙ, te-ai tulburar.
• Oare frica ta πυ este ίπτrυ smintealA,
[ca] ~ί nAdejdea ~ί nevinoviΊlia cAii taIe?
7 Adu-!i aminIe: ce [om] curat a pierit [vreodatA],
sau fost-au νreodatA cei cinsti\i smuJ~i cu ιοωl din rAdAcina?

3,23 Versiunea lui l0an Gur3. de Aur e difcrit~: "Moartea ίί este omului odihnA., dar il1
trarea ί·θ Jost ascunsA. cAci Dumnezeu a inlprejmuit·o cu zid." SensuI pare ~ fie: omul
va grιsi odihn3 ίη s1H&?ul mοήίlοr, c3.ci acesta cste imprejmuit de Dumne7..eu cu υπ zid
aρarnιor. A~dar. nici ο tuIburare ηυ poate pAtrunde ϊη3.υπιru. Nici textu[ ebraic ηυ e cIar.
3,24 "plang cotropit de spaimA": ΤΜ are ..se re\'arsA ca apa urIeteIe meIe".
4,2 ίη ΤΜ: "DacA incearc<\ cίneνθ ο vorb3., te obose~te? Dar cine-~i puate ορή cuvanιuI?"

4,5 "te-ai tuIburat": ΤΜ aτe ..οstene~tϊ" Ηροί are ίπ plus: "ai fost1ovit ~ϊ ιε 1uΙburΙ"

4,6 .,Oaτe": πότερον care apare ίn greacrt θΓε aici ~ί 1π alte cateva Iocuri din Ιον (4,12;
7,1.12; 13,7) Yaloarea particulei in1erogative ha din ebraicc\.• "Oare frica 1a πυ eS1e intru
sminteaIa": Eliphas ίί atrage atentia luί lον cc\ trebuia ~~ faclι fa~ 13 ceea ce ί s-a intam
plaι daca a fOS1 sincer cand ί·β srnτuit pe θl1ίί (Augusιin, Arιnotationes in lob 4).••,frica":
se refern 1a frica de Dumnezeu.• .,smίnteaιa"': ΤΜ are kisΙtaJι, "incredere", care poate fί

~ί ..ιemeήιaιe", ..nes<1buinta".• ,.ηενίπονΑςίθ": gr. άκακία. Versiunea fοlοsίtΔ. de loan
Gur! de Aur are, dimρotrivrt, κακία. "n\Ut3tea".
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8 Oυp~ cum am νΑΖυ! [eu], cei ce ara [Iucruri] fiIr~ noima
~ί cei care le seam~n~ vor cuIege chinuri pentru ei.

9 La porunca Domnului vor pieri,
la suflarea maniei Ιυί se vor face nevazu\ί.

10 Puterea leuluί ~ί r~getul leoaicei,

cutezan!a ~erpiIor. [toate) s-au stins;
ι ι Ieul-fumic~ a pieri! fίindc~ πυ mai avea de miincare,

iar PUii leilor s-au risipit care-ncotro.
11 Dac~ ar fί fost ο s~miin!a de adeVM ίπ vorbele taIe,

nici un [~υ ca acesta πυ s-ar fί abatut peste tine.
Oare nu va primi urechea mea [vestire] grozava de la ΕΙ?

13 Spaime ~ί zgomot de noapte,
spaim~ cazand peste oameni,
14 fric~ ~ί tremur au venit peste mine

~ί muIt mi-au scuturat oaseIe.
15 Un duh mi-a venit ρeste fa!~.

mi s-au infιorat peri ί ~ί carnea.
Ι6 M-am ridicat, dar ηυ I-am recunoscut.

Am privit, dar nu era nici υη chip inaintea ochiIor mei,
ci auzeam doar ο adiere ~ί un gIas:

4)

4,9 .,porunca'" ••su"area maniei"': ΤΜ are .,sunarca". ,.suf1uI η~τίί" (metafoιtι obi~nuit~

pentru "Illanie").

4,10 "Puterea", "rageruI": ΤΜ are "rAgetul", "glasuI". + ΑΙ doilea stih ίη ΤΜ: "Col1ii
ρυίΙοτ de leu sunt sfhr3matί."

.,11 ..IeuI·fumic;1": gr. μυρμφ.ολέων; acest termen apare numai ίη LXX, ιη )ον. l0an
Gum de Αυτ spune cιl acest animal πυ se poate hrΔni singur. dar Dumnezeu are grijA ~ί

de el. +"carc·ncoιro": litt. "υηίί pe θιμί". + Ιη Τ 1, versetele 10-1 Ι contin cinci nurne dc
feIine, greu de idenrifιcat cu precizie. ldeea ar Γι cA Dumnezeu i1 poate da pieirii pe ornu1
devenit asemenea fiarei. οrίcaι s-ar crede acesta de putemic.
4,12 "ο sArnanta de adevar": Iίn. "",reun lucru adevιlrat''. + "υπ m,u ca acesta": Ζω. "υπ

r!1u dintre acestea"; varianta ΊηΙΓ-υη manuscris: "nici υηυl din aceste rele." + Ωυρ!1 Ioan
OυΓi'ι de Αυτ, Eliphas ίί judeca superficial pe cei aJ1aμ ίη suferin\A, considerilnd suferin1a
ca ο pedeapsa a luί Dumnezeu (IV.12).

4,12-]) ln ΤΜ: ,,12 lin cuvant s-a strecurat catre mine ~ί urechea mea a prins ο ~oapta de
Ia el. η ίη gandurίle tuiburate de vedcniiIe de noapte cand cade toropeala peste oameni."
4,]6 ΤΜ arc lίtt.: "ΕΙ SU ~ί πυ recunosc ίnflΨ~area luί ~ί arttarea inaintea ochiIor mei,
~oapra ~ί glas pe care Ie aud."
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17 «Cum? Va fί oare curat υπ muritor inaintea DomnuIui.
sau din fap!ele saIe υπ om [va fi] rara cusur?»
18 Daca [Dumnezeu] πυ Se ϊncrede ϊπ slugίle Sale,
daca ~ί ϊπ ϊngerii Sai a descoperit ceva stramb,
19 atunci pe cei care locuiesc ιη case de Ιυι

- ~ί ei [~ί ποί] din aceIa~i !uι sun!em -
Ιί s!rive~!e ca pe ο molie.
20 De dίmίneaΙa pana seara πυ mai sunt,
neputandu-se ajuta singuri, au pieri!.
" Caci a suf1at pes!e el ~ί s-au ofilit,
au pieri! fiindca n-aveau ϊnlelepciune."

5

ι "S!riga, de te va asculta cineva
sau de vei vedea vreun ϊnger sfant.
1 intr-adevar, pe nebun 11 rapune mania,
iar pe ratacit 11 ucide pizma.
3 Am νιίΖυ! ου nebuni prinzand radacini,
dar ϊndata casa le-a fost inghίliιa.

4 Departe sa fie izMvlrea de fiii lor,
sa fie batjocori\i la υ~ί1o celor mai mici [deca! ei] ~ί nimeni [sa πυ vina]
sa-i scape!

4,17 Υπ ΤΜ: "Ε mai drept muritoru\ decat Dumnezeu ~i omuI mai curat decat FacAtorul

sau?" Perechea de cvasi-sinonime "muritor (gr. ~oτός) - om (gr. ανήρ, Ιίtl. "brυbat")

traduce ebr. 'enό~. "om" - gebher. "ιl. ..viteaz". "om putemic", + DυρΑ loan Gura de
Aur, acu7Andu-1 pe lον, Eliphas ΙL contrazice pe Dumnezeu, care-I numise pe acesta
"fhr.\ cusur" (IV,I 5).
4,19 ΑΙ doilea stih ίπ ΤΜ: ,,3 caror temelie e tarnna,"
4,20 in ΤΜ: "FArA. ~ se bage de seamΙΙ (?), pier pentru totdeauna. ,.,
4,21 PrimuI stίh ίη ΤΜ: .,Oare ηυ le sunt smuJse funiile [de la conuri]:'

5,1 ,,\'reun inger srant": !ίιι. "vreunul dintre sfintiί ingeri''. • ΑΙ doilea stih ίη ΤΜ: ..Spre
care dintre sfιnμ te vei indrepta?"

5,3 "casa": gr. δίαιτα (vezi nota 8,6). + ΑΙ doilea stίh ίη ΤΜ: "Dar pe daιa le-am bles·

temat locuinfa."
5,4 "batjocoriti": gr. Koλα~ίζω - cuvfίnt rar ~ί tardiY, evocIl υπ dans batjocoritor ίη

jurul ceIui luat ιη r3s.• ΑΙ doilea stih ιη ΤΜ: .,Sunt zdrobίIi la portί (= IocuI de jude·

catA)." +"nimeni [sii πυ vinil] ~-ί scapc" : IίΙI. "πυ va fi (cine] sΔ.-ί scape".
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, [RoadeIe] pe care le νΟΓ strange le νΟΓ manca drep!ίi

~ί ei nu νΟΓ fi scApa!i de rele,
ο, de Ie-ar seca vIaga!
6 CACi nu din pAman! iese necazul,
nici din mUn!i ηυ rasare chinul;

7 cί omul se n~te pentru necaz,
iar pUii de νulωΓ zboarii ίη iniiiIimi.
, Cu toate aCeS!ea eu mA νοί ruga DOnlnului,

•
pe Domnu\ Α totstapanitor ιι νοί striga,
9 [pe ΕΙ,] Care face ΙΙΙCΓυΓί marI ~ί de nepAtrIIns,
minunate ~i mAre(e, f1ιΓΙΙ de numAr,
10 [pe ΕΙ,] Care dA pIoaIe pe pamiint
~ί trimite apa ceIor de sub cer,
ι ι [pe ΕΙ,] Care-i inal(A pe cei smerίli

~ί pe cei care au pieri! ίί ridica,
J2 [pe ΕΙ,] Care destramii urzeliIe ce\or viclenI,
aIe caror maini ηυ νΟΓ face nicidecum ceva cinstit.

13 [ΕΙ,] Care ίί JncIIrca pe intelep!i ίη iste\imea [Ior],
planul celor vicleni I-a rastumat.
14 Ziua νΗ da peste ei intunericul,

de-ar bajbai ίη miezul Ζίlοί ca ~ί noap!ea!
I5 D "'xb'e-ar pIerI In ΓaΖ Ol~
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5.5 "dreptii": ΤΜ are "cel Hmιand", • ΑΙ doilea ~ί al treilea stih ίη ΤΜ: .,Chiar de le νΟΓ

Iua din spini, iar ϊnseιa~ii (cuvant cu sens nesigur - η.Ι) le sorb θνυωl." • in cuvintele

prietenilar ιω 10\', apar ίη greaca numeroase ΟΡuιtίve deziderative acoIo unde ίπ ΤΜ

propozifiile sunl enuηιiatίνe. Ϊn aceast:i dοήηt3 a Ιυί EIiphas (Sc). 103" Gum. de Aur vcde

cuvintcle υηυί exaItat (lV,5).
5,7 "pentru necaz": Ioan GurA de Aur are •.ίη necaz". Necazul e fίresc pentru om φ
cum e 7.borul ρentru νυιωΓ. + "ρυίϊ de "UΙωτ": ΤΜ are "scanteile" (litt. "fiii lui R~eph" 
7.eul ugaritic al fulgerului ~ί fununii).
5,11 Ioan Gum. de Aur are ίπ pIus, Ιθ fίΠθl, "spre/la mantuire". + ΑΙ doίlea stih ίη ΤΜ:

"Cei mOhoraIί sunt ridicaIi spre mί1ntuire."

5.12 ..cinstit"; ΤΜ are "cu izbanda'"
5,13 Se trece de la acuzaιiv Ιθ nominativ....I~θ rnsιumat": aorisrul numiI .,gnomic" eχρήma
ο constatare general! pornind de la ο experienIa de νίθlΙΙ (cf ~ί 5, 18 ~ί fl1ulte alte Iocuri).
5,14 "de~ar bajbai": ΤΜ are "bajbaie'" ~ί ίη νν. 15~16. verbele din ΤΜ θυ vaJoare
enunιίatίν<1.

5.15 ίπ ΤΜ: "Dar ει a ίzbΙΙνίι de sabia lσr, de gura lστ. dc miina Ιor putemica pe cel SMac."
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iar cel neajulorat de-ar scapa din mana ceIui pulemic!
16 Cel neajuloral sa οίΜ n1\dejde,
dar gura celui nedrepl sa fie zagazuila.
17 Fericit omul pe care I-a ceJ1at Domnul;
muslrarea Celui Alolpulemic η-ο lepada l

18 Caci Elle face sa suferi ~ί iar~i te ridica,
[ΕΙ] le-a lονίl, ~ί mainiJe Sale le-au vindecaI.
ι 9 De ~ase οτί le va scapa din necazuri
iar a ~aplea oaτa τϊίυ\ nicidecum ηυ le ν. alinge.
20 Pe rimp de foamele Elle ν. scapa de la moarte,
1. vreme de razboi le ν. ίΖΜνί din coJιίi ΓιοτυΙυΙ,

21 de biciuI Iimbii le ν. ascunde
~ί ηυ le νοΙ mai leme de relele ce νΙη.

22 De cei nedrepIί ~I de cei nelegiuίIί νοί rade,
iar de fiareIe sAlbalice nicidecum ηυ le vei leme,
23 caci fiarele sAlbalice νοτ!ί in pace cu line.
24 ΑΡοί, νοί ~Iί cA [toatιIj casa ιΙί ν. tιiίί in pace,
iar cele de lrebuinta nu νοτ lipsi din cortuI tAu.
25 Υοί ~Iί cA multi [νοτ Γι] urm~ii IAi,
copiii IΑί νοτ Γι precum iarba campuIui;
26 vei intra ln mormant ca grauI copt, secerat Ia vreme,

5,Ι7 "musrrarea": atl. "avertismentuI".• l0a" Gurrι de Αυτ are ίη plus "pe p<\mant",

5,19 "iar a ~aptea oarA": VuIg. are: Et in septima non tangit te nIαlurn; la Augustin: Ει in
septimo non te tangtl nJalum; Augustin consider<\ c<\ aici apare ο desemnare mistcrioasa
a sabatuIui (Annotationes ίιι lob 5).• Dumnezeu ηυ acfioneazA mereu Ιθ fel, ci permirc
mai ϊntaί sa facem experien~ sufeήnΙeί, iar aρoί πυ mai permire nίcί eχpeήeπιa (Ioan
Gurnde Aur, ibid. ν,I7).

5,20 "din coI,ii": lin. .,din maπa".

5,2] Ioan Gur1ί de Aur arc doua. stihuri ίπ plus: "Νυ te vej teme de nenorocire,1 cand va
"eni nenorocirea"; acestea sunt prezente ~ί ίπ Codex A/exandrinus.
5.22 PrimuI stih ίη ΤΜ: "Οε silnicie ~ί de foamete vei ιide."

5,23 ΤΜ are Ιθ inceput υπ stih ίη plus: "C~ci cu pietrele cAmpului ai leg<lmant"; aceSΙ

srih este prezent ίn manuscrίsul A/exarιdrinu.s.

5,24 "cc;Ie de ιrebuin.~": cf nota Ia 8,6. Varianta Ιυί loan Gura de Aur prezint~ ο

diferent~ majora: ,,~j vei ~ti cA locuinta 1θ [este] ίη pace, la feJ ~ί ocrotirea demniHψί

taIe, ~ί πυ vei [mai] gre~i."

5,25 "rnulti [νΟΓ fi] urma~ii tai": /itt. "mult! νθ fi s~manta 1a".
5,26 ίη ΤΜ: .,Υεί intra ίη monnanI Ιθ νaτsι~ deplina."
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οτί ca gr~mada de pe arie striins~ la soroc.
" (atA, aceslea ~a le-am cercelat,
acestea sunt ceIe pe care le-am auzit;
iar tu cunoaξite-te Τη sinea ta de-ai savar~it ceva!"

6

ι Atunci lον a rAspuns ji a ZiS:
2 "ο, de mi-[ar putea] cineva cantAri miίnia,

de mi-ar lua chinurίle [~ί mi Ie-ar pune] laoΙalΙA pe cantar,
] CU adevAral νΟΓ fί mai grele decaI nisipui de pe IArm;
dar, pe cal se pare, proasle lmi sunl vorbeie.
, CAci sAge!ile Domnului sunt ίπ trupul meu,
miinia ΙΟΓ imi soarbe [ιοl] siingeIe;
de cate ori incep sa vorbesc, eIe mii impung.
, Cum? Oare-n zadar zbiarA mAgaruJ sAlbalic §ί πυ cauliindu-~i hranii?
Muge~te oare boul langii ieslea cu nutrel?
6 Ori se mAnanca painea fiira sare,
ji vorbele goale au [vreun] gusl?
1 Ciici sutletul meu nu-§i poate atla odihna,
mancarea-mi miroase uriίl, ca duhoarea de leu.
• Ο, de mi-ar da, §ί de-ar ajunge rug~ciunea mea,

47

5,27 "Ιe-am cercetat"; /itf. "am mers pe urmele lοr, le~am adulntecat urmele".• "cuno~

te-te ίη sinea 1a": gr. γνώθι σεαυτφ .• UItίmeIe stihuri ίπ ΤΜ: ,.~ί a~ estc: tu ascu!tl ~ί

trage folos."
6,2 "cintari"; ΙίΙΙ "canιArind sa-mi caπtc1reasca" (semitism).
6,4 ΑΙ doilea ~ί al crciιea stih ίπ ΤΜ: "Duhul meu le soarΙΚ otrava; spaimcle Ιυί

Dumnezeu s-au randuit Impotriva mea."
6,6 .,painea": ΤΜ are ••ceea ce I)-are gust".•.,vorbcle goale": ΤΜ are aici ο expresie
care ar desemna sucuI υποτ ierburi; Targumul interpreteaz:a. "aIbu~ de ου".

6,7 ίη Codex Ι'l'atίcαnus ~ί ίη Codex Sinailicus apare "minia" ίη 10c de "sufletul".• "i"mi
miroase urat": Ιίlt. "νΜ ca miros υτβι"; gr. Ι\>όμος, ,5unet, zgomot" (cu conota,ie
negativa), ajunge S3 se refere ~ί Ia miros - cf Τ. Muraoka, !!ebrew Hapax Legotnenα in
SeptuagInt Lexicography (ίπ C.E. Cox, ed., SevenIh Congress ο[ ιΜ /OSCS. Leu\\'en,
1989, SCS 31, Atlanta, 1991), ρρ. 205-222 (207). ΑlIiί (de ΟΧ., tr.duc~torii comentariu·
lui 1υί Joan GUr3 de Αυτ) considert c3. e vorba aici de υπ omonim care inseamn3. "ov!z
s;1,lbatic", .1π ΤΜ: ..Gatlejul meu πυ vrea sa le atingA, sunt ca ο mAncare stricatΔ."

6,8 "de-ar ajunge": ΙίIt. "de mί·ar da ~ί ar ajunge'" semitism.
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~ί nadejdea de mi-ar da-o DomnuJI
, De a incepur DomnuJ, siI miI riIneasciI,
dar sa πυ miI nimiceasciI ρΙΙπΙΙ Ia capιιI!

ι. De mi-ar Γι mormanI OΓ~υΙ meu, pe ziduriIe caruia zburdam: πυ m-~
da inapoi;
cΙΙcί n-am da\ de minciuniI cuvinteJe sfinte ale Dumnezeului meu.
11 Ce putere [miI (ine], de indur,
ΟΓί cιιι timp mai arn [de trair], de nu-mi dau inca sufletuI?
ι, Ε oare tιιria pietrelor taria mea?
Ε oare de aramiI camea mea?
13 Oare πυ Ιη ΕΙ mi-am pus increderea?
Dar ajutoruI e departe de mine.
" M-a lepiIdar miIosrivirea
~ί cercetarea Domnului m-a οcolίι.

15 Cei apropialί mie πυ s-au uitat la mine; ca υπ ~υνoί ce seaciI
sau ca υπ vaJ, [~a] au trecu\ pe langiI mine.
16 Cei care-mi ariItau cinsrire acum s-au repezit asupriI-mi,
precum ZΙΙpada ori gheata IΠIΙΙrίIΙΙ:

" precum, cand se tope~re Ja ciIldura, ηυ se mai cuno~re ce era,
" la feJ ~ϊ eu, pιιιΙΙSί! de ιοιί,

arn pierit ~ί am ajuns rιιΓΙΙ adiIpost.

6,9 ΑΙ doiIea stih 1η ΤΜ: "Sa-~i sloboadll rnana ~ί s~ mll rupA" (imaginea ~esatoΓului

carc, terminand, dA drumul suvcicii ~ί taie firuI).
6,10 in ΤΜ: "Aceasta mi-ar fi toιυ~ί mangaiere. ba chiar m-a~ bucura ίη chinu] necΓu

ΙΒιΟΓ, cllci n-am dat la ο ρarte cuvintcJui CeIui Sffirιt.'·

6,11 ..de nu-mi dau inca. sunetuI": /ill . •.C3. imi Ιίη suflelul".
6,12 ..carne"; pIural Τη greaca.
6.13 PrirnuI stih ίπ ΤΜ: ,.Oare ηυ m-8 plm1sit orice ajutor care este ίη mine?"
6,14 ίπ ΤΜ texΙU! e ambiguu. υηίi inIeleg: "CeI deznMAjduil θΠ: [dreptuJ 1a] iubirea
υηυί ρήειεη, chίar daca leapada frica de Cel Putcrnic"; aItii, •.S~ rcfuzi iubirca pentru un
prieIen inseamnA s!l Iepezi frica de Cel Puιemic"; iar aIιii••.Cel deznadJιjduit trebuie ~
aibA iubirea prietenului s3-u, c11ci altteI νa p<\ri\si frica de Cel Puternic",
6,16-17 ίn ΤΜ sc continuA descricrca ~υνoίυ[υί care sporc:;;te Ιθ topirea ghe\urilor ~j a
zApezii :;;ί seaci\ atuncί cand vine ar~ίfa.

6,18 "tarrt adApost": gr, εξοικος. "fiιΓA casrt": lον a ajuns υπ paria. υπ ίndίγίd indezirabil.
6,18·19 Ϊη ΤΜ: .. I~ Calrιtorii se abat din drumuI lοr, suie ίη 10C neumbIat ~ί pier. ι'! caI3
ιοπί din ΤemiΊ' ~ uiHi dupA ele (ί.e, ~uvoaie - π.Ι), caravanele din $bJla' le n;ldAj
duiesc."
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19 ΡΓίνίΙί drumurile thaimanirilor,
carariIe sabeenilor, [νσί], care ΡΓίνΦ patrunzator!
2G νσΓ ρlΙΙΙί ου ru~inea

ceί care se tncred ίη ceHi!ί οτί ιη avu~ie.

21 Dar ~ί νοί m-atl caIcat ίπ picioare flιΓA mila,
astfel, vazandu-tni rana, sa νΙΙ inspaimiintaIi!
22 Oe ce? V-am cerut eu ceva?

Sau ImI trebule [oare] putere de la νσί

23 ca siί ma scape de du~mani

σΓί '" ma izbaveasca din miίna celor putemlci?
24 inνAraJi-miί! lar eu νοί tiίcea.

Daca am ΓΑΙΙΙοίι ίπ νΓουπ feI, ariίtaIi-mi!

25 Dar, dupa cum se pare, vorbeie υπυί [om] sincer n-au nici υπ pre!.
CAci πυ de la νοί cer putere.
26 Nici invinuirea voastra nu-mi va ΟΡΓί vorbele
~ί nic·j πυ νοί mai rabda larma vorbariei voastre.
27 Dar [νσί] νΑ nApusti!; peste υπ [biet] orfan,
'ιυί!ί la prietenul vostru.
28 insA acum, cA y-am ΡΓίνίι ίπ faIa, πυ νσί m;n\i.
'9 A~ezati-va ~ί '" πυ fie nedreptate,
~ί aduna\i-viί iar~i laolaΙtiί cu cel drept!
3. CAci pe Iinlba mea πυ-ί nlci ο striίmb3tate.

Oare giίtIejuI meu πυ cautiί sA priceapA?"

49

6,20 l0a" Gur~ de Aur are: .,ίnτo~ίfί-ν;'ί de ru~ine. \·οί care vede{i! Vor fι datomici cei
care Τ~ί ρυπ increderea Τη ora~e ~ί ίη a....eri." • (η ΤΜ: "Sunt dezamllgifi pentru ca s·au
increzut, ajungand acolo sunt dalί de ru~ine."

6,21 Ϊη ΤΜ: ,,A~a ari ajuns}i νοί pcntru mine. aΙί vhut nenorocirea ~ί γ-ΒΙί ίngrΟΖίι"

6.25 "n-au nici υπ pret"; ΤΜ are ..5unt oare dureroase?''. • ΑΙ doiIea stih ίη ΤΜ: "Ce
mustra oare mustτarea voasιra?"

6.26 in ΤΜ: ,λνeιi dc gand sa mustrati ni~e cuvinte. cand vorbele deznadajduitului sunt
vant?'"

6.27 "va napustiti peste": ΤΜ are "aruncati sortii Lpe mo~tenirea]" . • "sί1ritj": ΤΜ are
.,pune~i Ia mezat".
6,29 La loan Gurn de Αυτ primul stih e~1.e: "sa πυ fie nedreptate ίη judecaιA.·'

6,30 "πυ caut:A sa priceapa": lftt. "πυ se ίngrίje!ίte de pricepere". ΤΜ are "nu mai ?tie sa
deosebeasca nenoroclrea".
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7

ι "Oare ηυ-ί o-ncercare νίβιβ omuIui pe pamant?
~ί ηυ e ca [slujba] υηυί lucrator ρΙΔΙίΙ Cll Ζίυβ νίβιa lυί?

, Sau ca ο sluga ce se teme de stapiin ~ί a prins ragaz Ιβ umbra,
ori ca υη sίmbrίβ$ care-~i a~teapta plata.
J Astfel ~ί eu arn a~teptat Ιη van lυna de lυna,

dar [numai] nop!i de chinυή mi-au fost date.
, Daca ma ClllC Imi ZiC: «Ciind [vine] Ζίυβ?»

De ma trezesc, iar~i [Imi zic]: «Cand [vine] seara?»
De chinuri sunt ρlίη din amurg piina-n zori.
, ΤΓυρυl mi-e nacIait Ιη pu!reZiClunea viermilor,
ma tOpeSC razuindu-ml grunjii de !iίranii de pe rana.
• Viaιa-mi ciinτare~te mai ρυ!iη ca ο vorbiί,

s-a ispravit Intr-o niίdejde goala.
7 Adu-Ti arninte ca via!a mea-[i] suflare
~ί ochiul meu ηυ se νβ mai Intoarce sa vadii binele.
8 *Νυ mii va mal ρΓίνί ochiul CeIul ce mii vede;
* ochii Τai sunt pes!e mine, dar ου ηυ mai sun!,
• precum υη nor matura! de pe cer.
Caci omul, ο data ce coboariί Ιη ΙiίCβ$υΙ mοήilοr, ηυ se mai In!oarce,
10 nici ηυ mai vine ιηθροί la casa Ιuί,

nici ΡΓορήυ-ί loc ηυ-Ι mai cunΟβ$te.

11 De aceea nici eu Ώυ νοί pune frau gurii mele,
νοί vorbi Ιη necazul Ιη care mii aflu;

7,1 ..incercare": ΤΜ are "slujb:i ost~asca".
7,2 Primul stih ίn ΤΜ: "Precum robul ιanjc~te dup<1 umbnΙ"
7,3 ,.in νΜ lun~de Iuni't": ΙίΙι. "Ιυπί d~neίgoale".

7,5 ..de pe ranA": Iίtι .,de pe ρυΓοί", dar s-a propus emendarea luί ίχωρος ίπ χρωτός ..(de
•

ρο) pie!e''. emend.re suslίnutA ~ί de ΤΜ (cf ΙΕΗ, S.u. ίχώρ).• lη ΤΜ: "Carne. mi-e
imbmcatA ίο vienηi ~ί cruste de tA.rAna, iar pieIea mi se crap3 ~ί puroiazA."
7,6 La Ioan Gum. de ΑυΓ: "ΥίβΡι mi-e mai u~oam, mai SΡrίηtenΔ dec4t υπ aIergator."
• jn ΤΜ: "ΖίΙι:Iι: mele βυ alcrgat mai repede decAt suveica ~ί S-8U sffir~it cand a incetat
firuJ/nΔdejdea. "
7,7 Ιοοο Gum. de Aur interpreteaιA acest verset ca vAdind necuno3.$terea ΤηνΑ1ΑΙυήί

despre inviere.
7,8 Stihurile marcate cu astcrisc ίη edίtiile Rahlfs ~ί ZiegIer nυ apar ίη manuscriseie
ΙΧΧ, ci doar ίη alte traduceri, mai ales ίη Thcodotion ~ί ίη recensiunea origeniane..
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im; νοί revarsa amamciunea sufletuIui, fίind ρτίη. la s!ramloare.
12 Oare sunt eu marea sau baIaurul,

de-ai riindui! pes!e mine ρ1\Ζί!ΟΓ?

13 [Mi]-am ZiS: "Patu! Imi va aduce alinare,
νοί grai cu mine iπsumi, tainic, ίn cuIcu~uI meu,»
14 M~ insp~imiin\ί cu vise ~ί ma ingroze~!i ου n~luciri.

ι, ίmί νεί indepilrta sufletui de duhul meu,
iar oase1e, de moarte.
Ι6 Doar ηυ νοί IΓ~ί ίπ veac, ca s~ rabd indelung.
Pleaca de laπga mine, οΑοί viala mea-i de~r1~!
Ι7 Ce esle omul, c~ I-ai preamari!
sau o~ I-ai lua! LΠ seami!,
Ι8 sau [c~] 11 cercelezi lnc~ din ΖΟΓί

~ί ρίίπΑ Ia ceasul odihnei il judeci?
Ι9 Piίn~ ciίnd π-ο sa m~ Ι~ί [ιη pace]
~ί η-ο s~-mi dai drumul, cii! s~-m ί inghi! saliva ίπ dureri?
20 Daca ευ am gre~i!, Τίε ce ρο! sa-Τί fac,
[Τυ,] Care oυπo~!ί cuge!e1e oamenίlor?

ΡεΠ!Γυ οε m-ai pus sa Te invinuiesc-
"υη! oare ο povar~ pentru Tine?
21 ξ)ί ρΟΠΙΓυ ce nelegiuirea πυ mi-o dai υί~Γίί
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7,12 "marea sau baIauru!": dupa credin~a babi1oniancl, marea (Tiarnat) a fost invinsA de
zcul Marduk. care ί-θ pus apoi ρΏίιοτί. IsraeIitii θυ transferat imaginea asupra luί

Dumnezeu, sιapa.nul haosului primordiaJ, ~ί mul~i psalmi exprima admira~ia pentτ:u

puterea Lui de a (ine ίη frAu marea (e.g. Ps. 64,8; 74,13-14; 77,17).
7,15 La Ιοan Gura de Aur: "Τυ vei indeparta νίθΙθ mea de duhul meu, sufleIul mcu de

trupu! meu, oasele mele de moarte," • 10 ΤΜ: "A~ vrea mai degraba sa Γιυ spfinzurat,
[mai binc] moartea decaι oaseIe acestea!"
7,16 loan Gum de Aur ίnιerΡreιeazΔ astfel versctul: viala aceasIa ajunge ca pedeapsa
(ComerιtariIlla Ιον, ad loc.).
7,17 Cf Ps. 8,5.
7.18 "pana la ceasul odihnei": ΤΜ are ,.in fιece clip~".

7,20 "Tie ce pot sa-Ti fac": ΤΜ are "ce-Ti fac eu Tie'" + "Care cuno~i cugetele
oamenilor": ΤΜ are "ρ:ιΖίΙΟΓ aI omuIui". + ΑΙ IreHea stih 1π ΤΜ: "De ce m·ai ~zat
drept rinta a Ta.... + "sA Te invίnuίesc" - Ioan Gum de Αυτ spune c! ηυ lον ίι acuz! pe
Dumnezeu, dar ceea ce se intampIA cu Ιον face s! se nascA ο aCUΖaμe impotriva luί

Dumnezeu (ibid., VII, 15).
7,21 υΙtίmuΙ sιih ιη ΤΜ: "ΜΙΙ vei cauιa ίη zori ~ί ηυ νοί mai fi."
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~ί ηυ ιηi'ί Cure!i de pi'ίcatu! meu?
Dar acum ιηi'ί νοί duce-n pamiint,
ίη ΖΟΓϊί zίlei nu mai sunt!"

8

ι Baldad sauchitul a rΙΙSpuns ~i a zis:
2 "ΡΙΙηΙΙ ciind vei [mai] vorbi a~a?

Suflarea gurii ιale ρlίηΙΙ [e] de vorbe.
'[Poate] cumva DomnuI sajudece sιriimb?

Cel care le-a fi'ίcut pe (oate va zdruncina oare dreptatea?
4 De-au pacatuit fίίί α/ί inaintea Ιυί,

ΕΙ i-a dat pe miina nelegiuirii lοr.

'Τυ insi'ί scoaIa-te dis-de-diminea!i'ί ~ί roagiHe DomnLIIui Aιotputemic.

6 De "~Ιί curat ~ί cinstit, ιιί va ascuIιa rugaciunea,
ΕΙ te va ~eza iara~i ιη vieluirea dreaptii.
7 Cele dintiii aIe la]e νΟΓ fί pu!ine,
dar cele de ρο υιrnΙΙ, negrait [de mari].
, Intreaba generalia dinainte,
cerceteaza la neamul ΡΙΙΓίη!ίIΟΓ [ηo~IΓί]!

9 Caci ηοί suntem de ieri ~ί ηυ ~tim,

umbra esle via\a noaslra pe pΙΙΠlΙΙnι

rt Oare ηυ-ι; νΟΓ da ei invi'ί!Aturi'ί ~ί ηυ te νΟΓ IΙΙmuή,

cu vorbe scoase din inima?
11 Oare trestia cre~te fi'ίΓΙΙ apa

8,2 ,,~": Ιίl1. "acestea". + ΑΙ doilea slih ϊn ΤΜ: ..ΥΜΙ de furtunA 5unt cu"intele gurii
tale,"
8,3 ,,(Poate] cum"a Domnul s~ jud~ce stramb?": Ζω. "va fj Domnul ncdrept cand νθ

judeca?",

8,4 Ioan Gura de Aur remarc~ rautatea cu care prierenii ίί amintesc lui lον nenorocirea
ce-i loνίsc familia gasindu-i νίηονθ,ί ρι: fιίί Ιυί, de~i (ον a'ιυscse atata grijrt Ρenιru

virtutea lor (ΥΙΙΙ,2).

8.6 ,.\'ic~uirea": gr. δία/τα inseamn<1 iitl . ..ΙΓθί, mod dc "ia\i!" ~ί. de θίι:ί. 5unt posibilt:

echivaIilri ΊnuItiple: .,dίeιa". "vie\uire'" chiar "Iocuin~": (,/ LSJ,
8,10 "cu vorbe scoase din inimA": !ιΊ,. ,,~ί νοτ scoate ....'orbeIe ό' inimίIe Ilor]", • Joan
GUr3 de Aur prezinta ο varianta υ~Γ diferir,,", care apar~ ~ί Ίπ Codeχ A/exandrinus: .,Εί te
νΟΓ inviιιa cu vorbe ~ί ίtί νΟΓ vesti cunQ<l.51erCa intelepciunii. ~ί tc νΟΓ inva~a cu vorbe
(venite] din inimile [Iorl."
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sau rogozuI se inal!a r-ara umezeala?
12 inca avand radacina ,ί rara a fi taiata,
de ηυ bea [apa] orice iarbi! se usuca.
13 Asrfel νοτ fi, negιe,it, cele de pe urma ale ΙυΙυΓΟΓ acelora care υίιΙ! de
DomnuI;
caci nadejdea neIegiuituIui va pieri.
14 Nelocuita va fi casa Ιυί

,ί panzi! de paianjen lί va ajunge cortui.
ιs De-,i Inti!re,te casa, ea ηυ sta ιη picioare,
de [se-apuca] s-o dreaga, ηυ !ine defel;
16 caci umezeala e sub soare
,ί de [atiita] putreziclune ramura lυί se va trece.
IJ Pe ο adunatura de pietre se culca
,Ι printre dariίmaturi va vIe\Ui.
18 De va fi inghitit, l0cul acela ίι va ragi!dui:
n-ai mai vazut a~a ceva.
19 Caci prabu,Irea nelegiuitului e astfel;
dar din pi!miint altui va rnsari.
,ο Caci Domnul ηυ-Ι va lepada pe cel nevinovat,
lnsa nic; υη dar de la neIegiuit πυ va primi.
21 Gura celor cίnstψ ο va umple de raset,
iar buzeie lοτ, de aducere de mul!umire.
22 Du,manil lοr insa se νοτ acoperi de ru,ine,
,ί laca,ul ceIui nelegiuit ηυ va [mai] fi."

8,12 "tA.iata": /itt. "γccoltata", + "de πυ bea... se usuc;\": /itt. "inaintelmai degrabA deci.t
sA bea, nici ο iarba ηυ se usucQ... Traduca.torii rezo)va de obicei interpreUίnd interogatίv.

8,13 "nelegiuituIui": Hesychius ίl detine~te pe "neIegiuit" ca pe "ce! care ηυ-Ι sluje~e

pe Dumnezeu ~a cum vrea ΕΙ :311 fιe siujit" ΙOmίlii la lον χιν, 11 ,20) .
•8.14 Ιη ΤΜ: "Cuιezanta luί va fi zdrobita ~ί precum ο pfu1z1 de paianjen, increde-

reafsiguranta luί."

8,16 Ιθ loan ΟυΓΔ de Αυτ: "Caci se [ace umezeali1 departe de soare." + in 1Μ: ,~Este eI
ρΙίπ de seV3 ίη faιa soareIui ~ί pesre gn1dina sa ί~ί intinde ramuriIe."
8,17 Ιη ΤΜ: "RadΑcίnίΙe luί se inlrefes printre pietre, se int~e~te intre stmci,"
8,18 Ιη ΤΜ: "Dar, daca e smuls din Iocu! S3U, (acesta] ηυ-Ι \'a mai recuno~te: «Nu
te-am mai vltzut!»."
8,19 PrimuI stih ίη ΤΜ (text nec!ar, traducere conjecturaIa): "Atat e bucuria 'ίlίί Ιυί."

8,20 HIlimuI sIih ίη ΤΜ: "Nu va da ajuιor fhcatorilor de reIe."
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9

ι Atunci [ον a ra.spuns ~ί a ZiS:
2 ',,[ntr-adevar, ~Iίυ οΑ ~ este!
Cum ar [putea] fi drept υη muritor ίη fata DomnuIui?
J CAci, de-ar voi sA se judece ου ΕΙ,

ει nici ηυ va lua aminte
ca sA-i raspundA Ia vreun cuvant de-allui dintre ο mie.
, CAci in\eIept este ίη cuget, putemic ~ί mare;
cine, IncApA!aniindu-se lmpotrivA-I, I-a ρυΜ !ine piept?
ι ει inveche~te mun\ii ~ί ei ηυ ~Iίυ,

ΕΙ ii rAstoamA cu manie.
6 ΕΙ zguduie din temelii [piimanΙUI] de sub cer,
iar stAlpίi lυί se clatinA.
7 Porunce~le soarelui ~ί eI ηυ se [mai] ridicA,
~ί asupra stelelor pune pecete.
8 ΕΙ singur a lnlins ceruI
~ί se plίmbA pe mare ca pe lοc uscat.
9 ει face Pleiadele, LuceafaruI de seam, [steaua] Arclurus, precum ~ί

Caιnarile de miazAzi.

•
9,1 Ιη prologu\ omiIiei la cap. 9 din lον, Hesychius '11 descrie ρε Ιον ca fiind υπ [υpΙ~toΓ

ρentru lauda Ιυί Oumnezeu. dar ~ί ρlίπ de ΖεΙ pεηιru virtulίle ρe care Ιε practica. lον era
υη model de v;rtuji (Omίlii /α /ον ΧIΙ,9,1).

9.2 "muήιοτ"': ΤΜ are "om",
9,3 ΑΙ doilea stih ηυ apare ίπ ΤΜ ~j lipse~te ~ί din Vulgata; acesta constituie υπ adaos ίη

ΙΧΧ; totu~i Rahlfs, spre deosebire de Zicgler, considera cd stihuI face parte din ιεχω!

origiηal grecesc θΙ LXX.• .,ca s3~j rnspundil la "Γeυn cuvant de-aI Ιυί dintre ο mie": ΤΜ
are "ηυ-ί νθ Tώipunde la υΠθ din ο mie"; omu! pune ο mie de intrebΔr:i. iar Dumnezeu
ηυ-ί r.\spunde Ιθ nici una.• loan Gum de Aur inteJegc as1fel ultimul verset: Dumnezeu
roste~te ο mie de cuvinte, iar Οα/υ! ηυ-ί poate raspunde nici m~car Ia υπυΙ singur.
9,4 "inteIept... mare": ίπ ΤΜ atributele sc ροι referi aici fιe la Dumnezeu. fιe Ιθ om. care,
oricat de ίnteΙeΡt 53U putemic aτ fi, nυ se poate impotrivi Ιυί Dumπezeu .• "I-a ρυωι tine
piept": /itt. .,a rΔmas/dS-inuitlrezistatln1bdat".ΤΜ are.,8 n1mas intreg''.
9,5 "ίnveche:μe": ΤΜ are "muta".
9,8 .,ΕΙ singur": Augustin spune ca aCeasta este Ο exprimarc a υπίι~ιίί Sfίntei Treimi,
ρentru ca toafe θυ fost t8cute ΡΓίπ FiuI ~ί ίη DuhuI stanr (A"notaIiones in /οό 9).• "ρe

mare ca pe loc uscat": ΤΜ are .,pe valuriJe (litt. inaJtimile) mΜjϊ'.
•

9,9 Ιη ΤΜ constela~iile sunt "CanιI Mare, ΟΓίσηυl, PIeiadele ~ί CΔm:υίΙe de 18 miazAzi''.
Identίficaτca constelatiilor e doar probabil~. "Ca.m~rile de miazAzi": constelatie neidenti
ficata.
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10 ΕΙ face Iucruri mari ~ί de nepatrlIns,
minlInate ~ί mare!e, fJιra de numar.
11 De trece pe deaslIpra-mi, eu nlI-L vad,
de-mi trece ρο alatιιri, nici ηιι ~tilI,

12 De Se 1ndeparteaza, cine-L va 1ntoarce
salI cine jj va spune: «Ce-ai taclIt?»
IJ Caci ΕΙ jnslI~i ~i-a abatut mίinia,

1η fa!a LlIi se pleaca balaurii de sub cer.
14 Chiar daca ma asclIIta, Imi vajlIdeca vorbele.
15 ~ί chiar de voi fι drept, nu-mi va da ascultare,
• [dar] οιι voi cere jlIdecata Lui!
16 Chiar daca οιι jl chem ~ί ma aude,
ηιι cred ca m-a ~i Iuat 1η searna.
11 Νιι cu,ηνa ma va zdrobi CU Intιιnecimea?

Dar multe rani mi le-a taclIt degeaba.
ι. Caci nu-mi 1ngi'ιduie sa-mi trag suflarea,
Ci m-a umplut de arnaraciune.,,-

Intr-adevar, [ΕΙ] stapίine~te cu putere:
cine dar va sta Impotriva judeca!ii Lui?
,. Chiar daca νοί fι .drept, gura-mi va fι tici'ιloasa,

fJιra cUSlIt de-~ fι, striimb νοί fι dovedit.
" Caci, de-am fost neIegilIit, sufletιιl meu ηυ ~tie
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9,ΙΙ~12 Pcntru a expIica faptul c~ Dumnezeu trece ,.deasupra" sau "pe )finga", adica
scap1t ralίunii omuIui, Hesychius dt\ ca exempie in!\ltarea Ιυί Hristos la cer (Οmilιϊ /α /ον

XII,9,J ]-12),
•

9,13 "ΕΙ Insu~i $i-a abi\fUt. ..": ΤΜ are "Dumnezeu ηυ Si-a abatut. ..", Probabil, tradu-
catorul a ,ίιίι Of/, ,,)υί", ϊπ LOC de LΊ .,ηυ".• "balaurii": ΤΜ are ,.ajutoarele Ιυί Rahabh".
Rahabh este fil0nstruI marin C3re simboIizeaza haosuI pnmordiaI (cf Ps. 89,11 ΤΜ), dar
e folosit ~ί cu referire Ia trecerea ΜΑτίί Ro~ii (e.g. Is. 51,9) ~ί ajunge sA desemneze
EιίpιuΙ (Is. 30,7).
9,14 "Chiar dac~ ma asculιA, Imi νajudeca '/orbeJe"; ΤΜ 3re: .,Atunci cum s~-I raspund,
ce cuvinte sil aleg?"
9,IS .,nu·mi va da ascultare": ΤΜ are: ,.ou-I \'οί raspunde".• ΑΙ doilea stih ιπ ΤΜ: "νοί

cere Indurarea Judecatorului meu!"
9,16 "πυ cred ca m-a ~ί lua1 ίη seama"; Ιίιι. .,nu cred cA 01-3 ascuItat".
9,17 ..inΙuηecίmea": ΤΜ are ..tίJnuna". +.,degeaba": ου ρeηιπι ccl η-θ pacAcuit. ci pcntru
ca pedeapsa πυ schimba cu nimic starea lυί (cf loan Guri de Aur, ΙΧ, Ι Ι).

9,20 "gura-mi va Γι ticaloasa": ΤΜ are "gura mea ma va osandi''.
9,21 ΑΙ doilea stih Τη ΤΜ: ,,~ί sa tri1iesc mi-e silh."



S6 lον 9

- doar ca viata mi se ia.

22 De-aceea am zis: pe cel mare ~ί purernic 1I nimice.}te mania,

23 caci netrebnicii [mor] de moarte cumplίtA,

dar cei drepIi au ajuns de baljocura,

24 caci sunt dati pe mainiIe unui nelegilIil.

• ΕΙ pune νΑΙ peste fata judecatorilor,

',ί daca nu [e5te] ΕΙ, atunci cine e5le?

" Viala mea fuge mai iule decat un alergator,

[zίleIe] mi-au zburat.i n-au ,Ιίυι

26 Dar corabiile [Iasa] oare urma pe LInde trec,

or; νuIιuruI ce zboara cautiindu-,; prada?

27 Chiar daca spun: «Υοί da uilarii vorha,

Incovoindu-ma cu capu[-π piept] νοί sU5pina.»
28 Tremur din loate maduIarele,

caci .Ιίυ ca n-<J sa ma Ia,i nepedepsit.

29 Dar daca sunt nelegiuit, de ce n-arn fosl dal mOIΊii?

•
9,22 Ιη ΤΜ: ..Ε (οι una. De aceea am zis: pe cel desIι\,§r~ir Cθ ~ί pe cel tic:ιIos ΕΙ ιί

nimicc~te. "
9.23 "cumpIita": gr. έξαίσιος desemnea.zA (ot ceea ce ου esre predeteπninaL, dccί

•
nemaivAzut. neobi~nuit etc. + Ιη ΤΜ: "Dacil ο nenorocire aduce pe ηe(ψeptate moane,
ΕΙ rMe de deznMejdea celor nevinovati,". Hesychius face diferen~~ ίnΙΓΙ': moartea celor
necinstiti ~ί moartea οmuΙuί drept. Pentru necinstiti, moartea eS1e rea, ίΜ pcntru omuI
drept, moanea e51e odihnA (Omjfjj Ια 10ν XIl,9,22-24a).
9,24 Versetete 22-24 foπneazQ ο structum concenrricA, ίο care are Ioc ο dez\'oItare

progresivi1. Fiecare ",erset contine ideea de acuzare ~ί ιotul cuJmineazA 'υ intrebarea

retoricrt: dacA ου este ει pricioa, atunci cine este? R<lspunsul e\'ideot este c11 ου poate fι

altcineva ίη afara de Dumoe7.eu. TraducAtoruI grec se νθ 1ί spcriar de aceastA cxprcsie a
descumpB.nirii luί ίον - cum 5<\ raportezi toθΙΙ: la Dumnezeu, cauw unica. ~ί s!\ explicί

rotoda[~ aΡarΦa τ!υlυί - ~ί a omis srihurile 24b-c.
9,25 "Viata mea fuge mai ίυιε decat υπ alergAtor": Augustin ίί nume~1e fugari ρε (εί care

s-au indep3rtat de sfιntenie. asemenca fιυΙυί ri1tί\cίωr care a pIecat ίηυ-ο 1ari1 indcpiίrtaιA

(cf Lc, 15,13) (Anno/atίones in fob 9).••.~ί Π-θυ ~ιίυι": ΤΜ are ,,~ί n~θυ νΔΖυ[ bineIe",
9.26 Primul stih ίο ΤΜ: "Trec ca bArciIe de papura:'
9.27 ΤΜ are: ,,~ί daca spun: sA υίι de pIangerea mea, sa-mi de~1ind chipuI ~ί 53 m3
bucur,"
9,27-28 VersetuI 27 ~ί prima paI1e din 28 lipsesc din [extu! comentat dc Ioan Gura de

Aur.• .,Τremur din toate mAdutareIe": pεπιru Augustin {remurul reprezinHl leama care
pregi1te$te convenirea (Anno/aciones ιπ lob 9).
9,29 ίη ΤΜ: ••Dac~ trebuie s~ fiu af1at vinovat. Ia ce siί m<i mai ostenesc degeaba?"



ιον 9-ΙΟ

30 DacA m-a;; spAla cu zapadA
~ί m-~ curati cu maini nelntinate,
31 • • fu d - . Ι'negre.}It m-aJ cu n a ιπ mocIf α,

de s-ar scarbi de mine ~ί ve~miintu! meu.
:12 Τυ πυ e~ti om ca mine, cu care S3 ma cert,
Inciit sA mergem amiindoi la judecaιa.

33 Ο, de-ar fι Intre ποί υπ mijJocitor ~ί unul care cerceteazA
~; υπul care-; ascuJtA f1\rA pArtinire pe-amiindoi;
34 sA depArteze varga de Ia mine,
spaima de ΕΙ sA πυ mA mai tuIbure!
35 Atunc; πυ m-a~ mai teme ~i-a~ vorb;;
cAci πυ mA ~Iίυ astfei [vinovat]."

LΟ

ι .,Osteni! ϊπ suf1etu! meu,
suspiniilld νο; revArsa spre [DomnuJ] cuvinteIe meIe;
νο; gI'ai Impresurat de amaru! sufletuIui meu
2 ~ί νοί spune caτre DomnuI: «Νυ ma Inva!a sa ajung lleIegiuit!
ξ)ί pen!ru ce m-ai judecat astfeI?

57

9,30 ΑΙ doilea srih ίη ΤΜ: "Dc mi-a~ cumti cu Ic~je palmele."
9,31 Cufundarea ίπ mocirlii este, duΡ1ι Hes)'chius. consecin1a p3.catuIui luί Adam.
Dumnezeu insi\ ηυ a pcrInis ca acest lucru siι fic defιnitiv, ci a trίmis ρe Cine"a care s6
ηι: purifίce de mοcίrΙ1ι (Omilii /a /ον XII,9.29~31).

9,33 ",fiίri1 pi\rtinire": litt. •,de la ιηίjlοc" .• Dυρ~ ".mi.jlociιor".ΤΜ are: "ca sa-~i ϊl1tinda.

mana pestc amandoi.'" • Ιον pare ίI-~ί dori prezenta tu1uror factorilor υηυί proces: mijlo

citor (a\'ocat'!). procuror ~ί .iudec<ltor.• Acest Mi.jlocitor estc in(cτpre(at de Pί1rinti ca
fiind H.ristos, a c~rui vcnire ίο\' ο prot'ete~te. Rug3.ciunca din acest verset proclamEι mis
(crul ΜΜιυίtΟΓυΙυί ~ί ίΙΙ MijlocίtoruIui vierii noastre. Hristos, Dun1nezeu ~ί orn. poate
judeca ίη caIitatca Sa de Dumnezeu ~ί poa(e Γι judecat ca om. Mai mult decat atat.
Ι tris(os \'fea s8o-1 irnpace pc om cu Ta(aI. pentru cQ es(e Dumnczeu ~ί ρentru ca S-a fa.cut
om (c/. de ex., Hesychius din Ierusalim. Omίlίi /a /ον ΧΙΙ,9,33).

9,35 Versiunea folosita de IQan Gum de Αυτ e mai eΧΡlίciΙΙΙ ..Nu ~ιίυ sa fί tACU( vreo
nedreptate.". ΑΙ doilea srih ίη ΤΜ: ",Pentru ca nυ este ψ, sunt eu cu mine insumi." ΤΜ
insista aici pe alta idee: singurntatea absοJuιii a luί lον.

10,2 "Nu ma ίnν1ιfa s6 ajung neIcgiuit!": ΤΜ are "πυ ma socoti nelegiuit".• DυριΊ.

Augustin. 10\' ccre sa πυ fίe incercat peste puterile saJc ~ί s3. πυ νίηΔ asupra luί ceea ce
l-aΓ putca face nc1egiuit (Annota[iorιe~' ln lob 10).



18 lον 10

3 Te-ar bucura de-~ cAlca dreptatea?
Lepiίdat-ai lucrt!rile mainilor Tale,
dar la sfatul ceIor nelegiui\i ai iuat seama.
4 Oare Te υί\ί lπ jos a~a cum vede-un muritor?
• Sau precum vede omuI prive~ti Τυ?

, Ε oare omeneascA via\a Ta
sau anii Τiίί, [ca anii] υπυί om?
6 CAci aί scotocit dupiί nelegiuirea mea
~ί piίcatele mele le-aί urmArit.
7 Τυ ~Iίί cA n-am fiιcut neIegiuire;
dar cine [poate] izbAvi din mainile Tale?
, Mainile TaIe m-au p!Asmuit ~ί m-au fiιcut,

apoi Te-ai rAzgandit ~ί m-ai lονίι.

9 Adu-Ti aminte οΑ din LUΙ m-ai plAsmuit
~ί cA-n )AranA din ηου Τυ mA Intorci.
10 Νυ m-ai ιumat Τυ oare ca pe lapte
~ί ηυ m-ai Inchegat ca pe υπ ca~?

ι, M-ai ImbrAcat lη pie!e ~ί lη carne,
~ί m-ai \esuI din oase ~ί din vine;

10,3 PrimuI stih ίη ΤΜ: "fti parc lucru bun sA asupre~ti?"

10,4 tn ΤΜ primuI stih este: ,,Αί Τυ cumva ochi de carne?" ΙΧΧ face distincJie iηtre

ιcfiunea simplA de a vedea, ΡΓΟΡΓίε omului, ~ί privirea de sus, descendenta. Se manifestli.
din που preocuparea traducltorului grec de a evita orice antropomorfίzare a luί

Dumnczeu ~ί de a exclude vocabularul ~ί imagini1e care ί se ρΔreau nepotrivite cu ideea
transcendentei divine.
10,5 PrimuI stih ίη ΤΜ: "Sunr oare Cθ z.ίIeIe omuIui ΖίΙεΙε Tale?"
10,7 Aici texruI luί (oan Gum de Aur difem: "ai.ci ~liU cS: sunt πενίηονβι"
10,8 "Mainile TaIe m-au pI~smuit ~ί m-au facut": Hes)'chius "orbc~re aici despre ο

dubI4 creatie: una exterioarit, cea a pl3smuirii (omul exterior), ~ί una interioarn, cea ρτίη

suflare (omul I4untric). Pentru creatia material~ Dumnezeu a dat doar ο porunca: ρentru

crearea omu)ui Dumnezeu a deΙίberaι de dou4 ΟΓί: cand a pIAsmuit ~ί cdnd a creaI.
AceasHi distinctie a dubIei creatii se gase~te ~ί ]β Origen. I.Omul I!iuntric" ~ί "omu! exte
rior" sunt expresii din Rom. 7,22 (cf Omi/jj Ια lοv ΧΗΙΙΟ,8θ). + "Te~ai razgandit": Jίlι.

"Te-ai intors'" .•Te·ai schimbat", Augustin spune cA πυ Dumnezeu, ci omut s-a razgandit
crezAnd c4 Dumnezeu se mzgandG$te, )a ιindul S!\u, asemenea ochi)or obi~nuiti cu intu
nericuI pentru care soareIe pare s~ se fi schimbat (Annotariones jn lob 10). + ΑΙ doiIea
stih ϊπ ΤΜ: ..lθolθΙΙ~ de jur-imprejur, ~ί rn-ai inghj(ίι"

10,9 Cf Οοπ. 2,7; 3,t9.
10,10-11 Cf Ps. 138,13; Ιπι. 7,2.
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J Te-ar bucura de-~ ca\ca dreptatea?
Lepiidat-ai lucrΙΙΤile miiinilor Ta\e,
dar Ιο sfatui celor ne\egiuί!i οί luat seama.
4 Oare Te υίιί ιπ jos ~a cum vede-un muritor?
• Sau precum vede omu\ prive~ti Τυ?

, Ε oare omeneasca viaιa Ta
sau anii Tai, [ca aπίί] υπυί om?
6 CAci ai scotocit dupa ne\egiuirea mea
~ί pAcatele me\e le-ai urmarir.
1 Τυ ~Iίί ca n-am lacut nelegiuire;
dar cine [poate] ίΖΜνί din mainile Ta\e?
• MiiiniIe Ta\e m-au pliismuit ~ί m-au lacut,
aρoi Te-ai razgiindit ~i m-ai \ονίι.

9 Adu-Ti aminte cii din lυ! m-ai pliismuit
~ί cA-n IManA din nou Τυ ma intorci.
10 Νυ m-ai tumat Tu oare ca pe lapte
~ί nu m-ai inchegat ca pe υπ c~?

ι 1 M-ai Imbracat ίπ pie\e ~ί ίπ carne,
~ί m-ai lesut din oase ~ί din vine;

10,3 Primul stih ία ΤΜ: ,,!1ί pare Iucru bun sιi asupre~ti?"

10,4 Ιη ΤΜ prirnuI stih este: ..Aj Τυ cumva ochi de carne?" ΙΧΧ face dίsιίncιίe intre
acpunea simpIA de a vedea, propric omului, ~ί ρτίνίΓω de sus. descendent!. Se manίfest!

din που preocuparea traducatorutui grec de a evita orice antropomorfιzare a lυί

Dumnezeu ~ί de a excIude vocabularul ~ί imaginile care ί se paτeau nepotrivite cu ideea
transcendentei diviηe.

10,5 Primul stih ίη ΤΜ: .,Sunt oare ca ziIele omului zilele TaleT'
10,7 Aici textuI Ιυί 108n Gur.\ de Aur difer~: "CAci ftίu cA sunt ne"'ίηονaι"
10,8 "MainiIc TaIe m-8U pIlιsmuit ~ί m-au facut": Hesychius vorbc$te aici despre ο

dublA creatie: una exterioam, cea a pI~muirii (omuI exterior), ~ί υπβ interioarΔ, cea ΡΓίη

suflare (omu! Irιuntric). Pentru creafia maιerial<1 Dumnezeu a dat doar ο porunca: penrru
crearea omuIui Dumnezcu a deIiberat de dou<1 ΟΓί: cand a pIFιsmui1 ~ί cand a creat.

AceastA distincfie a dub!ei crea~jj se grιse~te ~ί la Οrίgen. "Ornull!untrίc" ~i "omul exte
rior" sunt expresii din Rom. 7,22 (cf OmjJij 10 /ον XIII,IO,8a). + ••Te-ai razgandit": litt.
"Τe-ai 1ntors", .,Te-ai schimbat". Augustin spune c<1 ηυ Dumnezeu, ci omul S-B r!zgandit
crezand cA Dumnezeu se rA.zgaπde~e, la randuI Soo, asemenea ochίlor obi~nuiti cu ίοιυ

nericul pentru care soarele pare 5<1 se fi schimbat (Annatationes ί'? 10b 10). + ΑΙ doilea
stih ίο ΤΜ: "laolaIt!, de jur-tmprejur, ~ί m-ai inghίtίι."

10,9 Cf Gen. 2,7; 3,19.
10,10-11 Cf Ps. 138,13; (πΙ. 7,2.
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" via!a ~ί mila pus-ai peste mine,
~ί grija Ta mi-a pastrat suflarea.
13 Αvand acestea ίη Tine insulί ~tiu ca Tu ρο!ί toate
~ί ca nimic nu-Ti e cu neputinla.
14 Caci, de pacaιuiesc, Tu ma paze~ti,

iar de tarMelege nu m-ai dezvinovatit.
15 De sunt nelegiuit [e] vai ~i-amar de mine,
~ί daca sunt drept, nU mai ροι scoate capul,
cac; ρliη sunt de ocara.
16 Sunt haiτuit ca leul spre-njunghiere,
~i-apoi, intorcandu-Te, ma dai pieirii groaznic
17-'d "reInnoIn asupra-rnI cercetarea;
cu miinie mare m-ai cople~it

~;-ai abaΤUt asupra mea-ncercari.
18 De ce m-ai scos din sanul [maicii] ~ί n-am murit,
iar ochiu1 nu m-ar [fι] vazut;
19 ~ί ~ fi fost ca ~ί cum [nici] η-~ !ί.

De ce n-am trecut din piintecele [mamei] ίη mormiint?
20 Oare nu-l scun timpul vie!ii mele?-IngMuie-mi sa ma odihnesc putin
21 inainte de-a pleca de unde nu mii νοί intoarce,
• •• •
lη \1nut lnΤUnecos ~I-nnegurat,

22 ίη tinut de inΤUneric ve~nic, unde nu e lumlna
~ί nlci nu se vede viaIA de muritorl,,,"
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10,13 Ioan Gura de Aur are: •.AvArιd acestea ίη mίne ίnsumί." • ΑΙ doiJea stih ίη ΤΜ:

,,~Ιίu cA aceasta [era) Ia Tine."
10,16 Ιη ΤΜ: I,Dacii [irni] ridic [capuI], mA vanezi ca Ιευl, Τε 'i'ntorci ~ί s<lva.r~e~li lucruri
minunate asupra mea."
10,17 ..cercetarea"; ΤΜ are "asaItul''. • "incerc.1ri": gr. πειρατήριον poate Jnsemna ~ί

"ceatA de pirati ΟΓί de ιAIharί". ΤΜ are "o~tiri".

10,20 .,sA mA odίhnesc": ΤΜ are "sA mA veseIesc".
10,21 "innegurat": ΤΜ are "Τη umbra mοΦί".

10,22 fn ΤΜ: "ΤίηυΙ de intuneric precum bezna ins~i, umbra morfii ~ί neoranduia]~

[unde} ~ί lurnina e ca bς:zna." • .,~ί nici ηυ se \'ede vίaΙΔ de muritori": dupa Ioan Gur! de
Αυι, este vorba despre imposibi1itatea reintoarcerii 1a viata muritoare (Comen/oriu 10 !ον

Χ, Ι 2).
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11

ι RilspunzAnd, Sophar mineul a zis:
2 "Cel ce vorbe~te multe s~ ~ί asculte la riindu-i!
Oare vorMreIUI va crede cA e drepl?
Binecuviintat ceI nilscul din femeie, ceI care are viatA scurtiί.

) Νυ folosi cuvinte multe,
penlru c~ ηυ are cine sA-li rilspundA.
4 Νυ spune: «Cural sunt eu ίη fapte
~ί f)ιΓ~ cusur dinainlea Lui.»
5 Dar cum ar vorbi Domnul c~tre tine,
• ~i-ar deschide ΕΙ buzeIe spre tine?!
6 Atunci (i-ar vesti puterea InfeIepciunii,
- caci ea va Γι de doua ΟΓί pe ciit ai ΙU -
~ί aΙUnci vei ~ιί cA (j·au venit de la Domnul cele cuvenite pentru ce-ai
p~c~tuit.

7 Vei descoperi Ιυ unma Domnului
sau ai ajuns Ιυ piin~ Ia cap~ιuI Iucrarilor Celui Atotpulernic?
8 Inalt esle cerul; ~ί ce vei face ΙU?

Despre [cele] mai adiinci deciit I~c~ul mοηilοr ce [ρο!ί] ~ ~Iίί?

ι 1,2 ΑΙ treilea stih nu apare ίπ ΤΜ.

11,3 "πυ are cine sA·ti Γc\spund!": loan Gura de Αυτ interpreteau ~1t"el: πυ e nimeni
care SΔ-ιί cunoascA reIele.• ΤΜ are: .,VorbeIe tale goaIe ιί amutesc pe oameni ~ί iti vei
bate ,10c ιarn. slι. ηί ocω-at?"

11,4 .,fapte"; ΤΜ are "inv<1\aturi1".• ,.dinaintea Lui": ΤΜ are "ίη ochii Ttιί".

ι .,S .,~i-ar deschide ΕΙ buzele spre tine": stih restabiliI dup!\. ΤΜ, pe care initial

ιraduc<1torui grec I-a omis. Primul stih al versetului grecesc reprezinI<1 ο contrager~ a
celor dout\ stihuri din ebraίcί1; al doίlea stih, 1narcat cu asterisc Τη Rahlfs .- Aquila fiind

la originea acestei ποΙΔΓί -, red3 ο expresie retoric!\. ο imagine indr1tzneatΔ. a buzelor
divine care se deschid; aceasta ίmagine a fost simtitA ca fjjnd redundantrι ~ί chiar pro

vocatoare; pentru a πυ scandaliza s-a prererat initiai ignorarea acesrui gcn dc metarοrί1

bazatrι pe irnagini concrete referitoare la Dumnezeu (,/ Gorea, ad loc.).
11,6 "puterea": ΤΜ are "tainele".• Dac<1 Durnnezeu i-ar vorbi, atunci [ον ΗΓ intelege
cA suferin1a luί e pc buna dreptate. + "de douA ΟΓί pe cat ai tu": traducere conjecturaIa.
+UltimuI stih ίη ΤΜ: ..~ί sa ~tii c3. Dumnezeu Ηί face uitate {ο paήe] din p3catele talc!"
J Ι ,7 "unna": ΤΜ ar~ "adancimea" + "cap<1tuJ lucr:1riIor": Ί'Μ are "capii1ιu! CeJui Atot
puternic".

•
11,8-9 "Inalt este cerul. .. ": la fel ~ί ίη ΤΜ. Vulgata intcrpreteaz3.: "Ε mai inaΙι decaι

Ι
.,ceru ....
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9 5au mai lungi deciίt intinderea pamiίnιuIui

sau decat Iargimea marii?
ΙΟ Daca rastoarna toate, cine-I va spune: «Ce-ai facut?»
ι, CAci ΕΙ cunoa~te faptele nelegiui!ilor,

vazAnd cele gre~ite ηυ le va trece cu vederea.
12 Zadamic omu! inoatA ίη cuvin!e,
dar muritorul, nascutuI din femeie, [e] ca magarul din pustiu.
13 De !i-ai facut tu inima curatA,
Ηί ίηΙίηΖί miίinile spre ΕΙ.

14 De este vreo nelegiuire ίη mainiIe taIe)
indeparteaz-o de la tine,
~ί nedreptatea ίη sAIa~ul ΙΑυ sA n-aiba adapost.
" ΑΙυηοί va strAluci iar faιa ta ca apa Iimpede,
vei da jos ιηurdarίa ~ί vei scapa de spaimA;
16 νeί da uitarii patimirea ta
ca pe υπ νaI care~a trecut; ~ί nu-ti \'3 mai fί groaza.
ι, Rugaciunea ta va fi precum sleaua dinlinelii
~ί din miezul zilei va rasari via\a pentru tine;
18 increzator vei fi pentru ca ai nadejde,

dupa nelini~te ~ί grίja !i se va arAta iar pacea.
19 Caci te vei odihni ~ί ηυ νο fi cine sa te tulbure;

~ί mul\i, schimbiίndu-~i giίndul, se νΟΓ ruga de tine.
20 Dar izbavirea ϊί va pArAsi;

cAci nadejdea ΙΟΓ [este] pieire,
ίΟΓ ochii ne!egiui\ί1or se νΟΓ Ιορί [de pliins]."
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11,10 ΙΧΧ p~treaιA forma dί~ιίhuluί ebraic, dar θΙ doilea stib ίη ΤΜ este: "Cine ϊι

poate opri?". "Daca r.lstoam~·': (oan Gun1 de Aur are ίη pIus "sau adun~".

1Ι,12 "m1\garul din pustiu": Augustin comenteazA astfeI acest pasaj: omuI este ca m1\garul
din pustiu, dornic de libertate, nevnlnd sc'l. fιe nici supus. nici domesticit,. in ΤΜ. v. 12 e
difιcil, priIcjuind traduceri foarte diferite; ίη mare, sensul e apropiat de cel din LXX.
Ι 1,14 "ίπ sQI~ul ,Qu": cf ποι. Ι. 8.6.
1],15 "vei da jos murdi1ria": ΤΜ are "vei fi (ca metaIuI) τumat", pe carc υηίί ίl

ίnιerΡreιeaza "vei fι tare", ίΒΓ aIIii. "vci fι curiΨΙ de impuritati".
Ι (,16 Sophar insista astιpra ideii c~ nenoΓociriIe lui (ον sunt din cauza Ρ1\caιeΙοr pt:: care
lc-a sAνaηίt, ~i de aceea ίl 'kndeamna sA se indreptc.• .,~ί ηυ-μ νθ mai fi groazA": ηυ

apare ίη ΤΜ.

Ι Ι,171'Μ are: "Μθί sus decat amiaza se va ίηΑΙlθ νί<ψl ra ~ί intunericul va fι ca zorii,"
11,19 ΑΙ doiIea stih ίη ΤΜ: ,,~ί muIti [vor veni) s1\-ti imblanzeasc3. faμI."
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ι Atunci Ιον, raspunzand, a zis:
2 ,,A~adar, [numai] νοί sunte\i oameni;
f!rA-ndoiaIA cu νοί va pieri ~ί in!eIepciunea!
3 Dar ~ί eu am ο inimA Ia fel ca νοί.

4 CACi omul drept ~ί tara patA ajuns-a de barjocurA;
, fusese randuit ca Ia vremea [hotArfitA] "ΙΙ cadA sub ai\ii
~ί caseIe SA-i fιe prιιdate de nelegiuili.
6ΤOΙυ~ί nimeni sA ηυ se increadA CA, ΓΙΙυ fιind, rAmane fl\rA νίηΙΙ

- aceia care-L manie pe DomnuI,
ca ~ί cum ηυ va fι ο judecatA ~ί penιrU ei.
7 Ci inιreabιι dobitoacele, dacA-li νΟΓ spune,
~ί pasariIe cerului, dacA-Iί νΟΓ da de ~tire;

8 poveste~te parnantuIui, de-li va vorbi,
• ~ί-Iί νΟΓ IAmuri [toate] pe~tii mιιrii.

9 • Cίne ηυ a ~Iίυι din toate acestea

12,3 "Inima" este, ίη BibIie, organuJ inteligenι.ei, al reflectiei. + ΤΜ are douA stihuri ίη

plus Ja sff1r~it: "Cu nimic ηυ sunt mai prejos decilt "oi. Cine oare nυ ~tie acestea?"
12,4 ..ajuns.a dc batjocum."; ίη gr. χλεύασμα; la loan Gurn de Aur: χλασμόν.• "omu!
drept"; (ον se prezintA ca fιind drept. ~tiind cA ηυ a fAcut rli.u nimAnui. Pentru Augustin,
acest I.om drept" este Hristos (Arιnoralίones ίπ l0b 12).• ΤΜ are doulι stihuri ίη pJus 1a
inceput: ..De nis ρentru tovar~ii sAi e ceI care strigl1 c:ltre Dumnezeu $ί [odinioarn) ίί

respundea" - text dificil cu interprct.Δri multipIe.
12,5 ,,511 cada": la loan Gur!1 de ΑυΓ, persoana Ι singufar ("sA cad", "caseIe meJe").
• Ceea ce ί s-a Intίimplat ~θ trebuia sl!. fie, a~a a fost oranduit de sus.• ΙΠ ΤΜ: "Dispret
pentru nenorocire e ίη gWtdul celui care ο duce bine ~ί l0vίtum pentru ceI ca.ruia ίί

alunec~ piciorul" - traducere cοnjccturaιa a υηυί text difιcil, ρeηιηι care s-au propus
mu!te interpretIiri.
12,6 ίη ΤΜ: ..Sunt ίη pace coήuriIe ta1harilor. sunt Iίηί~ιitί cei care-L infrunti1 pe
Dumnezeu ~ί chiar ce! care crede ciι-L line pe Dumnezeu ίη mana."
12,7-8 Grigore ceI Mare ίnrerpreteazA astfeI aceste versete: "dobitoacele'" simbolizea.zA
spiritele Iene-?e, p1\sarile ceruIui, spiritele care au inteIepciunea IucrurHor cere~ti, pe~tii

simbolizeaιA oamenii preocupati de aceasta lume, p~antul reΡreΖίntA spiritele care θυ

inteIepciunea IucruriJor de pe pWn8nt (Morαlia ίπ lob Xl,5).• "dacA": ΤΜ are ,,~ί".

12,9 ,.mana ΟοrnηυΙυί": ίη ΤΜ e singuruI lοc din Carιea luί lον ίη care apare YHWH ίη

gura υηυί personaj, fapt care i-a determinat pc exegeti SΔ considere ν. 9 υπ citat. even
ιυθΙ dupa ls. 41,20. ΕΓοίί ftind edomiti, e fίresc sA foloseasCΔ doar numeJe generice
penttu divinitate. ηυ ~ί NumeIe revelat lυί Moise (ΕΧ. 3,14).• Tradu~oruI ΙΧΧ a ρerceρut

metafora "miiinίi" ca fιind υπ eIemcnt antropomorfic nepoιrivit. Expresia sc ga.se~te ~ί ίη
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• οΑ mana DomnuIui le-a plasmuit?
,ο Oare ηυ ιη m§na Ιυί [ο] viata oricarei f!pturi
~ί duhul fiecArui om?
11 CAci urechea deosebe~te cuvintele
iar cerul gurii gustA m§ncarea.
12 ίη timp indelungat [vine] inleJepciunea
~ί dupA vialil indelungatiI, ~Ιίίηιa·

13 La ΕΙ [se at1A] inlelepciunea ~i puterea,
ΕΙ [are] sfatul ~ί prίceperea.

'4 DacA ΕΙ surpA, cine va [mai] zidi?
ο. va inchide cate-un om, cine va deschide?
" ο. zAνoΓ~Ιo apa, ΕΙ va usca pAm§ntu!;
dacA-i dA drιImul, 11 pustie~te rastum§ndu-\.
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versetul 1Ο, undc este ins1\ ιradusA literal. Atunci cAnd expresia ηυ tτimite Ιθ ο asociere
concretA, este de obicei pAstratli de ιraducAtor.

12,' Ι "urechea": la Ioan συτθ. de Αυτ apare "mintea", • "ceruI gurH"; lit/. "gaτuI", • νν.

Ι 1-12 ar putea constitui ο expresie proνerbiaIa care se referA 1a capacitatea de discemere
ce vine ο datA cu varsta. Cf Sir. 36,19.
12.J2 La ]oan Oυτ~ de Αυτ apare ~ί υπ verb. "se descopen1.... + VerseteJe Ι 1-12 repre
zinU proverbe.• Durnnezeu posed:i ίnιeleΡcίunea depIinA. OmuI posedA ~ί (Ι ο oarecare
in,eIepciune, dar 18 (Ι aceasta se formeaZΔ ιη ιimp. Cf Sir. 1. Ι: ..ToatA in1elepciunea este
de la Domnu1."
12,13 Hesychius spune cA frumusefea elementeJor create manifestA inte1epciunea lυί

Dumnezeu ~ί puterea 5a cea mare. De la ΕΙ- νίη infeIepciunea ~ί puterea., pentru cIι

Hristos, dupIι expresia Apostolului PaveI, e "in,elepciunea ~ί puterea Ιυί Dumnezeu"
(1 Cor. 1,24), FiuI cel de ο Πίη\~ cu Tat~l. De la ΕΙ νίη in\eIepciune. ji putere.. de la ΕΙ

vine Duhul (Omilίi (α lοv XV, Ι 2, 13).• Grigore ceI Mare aplίcι:i ~ί eI aceste cuvinte
FiuIui luί Dumnezeu (ΧI,II).

12,14 Grigore ceI Mare (ΧI,Ι2) IeagA prima par1e a versetuIui de cuvintele psaImistuIui:
"Dacil Domnul πυ zide~te casa, ίπ zadar νΟΓ fi trudit cei care ο zjdesc" (Ps. 126,1),
precum ~ί de cuvinteIe din Ecleziast (7,13): ,.C<1ci cine νθ putea sa-I indrepte pe αl ρe

Care Dumnezeu I-a strambat?"
12,15 ,,11 pustie~": ίπ gr. aorist (.,I-a pustiit").• Grigore cel Mare 1n,elege ρτίπ "ap<1"
~ιίίηΙθ predic~jj ~ί face IegAtura cu versetul din Proverbe: "ΑρΑ addncA este cuvi1ηtul ίη

inima omu1ui, υπ r8.U ίzνoτ~ ~ί υπ ίΖνΟΓ de νίθlΑ" (ΡΓον. 18,4). De asemenea, mai
ίnιerpreιeazΑ acest cuνanι ca referindu·se Ia harul DuhuIui Sfint, apropiere ρosibiIIi ρήη

intermediu! versetuIui 7,38 din Ioan: "CeI care cτede ίο rnine, rauή de θΡΔ vie νατ ίΖνori

din sarιullυΙ" TextuI luί Gήgοre are aquas, plural care il face 51 vorbeasc! despre cele ~te
d"",ή 'PίήιuoJo (ΧI,14).• ι. Aυgusιiη, apa simbolizeazA Intelepciunea, ίΜ pl\mίinιuΙ, pc
om (AnnolaIiones ίπ l0b 12).
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'6 La ΕΙ [esle] tιirίa ~ί pulerea,
ΕΙ [are] ~Iiinιa ~ί priceperea.
17 Pe sfeιnici ϊί duce ϊn robie
iar judecAloriIor !iirii Ie ia minIiIe.
18 Pe regi lί ~azjj pe tronuri,
• ου cingAloare le Incinge coapsele.
19 Pe preoIi ϊί lrimite ϊn robie,
pe mai-marii pAmanΙUlui i-a rAstumat.

20 ΕΙ schimbA buzele ceIor credincio~i,

Ρήceperea bιιtraniIor a cunoscut-o.

12,16 AJ doilea stih ίn ΤΜ: ..~ί cel r~tEιci{ ~ί ccl care duce ίη ratAcire sunt θί SίlΙ"

12,17 ..ίη robie"; ΤΜ are "descu!tί"; Ia fel ~ί la 12.19 infra.• .,Ic ίa minfile"; ίη gr. aorίst

("Ie-a luat min1ί1e").• Pasajul 12,17-25 poate fι considerat ο aluzie la υπ exil al
popuJatiei israelίte, ίη speciaI al tribului lυί Juda. Totu~i trimiterilc sunt vagi ~ί pot fi
apIicate ~ί θΙΙΟΤ situatii.
12,18 Primul stih ίη ΤΜ: "DezIeaga cingatoarea (moser citit ίη LOC de milsar. .•mus
trare", "indreptare ρτίη lovituri" - η.Ι) regilor": a dezlega cingatoarea <.:are tinc vc~min

Iele ample orientale inseamnA. a lipsi pe cίneva de Iibertatea Ini~ciriIor, θ-Ι reduce la
neputinιa- + ..cu cingAιoarc .....: ΤΜ arc ..cu tίIniei~rj": exprcsie meιatorica pentru a

desemna deporτarea. ίη ΤΜ pasajuI 12,14-25 prczint~ ο unitate de ansambΙu atftt ίπ idee.
cat $ί ϊπ formA. intre ΤΜ ~ί ΙΧΧ sunt difcrenfe cantitarive ~ί variante 1Ω alegerea
cuvίntc!or, precum $ί lipsurί care arecteazA dezvoltarea ideilor. Texιu! t:braic condamna
slibicίunea celor putemici, pe cand texιul grec ίί ~θ7.A pe regi pe ΙΓοηυτί (12, Ι 8) ~ί

men1ine inte1epciunea ceIor ίπ νarst~ (12,20).• in ΤΜ sen~)UJ primuIui stih este .,a
dezIega legaturίle rcgilor", adice. .,a-i Iipsi de purere". Νυ este νorba de ο repuncre ίη

drepturi, ci, din CΟl1trιι, de lipsirea dc atributul regal; ΙΧΧ a ignorat accst scns ~ί. ίπιτ-ο

traducere aproximativa, exprima contrariul: "ίί re~az<1 pc regi pe ΙΓοηυΓί:' Ieronim a
optar pentru ο traducere care pune ίη paraleI dczlegarea rcgiIor de putere $ί ducerea ίη

scIavie: Balteum regum disoluit! et ρraecingitfune renes eorum ("Cing~Ioarea regilor a
dezlegar-of $ί a incins cu funic rarunchii tor"). Interpretarea conform ca.reia primuI stih
θΓ ~xprima ο Iipsirc de purere e confirmarJ. de 12.2 J care ofern ac~l~i sens: .,εl copIe
~e~te cu dispret pe ci1petenii." Texιul grcc πυ pa.streazA coerenta texιului ebraic. Ideea
generalJ. este aceea a υηιί rasιumι1ri Rdiferitelor privilegii sociale ~ί chiar morale. Ver
sctul21 aduce acel~i mesaj ca v. 18. De1ji v. 21 contine termeni rari ίη ebraicJ. (Ιll"'Ζίαά

$ί 'aρhiq), absenta acestui verset din traducerc se datoreaza. mai degrabi\ unei omisiuni.
Versetul 23 contine ίη ΤΜ verbeJc saghiih, "θ mΙΙCi, a preami1ri", ~ί rιGhiih, "a instala, a
conduce Ia ο destinatie precisA; a abandona, a Iasa, a p<1rasi'". Ιη ΤΜ ceIe dou;! stihuri ale
verseruIui sunt dispuse ίπ chiasm: m<1retie - distrugere Ι risipire - insraIare. Omisiunea υηυί

stih din acest verset al textului ΙΧΧ a f05t optiunca traducAtorului (cf Gorea, ad lα·.).

12.20 ..8 cunoscut-o": ΤΜ are ,.0 iatrnpe$te".
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21 • ΕΙ cople~e~te cu dispre\ pe capeteniί,

dar pe cei smeri\i i-a vindecat.
" ΕΙ dezνaluie cele afundate lπ Intuneric
~ί umbra mortii a scos-o la lumina.
23 • ΕΙ rat~ce~te neamuri ~ί Ιο d~ pieIrii,
rastoarn~ neamurI ~ί le c~l~uze~te.

24 ΕΙ schimba inimile mai-marilor pamantului,
i-a r~ιacit pe-o cale pe care π-ο ~tiau [ziciind]:
25 «S~ pίp~Io [ΡΓίπ] bezn~ ~ί [s~] πυ [fιo] lumin~,

s~ r~ιaceasc~ precum omuI beat.»"

13

ι "Jati!, [toate] acestea le-a ν~zυI ochiu! meu
~ί urechea mea Je-a auzIt;
2 .. _ _ ... .

~I ~Ιιυ ΙοΙ atatea cate ~ιφ ~ι νοl,

~ί ηυ sunt mai neprIceput ca νοί.

3 Dar ου Cll Domnul νοί vorbi,
inaintea LuI ImI νοΙ ap&a dreptatea, de va vrea.
4 lar νοί sunte\; doctori nedrep\i
~ί vindecatori ΠΟΡΟΙΓίνί{ί, Cll ιο!ίί.

5 Ο, dac-a{i fι mu{i

6Ι

12)1 ΑΙ doilea stih Ίο ΤΜ: "Dczleag<1 brau! celor tari,"
12,22 .,umbra moήii": pentru Hesychius aceasta este p~catu1. Dupa cum umbra arata
corpu1 de care apaηine, ιοι ~β p6catul este boldul mortii. Hristos, ρτίη dezν~luirea mis~

terului SQu catre neamul on1enesc ~ί ρτίη reveIarea dreΡι:Ψί, a nimicit pacatu1 $ί ηυ j·a
peπnis s6 se ascund! (χν,12,22).
12,23 ίο ΤΜ: ..O~ sporire neamurilor $ί (apoi] le nimice~te, di 'iηtindere neamuriIor $ί

[apoi)le cΔJauze$le"(interpretat de traducatori "Ie alun811").
13,2 Versiunea lυί 10an Gu~ de Αυτ are ίη pIus: "desigur, sunt mai ιanAΓ decAt νοί:'

13,3 "imi νοί apώ'a drepιarea": gr. έλέγχω, "a interoga., a dovedi ΡΓίη interogare sau ΡΓίη

probe". Ιον preferA sA se judece cu Dumnezeu ~i ηυ sA Γι, judecat de prietenii sAί. • "de
va vrea": ηυ apare ίη ΤΜ.

13,4 "doctori ηΟΟΓεΡιί": ΤΜ are "SΡοίtoή cu minciuni'" • "πεΡοιΠ\'Φ": ΤΜ aτε "de
nimic". .
13,5 loan Gum de Aur comenteazΔ: decat ~ spunA. vorbe trm1 sens maj bine ar (icea;
tAcerea aduce mai muItA in,eIepciune decAt vorba (cf ΧΙΙΙ,3). Grigore ceI ΜΜε ,ίιεώ

ΡΓον. 17,28: "Daccl nebunuI ar ιIcea. ar fι socotit inteIept" (ΧΙ, 35).
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atunci νί s-ar Intoarce spre In\eleρciune.

6 AscuIta\i apararea gurii mele
~ί la judecaιa buzeior mele Iua(ί aminte.
, Oare ηυ inaintea Domnului graί(ί?

~ί ηυ Inaintea Ιυί da\i gIas vicleniei?
8 Ve!i da νοί oare inapoi?
Dar η\ί νοί ln~ίνA judecatori!
9 Bine ar ti daca y·ar urmari pe νοί;

chiar daca lη toate ceIe pe care Ie-ari flicut v-a\i pus de partea Ιυί,
ιο ..
ηυ ma! ρυ\ιη νΑ va mustra;

~ί daca Intr-ascuns sunte\i parιίηίιoτί,

ι ι oare spaimele Ιυί ηυ νΑ νΟΓ rascoli
~ί groaza de Ia ει ηυ va cadea peste νοί?

12 lar fala voastra se va face precum cenu~a

~ί trupul vostru, [precum] ΙυΙUI'

13 Taceri, ca sa gτaiesc ~ί sa-mi potoiesc mania,
" luandu-mi camea lη din\i,

13.7 ΤΜ are: "Oare ρentru Dumnezeu vorbiti cu in~Ia.ciune ~ί ρeΠΙN ΕΙ grAiti am~Γe?"
1318 ίη ΤΜ: "Oare ίί lua,i apMarea (/itl. ίί ήdίcafί [θιa), oare pentru Dumnezeu g~j,i?"

13,9 ΑΙ doilea stih ίη ΤΜ: "VA puteti baιe joc de ΕΙ curn νΑ bateti joc de υπ om?"

13.10 .,sunte{ί partinitori": /ill. "admίraμ fe~ele" - semitίsm.

13,11 "spaimele Luj": ΤΜ are "mιιre~ia Ιυί".

13,12 ίπ ΤΜ: "Zicerile \'oastre memorabile sunt parabale de cenu~Iι ~ί ca ο grιιmadA de
Ιυι argumentele voastre."

13,13 "sIι-mi potoIesc ma.nia": ΤΜ are "orice mi s·ar inHimpla".
13,14 "Iu!ndu-mi carnea ίπ dinti": dintίi ίηfιpΙί ίη carnea proprie sunt Ο extraordinarA
imagine a suferinrei; Hesychius (χνι, 13, Ι 3-14a) vorb~te despre υπ impuIs aJ "teofori·
lor" atunci cand ίί vdd pe P~to~ί pdldvrngind $ί atacίindu·j pe cei drepti, mai ales sub

pretextul prieteniei. lον "ί$ί ia carnea ίη dinri" cυρήηs de manie din cauza cuvintelor
supardtoare $ί false aJe prierenilor sai $ί vrea ~ se lίηί~~. + Pentru Grίgore ceI Mare
(ΧI,45), "dinrii" dίn acest verset ροΙ βνω dou!!. semnificatii, pe care le desprinde din smnιa

Scriptura: pe de ο parte ροι fi sfintίi predicatori, pe de θΙΙι!. parte, simruriJe interioare.
Pentru pritnuI sens citeazA Cftntarea CanHιri!or, unde se spune: "Dinrii Ηιί ca ο turmIι de
οί nmse care ies din scΔldιιtοare" (caπr. 4,2). Cel de-ai dοίlea sens este desprins din
PIAngerί 3,16: ..Α zdrobit de ρίθtrιl dinrii mei ~ί m-a afundat ίη cenu$~" • ,,$ί νίθμι (/;11.

sufletuI) mi-o νοί pune ίη maπcι": θ-~ί pune sufletul ίη rnain1 inseamnCΙ a pune ίη chip
ν<'l.dίΙ ίπ acriune intenria iηimii (Grigore ceI Mare, Mora/ia in l0b ΧΙ,46).• Versetul
conrine locuriuni proverbiale a cdror semnίfιcι.ιιie csιe ca lον ί$ί riscd νίθΙβ. cA da ιoιιrt

penrτu ιοι
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~I Vlaιa ml-Ό νοι ρυπο ιπ mana.
11 Chiar daci! miίna Celui Putemic mi! va dobori. de vreme ce a
~i-nceput,

ου ιoιυ~ί νοί gri!i ~ί ma νοί api!ra 1π ochii Ιυί.

]6 ~i-aceasta mi se va j'ntoarce spre mantuiτe,

ci!ci In~eli!lOria πυ va propa~i lπ fa!a Ιυί.

17 Asculta!i. ascultati cuvintele mele;
ci!ci, de ascultati, vi! νοί vesti.
18 lata, sunt aproape de judecara mea.
ου ~ιίυ ci!, [negre~it], νοί Γι ari!tat drept.
19 Cine e cel ce se va judeca cu mine?
• Ci!ci acum νοί ti!cea ~ί νοί pieri.
20 Doar doua lucruri si!-mi Ingi!dlli;
• atunci de la fa\a Ta πυ mi! νοί ascunde:
2Ι ridica-Τί miίna de pe mine
~ί spaima Ta si! ηιι mi! [maiJ izbeasci!.
22 Αροί mi! νοί chema. iar eu ϊ!ί νοί da ascllltare;

•
Τυ vei vorbi. iar ell Ι\ί νοί ri!spllnde.
23 Ciίte sunt pi!catele ~ί nelegiuirile mele?
Arata-mi care sllnt!
240 Τ 'd'e ce e ascunzl e mIne
~ί ma socote~ti ca pe υπ potrivnic?
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13,15 Ιον πυ dore~te inainte de toate s3. fie eliberat de suferinle 58υ si1-i fie redati1 averea,
ci si1 pclstreze intacH1 m!rt:uria con*tίίntei sale, scl·j fie reabiliιaιa onoarea inaintea oame·
ηίΙοτ ~ί mai ales inaintea luί Dumnezeu. + "de vreme ce a *ί incepur": ΤΜ are "πυ am
nici ο nadejde".
13.16 .,in~Iatoria": ΤΜ are "nelegiuitul",
13,]8 lον imagineaz3. υπ proces ίη carc are Γο!υΙ de parat, ίΗΓ Dumnezeu, ce\ de adver
sar. Lipse~Ie ίns3. υπ arbitru care sa. medieze intre ei.
13,19 "νοί t;;l'cca ~ί νοί pieri": reprezinH't. probabil ο [ormrt dt: jummant folosita ίηιτ·ο

proceduri1 jurίdίc~Ι tΔ.cerea confirιna. juramantul, iar moartea este pedeapsa ίπ caz de
sperjur.
13.22 "i1i νοί da ascultare": ΤΜ arc "iti νοί raspunde".• ΑΙ doilea stih ίη ΤΜ: "Sau cu
νοί \'orbi $ί Τυ imί vei da nlspuns."
13.24 "De ce Te ascunzi de mine": ΤΜ are ,.de ce ίμ ascunzi [a1a"; aceastA exp~esie

referitoaτe Ja Durnnezeu avea υπ sens ΓίΙυθΙ; cea mai veche fonnuIare care exprima ίdeea

aducerii υπυί cult luί Dumnezeu era "a-I vedea faia" (ΕΧ. 34,23). Οίη contra. Dumnezeu
•
l~ί ascundea fata cand era nemuJlumit. Acesta era υπ semn de dezonoare.
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25 Oare vei Iua seama ca Ia fiυnza purtata de νΙΙηΙ

sau mi Te vei impotrivi ca ierbii mi~cate de ο adiere?
26 Ciici \ίi catastif cu ΙοΙ ce am gre~it,

ma-nconjori cu riitiiciri de tinerele,
27 mi-ai prins picioruI ίη butuc

~i toate fapteie mi Ie-ai piindit,
ai ajuns piina Ia urmele p~i1or mei;
28 [ίη vreme ce eu] mii invechesc ca υη burduf [de pieIe]

sau ca υπ ve;;mant ros de molii."

14

1 "Ci\ci muritorul niiscut din femeie [are] νίψί scurta ~I ρliηιί de urgie,
2 ca floarea abia inflorita s-a ~ί ve~tejit,

fugit-a precum umbra ~ί ηυ diiinuie.

13,25 "vei Jua seama ca Ia frunza": lίtΙ "te vei ριιΖί de [υnυΙ] ca ο frunzi1". Ιον se
consideri"ι ca ο frunza luat/1 de νiiιιΙ sau ca iarba mi~cata de ο adiere. Aceste imagini sc
regfisesc ίη poemeIe asiro·babiloniene. Ϊπ limbajuI biblic ele sugereaza soarta ceIui rau.
• Grigore cel Mare spune: "Ce altceva este omul decιlt ο frunm, e! care ίη paradis a
c~zut, fiind desprins din pomu1 (νίe\ίί)?" (ΧΙ,59-60).

13,26 Primu! stih ίη ΤΜ: "Caci scrii lucruri amare impotriva mea." + "rataciri de
tinerete": Hesychius (ΧVΙ,13,26-28) expIica doctrina despre pacatu! origlnar pomind de

la aceastA expresie. Adam a gre~it ίη tίnereΙe, cand a mdncat hran~ d~unAtoare. De aceea,
at8.1 el, c§.t ~ί υπn~ίί luί au fost opΓiμ si1 mai mi1nance din pomul vietii afiat ιπ paradis.
Οίη cauza faptuIui c~ Adam a incalcat porunca Ιυί Dumnezeu, tot neamul omenesc ie~it

din el va fi pedepsit. Faptele rele νΟΓ atrage pedeapsa asupra noastra, a~a cum s-a in
tampIat cu Adam, ίΜ fapteIe bune ne νΟΓ saIva de blestem ~ί ne νοτ elibera de pedeapsa,
~a cum s-a intamplat cu ηουΙ Adam, prin mijlocirea canιia am obtinut indepArtarea pri-

• • •meI nenorOCIn.

13,27 "mi-ai prins piciorul ίη butuc": asemenea robi1or; ίη gura luί Ιον, poate fi ο

imagine a paraIiziei sale.• "urmeIe": Ιία. "rMacinίJe": Dumnezeu ia amprenta p~iIor

Ιυί Ιον ~ί iI urmare~te ~a cum υη vani1tor ia ο urma.
13,28 Primul stih ίn ΤΜ: ))ί totu~i omul se spulbera ca putregaiul."
14,1 Pentru Ioan Gura de Αυτ ίn acest verset e vorba de descurajare, ηυ de tristete.

14,2 "nu dainuie": litt. "ηυ se opre~te".• Grigore cel Mare (ΧΙ,68) expIic<1 de ce viata
omului este comparati! cu umbra ~ί πυ cu soarele, care ~ί el ί~ί uπneaza cursul fara
sffir~it, fara a se fιxa., tar<1 a fι stabil; pentru ca omuI a pierdut iubirea fata de Creatorul
siiu, a pierdut ~ί ciildura inimii sale ~ί a rAmas ιη mceala raut~tίj sale; tarii c~ldura inimiί,

omul fuge ca ο umbrii.
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3 Oare πυ ~ί pe aCeSla I-ai lυat la Γ051

~ί πυ l-ai adU5 lajudecatiί inaintea Ta?
4 Cine va fί curat de murdilrie? Nici mi'ιcar υηυ!.

, Chiar daci'ι [ar fί] numai de-o Ζί via(a lυί pe pi'ιmiint,

sunt numilrate lunile lυί la Tine,
ai hotiίrat υπ timp, ~ί οl nυ va tτece peste ace5ta.
6 Intoarce-Te de la el, ca si'ι se lini~teasci'ι

~ί si'ι se bucure de viali'ι [milcar] ca υπ lucriίtor pliltit.
7 υπ copac, [~i tot] are nildejde,
de-i ti'ιiat, eI tot va inflori
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14,3 Primul stih 10 ΤΜ: "Oare ου ~ί θsupra acesιuia Tj-ai deschis ochii?" • "I·ai adus":

ΤΜ are "m-ai adus".
14,4 Acest verset afirma impuritatea omuIui: Οα/υΙ este necurat ~ί slab inaintea Ιυί

Dumnez.eu. AceastA impuritate radicaIIi este prezentaU ca ο scuιA, Cθ υπ fapt de care

Dumnezeu ar trebui sA ιίπ! cont. Exegeza cre$tinl1 a νΑΖυι ίο acest pasaj ceI pυΙίn ο

aJuzic Ja p~catul originar; pasajul a fost foIosit pentru a sustine doctrina privitoare la
acesta ίmΡοιήνa peIagianismului. Aceast~ idee aρare ~ί mai Iimpede dac~ verseιul

urmAtor este cίιίι Cθ ο cοntίnuare a ideii din ν. 4.• Hesychius afirιna ca nici υπ om ου

poate spune "Sunt curat!" cu exceptia lυί Hristos, "care ηυ a st\var$it pt\cat $ί nici vicle
~ug ηυ s-a a11at ίη gura Ιυί" (Ι ΡΙ 2,22). Nici mc1car copi)uI de ο Ζί ηυ e lίpsit de mur
darie. pentru cA ηυ ~ie ~ fac! distinc\ia dίntre bine ~ί rt\u ~ί pentru ca are intinarea Ιυί

Adam. Haru! nουΙυί Adam ne-a rncut ~ ne dezbracAm de vechiul Adam $ί ne-a ,υΓΑΙΒι

murdaria ••ρήn baia ren~terii $ί a reίnnοίήί" (Τίι 3,5) (cf Hesychius. xvrι. ι 4,4-5a).
• VuIg. are: Quts ρotesi facere mundllm de immundo conceptum semine? Nonne tu, qui
SOlllS es? ("Cine poate ,υΓ~μ ce e z:imislit din samfuιΙc1 necuratA? Oare nυ Τυ, singuruI
care e$ti?"). Textul latine5c este a51fe) explicar de Grigore cel Mare: numai Ο fίίnΙa purA
ΡΓίη ea ίη~ί are priviIegiul de a purifιca necurnιίa. OmuI tΓclie~te ίηΙΓ-υη ιηιρ coruptibiI
$ί poarι! ίπ eI ispiteJe necurate. PIt\ceriIe τrιιpe~i sunt interpretate ca fiind necuraιίe.

Omul zAmis!it dintr-o ίίίη~ impurn ηυ poate fi Ρuήficat decat de Cel pur ΡΓίη Sine
insU$i. Grigore cel Mare vede ίη accst pasaj ο profe~ie a lυί Ιον 'υ privire Ia intruparea
ManιuitoruIui, CeI care nυ a fost zamislit dintr-un bArbat $ί ο femeie, ,ί i$i are originea
omeηeascfi de ι. Duhul Sfliηt ,ί diη Fecioara Μ",ί. (cf ΧΙ,ΊΟ).

14,5 ••Ia Tίne": loan GurA de Aur are "Ia ΕΙ"; Ψ apare $ί ίο Codex A/exandrinus.
14,6 "de la el": ΙΟΜ Gur! de Aur are ρersoana Ι singular ίn acest "crset: "dc la mine",
"sa mA odihnesc", ,,53. m:i bucur".• Grigore cel Mare in1erpre1ea.z! astfel: "intoθIce·Te"

•
ίηseamna "indeparteazA de la el asprimea lονίΙυΓίί Τale!". lnsA, dacc1 Dumneι.eu se inde-
parιeaz!, cine se poate odihni, dat fίind ct\ ει este odihna $ί. cu cat suntem mai departe
de ΕΙ, cu atat ηε pierdem odihna? PrimuI vers, "intoarce-Te de la el, ca s! se odih~

neasc~", inseamna: "Opre$re lovituriJe vietii $ί aratil-i bucuria odihnei ve$nice" (ΜΟΓa!ία

ίπ /ob ΧIΙ,4).
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iar lastaruΙ Ιυί ηυ va Iίpsi.

• Ch;ar daca ri\dacina Ιυί ar Imbi\tranI in pamant
~ί rrunchiullui pe pietre s-ar usca,
9 de la mIreasma apeI va int10rI
~ί va da rod ca de curiind sadit.
10 Dar omul, ciind s-a sΓar~it, s-a dus,
ο data ca.zut, muritorul ηυ maI este.
11 Cu timpul se impulίneazains~i marea,
iar raul Iipsit de apa a secat;
12 omuI ο data adormit ηυ se ridica,
piina ciind cerul va ramane necusut;
• ~ί ηυ se νο, trezi d;n somnuI l0r.
13 [Ο,] daca m-aI \ine ίη lac~ul mοΨΙοr,

daca m-aI ascunde piina ce Τί se va Ροιοlί miinia
~ί mi-ai holi\ri υη timp ϊη care sa-Ti aminte~ti de mine!
14 Caci de-ar murI omul ~ί ar [ma;] πΙΙί

14 8 " Ι . f'ιI....,. .,. •,., "s-ar usca : rft. "s·ar s..... i>' , "ar murι -,
14,10 "omul, cand s-a star~it": Grigore cel Mare spune ci! omu! care s-a sfar~it este omul
p~os, omuI care inceteazA sA ducA ο viIήAde drepιaιe (cj ΧΙΙ,12).

14,12 .,adoτmir': Hesychius νΟΟ. ίη '<eSl cuνant ο aJuzie Ι, invieτe (ΧΥII,14,Ι2) .• Gήgore

ceI Mare spune ca lον vorbe$le aici despre omuI adonηit $ί despre somn referindu-se la
moartea trupeasca $ί p!strand speranta invierii (ΧΙΙ,12).••,.nu sc ridicA": loan GurA de
Aur are ίη p1us ,,$ί ηυ $C miU trezc$te", + in ΙΧΧ, stihuJ al treilea Iipsc$te. ίο ΤΜ, ίη

ciuda semanticii clare a cυνίηιεΙΟΓ versetuI mmane obscur ίη sιrueturA: "Omu! se culcA
$ί ηυ se va scu1a pAna cAnd ηυ [νΟΓ mai fι] cerurile, πυ se νΟΓ trezi, nici πυ se νΟΓ scuIa din
somnuI lor." Foπna de ρΙυΓθΙ a verbeIor din uΙιίma pane face referire Ιθ orn, Ίο accep\iu~

nea sa coIecti\'a. Folosirea pIuraluIui ηυ fine de ο inadνenenta. ci de ο ίπιentίe precis1i.
PluraIul fοΙοsίι ίη locul siηguJaruIui este reprezeotativ pentru υπ destin unic. S~itul

cerului este exprimat ΡΓίη neg~ίa biftΊ care con\ine ideea "υΖυΓίί" (bdlah, ,,8 se uza"). Ο
dat6. cu ceruI este elίminatA ~ί orice sursA de ap3. posibil1l. Traduc~torul grec a re\inut
ideea de sta~ίt ~ί s-a gandit Ιθ υπ timp cand ceruI νθ fι .,recυsuι". inchis; de aceea a omis
sfaηίtul ",ersetului 12; ultima parte a νersetuΙuί, marcat~ cu asterisc ίn RahIfs, vine ίη

cοntradίΦ\': cu ideea de invicre, pe care ΙΧΧ pare sc1 ο faγοrίzeΖe (cf Gorea, ad /oc.).
14,13 ΥυΙι. are: QlliS mihi tribuαt μ! ίπ inferrιoprOlegas me? ("Cine·mi νθ da ca Τυ s!
mc1 ocro(e~ti ίη liic~ul mOrfilor?"). Comenιal1d acest vcrset, Grigore ceΙ Mare ",orbe~te

despre eχistenιa ίη ιacθ.$U] mortiIor a doua zone: ο zona superioara, pentru odihna celui
drepL, ~ί υηθ inferioarn, pentru suferinta ccIui nedrept. lον cere ocrotire din paι1ea Creaιo

rului pentru ca atunci cand va cobori ίπ Iocuin1a morti1or s! fίe fcrit de chinuri (XIl,13).
14,)4 Textu! e foarιe dίficil. ΟυρΙΙ puncruatia edίιίcί Rahlfs θΓ fι /itt.: "C~cί daca νa muri
Οα/υΙ. \'a traί dupii ce ~i~a sfiir~it zilele νie1ii sale; νοί ~tepLa ...". Ioan Guriι de ΑυΓ are υπ
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~ί dupa ce ~i-a 5fii~it zilele vie!ii 5aIe,
a~ a~tepta piina ce iar voi fi.
15 Αpoi vei 5triga, iar eu Τe νοί asculta,
iar lυcrarea miίinilor ΤaIe 5a πυ ο lepezi!
16 Dar Τυ mi-ai numarat faptele

~ί πυ Ti-a scapat nic; υπυl din pacateIe mele;
17 mi-ai pecetIuit neIegiuirile intr-o traista
~i-ai pus υη 5emn, de tara vrere am grejir.
ΙS • Dar piίΠA ji υη munte ce cade 5e surpa

• ~ί ο 5tiinca se macina [~ί pleaca] de Ia locul ei.
19 • Apele rod pietrele.

• apele sapat-au mormanuI de pamiίnI;

• [ji Τυ] rabdarea omuIui al nim;cit-o.

7J

texI interogativ: .,Daca ar muri, ..;a mai Ιι<1.ί oare...". solutie pe carc ο adopta $ί υηίί tradu
c3tori modemi.• Vulg. are la stihuI al treilea: e.ΠΡec(ο donec IIeniat immutatio n]eQ,

,.8.$tept pma va veni schimbarea mea". Grigore ceI Mare interpreteazA ~teptarea schim
bι:irίi ca fίind ο ceήίΙudίne a invierii (ΧΒ,Ι?).• ΤΜ are: ••Dac<1 omul/r<lzboίnicuI moare,
oare νβ maί trni? Toate ziIele sIujbei mele osta?~ ~ ~tepta pana mi-ar veni schίmbul."

14,15 "Το νοί ascuIta": ΤΜ .re: "Τί-~ r!.spunde".• ΑΙ doίlea stih ίο ΤΜ: "Oυp~ lucr.
rea mainίlor Τale θί tanjί." ίη ΤΜ. acest dor al luί Dumnezeu dup~ f!ιpluΓθ 5a I~ar face
sa.-I caute pe om ~ί dup<1 moartc. Dac:! lον ar ~ί sigur cA Dumnezeu iI va chema, ar a~epta
flιn1. ner!bdare sfaηitu1 "serviciuIui mίlitar" (ν. 14). Cererea de pe urma a Ιυί 10\' ηυ eS1C
s~ trAiasc<l la nesfir~iI, cί s3 reca~ige increderea DumnezeuIui sAu. ίη coησast cu supra
yegherea ΡοΙίμeneasc~ de acum, reinnoirea st~rH de iubire reciproc! dintτe Creator ~ί

tΊlpωΓ' S. ar duce Ι. iertarea p~c.telor ΙΙ curn)ίrea deplίna (ν. 17) (οι Τοπίοπ, nota ad /οο.).-14,16 "fapteIe": gr. έπιτηδευματα, /;ει. "int1pιuirile". "lucrurile intreprinse". (η ΤΜ:

•.Acum imi numeri p~ίί~ nυ iei seama la pA.caΙUI Ineu?" (AIta inLerpreιare: ,,[ίη vreme
ce] acum imi numeri p~ίί, [atunci] ηυ βί mai lua seama Ιβ pacatul melI" ~ cf Tcrrίen).
• Dumnezeu ne num3rlk .,pa~ii". adic:li fapιeIe. spre a Je rnsplliti sau pedepsi (Grigore ceI
Μ.ΓΟ. χΙΙ,20).

14,17 Gre~eIile noastre sunt inchise ca ϊηΙΓ-Ο "traist<1." dac~ ac1iunilc noastre cxterioare
nυ sunt purificate cu ajutoruJ Ροc~ίnιeί (Grigore ceI Mare, Mora/ia in Iob ΧIΙ,20).• ΑΙ

doiIca stih ίη ΤΜ: .,~ί aIbe~ti (ΙίlI. dai cu vopsea/var) gre~eaIa mea."
14,18 "se surp<1". "sc macina:': νίίΙΟΓ ίπ grcaca, "se va surpa'" "se νβ macina".
14,19 I-Iesychius face ο alegorie a pietrelor \:orbind despre Adam ~ί Ενβ.. ro~i. descom
pυ~ί de apele pA.catuJui $ί sco~j din paradis (χνιι. 14.18-20).• VerseteIe Ι 8 ~ί 19 Iipsesc
din ΙΧΧ. Ϊπ ΤΜ ν. 18 $ί stihul care uπneaziι alc~tuiesc ο unitate mctaforic~ ίΒΓ partea a
doua din ν. 19 sc Ieaga de ν. 20, crυuia ii da compiementuJ de σbiect. Ϊη economia cap.
14, νν. 18 $ί 19 constituie termeni de compan\fίe pentru dezvoitarea din νν. 20-22 ~i

sunr paraIeIe cu νν. 11 ~ί 12 (cf Gorea, ad /oc.).
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20 L-ai aJungat pan' Ia sΓar~it ~ί eI s-a dus,
Ti-ai intors fa\a impotTiva Ιυί ~ί l-ai trimis departe;
21 ~ί chiar daca urm~ii lυί sunt mul!i, ηυ ~tie,

dacιι-s ρυ\ίηί. ηυ atla.
22 Doar daca trupul I-a durut ~ί sutletu-i s-a tanguit."

15

ι Riispunzand. Eliphas thaimaηitul a ZiS:
2 ,,[Oare] uΗ in\eIept da rΙΙSpuηsde pricepere ιη vant
~ί-~ί potole~te astfel chinuI panteceIui
3 mustτiind cu vorbe ce ηυ se CUvin,
cu cuvinte ce n-au nici υπ folos?
4 [Oare] ηυ Iί-ai dat ~ί tu Ia ο parte frica
~ί ai dus la capat asrfeI de vorbe Inaintea Domnului?
5 E~Ιί vinovat ρτίη vorbele gurίi taie
~ί niCi n-ai desl~it vorbele ceIor putemici;
6 ηυ eu te osandesc, Ci [ins~i] gura ta.
dau miirturie impotτiva ta buzele tale.
7 Ce? Fost-ai tu cumva cel dintiii dintre oameni?
Sau fost-ai pus ιη Iume pe cand dealuri inca [ηυ erau]?
8 Αί ascultat cumva oranduirea Domnului.

14,20 "Ti-ai intors": ΙίΙι. ..Τί-θί fixat".
14,21 "muιμ ... ρυμηί": ΤΜ are "ίη cinste... injositi".
14,22 .,trupul": litt. t,cA.murile".
]5,2 "potoIe~te": /itl. ,.,umρle'·; ίη greac<1 verbuI este la aorist. + ΑΙ doilea stih ίη ΤΜ: ,,~ί

vantuI de r!s<1rit ίί umple pantecele." • Grigore ceI Mare face urma.toarea comparatίe:

lον simbolizeaziι Biserica unίversalΔ, ίΜ prietenii si1i, pe eretici. care. sub pretextul ca-L
apuli pe Domnul, vorbesc mrA motiv ~ί aruncA vorbe de ocam impotriva celor drepti

(cl ΧIΙ28).

15,4 "frica": e vorba de frica de Dumnezeu. + ΑΙ doilea stih ίΏ ΤΜ; ,,~i nimice~ti medi
tarea (ebr. Π!.ιάh = meditarea ~ί vorbirea despre ceIe sfιnte - η.ι) ίη fata lυί Dumnezeu? ,.
lS,5 ΑΙ doi!ea stih ίη ΤΜ: ,,~Hί a1egi Iimba celor vicΙeηί." • loan Gur! de Aur comen

teaz~; nυ ti~aj dat s~a c! ai adoptat IimbajuI ceIor infumurafi?
15,7 υηίί au νJιzuΙ ίn acest νerset ο aluzie 1a motivul primului om (Adam, lnainte de
picat, se bucura de ο ~tiint-A eχceptίοnaΙΔ.), ίθΓ ex:presia din stihul al doilea trimite la
lnt.elepciunea ρersonificat:l din ΡΓον. 8,25, cea care, Ιθ facerea lumii. a [OSI prezenta la
sfaιullui Dumnezeu.
15,8 Primul stih ίη ΤΜ: .,Αί [s(at ~ί ai] ascultat cumva la st"aιul Ιυί Dumnezeu?"
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ajuns-a-nIe1epciunea [doar] Ia ιίπο?

9 Ce 1Ιίί Ιυ oare ce πυ 1tim ποί?

Sau ce pricepi ce πυ [pricepem] ποί?

10 • :;ii printre ποί e οίη biitran ~ί om cArunt,
• ~ί mai ingreunat de zile decat tatal tAu.
Ι ι Ρυ!ίη ai fost bAtut pentru caι ai pAcAtuit:
ai vorbit cu trufie [~;] fΆrA de mAsurA.
12 De ce a indraznit inima ta

sau pe οο (i-ai ορτϊι ochii,
13 de-ai dat drumui maniei lnaintea Domnului
1ί ai slobozit din gurA asemenea cuvinte?
14 ~ί cine oare, murίtor fίind, va fi fara CUSur,

cum va fi drept nAscutul din femeie,
" dacA ηίοί lη sfintii [SAi Dumnezeu] nu se increde
1ί nici cerul nu [ο] curat ίη fa(a Lui?
16 Vai, οιίι de spurcat ~ί de stricat
[ο] omul care soarbe neIegiuirea precum apa!
17 ιμ νοί vesti, ascultA-ma:
οο am vAzut ίιί νοί vesti,
l' ceea ce νοτ spune inleleptii ~ί n-au ascuns pAτίηliί !or
19 _ cAc; numai lor le-a fost dat pamiintul
~ί [πίοί] un ,ΙτΑίη nu a νοπίι peste οί.

20 Toata viara celui nelegiuit [se ρetrece] intru nelini~te,

aπίί dari ceIui putemic sun! numAra\ί,

21 frica este ίη urechile lui;
ciind ί se pare οΑ trAie~te ίη pace
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15,11 ΤΜ are: "Sunt prca neinsemnate pentru tine mangdίeήle lυί Dumnezeu $ί cuvin
tele blande care μ se spun?"
15,12 ΤΜ are: "incotτo te ~te inirna ιa ~ί la ce clipesc ochii ιΑί?"

15,14 VuIgaιa a tradus: Quid est homo, ut immαcu/atus sit?("Ce este omul, ca sa. fιe

nepriMnit?").• Grigore ce! Mare spune ca teπnenul om evoc! ο fιίΠ\!1 prιmdnteasc3. $ί

slaM; spune, de asemeηea, c<1 etimoIogia cu\'antu!ui homo este humus (cf ΧI1,37).

15,17-18 ..am νΏ:uΙ": verbuJ ebraic echivalat astfel se refer! la vederea extatic~ sau
eshatologicA a luί Dumnezeu.• .,ceea ce": p)ura] ΙΠ greacA, "ce1e ce".••,ριirίημί": acest
subsιantiv este ίη acuzati\' pIural Ιπ ΙΧΧ (lirc. "de pArinfii ..... - ceea ce ηυ are logica); la
Joan GurA de Aur este Ιπ nominativ pluraI, situ8tje prezentA ~ί ίη Codex Alexandrinus ~ί

ίη aΙιe manuscrise.
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va veni asupra Ιυί nenorocirea.
22 SA πυ se Increada ca va scapa de Intuneric,

cacl e menit deja pentru ΙΔί~uI sabiei,
23 caci inscmnat a fost ca hrana pentru νυιωτί,

~tie ίη sinea Ιυί ca va ramiine le~

~ί-o zi inrunecata ίl va inviirreji,

24 necaz ~ί stramtorare-I νοτ cuprinde

ca [pe] ο capetenie ce cade-n riindu-ntiii.
25 Caci ji-a ridicat miiiniIe impotriva Domnului,

inaintea DomnuIui Atotputernic ~i-a ίηΙΔτίι cerbicea,
26 a alergat impotriva Ιυί cu obriiznicie

• Ia adapostul scuruiui sau gros,
27 • caci ~i-a Mcuns fata ίη griisime

• ~ί ~i-a pus[-o] T~ie pe coapse.
" Sa Iocuiasca ίη ceta\i pustii,
sa intre ίπ case- nelocuite;

~ί ceea ce ei au pregatit, a1lii νοτ lua.
29 Nici sa ηυ se imboga\easca, nici sa nu-; ramana lυί avu\iiIe,

sa ηυ-~ί [mai] arunce umbra pe pamiint,
30.· d-'nlCI sa πυ scape e IntunerIc;
liistarullui sa-I ofileasca viintul

~ί sa cada floarea Ιυί.

31 Sa ηυ creada ca va dainui,

caci de~ertaciunease va νΜί partea lυί;

32 IastaruI ίί va pieri inainte de vreme,

15,22 .,I~ί~υl sabiei": lω. "mftiniIe fιeruluj'"

15,23 ΙΠ ΤΜ: •.ΕΙ rat11ce~te dupli hranA. dar unde? ~tic ca 11 a~teapta ziua de-ntuneric."
15,25 "impotriva"': Iitt. "inaintea''.
15)5-26 Grigore cel Marc aplica accsIe cuvinte Antihristului (cf ΧΙI.48).

15,26 "obraznicie": ΤΜ are "grumaz/cerbice", simbolul indrιnitnίι:ίeί.• PrimuI stih din
v. 26 este tradus ιη greaclι. cu aproximatie, ίΜ βΙ doiIea 5tih ~ί ν. 27 sunl omise.• ΑΙ doi~

Iea srih, Ntt. ,.ίη grosiInea sparelui scutului sAu".
15,28 Stihui βl rreiIea ίη ΤΜ: "sortite s;! ajung~ gmme7.i,l gata 59 se prnbu~easc~."

15,28-30 "S" locuiasciι... s<i intre... s<i ηυ se imbog!1teascA" etc.: ίη ΤΜ verbele au ο

vaIoare decIarativ<i (~ί ηυ de imprecatie ca ίη ΙΧΧ). La feI ~ί verbeIe dc Ia v. 33. Ima
ginile descriu, probabil, singumtatea ιίranuΙuί.

]5,29 "slι πυ-~ί [maiI arunce umbra": ΤΜ are "πυ se νβ Intinde agoniseala sa".
15,31 Primul stih ΙΠ ΤΜ; ,.5" ηυ se increadii ίη de~erιAciunea lυί, care-I rrιtace~te."



(ον 15-16

~ί ramura Ιυί nυ νa mai inf1ori;
JJ sa fie cules ca agurida inainte de vreme,
5a cada ca floarea de maslin.
J4 Caci moartea da marturie despre 001 nelegiuit,

iar focul va arde casele celor ce iau mita.

" Ya zamisli dureri,
de~ertaciunea va fi patiea lui,
iar pantecele-i va purta in~elaciune."

16

ι Atunci [ον, raspunzand, a zis:

2 "Am auzit eu muIte ca acestea!
Mangaietori de nimjc ce sunte\i, ιο(ί!

3 Cum? «Este νreo randuiala ίπ vorbeIe ίπ vant?

• Sau ce te va tulbura ca sa raspunzi?»
4 ~ί eu ~ fi [ίη stare] sa vorbesc ~a,

de-a(i fi νοί ίη l0cul meu;

atuncj ~ sfui la νοί cu vorbe,

~ clatina din cap la νοί;

, de-ar fi putere ίη gura mea,

nu mi-~ cru(a mi~carea buzelor.
6 Caci, de vorbesc, nu ma [maiJ doare rana,

75

15,34 Primul stih. lίιl. "mArturia nelegiuitului este moartea", ΤΜ are .,cBci adunarea
celui neIegiuit e f!ra rOO".
IS~5 ΤΜ are: ,,liίmislesc necaz ~ί nasc mutate; pantecele [ΙΟΓ] pregate~te jn~elaciune.'"

Acest verset consIiιuie ο expresie proverbiaHi.. Principiul va fι reIuat ίn Νου! Tesιament,

cu ο Irιrgire eshatologica (Oal. 6,8).• Grigore ceI Mare interpreteazΔ cuvinteIe Iui
Eliphas ca pe ο acuι.a de ipocrizie pe care acesta ί-ο aduce luί Ιο\'. lnsA ίη comporta
mentuΙ luί Ιο\' ηυ a existat duplίcitate. ιl avaπd ο inimft simpfiί ~ί dreaptiί (cf ΧII,64).

16,2 ΑΙ doilea stih,litt. ..mang~ietori de rele/ai celor rrti suntefi toti".
16,3 ϊη acesI verseI, Ιον pare a reproduce ironic cuvinteIe priereniIor.
16,4 ,,$ί eu ~ fi [ίπ stare] sll vorbesc ~a, de-ati fi νοί ιη locul meu": JιΊt. ,,~ί eu ~ vorbi
ca νοί dacA sufletul \'ostru ar fi ίη Iocul (sufletului) meu". +Α cIarina din cap reprezinti
fίι: υπ gest de compasiune ([s. 51,19; ler. 15,5), fie υπυΙ de dίSΡreι sau batjocurn (Ps.
22,8; EcI. 12,18). + DacA ar fi ei ίπ Jocul luί Ιον ~ί altcineva ar face ceea ce thceau ei.
atunci ~i-ar da seama ca nυ βυ nici υπ drept sA facEι pe inteteptiί ίη fata nenorocirii
altcuiva (Ioan GurA de Αυτ, XVI,2).



76 lον 16

ίΜ dacA tac, mA νΒ Impunge mai pu(in?
7 Dar acum a fAcut din mine υη [om] Istovit, nebun, sfil~it,

8 • ~ί m-aI in~fAcat, [de-]a ajuns mArturie;
• ~ί s-a ridicat minciuna mea asupm-mi,
• lη fa\a mea a dat rAspuns potrivnic.
9 ϊntrυ urgie m-a trilntit [la pAmilnt],
a sc~nit din dinli asupra mea,
sAgelile tillhariIor lυί Βυ cAzut peste mine.
10 Cu sAge(i ϊη ochi s-a repezit 1a mine, cu ascu\i~ul mi-a 10νίι obrazul,
lοlί ϊmpreunA s-au nApustit la mine.
11 CAci DomnuI m-a dat lη milinile ceIui nedrept,
la cei nelegiuili m-a aruncat;
12 pe cilnd trAiam ϊη pace, ΕΙ m-a spulberat,
m-a luat de pAr ~i mi I-a smuls,
m-a pironit ca pe ο (ίηιΑ.

13 Μ -' 1'1-au InconJurat ου Ancl e
Iintindu-mi rArunchii fArA sA mA crule,

16,7 Τη ΤΜ versetul are dou~ stihuri. ΑΙ doiIea stih: ΜΤυ j-Βί risipit pe ιοΙί cei din juruI
meu,"

16,8 Ϊη ΤΜ apare υπ procedeu folosit pe 101 ρarcursul ceIui de-aJ cincίlea discurs al lui
Ιον: este introdusa prezenta lυί Dumnezeu, interIocutor omniprezeηt. MonoIoguI urmeazA
ο traiectorie intreιAiatΔ, se balanseaz! intre persoana a Π-θ plural (prietenii lυί 10\'),
persoana a H-a ~ί a II(-a singular (Dumηezeu) ~ί chiar ρcrsoana a IΗ-3 pIural (υπ coIectiv
nedeterminat). AceastA oscilafie de la ο persoanA Ιθ 8118 ~ί de 18 υπ numm- la altul trebuie
si\-l fi derutat pe traduci\toru! ΙΧΧ, ceea ce a dus Ιθ omiterea unor versete ίη traducere
(cf Gorea. ad loc.). • Ϊη ΤΜ: .,Μ-θί 1n~fA.cat ~ί sIabiciunea mea a ajuns 51 se ridice ca
martor ~i-mi rnspunde ίπ fata.." Este υΠθ din interpretΔriIe posibile, \'V, 7-8 fιind foarte
dificίle ίη ebraica. υηίί θυ propus ίη Ioc de Iωha.$f, ,.sIabiciunea mea'" vocalizarea
keM.ff, .,mίncinosul/calomniatorul meu'"
16,9"a scni.$nit din dinfi asupra mea": ρentru Augustin. ace.st gest exprima acoperirea cu
reΡrο~uή, iar din1ii reprezinm cuvinteIe (Anl'lcrαtiones in /ob 16).• "tdlharilor": gr,
πειρατών. Codex A/exandril'lus are πειρατηρίων, care poate insemna ~ί .,ίncercίlrίlοΓ' .
• ΑΙ ιτείΙεθ stih ίη ΤΜ: ..Vrijm~ul rneu ί~ί ascute ochii spre mine:'
16,10 PrimuI stih ίη ΤΜ: ))ί-θυ deschis larg gura impotriva mea," ...obrazul": ίη

VuIgata ~ί ίη Codex Sinaίlίcus apare ..genunchii". Ιθ [el ~ί la lοan Gur! de Aur.
16,12 ..ffi-a luat de ρω- -?ί mί I-a smuIs": Hesychius ίί nume~e pe aρosτolί ,.p3.rul Ιυί

Hristos" - impreunA cu εί Hristos era ίη pace. dar. ίη momentuI Ρatίmίήί. εί ίι pw-Δsesc

peHr;,!os 1ί ,eimpr~lie (cf XIX,16,11-12b).
16,13 Ioan Gurn de Aur are "νίata" ίη Ioc de "fierea",



lον 16

mi-au vAr5al fierca pe pAmanl;
" . -' 'd d ' 'deI ιη-au trantιt, ca ere Upa Ca ere,
5-au ηδρυ51ΙΙ Ia mine cei pulernici.
15 Sac am CU5ut pe pielea mea,
puterea mca 5-a 5ιίΠ5 ίη (aranδ.

16 Pantecele mi 5-a parjolil de plan5,
iar pe pIeoapele meIe [e] umbrA.
17 ίΠ5Α nimic nedrept ηυ era ίη malnile mele
~ί rugAciunea mea e51e curalA.
18 PAmanιuIe, 5angeIe ΙΓυρυlυί meu siί nu-I acoperi
~ί valeιui meu sA ηυ-~ί at1e [sub line] Ioc!
19~. . ,_. ΙyI·acum, Iata, ιπ cerurι este martoru meu,
apArMoruJ meu e51e ίπ cele ίna1le.

20 S-ajunga ruga mea la Domnul,
ϊη faιa Ιυί sA picure lacriml ochiul meu.
21 [Ο,] de ~i-ar pulea omuI aduce dovezl ίπ faιa DomnuIui

77

16.15 "Sacul", ve~mant din sιofh grosοΙan1ι 58υ din pΔr. era purtat ίπ semn de doIiu sau
de Ρenίιenta. in Ioc sA-1 innoade ίπ jurul ~aIelor. lον ~ί 1-8 cusut pe pieIe ~ί ηυ-Ι νθ mai
scoate.
16,16 "Pι'intecele mi S-B piirjolir"; ΤΜ are "fata mi s-a ίnΓo~ίι".• "umbr!\": ΤΜ are "um
bra Π1Ωή'ίί".

16,17 ..~ί n.ιgaciunea mea [este] curatA": Hesychius iJ nume~te pe Ιον "profet" $ί .,teo
lοτ" pεηιrυ cA eI ne-a fncut s!\ vedem pAtimirea lυί Hristos ca ~ί cum s-ar fi des~urat
ίηθίηιεθ οchίΙοr s~i. SuΓerίn\a descris3. ίη acest 'θρίιοl Ίί este apIicatI\ Ιυί Hristos (Omilίi

/0 /ον ΧΙΧ, 16, 16-17).
16,18 Dupa ο cuncepfie straveche, sangele cere rnzbunare de la Dumnezeu ataι: timp cat
ηυ e acoperil de praf (Gen. 4,10; 37.26; (s. 26,21; ΙΟΖ. 24,8). (ον se comparΔ cu υη om
τΙ\ηίι de moarte ~ί ί~ί dore~e Cθ sangele sau sA aιrag! rrιzbunarea, iar strigatul rugaciunίί

sale s<l fie Hinga Dumnezeu. Ruga.ciunea personificat~ 8pare ca martor ~ί apAr!1tor aI sau.
16.19 ..aparntorul": Ιίll. »ceI care ~tie impreunI\ cu mine" - acesta pσate fi ..ceI care mA
$tie bine" sau "martoruI meu''. + Vulg. are: Ecce enim in caeJo testis meus εΙ conscius
meus in exceIsis (.,caci iaιa, e ίη cer manorul meu ~ί p~υΙ meu ίη cele de sus"):-Grigore ce\ Mare aplic!1 aceste cuvinte Ιυί Hristos ~ί II nume~te pe ΤθΙΙΙΙ apmιtoruI din
cer al FiuIui (cf ΧIIl,27). ~i Augustin considern c;;' aceste cuvinte se refera Ia Cel care
incA ηυ cobonise pe pωnAηι (Annotationes in lob 16).
16.20 in ΤΜ: ..Prietenii mei i~i ra.d de mίne; spre Dumnezeu va:rsA Iacrimi ochii meίo"
16,21 ,,[0,] de ~ί-θΓ putea omu!... ~ί fiul omului ία fata semenuIui sau": Augustin spune
ca, la venirea Domnului, Οα/υ! νθ fι comparat cu ΕΙ, ~a cum Ιοοο BotezMorul a fost
comparat cu Hristos. Ο astfel de comparalίe ar scoate ίο evidenIa diferenIa care exista
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• ~ί fiul omulu; In fa\a semenuIu; sau'
22 Dar anii meί sunt nιImara,i,

νο; porni pe ο cale de pe care nu ma νο; [mai] ϊntοarce."

17

Ι Ρ' d'.. Ier purtat e vant.
ma rog pentru·ngropare ~; η--ο aflu.
, Ostenit cerjesc, ~ί ce·am fi1cut?
3 Ci strainii mi·au rapit aνutul.

,
,,

intrc υπ om perfect ~ί Dumnezeu tacut om (ΑnnοtatιΌne.~ ίΝ /ob 16).• ,.dovczj"; ΤΜ are
.,aducator de dovczi".
16,22 "θηίί mci sunt num[rati": lίll. .,θηίί numrιrati θυ sosit".• Un text babHonian ίlus

tTeazrt foarte bine concepti<t ebraica desprc ~eoI: acesla este "casa ίntunerίcuΙιlί, casa din
care ηυ se mai poate ί~ί", .,drumu\ Bτ~ 'intoarcere, unde praful este hrana, unde ηυ νΜ

lumina,. ci rnnlan ίη 'intuneric". Sunt ρosibiJe doua interpret~ri: IO\i spen1 sA fιe indrep
tAtic 'inainte de moane ~ί dore~te ca Dumnezeu sa-i aud!\ strig<ltul 53U considem acest
lucru ί!υΖΟΓίυ ~ί i~i a~teapta sflir~itu1 apropiat. + Grigorc ce! Marc jnterpreteaz~ astfcl:
omu! merge ρι: drumuI mor{ii. υπ drum fl\rIl intoarcere, ου ρeηιru cι1. πυ se "8 intoarce la
viata prin inviere, ci pentru c<1 ου se va intoarce pentru a doua oarli nici pentru a ίnfrunta

greutatiJe VIetii ~ί nicI pentru a cIluta ο rasplata ίπ aceste iocercari (cf ΧIIJ,31).• Pentru
Augustin, caIea ΩίΓι1. de inιoarccre este cca a rcnunt~rii la Iume (AnnOlaliones ίΥΙ /ob 16).

17,1 ϊπ ΤΜ: "DuhuI mi S-3 spulberat,. zilcIe mi s-au stins, mormintelc sunt pentru mine."
]7,2 ίη ΤΜ: "Barjocoritoriίπυ sunI O<1rc cu mine? impunsIlturiIe lσΓ imi sIaruie ίο ochi."
]7,3 "Sa bata palma cu minc"; /ιΊι . .,s3. Πι: legat de mana mea". Gestυl de a batc palrna
ClI cineva, gest care se face ~ί pcntru a paria. scmoifica ο garantie data pentru ο persoan3.
allatA ίη difιcuItaιe. Augustin vorbe~te despre ο legatuτa reaJi7.ata de iubire (Annotaliones
ίπ 106 Ι 7).• ίη ΤΜ: "Fίί Τυ chezA~ia mca la Tine! Cine va batc palma cu mine?" Stihu
τi1ι: notate cu asterisc 1η 'Ιίν. 3-5 Iipsesc din,LXX. Ιθ acestea trebuie adaugat ~ί primu\
stih din ν. 17,3 care diferi\ de echivaIentuI lυί teoretic din ΤΜ. Dc aItfeI ~ί 17,2 prczinta
υη tcxt dilerit ίη greaca de cel ίη cbraicA. Tcxtele cοnςοrda. incepand cu versetιιl 4. Toate
acestea constituie ο doyad<1 ρεηΙΓυ caracterul scJectiv aJ traducerii ~ί pentru omiterea
νοΙυΠΙΒΓΙΙ a unor versete. ΙΧΧ a diminuat tcxtul inίtial ρomind de la υηεlε eiemente care
existau ίο ebraica., ignorandu-Ie pe cele pe care ηυ Ιι: putea intelege, cum ar fi .•θ bate
paIma cu cineva (a Ιονί palma cυίν::ι)" ρεΠΙΝ a ratifica ο intelegere.• Vulg. are: Lίbera

me et pone nIe iU.:rla le: et CUiU.5· IIlS nIanus pugnel corιlra me ("Elibereaza-ma ~ί

pune-ma. langΔ [ine; ~ί miina oricui sA lupte ίrnΡοιήva mea"); versetu! este interpretat ίη

cheie hrisroIogica de Grigore ceI Marc. Ηήsιοs. care ηυ a pAcaιuiL nici cu gdndul, nici cu
fapta, a rιimas ίη amari1ciune ίη timpul patimii, dar a f05t elίberat prin ίnνίerc ~ί a~zat

de-a dreapta Ιυί Dumnezeu. dupΘo ina1tarea la cer (Mora/ia ίrι lob ΧIIΙ,35).
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• Cine e51e ace5ta? sa batA palma cu mine!
4 • caci le-ai ascuns inima de Ia inlelepciune,
• de aceea nicidecum ηυ-ί vei inalla.
S • νa vesti rele unora,

dar ochii mi 5-au lορίl [de pliins] dupa fιίί [mei].
6 M-ai !acut de poveste printre neamuri,

am ajuns de riisul lor;
7 caci ochii mei 5-au incelo~at de urgie,
am fost impresurat foarte, de τομ.

8 Mirare i-a cuprin5 ρο cei adevarali pentru aceasla;
[ο,] de 5-ar ridica cel drepl impolriva celui neIegiuit;
9 sa se μπιι ceI credinci05 de calea 5θ

~ί ceI curat cu miiiniIe 5a prinda indrιιzneala.

10 Ci lίnΟlί-νιι tari cu τοl;ί • §ί venili incoace;
caci ηυ gase5c [nimic] adevarat ιn νοΙ
11 Zilele mele au trecut ιn urlet,

5-au 5fii~iat baierile inimii mele.
12 • Noaptea au fiicut-o Ζί,

• lumina e aproape la chip cu intunericuI.
IJ Cacί, daca mai a~tept, lac~uI mo!,\i1or mi-e casa,

19

17,4 "θί ascuns": loan Gur1i de Αυτ are ,,3U astuns'',
17,5 "unora"; lιΙΙ "υηεί paIti"; υηίί θυ ϊnte1es "celor care sunt de partea )υί".• Ιη ΤΜ

versetul e obscur; cei mai mul~i ίι inrerpreteazrι ca pe υπ proverb: "ΡεηΙΓυ impM,eaIA ί~ί

veste~te ρτίειεηίί, Iar ochii copiilor Ιυί se misruie [de pIans]."
17,' ,.urgIc": ΤΜ are "suΡΙΙrare".• ΑΙ doiIea stih ϊη ΤΜ: "Mι\dularele mele, ca umbra
sunt 1031e."

17,8 La Ioan Gur~ de Αυτ a\ doilea stih este "cAci cel fω'B. de Jege S-R ridicat ίmΡοtrίνθ
αlυί drept", vaήanta ref1ecta~ ~ί de Codex Alexandrinus.
17,10 "ci μπεμ-ν! ΙθΓί (:u ιοιίί ~ί νεπΦ incoace"; uItima secνeπμ'ι a fost omisi\; textuI
Iatinesc conμπe υπ i'ndemn Ιθ convenire (lgitIlr omrιes uos conuertimirιi et uenιΊe, ,,~a

dar νοί ιolί conve"iti-Viί ~ί veniti").• ,.(nimic) adeνΔtaι"; ΤΜ are "nici υπ inteIept".
17,12 Acest verset lips~e din ιχχ. SensuI lυί este obscur.• ΑΙ doilea stih.litl. "Iumina
aproape de Ia fata intunericuIuj". S-ar putea referί Ιθ cei care ρτίη in~elilciune fac din
lumίηΔ intuneric pentru ci\ fac ri\u ίπ loc de bine. Ar putea Insemna ~ί "Iumina e aproape.
depαrte de lntuneric" (traducerea ]a Ioan GurA. de Aur din SC).• Vulg. are: Ει rursum
post tenebras spero /rIcem, ,,~i iar~i dupi\ 'intuneric nMajduiesc lumina": pentru Grigore
cel Mare, dupa cum intunericuI altemem cu lumina., Ιθ fel dupil noaptea vietii prezente
νΟΜ cuno~te Iurnina ve~nicQ, Ψ cum ίπ lumea aceasta stramtorarea ~ί prosperitatea se
suceed (cf ΧIΙI,48).
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lη bezna e Intins culcu~uI meu.
14 Moartea am chemat-o sa-mi fιe tata,

iar mama mea ~ί sora [sa fιe] putrezirea.
15 Unde mal e atunci nadejdea mea?

CeIe bune ale mele oare le νοί [mai] vedea?
16 Cu mlne lπ locuin\a mΟήilοrνΟΓ coborl

• sau lη mormiίnt vom coborl-mpreuna?"

18

ι Baldad sauchitul a raspuns ,ί a zis:

2 "PiίΠA ciίnd πυ te vel ροΙοli?

Opre~te-te, ca sa vorbim ~ί ηοί.

3 De ce-am tacut ca dobitoacele lη fala ta?
4 Mania te-a cuprins.
Cum? Daca vei muri, nelocuite νΟΓ fι cele de sub cer

sau mun\iί se νΟΓ prabu~i din temeIiί?

5 Da, lumina nelegiui\i1or se va stInge

~ί ηυ se va mai lnaι~a tlacaι-a 10Τ;

6 lumίna [va fι] Intuneric ϊη lac~uI [Ιυί]

~ί lampa de deasupra luί va fι stinsa.
7 De-ar viίna cei din urma [oameni] bunurile luί

~ί de ί s-ar narui [tot] sfatul!
8 i;:l-a ρΓίη. piciorulln capcana;

!,
Ι,

17,15 ΑΙ doίlea stίh ίn ΤΜ: ,,$ί nadejdea mea cine-o zare~te?"

18,2 ΙΠ ΤΜ: "Pana ciind veti pune oprelί~te cuYintelor? Cugetaμ ~ί apoi vorbifi!"
18,4 "te-a cuprins": lίII. "te-a [o!osit". +"muntii": loan ΟυπΙ de Aur are "pfunfintuJ".
18,5-6 Lumina este simboIul viefii ~ί aI fericirii. Canaanenii puneau ιωnΡi votive ίn mOf

minteJe lοr. Stingerea uneί Iampi ~ezate intr-un cort era considerata semn nefast.
18,7 ΤΜ are: "P~ίί luί putemici ναΓ fι impiedicatί ~ί va fi ΙΓΑπιίι de proprίHe-i urzeIi,"
Ιη 'Intreg discursul, verbele sunt cu vaIoare decIarativ~ ίη ΤΜ, descriind obiectiv chinu
rίle pacatosului, chiar acolo unde greaca are dezideratiνul optativ. + "sfatul": ίη sens
de "plaπ".

18,8-10 Comportamentul moral a fost asem~nat ίη VechiuI Testament cu mersul pe
drumul νίeμί. CeI τΑυ, [ipsit de lumina, ramiine prada capcanelor ποριίί.. VerseteJe 8-10
formeaz.a ο unitate centrat~ pe tema capcanei, dar a doua parte a acestui pasaj (9b-1 Ο)

Iipse~te din LXX. VocabularuI foIosit este cinegetic. Ιn ΡrίνίnΙa unor astfel de termeni
specializati, traducatorul ΙΧΧ fie ηυ Ie-a cunoscut sensul, fie a tradus numai jumatate
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ι

Ι 1π pIasa de s-ar 1ncurca!
9 Sa νίπΙΙ peste el capcane;
• va intίlri-mpotriva lυί oameni seto~i.

10. Friinghia pentru el ascunsa e-n pamant
• ~ί cursa [ce-I va Ρήnde e] pe cale.
11 De pretutindeni dureri sa-I nImiceasca
~ί mu!!ί sa-I impresoare pa~iί cu foamete cumpliιa.

12 Cadere groaznica ίί este pregatita.
13 Sa-I fιe roase degete!e de Ia picioare
~ί moartea sa-i mistuie floarea viirstei.
14 Vindecarea sa-I fιe smulsa din casa,
sa-1 cuprinda sί1nicia din invinuire regeascii.
15 • Sa locuiasca-n cortui Ιυί ίπ noaptea lυί,

• ce are el frumos sa-i fιe presarat cu pucioasa.

din ceea ce se referli la capcane, iar ίη ν, 10 a rcμnut numai ideea de capcan!, exprimata
la pJuraι. Traducerea prezintcl υπ caracter sintetic. ο Iimiιare lexicalc1, ceea ce doved~te

faptu! cB. acestc versete θυ fost omise ίη mod νοίι de traducAtor.
18,9 loan Gura de Αυτ are ίη pIus ,.incercuindu-I".• ίη ΤΜ: ..Latul ίΙ va prinde de
c1tlctii, se va str<1nge asupra Ιυί capcana." Ιn loc de ΤΜΥΜ, "capcaηa", traducAtorul ίη

greaca va fi citit ΤΜ'ΥΜ, "inserati".
18,10 ••cale": ρlυΓθΙ ίη greaci\, ΙίιΙ. .,ίη drumurile [Ιυί]".

18,Ι1 Ioan ΟυΓ! de Αυτ are: ..,Durer:iIe s;l-Ι incercuiascl. ~ϊ sa·I distrug:l." • "dureri»: ΤΜ
are "spaime". + Ϊπ ΤΜ, "cu foametc..... face pan.e din v. 12.
18,12 in ΊΜ: .."'·oamea ίί macin:l. taria ~ί nenorocirea se ~a.zn ίη coasta Ιυί."- -18,13 Ιπ ΤΜ: "Ιί roade buc~Φ de ΡieΙe ~ί~ί roade m:l.duJarele intdiul n~cut ιl morfii
(= ciuma S8U θΙΙ~ nenorocire - η.Ι)." + Vutg. are Deuoret ΡuΙchrJΊudίnεm cutis eius et
consumat brachia i/lius primogenila mors, .,S~ s~ie frumusetea pieIii lυί ~ί s!1-i mistuie
brafele moartea ϊntai nΙΙScurA": Grigore cel Mare interpreteaZΔ frumusetea pielii ca
desemn~ηd gIoria trecAtoare (ο str;lIucire aparent<1 a ρίιlΗ). Moarιea este pacaιul. care
despan.e suf1eιuI de νίaιa interioarEι ~ϊ ί-ο distruge (cf χιν,19).

•
18,14 ..casa": cf ηοΤι 1a 8,6.• Ιη ΤΜ: .,Va fi smuls din cortuJ luί, din siguranta lυί ~ί

ιarat spre regeIe spaimeIor." ••Regele spaimeIor" este ο personificare miricA. sιAp.§nind

asupra duhurilor rele, ca zeul sumerian ~ί akkadian Nergal, zeu al infemului, corespon
dent al zeuJuI grec Ρlυιο.

18,15--16 Verbele sunt toate (a viitor, care insc\ poate avea ~ί sens de iusiv. +"SA Iocu·
iascA·n coctullui ϊη noaptea lυί": Ioan OυΓ~ de ΛυΓ are: "Va locui ίπ cortuI Ιυί, ίη trupul
ΙυΙ" +.,ίη noaρtea lυί" - ΤΜ are ο vocalizare (belί~16) care dA sensuI ..in locul Ιυί", citiιA

de traducatoruI ίη greac!! b"./έΥ/δ. "ίη noaptea lυϊ'" Αιμί, cu ο υ~arΔ modifιcare, au
,,·a.zut aici numele demonului teminin Lilith din mitoIogia babiIoniana, care \1,3 fi cunos
cut ~ί ίπ legendele ebraice (cf. e.g., 1$. 34,14).
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16 • RAdAcinile sA ί se usuce de jos,
• ~ί de sus recolta lui sa cadA.
17 Amintirea sA ί se piardA pe pAmiint,
• ~ί numele luί - scos afaril
18 SA fie-mpins de la lumίniί la-ntunerίc.

19 Νυ va [mai] fi cunoscut Ιη poporu! sAu,
nici πυ va fi pAstratA casa luί sub cer,
ci-n ale sale aJtii νΟΓ triίi.

20 Pentru el oftat-au cei din urmA,
pe cei dintiii uimirea i-a cuprins.
" Acestea sunt casele nelegiuitilor,
acesta e !οου! celor care nu-L cunosc pe Dοmnuι."

19

ι Atunci lον a rAspuns ~ί a zis:
2 ..PiinA ciind veli osteni sufletui meu
~ί mA velί zdrobi ου vorbe?
3 SA ~ίIi numai cA DomnuI mi-a fiicut !ψι;

νοί vorbiti impotriva mea ~ί, neru~iniindu-viί de mine, νΑ nApustiti
asuprA-mi.
4 Da, eu cu-adevArat am rAtiίci!

- Ia mine s-a sAI~lui! rii.tAcirea -

Ι
Ι
ι

,,
••

18,16 "recolta luί siι cadi\"; ΤΜ are "ramuriJe ίί νοτ fi tAiate".
18,.7 ..numele luί - scos afarΔ.": lίΙΙ. "se afl~ ρε fata din afarn". ΤΜ are "πυ are nume pe
foIo din ofard (~lη aforo casci - η.Ι)".

18,18 "sa fιe-mpins": Jitt. "sA-1 ίηψίnga" .• ΤΜ are ίη plus: ,.~ί din lume este aIungato"
18,19 StihuI al treiIea ηυ apare ίη ΤΜ.

18,20 Ioan Gurc1 de Αuτ are: ,.Pentru ε] νοτ geme du~manii, pe muritori i-a cuprins uimi
rea." • in ΤΜ: ..Οε soarta/pieireaJziua luί se uimesc cei din apus ~ί cei din ra.sArit 5unt
cuprin~i de groazA." Indicafiile referitoare Ιθ punctele cardinale ροι fι inJelese ~ί ca "cei
dinaintc", respectiv, ..ceί din urma''.
19~ Prietenii sΔoi nυ numai c~ ηυ ϊΙ cοnsο]eaz1ι pe lον, ci chiar ϊί sporesc suferinta prin
vorbeIc ΙΟΓ (οι lοan Gum de AUT, ΧΙΧ.Ι).
19,3 ΤΜ are ,.Iat3.. de zece ΟΓί m-ati oc!rat ~i πυ γ~ e ru~ine 511 m1ιjίgnίti".

19,4 ΤΜ are "Acum, [chiar dacn] intr·adev~ arn rΙtΙΙcίt, gre~eaJa mea se stιIA~luie~te

[doarl Ιο mine",
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4, de-am 'ρυ. ο vorba ce ου tτebuIa,

cuviole\e mele gre~esc ~ί ,υοl oepotτivite.

, Vai, losa. fiiodca νΑ trufi\i asupra mea
~ί sarί!i la mioe cu ocara!
6 Sa ~ιψ dar ca Domoul e Cel care m-a ΓAν~ίι,

fortiirea!a ImpotrIva mea 1>i-a ridicat-o.
7 latii, riid de ocarii ~ί ου νοί [mai] vorbi;
νοί striga, dar oicaierI [πυ-ί] judecaιa.

8 Suot Inconjurat de υο zid ~ί nicicum πυ [pot] tτece,

pe fa,a mea ΕΙ a pus Intuneric.
9 De sIava mea m-a despuiat,
mj·a smuls cuouna de pe cre~tet.

10 M-a tras dio toate partile ~ί eu m·am dus,
nMejdea mi-a tiiIat-o ca pe υη copac.
ι ι Miinia LuI se-nvapaiaza Impotriva-mi,
m-a socotit ca pe-uo vrajm~ al Sau.
12 CeteIe LuI venit-au laoΙalta peste mIoe pe drumuri1e meie,
m-au Inconjurat ~ί stau la piinda.
13 :;;ί fratii mei s-au rodepartat de la mine,
i-au cunoscut [mai degrab3] pe 'tτAίoί deciit pe mioe;
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19,4a .,sunt nepotrivite"; Zίll. >,nu [sunt] la vrernca 10r". Stihut· ηυ apare ίη ΤΜ.• 1000
Gum de Aur comenteazrt versewI astfei: Ιον face ο concesie pentru a continua discutίa.

ca ~ί cum ar zice: "Chiar daca a~ fi ΡΙΙc~tas, νοί n-ar trebui sA mA insulta,i, cί sA·mi
respectajί nenorocirea" (ΧIΧ,3).

Ι 9.6 "impotriva mea"; Hesychius iI "ede ίη aceste cuvinte pe Ηήstοs ίη sufc:rintA. a-carui imagine este Iov. lncercarea prin care trece Ιον vine de Ιβ Dumnezeu, pentru cIι lον

prefigu= suferinleIe fiuIui Ingaduite de Τ,ΙΔΙ (cf χα. 19,6).• ΑΙ doilea stih ϊη ΤΜ:-
.,Ιη pIasa Ιυί rn-a ϊηνΑΙυίι"

19)7 "Ιat;ι, rad de ocara ~ί πυ νοί [mai] vorbi": Ioan Gura de Αυτ are "jat~ νοί vorbi ίη

imagjni". + PrimuI stih ίπ ΤΜ: "Iata, strig «Silnicie!» ~ί ηυ mi se raspunde."
19,8 PrimuI stih ίη ΤΜ: "C~rea mi-a ingrΔdir-o."

19,9 Hainele de slavrι precum ~ί coroana de pe cre~tet desemneazA strrιΊucirea exterioara
care manifl:sra dreριalea ~ί ρrosperitatea υπυί om. Demnilatea ~ϊ respecτabilίtatea sunt
ceIe care ii atrag considerafia.
19,11 .,Mania Ιυί se-nνapl\iazA impotriva-mi": {ίtt. "cu crUΖίme impotτiva mea a folosit
mιinia",

19)13 .,s-au indepmar": ΤΜ are "ί-θ indepanat".• Stihul 81 treilea, "prietenii mei S-3U

~cut nemiJo~i", πυ apare ίη ΤΜ.
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prietenii mei s-au fιίcu! nemίlo~i.

14 Apropiati i mei πυ m-au Iuar in seama
~ί cei care-mi ~t;au numeJe m-au uitat.
ΙΙ [Cat despre] vecinJ ~ί sIujniceIe casei meJe,
strain eram ίπ fa\a lοr,

16 Pe sIujitorul meu I-am chemar, dar πυ mJ-a raspuns;
$; gura mea l-a Ιοτ rugat.
17 ς' χ_.·

.,,1 Ο rugam st", ultor pe nevasta mea
$ί-ί impIoram cu lingu$eli pe fιίί (iitoarelor meIe;
18 dar ei pe veci m-au lepadar;
cand ma ridic, eJ impotriva mea graiesc.
19 S - b' d . . χ-au scar It e mIne ceI ce ffia cuno~teau;

cei pe care j·am iubit s·au intors impotriva-mi.
20 Sub pie!e mi-a purrezit camea,
oaseIe meJe sunt prJnse intre dinIi.
21 Fie-va mila, fιe-va mila de mine, ο, prJeteni,
cacJ maπa DomnuIui m-a in$fιίcat.

22 De ce ma ΜίΙυψ Ia fel ca Domnul?
De camea mea πυ νΙΙ ve\i satura?

,,
,,,,

ι

•,
Ι

19,17 Ϊη ΤΜ: "RAsuf1area mea ίί e strain~ nevestei meIe ~ί nesuferit sunt pentru fίiί

panteceIui meu." Ιον pare a afirma c11 mai are fiί, dar la 1,19 se spune cc1 au murit. S-au

cauIal diverse solutii. R~i iηterpreteaza.: "Cei pe care i-am crcscut ίη casa mea ca pe fiii
meί." Mai multi interpreteaza ••fίίί nascuti din aceΙ~ί pantece" ~) inteieg ca rcferindu-se
13 frarii lui lov. Traducatorul ΙΧΧ a presupus ni~te fίί de la eventuale collcubine.
Exegeti modemi prefcra. si'ί inteIeagA Iiteral textul, contradictia pΙUandu-Je nerelevantA
dίn punct de vedere poetic. lον ί~ί exprίmi1 durerea ΡΓίη imagini ce intri1 ίη tiparuI firesc
aI Iamentatiei (cf, de ex.. Ravasi, ad /oc.).
19,18 PrimuI stih ίη ΤΜ: "ΡΜΔ ~ί bi1ietanii mA dίsρreμιίesc."

19,20 Ουρ! Hesychius (ΧΧΙΙ, Ι 9,20), cuvintele acestuI verset se refera la mistt.:ru! Ιυί

Hristos ~ί, mai precis, Ιθ misteruI Euharistiei. intreg neamuI omenesc ιrebuie numit, ρc

dre-pt cuvant, ,.pieJea" Sa, mai aIes Bisericile ~ί aduni1ri!c lοr. Ϊπ ele ~ί pentru eIe, camea

lυί Hristos ηυ putreze~te, pentnJ ci1 trupuI Sau ηυ a vίtzut putrezirea (cf Ps. 15,10). Dar.
ρτίη cobon1.rea Sa din ceruri ίn vederea p!timirίi, a [05Ι ιmΡ:ΙΨt ca hranA oameni!or.
• VuIg. are Pεllί meae, consumplis carnibus. adJloesit 0$ meJlm, ,.De pieIea mea, dupa

ce mi S-8 mistuit camea, s-a Ιίρίι osul meu": pentru Grigore ce1 Mare (ΧΙΥ,57) oascIe
desemneazi1 forta trupeasca, iar carnea, sli1biciunea. Hristos; qiserica sunt una, de

aceea oaseIe ΤΙ reprezint! ρε DomnuI, iar camea ίί reprezint~pe ucenici, care ιη momen·
ιuΙ ΡΑιίmίrίί au avut ο inteIepciune sli1biιa. Pielea reprezint3. femeiIe sιίnιe carc ίl sJujeau
ρe DomnuI ίη treburilc exterioare.
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23 [Ο, de]-ar fi scrise cuvintele mele,
[ο, de]-ar fi puse ίηιτ-ο carte pentru totdeauna,
24 • cu υη condei de fier ~ί plumb
de-ar fi sapate-n stanca! .
" Caci ~tiu ca ve~nic este CeI care ma va dezIega pe pamant.
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19,23 ,,[0, de~]ar fi scrise": Iίtt. "Cίne mi-ar da s9. fιe scrise",
19,25 »Cel carc mJi νθ dezIega": ΤΜ are ••aparntor" {ebr. go 'Ι/}. Acesta este υπ termen
tehnic din dreptui israeIit. care desemπeazAο rudrι, ίη general cea mai apropiatA, c~eia ii
revin anumite obligalίi: este razbun~toruI saπgeIui (2Rg. 14, Ι Ι; Deut. Ι 9,6-12); ί$ί exer
cit! drepruJ de rnscumpArare asupra bUl1urίlor (Lev. 25,25; Rut 4.4-6); elibereazi din. -
scIavie (Lev. 25,48). Acest lennen lί este ap1icat Ιυί Dumnezeu, care I~ί va elibera
poporuI din 5οΙ,νΙ, EgIptuIuI (ΕΧ. 6,6; Ι5,13) 5'U din exiI (15. 43,Ι4; 44,6.24) ~ί care ϊΙ

razbun1t ίη vinutea lega.mantuIui. Dumnezeu esfe go 'e/-uI ρersoaneIor pe care le scap;!l
de Ιθ moane (Ps. J03,4), cι1rora Ie apAra drepιuriIe impotriva asUΡntοήlοr. este go 'ι/~υΙ

orfanilor (ΡΓον. 23,10-1 Ι; Ier. 50,34). Acest termen (-a [05Ι apIicat Ιυϊ Mesia de catre
iudaismul rabinic.
19,25·27 Ιη ΤΜ: }S Ευ ~ιίυ cA riscumpl1rAtoruI meu esιe νίυ ~ί ceI de pe υnnΑ peste
t;1ran! se \'a ridica 26 ~ί dupA ce ΡίeΙea mi se Vθ destrl1ma (textuI ebraic e aici necIar 
η.Ι.), din ΙΝρυΙ meu ιι νοί ρΓίΥί pe Dumnezeu. 11 Ευ insumI Ι, νοί ΡΓίνί ~ί ochii mei ίι

νΟΓ vedea ~ί ηυ υπ sIrΔin Ι ~ί ΕΙ ηυ νθ fi strΔin; n\runchii se mistuie inJΙΙUntrui meu."
• Aceste versete reprezint! υπ text obscur care a constituit obiectul a numeroase inter
pretm-i. Exegeza P11.rinfίIor Bisericii ρ&'ιΑ Ιθ Ieronim se sprijin! pe textuI grecesc. Mai
muI~i Ρi\rίnμ folosesc pasajuI ίηΙΓ~υη context ίη caτe vorbesc despre invierea trupurilor.
Νυ se poate determina dacA inteIeg textuI ίη sens literal S8U ίn sens spiritual, Versetul26
contine verbu! grec άναστήσαι (άνίστημι) care inseamnA ϊη limbaj creμίn ,,8 invia", dar
care ί~ί poate pi\sfra ~ί sensuI de ,,8 rίdica, a refacc". Clement Romanul citeaV1 acest text
aIl1turi de Ps. 3,6. Chiril θΙ lerusa1imuIui iI al1ιturΑ fragmentului lον 14,7-]0. Sunt insA
Pmnti care lnteleg altfe! acest tex1. lυsιίη, lrίneu, Tertulian ηυ foIosesc acest pasaj atunci
cand trateazA despre inviere. loan Gur! de Aur a 8νυΙ ο atiιudine (zίΙθΠtΔ din cauza
dublei interpretat-i care se poate da cuvantuIui άνάστασις, "ridicare, 1nviere". ΕΙ spune
despre 10.... c:Ι nu ar fi cunoscut docιrina 1nvierii, pentru c~ se simte prea copI~it de
nenorociri (cf νΠ,5). intr-un θΙΙ loc afιrm3. cl1 10'0' cuno,tea doctrina invierii ιrupuriIor.

pe care ins! ο inleIegea ca pe ο eliberare de nenorociri (cf ΧΙΧ,12). leronim a redat
astfel acest pasaj: Scio enim quod redemplor meus uiual ιΙ in fJouissimo de lerrα surrec
lurus sim ει rursum circumdabor pe/fe meα el ίπ cαrne mea uidebo Deum quem uisurus
$UIn ego ipse el ocIilί mez" conspecIuri sunt εΙ ποπ alίus reposita est hαεc spes mea in
Sinu meo, ..Olci ~ίυ c3. rAscumpc1rl1toruI meu e .... ίυ ~ί ίπ [Ζίυθ] de pe υπn~ m:Ι 'ιοί ridica
din pc1mant !ji ίM~ί νοί umbla 1η pielea mea ~ί ίη ιrupυl meu 11 νοί vedea pe Dumnezeu,
pe care ίl νοί vedea eu insumi ~ί ochii mei ίl νοτ ρτίνί ~ί ηυ a1tul: aceastli ne.dejde e
~ezatB. ίη sanuI meu''. reronim afίrma, pomind de Ia acest text, ca. Ιον profete~ aici
despre invierea trupuriιor ίηιτ-υπ mod cum nimeni ηυ a mai filcut-o vreodatii. Exegeza



86 ιαν 19-20

26 Ο, de-ar ridica pielea mea care a-ndurat acestea;

caci de la Domnul mi s-au saviir~it

27 !?i le cunosc in mine insumi,
ochiul meu le-a vazul ~ί πυ alιu!:

loate s-au Implinit lπ ,Αη[υΙ meu).

28 ~ί chiar dacA ve!i spune: "Ce sa zicem inaintea luί?

• Radacina vorbiriί ο vom gAsi ίπ el?»,
29 ferίli-vA ~ί νο; de amag;re;

mania va veni pesle nelegiuίIί

~;-aΙUnci νΟΓ ~I; unde-[i) plamada lor."

20

ι Raspunziind, Sophar mineul a Ζί.,

2 "Nu mA gandeam cA astfel vei raspunde la acestea,

sa fίxatA ίη VuIgata a dominat mult timp exegeza cre~tjnA. La Augustίn se gase~te un ώ!

text: Χίο enim quia aeternus est qui me reso(uturus est. Quorum ego mlJri conscius sum.

Quae ocυ/ω meus uidit εΙ ποπ α/',ιs. Nemo SCil quid agatur ;η homine, nlsl SΡίrιΊus qui
ίπ ipso esl. Ει omnia fnihi consumata sunt ln sinu. "caci ~tiu cll este νe$πίc CeI care ma-va dezIega. Imi dau seama de acestea. Ochiul meu Ie-a νΑΖυΙ ~ϊ πυ aJtul. Nimeni ηυ ~tie

ce se petrece ίη om. decat duhuI care este ίη el. ~ί ΙUate S-8U mistuit ϊη sanul meu". De
aceea Augustin ηυ face referire 1a inviere. Spre deosebire de cJ, Grigorc ccl Mare.
pomind de la tcxtul Vulgatei. afιπηΔ ctί lον, spunand .,RAscump:irator". sc referA la
Acela care, dup:i α: a creat toate, vr§nd sa ne eIibereze din robia ceIui ιΉυ, a ap~rut

ΡΓίηιτι: ποί intrupiindu-Se ~ί ne-a eliberat de moartea cea ve~nicA ρτίη invierea 5a. lοv

este martor al invierii ΡΓορτίί ~ί Ie promite tuturor c~ νοτ invia ~ί ei Ia ra.πduI lor (cf
MQralia in lob XJV,67-79).• $ί Hes)'chius dA ο interpretare hristologicA acestor versete,
consideriind cA sunt ο profetIe a luί lον despre invierea Dοmnu!uί. ΤΓυρυ! S~u care a

indurat suferinte1e p3timirii νθ ίηνίθ (cf XXUl, 19,25-26a). +..ίη san": pentru cιl apare
tarA adjectiv posesiv, υηίί interpreteazA ..din s.mul mamei".
19,28-29 ίπ ΤΜ: }Ι CAnd νeμ zice: «(Cum sA-I prigonim?» ~ί r!dAcina priciηii se aflA ίπ

mine. 29 Τemeιί-va ρeηπυ νοί de tAi~ul sabiei, cAci mΔnia [aduceJ pedepsele sabiei (trad.
conj. - η.Ι), ca s! ~ιΦ ca este ο judecatA" - text difίcil, ρentru care s-au propus nume
roase interpretAri ~ί emendari de amAnunt, ideea generaJA ramanand insa ace~i.

19,29 "amΔgire": gr. έmκάλυμμα. lίtt . ..acoperrunanr'" "va!". loan Gur! de Αυτ ΜΙ:

.judecatA". + ,,~i-atunci νΟΓ ~ιί unde-(i] plamada Jor": [oan GurA de Αυτ are ,,~j atunci
\'or intelege cA puterea Ιοτ ηυ νθ. mai fj".• "pIAmada": JίIl. "substanιa".

20,2 "vei n1spunde": Ιω. "ve! combate".• Ϊη ΤΜ: "A~adar, neIini~ί1e meIe mA fac sa-p
rnspund ~ί de aceea sunt nerAbdAtor." incepand cu ρήmuΙ verset θΙ ηουlυί discurs aI luί
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nici voi πυ lnIelege(i mai multe deciil mine.
3 * Mustrare spre ru~inea mea νοί asculta
* ~i duh de pricepere lmi diί riίspuns.

4 *Νυ ai cunoscut acestea pana acum
de ciind a fosl pus omul pe piίmiinl?

5 Ciί veselia nelegiui(ilor [esle] priίbu~ire groazniciί,

iar bucuria celor fiiriίdelege [esle] pierzanie,
6 chiar daciί νΟΓ urca piiniί la cer darurile lui
~ί jertfa luί va alinge ΠΟΓίί.

7 ~ί ciind va crede ciί e de-acum stalomicil,
atunci cu totul va pieri;
cel care I-au vazul νΟΓ spune: «Unde este?»
8 Ca υη vis care s-a destriίmat el ηυ se va [mai] afla,
ca ο niίluciί de noapte a zburat.
9 * Ochiui I-a privit, dar ηυ-Ι va mai vedea,
* nici locul siίu ηυ-Ι va mai cunoa~te.

10 Ρο fίii lυί sa-i nimiceasciί cei de ρο urmiί [oameni],
miiinile lui siί aprinda chinuri.
11 *Oasele li erau pline de linere(e,
* iar [acum] ea va zace cu οl Ιη (iίriiniί.

12 *De i-a fost dulce gurii sale Γιίυl,

* 11 va (ine ascuns sub limba sa;
13 * ηυ-Ι va risipl ~ί ηυ-! va liίsa deoparte,
* ~ί-l va piίstra ιπ mijlocul giitlejului sau.
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Sophar (20,2) textui LΧΧ iar πυ coiπcide cu ΤΜ. ίn textuI ebraic, personajul se aratA
zbuciumat LΠ interior ~ί ηυ mai poate rezista; ίη greaca, versul inίfίal are τσΙυΙ de a
asigura legatura cu discursuI precedenr.
20,5 "prabu~ire groaznica": ΤΜ are "scurt~''. • "pierzanie": ΤΜ are "de ο clipa",
20,6 "darurile Ιυί".": incepand cu acest verset, 5e trece Ιθ singular, vorbindu-se despre
"nelegiuίt" ίη mod generic. ΤΜ are "ina.itimea Ιυί", • ,jertfa": ΤΜ θΤΙ:: "capul".
20,7 PrimeIe doua stihuri ίn ΤΜ: "Precum murdaria luί, pentru totdeauna se νθ nimici."
20,9 .,nu-l va mai vedea": !ιΊt. "nu νθ mai adauga/continua" - semitism.
20,10 ίπ ΤΜ: "Fiii Ιυί νΟΓ cauta bunavoin~a celor s~raci (sau, cu ο alt~ ηυθΩ~~ de sens a
verbului, «ίί νοτ despagubi pe saraci~> - π.Ι) ~i mainile luί sa dea inapoi avutu1lui."
20,11 Οίη ΙΧΧ lipsesc vv. 11-13 ~ί aΙ dοίJea stih din ν. 14. Probabil ca traducatorul a
considerat imaginile senzoriaJe, descrise Ίη cele mai mici deta1ii, ca ~ί materializarea
raului precum ~ί metafma gustativ~ aplicata acestei πo~ίυπί abstracte ca fiind elemente
obscure ~ί inutile (Gorea, ad loc., ρ. 119).
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14 Νυ va putea sa se ajute singur;

• venin de naparca e-n pantecele sau.
ι, )3unastarea nedrept adunata ο va viίrsa din sine,
dίη casa Ι υί υη lnger 11 va tarl afara.
16 Venin de balaur sa suga,

uciga-I-ar limba de ~arpe!

11 N-ar mal vedea mulsoarea Ιη p~υηί,

nlci gramezile striinse de miere ~ί de υη!.

18 In zadar ~ί rnra rost ~i-a faurit cu truda bunastarea: ηυ va gusta din ea,

ca dintr-o came tare ce ηυ se poate mesteca [~ί] lnghiIi.
19 Caci a zdrobit casele multor neputincio~i

~ί a rapit sal~ pe care ηυ ell-a zidi!.
20 Νυ-ί va [veni] izbavlrea din bunurile [sale],

• nici prin dorin(a luί ηυ va fi ίΖΜνί!.

21 *Nimic nυ a ramas din hrana luί;

de aceea avutul ηυ-ί va lnf1ori.

22 Ci chiar ciind ί se pare ca ~i-a lmplinit [pofta] va veni striimtorarea,
toatii silnicla va veni asupra-i.
2J * [~ί] de ~i-ar umple cumva piintecele sau,
trimite-i-ar [Dumnezeu] asupra-i urgia maniei,
reverse peste el dureri;
24 nicicum ηυ va fi izbavit din miina sabiei,

de I-ar strapunge arcul de arama!

20,14 Primul stih 10 ΤΜ: "Hrana ί se rascole~te in maruntaie," +Ioan Gura de ΑυΓ are 'ίο

ρΙus ,,~ί suferinra".
20,15 Ioan Oυτrι de Αυτ are "υπ inger a! mοΦi", varianta ΡreΖenΗί ~ί ίο Codex-Alexandrinus. • Ιn ΤΜ: "Α ίnghΦt avutie ~ί ο varsa, Dumnezeu 11 va face 5-0 arunce din
pilntece." -20,16 "Venin": Jίιι. "man.ie".• Ιn 1Μ, verbele de Ia vv. 16~ 17 au va10are declarativ<i, ου de
imprecatie; la fel ~ί de Ja νν. 23 la 28. Daca ϊη ΤΜ vorbitorul se multume~te sa enumere
pedepseJe paclιto~j]or, ιn ΙΧΧ el pare a le dori cu ο anumita satisfactie rautacioasil.-20,17 Ιη ΤΜ: "Nu va vedea pdrwele, raurile ~ί torentii de miere ~ί de smiintana."-20,18 Ιπ ΤΜ: "Va da 'inapoi ce a cii~tigat ~ί ηυ va [putea] ϊnghiti; de c~tigul negotului
sAu ηυ se va bucura."
20,19 "neputincio~i": Vaticanus ~ί Sinaiticus au "puternici".
20,21 "avutu]": ΙίΙΙ. "bunurile''. • Prίmul stih in ΤΜ: "Nimic πυ sc<ipa Ι<icοmίeί lui."
20,22 "va veni stΓcimtorarea": litt. "va fi strarntorat".• ΑΙ doilea stih ίη ΤΜ: "Miina
tuturor tnιditorilor va veni asupra Ιυi."-20,24 Ιη ΤΜ: ,,[Chiar dacA] fuge de armele de fier, iI va strapunge..."
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25 De-ar trece prin trupui Ιυί sageata
~ί trasnetele sa-i brazdeze casa;
• asupra lυί [sa vina] spaime!
2. ~ί toata bezna sii-I ~tepte;

sa-I mistuie υπ foc nestins
~ί un stnlin sa-i strice casa.
27 Cerul sii-i dezviiluie rariidelegea,
sii se ridice piimantu! imρotrIva lui.
28 Pieirea sii-i tragii casa pana-n capat,
Ζί de manie sii vina peste el!
29 Aceasta este partea omului neIegiuit [datA] de DomnuI
~ί agoniseaIa bunuriIor Ιυί de Ia Veghetoru1 [a toate]."

21

ι AtuncI lον a riispuns ~ί a zis:
2 "Asculta(i. asculta(i cuvin!ele meIe.
ca sii nu-mi fie aceasta mangaierea de la νοί!

J Ridica(i-ma. iar eu νο; vorbi.
~ί apoi ηυ veιi mai racte de mine.
4 Cum? Oare cu un om este cearta mea?
Sau pentru ce sii nu-mi ariit mania?
, Ρήνίπd la mine, minuna(i-va
~ί mana duceli-o la gurii!
• Numai cand Imi aduc arninte, mii ~ί tulbur
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20,25 ίη ΤΜ: .,ΕΙ smulge {sAgeata] ~ί ea iese dίn spinarea lυί. ~ί υπ fulger din fίerea lυί,

~ί νίπ peste eI spaίme."

20,26 "si-I mistuie"; !ίιι. ι,ί! νθ mistui".• ίη ΤΜ: .,Τoata bezna se ascunde ίη comoriIe
[υί, il misιuie foc neaprins [de nimeni], nimice~te ce a rίlmas ιη cortullui."
20.27 Ιη ΤΜ: ".,. dezvaIuie.... se rίdicΙΙ .. "
20,28 ίη ΤΜ: "C~ιίguΙ casei se va duce ca re"ftrsArile {apeIor] ίη ZΊua rnaniei Ιυί:'

20,29 ΑΙ doiIea s[ih ϊη ΤΜ: ,,~ί partea hotM3tΔ Ιυί de Ia Dumnezeu,"
21.2 .,s!ι nu-mi Γιε": ΤΜ are •.SΔ-mi fιe".

21,3 "Rίdίcaμ-ma": ΤΜ are "R<1bdati-m<1", + ΑΙ doilea stih Ιπ ΤΜ: ..~ί dupa ce νοί

vorbi, battHi joc de mine!"
21,5"ιa gurn": ΙΙΙI. "Ia obraz",
2',6 "ma si ιuIbur": Ιίll. "sunt agitat", + .,chinurile": ΤΜ are ,.cuιrernurare'"+loan Gur~

de Aur atrage aten~ia ca 'ον I~ί scoate ίη evidenta chinul ca sA fie limpede cA el e cauza
cuvintclor cumplite care \tor urma (c/ ΧΧΙ,2).
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~ί chίηuήle Iml cuprlnd [tot] trupuI.
7 De ce tralesc nelegiui!ii

~ί au Imbatranlt lη bunastare?
8 Semln!ia le este dupa sutlet

~ί pe copίί lί au lη fa!a ochilor.
9 Casele lor prosperA, frica - de nlcaleri,

nulaua Domnulul nu-l pentru el.
10 Vaca l0r nu a pierdut vi!elul,

~ί cea care a luat lη pantece a dus la bun sfiίr~it ~ί nu a lepiίdat.

ι ι Riίmiiη ca ο turma nesfiίr~itιι

~ί copiii l0r se joaca-n preajma,
12 luiiηd harfa ~ί alauta,

~ί se bucura lη glas de cantec.
IJ V" - b χla!a ~I-au petrecut-o ιη uηastare,

lη odihna lac~ului mortii s-au culcat.
14 Dar el Ϊί spun Domnulul: «Departe stal de mlne,

caile Tale nu vrem sa le cuno~tem.

15 • Ce este Cel Puternlc ca sa-I slujim Lui?

• ~ί ce folos avem de ne vom apropla de ΕΙ?»

16 CΙΙCi lη malnile lor erau ceIe bune,

lar [ΕΙ] faptele nelegiui!ilor nu le prive~te.

17 Cu toate acestea, flιclia neIegiui!ilor va fi ~ί ea stlnsa

21,8 "dupA suf1et": ί.ε. "dupA. dorinfB sufletuIui",
21,10 Prlmul stih Ιη ΤΜ: "Taurul ΙΟΓ nu risipe~te s~m§nta."

21,1 Ι Primul stih ίη ΤΜ: "ϊ~ί Iasl\ copiii s1\ alerge ca ίeΖίί."

21,12 "harfa ~ί alauta... cantec": ΊΜ are "tamburina ~ί harfa... fluier",

21,14 ,,nu vrem... cunoa~tem": /itt. "πυ vreau... cunosc", in ΤΜ subiectuI e Ι01 la ρΙυΤθl.

• Ioan GurA de Αυτ are: "spune neIegiuituI catrc Dοmnuι."

21,15 "CeI Putemic": gr. Ο ίκανός traduce aici misteriosu! nume divin din ebraica
$addiiy. Se presupune cA. traducatorul ίη greacil a citit $-Dl, /itt. "Cci care este sufi
cient", ίη IΟC de $Dl (cf ΙΕΗ - s.U. ικανός) .• Acest verset lipse~te din ",ersiunea ίηί

tiala a LXX. Este ο frazA ίndrazneaμι, ce suna a blasfemie. ΝeΙegίuΦί comit trei gre~elί:

minimaIizea.zA rolu! lυί Dumnezeu, ϊί neaga utilitatea, Ρretίnd ca demersul unei tntalniri
cu Dumnezeu ar tine de ίηΦatίva lοr. LXX ignora acest verset probabi1 pentru ca tradu
cΙΙtοrul ηυ a vrut sA redea aceste afirmatίi ireverentίoase 1a adresa !υί Dumnezeu.
21,17-21 Ϊη ΤΜ sensul este diametraI opus, intrucat ce1e spuse sunt sub fοrmΙΙ de intre
bare retoriciι Textu! grec ofera Ο lectura flίτΙΙ interogatie. Ceea ce ιη ebraica era interoga
tie cu rAspuns ίmΡΙicίt negativ devine ίπ ΙΧΧ afirmaΙίe efectiva: cei rai νοτ fi pedepsiti.
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~ί νa veni peste ei nimicirea
~ί chinuri iί vor cuprinde din pricina miiniei.
18 Vor fi ca pleava ϊnaintea vantului
sau precum praful pe care-I ϊnvolburii furtuna.
19 Sii n-aibA parte Ιίίί de bυnυήle lυί;

• [Domnul] ϊί va ριιιιί ~ί [el] va ~Ιί.

20 Cu ochii lυί sa-~i vada nimicirea,
sa ηυ aiba scaρare de Ia Domnul;
" • Caci ce dorintA-i [mai ramane] ίη casa dupa el?
• (ar numarullunilor lυί e hotariit.
22 Oare ηυ Domnul [ϊ1] inva\ii [pe om] priceperea ~ί ~tiinta?

Dar ΕΙ va judeca omorurile.
2J • υηυ! va muri ϊη puterea simplitii!ίί Ιυί,

• ϊη bunastare ~ί mergiindu-i toate bine
24 cu maruntaie!e pIine de griisime,
iar maduva lυi se revarsa.
25 ΑIΙυl se s~e~te de arnaraciunea sut1etului,
flιra sa fi gustat vreun bine.
26 [Dar] laolalla zac pe pamiint,

putreziciunea i-a acoperit [pe arniindoi].
" Dar eu ~Iίυ ca νοί ma apasa\i cu-obraznicie.
28 • inciil __e\i spune: «Unde este casa ciirmuitorului?
• $ί unde este ϊnvelitoareaconurilor ceIor nelegiuIti?»
29 • intrebaIί-i pe cei care trec pe cale
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Acest lucru produce modific~ri ίη continuarea disc:ursuIui: v. 19 este scurtat, iar ν. 21
este abseπt.

21,]9 in ΤΜ: ..[νοί ziceti) ca Dumnezeu pune deoparte pentru copii pedeapsa (cuvenita
tatιllui]: sίlwi plAteascίl Ιιιί, ca s<l $tie!"
21.20 .,nimicirea": lίN. "Injunghierea, mdceIarirea", + ΑΙ doiIea stih ίη ΤΜ: ,,~ί din
mania Celui Putemic sA bea!"
21.21 "dup<1. el": varianra ,.CU el" apare ίπ alte mss. $ί 1a (oan Gum de Aur.
21,23 Ioan Guιi de Aur are ο aJt~ νMίMΙίl: "Acesta ίί \'3 judeca pe inteIepti. Acesta va
muri ίπ puterea nebuniei sale, ίΜ altu! fιind prosper :;;ί inflorίtor." • Υν. 23-26 aduc
discursului argumentul antitezei, punand ίπ opoziJje sffu':;;itu! vie{iί omu!ui τΑυ :;;ί sfar:;;itul
vietii omuluί sArac: υηυΙ moare in beI~ug :;;ί cople~ir de fericire, ίΜ cel!\laIt sffir~$te ίπ

, mizerie.

21,28-33 Acest segment Iipsc$te din LXX, iar textul grec reprezinta ο comprimare a ~se

versete.
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• ~ί semnele lοr πυ νΙΙ νΟΓ fi srraine;
30 • cAci ρentru ziua nimicirii cel rau este cru~at,

• spre ziua miiniei Ιυί νΟΓ fi mana!i.
JI • CΊne-i νθ pune ιπ fa\A calea lυί?

• ~ί [pentru ce] a "ιίνM~ίI cine-i va ρΙΙΙΙί pe masura?
32 • ~ί el a fost dus [ιπ aIai] Ia morminte,
• ~ί peste nasi!lie a stat de veghe.
JJ • Dulci au fost pentru eI pietriceIele din ΡΙΙΓΙΙυ

• ~ί-π urma lυί se va pomi lοι omul,
• ίθΓ Inaintea lυί "υπι ιarn numar.
'" Cum dar ma mangaialί zadamic?
~ί n-am ragaz de catre νοί defel!"

22

1 Raspunziind, Elίphas IhaImanitul a zis:
2 "Oare πυ Domnul 11 Inva\A [pe om] prίceperea ~ί ~Ιίίπιa?
3 Ce-I pasa DomnuIui ca Ιυ erai ιariί cUSUΓ lπ faρle?

• Sau care [iί esle Ιυί] foiosul dacA tu i!ί desav~e~li calea?
.. Oare, luaπdu-te Ιη seam!, te va ιηνίηuί

~ί va inlra cu tine la judecara?
, Oare πυ-Ιί esle multa rautalea
~ί Iara numar sunl pacalele tale?
6 i; luai zaIog pe fralii IΙΙί fhra de rosl,

21,30 ,.,ziua nimicirίi" ~ί .,ziua maniei" 5"nl douii expresίi care desemneazAjudecata lυί
,

Dumnezeu.• lη ΤΜ: "Ciici ίη Ζίυθ nenorocirii ceI ΓΑυ este crutat, ίη Ζίυθ urgiilor sunt
p~ί ι. adΔpost."

21,32 .,θ stal de veghe": vegheazA de deasupra mormanτului sub [oπnθ unei srele, a unei
statui sau printr-o inscriptie care--i amenintA pe Ρrofanatοή.

21,33 "pietriceieIe": ΤΜ are "bulgl!rii [de IΔrlina]". Imagioea este a υουί aIai funerar:
tic!Ίosul are parte de onoruri chiar $ί dupa moarte.
21,34 ΑΙ doίlea stih ίη ΤΜ: "Οίη rAspunsuriJe voastre n1mane doaτ falsitate." • 108n
Gum de Aur are "nimic de la νοί sa ηυ mι1 ίnspire".

22,2 ίπ ΤΜ: ,.Oare lυί Dumnezeu Ιί e de foIos vreun om? Ce! chibzuit ί~ί este de foIos
(doar] sie~i."

22,3 ΑΙ doilea stih lipse~te din LXX. Prima parte a ν. 3 din greacA traduce primul stih
din ebraίcA, iar a doua parte red! ad sensum stίhuI aI doilea.
22,4 Primul stίh ίη ΤΜ: ..Oare ρentru frica ta te va mustra?"



ΙQν 22

rapeai 1mbracamintea celor goi;
7 niCi apa ceJor lnsetati [ΙU] ηυ le-aί dat sa bea,
ba ~ί ceIor flamiinzi le-aί luat 1mbucatura.
, Α ί cautat Ia fala unora
~ί le-aί dat saι~ pe ΡaΠ1iint;

'Insa pe vaduve le-ai aiungat [cu miiinile] goale
~ί pe orfani i-ai nedrepta!ίt.

10 D - te aceea te-atI Impresura curse
~ί te-a tuIburat razboi lngrozitor;
11 IUΠ1ίπa ίί s-a prefl!cut Ιη intuneric
~ί apa te-a acoperit pe ciind dοrΠ1eaί.

" Oare Cel care locuie~te-n lnalrimi ηυ te vede,
pe cei miinati de-obraznicie πυ i-a smerit?
13 • ~i-ai spus: «Ce ~tie CeI Putemic?
• Oare ΡΓίη bezna ΕΙ vajudeca?
14 • Noτiί [sunt] ascunzi~uI Ιυί ~ί ηυ va fι vazut,
• [doar] cruguI cerului 11 va strabate.»
'5 • Pazi-vei oare cararea cea dintotdeauna,
• pe care au mers barbaIiί necinstί{i,

16 • care au fost Iuari lnainte de vreme?
• υη riiu ce se revarsA e temelia lοr.

17 Cei care spun: «Ce ne va face DοΠ1ΠUI?»
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22,8 ..Αί cAutat Ιθ fala.~!': /i/t. ,.rc-ai minunat de faιa" - i.e. ,.ai fost pa.rtiniror''.
22,9 ΑΙ doiIea stih ίη ΤΜ: ,,~ί bra1e!c orfanilor au fost strivite."
22,10 "te-a tuJburat": gr. σπουδάζω, ,,3 se Ζοτί", ,,3 ]ua bine seama", ,,3 tuIbura. a
dcranja"; ,.3 se ingrijoralίntTico~".•..Γί1zboί ingroziιor":ΤΜ are "spaime ne~teptate".

22,1 Ι ApeIc au υπ simbolisnl paralel cu cel aI intunericului. • .,pe cand donneai": ηυ

apare ίη ΤΜ.

22,12 [n ΤΜ: "Oare Dumnezeu ηυ c ίη inaltul cerului? Prive~te bolta de stele cSt sunt de
inaIte!"
22,13-16 Aceste versete lipsesc din LXX. astfel inciit νν. 12-17 ar trebui citite ίπ conti
nuitaIe. ίπ ebrai~ πυ exisι.A nimic comun 1nιre νν. 12 $ί 17. ίη sChimb, versiunea greaca
este mai coercnt~ ίη Ιrecerea de la ν. 121a 17.
22,14 "πυ νa fι ...·;]Ζυι": ΤΜ are ..πυ νθ vedea".
22,15 .,necinstitj": lοan GUr3 de Aur aτe .,cίnstίιϊΌ cuvaηtul apare astfel ίη ceIe mai
multe manuscrise $ί reprezinta ο gre~aIa foarte veche.
22,16 ApeIe C3fe se revarsA ροΙ COI1SIitUi ο trimitere Ia ροιορ, dar autorui se poate refeή

~ί Ia alte dezvoltari aIe acesrei teme vechi ίπ tradΦa poputara.
22,17 Primulstih ίη ΤΜ: "Cei care·J spun Ιui Dumnezeu: (intoarce-Te de 1a ηοί!»."
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sau: «Ce va aduce impotτίva noastra Cel Atotputemic?»
18 Iar Elle-a umplut casele cu bunaΙΙΨ,

[dar] sfatul neIegluίlίlor e departe de ΕΙ.

19 V1ι2iind, cel cInstiIi au ras
~ί cel nevinovaI ~i-a ΜΙυΙ joc.
10 • Cu-adevarat, temeiullor s-a risipit
• ~ί foc va mistul ce-a [mai] ramas dintr-ale lor.
21 Fii tare, ~ω, daca [Ρο!ί] indura;
φοί rodul ΙΙΙυ va fi imbel~ugat.

12 Prime~te din gura Ιυί dezvaluirea
~ί pastreaza cuvintele Ιυί ίη lnlma ta.
13 Daca te-ai intoarce ~ί te-ai smeri inaintea Domnului,
ai indepiirta de lac~ul ΙΙΙυ nedreptatea.
" • Vei ~eza gramada ίη stAnca
• ~ί ca piatra din ~υvoί, [aurul de] Ofir.
" Astfel Cel Atotputemic va fi ajutorul ΙΙΙυ [ίη fala] du~manilor

22,18 "bunAtΔti": lit1. "Iucruri bune",
12.20 Acest verset. marcat cu asterisc ίο editia Rahlfs, reprezint~ raspunsuI la ο intrebare

care se ρυnε anterior. Versetul 20 confίηε mOlivul pentru care cεί dreptί rdd, TraducA
10rul ΙΧΧ a omis acest verset probabίl din cauza ΡreΖenteί colectiνului qimQrιii greu de
interpretat ρeπtnι mui,i exegc(i.
21,21 ,.imbel~ugat": Ιίtι. "ίη ceIe bunc", • Primul stih ίη ΤΜ: "Sluje~te-l, dar, $ί "'εί 8νεβ

"pace.
22~2 "dezv!luirea": ΤΜ are tόrαll, "inv!tAtura",
22,24 ,,10 stancιi": ΤΜ are be/er, "minereu de metaI pretios", "lingou"; traducl\torul a
interpretat BTR ca bόl/iir, Ψ cum este ίπ stihul aJ doiIea.• Ofir - larA celebrA pentru

aunιI s.1u intr-atAt inc§t numeie a ajuns s.1 fie sinonim cu aumI ins~i. Aceastii fan\ se
atla, dupA υηίί, pe coasta de vest a Mωiί Ro~ii. ίο sudui Nubiei. Αιμί ο siτueaza pe
coasta occidentaJa. a Arabiei.• ίη ΤΜ: •.Αροί arunca ίn pulbere Iingourίle ιale ~ί Ιπ stan·
cile ~υνoίυlυί, [auru! de] Ofir," Acest verset lίpse~te ίη intregime din ΙΧΧ, iar v. 25 se
indepArtea2A de ΤΜ. TraducAtorul ΙΧΧ a omis acest verset probabil din cauza tenηc

ηυΙυί be/er plasat Intr-un context neclar.

22125 ίο ΤΜ: "CeI Atotputemic va fi pentru ιίηε ca lίngοuήle de 3ur ~ί ca argintuI ίη

bucA(ί." ΤΜ subJiniazΔ importan1a valoriJor spirituaIe ~ί le consider! superioare celor
m81cτiaJe. VersetuJ rcprezintA ο formulare unicA ίη Vechiul TestamenL. + Υν. 25-28 confin
promisiunea restabilirii luί Ιον dupA ce se νθ ti 'ίlίΙ ΤΜ cοn~ίne urmΙΙtοarea succesiune
de gesturi: dorinιa, vie dupA prezenιa divinA; aceast~ dorinJA trebuie sA dep~easc~

propriiIe nevoi ale vie1ii, inclusiv pI!cerea; inAJtarea feJei eatre Dumnczeu; inalιarea de
rug!ciuni; implίnircaBge.duinJcIor; pronuntarea υπυί cuvθ.nt care se va implίni; lumίna.
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~ί te va face curat precum argintul trecut prin foc.
26 Atunci vei vorbi cu Indri!znealA Inaintea Domnului
~ί vei privi cu veselie cerul.

27 Cand te vei ruga Ιυί te va asculta
~Hί va da sΑ-μ Impline~ti fi\gAduin\eIe;
28 ίιί va da iar un trai [plin] de dreptate
~ί pe cararile tale va fi Iumina.
" • ~ί, pentru cA I-a smerit, vei spune: ,,$-a ingiimfat»,
• ~ί pe cel care-~i pIeaca ochii 11 va izbavi.
30 • 11 va elibera pe cel nevinovat
• ~ί [tu] Ιίί ocrotit ρήη mainile-\i curate."

23

1 Atunci loν a raspuns ~ί a zis:
2 "Desigur, ~Ιίυ ca apararea ηυ mi-e la-ndemaηΔ

~ί maηa Ιυί s-a-ngreunat peste suspinul meu.
3 Cίne ar fi ~Iίυι cιI ι-~ putea gιIsi

~ί c-~ putea ajunge la υη capιIt?

, Ο, de mi-~ putea spune pricina ίη fa\a Ιυί

~ί gura de mi-~ umple-o de dovezi'
5 A~ ~Ιί cuvintele pe care mi le-ar spune
~ί-~ intelege ce mi-ar da de ~tire.

6 ~ί [chiar] dacιI-ar veni asuprii-mi cu putere mare,
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22,26 Ιη ΤΜ: ..Atunci te vei desfMa intru Cel putemic ~ί vei ridica spre Dumnezeu fata ta."

22,28 Primul sιίh ίη ΤΜ: .,De iei ο hot!ιire. ίιί \'3 izbandi.'·
22,29 La loan GurA de Αυτ primul stih este: "Pentιu CA ιe-ai smerit vei spune: «M-am
ingιimfat»", varianU\ prezenta ~ί ίη alte manuscrίse (VaIicαnus. Sina;tiι:us. Ale.xandrInrιs) .
• Ϊη ΤΜ textul e la feI de neclar. υηίί interpreteaza: "Pe cei truf~i ίί smere~te." • Υν.
29-30 ηυ se gΙΙSesc 1" LXX. in ΤΜ aceste versete constituie incheierea υηυί discurs
moralίzator.

• •
22,30 Ιη ΤΜ, text dificiI, ρentru ~ are ο negaIie. BJ interpreteam: ..11 νβ elibera ~ί pe ceI
care nu e nevinovat ~ί el va fi izba.vit ρτίη mainile tale curate." ΑΙρί inteJeg: ..ΕΙ ίι νθ

elibera pe cel nevinovat, iar tu vei fi ίΖΜ.νίι de curatia mainίlor ta1e:'
23,2 Primul stih ίη ΤΜ: .,$ί azi plangerea mea e rΔ.zvratire." + "m§na Luj": ΤΜ aτe

,.mana mea". Joan GurΔ de ΑυΓ are: ,.οίη m~inile mc:le imi vine ίηνίηυίΓα ~ί mana Ιυί

mi! [apasIι] cu greutate. eu gem ίη sinea mea."
23,31n ΤΜ: ,,0, dac-,* ~ί unde ,~-Ι gQsesc, dac-a:; putea ajunge la SΙΙΙ,*υΙ Ιυί!"

23,6 ΑΙ doilea stih ίπ ΤΜ: .,Nu. ci ma. va Iua ίη seam!i negre~it."
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ηυ se va folosi de ameninιare impotriva mea;
1 caci adevMuI ~ί mustrarea [sunt] de la ΕΙ:

de-ar duce pana la capat pricina mea!
8 [De] ma νοί indrepta spre cele dintai ηυ νοί mai fι;

iar despre cele de pe urma ce ~ιίυ oare?
9 • De a lucrat la stanga, ηυ am luat seama,
• din dreapta de [ma] cuprinde, ηυ νοί vedea.
10 Caci ΕΙ ~tie deja calea mea
~ί precum aurul m-a incercat.
ιl Υοί merge dupa poruncile Ιυί;

caile Ιυί le-am ριιΖίι ~ί nicicand ηυ ma voi abate,
12 ~ί de poruncile Lui ηυ ma νοί depfιrta,

ίη sanul meu ascuns-am cuvinteIe Ιυί.

ι J Dar, de vreme ce ΕΙ a judecat asIfel, cine-I poate grai impotriva?
Fiindca ce-a voit a ~ί fiιcυ!.

15 De-aceea m-am tulburat inaintea Ιυί;

23,7 "capAt": Ioan GurA de Aur interpreteaza gr. τέλος cu sensuI de ,.moarte". TermenuI
mai inseamnA .)s~it, scop". ίη ΙεχΙυl bibIic mai aparc de ciiteva οιΙ Ιον dore~e sfI.
moam. dar πυ se sίnucίde. Ioan GurA de Aur interpreteazrι acest verset astfel: "Ceea ce

•
voiam er. SΔ mor" (cf ΧΧIΙΙ,3).• lη ΤΜ: "Acolo, υπ [om] drept s·ar I~muri ου ει, .. fι

achitat pentnl totdeauna de ludeca.toru! meu."
23,8 in ΤΜ: "Ι'Ι!, merg in.intelspre τ~lIrίι (cf ηοι. ι. 18,20 - η,Ι) ji ει ηυ esle; ji
inapoίlspreaρus $ί nu-L zAresc.,.
23,9 ίη ΤΜ: "Ιθ sιangalIa miazΔnoapte, unde lucreazA, ~ί nu-L νί1d; se ascunde ίη

dreaptafla miaz!\zi, ~ί nu-L νΔd nici acolo." • Acest verset lipse~te din ιεχΙυΙ ΙΧΧ, dar
absen~a lυί ηυ creeazii υπ vid ίπ continuitatea ideilor din textu! grecesc, care diferA ίη

interpretare de ΤΜ incepaπd cu v. 7. La v. 8 texιul ebraic continea repere spatiaie:
Ynainte-1napoi, care θυ fost interpretate de traduc1torul grec ίη sens temporal. Οίη

aceas~ cauzA simema dreapta-st4nga ου prea avea sens ίη που! coofext al ΙΧΧ. Absen,a
v. 9 din ΙΧΧ se datorea.ιA omisiunii νoLυπιare a traducAtoruJui (cf Gorea, ad loc.).
23,10 ΑΙ doiIea stih 1π 1Μ: ..Dac:A m-ar incerca, ~ fi af1at precum θυnιι."

23,11-12 ΙΟθΠ συΓ! de Αυτ are: "νοί umbla Jotru porunciIe Ιυί, c!ite Ιυί le-am ρΔΖίι ~ί

ηυ m! νοί indepAru de poruncile Ιυί ~ί ου le νοί 'incaIca.. pentru a. πυ muri." • PrimuI
stίh din v. Ι Ι ίπ ΤΜ: ..Piciorul meu s-a prins de urma Ιυί!'

23,13 "ajudcc3f astfel"': ΤΜ are "e dintr-o bucatA".
23,15 Versetul 14 Iipse~te din ΙΧΧ. Εdψi1e post·origeniene θυ perpetuat ο gre~eal!1 de
apreciere adAugΔnd incA ο dat! v. 15, deja prezent, ίο Iocu1 versetu)ui 14. Dubletul care
rezul~ (15a) ου rezolv! absenta v. J4, ci doar restabi]e~ υπ echi!ibru de ordin can
ιίωιίν. ίο ΤΜ v. 14 continull ο gradatie de Ιθ genera1 1a specifιc, trecandu-se de la υπ

registru imprecis. nedeterminat ΟΠ v. 13), Ιθ υπ caz individuaI: "CAci ει νa executa
sen6nιa mea, ca ~ί pe muIte aIteIe [care sunt) la ει."
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mustrat fiind, la ΕΙ am luat aminte_
". • Pentru aceasta sa bag de seama bine ίη faIa Ιυί;

• νοί cugeta ~ί ma νοί cutremura de εΙ.

16 Dar Domnu! a-nmuiat inima mea
~ί CeI Atotputernic m-a tulburat.
17 Caci n-am ~ιjut ca va veni intuneric peste mine
~ί inaintea feIei meIe s-a lasat negura."

24

ι "De ce s-au ascuns ceasurile de Domnul
2 iar nelegiui!ii au incalcat hotarele
~ί au furat ΙUrma cu pastor cu ιοι?

3 Le-au luat orfaηilor catarul
~ί boui vaduvei l-au iuat zalog.
4 I-au abatut pe cei neputincio~i de la ealea cea dreaptA,
• laoΙalιa s-au ascuns cei bl<ίnzi de pe pamiiηt.

, Εί s-au pomit precum asinii pe ogor,
s-au napustit asupra-mi ίη fapΙUirea l0r;
• ~ί tinerilor lor Ie-a fost placuta piiinea.
6 Ogor ce ηυ era al Ior I-au treierat inainte de vreme,
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23,17 Acest text 5ugereaza aspectui spirίtuaI a! inrunericuIui care ίΙ aρasrt pe Ιον.• Ϊπ

ΤΜ vcrseιul esIe 18 fel de obscur. Sc poale inleJege c~ lον regretA cii. ου a f051 cIiberat
ΡΓίη moarte i'nainte de ceasul cumplit al intunericuIui (cf 8J, nota ad /oc.).
24,1 Acest prim verset aI capitoIului cste enigmatic ~ί se leag~ cu greu de urmAιoareIe .

•
ΑΙ doiIca stih dίn primuI verset lipsc~te din ιχχ. • Ιη ΤΜ: "De ce une1e vremuri πυ sunt
ascunselpusc deoparte de Cel Puternic ~ί cei care·L cunosc πυ-Ι νΜ zilele?" Dorinτ.a ex
primatcl aici ar Ιί ca Dumnezeu sa mai aibi'l ο rezervA de zile dupi'l moanea omului ρeηΙΓυ

a·$i ϊmplini dreptatea (cf BJ, nota ad Ioc.) . • loan Gum de Aur are: ,,.De ce, Doamne,
oamenii neIegiuiti θυ sci'lpar de ceasul [lor11"
24,2 "neIegiuitii": ίπ ΤΜ subiectul e subinIeIes.
24,3 "cararul": ΙίΙI. "animalul de po\'θΓ~".

24,4 ΑΙ doilea stih lipse~te din ΙΧΧ. TraduccltoruI I-a omis ρeΠΙΓυ ccl s-ar fi produs ο

incoerenti'l intre acesta ~ί primul stih.
24,5 ..pe ogor": ΤΜ are "ίη si11bi'lticiefpustiu".• Ultimele dou~ stihuri ία ΤΜ: "les Ia
rnunca lσr din ισΓί, ci'lutand hranc1; ίο pustietate ίί este painea peπιru cορίί." • VersetuI
reprezintcl υπ exemplu de deviere de sens ca urmare a condensfιrii cuvintelor. Pe I<ingA
acest !UCΠl, textul ebraic prezenta dificultAti cauzate de prezenta singularului Ιό ("ίί").

24,6 Ϊπ ΤΜ: .,I~ί taie spice ίο camp (58U cu ο corettunl: ({spicuiesc ίο campu! nelegiui
ωlυί») - η.ι), rup ciorchioii ri'lm~i ίο via celui rnu."
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cei neputinciO~i au lucrat viile nelegiui!ilor farA platA ~ί pe nemancate.,
. Pe mulfi i-au trimis sA doarmA goi, tarA ve~minte,

InveIitoarea vie!ii !or le-au luat-o.
8. De la ploile mun!ilor [si\rmanii] s-au udat,
pentru cA nu aveau adApost s-au cltircit langi\ piatri\.
9 L-au rApit pe orfan de la san
~ί pe cel ci\zut I-au umilίt.

'ΟΟοί i-au trimis si\ doarmi\ pe nedrept.
Imbuci\tura celor InfoInetali au luat-o.
ι ι Ϊπ locurί stramte au pus tici\loasi\ pandA,
calea cea dreaptA nu au cunoscut-o.
12 I-au alungat din cetate ~; din casele lοr,

de~i sutletul pruncilor a suspinat puternic
dar ΕΙ de ce ll-a vegheat asupra lοτ?

13 Cat au fost pe pAmanturile 10τ, nici n-au luat seama,
calea dreptAIίi nu au cunoscut-o,
nicl pe cArArile ei ll-au umblat.
14 Dar, cunoscίίndu-1e faptele, i-a dat pradi\ beznei,
• ~ί lπ noapte va fι precum υπ ho\.
" • ξ;; ochiul desfranatului a pandit intunericul

24,7 ίη ΤΜ: "Goi innopIeaz!, din IipsA dc v~min(e. ~ί n-8U inveIitoare cand e frig."
24.,8 Subicctul subin~eles se schimbiι ~ί este vorba, cYident, de victimele neIegiuifίlor.

Variaiia de subiect interνiηe ~ί mai departe: de la V. 9 sunl din που .,nelegiuiIii". in ΤΜ,

insA, de Ia 51a 8 ~ί apoi ίπ 10-1 Ι e vorba de suferinteIe ceIor saτaci. PrirnuI stih din v. 8
lipse~te din LXX, ίθΓ trecerea de la v. 7 18 v. 8 se face firesc. Probabίl cIl stihul a fost
ignorat ίο traducere din cauza prezen~ei ίη ebraίc:Ι a υηυί cuvant rar, zerem, "averse''.
...s·au chircit Iangi'1 pίβΙτ~": Νιι. "au imbrnιί~tpiatra".
24,10-11 ίο ΤΜ: .. 10 Οοί umbIrι, fiιr.\ ve~minιe, ~ί, narnanzi, carA snopii. i1 ίη ingrMirura

ΙΟΓ (= neIegiui1ilor - η.Ι) storc untdclemn; caIca teascuri ~ί sunt Insctatίo"

24,12-13 ίη ΤΜ: ,,12 Οίη cetate gem muribunzii ~ί suflcιur celor Γruιίιί strigIι dupA ajuιor,

iar Dumnezcu ηυ ia seama la mi~elie. ι) υηίί sυnι rAzvmtitί Impotriva luminii: calea ci
ηυ θυ cunoscut-o..."
24,14 Ϊn ΤΜ: "ο datrι cu lumina se scoalA uciga~ul ~ί-Ι omoanl pe cel srιrac ~ί lipsit, iar
noaptea el devine hοι."

24,14-18 Fragmentul dc Ia stihuI aI doilea din \'. 14 panrι la primu\ din ν. 18 lipse~te din
tcxtul LXX. Prίmu1 stih din ν. 14 ου corespunde textuIui ebraίc (..ίο Ζοή se scoaIa ucig~ul

~ί ίl ucide pc ceI sArman ~ί s!rac"). Con(ine referin,a Ia rapte, cu ideea pedepsci divine,
ξ'ί men1ioncazA intunericul. Se pare ca acest verset sintetizeaza fragmentul 24,14~Ι7.

Ideea pedepsei divine va fι sugeratA d~ ν. 19 ~i dc urmAtoarele (cf Gorea, ad l0c.).
24,15 La l0an Gum de Aur stίhuΙ al treiIea este: ,,$ί a pus υπ νΑΙ pe fata ta."
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* zicand: «OChi ηυ ma va banιιί»,

• ~ί ~i-a pUS νίίl ca sa-i ascundA fa(a.
16 * Α scotocίt ΡΓίη case pe-ntuneric•
• ziua s-au pus Ia adapost,
* n-3U cunoscut Iumina;
17 • caci zorile [sunt] pentru ei deopotriva umbra moήii,

• cAci va cuno~te [fίecare] tulburarile umbrei morJii.
18 • [Se mi~ca] υ~oΓ pe fa\a apei;
bIestemata partea l0r pe pAmant!
19 SemanAturile Ior sa se arate pe pamant ofilite,
caci snopii orfanilor i-au rapir.
,ο [Oe] ί se aminte~te apoi pacatul,
precum cea\a de roua se face nevazut;
de ί s-ar da plaιa pentru ce-a fiicut,
de-ar fί zdrobit 10t ceI nelegiuit, ca lemnul putred '
" CAci cu cea stearpa ηυ s-a purtal bine
~ί nici de cea si'irmana ηυ s-a miIuit,
22 ",. ~ •• • •

cu man1e )-3 rasturnat pe ceI neputlncIO~1.

de aceea, cand se va ridica, nυ se ya sim!i sigur de viaf3 5a;
23 [de]-i vor slabi [puleriIe], sa ηυ nadajduiasca vindecare, cAci νa cAdea
de boala.

24,16 "s·au pus 1a ada.post": liιt. ,.s-au ΡccetluίΙ'"

24,18 .,υ~OΓ pe fata apei": Augustin aplica acesle cuvinteIe celor care ml1nurisesc
credinta ΡΓίn prίmirea botezului (Annoraciones ίn 10b 24).
24,18-24 Aceste ",ersete ρυn problemc pentru ca expriml1 de [apt υπ punct de vedere
apropiat de al ρriereniIor luί lον ~ί pe care lον ίΙ contesιA. υπίί rewIvA ~ubίn(elegand:

"Se spuneIVoi spuneti c3.", iar altii le transfcrn dup~ 27,23 reconstituind din eIe υη aI
treiIea discurs al Ιυί Sophar, carc Iips~te.• V\'. 18-20 ίη ΤΜ: .. 13 Nimeni πυ Ο ίθ pe
calca νiί!OΓ luί. 19 Seceta ~i ar~ita UStIC::1 apa z~pezii; [Ie teΙ} ~eolul pe cci care au p~c<1

ωίι 20 Pantecele [mamι;i] il \'θ uita. viermele se νθ desfata cu e1; nimeni πυ-~ί mai aduce
aminte de eI ~ί neIegiuirea a f05t sΠiri1marn ca υπ copac-."
24.21 "πυ s-a purtat bine": ΤΜ are ,,5-a insotit", dar Targumul 5prίjin~ lectiunea din
ιχχ .• "cea 5~manA": ΤΜ are "v3.du\'a".
24,22 ΤΜ are: .,Ιί trage ~ί pe cei tari cu puterea sa; se ridic~ ~ί πυ 5e mai increde ίη viata
5a." Uηii socotesc c<1 5ubiectυI este Dumnezeu, ίΒΤ cel care πυ 5e mai increde ίη viata 5θ

e .,ticalosuI".• ΑΙ doilea sUh. /ill. "πυ \'a a\'ea siguranIA ρeιrtru ρroΡΓίθ via'<1": vaIoare
panicularn a prepozίfiei κατά carc apare numai ίπ 10\'.
24,23-24 ίπ ΤΜ: }; [Dumnezeu] ϊί da sίguranfβ ~ί el se sprίjina., dar ochii Ιυί sunt
asupra cailor lοr. 24 SlInt inalιati ρυιίη~ ",reme, Βροί πυ mai :!υπΙ. ca ΙοΙ ce e secerat, ~ί ca
vιirfui spicului se ofilesc."
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24 Fiindciι trufia lυί pe muJ!i i-a chinuit;
dar s-a ofίlίι precum ϊη ar>iψΊ Ο na!bi\
sau precum spicul care cade singur de pe pai.
25 Iar de ηυ, cine [poate] zice ci\ eu spun minciuni
• ~ί cine va socoti de nimic cuvintele me]e?"

25

1 Ba!dad sauchitu! a raspuns ~ί a zis:
2 "Cu ce si\ ϊηceΡ decat cu frica [ce vine] de !a ΕΙ,

CeI care f3ure~te-ntreguIιη inaIt?
J Crede cineva oare ci\ e riigaz pentru taIharl?
Pes!e cine ηυ va veni capcaniι de Ia ΕΙ?

4 Cum va fi drept vreun muritor ιη fa,a Domnului?
Sau cum s-ar curiιIi niιscutul din femeie?
5 De-i porunce~te lunίi [Domnul], [ea] ηυ [mai] striιluce~te,

lar 5te!e!e ηυ sunt curate dinalntea Lui.
6 Vai, οη!υΙ [e] putreziciune

~ί fiul omuIui, υπ vierme."

26

Ι Atunci (ον a rnspuns ~ί a zis:

25,2 ΤΜ are: .,Carmuirea ~ί spaima sunt la ΕΙ; ΕΙ facc pace ΙΩ In1ltimiIe Sale." + PrimuI
stih, lilt. "cΘ.cί '~ preambuIIvorbire decAt frica de la ΕΙ",

•25.3 ΤΜ are: ,.Ιί poate numara cineva o~tiriIe? ~ί pestc cine πυ se ridica lumίna Ιυί?"

25~ ΙΟθη Gura dc Aur arc ιη pIus: ..Cel carc ίί spune soareIui S3 πυ ::;e ridice :;;ί cI ηυ se
ridicil,". ΙΠ ΤΜ: "lat3o, pan3 ~ί luna πυ sιraΙucιΊΙC ~ί stelele ηυ sunt curatc ίο ochii Lui."
25,6 StihuI θΙ doilea esιe ιηarcaι '" asterisc ίη editia ZiegIer. + "Vai. ..": ΤΜ are: ..Cu atar

. . "mal ρυιιη ...
26,1 De Ia capitolul 26 pan.a la 3 Ι tine discursuI luί 10\·, intrerupt de douA momente de
H\cere, la sfcir~itul capiIolelor 26 ~ί 28. Cele douIl ΟΡΓίΓί sunI marcate de ο formulare care
are menirea de a relansa discursul (27, Ι ~ί 29. ι): "Ιον a mai adaugat 1a varbirea sa $ί a
zis." T<'icerea apare de mai multe οπ ίη canea luί lον. Mai 'inta.i sunt cele ~apte ziIe ~ί

~pte ηορμ de tAcere tinute de cei τrei prieteni in mamentul intalnirii (2,13). Αροί, trecerea
de la υπ interlocutor 1β altu! e marcat! de momente de a~eptare, de ezirare, necesare
ρeηtnι realizarea recίΡrocίtrφι Elius. care VO~1e din 'aρίιoΙυΙ 32, are ~ί eI trei momente
de tacere. Dumnezeu vorbe~e ίη caρitoluI 38 ~i discursuI Sau este inτrerupt de momente
de t3.cerc. Damnu1 inceteazA s<'i vorbeascA (39,30) ~ί it invit<'i pe [ον SΔ-! r!spunda (40,1).
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, "CUi lο aIiίtur; ~ί ρο οίηο vrel s-aju,i?
Oare ηυ pe Ce\ οο are multa pulere ~I bra,lare?
3 Ρο οίηο al SIaIUil? Oare ηυ pe Cel ce [are] loala-n,elepciunea?
5au pe cine vel urma? Oare ηυ pe Acela care [are] pulerea cea mai mare?
4 CUi i-ai rostit cuvinte?
Α ουί esle suflarea ce vlne dinspre lίπο?

5 • Oare se vor π~lo uri~i

• ίπ adiίncul apel ~; prinlre locuίtοήί οί?

6 • Descoperit esle lιιo~uI mοήίlοr ίη fa\a Ιυί

• ~ί πυ are ve~mant pierzania.
7 • ΕΙ, care-ntlnde miazanoaptea deasupra nlmicului
• ~ί alii.ma pamantul peste nlmic;
8 • ΕΙ Ieaga apa ίη ΠΟΓ;; Sal
• ~ί nu s-a [ΓiίnI ΠΟΓυl sub [greulatea] el;
, • Cel care ,ίπο ου pu,ere fa,a ΙΓοπυlυί,

• Cel oo-~ί intInde norul peste el.
10 • Α-nconjural ου ο ΡΟΓυποΑ fa,a apei
• pana la-nlalnirea dinlre lumlna ~ί-πιuηOΓίo.

ιι • Slii.lpίί cerului s-au impr~tial

• υlυΦ de certarea Ιυί.

12 C Ι'υ putere a ροιο ιι marea,
ου ~tiin!a Ιυί a slrapuns balaurul [din adiίncuri],

13 ZΔvoareIe cerulul se lem de ΕΙ,

ου Ο ΡΟΓυποΑ a dat nlortii ~arpele ΓazνΓMίι

14 • Iata, acestea sunt friίnturi din caIea Lui,
• ~ί \a υη slrop de cuvant vom lua amlnte la ΕΙ;

dar pulerea tunetului Sau, cine ~tie ciίnd va lucra?"

26,2-3 ίπ ΤΜ : ,,1 [frumos] I-aί mai ajutat pe ceI fMa putere, ai ίΖΜνίτ bratuI ceI αιrn

tarie! 3 Cum I-ai mai sBtuit pe ceI tari1 ίnιeΙeΡcίune ~ί bel~ug de iscusint!l ai aratat!"
26!5-14 ϊη ΤΜ tTagmentul face parte din discursuI lui lον, dar υπίί comentatori (BJ,
Ravasi, Terrien) considerA c~ s-a fficut ο deplasare ίη text ~ί ar ιτΟΟυί ~zat Ia s~itul

discuγsului Ιυί Baldad de Ja cap. 25.
26,S ΤΜ are: "Umbrele ceJor morti (rpJtii Tm) tremurn sub ape ~ί sub locuitorii lστ.'·

26,12 ,.balaurul [din adfu1curi)": lίtt. "monstrul rnarin", "chitul".
26,13 ΤΜ are: ,.Suf1area Ιυί a lirnpezίt cerurile. mana Ιυί a str~puns ~arpele fugar."
Ί"raduct\ιοrul ΙΧΧ a eviIar ~ί aici antropomorfismul.
26,]4 UΙtίmeΙe doua stίhuή 1Π ΤΜ: ,,~ί ce rnurrηur de cuva.nt auzim ηοί la ΕΙ? Dar
ιunt:tul faΡιelοr Lυί de putere cine iI va inteIege?"
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27

ι Ιον a mai adaugat la vorbirea sa ~ί a ZiS:
2 "Υίυ este Domnul, care astfel m-a judecat,
Cel Atotpιιtemic, care mi-a amarat suf1etul:
3 cu adevarat, cat timp suflarea se mai af1a-n mine
~ί duh de la Dumnezeu imi va mai strabate ρΓίη ηΙΙΓί,

4 ηυ νΟΓ rosti buzele nleIe neIegiuiri,
nici suf1etui meu ηυ va chibzui nedreptaji.
, Departe de mine sa νΙΙ dau dreptate, pana ce νοί muri;
caci ηυ ma νοί desparti de neviπovatia mea.
6 Ci, \inandu-ma de dreptate, ηυ-; νο; da drumul;
caci ηυ ~ιίυ ίη sinea mea sa fί facut lucru nepotrivit.
1 Ci, mai degraba, de s-ar prabu~i du~manii mei precum nelegiuitii,
~ί cei care se ridica impotriva mea, precum cei fara de lege.
8 Caci ce nadejde este pentru neIegiuit de se tine [de ea]?
S-a increzut el oare ίη Domnul [~ί] va fί miίntuit?

9 Ruga lυί α va asculta oare Domnul?
Sau, ciίnd vine peste eI necazul,
10 are cumva indrazneala inaintea Ιυί?

Iar daca-L va chema, ΕΙ iI va [~ί] asculta?
ι ι Dar acum va νοί vesti ce este-n mana DomnuIui;
despre ceIe ce 'υητ Ia Atotputemicul ηυ ναί minfi.
12 lata, acum ΙοΙί ~IίP ca adauga!i de~ertaciuni peste de~ertaciuni.

27,1 ..vorbirea": gr. προοίμιον, lίtt. "introducere". "preambul", dar ~ί ..poem scun".
Traduce aici (~ί Ιθ 29,1) ebr. ma~al. "pro\'crb", "parabol~", "zicere". 108n GurA de Aur
(xxrχ, Ι) spune cA aces( cuv~nt sugcreaza cA lον ο ia de Ιθ caΡΑι.

27,2 .,astt'el m-ajudecat": ΤΜ are "imi retυz~judecata".
27,4 ..sufletul meu πυ νθ chibzuj"; ΤΜ are .,Iimba mea πυ νθ mιιrmura".

27~ lοv ηυ-~ί νθ aduce sie~i acuzaIii $ί nici πυ·~ί \'8 schimba pirerca (cf loan Gum de
Aur, XXVtl,2).
27.6 Cel nedrept πυ are liber1atea de θ-~ί exprima ορίπίθ ~ί IliCi πυ poate sA spun1\ ceea
ce 'pune lον (cj /oan Gur. de Aur, XXVII,J).
27,7 ,.de s-ar pr!bu~i ... neΙegίuίιίί": lirt . •,de-ar fi du~manii mei ca prabu~irea nelegiui
\1I0r". Acee~i structur~ la stihul tιrrnAtor.

27,8 ίπ ΤΜ; "CAci ce nMejde [areI ceI nelcgiuit, cc\ι:i ίί reteaz<1, ίί alungrι Eloah sutletuIT'
27,10 ΙΠ ΤΜ: "Oare ίη CeI Putemic ί~ί va afla bucuria? ΙΙ νθ striga pe Dumnezeu ίη

οήce cIipa?"
27,12 .,c<1 adauga(i ...": ΤΜ arc .,atunci de ce adauga\ί....·.

,
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IJ Aceasra esle partea omuIui neIegiuit de la Domnul,
agoniseala sHipanitorilor va veni de Ia CeI Atotputernic asupra lοr.

" De ,'a avea multi Ιίί, νΟΓ Γι spre-njunghiere;
~ί dac-ajung cumva barbali, οί νΟΓ cer~i.

15 lar cei ce νΟΓ rAmane dupa el se νΟΓ sf§ηί ίη moarre,
de vAduvele lοτ nimeni ηυ va avea miIA.
,. De-ar aduna argintu\ ca (arana,
de-ar pregAti aur la feI ca Iutul,
17 pe ΤOate νΟΓ pune miina drep!ii,
~ί bIInLIriIe aceIlIia cei cinsti(i Ie νΟΓ stApiini.
" ξ;ί casa Ιιιί 5-a dlI5 ca moliile ~ί ca Ο panzA de pAianjen.
19 Bogat de s-a culcat, el ηιι ν. mai rAmane,
• ochii ~ί i-a de5chis ~ί [iatA] ηυ [mai] este.
'ΟΑ' 1 . •. Ι- u venIt asupra UI, ca apa, suterιnte e;
ίη noapte I-a iuat de acolo bezna;
21 • ~ί viint arzAtor 11 va clIprinde, ~ί οΙ va pIeca,
• ~ί-I va viintura de la locullui.
22 • Va trage asupra luί tara cru\are

\03

27,13 "agoniseaIa": varianta ίπ Ale:randr;nus, "mania"o + foan Gun1 de Αυτ are "mania
conducatorίIor"o

27,13-23 Accste versete par a rcflecta mai degrabil parcrea prictcnilor ΙUί Ιον. υηίί

conlcntatori presupun ca lον vrea s~ le arate ΡrίetenίΙοr ca ~tie ~ί el ..tcoria", iar θψί

refac din acest pasaj urmat de 24,18-24 υη 81 treίlea discurs al Ιυί Sophar, dat tiind c! ίπ

Caι1ea luί (ΟΥ este prezent υπ ritrn temaro Cei trei pricteni θί lυί (ον ΡΓοπυηΙΑ trei
discur::;uri, ~ί fίecarui discurs al lοτ iί corespunde υπ rilspuns al lui Ιον. Insa din text
Iίpsl1te aI treiIea discurs aI Ιυί Sophar.
27,13 ΑΙ doilca stih ίπ ΤΜ: "Panea ρe care asupritorii ο νΟΓ primi de la CeI Puternico"
27,14 "injunghiere": lιΊt. ..ucidere".• ΑΙ doilea stih ίπ ΤΜ: ,,:50ί urm~ii luί ηυ ..-σΓ avea
paiηe pe saruratco"
27,15 ..se νΟΓ srar~i in moaπe": Ιίlι "cu rnoaI1e \'or muri"o + ΑΙ doiIea stih ίη ΤΜ: ,,~ί

vAdu ...·e::te [ΟΤ πυ-ί νσΓ plftnge."
27,16 "de-ar pregAti aur": ΤΜ are "de·ar ingram~di \'e~mintc''.

27,18 ίη ΤΜ: ),):ί-Β cοnsτruίι casa Ρrι::cum moJίa, a ~cut-o ca ο coliM de piindar."
27,19 Stihul al doilea din v. 19 ~ί "v. 21·23 lipsesc din LXX. Οίη punct de vedere al
scnsului. ccle ~apte stihuri πυ sunt obIigaιorii pcntru des~urarea po"cstirii, ~ί ίιΓ putea
s~ fιι: rΙ:Ζultatul unei gIose ulterίoare. dar Ia fel de biηe ar Ρυιea fί vorba de ο suprimare
din panea traducδtοruluί (cf Gorea, ad 1oc.).
27,20 "suferintelc": ΤΜ are .,spaimeIc". + .,bezna": ΤΜ are ο,υπ Yiirtej".
27.22,."'3 fugi naprasηic": 1"11. .,\'a tugi (:u [ιιιΔ" - semitism.• La acest ver::;et .$ί Ia
urmaιorul, subicctul pare a fί tot vantu!. dar verbeIe de pers. a III-a ar putea a\'ea ~i

valoarc dc impersonaI.
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• $ί de miina lui va !ίJgi naprasnic,
" • va bate din palme impotriva lui
• ~ί 11 va huidui din IocuI Ιυί."

28

ι "Este υη LOC de unde vine argintul
$ί l0c de unde [se scoate] aurul spre a fi lamurit.
2 Caci fierui vine din pamiint,
iar arama precum piatra e taiata [din stiinca].
3 S-a pus riinduiala ϊηtuηerίcului

• $ί or;ce 110tar cu de-amanuntul se cerceteazii:
• piatra, intuneric ~; umbra morlίi.

4 • ΡΜθυl are-o caIe-ngusta ρΓίη nisip;
iar muritorii care au uitat de caIea dreapta s-au istov;t.
5 • Pamiintul, din care iese piiinea,

• pe dedesubt rascolit a fost ca de foc.
6 • Locul safirului [e ίη] pie!re!e lu;

• ~ί pulberea luί are aur.
7. Cararea [inιr-acoIo] ηυ a cunoscut-o pasarea,
nici ochiul vulturultIi ti-a privi!-o;
'. ηυ au calcat-o fiii celor fiίlo~ί

• ~ί nici ti-a s!rabatut-o leul.

27.23 ,.\'a huidui"; Jitt. "va ΩυίεΓθ".

28 Acc:st capiIoI cuprinde υπ eIogiu al inIeIepciuniί. Ιη generaI se considem cll a fost
inserat uJtenor ca υπ interIudiu (e"entual ίη secoJul θΙ IV-lea ΙΗ.).

28,2 ΑΙ doilea stih ίο ΤΜ: ..:)ί piarra e toΡίta pentru [a da Ιθ j·..eala] arama."
28:J VerbeIe sunt la pe:rs. a III-a sing. cu vaIoare impcrsonaIa, descriind efoπurile omuIui
de a cuno~te ~ί st~pani natura. Dar, pentrυ loan Gum de Aur. subiectul este Dumnezeu;
c! are IΠ pIus: "Lίmίt.a anotimpului Ε] a fίxat-o." Dumnezeu a fixat ο n\nduialil cu privire
la realitA{ίle naturii, dar ~ί ίπ ceea ce pri\ie~te rcaIitlitiIe omene~j. Dumnezeu se ingri
je~Ie de toate ~ί nimic πυ are Ioc la inιarnpIare (cf χχνιιιι). + CapiIoIul 28 din ΙΧΧ

este mai scur1 decat ΤΜ ρentru jumMate din versete (lipsesc stihuriIe marcate cu asterisc).
"
Ιn ΤΜ subiectuI subinteIes ίη νν. 3-4 ~ί 9-11 este omuJ, care cauιA ο calc de a ajunge Ιθ,
rndlicina muntilor. 1η ΙΧΧ subiectuI subίnιeΙes ίιι νν. 9-1 t pare a fi Dumnezeu.
28,4 ίπ ΤΜ: "Se sap~ put ίπ rapi pustii (traducere conjecιuraIrι - η.Ι), uitati de trec~tori,

se cIatin~ atamati depar1e de oameni" - de~i textuI e greu de in~les ίη toate arnωtuntele,

e Iίmpedc cil descrie munca mineriIor.
28,8 ,.celor fi110~ί": ΤΜ are "fiarelor nobilc": ebr. $άιια, are arnbeIe sensurί.
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9 .. $i~a ίntίns mana asupra cremenei
~i-a smuls din radacinA mun!ii;
ΙΟ viirtejuriIe riiurilor Ie-a-mprA~lial

~ί 101 ce e de pre! a vΙΙZut ochiul meu;
" adiincimile riiurilor Ie-a dezvelil,
~i-a arAlaI pulerea Ia luminiί.

12 Dar In!elepciunea unde s-a aflal?
$ί ce fel esle iocul ~Iiin!ei?

Ι} Νυ ~tie muritorul calea ei,
nici ηυ a fosl aflalA printre oameni.
14 .. Adancul zis-a: «Νυ este ίη mine!»;
• ~ί marea zis-a: «Νυ este cu mine!»
15 * Νυ se va da aur curat Τη locul ei,
* nici ηυ se va ciintiίri arginl lη 5chimbuI ei.
17 *Νυ va fί pusA-alAturi cu aurul de Ofίτ,

* nicί cu οηίχυl cel de pre!, nici ου safιruι.

.. u se νοτ masura cu ea nici aurul, nici sticla,
• ~ί ηίο! schimba pe-un νΜ de aur.
18 * iniίlliInile ~ί cIe~laruI ηίοί ηυ νοτ [mai] fί pomenile,
• ci scoale-n!elepciune pesle ceIe mai adiinci!
19 *Νυ 5e va a5emiina cu ea lopazul din Etiopia,
• cu auruI curat ηυ va fί pusA-aIAιuri.

20 Dar inIelepciunea unde s-a aflal?
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28,10 ΤΜ are: 'Οίη stanci se sιrnpung carιaIe ~ί 101 ce e de pre{ vede ochiuJ lυί Ι= omu-
Ι . ) "υι - η.Ι .

28,11 ΤΜ are: "Opre~ιe cιιrgerea rn.uriIor ~ί 1ucruI ascuns ί) scoate Ιθ lumίna."

28,13 .,calea": ΤΜ are ..rosrnUpretul".
28,15 "aur curat": gr. σvyKλεισμός, /ίιι. "Ioc inchis", interpretat aici de exegeti ca "fιloη

masi" (de aur)".
28,17 ,.υπ vas de aur": pIural ίη greacA.. • Sticla omamentaJG" fabrίcatol ίη Egipr inca din
mίΙenίu1 θΙ IV-Iea ί.Η. ~ί apoi ίη Fenicia, e documentata arheoIogic numai incepAnd cu
1200 ί.Η.; era rarA ~ί pretioasa ίη Antichitate (cf Ravasi. od loc.).

•
28,18 "lnaJtjmiIe"; gr. μετέωρα. JίI!. ,,(lucruri) aflate ίπ inIιl1ime", ..inaItimί". nυ are sens
aίcί; de aceea Lermenu] a [OS1 eχρ!icaι printr-o IecΙUrol gre~iLIι din ebraίcΑ (RWA1in IΟC de
R 'Mln: "coral. mArgean". cum este ίη ΤΜ) - cf Brenton, ad loc. ~ί ΙΕΗ, s. u. • "cle~·

ωυΙ"; ΙΧΧ are gabis, care translitereaza ebr. gabh4• •,cristaI", • "ρeste ceIe mai
ada.nci"; ΤΜ are "mai degrab(ι decat mArgAritarele''.
28,20 "Dar inleIcpciunea unde s-a aflat?"; Augustin da urmAtorui rAspuns - omul πυ ο

poate g~j d~at cu ajutorul harului; de aceea inima sa ιrebuie SΔ se intoarc9. spre
Dumnezeu (Annotatiorιes ίrι lob 28).
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~ί <ο fel este l0cul priceperii?
21 Α d'scunsa e e orιce om

* ~ί dc pasarile <ΟΓυlυί e tainuita;
22 *. ..pIerzanIa ~I moartea spus-au:
«Am auzit de faiIna ei.»
23 Dumnezeu a riinduit bine calea ei

-~ί ΕΙ Insu~i Ιί cuno~te locul;
24 caci ΕΙ prive~te loate de sub cer

~tiind toate ceIe de ρο pamiint, caci le·a llicut,
25 ciit ciintare~te viintul ~ί masurίle apei;
2. ciind Ie-a llicut astfeI, a socotit ~ί [picaturile] de ploaie
* ~ί a filcut ο cale pentru bubuitul tuneteIor;
2Ί * atunci a vazut-o ~ί a tiilcuit-o,
dupa ce-a pregatit·o, a masurat-o.
" ~ί i-a spus omului: «!ata, cinstirea luί Dumnezeu este ln!eIepciunea,
~ί a se feri de reIe este ~tiin!a.»"

29

lον a mai adaugat Ia vorbirea sa ~ί a zis:
2 "Cine m-ar [putea] lntoarce Ιη vreo Juna din zilele de odinioara ciind
Dumnezeu veghea asupra mea7
J Ciind straiucea candeia Ιυί deasupra capuIui meu,

28,24 .,c:1ci le-a Iθcut"; ηυ apare ϊπ ΤΜ.

28,25 .,cat ciintrιre$te": gr. σταθμός, "baΙanl~Γ. ,.greutD.te de cantar", Ar putea insemna
ίns~ ~ί .,popas". +"vantul": lίΙI . .,\'anturile". .

28~6 ΑΙ doilea stih, lia. ,,~ί caIe ίη zguduire[,] g)asurϊΌ

28,27 "ίι m!surat-o": ΤΜ are "a cercerat·o".
28,28 "ciπstirea lui Dumnczeu"; gr. θεοσέf\:ια, "cinstirealadorarea ]υί Dumnezeu". "evlaνίa

faf:1 de Dumnezeu"; ιιneoπ e tradus ~ί ,JrjcΔ dc Dumnezeu" - fιind, evidenr, νΟΓΟΟ de frica
sacm, dar am proferat sA pi!strfun deosebirea fata de φόβχ; θεού. ΤΜ are "fiic. do DomnuI
(ΆdhοnάΥ)" . • Acest Ιίρ de intelepciune este unic. Ea constituie bunul ceI mai dc pre{.
A-L cinsti ρe Dumnezeu reprezint3 inteJepciunea suprema (cf loan GuΓi1 de Aur, XXVIJl,3).
29,1 CJnot.Ia27,1.
29,2 (oan Gur,} de Aur are: ..Cine mi-ar putea da ο ΙυηΙΙ ca ο luη<1 de zile dinainte.". lον

ί~ί dore~te sa retraiascA ο ΙυηΙΙ din fericirea de altrιdatA, pentru a Ie arata priereni10r cum
era ΟΙ oιuncί (cJ loan Gum de Aur, ΧΧΙΧ, Ι).

29,3 SimboIismuI J1mpii/candeIei ~ί aI lumίnίί se apIica unei vieti fcricite, dar ~i unei
,:ieti drepte.
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cand ί. lumina Lui uιnblam [~i] lη bezn~;

4 cand p~eam ap~sat pe cale,
cand Dumnezeu st~tea de veghe ρeste casa mea;
5 pe cand eram [υη om] foarτe avut
ji-n jurul meu [erau] copiίi;

6 cand drumurile mele musteau de υηΙ,

cand dealurile mele jirOiaU de lapte;
, cand ie~eam dis-de-dimineaIiI ίη ce!a!e,
ίη pie!e era a~ezat jil!ul meu.
8 Cand m~ vedeau tinerii, 5e dMeau deoparte,
batran;; tol; 5e ridicau;
9 mai-marii se opreau din cuvantat
ji degetu-~i puneau Ia gura.
10 Cei care [m]-a5cuItau ma fericeau

• ~ί lίmba Ιί 5e lipea de gatlej;
" • o~o; urechea m-a auzit ji m-a ferici!
~ί ochiul, vazandu-m~, 5·a plecat.
" Caci I-am izbavit ρe cel sarac din mana celui putemic
~ί pe orfanui fara de ajutor I-am ajutat.
13. Binecuvantarea celui ce trage '~ moara a5upra mea siI νίηΑ,

iar gura vMuvei m-a binecuvantat.
14 Ευ lη dreptate m-am inve~mantat,

ίη judecat~ m-am ίην~lυίι ca Intr-o mantie.
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29,4 "ρι: caJe": ρΙυΓθ] ίπ greacil.• Primul stih ίη ΤΜ: "Ciind eram ίη zileie toamnei
meΙe," ίπ ebraica ..toamna" sugereaza ηυ decIίnul victii, cί pIinatatea rodnicieί. • "stl1tea
de veghe": ar putea 511 inseιnne ~ί "cerceta",
29,5 Primul stih ίη ΤΜ: ..Cand Cel })utemic era inca cu mine." + Fericirea sa de odί

nioaru. esre ο do\'adllι a pro'r'identei divine (cf loan (Jura de Αυτ, ΧΧΙΧ,2).

29,6 "drumurile mele musteau de υπι"; ΤΜ are "imi sc111dam pθ~ίί ίπ untlslnanΙan1\'"

• .,Iapte'·; ΤΜ are "untdeIt:mn", Termeηi hiperbolici curenJi.
29,7 lo\' vorbe~te dcspre greutatea pe care ο avea cuνιintuI sl1.u, despre resρectu! care ί S~

ar~ta aΙΙι1daιΑ. 10a" Gum de Aur νorbe~te ~ί aici de ΠOfIρησiα, .,indrazneaIa ίη vorbire" a
luί ίον - insu~ire specifica ceIui dr~pt (ΧΧΙΧ,4).

29,10 Primul sιίh ίη ΤΜ: "GIasuril~ carmuilorilor se ascundeau."
29,11 ,.:i·a plecat": lιΊΙ. ,,3 ρτίνίι ίη Ι4ΙUΓϊ' - ηυ indr<'iZJlea sa prίveasc(t,

29,13 "s4 vin<'i": ΤΜ are .,venea".

29,14 ..mant'ie": lίtl. ,.rnantie dubHl".• Dreptatea este frecvcnt comparaι~ cu υπ ve~mant:

Ιον 19,9; Ps. 132,9.16.18.
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"Obl·'· h·r u υι ]ι eram oc ι,

oIoguIui picioare.
16 Parintele neputincio~ilor erarn,
pricina ρe care πυ Ο cuno~team am cercetat-o;
17 zdrobit-am coJμi celor nedrepti
smuIgandu-le din din!i ιοι ce prAdasera.
,. ~i-am zis: «Υοί Inainta lη varsιa pana la batriine\e,
ca trunchiul de palmier νοί triii muIιa vreme;
19 • rMacina mea a dat de apA
• ~ί roua se va a~eza pe seceri~uI meu;
20 • iar sIava mea, proaspaιa cu ιruηo

• ~ί arcul meu va pΓop~ί lη mana Lui.»
"C'd 1·1 .aπ m-ascu tau, e1 uau amInte

~ί taceau la sfatul meu;
22 Ia cuvantu! meu nu mai adaugau,
preabucuro~i erau cand le griiiarn;
23 precum pamantullnsetat prime~te pIoaia
~a [primeau] ~ί οί vorbirea mea.
24 Cand le ziimbeam, nu [Ie venea] sa creadA

29.15 "Orbului": plural ίπ greaca.• "picioare": singulaτ ίο greac~.

29,16 "pricillR ρε care ου ο cuno$1eam": din ΤΜ se poate intelege ~ί ..ΡΓίςίηθ ,εlυί pe
care ηυ-Ι cuno~team", adic~ a υηυί necunoscut Iipsit de apmιre.

29,17 ,.coItii": lίΙι. ..maseleIe", Esre reIuatIι ο ίmagίne sapienliaI~ care ίί asimiIeazA ρe

cei nedrepti cu fiarele sMbatice.

29,18 "Υαί inainta ίο νacstA p<inA 1a bi1trinefe"; ιίιι. "vfu'sta mea νΒ imb<1trani". + in ΤΜ,

cuVInteIe Ιυί Ιον sunt: ,,ΜΑ νοί s~i ίο cuibul meu, ca nisipul se ΥΟΓ inmulti ziIele mele!'

29,19 "a dat de ap~": lίtt. "s-a deschis 1a apa". Imaginea radrIcioii care cautιi aρί! se rega
se~te ίο lezechieI ~ί se refcrn Ιβ pomuI vie1ii, arborele cosmic.• "seceri~uI": ebr. qά/fr

ioseamn~ ~ί "seceri~", ~ί "rrιmuri~", acesta din υπnί! fijod seπsul preferat de traduc~tori.

• VerseteIe 19-20 Iίpsesc din ΙΧΧ. Traduc~toruI a :fficut ο traducere paηiala ~ί sintetica,
{ioand coot de aceste versete, daτ rnrn s! le traducA ίο intregime.
29,20 "va pΓop~ί ίο maπa Ιυί"; ΤΜ are ,.se va τείnποί ίn mfuIa mea".
29,21-25 ίο capitolul29, υηίί editori transpun νν. 21·25 ίηττε vv. ΙΟ ~ί 11. Strucωra

capitoluIui ar fi 1-10,21-25,11-20.
29,22 "Ιβ cuvantuI meu ου mai ad!ugau": Augustin vede ωςί ο referire Ιβ perfec(iunea

E"'anghcIiei (Annolatίones in lob 29).
29,22 ΑΙ doilea stih ίη ΤΜ : ,,,Peste ei picurau rostiriIe meIe."
29,24 "zambeam": ΙίΙI. "radeam".• Stihul al doilea din versetul 24 ~ί v. 25 lipsesc din
LXχ. Versetu! 25 a f05t perceput ca fiind dificil. Ιη acest verset se poate face ο identiticare
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• ~ί lυmίna feIei meIe ηυ se indeparta [de la ei].
25 • Am aIes calea pentru ei ~ί am ~eZUI Capelenie,
• jl locυίam precum υπ rege-ntre O~leni, ca υη alίnalOral celor suferinzi."

30

ι Ι 'd'" ar acum au ras e mIne,
cei de pe urma dintre el ma OCarasc pe rand,
• pe-ai ciίror parinli ίί dispretuiam
~ί πυ-ί socoteam vrednici [Sa slea aIaturi] de cainii de la turmele meIe.
2 • Oe fapt, tiίrla brateIor !or la ce mi-ar tί folosit?
• Ce-au impIinit pierit-a peste ei
3. ίπ Iipsiί ~ί ίη foame, [ajun~ij sterpi;
• cei care ieri fugeau de IOC fiίra de apa, de chin ~ί de nenorocire,
4 • care dadeau tarcoale Saraturilor pe [1iίrmυl] zgomotos
~ί ierburίle sarate erau mancarea lοr,

neluaIi ίη seamiί ~ί dispretuίIί, lipsiIi de orice bine,
ϊί care au mestecat, de foarne crunta, ~ί rMacini de copac.
; S-au ridicat ιmpotriva mea [ca] hoIii,
6 [ei) aIe caror case erau scobituri ίη stanci;
7 • ίπ mijlocu! [pietrelor) rilsunatoare νΟΓ striga

'jntre rcge. 10ν $i υπ consolator. Ωίη accst $ίτ de identific1tri rezuItA ο suprapunere a func~iei

regelui ρeste cea dc consoIator. ϊπSΔ regele are mal degraba functie razboinic~. teronim a
slmtlt aceasta contradictie ~ί a introdus tamen, care restrange afiπnatia: Si uoluissem ire
ad eos sedebanI primus cumque sederem φιαsI rex circums(anle e:{ercitu eram lamen
nιaerentiunI conso/ator, "Daca voiam sa merg la ei, ~edeam cel dintal, iar cand ~edeam,

[erarn] ca υπ rege 1nconjurat de oaste; IOlrqi eram mangAieιorul celor inuistafi."
29,25 "ο~tenί": /itl. "oanleni u~or Iηθπnθμ", .,garzi".
.30,1 "cei de pe υnηθ": lil1. "cei mai micj" - $-ar pu'ea inleIege ~ί "cei mai tineri"; ace
le~i sensuri Ie are ~ί cbr. 10 'ir.
30,2 .,Ia ce mi-ar Γι folosit": Ιίll. .,pentru ce mie".
30,3 "sterpϊ'; Ιθ singuIar ίη [eχι. • "de loc rara de ap!, de chin": 53υ .,de chin pustiitor".
30,4 .,sm.ιrurilor... ierburiIe sArate": ιη gr., acela~i cuvant, Wι.ιμα, care inseamna "Iocurί

s<1rate de pe μumu1 mmi", dar $ί "pIante sAr'ate care cresc pe rarm", "Iobod<1 de mare"
p1anta ce cre~te pe tarmurile Μ11Γίί Moarτe - cf Bib1ia Anania, ηοΤα ad [Qc.
30,5 ίπ ΤΜ: "Οίπ mijlocul [oameniIor) ,unl a1ungati: [~ia] striga impotrίva lor ca la ho~"

30,7 "rfιsun<1toare": ΙιΊΙ "bine sun<1toare". Referirea la pietre apaηine traducatorilar luί

ΙaΜ GurA de Aur din SC pentru a da υπ sens. ΤΜ are siyhim; iίya!J.. ..tutB.... are υη omo
fon cu sensul dc "meIodie de jate".• Verse[c!e 7, 5 ~ί 6 sunt incompIete.
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cei care vie!uiau sub ιufe salbatice,
• fii de nebuni, ου nume filra cinsrire
~ί ου sIava ~tearsa de pe pamant.
9 Acum eu "υηΙ alauta l0r
~ί ei ma !ίη ca baIaia ΙΟΓ de joc;
10 _.. • d dm-au ocarat, !Iηaπ Q-se eparte,
iar de Ia fa!a mea ηυ ~i-au cru\al scuipatuI.
11 Deschiziίndu-~i tolba ου sageIί, [ΕΙ] m-a ΓΑηίι,

" iar ei din faIa mea au dat deoparιe orice 1ΤίΙυ.

ΙΖ "Οίη dreapta vlastarului [meu] s-au ridicat,
• ~i-au intins picioarele, au netezit peste mine carariIe pieirii lοr.

13 • Cararile mele le-aυ ~ters,

οΑοί [ΕΙ] mi-a smuls ve~mantul;

14 ου sage,ile Ιυί m-a strapuns,
S-a purιat ου mine cum a νιυι, lη dureri am fost cufundat.
IS S • . d ·1e tntorc peste mIne urerι e,
s-a dus nadejdea mea ca νίΙηΙυI

~ί ca norul mantuirea mea.
16 • ~ί acum din lηίne se va scurge viaιa

~ί zileIe de chinuri ma cuprind;
" noaptea oaseIe Imi ard
~ί vinele mi se Impra~tie.

18 Cu lηυlΙΙΙ putere m-a prins de ve~mant,

!
••

•
•

30,8 .,sIava": Iiιι. "cinstea", • ΑΙ doiIea stih ίη ΤΜ: .,ΛΙungatί cu biciul dc pe ΡΑη1anΙ"

30,11 Primul stih ϊη ΤΜ: "Fiίndc~ [ΕΙ] coarda mea a slfibit-o" - comcntatorii inteleg c~

Dumnezeu este ce\ care :1 sI<1bit coarda de la arcuJ Ιui lον. Rolul Satanci ηυ mai este
amintit nic<1ieri ιπ diaIog.• TcxtuJ ΙΧΧ ηυ confine al doiIea stih din \'. Ι Ι, \'. 12 ~ί

primul stih din v. urmator. ToΙυ~ί cοntίnuίtarea este a.sigurata intre Υ\', 11 ~ί 13 ~i nici ο

contradictic ου se face sim,itA.
30,12 "v!astarului [meu)": am adi1ugat "meu" ca ίο textul comentat de loan αυΓίl de Aur.
30,13 ΑΙ doilea stih ίη ΤΜ: "Trag fulos de nimicirca nlca ιω-iι sa-i ajute (corectar ίη

«opreasc8» - η.l.) nimeni."
30,]4 ίη ΤΜ: ..Ca ρΓίηΙΓ-Ο spίlrtura larg~ nAv~lesc. se n<1pustesc sub d3.ramolturίo"

30,16 ,,~ί acurn diI1 mine SC \0'3 scurge via~": lifl. ,,~ί acum sunetuI meu sc va rcvi\rsa
peste mine" - calc dupa expresia ebraic<1 " descric maceHirirea cuiva.• Όίη ν. 16
Iipse~te ίπ LXX primuI stih; πυ se poate stabilί daca traducAtorul I-a omis intentionat. ΑΙ
doilea stih reda intucmai ΤΜ.
30.18 Οίη aI doiJea sιω aI v. 18 πυ existA nici ο υπnΔ ίη versiunea ιχχ. Traducίltorul

grec va fι reηunΙat ~ traducίl al doilea stih din cauza sintaxei defectuoase, precum ~ί a
caracterului obscur θΙ versetului.
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• m-a strans de gat ca guleruJ tunicii.
19 M-ai socotit asemeni cu noroiul,
lη pan1ant ~ί lη cenu~a e partea mea;
20 strigat-am Catre Τine ~ί Tu nu m-aSCUI!i.
• [dar ei] au stat ~ί m-au pandit.
" Αί venit asupra mea ιara ιηίιa,

CU braI putemic Tu m-ai biciuit;
22 mi-ai randuit dureri
• ~ί m-ai aruncat departe de izbavire.
23 CaCi ~tiu Ca moartea ma va zdrobi:
cu adevarat, casa oriCarui muritor esle pamiintul.
24 [Ο,] de-a~ putea Sa ridic mana asupra-mi
sau Sa ma rog de aIΙU\ S-O faca pentru mine!
25 Dar eu pentru fιecare [om] neputincios am pians,
am suspinat cand am vazut om la stramtoare.
2. Pe cand ma ~teptam \a cele bune,
iatA, mi-au ie~it lη caJe mai tnult zile rele.

27 • j mi fιerbe panteceJe fl!ra de rngaz,
• m-au In~fiicat zίleie de SaraCie.
28 Gemiind, umblat-am f1Ira de opreli~te,

lη adunare m-arn ridicat !ίpiind.

29 M-am f1Icut frate ου ~acaIii,

111

30,19 Primul stih ίη ΤΜ: .,Μ-θί aruncat ίη ποτοί."

30,20 Sιίh.ul;ιΙ doiIca ϊn ΤΜ: ,.Stau ίπ picioare ~ί Τυ mA prive~ti."

30,22 .,mi-ai randuit dureri": Ιίlt. "m-ai rdnduit printre durerϊ'. + ΑΙ doilea stίh ίπ ΤΜ:

,,~ί rna spulberίo" Versetul 22 din LΧΧ este scurt ~ί reda cu aΡrΟΧίn13ιίc numai primul
stih cbraic.
30,24 ίη ΤΜ textu! e dificil. υηίί inteleg: "Dar cel ce se prebu~e~te ηυ-~ϊ intindc mai
niIe? CeI ίπ nenorocire ηυ ccre ajutOΓ?" (RSV, Cornilescu. Ravasi). + luan Gura de Αυτ

comenteazil: ,,«[0,] de-~ puteaι; ηυ inseamnlι c1t πυ are puterea nece~ara, ci ca ιί este
ίnterzίs sA faca aces1 lucru" (cf ΧΧΧ,4).

30,26 ΤΜ are ίη pJus: .,A~tep(am lumin<l ~ί a veniI inιuncric."

30,27 ..t~rs. de rs.gaz": litl. "πυ va t~cea".

30,28 "ι~τa de oprelί~tc": 1;11. "tara botnil<'V~bala". + PrimuI stiI, ίη ΤΜ: "intunecat
umblat·am ~ί f}ra 50are."

30,29 ,,~acaIii": gr. σειρηνες ου denume~te aici Iegendarele sirene dίn mare, ci "stafιi

θΙΙ;: pustiuIui". echivaIand de obicei cυνίnιι;: ~braice mai concrete: ,,5ΙΓυιί", "bufnitc" sau
,,~aca1i" (cf ~ί 15. 13,23; 34,13). Ioan Gul11 de Αυτ vede aici σ pasare, din cauza
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~ί tovara~ cu Stru!ii.
]0 Ρ' Ι . -le ea mI s-a Intunecat tare.
~ί oaseIe mele [ard] de fίerbin!eaIa.

]Ι Μί s-a intors ΙΠ jale alauIa mea,

~ί cantul meu, ί'n pIans."

31

ι • "Legamiίnt am facut cu ochii mei

• s1l πυ-ί ridic spre vreo fecioara.,
- • Dar ce parte a da! Dumnezeu de sus

• ~ί ce mo~tenire [a dat] CeI Putemic din inaItimi?
] • Oare πυ n1lpasta pentru cel nedrept

• ~ί urgisire pentru cel ce fac tarMelege?
4 •

• Νυ va vedea ΕΙ lnsu~i caIea mea

• ~ί p~ίί nu-mi νΟΓ fί numara!i cu Ιo!ίi?

5 Dar de-~ fι mers cu cei batjocorItori

~ί de s-ar fι gr1lbit picioruI meu spre vicIenie,
6 atunci sa ma ~eze pe ciίntaruI drept,
[caci] ~tie Domnul nevinovalia mea.
7 Daca s-a ab1ltut piciorul meu din cale,
dac~ inilna mea a urmat ochiuI meu,
de m-am atins cu miίinilede daruri,

/,
ι

prezenfei ίπ text mai depar1e a termenului "strufj". Ιη ebraica e vorba de ~calί ~ί struti 
vie~uitoare care simbolizeaza duhurile reΙe ce bilntuie pustiul.

30,31 "cantuI": Μι. "psaImu!"; ΤΜ are .,t1uierul".
31,J Ϊπ cap. 31, Ιον face υπ examen de con~tiin1a., cart imbrac<1 fonna υπυί juram§nt de

intprecatie impotriva ΡΓορτίεί persoane. lη acest protest de ηενίηονΔ\ίε, Π10ΤθΙθ νechiu~

luί Τestament 3tinge cca mai rnare puritate. Τον Inceρe cu ~εΙίΙε cele mai ιainice.

dorintele rele provocate de privire. Primul srih are ο importan\~ generaHi: lον ~i-a

interΖίs ~ί gre~elile I~untrice .• PrimeIe patru versete din capitoluI 31 lipsesc totai din
[extu! ΙΧΧ. ίη ΤΜ vv. 1-4 constituie ο introducere la lίsta dejurωn.intecare urffieaz!.
31,3 "nApasta": lill. "disrrugerea.".
31,5 AJ1jcolele din examenuJ de con$tiinttι al luί 101,1 au ο form~ stereotipa: "Daca. am
fflcut aceasta... sA mi se intample aceasta." Aceast<1 constructie sintacticA este s~cificA

articoleJor de Jege din vechiIe coduri (Codu] luί Hamurabi, CoduJ Legamiintului). ΑΡο
doza υηυί jurnmant incepc ίη generaI cu "dacA,", de unde rezuJιa $ί fraze precum ceIe din
νν. 16 ~ί Ι 7 unde πίςί ο pedeapsa eventualιl nu este exprίmatA. lον jur3. c<1 este ncvinovat.
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• atunci Sa seman ~ί allii Sa manance,
lipsit de rMacjna sa ajung pe pamaπt.

9 De-a mers jnjma mea dupa femeia altul barbat
~ί de·am ~εzυι s-~tept la u~a ei,
10 Sa placa atunci ~ί femeia mea aItuia
~ί ρΓυηοίί mej Sa ΓIe lnjositi;
ιι CaCi urgia poftei e nestavilita
de a pangarj femeia [aItui] barbat;
\2 CaCi este foc ce arde din toaIe partile
~ί, orjunde ajunge, a nimicit din ractaCjnj.
JJ $ί de-am striimbat pricina υηυί slujjιor de-al meu sau pe a υηεί siujnjce
caπd ej s-au judecaI cu mine,
14 οε νοί face de lmi ν. cere socoteaIa Domnul,-~ί de ma ν. cerceta, cum Ii νοί da ra5puns?
15 Oare πυ ~ί eu am fost pIamMit ϊπ panIece, Ia fel ca ei?
Am fost [Ριamadίμ] Ιη acel~i Saπ.

16 Dar cel neputincio~i, de orice au avut nevoie, n-au dus lίpsιι,

iar ochiul νΜυνεί πυ I·arη umplut de lacrίmί.

1Ί $ί daca imbucatura ml-am mancat-o singur
~ί cu orfanul nυ am impaήit-o

18 *_cacl din Iinere!e [i]-am hriinit ca υη latii

31.8 ΑΙ doiIea stih ίη ΤΜ: ,.~ί νli1starele meIe 511 fιe smuJse din Γι1dAcini."

31,9 Ιον ηυ a ρa.cΔιuίt πίcί cu ochii, ~ί cu atdt ΠΙβί ρυμη cu inima. ΕΙ ηυ a ρennίs ca
vreun Iucru sa-i perverteasca mintea ~ί nici ιrupului s;lu nυ i-a ingMuit 58 gre~eascl1.

loan Gura de Aur (cf ΧΧΧΙ,5) leagl1 acest verset de aνertismentul Ιυί Hristos: ..Oricine
pri\,~(e ο femeie dorind-o a ~ί SΔv~jt aduIter cu (θ ίη inima 53" (ΜΙ 5,28).
31,10 "sΘ. ΡlacΙΙ ... altuia": Th1 are "s~ macine... pentru a1tul".• ΑΙ doilea stih ίη ΤΜ: ,,~ί

deasupra (ί sA se apIece aJ1ii."
31,1 Ι "υΓιίθ poftei": gr. θυμός όΡγής - sintagma apare de obicei referitor la Dumnezeu

-("urgia maniei"). + Ιπ ΤΜ: "CAci aceasta este ο 1ic~lo~ie ~ί ο tmΉ.delege [pedepsit~ de]
j udeci1tori,"
31,15 ίη ΤΜ: "Cel care m-a fAcut pe mine ίη san[ul mamei], oare nυ ί-θ Il'ίcut ~ί pe ei? ~ί

CeI care ne-a pIamAdit ίη piintece[Jc ιί] e υηυl ~ί aceIa}i:'
31,16 "umpIut de lacrimi": gr. Εκτ/κω, IiΙΙ.,3 face sA se topeasca".
31,18 VersetuI 18 Iipse~e din LXX. Ιθ ο primA. IecturA ν. 18 se doνede~te a ti necIar.
Absenta vcrsetului din textul ΙΧΧ ίί pune Ia indoiaI~ autenticitatea. Este greu de stabi1it
dac~ acest νerse1 reprezint1!. ο glosa ulterioara sau este textul original. • "i-am cAHiuzit":
ΤΜ are:"am calauzit~o [ρι "Muva]."
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, ~ί din 'ίίηυΙ mamei mele i-aIn calauzit-
19 ~ί daca I-am νΙΙΖυΙ pe cel gol pierind ~ί ηυ I-am imbriicat,
20 ~ί cei neputincio~i de ηυ m-au binecuvantat,
~ί cu liίna mieίlor mei de n-am incalzit umerii lor,
21 de-am ridicat miίna Impotriva vreunui orfan
Increzator cii am mult sprijin imprejur,
22 sii-mi cada atunci umiirul din Incheietura
~ί bratui de la eot sa mi se friίngii.

23 Ciiei friea de Domnul ma stapanea
, ~ί din pricina poverii Ιυί ηυ νοί [ma; putea] Indura.
24'D" - χ'aCa mI-am pus ιη aur taf1a mea
~ί daea ιη giuvaer mi-am pus Increderea,
25 ~ί daca m-am bucurat cand boga!ie muItii mi s-a adunaI,

ι

~ί de-mi pusesem mana pe lucruri fAra numar,
26 0are ηυ νΜ soarele straiucjtor cum dispare
~ί luna cum pale~te? Caci ηυ le sta-n putere.
21 , ~ί de-a fost amagita pe-ascuns iniona mea
~j daca miίna puniίndu-mi-o pe gura am siirutat-o,

31,23 ΑΙ doilea stih ίπ ΤΜ: ,,$ί mAreHa Ιυί ηυ ο puteam [indura]."

31)6 .,nu νΜ": loaη GUr3. de Αυτ are persoana Ι ρΙυΤΒI, ο.ηυ vedem". + Pentru loan Gurf1

de Αυτ (ΧΧΧΙ,11), e ο referire Ja caracteruI pieritor a1 Iumίi pamilnte~tί. Dac~ ce e

folositor ~ί necesar dispare, cu atat mai muIt ceea ce e superfluu - bogatia. • ΤΜ are:
"DacA am vazut lumina cum stra]uce~te ~ί !\ιηθ cum InainteazJ ίπ splι:ndoare."Versetul

se leagA de urm<1torul ~ί se referA Ia inchinarea Ja ~Ιτί.

31,27 ,.,~ί dacA man8 punandu-mi-o ρι: guri't am sW-Utat-o": sau ..~ί dacA ducandu-mi
miina Ja gura am trimis ο sArutare": loan Gurl!ι de Aur are ο interpretare interesant! cu

privire Ia V\'. 27-28. υηίί comentatori considern cA aceste versete fac trimitere Ia

ίdοlaιήe. Ioan Gura de Aur estc de pfιrcre ca vcrsetele descriu ceea ce fac αί care sunt

,υΡΓίπ~ί de pasiune, atunci cίlnd obiectul pasiunii lipse~te. Acest obicei pare ciudat,

ρenΙΓυ c~ se trimit s4ruιari ceIor care se indepArtcaza, care pIeacA. + Texιul ΙΧΧ traducc
,

numai ηΙ doilea stih din versetuI ebraic. fart. a pAstra iηdicii despre prima pane. Ιη ΤΜ v.

27 constituie corp comun cu ,Iersetu! dinainte, referindu-se la cutteIe astraie ido!atre, iar

grupuI foπnat din νν. 26-28 se constituie ίηΙΓ~O entitatc de sens ίndepeηdentι1. de \'V.

24-25. LXX face dίn v. 26 ο ίntcrοgaμe concluziviι la vv. 24-25. UItima parte a v. 26 πυ

corcspunde ΤΜ. ΙΠ LΧΧ v. 27 este izoIat de restuI textului. ίη ΤΜ este vorba despre ο

inim! seduSΔ de astre ~ί de υπ gest care concretizea:m ac~ia trMare ίη fata lυί Dumηezeu.

Ϊη LΧΧ, diSΡarψa oricarei referίnte la culteIe astralc face din gestuI .stίruUrii mainii,

m.mas tarn. determinant, ο νίπ4 care ηυ ρoate Γι inteIeasA.
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28 aceasta neIegiuire sa-mi tie socotita cea mai mare.
c~ am min!it inaintea DomnuIui Preainait.
29 ~ί dac~ m-am bucurat la caderea du~manilor mei
~ί inima mea a spus: «[Ce] bine!»,
30 s~ aud~ urechea mea blestemul impotriva mea,
s~ ajung de pomin~ in popor, intru nenorocirea mea.
.\1 ~ί dac~ adesea au zis slujniceIe mele:
«Cine ne va da sa ne satur~m din c~rnurile lυί?»

- de~i eram eu foal1e bun;
;Ζ afar~ ηυ a innoptat str~inul,

caci u~a mi-era deschisa oricui venea.
JJ ~ί dac~, pilc~tuind rar~ sa vreau, mi-am ascuns pilcaιuI

34 .._ caci πυ m-am sfιit de muf\ime numeroas~ ca sa marturIsesc inaintea
l0r -
~ί dac~ I-am Ii\sat pe ce\ neputIncios s~ plece de la u~a mea cu ρoala

goaIa,
J5 • cine-mi va da ρο cineva sa ma ascuIte?

31.28 ΤΜ an:: ,,~ί aceasta.r Γι p~cat [vrednic de) osand~ (/i/t.judecΔιor - η.Ι.), cΔcί Ι-a:ι

Γι rencgat pe Dunlnezeu! de sus."

31,30 ΤΜ aτ~; ..Ν-ωη dat spre p~cat cerul gurii mele, ca sA cearA suf1etul {du~manului]

pΓίηΙΓ~υη blestem."

31,31 Stihul al treilea ηυ apare ίπ ΤΜ.

31,33 ΤΜ arc: "Daca mi-tl.m acoperit precum Adam razvrntirea. ca sA-mi asculld ίη san

grc~~ala."

31,34 .,sA marturisesc"; lίtt. "sa di ..'ulg".• "cAci ηυ m-am sfίito .."; ίπ ΤΜ se ,οηιίηυΑ

seria inιrebAriIor rctoricc: "De m-am sfiίι .." • ΤΜ are ίη plus: ..Tinandu~ma deopaήe ~ί

necuteιand sil trec de prag."

31,35 inιrebarea retοήcΑ cu care incepe \'. 35 ίη ΤΜ lipse~e din LXX. Versiunca

origenian1i a restituit-o dupa teχωΙ Ιυί Theodotion, dar aceast3. interpolare πυ clarίfιcA

tcxtuI, pentru ca traduciltoruI a introdus υη tcxt indcpendeπt de modeiuI ebraic, din care
retine duar cu",inteJe ~ί πυ sensuJ. Partea a doua din primul stih πυ se gase~te ίη ΙΧΧ

pentru C3 ιradιιcAΙΟΠJI a inlocuit discursul provocator cu ο fraz! ncutm. Vcrsetele 33-37
sunt mai degraba rι.::scrise decat traduse.
31.35-37 ίπ ΤΜ, incepand de la stihuI al doilea din v. 35: "Acesta e tffii.'-u! meu: Cel
putemic sA-mi raspundil. 3tICat despre in\'inuirea scrisA de- du~manul meu. ο νοί puna pe
nm~ ~ί mi-o νοί a?e7.a ca ο cunun3.. J7 ίί νοί da sοcoΙeaΙΔ de p~ίί mei ~ί-ί νοί ie~i ϊη cale
Cθ υπ ρήπι:' • ΤaΟΝ este uIlima liIera din alfabetul ebraic. r'\cest verseI a fost tradus ίη

diferite moduri. Asemcnea ιίterei Ω din tιΙfabeιuΙ grec, taw art ~ί semnitlc8\ia de "con
c!uzie", iar Ι:ΧΡrcsίa insealnna ,.acesta este ultίmul mcu cuvant". υηίί eχcgeμ, pornind
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De miina Domnului daca ηυ m-am inftico~at

~ί [daca] inscrisul pe care I-am avut impotriva cuiva
36 puniindu-mi[-I] pe umeri cununa I-am citit,
37 ~ί daca ηυ I-am Γυρι, ~ί ηυ I-am dat inapoi
filra sa iau nimic de la datornlc,
3& daca pamiintul a gemut vreodata impoIήva mea
~ί daca brazdele lυί au pliins impreuna,
39 ~ί daca rodul Ιυί I-am miincat singur filrn a ρΙιιιί,

~ί daca sufletul siapiinului pamiintului I-am intrisιat luiind de Ia el,
40 atuηci, ίη ]OC de grau, urzica sa-mi rasara,

~ί paIamidii-n l0c de orz."
ξ'ί a inceιat lον sa mai vorbeascii.

32

ι Αυ tιIcut ~ί cei trei prieteni ~ί ηυ ;-au mai riispuns Ιυί [ον,

caci Ιον era drept inaintea lοr.

2 S-a miiniat insa Elius, fiui Ιυί Barachiel Buzitul,

de la [oπnβ literei raw dίη aHabctul fenician, unde este asemenea CΠICίi stantului Andrei,

spun cA Ιον face ο cruce ίη Ioc de semnatuni.• ίπ ΤΜ este vorba de ο imagine impru
mutatA din uzuI jurίdic, ~ί anume de suiul care contine actuI de acuzare sau rechizitoriuI.

lον ίl poartA ca pe υπ insemn de onoarc. DocumenruI rechizitoriu a devenit ίη greaca υπ

docurnent administrativ care con~inea datoriile.
31,39 "rodul": ΙίIt. "puterea".• "f~rA a pIMi": lίlι. "tarA prel".• "Iufind de la el": /111.

"aruncfuιdu-l".

3.,40 Ultimul stih poate fi ηoιίιa υηυί redactor, analoga celei din Ps. 72,20 ~ί din ler.

51,64. εa ηυ marcheazA smr~ituI cAηii, ci sffir~itul ~meIor atribuite lυί !ο\'.

32,2 DiscursuriIe Ιυί EIillS au υπ caracter de adaugire care est'c recunoscut de rnajoritatea
exegetίlor. Aceste dίscursuri sunt precedate de ο scur1rι. introducere ίο ρτοΖΑ: era nece
sarn ο prezentare pentru ca. πουΙ personaj ου a aparut panA acum. Spre deosebire de
celelalte personaje, carora autorul πυ le dA nun1eIe patronimice, EIius e prezentat ca fiul
lui Barachiel ΒυΖίωΙ din famίΙίa lui Rarn. Elius a ti1cut p§.na acum pentru c11 este mai
t<inar decAt ceίΙaψ interJocutori. dar. cfu1d ceilaltί 011 mai au nimic de spus, mania ίΙ facc
sIl rupa tAcerea. Discursul Ιυί Εlίυ.:> (cap. 32-37) se dίsIinge de restul poemuJui ~i se
aniculeau greu cu acesta, fiind diferit ΡΠΩ vocabuJar, stiI ~ί cοnμnuΙ CeIe mai muItc
critici sunt de ordin Iingvistic. Pu~ineIe tr<tsaturί care apropie .. _"5t segment dc resιul

cArtίi se datorea.zA doar familίarίιi1μί autorului cu textui pe care vrea astfel srιι-I

compJeteze. Se pare ca discursuriIe lυί EIius au fost adaugate inaintc de ιraducerca ίη

greaca. DiscursuI Ιυί Elius este greoi, lung ~ί se Janseaza. cu Intarziere. Aceasta este ο
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din famiIia lυί Ram, din \ίηυωΙ Ausit;s,
s-a miil1ial pe lον foane,
pentru ca acesla '" declarase drept 1naIntea Domnuiui;
3 ji 1mpotrIva celor treI prieteni s-a miiniat foarte,
ροηΙΓΙΙ c1\ I1ΙΙ au plltul da raspuns impotrIva !υ; !ον

ji iI fi!cuser1\ neIegiuit.
, Elius ziibovise Il1ainte de a-i da r1\spuns lυί (ον,

• pentru ca [ceilal\i] erau mai batriini 111 zile deciit el.
, • Dar a νιιΖυl EIius c1\ ηυ era raspul1s
• ιη gura celor Irei barba1i
• ~ί ί s-a stiimit miinia.
6 Raspunzand Elius, fιυ! lυί Barachie! Buzitul, a ZiS:
"Sunt mai Iθηaτ ca vaτsta, νοί sunte!; mai b1\lriini;
de aceea am laCUI, temiindu-m1\
s1\ ν1\ arat jliin\a mea;

117

caractcristic! a υηυί discurs de tinerele, impetuos, neexperimentat ~ί incl1 neinifίat ίη

reguliIe unei retorici re1inute $ί sobre. Autoru! cartii Ιυί [ον practic! realismul Iίterar $ί

estc capabil sA-$i diversifιce sιiluι. sa-!li facA personajeIe 51 vorbeasca diferentiat, Υπ

funC1ίe de varst! $ί de condilia sociala, culturaI! sau geοgrafic1ι, foJosίnd ironia sau ridi
cuIizand.
32,2 "Elίus... Barachiel Buzitu[": Τη ebr. 'ElϊIIu Ό •• Barakh~ 'έ! Bii.zi. • "din linutul
Ausitis" - ηυ apare ίη ΤΜ.• "inaintea DomnuIui": ΤΜ aτe ..mai mult decAt Dumnezeu".
32,3 ,,$i ίl fhcusem. neIegiuit": i.e. au afιrmat ca este nelegiuiL, I-au f1cut s! fie neiegίuit,

contrazicandu-I. Comentariul lυί loan Gurli de Aur: neIegiuirea ar Γι f05t s6 se creadli
mai drept dcc§.t Dumnezeu; ΟΓ, Ιον ηυ spusese a~a ceva, ci doar cl1 Dumnezeu este r1s·

•
punzAtor de suferinteIe lυί. Elius ίί detormeaza cuvintele, intelegand cli Ιον Ιί repro~azA

Ιυί Dumnezeu c3. e nedrept faιA de el. • ΑΙ treilea stih 'ίη ΤΜ, /ίιι. ,,~ί ίΙ osandeau pe.
10\," - ceea ce ηυ e Iogic ίη context. Unii traducarori corecteazA: ..d~i ίΙ osandeau.....;
muIti comentatori insA considerB. ca scribul (de perioadA tιirzie) a considerat de
necoIIceput sa scrie "Η osfu1deau ρe Dumnezeu" ~ί a operat 'inIocuίrea cu ,.Iov".
32,4-5 Stihul a! doilea ~ί v. 5 Iipsesc din LXX. Absenta lοr creeazΔ ο inadecvare intre
aηuntuI fi\cut ίη primuJ stih din ν. 4, unde EIius se preglitc~e sA-i rΔspundA Ιυί lοv, ~ί

continuarea adrcsatl1 ceIor trei personaje. Omiterea se datoreazA cel mai probabil unei
reperilii aparenre. aIe clirei diferente πu θυ f05t 'intelese (cf Gorea, αd loc.). ΙΠ ΤΜ aceste
versete constituie introducerea ίη scenA a ηουJυί personaj. ίη ν, 4 personajuI este
prezentat reIrospectiv, ca asiSΙfuιd Ia dezbatere, ~tepιand sffuliIul repJicii Ιυί l0ν ~ί este
precizat ~ί Γθpom.ιΙ de vars~ cu al{i trei participanti. Elius se intoarce spre Ιον numai
incepand cu 33, Ι pentru Δ-ί vorbi de-a Iungul acesIui capitoI. PrίmuI stih din 32,4 este
tradus ίπ greaca cu ο nuantA apropiatA de ΤΜ.
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7 οΑοί [mi-]am ZiS: «Timpul e οοl care graie~te,

ίη mul!i ani [ajung] sa cunoasca intelepcillnea,»
8 Ci este υη duh in muritorί,

suflarea CeIui ΑtoιρυΤΟΓηίο rηο] inva!a.
9 Νυ cei cu ani mulJi sunt ίηιοΙοριί

~ί ηυ οοί vfusrnici ~τίυ sa osebeasca.
10 Ο . Α Ι . •e-aceea am Z1S:« scu taμ-ιηa,

~ϊ va νοί vesti ceea ce ~tiu»~

11 pIeca!i urechea Ia cLIvinteIe mele; caci νΑ νο; spune, dac3 ascultati,
• pana cand νοιί Γι cantiιrit ουνίη!οlο.

12 • ~ί νοί inteJege car ~ί νοί;

• ~ί iatil n-a fost οίηο S3') infrunte ρο 'ον,

• οίηο sa raspunda Ia ουνίηιοlο luί. dinlre νοί,

IJ ca ηυ cumva sa spune'i: «Am gasit in,eIepciunea luand partea
Domnului»;
14 οί i-aIί ingMuit υηυί om ,ιί graiasca astfel de vorbe.
[5 • S-au Inspaimantat, n-au mai raspuns,
• vorbeIe lor Ie-au socotit imbiitranite.
16. Am ~teplat caci οί n·au [mai] grait;
• ci s-au oprit ~ί n-au mai dat r3spuns."

32,7 (ΌΙΙex r!alicanus ~ί Codex Siιιaωcu~· au aici negatie: "Νυ timpuI este c;eJ care
graic~te", ίπ cοnsοnantΙΙ ι::υ ceea ce Urtllcalii.. ΤΜ aτe ,.zilelc (= varstH - η.Ι) νΟΓ vorbi",
• ΑΙ doilea stih ϊη ΤΜ: .,Αηίί mulJi νοτ face cHnoscutrl Ll1teJepciunea."
32,9 La final, ΤΜ are ίπ plus "iudccata/ce este drept".

32,11 "pana. cand veti fi canlarit cuvinteIc": 1oal1 (iurA. de Aur prezint~ ο alta "ersiune:
..Iatfι, am ascultat cuvintele voastrc. ΑΠ1 lυa1 amint/;': pfιna undc [se intinde) inleIcgerea
voastr!k, pana undc θlί cercetal ΡΓίη cuvinIcle "o(l$lr<: ~ϊ pana undc y·am inlelcs" - muIr
mai aproape de ΤΜ.• ΑΙ doiIca stih din v. Ι Ι ~ί \,crsetu! 12 ίη intregime Iipsesc din
LXX. Contextul ηυ face ίη nici υΠ fel trimitcrc la ccca ce Iipse~te.

32,12 PrίmuI stih ίη ΤΜ: "Am IU31 se~ma la νοί'"

32,13 "Iuand partea DomnuIui": se poate in{clcgc ?ί ..ί:tdaugand Domnului" (cf Brenιon.

ad !oc.) - Ι::lίυs le·ar rcpro~a ~ί Irufιa.• ίη ΓνΙ: ..Ca ηυ cum\'a 5a spuneIi: «(Am gAsiI
inteIepciunea: Dumnezeu 11 poate infrange. πυ υπ om.j)"

32,14 ΤΜ are: ,.Νυ catre mine a grait. ~ί ηυ ,υ CU\'intclt:: \'oastre ιί νοί r~punde'"

32,Ι5~Ι7 Acest pas3.i lipse~te dίπ ΙΧΧ. r:ctitiile posιorigeniene semnaleaz<l ,υ asterisc
,

doar "'v. 15-16. Insa ηίcί ν. 17 πυ este 1radus, ίθΓ ccca cc apare ϊη lοcullυί ου face ('ςου

la nimic din ΤΜ. ςί constituie ο reIua~ con\'cn1iOnaIA Rlcnita ~ faciJiteze trccerea de Ιθ

v. 141a ".18.
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" Yorbind iara~i, ΕΙίυ5 zice:
" ,.Οίπ ποιι ναΙ vorbi, caci ρlίπ 5υπl de cu"inle ~ί ma nimice~lc duhui
din panteceIe meu;
'9 caci piinteceIe imi e ca υπ burduY cu mLIst ce da ίπ fιert Iegat [Ia gura]
sau ca foaiele aramarιLlni care plesnesc.
20 Υαί grai ca 5a anu Iini~te, de5chizand buzele;
21 caci de om πυ ma νοί ru~ina.

ba dimpolriva, πυ ναί avea ingMuin\ιi CU nici υπ muritor;
22 caci πυ ~ιίυ sa Iίngu~esc pe cineva;
ίar de πιι, ma νοτ maIlca molίίle ~ί pe mine."

33

ι ,.Ci ascuIta doar, ο: lον, cuvinte-Ie meIe
~ί la vorbirca mea pIeaca-li urechea;
2 caci iata, gtIra mi-am deschis-o
~ί a grait Ιίιηba mea.
3 Curata mi-e inirna ΊΏtru cllvinte
~ί pricepcrca buzeior lnele va cugela ceIe curale.
" DuhLIl dumnezeicsc [ο] ceI ce m-a f3cut
~ί sunarea CeIui Atotputernic ma inν'Ia.

5 Daca ροιί , dii-mi υπ riispuns la .cestea;

a~teapta, slai ίπ faIa mea ~ί eu Ιπ Ya!a la.
δ Οίπ Ιυι e~ti tu aicaτuiI, Ia fel c. mine,

dinlru acela~i am fosl .iciitui!i.
7 Frica de mine ΠΙΙ te va involbura,
nici mana mea ηυ va fι grea asupra ta.
8 • Doar c-ai vorbit ίπ urechiIe ,ηeΙe,

gJasuI cuνintelor tale I-am auzil;
9 pcntru ca ,ρυί: "Curat ,υπ! eu. πυ am pacatuit,
neνinovat sunt, c~cί Iegea IΊ-3m calcat-o;

32,17 ΤΜ are: "Eu \/οί ra5punde, e partea Jnea, ",oi spune ~ί eu ce ~Ιίυ:'

32,22 "sA lingu~csc": lilt . .,51 admir fata" .• ΑΙ doiIea stih ίη ΤΜ: "C1 1!1dara m-ar
indep1U1a FAcatoruI meu."
33,3 "va cugera ccle Curette"; se poate in~cJege ~ί ,,\'a fi curat3. prin cugetare''.
33,4 "ma inva\3.": ΤΜ are .,imi da νίθμΓ.

33,5 ΑΙ doilea stih in ΤΜ: .. ίη fata mea ίιι. pozitic!"
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ΙΟ dar [ΕΙ] a gasit pricina ϊmΡοtrίνa mea
~ί ca pe un du~man m-a socoIiI;
ΙΙ mi-a prins piciorul ϊη butuc

~ί toate caile mi le-a pandit.»
12 C 'd D . !'um SpUI ar: « rept sunt, ~I ηυ m-a ascu tat» ?
Caci ve~nic este Cel de peste muritori.
Ι3 Dar spui: «De ce n-a ascultat nici υπ cuvant a! dreptatii meIe"»
14 Cand Domnul graie~te ο data,
adouaoara [vorbe~te] ϊη vis
ι, sau ϊη cugetare de noapte

- ca atunci cand cade spaima cumpIita peste oameni,
cand atipesc ϊη pat;
Ι6 atunci ΕΙ dezvaluIe mintea oamenilor;
ου astfel de vedenii de spaima I-a ϊnfrίco~at,

Ι7 ca sa-I ϊnιοarca pe om de Ia nedreptate,
Iar trupullui de prabu~ire sa ϊl scape.
18 I-a crutat sufletul de moarte
~ί de cactere ϊη razboi.
" Αροί iar t-a mustrat ϊπ patul luI prin neputin\a
* ~ί muψmea oaselor lui le-a-Πlepenίt,

20 el nu va putea sa Ia nici ο rarama de mancare,
* Iar sufletul!ui va tanji dupa hrana,
21 pana ϊί va putrezi carnea

33,12 ΤΜ are: "lati1, ιη aceasta πυ ai dreptate, iμ spun, caci Dutnnezeu c mai presus de om,"
33,13 ΤΜ are: "De ce Ιί cauti pricina? CAci de cuvinreleifaptele Ιυί Ε) ηυ d<1 socoteala."
33,14 ΤΜ are: "Dumnezeu vorbe~te ίnιτ·υn feI, apoi ιη altul, dar [oamenii] ηυ lau seama,"
33,15 "cugetare": gr. μελέτη, "grija, ingrijorare", "meditare", • "spaima cumpJita": ΤΜ
are "somn adanc/toropeaIa".
33,16 "dezvaluie mintea": se poate inteIege ~j "da ο dezvaluire mintii".• ΤΜ are:
"Atunci ΕΙ deschide urechea oamenilor ~ί ]e intipMe~te mustfί1rile Lui."
33,17 ΑΙ doilea stih ίη ΤΜ: ,,~ί sa-l fereasca de trutίe." +"sal1 scape": iίtt. "J-a scapat".
33,19 "l-a mustrat... ΡΓίη neputin~a": Ioan Gura de Aur comenteazA: rostul bolii ou este
moartea omului, ci sa-I faci1 pe om mai buπ (cf ΧΧΧΙΙΙ,3-4). Rolul purificator aI
suferin~ei este ο idee ηoυi'Ί pe care ο introduce discursul lυί EIius.
33,20 ΤΜ are: "Nici [ηυ va avea] pofta de hrani'Ί aleasa." • V. 20 din ΙΧΧ este ο

comprimare a doua stihuri ebraice 'ίntr-uηuΙ singur. Absen~a ceJui de-aI doilea stih face
v. 20 incomplet ~ί 11 reduce Ia υπ enunt ΡrΟΖaίc.

33,21 "carnea": piural 'ίπ greaca.
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~ί o.sele ί se νΟΓ dezgoIi;
22 ί s-. 'ΡΓορί.τ de mo.rte sufletul
~ί νiaιa lιιί, de siila~ul mor\ilor.
23 Dacii ar fί ο mie de IngerI .ducatorI de mo.rte,
nici ιιηιιl dinlre eI nu-I ν. ranI,
de-ar cugeta in Inim. [Ιιιί] sa se intoarcii la Domnul,
~ί [d.ca] i-ar spune ιιηιιί om vinov;iIia Ιιιί,

~ί nebuni. lιιί ar arata-o,
24 ΕΙ 11 va sprijini sii nu cada in moarte,
lί ν. innoi trupul c. zugriiveal. pe un zid,
oasele ί le va umpIe cu maduva;
25 iί va face trupul fraged ca al ιιηιιί prunc,
11 va face la loc Mrbat Intre oameni.
26:;>ί se va rug. Domnului ~ί [rugiIe]-i νοτ fί primite,
va Intr. CU f.!a curata spre rostire;
va d. ίη.ροί oamenilor drept.tea.
27 :;>ί atuncI se ν. ίηνίηονΑΙί omul zicand:
«AstfeI de Iucruri .m tacu! ~ί ηιι m-a pedepsir
ciit arn fost vrednIc pentru ciite am pacatuit.
28. Izbave~te stIfletul meu C. sa ηιι me.rga ίη ptIrreziciune
* ~ί viaιa mea va vedea Iumina.»
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33,22 "saJ~u! rnortίloΓ": ΤΜ arc "d<itatorii de moar1e".
33,23-25 ίπ ΤΜ: ,,23 Dac~ se gί1se~Ie pentru υπ ίnger υπ mijlociιor dinιr-o mie, care sa·j
dcιν1'lΙuίe omuJui ce este drept pentru el [sa faca] 24 ~ί care ::;<1 se miIosriveascQ ~ί sίl

spun<i; ({lzbave~Ie-I ca 53 ηυ cadA ίπ groapa: am gίlsi( υπ pret de r:iscumpMaι"e ρentru

e[», 25 carnea ί se ,,-a improspAta ca a υηυί tan<ir, se va intoarce la ziteIe tinerepi," • ΤΜ

\'orbe~te despre medierea υηυί inger. RoIuI acestuia este de Β-ί arata semnificatia sufe
rintci care I·a cuprins, de Β-ί deschide ochii asupra gre~elilor sale (ν. 27) ~ί de a mijloci

pentru eI Ιθ Dumnezeu (ν. 24). Aceast!'i concePIie apare ίπ mai multe Iocuri ίπ VechiuI
Testament: mijIocirea oarnenilor drep{i (cf 42.8), isp~irea penrru θ1ιυΙ (ls. 53,10), mij.
Ιοcίrca Ingerilor ίη revelatίHe profctice (Iezechiel ~ί Zaharia), interνentίa ΙΟΓ pentru a
indep~l1a pericoIele: care amenίημ omuI (Ps. 91,11-13) sau penιru θ-ί transmite rugiιciu

nile (Tob. 12, Ι 2). MijIocirea lοr a [051 presupus3. de Eliphas (5.1), ίΜ Iiteratura evreiasca
apocrita va ilustra aceasta rema.
33,26-27 Ultimelc dou~ slihuri din v. 26 ~ί primele dou~ din γ, 27 ίπ ΤΜ: ,,~ί el Υί νθ

vedca I'a-Ia cu strigat de bucurie ~ί ει iI Intoarce pe om 18 dre.ptatea lυί (= iI face: pe om
iar~i drept - η.Ι). 2.7 Atunci va canta in ta1a oamenilor zicand: .....

33,27 ,.πυ rn-a pedepsit": !ίlt, "πυ rn-a cercetat".
33.28 "IzbAvc~te":ΤΜ are "ΕΙ a r:'tscumprιTat".
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29. Jata, toate acestea Ie Iucreaza CeI Puternic
• pe trei cai CU omu!.
30 Ci a ίΖΜνίΙ sufletui meu din moarte,
ca vίa\a mea sa-L laude in lumίna.

31 PIeaca-Ii urechea, Ιον, ~ί ma asculta;
• taci, ~ί eu νο; fi aceIa care νο; grai.
J2 • De ai cuvinte, da-mi raspuns!
• Graie~te, caci eu vreau 'ιί-μ dau dreptate!
33. De nu, tu sa m-ascuI!ί pe mine!
• Taci, ~ί te νοί inva\a in!elepciunea!"

34

] Vorbind iar~i, ΕΙίυ. zice:
2 "Asculta!i-ma, in!eIep!iIor!
Υοί, ~tiutorilor, plecaJi-va urechea Ia ce[-i] bine!
3 • Pentru ca urechea pune Ia incercare cuvinteIe
• ~ί ceruI gurii gusιa mancarea.
4 • Sa aIegem Ο judecata pentru ποί in~ine,

• '" cuno~tem intre noi ce este bine.
, Caci Ιον a zis: «Drept ,υπ!,

DomnuI a dat deoparte pricina mea,
6 m-a in~elat in judecarea mea,
• apriga e sageata [ce ma love~te], [de~i ma ~Iίυ] f1Ira strambaιate.»

7 • Cine [mai] este ca Ιον,

• care bea bauocura ca apa:

33,29 Juan Gura de Aur are in pIus "ca sa-i schimbe suf1etuI" .• ,,~ trei crti": ΤΜ are
"de douA οτί, de trei οή".
33,30 ΤΜ are: "Ca 511 izb<1veasc~ sufletul din moane, sa-Iluminezc cu lumίna celor νίί."

33,31 "eu \'οί ti acela care νοί gr3.i": gΓ. εγώ είμι traduce cbr. 'anoklIJ - pronume de
pcrs. Ι singular care apare Ίπ textele tcirzii ~ί sugereazlι ο anume soicmnitatc.
34,2 "binc": gr. καλόν. ,.bine'', "frumos".• "la ce[-il bine": ΤΜ are "la minc··.
34,3-7 Versercle 3 ~ί 4 lipsesc din textu! LXX. versetuI urmίltor este tradus Jiteral,
versetu! 6 rcprezinta ο traducere ΡaηίaΙa. ~ί Iibcra,. iar \'crsetul 7 cste omis.
34,5 "a dat deoparte pricina mea"; lilt . •.β indepίlI1at de]a minc judecata rnea",
34,6 "m·a in-?c]at": Jitt. ,,3 minμt", • ΡΓίιηυΙ slih ίπ ΤΜ: "Cι, Ρrίνire la dreptatea mea
sunt [sοcοΙίt] mincinos.". "sAgeata [ce Ina lογe~teΓ: /itt. •,sagcata mea".
34.7 "Cine [mai] este ca lον": lift. "cine e om ca ]0\'''.
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, n-a pacatuit, nici n-a s~var~it neIegiuire,
n-a imp~J1it caIea cu cei ce fac fl!radelegi
mergand cu cei neIegiui\i?
9 S~ πυ ,ρυί: «Νυ va fι cercetare a omului»;
Ci esle cercetare asupra lυί de la Domnul.
10 De aceea, νοί cei ΡrίceΡuμ cu inima, ascuIιa1i·ma!

Departe de mine sa fac νroo neIegiuire inainlea DomnuIui
~ί inaintea CeIui Atotputernic S3 tulbur dreplatea!
" Dar ΕΙ pIate~te omuIui dlιp~ ce fl!ptuie~te tiecare,
• ~ί ίπ cararea omuIui ίι va gasi [ρο eI Domnul].
12 Crezi tu C3 Domnu! va face Iucruri ΠΟΡοΙΓίνίΙο

sau ca Atotputernicui va tuIbura dreapta judecata?
IJ [ΕΙ,] care a fl!cut piίmiίntul.

Cine e Cel care face [Iumea] de sub cer ~ί toate cate 'υπι acolo?
J4 Caci daca ar vrea 'iί opreasc3
~ί ,ΑΗ;ί] \ίπ~ duhui Ia ΕΙ,

" '" va sfar~i Ιοι ΙΓυρυΙ deopotriviί
~ί orice muritor s-ar intoarce lπ piίmant, de unde a ~ί fos! pIasmuit.
'6 ο . ι . Ιe n·aI uat amtnte, ascu ta acestea,

pleaciί-ji urechea la g!asuI cuvinteIor.
17 Vezi-L ρο CeI care υΓ~ΙO tari\deIegile,
ρο Cel care lί pierde ρο cei Γiίί,

fιind ΕΙ ve~nic drept.
18 NeIegiuit e cel care ίί spune υπυί rege: «/ncaIci legea!»
• ~ί «PreaneIegiuituie!» unor carmuitori;
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34,8-9 ίη ΤΜ: ..s Umbl<1 ϊπ tovA.ra~ie cu tapιuitorii tarMe\cgii ~ί merge ali\turi de oamc
nί; ticι1lo~i. 9 Cl1ci a spus: «(Νυ-ί c de fol05 omului ~·$ί afle des~[area ίπ Dumnc7.tu!»"
34,10 ..Dcρartc de mine": 1111. ,.s<1 nu-mi lίε mic'". • StihurίIe θΙ doiIea ~ί aI treίlea ίη

ΤΜ: ..Depane e de Dumnezeu rautatca! Departc e de Cel Ρutemίc nedrcptatea1"
34.11 Οίη acest versct e tradus ίη Ι.ΧΧ numai primuJ stih. VersetuI din ΙΧΧ ίΑτΑ

adaosul luί Thcodotion apare C3 ο sintez~ a ceIor douli stihurίo • ΑΙ doiIea stih ίπ ΤΜ: ..ΪΙ
ra."'Ρl1ιte~te pe om dupa. cAile lui,"
34,13 ΤΜ are: "Cine I-a incredinιat pAmarHul ~ί cine L-a pus ρeste Iumea ίηtreag:Ι?"

34,13 "c8[C sunt 3colo": Ιίll. ..cele care sun( ιηl:ΙυηΙΓυ",

34,16 .,De n-ai luaI amίnte": ΤΜ are "daca ai intelegere",
34,Ι71π ΤΜ: ..Oare cinc u~Ie dreptatea [poarc] carmui? Oare ρe Cel drept ~ί n1are ίι

SOCOlC$ti [icί1los?"

34,18 PrimuJ stih ίη ΤΜ: "Oare ί se spune υηυί rege: «Nelegiuit\lle!)?"



124 !ον 34

ι. ceI care ηυ s-a r~inat Ιη faIa υηυί om de vaza,
nici n-a ~ιίυι s-aduca cinste ceIor putemici
~ί nici sa caute la fata lοr.

20 Dar tara foios se va dovedi strigarea Ιοτ ~ί rugamintea catre om;
cΙΙCi s-au purtat neIegiuit, cei neajutora!ί fιind dalί Ia ο parte.
" Caci ΕΙ vegheaza peste fapteIe oarneniIor,
nimic din ce fac ei nu-I scapa,
12 nici ηυ νοτ afla 10c siI se ascunda cei care savar~esc tarildelegi;
23 * cAci nu se va ΟΡrί asupra υηυί om,
cl Domnul pe ιοιί Ιί prive~te,

24 CeI care cuprinde Iucrurl de nepatruns,
minunate ~ί mare\e, care ηυ au numiIr;
25 Cel care cuno~te fapteIe Ιοι

• va ίntoarce noaptea ~ί lϊ va smeri.
2. I-a nlmicit pe cei nelegiuίti,

el erau νΙΙΖΙΨ dinaintea Ιυί,

27 caci s-au Intors de la legea lυί Dumnezeu,
~ί fapteIe Ιυί de dreptate ηυ Ie-au cunoscut,
28 • ca si'ί aduca lnaintea Ιυί strigatuI silracuIui,

34,19 ,,πίcί n·a ~tiut s-aduc1ι cinste celor putemici": la loan Gura de Aur, "cel care ηυ a
dat cinstire oamenilor".• "sA caute 13": litl...sa se minuneze de".• ΤΜ are: "Cei care πυ

cauH.. la fata capeteniίlor ~ί ηυ-ί d~ ϊntaieιaιe bogatului [aιA de s1\ι'ac. caci mana Lui ί-θ

f3cut pe Ιο\ί." -34,20 ΤΜ are: "Intr-o clipa mor ~ί ϊη ιοίul ηop~ίί ΡΟΡΟΓυ! se rdz\lr~te~te ~ί trece, ~ί sunt
indepartati Ιίτaπίί, dar ηυ de mana [de om]" (text necIar, traducere conjecturalί\).

34123 Versetυl 23 este reprezentat ίη editiile heχapIare ca a\'and primuI stih ad~ugat

dup3 Theodotion, dar versetul prezent ίn vcchca ΙΧΧ constiruie singur ο sintcU: a celor
dou~ stihuri din ΤΜ, care are: "CQci ηυ-ί stabile~te omului υπ tcπnen (?) s!\ meargQ la
Dumnezeu Ja judccat!\."
34,24 ίη ΤΜ: ..ίί zdrobe~tc ρe αί puιcmici fAra srι-i mai cerceleze ~ί-ί a$3zA ρe a1tii ίπ

l0cuΙ 10r."
34,25 Versetul e reprezenrat ιπ ΙΧΧ de primul stih; cel de-al doίlea lipse~le din cauza
modificilrilor din versetele precedenre.
34,26 ΤΜ are: .,Ca pe ni~te ticrtlo~i ίί love~te ίη vilzul ιuωΓOΓ."

34,28-33 Aceste versele lipsesc din textul LXX. Absenιa, lοτ este coerent.a 'υ modific<1
rile operaιe ίnaίηte.• TraducAtoru! ΙΧΧ face ca personajul Elius $Α fie de nerecunoscut
in ΙΧΧ: dintr-un ΙΜΜ radica1 ΙΠ indignarea 5θ moraJisra, ~a cum apare ίη ΤΜ, devine
ίη textul grec υπ aplιΓc1lor al celor privilegialί ~ί apologet convins θΙ regeIui. Elius din
ΤΜ demontea.zA mecanismete imposturii ~ί dejoacrι suprastructuTίle care ascund interese
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• ~ί strigiitul celor siirmani ίι ν. ascuIta.
19 • ΕΙ ν. da lini~te, ~ί cine ν. osandi?
• ί~ί ν. ascunde faIa, ~ί cine-L va vedea?
• ~ί impotriva υηυί neam ~ί impotriva υηυί om, IaolaIta,
JO • punand sii domneascii υη om fa!arnic din pricina nemuItumirii
ΡΟΡΟΓυΙυί.

3J • Fiindcii cineva lί spune CelUl Putemic: «Am iuat, ηυ νοί !ine zalog;
J2 • din afarii νοί privi. aratii-mi;
• dacii am siivar~it nedreptatea, ηυ ο νοί mai face.»
J3 • Νυ eumva de Ia Tine ν. primi pIalii ρeηIΓυ ea?
• Pentru ca vei alunga, pentru cii Τυ vei aIege ~ί ηυ eu;
~ί ceea ce jtiai griiiejte!
34 A~adar, cei tnteIepti cu injma vor spune acestea
~ί biirbatui intelept ascuItii cuvanΙUI meu.
35 Oar (ον ηυ a griiit cu pricepere,
cuvintele Ιυί n-[au ariitat] ~ιίίημ.

36 Totuji, ί. inviiliiΙUrii, ο, Ιον,

sa ηυ maί dai raspuns precum nebunii,
J7 ca sii ηυ sporim piicatele noastre:
nelegiuirea ne ν. tί pusii la socotealii nouii
[dacii] rostim cuvinte multe inaintea Oomnului."

sordide. Acela~i EIius, ίη texrul ΙΧΧ, se indigneazA ίmΡοtrίνa celor care πυ se incIin~

inaintca autoriUitii. υπυl punc ίο opozitίe dreptatea divinil cu nedreptatea ceIor putemici,

denunΙ:Ι exploatarea, celalalt toIose~e elogii hiperbolice ~ί incurajeazil conformismul
politic ~ί social.
34,29-30 ΤΜ are: ,,29 Dar dacil ΕΙ πυ face nimic (/itt. sH\ lίπί~ιϊι - η.ι), cine osaπde~te?

~ί dacQ ΕΙ ϊ~ί invAluie fafa. cίne Υι ρoate ΖΜί? Dar ΕΙ vegheaz! asupra neamurjIor ~ί

asupra oamenilor IaolaltA, )0 ca sa ηυ domneasc3 υπ om necredincios ~i sA ηυ se intind3
curse poporuIui."
34,31-33 TextuI e corupt ~ί greu de inte1es ~ί in ebraicA, ~ί ιη greaca. Ο interpreτare

posibi13., bazata ρε υηεlε emendari aIe ΤΜ, ar ti: ")1 Daca. cineva ίί spune Ιυί Dumnezeu:
«Αιη fost ama.giL, ηυ νοί nIai face raul~ 32 ca ~ \'Μ, inva~a-m~! Daca. am SΔν~ίι neJe
giuire, η-ο νοί mai face}). JJ Dumnezeu θΓ trebui oare sa pedepseasc!1, dupa judecata ta?

Dar ,ie ηυ-ιί pasA. A~ ai hot<'irat tu. dar nυ ευ! Ceea ce ~ιίί, grAie~te!"

34,32 "din afaca": Νι!. ..t'Ara mine!afaτa de mine".
34,37 ΤΜ are: "Dar εΙ adauga Ia ΡacatuΙ sa.u razvratirea, face zarYa. (/ίIl. bate din palme
- η.ι) ΡΓίηΗε ηοί ~ί-~ί spore~te νΟΓΟΟΙε imΡοtriγa Ιυί Dumnezeu."
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3S

ι Vorbind mai departe, Elius zice:
2 "Ce te-al gAndit [s-aduci] Ia judecat~?
Cine e~i tu, de-ai spus: «Drept sunt onaintea DomnuIu;»?
3 Sau νei spune: «Ce[-I] νοί face dac~ p~c~tuiesc?»

, Ευ οΙ; νοί da r~puns lie
~ί celor trei prieteni ai Ι~ί,

5 Prive~te spre cer ~ί vezi,
uit~-te bine Ia ποτί cAt sunt de sus fal~ de tine.
6 Dac~ ai p~c~tuit. ce[-Ι] vei face?
Dac~ ai ~νAτ~ίI muite ~radelegi. ce ρο(ί s~[-I] faci?
7 lar daciί e~ti drept, ce-I vei da Ιυί?

• Sau ce va primi ΕΙ din mAna ta?
8 • [Ε pe potriνa] υπυί om asemenea tie nelegiuirea ta
• ~ί fiului omuIui, dreptatea ta.
9 • Cei ΙπνίπυίΙί pe nedrept de mu!lime νοτ striga,
• νοτ tipa din pricina bra!ului muItoτa.
10 • Dar πυ a spus [nimeni]: «Unde este Dumnezeu Ce! care m-a fl!cut,
Cel care rAnduie~te str~jile de noapte,
ι ι CeI care m-a deosebit de dobitoaceIe p~miintului

~i de p~aτiIe cerului?»

,,

•

,
Ά

•

•
"~

.' ,

,,
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35 Ioan GUr3. de Aur comenteazA: "νezi cu cίit e Dumnezeu mai presus de tine! Ε! ηυ

pierde nimic dacA tu pacatui~ti ~ί πυ c~tig~ nimic daca tu e~ti drept. Nu-L putem lauda
pe Dumnezeu dupa cum meritA, dar este important sa-L IAudAm pentτu purtarea Lυί fafa
de πο;" (cf XXXV, Ι -4).
35,3 ΤΜ are: .,caci ai zis «Ce-fί pasΔ? Ce foIos am de-am pacatuit sau ηυ?»"

35,6 "ce[-I] vei face... 'ΔΙ-Ι] faci": ΤΜ are ,,ce-I faci Lυί ... ce-I νοί face".
35,7-10.12 Absen,a din ΙΧΧ a s[ihurilor marcate cu asterisc ίη vν. 7·10 duce la ο lec
tuΓA ίπ continuitate a primului stih din ν. 7 $ί ultimului diη ν. 10. Ο 8stfel de lectura las1'i
fragmentul de la stihul aI doilea din v. 10 pM~ Ia primuI stih din v. 12 ιm-~ predicat. Ε
\o'orba de ο omitere νoΙυnιarι a acestui grup de versete (7b-IOa). ΜοΙί"εΙε acestei suρή
mM:i sunt probabίl de ordin teologic pentru 7b, diplomatic pentru ν. 9. Dac! \'. 9 a f051

suprίmat, a devenit necesarΔ $i suprimarea continuΔrίi acesιuia, astfet incat \'. 10 este
tradus numaί ίη panea a doua. Pentru c<'i ίη feIul acesIa ν. 12 devenea de nein~eIes,

ιrMυCΙΙoτυl a hotArat sIi renunte ~ί la primul stih din ν. 12.
35,10 "r4nduie~te striijile": ΤΜ are "inspirn cantece".
35,11 ΤΜ are: ..Ne invat! mai mu!t decat ρε dobitoace ~ί mai mult decat ρε pAsArile
cerutui ne-a ίηΙεlερlίι"

,
:i

;
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12 • AcoIo νΟΓ striga cei ri1i ~ί ηυ-ί va asculta
din pricina trufiei lοr.

13 Ci1ci Domnul ηυ vrea si1 vadi1lucruri t1ιri1 noima;
•

ΕΙ lnsu~i, Cel Atoιputemic cerceteaza
ι. pe cei ce si1vιir~esc fi1ri1delegi ~ί ma va ίΖΜνί.

Judeca-te Inaintea Ιυί, de ρο!ί si1-L lauzί ~a cum este.
15 • ~ί acum, pentru ci1 ηυ sti1 si1 ia seama Ia miίnia Sa
• ~ί nu-I pasi1 prea mulr de gr~eali1,

16. Ιον degeaba l~ί deschide guτa,

• ϊntru ne~tiinfA ϊ~ί ϊngreuneaza vorbele."

36

ι Vorbind mai deparιe, Elius a mai spus:
2 ,,Ϊngi1duίe-mi1 ϊnci1 ρυ(ίη, ca si1 re-nvi1I;
ci1ci ϊnci1 mai am [multe] de spus.
J Aducandu-mi de departe ~tiinIa,

din faptele mele νοί spune lucrurί drepre
• dupi1 adevi1r, iar ηυ vorbe nedrepte;
[dar] tu ΡήceΡί gre~it.

j Si1 ~tii ca DomnuI nu-I va lepi1da pe cel nevinovat.
• Putemic ίη tAria inimίi,

6 • celui neIegiuit ηυ-ί va da niciciind via\A,
• dar celor saraci le va face dreptate.
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35,13 "cercetcs"A"': /ί/Ι. .,c ΡήνίιοιulΙcercetΑtοruΙ".

35,13-14 De Ιβ aJ doilea stih dίn ν. 13, ΤΜ are: ..$ί Cel putcmic πΌ ίθ seama 14 nici c8nd
Ιυ zici cli. ηu-Ι νezi, procesuI e ίη fa~ Ιυί ~ί tu ~tepti:'

35,lSw16 Aceste versete lipsesc din LXX tnr1\ s!i lase vrco υnn1\ care si\ indice faptul cil
ar fι existat ίο texruI original. ίο verserul 15 apare υπ hapax biblic, PiJl• ..nebunie. ΓΑΖ--vrAtire", care complίcA sensul ν. J5. In ΤΜ acesta este: ..~ί acum, dacA mania Ιυί ου

mustrA ~ί ηυ ίΒ seama Ja dzvrntirc.....
36,2 "inca maί am [mu1te] de spus": Ιitι . .,inca mai e vorbire ίο mine". ΤΜ are ίο plus
"pentrul1n favoarea luί Durnnezeu".
36,3 AJ doilea stih ίπ ΤΜ: ..$ί Celuί care m-a fAcut sA.-f dau dreptate:'
36,4 ΑΙ doilea stih ίπ ΤΜ: .,CΊ unul cu ~[iίηΙA desAvar~itA este ΙιingΔ tine:'
36,5 ΑΙ doίlea stih ίπ ΤΜ: "Iat!, Dumneze-u este putemic ~ί ηυ alungA (pe nimeni).
puternic in t!ria inimii."
36,6 "Ie va face drepιaιe": [ίΙι. "Ie va da hotΔτ3relsentin\A".
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7 • De la cel drept nU-~i va intoarce ochii;
• ~ί ii va ~eza cu regii pe tron,
• !ί spre lzbiindιI, ~ί vor fi inιιllali.

8 • ~ί dacιI vor fi legali cu cιItu~e

• [~ί] vor fi in~urali in funiile sarιIciei,

9 • le va face CUnoscute faptele lor

• ~ί gre~elile 10r, pentru CιI s-au [crezut] putemici.
10 Dar pe cel drept 11 va asculta;

• ~ί a ZiS SιI se intoarcιI de Ia nedreptate.
11 • DaCΙΙ vor asculta ~ί ίί vor sluji,

• i~i vor sfiir~i zilele in bunastare
• ~ί anii lor in strιIluclre.

12 Dar pe neIegiuίli nu-i izbιιve~te fiindcιI ηυ vor sιI-L cunoascιI pe
Domnul ~ί, dojenίli fiind, ηυ s-au supus.
13 • ~ί cei cu inlma fιιlamicιI vor riindui manle;
• ηυ vor striga [dupιI ajutor], cιI i-a legat.
14 8ΙΙ pίarιι deci din tinerele sufletul lor
~ϊ viala lor [sιI fie] strιIpunsιI de ingeri,
" pentru cιI I-au stramtorat pe cel slab ~ί neputincios;
dar [ΕΙ] va scoate la ivealιI judecata celor bliinzi.
16 • ~ί, pe langιI aceasta, te-a ademenit din gura du~manului;

36,9 "s-au [crezut] putemici": textuI gr. are viitorul, redare automatlί a formei de "im
perfect" din ebraic~.

36,]0 Primul stih ίη ΤΜ: ,,~ί le deschide urechHe 1a mustrare."
36,10-11 Οίη LXX mai Iipsesc al doiJea stih din v, ΙΟ ~ί v. 11 ίn intregime. Ϊπ acest
capitol traducιi.ton.ιl a operat ο simplίficare a textuIui, atenuand viruIeηfa υποτ afirmafii
~ί rωndnAnd intr-un cadru general.
36,11 "bunastare"; plura! ίο greaci1; lίtt. "bunuri", • "sWIucire": gr. ευπρέπεια, "dem
nitate", "maiestate", "bunA cuviinfA" (traducerea traditionali1 este "mare cuviinta").
36,12 ΤΜ are: "Iar daca nυ ascultΔ, νοτ pieri strapun~i de suιίιa ~ί vor muri j]ra sa ~tie."

36,14 "Sa piara": ΤΜ are "piere".• ,,[sa fieJ strapunsa de ingeri": ΤΜ are ,,~ί viaιa Ior,
printre desfrdnaμ" - aluzie Ia idolatrie ~i la ρrοstίtuμa "sacra" ce se practica pe langa
templele ΡΔgιine.

36,15 ΤΜ are: "Dar ΕΙ iJ izbave~e pe sArac prin [ins~i] swtιcia Ιυί ~ί prin suferίηιa ii
deschide urechea."
36,16 ΤΜ are: "ξΗ pe tine vrea S3 te tragA afara din gura strfuntorarii, Ia Ioc Iarg fara
opreli§ti, ίΜ masa ta [sA fιe] ρlίηA. de tot bel$ugul (litt. grasime - η.Ι)." • "invoIburare":
gr. κατάχυσις este ο interpretare gre$ita a ebr. mu/Gq ("constrangere". "strfuntorare").
• ..imbeI$ugata": /ίΙI. "ρΙίηΑ de gnlsime".• Versetul 16 Iipse$te din LXX. incepaπd cu
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• .dancul - invoIburare-i dedesubtullui;

• ~ί s-a prlibu~it masa ta imbel~ugatiί.

17 Nu νο lipsi judecaιa de Ι. cei drepti,
18 dar pe5te neIegiui\i νο fι manie
• din pricina darurilor nelegiuite, pe care le-au primit pentru nedrept'i!i.
19 Sa nu te ab.tA de buηavoie mintea

de la cerere. celor neputincio~icare 'uη! ίη nevoie,
• ~ί [nici] ρο ιο\ί (οί care-~i intaresc putere•.
20 • Sa nu ίηΙίηΖί de noap!e

• ca sa urce popoarele ίη locul lοι.

21 Cί οί grija 5a nu savar~e~ti lucruri rarli noima;
• caci ρήη aceasta te-aί eliber.! de saracie.
22 • ΙοΙίί, Cel Puternic νο fι tare ίη puterea S.;

caci cine stapan~te ca ει?

2J Cine este cel care cerceteaza f.ptele Lui

5.υ cine • SPU5: «Α 'AνM~ί! strambatA\i»?
24 Aminte~te-ti ca [m.i] mari ,υηΙ lucrariIe Lui
• deciit cele [pe5Ie] care 5tapane5c oarηenii.

2S • Τοι omul • vazut ίη 5ine. 53

(ΙΙιί muritori au fost 5trliPUR~i.

26 • lata, Cel Putemic e mare ~ί nu-[L] vom cuno~te;

• numaml οηίlοι Lui e5te ~ί el t1ira 5~ίI.

versetul 16 discursuJ direct reapare ίη texιul ebraic ~ί, ο datΙΙ cu el, ο oarecare dezordine
ίη expunerea acestui personaj emotionat de ΡΓΟΡΓίθ Ιυί inflΔcΑ1"are. TraducAtorul reaetio
neaz! cu intiirziere ca ~ί cum ar avea nevoie de υπ timp de acomodare pentru schimbarea
de Ρersoanιι. ΕΙ face acest lucru abia ίο ν. 19 ~ί ίη al1 context decat cel din modelui
ebraic.
36,.7-18 ίn ΤΜ textul e dificil. Una din inιerpretArile posibile: ..17 Atunci Ιυ vei face
judecatA celor ~ί $ί miίnile tale νΟΓ impAl1i dreptatca. 11 Dar ia seama ca bogi\fίa sl ηυ
te ademeneasc! $ί vreun dar bogat sA ηυ re corupi\!" (Τeπίen).

36,19·21 ~ί ίη ΤΜ textul e la fel de neinteIigibil; fiecare traduc<'1tor propune diferite
emendMί penτru a~j da ciίI de άΙ υπ sens.• VerseιuJ20 nu·e reprezentat ίη textul LXX ~ί

e greu de ίnιeles ίη continuarea ν. 19. Traducatorul a omis voiuntar acest verser. ΑΙ

doiIea stih al versetului 21 Π-θ l<'1sat nici σ urmιl ίο textul LXX.
36,22 "cine stiψW1e~te ca ΕΙ": litI. "cine este stApιin ca ΕΙ", • Versetul 22 marcheazA
inceputuI ultimei sectiuni din discursul luί Elius, rezerνat atotputerniciei divine.
36.24 "IucrJirile": ΤΜ are "Iucrarea'" + ΑΙ doίlea stih in ΤΜ este: "pe care θυ cantat-o
οameηίΙ"

36,25 ΑΙ doiIea s[ih Τη ΤΜ este: "omul ο prive~e de departe."



Ι30 ων 36-37

27 Sunt numArate la ΕΙ ~ί picaturile de ploaie,
• ~ί νΟΓ fi revilrsate din ploaie lntr-un nor.
28 CeIe 1mbatranite se νΟΓ scurge,
iar norii au umbrit nenumaraIi murίtοή.

28, • Α ιiinduit ο νreme pentru vite.
~ί [ele] ~tiu randuiala culcu~ului.

28b De toatea acestea nu este uimita mintea ta
[~ί] ηυ lί se lndeparιeazιι inlma de trup?
29 • $ί de-nlelege cineva imprA~tierile norului.
• masurile co"ului Ιυί.

30 • iata. lntlnde peste el nenorocirea
• ~ί adancimile maήi le-a acoperit.
JI • Caci prin ei va judeca popoare.
• va da hrana celui ce e putemic.
J2 • in miiini a ascuns lumina
• ~ί i-a poruncit [sA meargA] cAtre ιίηΙΑ;

3J • 11 va vestI despre aceasta pe prietenuI SAu;
• [dar e] agoniseaIa ~ί pentru nedreptate."

37

ι ...$ί la aceasta s-a tulburat inima mea
• ~ί a alunecat de la locul ei.
, • Asculta ο vestire ίη urgia maniei Domnului
• ~ί ο vorbire din gura Lui va ie~i.

3 • Sub Intregul cer [e] stApiinirea Ιυί

36,28 .,nοήί": singuIar ίη greacA....nenummti": Ηιι. ..negrAίιί" .• ΤΜ are: HIar nΟΓίί ο

revars§ ~ί ο picurA deasupra rnultor oameni,". Versetele 28a ~ί 28b sunt plusuri LXX.
36,29 "mAsurHe": singular ίη greacA; litt. "cgalitatea''. ΤΜ are "tunetcle".
36,30 "nenorocirea"': ίο text ηδω - translίterare aproximativt a υnυί ebraίc 'JDW.
"nenorociιτa Ιυί"; ΤΜ are WRW, "lumina lυί" (of ΙΕΗ, s.u.).
36,31 ..celui ce e putemic": ΤΜ "din hel~ug" (/iιι . •,spre a inmuIp").
36,32 "catre Ιίntl": titt. "spre celcine ίί iese ίο caIe".
36,33 ΤΜ are: "Tuoetul (cuvιintul are υπ omograf care lnseamna «prieten) - η.Ι) Silu
vest~te despre ΕΙ, chiar ~ί turmeIe [1ί simt] venirea." Stihul al doίlea cste neclar ~ί s·au
propus $ί aJte emendAri.
37,3 "lumina Ιυί": ΤΜ are "fulgerul ΙυΙ". 5e considera cA pΔmantul este ρΙο! cο υπ disc,
astfeI incAI fulgcruI putea SΔ-ί aIingA marginite....margίnilc": lίιl. "aripile".



ισν 37

• ~ί lumίπa Ιυί ρώΙΔ la marginile ΡΔmantuΙui.

4 'Ιπ spatele Ιυί va striga υπ gIas,
• νβ tuna cu glasul mΔreliei SaJe
• ~ί πυ-ί va schimba, cΔCi se va auzi glasul Ιυί.

5 • Va tuna Cel Putemic cu glasul SΔu lucruή minunate;
cΔcί a flIcut lucruή mari, pe care ποί πυ le ~tiarn,

6 poruncind ZΔpezii: «Du-te peste ΡΔmant!»

• ~ί vijelίa [de] ploaie - vijelίa ploilor puterii Lui.
7 • Ρο miina liecΔrui om pune pecete,
pentru ca fiecare om sΔ-~ί cuποascΔ slΔbίcίunea.

, Αυ ίΠΙΓβΙ fiarele la adΔΡοst,

s-au odihnit ϊπ culcu~.

9 Οίη ciimΔrile lοr νίη vijelίiIe,

din viirfuJ munlilor, frigul.
10 • ~ί din suflarea Celui Putemic νβ da ϊnghe!

~ί duce apa pe unde vrea;
ι ι • ~ί [dac1l] υπ ηΟΓ se a~aΖΔ peste cel ales,
• Iumina Ιυί va risipi norul.
12 • ~ί el va rΔSuci ίπ viirtej [norii]
• cΔIΔUΖίηdu-ί spre lucrarile lor;
• toate cate le-a poruncit lor,
toate βυ fost riinduite de ει pe pΔrnώII,

13 • lie spre mustrare, fie spre pΔrnίϊπIυl Ιυί,

• fie [νrednic de] indurare ίΙ νβ gΔsί.
14 ' .

ΡleacΔ-\1 urechea la acestea, Ιον;

stai ~ί ia searna la puterea Domnului.
15 ~tim cΔ Dumnezeu ~i-a oranduit lucr1!riJe,
lumίηa flIcίind din 'ntuner;c.

131

37,4 "mrtretiei": gr. ϋ~ις.litt. "trufιe. orgoJίu, obrj1znicie",
37,10 StihuI 81 doiIea 1n ΤΜ: ,.~i intinderile de ap:i se intAresc:'
37,11 ΤΜ are: "ΕΙ incarc~ Cu umezeaI! παπί, imp~ie norul fulgerul Ιυί" (?).
37,12 "cιIi\uZindu-i": textu) are θεεfbυλαθω. care reprezintA transJiterarea ebraίcului

lah~biίlaΙQ, .,c:iIIuzirea Ιυί".

37,1S-18 ΤΜ are: "IS ~ιίi tu oare ΡΙΜυ! luί Dumnezeu asupra !στ ~ί cum face s! stri~

1uceascA fulgerul 1η nοτίί SΙί? 16 Cuno~ti tu cIAtinarea ηοπΙοτ, minunAtiί aIe unci :μiίn1e

desrt\'Ar~ite'? 17 CAnd haineIe ta1e sunt fierbin1i ~ί prtmAntul e nemi~cat sub vantu] de
miazJjzj, 18 ai ίΩΙA.rίι α/ impreun~ cu ει norii ca ρe ο oglind! de metal ttlmat?"



Ι32 lον 37-3&

Ι6 ΕΙ ~tie impiirtirea norilor
~ί cMerile u1uitoare ale celor n1.i.
11 Dar ve~miintul t1lu [este] caId;
τoτ~ί [este] lini~te pe p1lmiint.
18 • Vei ίπτilή impreun1l cu ΕΙ cele invechite,
• [vor fi] puternice precum priveli~tea unei rev1lrs1lri.
19 -De ce? Inva!1I-m1l ce-I vom spune
~ί s1l incetilm a mai vorbi muite.
20 Oare ο carte sau υπ ciirturar mi-a stat aIίituri

ca, stiind ίπ picioare, siI amulesc pe cineva?
"Ν . d Ι .υ tOll ροι ve ea umma,
• departe str1llucind ίη cele invechite,~ cum [este] de la ΕΙ pe nori.
22 De la miazanoapte [νίπ] ποήί ce stralucesc ca aurul;
peste acestea mare [este] slava ~ί cinstea Celui Atotputemic.
23 ~ί ηυ gasim pe nimeni asemenea Ιυί ίη putere;
Cel care judeca cele drepte, ηυ crezi cίi-i d1l ascultare?
24 De aceea se νο, teme de ΕΙ oamenii,
se vor teme de ΕΙ $ί cei inlelepp cu inima."

38

1 Dupil ce s-a oprit Elius din vorbire, i-a vorbit Domnul lυί lον prin
vijelie $ί prin ηοή:

2 "Cine [este] acesta care-$i ascunde sfatul de Mine,
care ί~ί !ine cuvintele ίη inima ~ί crede ca le tAinuie~te de Mine?

37,]9 ΤΜ Δτε ίη plus .,din pricina intunericuluj".
37,20 in ΤΜ ,οΧΙυΙ ο foarto nocIar.
37,21-22 ϊη ΤΜ versetu1 continu!\ descrierea furtunίί de vam.: .,21 Deodat! ηυ se mai
vede lumίna st:ra]ucitoare. [ascunsA.] de ηΟΓί, apoί vantul trece ~ί ϊί rn!turA.. 22 De la
miazanoaptc vine [Iucire de] aur; ίη juruI luί Dumneι.eu, mi1retie infrico~aιoare.··

37,23 ..nu crezi cii-i d!\ ascuIιare?"': ΤΜ are ..ΕΙ ηυ injose~e".

38,1 ΤΜ are: "I-a mspuns YHWH !υί Ιον din mίjJocul furtuniίo" • Augustin aseammιti acest
ri1spuns pe care Dumnezeu ί-Ι da luί ]ον ευ teofania manifestata Ιυί Moise 5au ευ schim
barea Ιθ fatii a DomnuIui ίη fata celor trei ucenici pe munte (Annotaliones in l0b 38).
38,2 lη ΤΜ (/ίΙI.): "Cine e acesta care intunecA sfatuI cu vorbele sale lίpsiιe de cuno~

tere?" • Augustin interpreteazΔ. astfel acest verset: nimeni ου trebuie .sΔ considere cA

suferin\3 care iI lov~te ου este pe merit, cAci omuI ΡacΔtυί~te cu fapta, cu vorba, cu
g.anduI; de asemen~ suferinιa este folositoare (Annotal;ones in lob 38).



!ον 38

3 Incinge-ti Coap5eIe ca υη barbal,
Ευ le νσ; inlreba iar Ιυ-Μί vei da riispuns.
, Unde erai ciind Ευ ιί ~ezam parniinruIui temelie?
Spune-mi, daca e~li inze5trat cu ΡήceΡere!

, Cine i-a holiiriίl miisUΉIe, dac1i ~Iίί?

Sau cine a inlins friinghia pe51e el?
6 Ιη ce βυ fosl infipte inelele lυί?

CΊne ί-β pus pialra unghiular1i?
7 Ciind sleIele βυ [σ51 fl!cule
(ο!ί ingeήί Mei M-au I1iudal cu glas pulemic.
8 Am ferecal marea cu ΡοΦ,

ciind Iremura de neasmmpiir ie~ind din siinul maicii saIe,
9 ~ί i-am fl!cul din ησΓ ve~miinl,

ιη cea!1i arn ϊn~βl-o;

10 i-arn pus holare
inconjuriίnd-o cu incuielori ~ί ρσΦ;

ι ι i-arn zis: <<Piin-aici vei veni ~ί ηυ vei trece mai departe,
ci ιη line ins1i\i se νΟΓ zdrobi νa!uή Ie tale.»
12 Oare ιη vremea ta am riίnduil lucίrea ΖοήlσΓ,

ίβΓ luceaΩιrιιI νιιΖυl-β unde ii e51e locul,
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38,3 "irni vei da raspuns": ΤΜ aτe "imi vei aduce la cuno~tint~"....incinge-ti coapsele
ca υπ barbat": pentru Augustin. aceste cuviηte reprezincA υπ indemn Ia adresa sΙujίtοήΙοr

luί Durnnezeu ca (ί sIi suporte ίncercArίΙe greΙe. supArarile amare cu κορυΙ de a se
detW;ia de pHiceτile senzuale $ί de a se indepW1:a de Ιθ rAtIιciri (Annotatianes in l0b 38).
38,5 "πanghia": e vorba de funia de m~urat

38,6 ..infipte inelele" :ΤΜ art .,afundaιe temeIiiIe".
38,7 ΤΜ are: "Pe cand steieIe diminetίi aclamau IaoJaltA ~ί ϊηΑI\θυ strigAt de bucuήe tOfi
fιίί luί Dumnezeu." •••Ιοιί ingerii Mei": a~ia sunt, ρentru Augustin. Ρredίcatοήί

Evangheliei (Annotationes ίπ lob 38).• Pentru loan ΟυΓΙΙ de Aur. aceste cuvinte
constituie dovada cA. ingerίi sunt primeIe ΒρΙυή din univers (cf XXXVIII.7).
38.11 ..ηυ vei ιreα maί departe": lill. ..πυ vei dep~i" .• Dumnezeu a stabίlit ni~e Iimite
pentru suferinteIe provocate de diavoI luί Ιον $i. de asemenea. a spus νώυrίloΓ marii (=
dezbinΔriLor ~ί rιιzboaίelor) pιinli unde ροΙ amenίnμ corabia Bisericii (Augusιin.

Annotationes ίπ lob 38).
38,12 "ϊn vremea ta": se mai poate inteIege ~ί "ίπ fata ta" S3U "deasupra ta".• ΤΜ are:
.,Oare ϊη zilele tale aί ρoruncit diminelii ~ί le·ai amtat ΖοΓίΙΟΓ locui lor." • Pentru
Augustin, lucίrea zoΓίtoΓ esιe ziua invierii. Hristos este intwul n!scut dintre cei mOJ1i.
capul Bisericii. pe care cei care formeazA trupul Ιυί trebuie sI·L urmeze ίπ invierea
viitoare a sfιntilor (Annolaliones ίπ lob 38).



134 \ΟΥ38

13 ca sιI cuprindiί marginile pamantului,
sιI-i scuture pe neIegiuili de pe eI?
14 Sau tu, luaηd ΙίηΙΙ, ai pliίmMit ο tίίηlΙΙ vie
~ί, inzestrand-o cu vorbire, ai ~ezat-o pe pamant?
15 ΑΙ indepιιrtat de la nelegiuίIί Iumina,
bra!ul celor trufa~i Ι-aί frant?
16 Ajuns-ai panιI la izνorul mιιrii

~ί pe cιIrarile adancului ai p~ίΙ?
11 Τί se deschid de teamιI portiIe morrii,
striίjerii lιIc~ului InorriIor, vιIziindu-te, s-au tupilat?
1H Τί s-a dat de ~tire IιIrgimea de sub cer?
Hai, spune-mi catιι este!
19 Ιη ce Iίnut I~ί are sιIl~ lumίηa,

~ί intunericului, cum ίί este l0cul?
20 Putea-vei oare SΙΙ ΜΙΙ duci la hotareIe lor,
~ί ~ιίί cumva carιιriIe l0r?
21 De bunιI seamιI ~tiu cιI pe atunci eraί nascut
~ί numιιrul anilor ιΙΙί este mare.
22 Αjuns-ai la vistieri ί1e zapeziί

~ί vistieriiIe grindinei le-aί vΙΙZuI.

Ζ3 Ιμ sunt puse deoparte pentru ceasul [cand vin] du~manii.

ρentru ziua de bιιtιIlie ~ί de rΙΙZboi.

38,13 "margini1c": lίtt. "aripίle". Imaginea este aceea a scuturerii υπεί pAturi.
38,14 ΤΜ θΙε: "ΕΙ se preschimbA ca argila de pecete (= .devine rO$U - η.Ι) ~ί sι:A ca υπ

v~mant." Imagine a Γ~ίιυΙυί ce coIoreazA plmιAnωl ~ί-j araι:A cοnturuήle ferme.
38,15 ΤΜ are: "Iar cei ΠΙί sunI Iipsi\ί de lumina ΙΟΓ ~ί bra\u! ce se ridica se frange:'
38,17 "Τί se deschid de teamA": ΤΜ are ..ιί s-au mtat".• ΑΙ doilea stih ϊη ΤΜ: ))ί

pof'\ίlε urnbre-i mOJ1iί le-ai νa.zuι?" • Dumnezeu dePne puterea asupra νίιψί ~ί asupra rnortii;
Ia~uI mortiIor esιe ο inchisoare peste caιe e stΔpiin (cf Ιoan Gurll de Aur, XXXVI[~ 17).
38118 "catA estc": ΤΜ θΤε "dac~ ο ~ιίi pe ΙΟθΗΙ",

38,19 Augustin comenteaιA: cuvίnteΙe Domnului sunt lumίnA ~ί dau pricepere copiίlor.

fntunericuI se atlA ίη ηοί 8tunci cand refuzAm sA fιm ca pruncii. Cei care s·au despi1ή:it

de Dumnezeu, cei care πυ L·au preamArit RU ο inimA intunecatA ~ί de aceea ei ίπ~ί~ί au
devenit l~c~uI inwnericului. jntunerίcuΙ poate fa ~ί IocuI ίη care vor ajunge pAcAto~ii

indarjiti (cf Annotationes in l0b 38).
38,20 "sii ΜΔ duci": ΤΜ are "sΔ Ιο duci".
38~1 .~ίυ cl": ΤΜ are "ιu ~Ιίί pentru ca'',
38.23 "ί{ί sunt puse deoparte": ΤΜ are .•Ευ !e-arn pus deoparte".



lον 38

24 De unde purcede Inghe(u\
sau se ImΡriψίe viintul de miazJizi peste tot ce e sub cer?
25 Cine a pregιItit ftιg~ pentru ΓΟΡΟιυΙ de ploaie,
ο caIe pentru vijelίe?

26. Ca sa ρΙοοΙΙ pe pamiintul pe care πυ se aflιI om,
* ίη pustiu, unde nu-i nίmenί,

27 • ca sa hraneascιI (Ioc] necιιIcat ~ί neIocuit
• ~ί sa-I faca SΙΙ odrιιsIeascιI verdea!a?
Ζ8 Cine este ΡΙΙήπteΙe ρΙοίί?

~ί cine ziίmislit-a stropii de ΓΟΟΙΙ?

29 Οίη piinleceIe cui iese gheaIa,
chiciura ιη cer cine-a nascut-o,
J<) care coboarιI precum apa care curge?
Fa!a adiincului cine-a-ntιιrit-o?

JJ Αί ΡήceΡut [ιυ cum e] legatura PleiadeIor
~ί Ingrιιdirea ΟΓίοηulοί [tu] ai deschis-o?
J2 • Sau vei deschide [constelaμa] Mazurot la timpuJ ei
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38,24 Υlinlul de miazΔzi, Nolo" e,le νόηιul cald care aduce pJoaia.• "ίnghe\uΓ':ΤΜ are
Ι . "" umIna .

38,26-27 Acestc versete ηυ apar ίη textul ΙΧΧ. ίη contextuI ΤΜ, cele dou!1 versete
constituie ο dezνo!tare a v. 25. ProbabiJ ci1 traducAlOrul grec a suprimat ceIe douA ver~

sete ~ί nu a retinut din ele dec!t ideea concretA a ρΙοίί, renunWιd si1 redea pasajul despre
υπ p:UΤΙMΤ pustiu, arid $ί nelocuit, dezvoltare care, dupA p!rerea sa, se lndepAna de
mesajul de bazA.
38,27 ..s~ hrrιneascA": gr. χορτάζω, litt. ,.,8 hn1ni anίmaΙeΙe, a furaja",
38,29 Pcntru Ioan Gυm de Aur, ίmagίπίle de zΔm.islire $ί OCl$teΓe trimit la Cel care este
cauza prim~ ~ί unicA ~ί evidentiaz~ '~ tapturilc erau modelate chiar inainte de a fί

realizate pe deplin (cf ΧΧXVΠΙ,22).
38,30 "FaJa adaηcului cine-a~ntarit-o": Ioan Gum de Αυτ are "fat:a celui neIegiuit cine a
inmuiat-o". variant! prezentA ~ί ίπ Codex A/exandrjnus. • Primul 5tih ϊη ΤΜ: .,cfind se
prefac (lιΊι. ascund - π.Ι) apeIe ίο piatm."
38,31 ΤΜ are: "E~τί tu ίο stare 51\ ίηηΟΖί leg!τurίle PIeiadeIor ~ί funiiIe OrίOI1u1υί s! le
desfaci?"
38,32 "luceafl1ru1 de seam, cu plerele lui": ΤΜ are "Ursa [mare] cu πι; <ί".

38,32~34 Aceste \'ersete Iipsesc din comentariul Ιυί !oaη Gura de Aur.• V. 32 este
semnaJat ίπ ediιiile post~origenjenc ca Iipsind din textul ΙΧΧ. Estc vorba despre ο

οmίtere voluntara din partea traducAtoτului grec; γ. 33 πυ traduce literal v. corespunzator
din textul ebraic, chiar dac! ίί confιrmc\ mesajul; traducataruI grec a suprimat v. 32 re~i~

n§nd ideea schimbArjj direc~iei astreIor; este posibil ca ιraducatorul grec sA se Γι aflat ίπ
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• ~ί IuceaBrul de searιI, cu pletele luί: Je vei miina ΙU?

33 ~Ιίί Ιυ schimbιirile cerului
sau ceJe care se petrec odaUΙ [cu ele] sub cer?
J4 Vei chema norul cu gIasul,
~ϊ [el], tremuriind in ropot de ploaie, te va asculta?
35 Vei trimite fulgereIe ~ί [eIe] 5e νΟΓ duce?
,
Ilί νΟΓ spune oare: «Ce-i?»
36 Cine a dat femeilor ΡήceΡerea de-a lese
sau ~tiinta de-a broda?
37 CΊne [e] cel ce numιirιi ηΟΓii cu in!elepciune
~ί a inclinat cerul spre piimiint?
38 S-a revarsat pulberea ca IAriina,
dar am ΙίρίΙ-Ο Bciind-o cub de piatriί.

39 Viina-vel oare pentru 'οί miincare,
poftele ~erpilor le νοί sιItura?

40 CιIci ριiηί sunt ei de teama-n culcu~urile ΙΟΓ

~ί stau in pιιdυΓί ιupilali la pandιI.

41 Cine i-a pregιItit corbuIui mancare?
Ciίci pυiί lυί au strigat la Domnul
pe ciind ratιIceau ciίutandu-~i braηΙΙ."

imposibilitatea dc a traduce termeni astronomici cW'ora nυ Ισ putea gi'isi υπ echivaIent
precis ίη greac~ cum ar fi de exemp1u mαΖΖarόιh.

38,34 .,Ισ νθ ascultat1
; ΤΜ are "te va acoperi".

38,)5 "Ce·i?": ΤΜ are ..ΙθΙΑ-ηε!".
38,36 ΤΜ are: "Cine a ~ezat 1" t.ullOth infelepciune ~ί a ρυ5 ίη sekf/wf infelegere?" Apar
θίcί douii cuvinte enigmatice. Primu1, ιul!όιh. a {OS1 interpretat ca "I!1untrul omuluj"
(inima), sau ca "ποΓ', 58U, f!c!ndu-se leg!tura συ zeul Thot, ca pasΔτea egiptean!1 ibis (ίη

paraleI cu sensuΙ "coco~ .. penτru ceIrιlalt cuvant. Sekhew"t). Cet de-al doilea termen,
sekh~wf, ΡΟθΙσ insemna ~ί "θΡθΤίμσ cereasci1, fenomen",
38,37 ..cu intelepciune": loan Gur{\ de Αυτ are ..de inIelepciune", ceea ce d~ ο frun10asll
expresie poerica, "nori [ρlίηΙ] de ϊnlelepciune" (XXXVlII,28).• ΑΙ doiIea stih lη ΤΜ:

..~ί burdufuriIe αΓυlυί le aρIeacA."

38,38 ΤΜ are: ,,Penιru ca puIberea '~ se ΟΟυηο grillnadA, ί.. bulgMii '~ se lipeasc~ ϊntre οΙ."

38,39 "poftele": gr. ψuχή, "sufletul", ca sediu aI dorlnteIor.• ,~rpiIor":ΤΜ are "puiIor
de Jei".
38,39-41 lσan GurΔ de Aur apropie pasajuI de Μι 6,26-30 ("PriviIί pιιsΔrίΙ. ceruIu;...
iarba campului"): faptul crs Dumnezeu Se 1ngrije~te ~ί de sAlb{\ticiuni araH1 bel~ugul

providentei Ιυί (cl XXXVII1,33).
38,40 "ρΙίnί sunt (ί de team~": ΤΜ are ..tupilati".• ΑΙ doilea stih ίπ ΤΜ: "Sιau Ιθ pcinda.
ίπ ωfί~υΠ."

,
,
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39

ι • "Αί cunoscut tu oare vremea cand fata capra salbatica de stiinca,
pazit-ai tu chinurile η~ΤOΓίί Ia caΡήοare?

2 Αί numarat [ciite] Ιυηί intregi [au] pana Ia fiίtare

~ί de durerile l0r le-ai dezlegat?
3 Le-ai lιraηίI Ιυ ρυίί fiίrιι teama?
• ΟυΓΟΓίl. l0r le νοί indeparιa?

4. Se νΟΓ despilrli [de οΙο] ρυίί lor, se νΟΓ inmuiIi ΡΓίη urm~i

• [ce] νΟΓ pleca ~ί ηυ se νΟΓ [mai] intoarce la ele.
, αηο i-a dat drumul ίη libenate magarului salbatic,
legarurile lυί cine le-a dezlegat?
6 Ευ i-am dat spre lοουίΓΟ pustiul
• ~ί saratura [drept] s!ίl~:

7 el riide de muiIimile din cetate
~ί mustτarea striingatorului de biruri η-ο aude.
8 • Va cerceta munIii pentru p~unea sa
• ~ί dupa ΟΓίοο verdeaιa e in cautare.
• Oare va νrea unicornul s!ί Το slujeasca
sau sa se culce la iesIea ta?
10 Vei Iega in chingi jugullui
sau va trage brazde Ροησυ tine in ciimpie?
11 Τe-ai increzut oare in el, caci multa-i e puterea,
~ί-ί νοί lasa lυί treburile tale?
12 Τe vei increde ca-μ va aduce inapoi recolta
~ί ca Ο va cara la aήa ta?
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39,3 ΤΜ are: "ΕΙe ingenunchca.:zA, 1~ί nasc ρuίί ~ί scap! de dureri:'
39,5-8 Aceste versete 1η textul ebraic se opresc asupra rnAgarului sAlbatic. Din pasajul
respectiv ΙΧΧ a retinut numai νν. 5, 6 (doar primuI stih) ~ί 7. Pentcu partea absentA din
ν, 6 se poaις: presupune fie ca reprezintA ο gIosil ulterίoart, fις: ca traduCΙton.ιl grec a
omis--o de bunAvoie. Se poate. de asemenea, presupune cA traducAtorul a considerat aeest
aΙ doilea stih ca ο repetare a primuIui ~ί cA I-a omis din motive de economie poeticA. V.
8 este mai ρυιίη repetitiv ~ί pare a dezminti inforrnatiile din ν. 6. in ν, 6 miigarul srιJbatic

se gΔSea ίπ de~r1 ~ί ίπ terenurile sΔrate. ίη v. 8 este plasat ίπ mun(i. Aceastl aρarentA

incoerentA ρoate sugera instabiIitatea ~ί insatietatea animalului (cf Gorea, αd loc.),
39,6 ,,!οcuίre": gr. δια/τα, Ιίιι. "fel de traj" ~ί de aici "Ιocuίnμ". Cf "ot8 8,6.
39,7 "str6nglιtoruluide biruri": ΤΜ are "celui ce m6na [magarii]''.
39,9 .,unicomuI": ΤΜ are ..taun.ιI siHbatic",
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13 • ΑΓίρΑ a ceIor ce se desfata [are] strurul,
• de νΟΓ avea ρυί barza ~ί ~oimul. .. ;
14 • caci I~ί va lasa pe pamant ouale
• ~ί Ιn !arana le va incalzi,
15 • ~ί a uitat ca piciorulle [poate] impr~tia
• ~ί ca fίarele campului le [pot] zdrobi;
16 • se poarta aspru cu ρυί ί ca sa nυ mai fίe ai sai,
• Ιn zadar a trudit ιar;; teama;
17 • caci Oumnezeu i-a amu!it ln!elepciunea
• ~ί nυ i-a flIcut parte de pricepere.
18. [Oar,] ciind [vine] vremea, se va ridica pe sus
• ~ί va rade de cal ~ί de calare!u! luί.

19 Oare tu ai inve~miintat ca!ul cu putere
~ί i-ai ln~urat grumazul cu spaima?
20 I-ai pus de jur-imprejur armur3
~ί sIava pieptului luί [i-ai flIcut-o] din cuIezan!a?
21 Lovind cu copitele se lnal!ii mandru Ιn campie,
pome~te pe campie cu putere;
2l ciind Ιί iese Ιn cale sageata, el rade

39,13 Text necJar ίο ΤΜ: traduc:ltorii recurg Ia conjecturi pe ba:ιa TargumuIuί. S-ar
putea inteIege: "Strutul hate νίοί din aτίpί, de parca ar avea pene ca barza." Barza e
numit:Ι hasfdhiih, "credincioasaliubitoarea", ~ί e pusA ίο opozitie cu stnψιΙ, care ου are
grija de oua.
39,13-]8 Pasajul cu privire la strul (vv. 13-18) e51e ab,enr din τοχωl LXX. ίη ΙΧΧ ,e
trece dc 1a descrierea unicomului (νν. 9ω 12) Ιθ cea a CθΙυΙυί (νν. 19-25). Se poate
presupune ca pasajul a fost omis din textu. ΙΧΧ de catre traducAtor sau cA reΡreΖίntΙ υπ

adaos tarziu Τη textul ebraic.
39,13 Primul stih. Ιίlt . .,aripA a «Ιοτ ce se desfat:i nee/asa": ιraducatorul grec a trans
Iiterat ebr. ne 'elαsiih, ..WfAie'" ΤΜ are: ..Aripa pas~rilor cu strigBt p~trunzAtor (= struti)
ia.lfiiie.". "baγza ~ί ~oimul": ίη textu! grecesc ασιδα ... νεσσα. care ιranslitereazA aproxi
mativ ebr. hosidiih, ••barzA". ~ί rιo{Gh• .,penaj". ΤΜ are: "cum ar Ιί aripa de barzA ~ί

penele [de joim?I."
39,19 .,ai inve~mMtat calul cu putere": Augustin \'ede aici portretul rnartirului, martor
inflaιcrtrat al credin~ei, a cArui putere nυ vine de la el, ci de Ia Domnul (ArιnotatiQnes ;π

10639). • "spaimA": ΤΜ are "freamAt", interpretat de mu1ti traducIιtori "coama".
39,20 ΤΜ are: "Τυ i-ai dat sA san1. precum IAcusta; mAreμa nechezatului luί e spaimA."
39,21 "ρο campie": ΤΜ are "imροtήv. armeLor''.
39,22 "sabiei": 1ίΙΙ. "fierului".• Primul stih ίn ΤΜ: "ί~ί bate joc de spaimA ~i πυ e des
cumpAnit."
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~ί ηυ se da lnapoi din [ala sabiei;
23 pe eJ se fiίlesc arcul ~ί sabia
24 ~ί ου manie va-nghί\i pilmantul,
~ί ηυ se ν. lncrede, piίηιι ηυ-ί ν. da semn trambila;
25 dar cand da semn triίmbi\8, eI spune; «Hai!}),
~ί de departe aduimecil ΤΙΙZboiuI, saτind ~ί nechezand.
26 Oare ΡΓίη ~tiίnja ta s-a ορτί! ~oimul

desfiίcandu-~i aripile nemi~cat, privind ciltre mIazazi?
27 Sau la porunca ta se-naIIil acvila,

~ί vuIturuI, ~eziίndu-se peste ρυί, rarniίne sa-nnopteze
28. pe piscul stiίηoίί ~ί-η ascuns?
29 De acolo l~ί cauti!. hrana,

• de departe ochii lυί cerceteaza;
30 iar ρυίί Ιυί se murdiίresccu siίnge

~ί oriunde sunt stiίrvuri, pe data sunt at1ali [~ί ei acolo]."

40

1 • :;>ί ί-. τiίspυη. Domnul Dumnezeu lιύ Ιον ~ί i-a zis;

IJ9

39,23 ΤΜ are; "Pe eI zAngane toIba cu sageIί, fuIger de laηce ji de suIiIa.'·
39,24 "cu manie": ΤΜ are ..cu frearn;!l ~ί ner!bdare".• "ηυ se va increde, pana.....; ΤΜ
are "ηυ ρoate fι ιίπυ( ίη LOC ccind......
39,25 "Haj!": /ία. "bine!", gr. εύγε. Ϊη ΤΜ J1e 'iib., onomatopee ce exprim~ bucuήa.

39,26 .,5-a ΟΡΓίι": ΤΜ are "se ίηθιμι ίπ zbor'". • "cAιre miazrtzj"; cei vechί considerau cA.
$oimui I~ί desface aripiIe catre vantui din sud Ρenιγu ca penele sa ί se regenereze mai
υ~oΓ daroriIi!ι c6Idurii. Aceasta observatie a fost confιrmaιA ~ί ιη EνuΙ Mediu (cf ΤΟΒ,
ποι. ad /oc.).
39,28-29 V. 28 ji _ι doiIe_ stih din v. 29 Iiρsesc din ΙΧΧ. Traducatorul • comρrimaI

eJementele gs.site ίη v. 28, subordonandu-ie dubIei interogatίi din v. 27. Ωίη a1 doilea
stih al ν. 29 ηυ n1m!ne ίο textul scun θΙ LXX nici ο urmA. Se poate ca traductitorul grec
care a omis prin concizie ν. 28 sA fι renun1at ~ί Ιθ a doua pane a \'ersetuiui υπn~ιoτ, pe
care probabill-a considerat redundant (cf Gorea, ad /oc.).
39,30 "se murdaresc cu sange": ΤΜ are "beau sange".• ,,~ί oriunde sunt stiirνuri, pe
datA sunt aOati [~ί (ί acolo)": loculiune proverbiali. • intetepciunea ~ί providenta divin~

se manifestA ίπ Ioate tapturile. chiar $ί ίη cele care sunt socotite inutile (cf Ioan Gurrt de
Aur. ΧΧΧΙΧ.5).
40,1-2 Aceste versete lipsesc din textul LXX, care ΊΙ punea pe Ιον sA rA.spundA ίη νν.

3-5, flra ca mai inainte SΔ existe ο interνenlίe divinA corespunzatoare primeIoT dou~

versete ale textuIui ebraic. Ιη υπnθ confrunιΔrii rAspunsului dat de lον in ebraicA ~ί Ίο
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2 • "Se da oare Ιη laturi de Ia judecata cu Cel Putemic,
• ceI care-L mustri'i pe Dumnezeu ηυ-ί va raspunde?"

3 lar lον l-a raspuns Domnului ~ί a spus:

4 "De ce sa mi'i maί judec, de vreme ce am fost dojenίt chίar cand I1

mustram pe Domnul,
de vreme ce am auzίt acestea, [eu] care sunt nimίc?

Ευ ce raspuns si'i dau la acestea?
Mana mί-o νοί pune peste guriί;

, ο dati'i am graίt, dar a doua oara η-ο νοί [mai] face."

6 Raspunzand ί~ί, Domnul i-a zis luί (ον din nor:

7 "Νυ, ci lncinge-Iί coapsele ca υη bi'irbat,
Ευ te νοί lnrreba, iar Ιυ raspunde-Mi!
8 Νυ da deoparte judecata Mea!

Crezί ci'i m-am purtat cu tine [~a] cu alt scop decat ρentru ca tu si'i te

ariί!ί drept?
9 Αί [tu] υη bra\ ca al Domnului

sau glasulllί tuna ca al Ιυί?
10 Imbraca-te atuncί cu mareIie ~ί putere,

cu slavi'i ~ί cu cinste lnve~manteaza-te;

ιι rrimite solί lntru miίnie

~ί pe Ιο! lngiimfatul smere~te-l,

greacA se remarcA faptul cA traduccrea greadi parc sa cornpenseze ρτίη Iungimea v. 4
absenta primeIor douii. versete 3Ie capitoIuJui. Versetul4 dίπ ΙΧΧ apare ca υπ rAspuns Ia
interpeIarea divinii. din ν. 2 ebraic (cf Gorea, ad /oc.).
40,2 "ceI care-L mustιi pe Dumnezeu nu·j va r!spW1de?": pentru Augustin, Dumnezcu
ίί adreseaz! luί Ιον aeeste cuvinte datorit! roΙυlυί deosebit pe care Ιον η are, acela de a
prefιgura trupullui Hristos, Biserica (AnnQtatίones ίπ lob 39).
40,4 Este ο dezvoItare a primului stih din ΤΜ: "la1[, m·am ρτίρίΙ: ce sA-Τί rAspund?"
40,5 ,,n-o νοί (mai) face": Ιίιι. "ου νοί {mooJ continua/ad~uga".

40,6 ..dίn ηοΓ': ΤΜ are "din mijlocul [υηυηίί".

40,7 "rnspunde-Mi": cf ποι. Ι. 38,3.
40,8 "Crezi ca m·am purtat cu tine [~a] cu a1t scop dec§.t pentru ca tu sA te arati drept":
1000 Gur1 de Aur oonsidem cA poate fι vorba de rnspunsuI pe care Dumnezeu ί~1 dCΙ ίη

sta~il luί (ον sau de ο explίcatie ρentru suferinte1e cu care a ingMuit SΔ fίe incercat.
ScopuI ηυ este de a-I osaπdi pe Ιον, ci de Β-ί scoate Ιa IuminA dreptatea, penιru ca eJ 53-ί

poatA ίπνΑι' ji ρο aJtii (cl ΧΙ,3).• ΑΙ doiloa sIih ίπ ΤΜ: "ΜΑ ΟΓΑιί ρο Μίπο οΑυ, ca Ιυ sA
te arAti drepI?"
40,1 Ι Primul stih ίη ΤΜ: .,Revarsa urgia maniei TaJe."
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12 pe οοΙ trufa!; stinge-i,
mistuie-i ρο οοί nelegiui!i pe data!
13 Ascunde-i afara laoΙaΙta, ίη pamant,
iar fe!ele lor umple-Ie de necinste!
14 Αωποί νοί da marturie ca dreapta ta poate sa mantuiasca.
" Dar acum, prive~te fιara de Ianga ιίπο:

mananca iarba ca ~ί boίί.

16 Iata, puterea-i este ίη coapse,
taria, ίη buricul panteceIui;
" ~i-a ridicat coada precum chiparosul,
iar vineIe 1i sunt impietite;
18 coastele-i sunt coaste de arama,
iar ~ira spiniΊrii, fιer tumat.
19 Acesta este inceputul piasmuirii Domnului,
fi'ιoυΙιΊ pentru joaca ingerilor Ιυί.

20 Cand s-a suit ρο muntele abrupt
a adus veselie dobitoaceIor din Tartar;
21 sub copaci de tot soiuI se intinde
Ianga papura, Ianga trestie ~ί liinga rogoz;
22 stau la umbra lυί copaci mari

Ι4Ι

40,13 Α] doi!ea stih ίη ΤΜ: "Fetele Ιοτ Ieagίl-Ie ίη loc ascuns!"
40,15 "fiara": θηρία (ρΙ) ίη greaC<1 ρentru ebr. b'ΊιemΟtlJ. TermenuJ ebra.ic reprezίJ1tA G

form<l de plural a υηυί cuvant care inseamn~ "νίιιι ... Aceast:i. form<l poate aνea υπ jIj(eIes
intensiv ~i poate desemna "fiara" ΡΓίη eχceJenμι. "Behemot" este embIema insensibilίt~·
tii bestiale ~ί masive. ΕΙ a mai fost identificat uneori cu elefantul. dar aici descrierea palC

a se aplica hίpopotamuluj, • .,de IdngA tine": ΤΜ are "ρe care I-am fOCut ca ρe tine''.
40,16 .,buricuI": ΤΜ 8re "mu~chii".

40,19 ΑΙ doilea sIih ίπ ΤΜ: ,,[Doar] HctιιoΓυllυ; ί~ί ρο"Ιο "ΡΓορί" s"bia (de eI]."
40,20 ΊΜ are: "alci muntii ίί aduc τod (cu ο u~oar.l emcndare, unii Inteleg: <40υrτιn;zeιl.l!
ιι tine departe de muntj» - Π.Ι), unde se joac! toate animalele sAJbatice (/itt. viefUitψre !e
campuIui)." ••:ranar": ΤΜ are "campie".• Despre aceste fίare, loan GurA de A~Γ

comenteazA: "υnίί cred c~ e vorba de diavoI; dar ιrebuie sA fim atenti ίη primul r~d ~
sensuI IiteraI 81 textului ~ί abia θΡοί, dac~ es[e de foios ρentru ascuItAtor, s~ ne ganιnm ~

la υπυl anagogic (= spirituaI - η.Ι)." ΕΙ cOIlsidera ace~ti mon~tri fιinte reale, υπυl caIre

trc1ie~te ιη mare, iar ceHίlalt ιη pustiu (cf XL,5). Νυ ~tim care este rostuJ taίnic θΙ ωΙ::SΙΙ«

animaIe uri~e, dar ele ne duc la ο mai bunA cuno~tere a Ιυί Dumnezeu (cf ΧΙ,6).

40.22 ..sa1cie": Valicanus ~ί Sinailicus θυ "ccUnpie".• ΤΜ are: ,.LolWiii 11 acopc(01 ~
umbra !or ~j ϊΙ ascund s~lciίle de langA rau." ΙΧΧ. folosind aici verbuJ la medio-fSi jV,

are ο hiper~IA de ιίρ οήeηtal.
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cu crengile [Ior precum] ~ί ramuriIe de salcie.
23 De νίπο potop, πυ va bΔga de seama,

• IncreΖΔtοr ca lordanui se va napusti ιπ gura lui.
24 • Oare-I va prinde [cineva] privindu-\ Iinta,

• ίι va rastuma ~ί lί va gauri nasul?
" Vei aduce Ιυ balaurul cu undiIa
~ί-ί vei pune capastru Injuru\ nasului?
2•• Sau lί vei lega belciug ίπ nari

~ί-ί νοί strapunge buza cu νeήga?

27 Va rosti spre ιίπο ruga,

imploriindu-te cu bliinde!e?
28 Va face iegamiint cu ιίηο,

ίι νοί Iua ca rob ρο vec;?
29 Te νοί juca cu οl cum [te joci] cu ο pasare?

Sau ca ρο ο vrabie 11 νοί Iega pentru υπ copi\?
30 Oare se hranesc din el neamuri,
~ί-I Impart seminlii\e fenicienilor?
3J Toate corabiile adunate πυ vor putea duce nici macar pielea cozii \υί,

40,23-24 Α doua parte a v. 23 ~ί scurta evocare fιηaIa a νδηΜίί fιarei, din ν. 24, Iipsesc-din "crsiunea ΙΧΧ. Ιη LXX. sectiuniIe care cοnιίn descrierea fιarei ~ί cea a ~arpeIui ηυ

sunt clar diferentiate. Primul stih din v. 23 din ΙΧΧ ofern ο Iectur11 υ~Γ diferita de cea a
ΤΜ. Se ρoate presupune cA traducίltorui a suprimat νν. 23b-24, gasind ο expresie mai
concisA ρeηtn.ι tehnicitatea sa.
40,24 "privindu-J (ίηιΑ": /ίο. ,,'ίο ochiul sa.u",
40,25 "baIaurul": ίη greaci\ δράκων pentru ebr. lι'weydthdn. Leviatanul din ebraica
descrie υπ monstru haotic care tn\ia ί'η mare. Leviaranul simboIizeazA duriraIea ~ί cruzi
mea feroce. Descricrea s-ar putea aplica aici crocodίlului, ebraica nea\'and υπ Lennen
ΡΓΟΡΓίυ ρεπιΠ) a desemna acesL animal, pe care lezechiel ίΙ nume~te tannim. monsιruI

marin (Iez. 29,3), Ca ~ί hiρopotamul, crocodiIul era υπ animal caracteristic EgiptuIui anric.
40,26 ΤΜ are "belciug" $ί "trestie".• PrimuI stih al ν. 26 Iίpse~te, textu1 LXX traducand
sιrict ίπ acest loc aI doίlea stih din _εχΙυl ebraic. Traducaιorul ΙΧΧ a siInplificat totul,
descriind ο tehniciι de capturare mai ρυιίη spectaculoasA decit cea descrisc! ίη textuJ
ebrIric (cJ Gorea, ad lικ.).

40,27 ΑΙ doilea stih Ιη ΤΜ: "ίΙί ν. grili driigiil~n;i?"

40,29 ΑΙ doilea stih ίn ΤΜ: .,ίι vei 1ίηε legat pentru [ειεΙε 181e?"
40,30 ΤΜ are: ..Se νΟΓ targui pentru el bresIe Ιde pescari}, ί\ νΟΓ irnparti ίηΙΓε εί

negustorίίIcanaanenii?" (ebr. kΊώ 'anim are ambele sensuri).
40,31 "lΌatc cor<lbiile adunate"; singular ϊη greacA.• ΤΜ are: "ίί γεί sτrapunge tu pielea
cu sAgeti ~ί capul cu cangi de pescuir?"
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• ηίοί barcile pescarilor capuI lui.
32 CΊ-Iί vei pune mana peSle el
amintindu-li lupta care se duce cu τrupuI lυί,

~ί [gandindu-te] sa nu mai fie!"

41

ι "Νυ I-ai vAzιit

~ί ηίοί cele spuse [despre el] ou te-au uimit?
2 Νυ te Inspaimiinlί οΑ acesta a fost pregatit de Mine?-Caci cine !mi sta Impotriva?
J Sau cine Μί se va Impotrivi ~ί va ramiine [ίπ via(3],
daca ΙοΙ ce-j sub cer este al Meu?
4 • Nu νοί tacea din pricina lui,
• ~ί cuviint de putere se va milui de cel asemenea lui.
, Cine va dezνeli fata ve~miintului lυί?

Ιη cutele plato~ei lυί cIne-ar putea piitrunde?
, POTIile felei lυί cine le va deschide?-lnjurul din!ilor ιω [e] spaima.
7 Maruntaiele lυί, scuturi de arama,
pielea Ιυί, ca piaιra de ~mirghel;

8. [solzii lυί,] lipili υηυl de altul
~ί νΙΙηιυ! nicidecum ηυ-! va patrunde;
9. [ca] υη om cu frateIe lυί [a~a] sunt υηίlί,

• se lίπ laolalta ~ί nu se νΟΓ despaTIi.
10 La stra~utuI lυί straluce~te lumina,
iar ochίί lui, aratarea luceaJaruluI de dimineaιA.

11 Din guτa-i ies f1IcIii arziinde
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40.,32 ΑΙ doilea sΙih ίο ΤΜ: "Amintindu-li de ΙυρlΑ, η~o νεί mai face!"
41 Capitolui nυ apare deloc ϊη comentariul Ιυί loan Gurn de ΑυΓ.

41,1-2 ΤΜ are: ,,' lat!, increderea ίπ faιa lυί e zadamica: ρΑπ<1 ~ί la v-ederea Ιυί νεί fi
doborat. 2Νυ-ί ΟΜε prea fioros ca s~-ι stiime~li? CΊηε νθ indrazni 511 ΜΑ infrunte (/itt. va
sta ϊπ fata Mea)?" - corecturn teoIogic1i: Dumnezeu e singuru\ ρε care nimeni πυ-Ι

ρο.ιο infrunta (οι BJ. ηοΙ. od /oc.).

41,4 ΤΜ are: "Νυ νοί trece sub tAcere madulareJe lυί ~ί cuvantu\ [despre] ρυιετίΙε lυί ~ί

Γrurnuse1ea alcatuirii ΙυίΟ> (trad. conjecruraI:i).
41.7 "M11runtaiele": litt. "interiorui". ΤΜ are litt. "trufia lui".• "pielea": [itt. "leg:11U
rile".• ΑΙ doiIea stih ίπ ΤΜ: "inchis cu sigiliu stcans."
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~ί scapara carbuni aprin~i;

12 din narile 1uj iese fum,

cuptor ce arde ευ foc de carbuni;
13 ,. fl Ι' • b .

fα,:)U area υl - car υπι,

flacara-i iese din gura.
ι" ...

Ιπ grumazul luί sala~Iuie~te puterea,
inaintea luί alearga nimicirea.
15 Camea din trupul Iui se Iίne bine,

* se reνarsapeste el, nu se va zdruncina.
'6 lηίma Iui e tare ca stanca
~i sta ca ο nicovala neIovita de ciocan.
11 Ciind se Intoarce, spaima-i pentru fιareie cu patru iabe
ce saIτa pe pamant.
" Ciind νίη asupra-i suli(e, nimic nu-i fac,

• sulita ridicaτa ~ί plato~.

19 Caci el socote~te fιerul ca pleava
~ί arama ca IemnuI putred;
20 nu-l va strapunge arcuJ de arama,

ca iarba socote~te catapulta;
21 ca paiul s-au socotit ciocaneIe,

el rMe de zνacnirea aruncatorului de flacari.
22 Culcu~uJ luί, din varfuri ascuIίte,

τοτ aurul marii [sτa] sub el ca negrait noroi.
2J Face sa ciocoteasca adiincul εθ ο caldare,

el socote~te marea ca un vas cu aIifιi,

24 iar Τartarul adancului, ca pe un prizonier;

41,12 ΑΙ doilea stih ίη ΤΜ: "Ca ο caIdare ce clocote~te pe foc."
41,13 "rnsut1area": lίt1. ..sufleτuI".
41,15 "Camea": pluraI ίη greacl. • "se tine bίne": Ιίιι. "cste υηίιΑ".

4 Ι,Ι6 ΑΙ doilea slih lη ΤΜ: "Ε tare ca piatra de moaril de dedesubt."
41,17 "fιare]c cu patru Iabe": ΤΜ are 'e/im, "dumnezei", foiosit ίη poezie pentru a
desemna fιe .•oameni de seama", fie ..ingeri", fie ,.zcίί" popoarelor pAgane.• ΑΙ doiIca
stih ίη ΤΜ, liιt.: "Se pierd cu firea din Ρήcina zdrobir:ilor,"
41,18 Οίη acest verset, LXX traduce doar ΡήmuΙ stih, care ίηSΔ este ο sinιe7.A a ceIor
douA. stihuri din 'Πν1.

41)1 "ciocaneIe": ΤΜ are "mA.ciucile". +"aruncAtoruIui de f1AcΔ.ri": ΤΜ are .,sulί{ei".,
41,221η ΤΜ: "Sub el, cioburi ascutite: ca ο grapA. se inrinde ρesτe m§.Ι"

4 1,24 ΤΜ are: •.LasB ϊπ urmQ darB de IuminA ~ί abisuI se face cIιrunι."
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• a socotit adancul ca [οο de plimbare.
" Nu-i nimic ρο pamant asemenea !Ui,
facut pentru joaca ongerilor Μοί.

26 Prive~te ση faIa] toι ce esle Inalt,
~ί el e rege peste toate cate sunt ϊη ape."

42

ι Atunci lον I-a raspuns DomnuIui ~ί a ZiS:
2 ,,$Ιίυ ca Tu PO!i toate
~ί nimic ηυ-Τί e cu neputin\a.
; Cine-~i [poate] ascunde de Τίηο sfatul?
Care [om], Infi-iinandu-~i cuvinteIe, crede ca le ascunde ~ί de Tine?
Cine Imi va spune lυcrurί pe care nU Ie ~Iiarn,

lυcrυrί mari ~ί minunate pe care ηυ le cuno~tearn?

4 Asculla-ma, Doamne, ca sa vorbesc ~ί eu!
Te νοί Intreba, iar Τυ Invala-ma!
5 Cu urechea auzisem despre Tine mai inainre,
dar acum ochiul meu Te-a vazut;
6 de aceea ma dispretuiesc ~ί ma topesc,
~ί ma socotesc praf ~ί cenu~a."

7 Dupa ce a vorbit Domnul toate aceste cuvinte catre lον, a spus
Domnu! Ιυί Eliphas Ihaimanitul:

,,Α ί pacatuit tu ~ί cei doi prieteni al tai;
caci ηυ aιi grait Inaintea Mea nimic adevarat
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41,25 ..joaca ingerilor Mej": ΤΜ are "θ fost f3cut sa fιe neinfricat",
41,26 ,.Ioate caIe sunt ίη ape": ΤΜ 3re "ιο,ί fιίί trufiej".
42,3 ΤΜ are: "Cine e cel care ascunde sfatuI/planui [Ιυί Dumnezeu] f!ra [a avea] ~ιίίnta?

Am vorbit ffir~ 511 pricep despre fapte prca minunate pentru mine ~i ηυ ~tiam."

42~ ..Cu urechea auzisenl": Jiιι "cu auzul urechii auzisem" - semitίsm cu valoare ίη

tensiv3..
42,6 •.mA disprefuiesc ~ί ma topesc": ΙίlI . .,m·am dispretuir .}ί m·am scurs". + ΑΙ doilea
stih ίη ΤΜ: "ίη praf ~ί cenu~ί\": expresie cΙasίc1ι pentru a sugera jalea ~ί pocain~ (cf 2,8
!ί Mich. 1,10; Jer. 6,26).

"42,7·17 IncepAnd cu v. 7 relatarea este ίπ prozA, de~i editia RahJfs continuA. dispunerea
ίη "crsetc.
42,7 "Αϊ p<1caΙUit": ΤΜ are "mania Mea arde impotriva ta".• "nimic adevarat": ΤΜ are

d ..,.cu repraIC.
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!ψl cum [a facut] slujitorul Meu lον.

8 Acum Iuati ~pte vitei ~ί ~apte berbeci
~ί mergetί Ia slujitoruI Meu lον,

~ί el va aduce ofranda pentru νοί;

[ον, slujitorul Meu, se va ruga pentru νοί,

• pentru ca numal pe el ϊJ νοί primi;
caci, de ηυ era el, ν-~ fι nimicit;
fιindca ηυ a\i grait adevaτ [ίη ceIe ce a\i spus] ίmΡοtrίνa slujitoruIui Meu
(ον."

9 Λυ plecat EIiphas thaimanitul ~ί BaIdad sauchitul ~ί Sophar mineul
~ί au flιcut dupa curn le-a orandult 10Τ Domnui,
~ί i-a dezIegat de pacatul Ιοτ ρτίη lον.

10 lar Domnul i-a dat luί (ον sporire;

cand s-a rugat pentru prietenii luί, le-a iertat lοr pacatul;
i-a dat Domnul luί lον de doua οτί mai mult decat avea ίnainte,

astfel ίncat [a primlt] ίndοίι.

ι ι Λυ auzit ιοιί fratii ~ί surorile luί

toate cate ί se lnιamplasera

~ί au venit la el
~ί ιο\Ϊ cei care ίl ~tίau dinalnte;
au mancat ~ί au Μυι la el ~ί I-au mangaiat,
~i s-au minunat de toate cate-i adusese asupra luί Domnul;

42,8 Ιον apare ca mijlocitor asemenea luί Avraam (Gcn. 18,22-32; 20,7), Moise (Num.
21.7), Samuel (IRg. 7,5; 12.9), Amos (7.2-6), lercmίa (11,]4; 37,3).• "ofrand.": ΤΜ
are "ardere de τοτ", • "pentru cA numai pe e\ ίι νοί primi": ηυ apaτe ίη ΤΜ.• "ν-~ fί

nimicit"; ΤΜ are .,ηυ νοί pedepsi nebunia voastrA'" • "adev~ [ίη ceIe ce 3ιί spus]
imρo(riva s)ujίtοruluί. .."; ΤΜ are "adevAr precum sIujitorul...". Τradudίtonιl gτec nυ

afιπna ca Ιον ar fi spus ceva drept despre Dumnezeu.• Penτru Joan Gura de Aur, ofίcίυl

pe care ίΙ indeplin~te Ιον de a aduce jettfe presupune fapτut ciι πυ exista inca Legea. lον

devine preot ~ί. Ψ cum ofereajtrtfe pentru coρίίί si\i. ο face acum ρεηΙΓυ prieteniί sAi
(cf ΧΙIΙ,5). Αυιοιυl obseγv~ ~ί cA Ιον ηυ pastreazA m<inie imρotrίva ΙΟΓ.

42,9 ..~ί ί·θ dezlegat de pacatul ΙΟΓ ΡΓίπ (ον": ΤΜ θΙε .,~ί YHWH a ΙυΒΙ seama la Ιον'·.

42,10 "Ie-a iertat lor pAcatul"~ πυ apare ίπ ΤΜ. +"astfel incAt [a primit] indoit"; plus LXX.
42,11 "I-au mιingaiat ~ί swau minunat de toate cate·i adusese asupra Ιυί DοmnuΙ": ΤΜ

are "I-au plaπs ~ί 1-8u rnangaiat pentru toat~ nenorocirea pe care ο trimisese YHWH pcscc
el". + ίη ΤΜ fιecare ιί dAruie~te luί (ον "ο qtsflijh ~ί un ineI de aur". TermenuI qtiίlah

desemneaz~ ο moned~ veclιe de ρε vremea patriarhiJor. 8 cArei νθlΟθΙε ου este cunoscut~

(Οοπ. 33,19; lίs. Νον. 24,32).
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~i fιecare l-a dArult cate ο n1ioarA ~ί ο bucata de aur de patru drahme
nepecetluitA.
" lar Domnul a binecuvantat ceIe de pe urmA ale lυί Ιον (mai mult]
decat cele dintai;
vitele Ιυί erau: paisprezece mii de οί,

~ase mii de camlle,
ο mie de perechi de boi,
ο mie de magArite la p~une.

13 Ι s-au nAscut ~apte fιί ~ί trei fιlce;

14 ~ί a numit-o pe cea dintii.i Ziua,
pe cea de-a doua, Casia,
~ί pe cea de-a treia, Comul Amaltheei;
"~ί πυ s-au gAsit (fete] mai frumoase decat filcele lui lον pe (ιοι

piίmantul] de sub cer;
~i le-a dat tatiίl lor mo~tenire ίπtre fratl.
'6 Α ΙΤiίίι (ον dupiί nenoroclre ο sutA ~aptezeci de ani,
ου totul a ΙΓΑίι douA sute patruzeci ~ί ορ! de ani;
• ~ί a νΙΙΖυι lον pe fιίί sAi ~I pe fιίl fiiIor sAi paπA 1a a patra generatie.
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42,13 ίη apocrifa Testamelltu/lu; [ον (Ι) sunt numίti ~ί fιίi Ιυί lον. NumcIe fiiceIor lυί

[ο\' sunt acelea~i ca ίη LXX.
42,14 ~umeIc tiicelor Ιυί Ιον Ίη cbraic~ sunt: }..emϊnιάh ("porumbita"), (!Iϊ'iih ("aromft",
,.mireasmft de ~ίη<1"), Qeren Happuk/I ("cutίuμι cu farduri"). Numele 'στ ίη greac!
5υπl: Ήμέρα (Ζίυο), Κασία (Scof\ί~oarn), 'Αμαλθείας Κέρας (ComuJ AmaIIheei).
41,15 [)e obicei, fiicele nυ aveau drept de mo~tenirc decat daca ηυ existau fii (cf Num.
27,1-1 Ι). Faptui ca lον le face pi\rt~e Ιθ mo~tenire vad~tc bogfttia lυί exceptionala,

•
precum ~ί spiritu! ΙuΊ luminat. + 10 apocrifa Tesla"ientu//ui 101', Ιον ί~ί imparte avcrea
inLre fιί, feteIe neprimind nimic (XLVI). Fctelor le dA trci sfori coIorate. cu care aceSLea
se !eag~ peste piept ca sa te poarίe noroc (ΧΙVI~XLVIII).

42,16 "dupa nenorocire ο sut1i. ~aptezcci ...": ΤΜ are "dupa aceasta ο sulA patruzeci...".
•

• ΑΙ duiIea stih πυ apare ίπ ΤΜ. Ιη aceSt verset asistAm la ο succedare a generatiilor, ca
~ί cum ΙίιηρυΙ povestirii s-ar accelera pentru ultima oarn inainte de a se temιina ρτίπ

R10artea Ιυί Ιον, fhcand s11 coincida finaΙu! poemuIui cu sffιr~itul personajuJui. TextuI
LΧΧ c diferit de ΤΜ ίπ mai mUΙte privinte. ίπ primuJ rand πυ face nici ο aIuzie la tίίί ~ί

Ιίiί fiilor, apoi amplifιc~ "mta lυί Ιον ~ί incheie πυ cu e,,"ocarea mOf1ii, ci cu cea a numA.
rului anilor Ιυί Ιον.• ίη ΤΜ se spune desρre Ιον cA a tmit 140 de ani. Astfei, eI a dep~it

cu 20 de ani ceea ce se socotea ca tiind IimiLa extrema impus~ dt: YHWH pentru viata
umana ~ί a dublat duraιa ce apare normale. (cf Ps. 89, Ι Ο) - 70 de ani. ίη acest mod, Μίί
Jυί lον s-au dubIat ca $ί r~sιul bunurilor. Despre patriarhi se spune crs. (saac a ΙΓΑίι 180 de
Μί. A\:raam 175, Jacob 130, Iosif 127. v§rsta lui Ιον reprezintrs. ο νϊθ\Α patriarhalA medie.
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11 $ί s-a sιa~it Ιον batran ~ί ριiη de zile.
17. Este scris ca se va ridica din ηου impreuna Cll cei pe care ίί ridica
Domnul.

•••
I7b [Despre] acesta se tAlmace~te ίη cartea siriaca [astfel]:

el a l0cυίt ίη pamantul Ausitis ίη (inuturiIe Idumeei ~ί Arabiei,
~; lnainte a avut numele lovav;
11, luandu-~i femeie din Α rabia, a avut υη fιυ ρο nume Εηοη;

tatal lυί era Zare, unuI din ίίίί luί Esau, iar mama lυί, Bosora,
~a lncat era aI cincilea de la Ανraam.

174 $ί ace~tia [Sunt] regiί carc au domnit ίη Edom, ιίηυ\ pestc carc a

domnit ~ί el:
mai lntai Balac, fiullui Beor, ~ί numele cetalii lυi, Dennaba;
dupιI. BaIac, Iovav, cel numit [~ί] lον;

dlΙPιI. acesta, Asom, care era ciίrmuitoral !ίηυΙυlυ; Thaimanis;
dupa acesta, Adad, fiul luί Barad, care I-a spintecat pe Madian ίη campia
Moab, ~ί numele cetaIii lυί, Gethaim.
11. Iar prieteniί care au venit la cl [sunt]:
Eliphas, din fiii lυί Esau, regeIe thaimaniIor,
Baldad, CaτmuitoruI sauchciIor,
Sophar, regele mineilOf.

42,17 "ρΙίη": traduce ebr. ~obha', "ίndesnιlat". Formula .,indesιuIilrii de zile" face parte
•dintr-o binecuv&ntare str~vecbe (cf Gen. 25,8; 35,29).• Ι" Testamentullui /ον, acesta

rnoare avand viziunea caruIui insotit de ingeri care νίπ sii-i ia sufletul (LII).
42,17a-e TextuI ΙΧΧ are dou!! adaosuri: υπυl care aratA credinta ίη invierea mοήίΙοr

(17a), iar celalaIt (17b-e) e ο coIeclie de infonnalii despre 10ν ~ί familia 5a, luate dintr-o
apocri~ aramaica. desemnata doar sub titluI .,Caήea siriaca".
42,1 7e 1π incheierea comentarίului sQu, Ioan Gura de Aur ιί evocc! ρentru ultima oam ρε

cei doi eroi anιagoni~i θί dramei: lον, pe care ιΙ nume~te "a1 generos", ~ί diavolul,
"vicIean ~ί pervers". Ioan Gure de Aur ίί indeamni1 pe tofi si\ imite rabdarea ~ί buni\
νoίη~ Ιυί Ιον ~ί si\ evite capcanele diavoJului, ρentru a dobandi bunurίIe t'rigadujte celor
caτe 11 iubesc pe Dumnezeu (cf ΧΙIΙ,9).
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Traducere din limba grcaciι de SMARANDA BAD!LITA

Introducere ~i note de IΟΛΝΑ CΟSΙΆ



Introducere

Ι . Sophia - sapienIia
,

Cartea Inlelepciunli lul Solomon este υηο dintre scrleri!e apocrife (sau
deuterocanonice) care se p!aseazii ΙηΙΓ-Ο wn~ de intersectare a domeniiIor
de intercs, filra a ridica insa barierc rigide de interpretarc: Iimpede struc
ΙUrat~, cυ dimensiunl ce ο fac υ~oΓ de manult (nouasprezece capitole), se
deschide cercetarll, ιη egala masur~, pentru υη studios al Vechiului Testa
ment, al ΝουΙυί Testament ~ί pentru υη e'eni5t; cadrui general e5te constίtuit

de etica ~ί de teo!ogie, cu ο inerenta component~ fιIozofίca. Cartea are ο

compozilie unitara, concentrat~ asupra re!aιiei dintre comporιamentul ome
nesc ~ί jU5tίIίa divina: reIalia 5ΙΑ 5ub semnul inlelepciunii, care ιί deschide
omului calea ce duce Ia nemurire.

,
"Infelepciunea" (gr. σοφία, !at. sapientia) era un termen fundamental in

vocabularul fίlozofίc. La PIaton, in RepIIb/Ica 4,6.428b-429a, inlelepciunea
(σοΦία) ~ί inteligen,a polίtica (φΡόvηcnς) 5e identifίca, iar aceasta εν τών

τεττάρων ("una dintre cele patru [virtUli]") '" defιne~te ρτίη dimensiunea
moraIa ~I include Ιη slne arta de a guvema. La Aristotel, inle!epciunea era
identifίcatiί cu fίIozofίa abstracta ji cuno~terea principiίlor in ΟΡΟΖψο cu

,
practica. In EIica NicoInahicii 6,7.1 141b, inlelepciunea este descompusa ιη

planuriIe ji elementele ce ο alcatulesc: planul universalului, reprezentat de
Iegisla!ie (norme morale ~i legi ale ceta!ii), ji planul partIcuIarului, repre
zentat de inteIepciunea individuala (ce !ine de individ), de economie (ce
!ine de viala de fami!ie) ji de po!iticiί (manifestata prin In!e!epciunea delί

beratlva, ce lίηο de adunarea delίberativiί, ~ί ρτίη In1e1epciunea judiciara, ce
!ίηο de adunarea judiciara). Asocierea in!elepciunii cu moraIa le este insa
proprie stoicilor. Ei sun! cei care Βυ legat sophia ~i sapienIia de fίgura

idea!a a in!e!eptului, a carui virtute nu poate fί tulburat~ de nimic: Inle!eptu!
esle υη adevarat rege Ιηιτο muritori, care 5Ο lasa condus de cereasca in,eIep
ciune (Hora!lu, Epis/. Ι ,3.27: Quodsi ! frigida curarum [ο"ιεπια relinquere
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posses, / quo le caeIeslis sapienlia ducerel, ire8'). jn!eleptu] se afliί la un

pas de divinilate' tocmai ΡΓίη aceastiί triίsiίturiί a sa, care 11 face siί se Impiίr

t~easciί din acee~i virtute: Inter bonos uiros ac deo8 amiciIia e81, con
ciIίante uirtII'e: atnicitianJ dico? imnlO e/ia", necessirlιdo el sIlnilttudo...
(Seneca, De prouidenlia 1,53).

2. Autorul

Cartea se define~te singuriί - ΡΓίπ lίιΙοl siίu grecesc (ΣοΦία Σαλωμωνος) ~I

'ΡΓίη pasaje explίcite din capltoIeIe 7-9 - ca operiί a regelui Solomon. Chiar
daciί atribuirea πο trebuie luatiί ad IiIIeram, ea esle explicabiliί din mai
multe unghiuri ale abordiίrii. Cadrul general esle dal de cele palru mari
expresii ale inspira!iei divine ιη scrieriIe veterotestamentare': expresia
legislaliviί 11 are ca maestru pe Moise, ciίruia iί sunt atribuite legile; inspi
ra!iei profelice lί dau glas mai muψ proferi ιη lileratura ebraiciί, dar tradί\ίa

linde sa-; atribuie profe!ia ΡΓίη excelen\iί luί Isaia, cel mai de seamiί dintre
ιο!ί (de altfel, cartea care ιι poartiί numele reune~le prorocirile lui Isaia, din
secolul al VIII-lea ΙΗ., ~i prorociriIe unui alt mare profet care a IΓiίίι ιη

vremea exilului, Ia care se adaugiί cele ale unui aI treilea profet din perioada
postexiliciί). Inspiratia poeticiί, psalmiciί, pare siί se afle Intr-o situatie simi
lariί: David e5te cel care a scris primii psalmi, iar pentru traditie el riίmane

autorul Psalmilor - cu toate acestea, compunerea lor acoperiί mai multe
secole. ln fine, inspiratia sapien!ίaliί 11 esle atribuitiί global luί Solomon'.

1. "Dar, daci1-ai IS.sa cu totu! grijίle clocotitoare, Ι Ratiunea cea divini1 pe.aI ei drum
te-ar 1nsoii." (Horatius, Opera οπιπία. Editie ingrίjiιa, stυdiu intτoductiv, nσte ~ί indici de
Mihai Nichiιa., Bucu~ti, Editura Univers, 1980)
2. Vide Α. 8anateanu, La theorie s/Qlcienne de {'απιίtiι Essai de reconstrucΙion,

Editions Universjtaires Fribourg, Editions du Cerf, Paris, 2001, ρρ. 193 sqq.
3. Cf Epistuloe ad Lucilium 53,11-12: Omnes mortales multo [Jntecedes, ποπ multo /e
dii antecedent. QuaerIs quid in/er te et ίΙΙΟ5 interfuturum 5ίΙ? diutius erunt. Αι

mehercules magni artijicis est cluslsse totltm in exiguo: tantum sapienti sua qltanIum
deo omnls aetas ρα/εΙ Est a/iquid quo saptens antecedat deIIm: ίllε naturae beneficio
ποπ timeI. suo sapiens. Ecce res nIagna, }Iabere Inbecillίtatem hominis, securilatem dei.
4. Vide D. Barsotti. Lε livre de 10 Sagesse, Paris, 1978, ρ. 19.
5. Οίνο Barsotti (ρρ. 29φ30) interpreteazA originea regal~ a acesιei cArμ ρΓίπ prίsma

Genezei: omuI este rege ΡΓίη ηθωΓθ sa. el ηυ ί~ί implin~te VOC3\ia de om dec:at ίο

m1sura ιη care guvemeazA, de vreme ce Dumnezeu J-a creat pentru a fι rege peste
Intreaga crea~ie. Solomon este ~adar tipul de om care a raspuns propriei sale vocatii.
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Problema _υΙΟΓυΙυί real (strans legatιI, inevitabil, de cea a datArii) are ο

istorie ce incepe ίη Antichitate ~ί cuprinde muite ipoteze ~ί multe nume6
•

Lista cronoIogica incepe cu mareIe preot Onias al I11-iea, asasinat pe la
171 ί.Η.; cartea ar con!ine, ίη aceasta atribuire, ecouri ale tuIburi'ίrilor resim
!ite ίη ajunuI revoltei macabeice: comunitatea este divizati'ί, numaru! rene

garίlor cre~te (vide Ι Mac. Ι), iar cei drepri sunt persecutari de mai·mari.
Cartea ar fι ramas netenninata din cauza mοηίί tragice a lυί Onias.

υη aIt autor prezumat este AristobuI, scriitor care pare sa fι trait ~ί sa fι

scrls ίηΙΓ-Ο epoca ceva mai blanda pentru ludaismul alexandrin. Unele frag

mente pastrate din opera Ιυί atesta grija de a explica ίη termeni fιlozofιci-pasajeIe dificiIe ale Legii; cartea ln!elepciuniί insa se refera mai degraba la
ansambIul caήiIor biblice.

ίη opera Ιυί Augustin _υ existat ecouri (retractate mai apoi, vide infrα)

ale unei ορίηίί ce circula ίη epoca ~ί care atribuia aceasti'ί carte lυί Sirah.

PuncteIe de contact intre Sir. ~ί ίη!. sunt numeroase. C. Romaniuk' a propus
ca arnbeIe (Αήί sa fιe considerate opera aceIui~i autor, οfeήnd υπ vocabu

Iar comparat care pune ίη valoare specifιcul lexίcaΙ al acestora, ίη contrast-cu restu! Septuagintei (cuvinte frecvente ίη 1nl. ~ί Sir., dar rare ίη ΙΧΧ,-cuvinte frecvente ίη ΙΧΧ, dar rare ίη Inl. ~ί Sir.); acestora Ιί se adauga

uneIe similitudini de structuri'ί Iiterara.
Ιυί Philon, cartea i-a fost atribuita inca din Antichitate, dupa cum ο

atesta canonul Murα/orianus, cunoscut indeob~te sub denumirea de "Lista
lυί Muratori" (vide infrα). Atribuirea aceasta este atestata mai tarzlu de υη

Prolog al Ιυί Ieronim (ΡΙ 28, 1242), iar ριίη reluarea frecventa a acestei
trlmiteri, opinia se aureoIeaza cu autorltatea luί 1eronim, fi'ίcand ca, de-a-IunguI intregului Εν Mediu, numele lυi PhiIon sa fιe iegat de In!elepciunea

------.
Οίη acest punct de vedere. Ιnιe:ΙeΡcίunea luί Solomon. chiar dac4 este ίη pane ο exegeu
spiriιuaIa a istoriei paιriaffiilor ~ί a Exodului. reia mai presus de toate tcmeIe funda~

mentale aIe Genezei: tema ornuIui creat ρeΠΙπ] a exercita suveranjtatea asupra p!s~riIor

aeruJui ~ί animaleIor pamanωIui; tcma omului creat pentru viaf3 \'~nicrt. νίθΙθ nemurί

ιoare; tema οmuΙuί υηίι cu fcmcia. pentru cίl "πυ este bine Cθ bωbatu! sa fie singur"
(Gen, 2,18). Cartea infeIepciunii spune c<1 omuJ ηυ trebuie s! fie singur, dar cA el trebuie
~ caute ϊnteIepciunea ~ί sA trniascA laolalta cu ea, Τoate temeIe pιimelor doua capitole
ale Genezei sunt ιη centrul acestei medίtalίi religioase,

6. I!jde C. Larcher, "01' Ι, ρρ. 132-139.

7, "Le traductcur grec du lίνre de Jesus Ben Sira n'est·il pas I'auteur du lί"re de 1a
Sagesse?", ίο Rivista Bib/ica, XV, 2 (1967), ρρ. 163-170.



lυί Solomon. l.ulher s-a inscrjs ίπ curentul Iradi\ional ~ί a presupus c~
•

Philon ar fi compus (η!. la inloarcerea din ambasada la CaIiguIa.
Apollos esle un all nume de care a fosl legatiί compunerea acestej C~rti;

•
el ar fi scris ln!eIepciunea luί SoIomon dup~ persecu!iile luί Caligula (14, Ι 7
ar reprezenta, ίn acest caz, ο trimirere precis!.).

Ο alt~ idenlificare propune un esenian sau un "Ierapeut", tenlativa care
se lncadreaza lntr-o atribuire mai precaula, de νreme ce ηυ !inre~te c~lre ο

persoan~ anume, ci c~lre un grup; propunerea esle cu atar mai plauzibiHi cu
cat esle vorba de grupuri faimoase pentru abunden!a scrjerilor lοr. Numele
de θεραπευτής, c~ruia Phίlon ins~i ίί da inleIesul fundamental de ,;sIujitor-al divinitiί!ii", nu apare ins~ defel ίη cartea ln!elepciunii.-

lη fine, ο alra alribuire esle suficienl de cuprinZΙΙtoare penlru a fi accep-
latiί: un evreu alexandrin, penlru care nu se incearc~ nici un fel de idenlifi
care precis~.
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3. Unde ~ί cand

- -lη Intelepeiunea lui SoIomon se [οο sim!ite ecοuή din Septuaginta (Pentateuh,

Profe!i), ρoale ~ί din JEnoh 1-36 ~ί 91-108. Este ο carte pretuit~ ίπ cre~tinis

mut tImpurju, dar lipsesc din ea aluziile cre~rine. ίη sec. allI-lea d.H. cartea
ίί era cunoscul~ luΙ lrineu, dup~ cum observ~ Eusebiu (Historia ecclesiasticα

5,8,8) ~ί era indicatiί, cu comentariu, ίη "lista luί Μuraτοή"; a beneficiat ~ί de
ο traducere lalineasca, incorporar~ mal tarziu de leronlm ίη VuIgata. Putea
fi ~adar ciritiί, cel mai larziu, pe la inceputuJ primului secol al ΟΓΟΙ cre~tine.

Α fost adesea sugeral~ plasarea scrlerii ei ίη timpui sau ίη preajma
princlpatului luί Caligula (37-41 d.H.) - ϊη ιiηί. vechii atrίbuίή luί Philon,
pe care ο indic~ Ieronim. Oatarea ar fι ίη armonje cu adresarea calre regii
p~mantului (6,1), cu descrlerea persecu!iilor (cap. 1-{5) ~ί cu opozllla la
cultul domnjtorului ~Ι la idolalrie (cap. 13-15) - acestea fιind lemele pe
care Ie sU51ine Philon ϊη ap~area eνreilor alexandrlni din tlmpul luί

CaliguIa. Aceast~ datare ins~ ar j~a un inlerνal prea ingust pentru ca opera
sa-~i ca~rige pre\Uirea de care s-a bucurat ΡΓίη foIosirea οΙ de c~rre cre~tini.

Pare de preferal ο alla sugestie de dalare: primul secol ί.Η. Adresarea cAιre

regi ~ί condamnarea cultului p~gan se ρolrivesc la fel de bine perioadei
grecc~li din ίsιοήa evreiIor ca ~ί cclej romane.

- -
Ιη privin!a l0culuί ίη care a fosl compusa lη\elCΡcΙιιηea luί Solomon,

p~rerile sunl mai unitare, conccntrandu-se asupra mediului ludco-aIcxandrln.
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Alexandria reprezenta centrui iudaismului elenlstic; comunitatea evreiascA
era adunatA lη zona rAsArίteanA a ora~ului, dar locurile de lnchinare se aflau
pretutindeni (vide Philon, Legalio ad GailIm 132); lntre ele se numara ο

sinagogil, faimoasA deopotrivA ρΓίη decoraIiίle sale ~ί ρτίη dimensiunile
ίmpunaιoare, marcA a acestei comunitiίIi. Alexandria a fost locuΙ Ιη care
iudaismul s-a Intalnit cu lumea greacA lη condί\iile cele mai favorabile.

4. Limba

-lpoteza cA lntelepciunea luί Solomon ar fi fost ο carte scrisA la origine Ιη

ebraica a fost avansatA pentru prima data Ιη secolul al XVIII-lea de cAtre
C.F. Houbigant', care considera cA primele ηουΑ capίtole Ιί apaήineau luί

Solomon (fiind ~dar compuse Ιη ebraica), restul cAήίi fiind opera υηυί

auΙOr grec. Willίam Horbury, autorul articolului "The Wίsdomof Solomon"
din Oxford Bible Commentary (John Barton, John Muddiman [ed.], Oxford
Unίversity Press, 2001), admite ca este cu putin!a ca Υπ!. 1-10 sA fie tradu
cerea unul text foIosit ~i Ιη ebralcA ~ί aramaicA9

. Dincolo de aceastA posibi
Iitate teoreticιi lηsιl, mArturiile ,υπΙ numai ίη favoarea textului grecesc:
Λ

In!elepciunea luί SoIomon a ajuns pιinA la πο; odatA cu manuscrisele
Septuagintei, Ia care se adaugA Vetus Lalina, traducere a unul text grecesc.
Cartea ηυ a fost descoperitiί printre manuscrisele de la Marea MoartA ~ί nu
exista nici macar un fragment din ea Ιη ebraicA sau aramaicA.

5. Specia literarii, unitatea

Λ

lη manuscrisele unciale din secolele al !Y-Iea ~ί al V-Iea, textul prezintA
continuitate grafica ~ί este dispus Ιη doua (AlexandrI1!lιs), trei (Vaticanus)
sau patru (Sinaiticιιs) coloane, din motive practice sau estetίce. Nu se poate
deduce ~adar din aspectuI grafic al codicelor dacA autoruI a avut inten!ia de
a oferi un text Ιη prozA sau lπ versuri'o. Argumentele care susrin forma

. -8. Ι" prcfata la c3.ηίle IΠ1. ~ί Sir. din volumul al trcilea din Biblίa Hebraica cum lIotis

criricis er uerslone Jαtlna, Paris, 1753. ProlegomeneIe, prefete]e ~ί noteie critice aΙ~

acestei edi1ii ση patru vo1ume in/olio} au f051 imprimate din που Ιθ Frankfurt ίπ 1777
sub ιίιlu) C.F. Houbiganlii. .. ΠΟlΟΕ crilicoe jn unluersos V. Τ. [ibros.

9.lbid., ρ. 652.

10. Vide ~ί Armin Schmitt., Das Buch der IYeisheiI, ρρ. 13-19.
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poetica originariί se IntemeiaUi fie pe structura generaliί a caήίί, fie pe
structura ei metrica ori stroficii. Τeoriile privitoaτe la acest subiect se afliί

inventariate lη partea introductiva a ampluJui studiu ϊη trei volume al luί

C. Laτcher (νοl. 1, ρρ. 84-89); eIe aτ putea fi reduse Ia cateva repere.
Α.σ. Wright a Incercat sa identifice υη ralionament matematic care aτ sta la
baza aηsamblului ~ί ρΙΙήίlΟΓ ~ί care aτ conduce la concluzia ca aceasta carte
are ο structura poeticiί ce ί se datoreaUi autoruIui lηsu~i; aceasta structura are
ca unitate versetul, ηυ stihul, reprezentand versuri specifice poeziei ebraice,
alcatuite lη general din doua sau trei stihuri (uneori dintr-unul singur).
Numarul versetelor ϊη secliunile mari aIe ciiήii aτ tinde ciitre ο raportare
ΡrΟΡοήίοηala inten!ionaM, reflectare a ΡrΟΡοήieί divine, a numarului de aur
pe care ίι regΙΙSim lη matematica, artA, arhitectura, es!etlca. υη alt reper al
acestei abordιIτi 11 reprezinta IncerciiriIe lui Η. 80iS11 ~ί H.St.J. Τhackeray l2-de a defini textuJ InIelepciunii ϊη termenii metricii grece~ti, ϊη care se pot
detecιa formuie ritmice paτalele ϊηττe stihuriIe acelui~i verse!. Urme ale
unei structuri strofice a identificat ~ί L. Maries 13, care a eiaborat teoria
diviziunii ciίήίί 10 strofe regulate, ιη interiorul cιIτora textul curge riιrηat ~ί-lntr-o forma poetica. Pe aceastiί structuriί, Ι. Maries a gΙΙSit lη lη!. 1-9 trei
marl poeme: unul de ~aizeci ~ί cincl de versuri (1,1-3,12) repartizate lη opt
strofe, pe !ema nemurirίί, al doiIea, pe tema judecatii (3,13--6,11), cu acel~i

numιIτ de versuri ~ί de strofe, ~ί aI treiIea, pe tema InIeIepciunii (6,12-9,17),-alcatuit din nouiizecl de versuri, dar ϊη acela~i numar de strofe (opt). Ιη

aceasta triada de poeme, primele doua ar juca rolul de s!rofιι ~ί antisιrofιι,

iar al treilea ar fi strofa finala, unica. Ιη fine, un al patrulea reper este ceI
manifestat editorial lη tratarea oιιήiί ca prozii, lη acceplίunea unei proze
ritmate. Οίη acest punct de vedere, F. FockeI4 s-a plasat pe ο pozi!ie ferma,
distingand trei seclίuni: 1-5 (1η care paraIIeIismus membrorurm se verifica
de la un capat la altul); 6,1-12,18 (unde interνin pasaje lη pΓoziί: 8,]9-21;
10,1-4; 10,8-10; 11,6-9; 11,15-16; 12,5-8; 12,15); 12,19-19,22 (Ιη lntre
gime lη prozii, cu cazuri izolate de paτalelism). Oiferen(ele I~ί gΙΙSesc expli
calia (ιη aceastiί interpretaτe), ιn influenlele diferite exercitate asupra

11. Η. Bois, Essai sur les origines de 10 phίlosophie jru:Jeo-a/exondrine. ρρ. 212-2 Ι 3.

12. H.St.J. Thackera}" "Rhythrn ίπ rhe Book of Wisdom", ίη Journa/ 0/ The%gica/
StIIdies, νι (1905). ρρ. 232-237.
13. Ι. Maries, "Remarques sur 1a foπne pσetique du Livre de 1a Sagesse", ρρ. 251-257.
14. f. Focke. Die Entstehung der U'eίsheίf Sa/omQrIS. Ein Beitrag zur Geschichte des

judischen Hellenismus, ρρ. 53-54.
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autoruIui: τraducand 1-5 din ebraIcA, autorul εliήίί s-ar fi IAsat influenlat de
modelul ebraic, pe care s-ar fi <IΓΜυίl <Α-Ι imile, trecand insA treptal la
proz1ί; Incepand ευ 12,19, autorul ar fi renun\aI Ia imitarea ritmului poetic
ebraic, optand deJίberat pentru proz1ί.

AbordAriIe diferite <υηΙ Iegitime, de vreme ce cartea ins~i are ο naturiI
dualil, fiind rodul unei ευllυΓί compIexe. Chiar dacil ηυ se impune ipoteza
unei traduceri din ebraica, aulorul a νοίι ευ certitudine sA imite poezia
biblicil (ευ precMere cea a cliήiIor sapienliale). Imitalia a mers, ίη aceI~i

timp, ~ί inspre poezia greceascA, autoruJ lilsaηdυ-se prins de armonia alter
nanlelor de sίlabe Iungi ~ί scurte; aceste reminiscenle din 1ecturile poetice
s-au imbinat cu influenιa exercitatA de proza retoricA a epocii, care a tins <ΙΙ

devinil predominantA ίη aceastιι carte.
Genul Iiterar ίη care se incadreazil aceastiI carte a provocal numeroase

dispule. Paolo Bizzeti prezintιι υη tabIou general al aceslor abordAri diferile,

ίη primul capitol al lυcrΙΙrίί sale (ll Libro deJla Sapienza), inlitulal S/a/us
qllaes/ionis. Dincolo de eX8lninarea ipotezeIor diverse, rAmane altemaliva
ultima (ibid., ρ. 4Ι): cartea lnlelepciunii este ο exhortalίe didacticA", λόγος
προτρεπτικός, sau υη e1ogiu16

, έγκώμιον? Aceastil ezitare ΡΟθιε fi anuIatA
(vide ΒίΖΖειί) ΡΓίη elichetarea cA...ii drept Furs/enspiegel, Μίτοίτ des Rois17

;

genul Iiterar poale fi plasat ίη seria tralatului De c/etnen/ia al lυί Seneca.
ProbIema υηίΙilιίί literare a operei a fost de mai muIte ΟΓί pusil ίη

discu\ie ίη secolele al XIX-Iea ~ί ΧΧ. Mai mul\ί critlci θυ crezut cil idenli
ficil ίΠΙΓ-υηυl sau alιul dinlre indiciiIe Jίlerare, slilislice sau lexίcale urmele
unei redactιιri 1a mai mu1te maini, ba chiar aIe υηεί incorporilri de frag
mente ebraice ϊη textul grecesc: segmentui lηl. 1-5 (sau 1-10) ar fi fost
scris ίη ebraicil ~ί, mai mult chiar, cap. ΙI-19 ar fi apaΓ\inllt υηυί autor dife
Γίι, care se adresa υΠΟΓ adversari diferiJi de cei din cap. )-10. Sιudiile recenle
se concentreaza cu precildere asupra <ιί1u1υί ~ί caracteristiciIor liIerare ale
operei (Reese, Gilberι): eIe demonstτeazil unitatea remarcabίlil a acestei

•
carIi. Chiar daca, ίη mod νildίι, In,elepciunea lυ; Solomon conline ο mare

15. Vide J.M. Reese, He!lenistic /nj71Jence an the Book ofWisdom and its Consequences.
Roma, 1970, ρ. 117; Μ. DeIcor (ίη CazelIes, Η. ι lntroduction critique ά l'Anc;en
1'estament, Paris, 1973, ρρ. 721-722).
16. Vide Ρ. Beauchamp, De Iίbro Sapientiae SalomonΊS, Roma, 1963; Μ. GilbeJ1, /n.tro
duccioll au Livre de lα $agesse. Roma, 1976.

17. Ι. Delane. Les lraices de la royalae d'Ecphance, Diocogene el SIhenidas, Lίeges

·Paris, 1942,apudBizzeti(p.41)~iScarpac(vol. Ι,ρ. 13,noca2).
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diversitate de stiIurj ~ί de teme, ea pare sa se subordoneze ΙOΙ~ί unui singur
autor (eventual, cu ο redactare dest"a!urata de-a lungul mai mu1tor ani).-Unitatea 1iterara ~ί tematica a InIelepciunίί luί Solomon este suslinuta de
trasaturiIe ce-i sunt specifίceI8 . ίη primuI riind, stilul ~ί Iimbajul dezviiluie,
pe de ο paι1e, ο excelenta stapiinire a lίmbίί grece!ti, pe de alta, ο buna
cun~ere a culturίί ~ί a 1iteraturίi elenistice. AutoruI cuno~re poezia ebraica
~ί se inspira 1mbel~ugat din ea (senren!e scune, paraIeIisme), dar dominanta
este retorica greaca (procedeele de contrast ~ί comparaIie, e. g. soarta nele
giuiIilor vs soarta celor drep!i, rodnicie vs steri1itate); aIuziile, asonan!ele,
aliteratίίle; prefίgurWile de teme). Nu Ιη uItimul riind, cartii 1ί este propriu
un vocabular cautat, cu termeni ηοί, cu cuvinte compuse.

Opera aparline ίη mod exp1icit genu1ui sapienIiaI, dar nu se muI\Ume~te

sa juxtapuna enunlurile (vide Proverbele, SiraciduI), ci atestiί, dimpotriva,
un veritabil efort Iiterar ~ί compozίlionaI, care se inspira cu precMere din
modelele 1iteraturii grece~ti. Din acest punct de vedere, mai mu1Ii critici au

•
apropiat unuI sau aitul din pasajele Ιηι. de genuri sau elemente Iiterare cum
ar fί diatriba (cap. 2, 5 ~ί 11), aporla (cap. 6-10), soritele (ίη!. 6,17-20) ~ί

synkrisis (mai aIes cap. 11-19). J.M. Reese a identifίcat inIeIepciunea luί

SoIomon ca gen al discursuIul protreptlc (Ιίρ de introducere filozofίciί,

stimu1atoare ~ί persuasiviί, menita sA-I instruiascA pe tiinι'ίrui discIpol), iar
Μ. GiIbert apropie cartea de genuI disc.ursului epidictic, tnai precis de
encomium ("eIogiu").

Unltatea cA'!ii ~ί calitaIiIe 1iIerare incontestabile fac din ea ο operι'ί

sapienIiaIa de mare originaIitate. Opera este totu~i supusA υηΟΓ influenle
diferire. Trjmiterile (de conIinut, stil ~ί frazeologie) Ia ca'!ile canonice ale
Vechiului Testament ,υηΙ constante, chiar daca acestea nu sunr citate expIi
cit (Geneza, Isaia, Proverbe, PsaImi, precum ~ί liIeratura sapienliaH'i Ιη-generaI). 1η a treia secliune a operel, tema Exodu1ui ~ί a pIagiIor EgiptuIui
este inspiratA νΜίι din reiatArile corespunzι'ίtoare din ci!ήiIe ExoduI ~ί

Numerίί; Psalmίί 78 ~ί 105-107 reprezintA de asemenea ο sursa certA.
Morivele eshatologice anunIate pe parcursul operei nu sunt ,arA legAtura cu
ceIe ale Iiteraturii eseniene ~ί ale unor apocrife. Prjma carte a luί Enoh 19

18. Vide Τ. Legrand, ρ. 659.
19. ϊπ perioada inrertestamentarΔ, Enoh (numit ίπυ-υη ρasaj interesant diπ Gen. 5,24,
vide infra) a devenit υπ personaj popuIar. Legenda luί Enoh pare s~ se fι adaptat mode~
ΙυΙυί mesopotamian aI infeIepfiIor antedίluvieπi: Enoh a de"enit ίη fe1ul acesta inven
tatorul artei scrisului ~ί primul ίnteΙcΡΙ cAruia i·au fost dezvAluite secreteLe universului.
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•
prezinta parale1e intere5ante cu [πΙ. (mai a1es /Enoh 1-5 ~ί finaIu1 lEnoh
91-105.108). ScrieήΙe 5apienIiaIe de la Qumran (ε. g. 5Q415-420; 4Q424 ~ί

4Q525, dar ~ί 1Ι QPs') ροι fί ίπ ega1a mi\suri\ apropiate de lπι.

LΠ InIe1epciunea lυί SoIomon, ceIe trei secIiuni ale ci\ήίί permil contu
rarea a Irei abordi\ri importante: etica, fί1ozofίca ιί leo1ogici\2o. Abordarea
etici\ e51e Iimpede ίπ ΡήmeΙe sec\iuni, care trateaza jusliIia divini\ ~ί 50arta

•
rezervata nelegiuiti10r ιί ce10r drep\i (ln\. 1-5). ViaIa omului esle 5curti\; el
se poale hoti\ri si\ se indreple ciltre de5f11tare (2,6-9) ~Ι asuprirea celorla1Ii
(2, Ι 0.19-20), dar aceasti\ purtare πυ duce decal Ia neanl ~ί la moarte (3,11-12).
Scrierea face aici di5tinetia. expIicit ιί aproape caήcatura1, inlre comρorta

mentu1 nelegiuitίIor (cei Iipsitί de respect, nedreppi, necredinciojiί) ιί ce1 a1
drepIiIor. Per50naju1 Enoh, dreptu1 desi\v~il ridicat de Dumnezeu (vide

•
Gen. 5,24), pare si\ 5e afle ρε fundalui descrierii ceIui drept ίπ ιπι. 4,7-20;

ace51a e51e 5inguruI dinlre patriarhi (a1 ~pleIea ίπ 1ί5ta inregistrala de capi
toIul a1 5-lea aI Genezei, care traseazιl de5cendenιa de la Adarn 1a Noe) de5pre
care πυ se 5pune ci\ "a murit" (άπέθανεν), ci ci\ "n-a mai fosl gi\sil, pentru
ci\ Dumnezeu I-a 5tri\mutat" (ουχ ηiιpίσκετo, οτι μετέθεκεν αUτόν ό θεός),-
fίindci\ "Enoh a p1i\cul lυί Dumnezeu" (vide nola ad /ocum). Inlelepciunea
lυί Solomon este ο exhortatie prin exemple: 5ingura cale a vietiί (1,12-15),
singura cale a salvi\riί (14,4; 16,6-7) ιί a speranIei (3,4; 12, Ι 9) e51e si\

•
urmez; InIelepciunea ιί si\ ImplinCjti voinla Ιυί Dumnezeu (9,17).
RezuIlatuI acestora e51e nemurirea (3,4; 4,1; 8,17; 15,3) ~ί nestricaciunea,

•
άφθαρσία (2,23; 6,18- Ι 9), pentru cel ce 5e alipe~te de InIe1epciunea divini\.

Abordarea fί1ozofica a operei 5e conlureazi\ Ιπ ansarnbIuI enunturίlor

care prezinli\ lnIelepciunea ~Ι natura ei 5pecifίca. Chiar daci\ lermenul

transmise de eΙ ίο scris gencr8riilor care i-au urmaI. ΕΙ ~ί-θ dobdndit cuno~tinlele ~ιίίn

Hfice (ce Ijn de astronomie. cosInografίe ~ί meteorologie) ϊη caIatoriile sale ceIeste, Jnso·
~ίι de ingeri caI~uzitorί. CalendaruJ solar de la Qumran este pus ίη Iegatum. cu aceasta
mo~tenire ~tίίnlίficί1.. Tradi1ia de maj ιarzίυ (sec. al II·lea ί.Η.) se concentreaz! asupra
ίηνAιaιυΓίί Ιυί etice ~ί asupra rcvela(iiIor apocaliptice. /Enoh ("Enoh etiopian") este una
dintre scrierile intertestamentare cele mai insemnaIc; Iextu! ei compleI s-a p~Irat numai
ίπ etiopiana, dar fragrnentar existA ~ί ίπ greacΔ. ~ί ίπ aramaicIι (fragmente importante θυ

fOSl descoperite printre manuscrisele de la Qumran). Cele mai νechί maπuscrise de la
Qumran cu textuI cart:ii Enoh dateaza de 1a inceputuI seco!ului al II-!ea ί.Η. Manuscrisu!
υηυί segment qumranic din aceastA carιe, cunoscut sub numele de Comparatii (l Enoh
37-71), este de data cre~tinrt; impor1an(a i-a fost ρrobabil sporita de identificarea Ιυί

Enoh cu Fiul mesianic al omului (71.14-17).
20. Vide Τ. Legrand, ρρ. 661 sq.
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"inIe1epciune" apare mai ales ίη prima jumatate a caΓ\ii (cU preci\dere cap.
6-8 ~ί rugaciunea din cap. 9), tema inIelepciunii domina ansarnblul ciiήii.

DescrieriIe inIelepciunii πυ sunt ιaΓιI Iegarura cu ceIe din Proverbe (4; 8) ~ί

Sirah (24), dar opera insisra, ίηΙΓ-Ο maniera originala, asupra υΠΟΓ elemenre
•

perfect inregrate ίη aceasra carte. InIe1epciunea - divina, personifιcara

(7,22) ~ί legara intlm de Dumnezeu (8,3-4; 7,15.25; 9,2) - apare foarte ρυ\ίη

deosebita de Duhul luί Dumnezeu (1,4-7; 7,22-23; 9,17); este υπ fei de
ef1uviu, ο emanaIίe (7,25) a puterii divine, cu care Imparte ~ί ΙΓοηυ! (9,4).

Λ

Prezenta ~ί activa ίη momenrul creatiei (9,2.9), InIeIepciunea conrinua sa
joace υη ΓΟΙ acriv ίη conserνarea universului (7,27; 8, 14) ~ί salvarea
oarnenilor (9,11.18; 10,4). Ca ~ί Dumnezeu (13,1), ea esre reprezentata ίη

Λ

calirate de "artizan" (τεχνίτις) al universuIui (7,21; 8,6; 14,2). InIe1epciu-
nea Ie esre cu ιοωΙ la indemana celor detnni de ea (1,4-5; 6,15-16) ~ί celor
care ο cauta (7,12-14). Rugaciunea esre υπ mijloc necesar pentru obIinerea

Λ

ei (7,7-8; 8,21 ~ί cap. 9). InteIepciunea esre legara de viaIa, ίί esre caIauza
(3,11), este sursa tuturor cuno~tinIelor (7, Ι 5-2 ι) ~ί binefacerilor de ρο pamant-(7,11-12; 8,18). lntelepciunea pare ο ref1ectare a lumίηίί eleme (7,26),
intrece orice Iimpezime (7,29-30): 03 ca.ιauze~le poporul aIes (Ι0,17).

•
Abordarea teologica fundarnentala din In(elepciunea luί Solomon

Iίote~te carre rolul luί Dumnezeu ίη univers ~ί de-a lungul istoriei (cf
rugaciun03 din cap. 9). Chiar arunci cand tema Intelepciunii se afla ίπ prim
pIan, este folositA doar pentru a-I ίlustra autoritatea ίπ istoria oameniIor.

Λ

Dumnezeu din alianIa cu Moise esre deoporriva Dumnezeu aI Intelepciunii
• •

eleme, Dumnezeu care '~ί salveaza poporul (vide ,πι. 19,22) ~ί Ie ofera
ceIor drepIi izbavirea (3,7), oricand ~ί oriunde.

6. lsroricul textulu;

Λ

Texrul InIelepciunii luί Solomon ne-a fost transmis ΡΓίΠΓΓ-υπ numar mare de
manuscrise grece~ti, scrise atat cu majuscuIe, cat ~ί cu minuscule, ~ί care
dateaza dintr-o epoca ce incepe cu secoiul aI IV-Iea d.H. Ο cronologie ceva
mai indepiίrtara este garantata de existenta carorva papiri, rari ~ί aflati ίη

•
stare fragmentara. Pe de alta parte, ,πΙ. esre citariί abundent ίη Iiteratura
parristica, iar aceste cirare consrituie ο serie paralela de marturii. ίη sIar~it,-ίπ secolul al /1-103 d.H., ,πι. a fosr tradusA ίπ diverse lίmbί, iar aceste tradu-
ceri vechj, ce nε sunt cunoscute fιe prin manuscήse, fιε prin numeroase
citAri, sunr considerate miίrturiί ;ndirecte ale rextului.
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LΠ codiceJe cu majuscιιle, cartea lπ!eJepcίuηίί este plasatιI diferit ίη rapon
cu cΙΙΨle profetice sau Istorice. AstfeI, ίπ Codex Sinairicus (sec. aJ ιν -Jea),
lηl. se aflιI dupιI caηiIe profetice, ίπ succesiunea: Ps., ΡΓον., &1., Ciint.,-lηι., Sir., [ον. Textul [ηι. a fost scrIs de υπ singur scrib, cιIruia ίί apaηin-numeroase particuIaritaIi ortografιce ~ί erori fonetice. LΠ Codex Varicanus-(sec. a\ IV-Iea), lηl. este ~ezatιI dupιI cΙΙΦΙe istorIce, ίη succesiunea: Ps.,- - -ΡΓον., Εοl., Ciint., /ον, lηl., Sir. Jη Codex Alexandrinus (sec. al V-lea), lπl.

•
se aflιI ίη partea fιnala a ντ, ίη succesiunea: Ps., lον, ΡΓον., ΕοΙ., Ciint., !ηι.,

•
Sir., Ps. Sol. [η CodiceIe Ephrem (sec. aI V-Iea, numit astfel pentru ca υη

scrib din Ενυ\ Mediu l-a transformat ίη paIiInpsest pentru a copia υη tratat-a\ Sf. Efrem), sunt numai fragmente din cartea InIeIepciuniί: 5,5- 12,10;
14,19-17,18c; 18,24--19,22; πυ poate fi determinat IocuI pe care ίΙ ocupa
aceastiί carte ίη raport ου ceielaIte2l

•-Autorul ca'1ii InleIepciunii, care, printr-un consens al comentatorilor, a
ΙΓΙΙίι ίη epoca elenisticιI ~ί a scris ίη greacιI, recurgiind la υπ expedient Iiterar
simpIu ~ί foane des foIosit ίη scrIeri\e iudaice, i-a atribuIt Ιυί SoIomon
sfaturi adresate regilor ~ί judecιItorilor pιImiintului, tιιra a-i numi, dar diind
indica!ii ce sunt Iimpezi pentru υη cunoscator aI ίstοήeί ebraice (Ιηl. 9,8).
De aici provine ~ί diferen!a de ιίtlυ: Σοφία Σαλωμώνος ίη codiceIe grece~ti,

ίη vreme ce Vulgata impune υη ιίιΙυ mai sirnplu: Liber Sapientiae; Ieronim
noteazii ίη prefaIιI (PraefaIio ί" libros Salomonis): Fertur eI alius p"eudepi
graphus qui SapienIia Salomonis inscribiIur... apud Hebraeos nusquαm esr.
qlIin et ipse stylzιs GI'aecam eloquentiam redolet eI nonnullί scripIorum
ueIerum hunc esse Judaei Phi/onis affirmant, lη sec. aI IV-Iea, Athanasius22

-pune lηl. pe primu\loc intre aceIe oaηί care, spune e\, πυ sunt canonice, dar
erau aprobate de pιιrίηIί pentru a Ie fι citite catehumeniIor.

Relalia Ιυί Augustin ου aceastιI carte a cunoscut ο evolu,ie ιη timp (vide
Α.-Μ. La Bonnardiere, ρρ.17-Ι8, precum ~ί capitolele: 1. Les premiers
corιtacIs dΆuguslίn avec /e Lίvre de Ια Sagesse, ρρ. !9-34; JI. Augustin
prend posiIion sur Ι 'outeur eI la canoniciIιi du Livre de la Sagesse,
ρρ. 35-44; JV. Le Livre de Ια Sagesse dans les controverses dΆugusΙίn,

ρρ. 85- 108). ΕΙ citeaza pentru prIma datιI aceastiί carte la Roma, ίn iama
387-388, ίΠΙΓ-υη document ce pare sιI fie ο profesiune de credin!a trinitarιI.

21, CQdex Venetianus (sec. aI VlII.lea), cIasat de Holmes ~i Parsons prίntre minuscule.
este de fapt (vide C. Larcher. νοl. 1, ρ. 55; Α. Rahlfs, Verzeichnis der griechischen
Hand$cnrιjien des Α.Τ, Berlin, 1914, ρρ. 271 sq. ~ϊ 306) partea a doua a codiceIui
Valicanus gr. 2106.
22. Vide W. Horbury (OxJord BibIe Comn,entoιy), ρ. 651.
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Augustin tιilie~te intr-o epoca ίη care se fιxeaza canonuI cΔήίΙοr sfιnte ~ί ίη

care se pun ίηοΔ probleme legate de caracterul canonlc aI anumitor cΔήί,

precum ~ί de auτoruI lοr: ίη aceste condilii, Augustin se aflA Ιπ sirua\ia de a
•

lua pozi\ie fa!A de cartea In!elepciunii, af1atA Intr-o situa,ie delίcatΔ. Devenit
cIeric, Augustin mediteazA, pe parcursul anulul lirurgic, asupra unor pasaje

•
fundamentale din cartea In,eIepciunii, pe care le comenteazii pentru eno-
ιί~ίί sAΙ Controversele cu heterodoc~ii ίΙ obligii sii cunoascii textele sapien
\iaIe contestate. UneIe culegerI de documente bibIice 1ί aduc dinainte mai-multe pericope ale ln,elepciunii lui Solomon; Ιπ aceJ~i timp, uneIe teme
majore ale teoIogIei biblice, care erau deja tradilionale ίπ BisericA, ίι pun ίη

contact cu texte deosebit de bogate Ιη semnifιca\iΙ Simplifιciind raporτarea

Iui Augustin Ia autorul acestei scrieri2J
, se poate spune οΔ, dupii ce vreme

IndeiungatA AugustIn a considerat cl! acesta era Sirah, autorui Ecleziasticu
lui, LΠ ceIe din urτnii lasΔ chestiunea taιiI πίοί un riispuns: QuiΙibet aucIor
fueriI ΙibrI huius. bene quia aucrorirarem ipsius non respuis (Opus imperf
ί» /ulίanu1t', 4,123, ΡΙ 45,1420)24.

•
Ο altΔ miirturie anticl! e5te Codex MuraIorianus, unde InιeIepciunea lui

Solomon e5te enumeratΔ Intre ciiήίle Νουlυ; Te5tarnent2'. Codex Murato
rianus26

, considerat ca datiind din secoluJ al doilea27
, ar reprezenta Ιπ felul

23. Vide R.B. MoIw, ρρ. 460-461.
24. Ϊη De doctrina Chrisliana (11, 8, ΡΙ 34,41) Augustin scrίsese: Nam ίω duo /ibr; unus
φι; Sapientίa εΙ alius qui EccJesiaticus inscrlbitur de quadam sinlίlίιudine SaIonlonis

esse dicunlur; nom /esus Szrach eos conscripsisse constantίssime perhibetur. In De
c;uitate Dei. PL 41,554: ΑΙίί uero duo, quorum unus Sapientia, a!ter ΕccΙesiasιίcus

dicItur propter e/oquii nonnul1am simίlitudInem υι Sa/onIonis dicantur obtίnuit

consuetudo: ποπ autenI esse ipsius ποπ dubilant doctiores. ίη SpeculunJ de scripl. sacrG,
ΡΙ 34,946: Sed ποπ sunt omίtlendi el hi quos quidem ante SaJllatoris αduentlltn constat
esse conscrIptos, sed eos non receplos a 1udaeis recίpit lanfen eI"sdem Sa/uatoris
Ecc/esIa. In ίίχ χ/ω/ d/lO qui Sa/omonis appeJlantur. prop/er quandam. s;cuI existίmo.

eloquii simiJituidinem: nom Salomonis non esse nIhiJ dubironl quique doctIores, nec
tamen eius qui Sapientiae dicItur quisnam χίι auctor apparer. ίπ Retractatίones, IJ 4, ΡΙ
32,631: 1π secundo sane libro (De doctr. christ.) de auclOre libri qllem ptures «ocont
Sap;entiam Sa/onJon;s ηιιod e/iam ipsum slcut &c/esiaslicum /esus SIrach scripseriI.
ποπ ίΙa con.sIare sicut α me dictum est ροχΙεα didici, el omnIno probabilius conιperi ποπ

esse hunc είιιχ lίbrI aucIorem.
25. Vide R.B. ΜοιΖΟ, ρ. 46 Ι; B.f'. Westcott, Α GeneraI Surνey οι rhe History οι the
canon οι l/le λ'ew Testament, ed. 6, Cambridge: Macmillan, 1898, retipMit: Grand
Rapids, Mich.; Baker, 1980.
26. Vide G.M. Hahneman, TI/e MurolOrian Fragmenr and rhe Origins ofthe New Testa
InenI Canon, ίη McDonalds, L.M.; Sanders. A.S. (ed.). The Canon Debale. ρρ. 407~408.
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acesta cea Inai veche IisIa ajunsa pana la ηοί a textelor cuprinse lη Νουl

TestamenI. !ndiferent de datarea canonului Muraιorian,/S (Hahneman, ibid.,
sustine feπn sec. allV-lea sau chiar Inceputul sec. al V-Iea, ο perioada care
coincide lη mare cu codiceie majore aIe Septuagintei, Vaticanus, Sinaiticus,-A/exandrInus), lnserarea carlii In(eIepciunii lη Νουl Testarnent, inIer
aposI%s, ~ί ηυ lη Vechiul Testament, inter prophetas, este necIara: ea sta
sub semnuI unel posibile cltlri gre~ite a υηεί vocale, Intr-un (exI scrls lη

latίηa, cu destuie εΖίιΑΓί grafice de altfel, ce sunt puse lη seama υηυί copist
negIijent (epIsru/a sane Iude eI szιperscripIio iohanIs duas ίll caιholica

hαbentur eI [ur] sapienIia ab aιnicis sa/oInonis ίll honoreIn ipsius scrIpta).
Raimondo Β. Motzo (ibid., ρ. 462) extrage din aceasta fraza latineasca greu
inteIigibila un original grecesc plauzibil ~ί lnciIant: καί ή σοφία Σαλωμώvoς

ύπο Φίλωvoς είς δόξαν αύτού γεγραμμένη, din care s-ar deduce cA autorui-canonuIui pIaseaza In(elepciunea Ιυί Solomon Intre scrierile ΝουΙυί Testa-
men( pentru ca soco(ea aceasta carte opera luί Philon din Alexandria, ρε

care ο veche tradilie (Eusebiu, HisIoria ecc/esiasIjca 2,17,1; leronlm, De
uiris illusIrIbus 11) 11 a~eza lη preaj.na apostolulul ΡεΙη., convertit Ia cre~(i

nism ~Ι exal(and virtuIίIe primilor cre~tini lη cartea De uira contemp/aIIua,
unde, sub numele "terapeu!ilor", i-ar fi descrls ρε discipolii apostolului
Marcu ίη Alexandria. Comentatorίi zίlelor noastre nυ mai SUS!in ίπ nici υπ

fel atribuirea car(ii luί Philon.
Dintre marturiiIe indirec(e oferite de (raducerile antice, υη I0C prIviIegiat-I1 ocupa VeIus ΙαΙίιια, care (ranspune Ιεχιυl Intelepciunii lυί SoIomon lη

lίmba latίna cu atata fidelitate, Incat permite reconstituirea originalului grecesc
ρίίηΑ catre jumatatea celul de-al doilea secoI al erei cre~tine. Giuseppe Scarpat-editeaziί lη Intregime ΙεχΙυI latΙηesc aI 1n(elepciunii, Ia finele fiecaruia din
cele (rei voIume ρε care se Intinde comentariul versetelor grece~ti. Tradu
cerea latίηeasca pare sa fie (vide G. Scarpat, νοl. Ι, ρρ.401-402) opera υηυί

scrii(or african din a doua jumatate a seco!ulul al H-Iea d.H. Chiar daca ji
VeIus ΙαΙίηα ne-a parνeni( !Ο! printr-o succesiune de cόρίί, suferind "$adar
toate transformarile lnevitabile aduse de transcrierile succesive de-a lungul
secolelor, este υη Ιεχ! μηυι la mare pre( de editorii SeptuagIntei, mai cu
seama pentru ca ηυ a fost supus revizuirii Ιυί 1eronim" ~Ι nici ηυ a avu(

,

27. Pe baza unei rereriri Ia PlιstonIllul Hermas: Pas/orenl uero nuperri,ne. temporibus
nostris, ί» urbe Roma Herma conscrtpsit, sedente catJledra lirbis Romae e,'clesiae Ρίο

episcopojratre eJ'us (cea 154 d.H.). apItd Κ.Β. ΜοιΖο, ρ. 498.
28. leronim declarΔo ίη prefata la cdrIiIe luί Solomon dupa ΙΧΧ (ΡΙ 29, 403-404), cJι

.,~i-a strunit pana" (calanIo IemperotIi) mai cu seaInA cand a ajuns Ιθ cAήίle inIeleρciunii
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vcrsiuni οσηουτοηΙο Ιη Africa, Ιη Spania sau pc οσηιίηοη\. Traducatorul avca
dc buηa seama dinaίntca sa υη codicc ιη carc impaηirca ιη stihuri cra fie
abscnta, fie difcritii de cca ajunsa pana la ησί pentru textul grecesc. Ediliile
luxta Vulgatam Clementinam ofcra tcxtu\ accstei carJi Ιη varianta Ιπ

proza29
• Vetus Latina, chiar daca a avut partc de νΓοσ τoνίzυίro sporadica στ;

dc σ lncercarc de emcndarc, a ajuns pana la ησίΊΟ cu ΟΓσΓίl. salc spccifice,
cu cuvintele salc rarc, cu formuliiriIc sale obscurc, cu africanismcle sale, cu
lipsa sa de finc\c Ιη perccpcrca ιοχιυΙυί greccsc. DincoIo de tezaurul lati
nesc ρο care 11 con\ine, traducerea aceasta reprezintl! lnsa υη sprijin nepre
lυίι pcntru textul grecesc, conservίi.nd indirect, Ιη Iimba latina, cea maI
veche redactare greceasca.

Cartea ϊηlοlοpcίυηίί Ιυί SolomonJl ramiίne predominant enigmatica, Ιη

pofida cerceti!ri!or atente ~ί spcciaIizate la care a fost supusA. Retorica sa
filozofica, adeseori lntunecata de ambiguita(i, ~ί caracterul aluziv al celor
mai muJte dintre refeririIe ρο care \ο conrine lngreuneaza sim\itor detectarea
lnlelesului acestei ciir)i. Schimbiirile rapide de stil, de metru ~ί de tema au
σρυ. rezistenta la toate striidaniile cercctArilor care au lncercat sii-i puna Ιπ

lumina unitatea. Numero~i cercetatori au fost, de aceea, tenta!i sii ο subdi
vida Ιη unita\i indepcndente, pc care sA le atribuIe mai apoI υηοτ autori
independenti. J.C.C. Nachtigal32 reprezintl! Ιη aceasta ρΓίνίη\Α υπ punct de
vedere extrem: considera cartea υπ mozaic la care au contribuit ~ap\ezeci ~ί

noua de inteleplί (ceilalJi cercetiitori πυ au trecut de υπ tota! de patru autori

~ί SiraciduIui~ ίn prologul Ja traducerea din ebraici\ a cat1ilor lυί Samuel ~ί aJe Regilor
(prolog care dateaz~ din preajma anului 391), leronim enumeril ceJe douazeci ~ί doua de
cArti sacre aIe VechiuIui Testament, insistand asupra nUlnrmtlui care corespunde literelor
alta.betuIui ebraic, ~ezandu-Ie pe 10afe ceIeIalte intre apocήfe: ~"ι scire ua/eanIus
qιtidq"id extra hos eSI, inter άπόκρυφα esse ponnedum. /gifur Sapientia, quae Ult/go

Salomonis inscribitur, el lesufi/z'; 8irach lίber, εΙ ludith εΙ Tobias εΙ Pastor. ποπ sunt in

Canone. Mochabaeorunt primum, hebraicum reperi. Secundu$, Graecus esI: quod ex
ίpsa quoqrte ~άσει probari potest. Vide C. Larcher, έtudes, ρ. 57.
29. De Bruyne (ρ. 104; apud G. Scarpat) recomandcl editarea In1elepciunii lυί Solomon
ϊπ proza.. pentru a respecιa forma pe care cartea pare sl1 ο fι avut Ia origine ίπ greaci'i. ~i,

cu siguranli'i., ίπ Iatincl.
30. ~'ide G. Scarpat, "οι. Ι, ρ. 402.
3 J. D. Winston, "υπ secoIo di ricerca sul ιibro della Sapienza", ίπ: Bcllia,. Giuseppe;
Passaro, AngeIo (ed.), II Libro della Sapienza. Tradizione, redaΖιΌne, le%gia, Roma,
Citla Νυονο Editrice, 2004, ρρ. Ι 3-3 Ι.

32. J.C.C. Nachtigal, Das Buch der H'eΊShet'! (Die Versammlungen der \\'eisen 2), HalJe.
Gebauer, Ι 799.
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posibili ai oΙU-lίί). Τίιlυ! insu~i, dinco!o de prOb!enla fundamentala de οΙΓί

buire pe care ο pune, a fOSI, ο vreme, consideral adecval numai ΡοπΙΓυ par1ea
a doua a caήiί (capilOle!e 6-10), reprezenland nucleul origlnar a! ci:ίήii,

caruia ί-ου fosl alίpile ο "car1e a eshalologiei" (1-5) ~ί υπ midra~ elenislic
asupra Exodului (11_19)33.-Isloricul recenl al ln!elepciunii Ιυί Solomon esle dominat de cele doua
exegeze fundamenlale, fιecare ίπ cale ΙΓΟί volume, aparule ίπ ulllmele doua
decenii aIe secolului abia lncheiat. Opera lυί Chrysoslome Larcher, Le Livre
de lα Sagesse OU Ια sagesse de Salomon, aparula ίπΙΓ-Ο succesiune stransa
de volume (1983-1984- Ι 985), fusese precedata de Iktudes sur le Livre de lα

Sagesse (1969). Editia comentata a lui Giuseppe Scarpat dateaza din acee~i

perioada, chiar daca a aparul ίπ forma finala abia ίπ 1989-1996-199934.

loaηa Costa

33. Vide Α. Kahana (ed.), Ha-Sefarim Ha-Hitsonim, νοl. 1, partea a 2-a, TeI-Aviv,
Masadah, 1936, ρρ. 464, 468-470; apud D. Wiηsιon, ρ. 13..
34. Dίalοgu] dintre cei doi savanti se simte adesea ίη subtextu! comentariuIui, iar uneori
irumpe ιη pasaje pAιίιηθ~, ca ϊη cazuI (G. Scarpat, νοl. Ι, ρ. 14) reluArii argumentului
<ράτησις (inι, 6.3) (οlο,ίτ (cu ciιarea ,ur5Oi Scarpat) de C. larcher Ιη νοl. Ι, ρ. 144 ,i
noteie 31 ~ί 32: uIterίor insA, observ~ Scarpat, ..si dimentica di chi per primo aveva
invocato que! termine [... ], tanto che aI lenare ρυό apparire che i! riferimento decisivo
al1a κράτησις sia de! Larcher, mentre di suo ποπ c'e nemmeno υΠθ deIlc citazionί ai testi
d'appoggio (... ) Ie quali 50no ιutte nel mio anicoIo··.
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Intelepciunea luί Solomon

1 ι !ubίIί dreptatea, [ναί,] cei cc judecali paInanruI,

inft~/epciunea lui SO/Ofnon: ΤίιΙυΙ grccesc (ΣοΦία Σαλωμώνος, in~eIcpciunea luί SoIomon)

θΓθΙΙΙ c~ aceastA carte a fost atribuiH'! regclui SoIomon; pentru intelepciunea legendarrι a
acestui ρersonaj, vide: 3Rg. 3; 5,9-14: 2Par. Ι; 2Mac. 2,9. Chiar daci1 ίll capiιole)e 7-9

(cu Ρrecί1derc 7,7-8 ~ί 8,13-14) regele SοΙοmοn aparc explicit ca personaj θΙ cc\r1ii, am·
buirca estc con..'enrionaI<1; ca ~ί alte operc sapientiaie (ProverbcJe. Cantarea CaηtArilor,

Eclez-iasιul), Intelepciunea luί SoloInoll a f05t pIasat~ sub autorit8tea acestci fιguri de
seanl11 a lumίί biblicc. Traducerea latineascil otera ο siInplίfici1Γe a ιίιlυlυί, care ίndίcΙΙ ο

reurva prudcnta ίn ρτίνίΠ\8 autΟΓu!uί: Ιiber sapientiaf! (Canca intc1epciunii).• Manu~

scrisele majore alc s,φωagiηιeί (ran5Init texιuI dispus ίη stihuri. Prima secIiunc a ci1ηίί

(cap. 1-5) prezint~ ίη paralel 50arta neιegίuψlοr (άσε~ίς) ~ί a celor drepti (δίκαιοι).

1,1 ,.lubi1i drφt3ιea", gr. άΥαπήσατε δικαιοσύνην, este primul din cele trei indemnuri
ale acestui \Ierset de deschidere; aminte~te de Ps. 44,8; vlde ~i Sir. 4,12 (ό άyαn:ών

αύτήν, scil, σοφίαν). VerbuJ de fa1ιi, 'Insotit de υπ nume de obiect ori de calίtate, are

adesea ίη greaca profana ίnιeΙesuΙ dc ,,3 pretuj". ,,3 prefera". ,,3 cauιa", ,,3 dori", ίΔΓ ίη

greaca bibJίcA primc~e ο incArclι.turn afectiv~: ,,8 se at~aJdedica"."Dreptatea'" ίη Iimbaj

biblic, desemneazJ. cοncοrdanΙa ganduriIor ~ί fapteIor omuIui cu νoίηιa luί Dumnezeu
a~a cum e5te ea exprimatlι ίπ Lege ~ί sugerata de 'tndemnuri1e con~tiintej (c/ BJ, nota
ad lo('.). • "lubίIί ... cugeta~i ... ciιuιati ...": omuI trebuie sa aprecieze valoriJe incIuse ίη

noliunea de "dreptate" ~ί sA tind~ spre eIe; 51 reflecteze cu atenIie ~ί bunt\νοίn1l\ Ia ceea
ce se $punc despre DomnuJ: ϊπ sfar~it, sA sc deschida cu generoziιate efccriva fa~a de
ccrίn1cΙe ιω (cf Larcher, αd loc.). CAutarea Ιυί Durnnezeu e5le υπ indemn constant Ιθ

Ρrοfeιί, la Amos fιind echivalenta cu convcrtirea manιuitoare.• ,,[voi,J cci ce judecaιί

pamantu!", gr. οί κρίνοντες τήν γην: pare s! fίe ο trίmίιcre Ja cei care au auιoritate, care
guverneaιA, de vreme ce verbul κρινειν ("a ,iudeca"), ce cchivaleaza de obicei ebr.

~δplla[, ί~ί Ι~rge~ιe in1elesuI ίη accasta dircc~ie (cf Mich. 4.14; Dan. 9. Ι 2); exrinderca de
sen5 πυ este insA atestata ίη greaca profan3... Chiar dac:i1 primul yerset Ιί se adreseaza

acestora, dezvoltarea uIrerioan\ a texιului arat:i1 ca adresabiIitatea este generaIA (spre

deosebire de 6,1-10).• "ΡιιmanιuΓ. gr. τήν γην: poate indica fie σ (ara anume (a lυί

Solomon. de vreme ce Ιυί i se atribuie cartca), fie intrcgul pamant, vide in/ra 6,] . Posjbi~
Iitatca muItipIei traduceri a subsιanti\'uIUi γη ΡΓίπ ,,~ιίηυι" 53υ ,.ρAmant/g1ie'· este una
dintre dificuΙtAμlc ,oIl:-;ιante ale ιι::xιuΙυί grecesc.• "cuget3ti. .. ίηΙΓυ bunAtare": (inaπd

seama de muItipIele nuanle de sen5 aJe gr. αΥαθός. cxpresia ar putea insemna .,.sa θνειί

dcspre DUlnnezeu ganduri bune/col"ς~ctc/dreptc".Philon folose~re (eπnenul άγαθόΠ)ς cu
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cugetalί 1a Domnul intru bunatate
~ί ιn simplitatea inimii cauta\i-L.
2 Caci ΕΙ Se lasa gasit de cei care nυ-Ι ρυn la incercare,
lί se arata celor care nυ sunt neincrezatori fa\a de ΕΙ.

J intr-adevar, giindurile striimbe indeparteaza de Dumnezeu
~ί, pusa Ia incercare, Puterea ιί mustri!. pe nechibzuili.
'Ci!.ci ιη sutletul υΓΖίΙΟΓ de rele nυ va intra in\elepciunea,

referire Ia rauI EdenuIui. din care ΡΓονίη ceIe patru virtuti: φρόνησις .>chibzuinl~".

σωQρoσύνη "cumptιιare'', άνδρεία "baτMric", δικαιοσννη "dreptate"; ataturi de "puteref
autorirate" (έξουσία), "bunatatea" esre υπυ! dintre atributele supreme aIe luί Dumnezeu.
• CelMaJt tennen aI perechii (άπλότης, "sirnplitate") este utiIizat ϊη IMac. 2,37 (έν

άπλότ/τι ήμων) pentru a indica ο "neimpartire" [~untric~, ce confer~ tMia de a alege
moartea ίη IocuI υηυί act dc nesupunere fata de Lege; ambele pasaje, cel de fattι ~ί ceI
din lMac., se spιijina pe 3Rg. 9,4, unde sunt folosiμ termeni echivaJenfi: έν όσιότ/τι

καρδίας και έν ε'ύθύτητι, tradu~i ίη VuIgata ΡΓίη: ;π s;nιp/;ciIale cordis εΙ ίπ oequilale.
1,2 Versetu] este construit ίΠΤΓ-Ο simetrie transparenta cu (εΙ dinainte, "cAutlli'ii" ri1spun
zandu-i "g§Sirea". ίar ,,.simplitli.tii inimίί" - "nepunerea 13 incercare" a luί Dumnezeu.
Legaιura este taeuta ρτίη "CΔCί" (gr. δη), cu Ο vaIoare cauza1/1 foarte slaba, mai θΡΓορίθΙ

de ebr. ki dcc3.t de clasicul ΟΤΙ ~ί utilizat ρentru a sublinia ο afirmatie σπ pentru a sugera
ο υ~~ ΟΡΟΖίιίε. VersetuJ υπηι1lOΓ inceρe cu Ο particuHIι care inιroduce Ο justificare (gr.
γάρ).• "Se Ias~ gΔSit": cf ts. 65, Ι; ler. 36 ΙΧΧ (~ 29 ΤΜ), 13-14; ΡΓον. 8, t7.• "lί <ο

arati1": gr. Eμφανίζεται~ verbui este foIosit ίη aceast/1 carte ίη mai muIte randuri (16,2Ι~

Ι7,4; 18,18). Νυ este \loma aici de ο vedt:nie ~ί nici de ο reveIatie interioam. ίε~ίιA din
comun. ci de υπ dar oferit oricui: ο iIuminare IAuntrica, de sorginte dumnc7..eiasca, ce di1
na~tere unei convingeri statomice (cf larcher, ad /oc.).
1,3 "srmmbe": gr. σκολιός, "obIic", "rl<3ucit", "indoit", "piezi~"; cf 13,13; 16,5
(,.imbcirligati!incalci,i"); ί se asociaz1!ι adesea ο νθΙΟθΓε moral~, taC311d rel'erire ηυ la Ο

simpl<l eroare, cί 1a Ο pervertirc.• .,Puterea", gr. ή δύναμις, indici1 aici .,putt:rea'· Ιυί

Dumnezeu, care ϊι reprezint<l pe Dumnezeu ίnsu~ί, dup<l cum reiese din paralelismuI cu
finalul stihului precedent (άπό θεου). larcher (ρ. 172) sub!iniazl1 ca rermenul ηυ este υπ

substiιut al numelui divin ~ί nici υπ simplu atribut al divinitatii, ci mai degrabA Ο energie
divina ίη ac,iunc, care πυ coincide nici cu forra dreptA.tii ~ί nici cu atotputemicia lυί

Dumnezeu: este ο enritate complt:X8., ce se poate ίdenιίfica pe riιnd cu Duhul sau cu-InteIcpciunea. ConcIuzia luί Larcher este (~ autoruI a \'rut s1 puna ίη eviden1A Ο notiune
agreaιA de mediu! helenic: principiul divin era vΔZut mai degrabA ca ο forta. decaι ca Ο

ΓΒΙίυηε. Se sprijina. pe conexiuniIe stabίIire ίη Iextele bibIίce intre δύναμις (ίσχ:ύς) ~ί

πνεύμα, pe de Ο pane, ?ί πνεύμα?ί σοΦία, pe de alιA Ρaιτc.

Ι,4 Ρήπ ..inteIepciune" (oo(lia) se inleIege aici in(elepciunea divinft, paraleIi1 cu
δικαιοσύνη din primul verset ?ί cu &γιον πνεl}μα din verseιul uπnator.• "ίη ιτυρυ)

supus pacatului": gr. έν σώματι κατάΧ,ρεφ άμσρτίας; adjectivu! χ:ατάχρεος este υπ

hapax ίη ιxx~ inIelesul exact esIc "apasat de datorii", dar suprapunerea metaforicli
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ηίοί ηυ va saIa~\ui ίπ trupul supus pacatului.
j SΓantul duh a\ ίnνa!aturίί va fugi de vicIenie
~ί va sta depane de gandtIrile nesabuite
~ί va fί f!ίoιιι de ocara cand vine nedreptatea.
6 Ciici duh ilIbitor de oameni este ίn!elepcίunea

[69

pAcatos-daturnic esrc rnspandita 1Π VT ~ί ΝΤ (cum sc \'ede ~j din "TatAJ ROS(fU": vίde

Μι 6, Ι 2: τά όφειλήματα, dar Lc. 11,4: τάς άμαρτΙας).

1,5 ..Stannιl duh": gr. αΥιον ο.' πνεύμα (~ra anicol). Substantivul apare frecvent ίπ

1,XX. iar ίη aceasta cane arc uneori 'intelesu! de "prίncipiu γίιaΓ, ίο vreme ce ίl1 a1te
pasaje. ί se opune Iui σώμα, identificandu-se cu σοφία (νίde Scarpat, νοι. Ι. ρ. ι 16);
sensurίle multiple ρτονίπ pe de ο parte din tradiJia biblica (ίΖ\'ΟΓ de viata, Gen. 2,7; αΙ

care ii pune ίπ actiune pe eroii eIiberatori, Jud. 3,10; 6,34; inspirator al profetiIor, Jez.
3.24; ceI carc odihnc~te peste Mesia, Ι 1,2; caHluza 1ui [sracΙ ίπ trecut. Neh. 9,20; Is,
63, ιo~ Ι Ι ; [ort(\ IAuntric~, Ps. 50, Ι 3, uneori c\Iasi-cchίvalent cu ίπιeΙφcίunea, cf Ϊηι. Ι ,6;
7,22: 9,17), ίθΓ ρι: de altA pa"e din doctήneΙe curente ίη AIexandrίa acelei vrerni, cu pre·
cAdere sιoicismul .• "al inv<lfaturiί": παιδείας; Code.x Ale.τandrinu~' arcstA aici σοφίας,

care θΓ ρutea fi ο glosa antica pentru πωδείας, sustinut ~ί de varianta 1atina Ιsanctus

en"m spirίtus d"sciplι'nae)!?i citat ca atare de Origen (Contra Ce/~'lim 7,8 ε.α.). + ,.νθ fi
mcut de ocara": νcrbuΙ έλεγχθήσεται - la [οπηΑ pasίvA, uπnat de υπ genitiv absolut - a
pro\o'ocat comentarii muItiple; LarcIler citeazA (ρρ. 176 sq.) ο fraza din J. Bauermeisrer,
Com,n. in Sap. Salomonis, 1828, remarc:ind cA situa~ia ηυ s~a schiOlbat dcfei ο data cu
trecerea timpuIui: Q/fOl sunl inlerpreles. ,οΙ fere inlerpretatione~·. quarlim ΙΙΜ a/rera

in!elicior (..C:i\i comentarori, atatea comenrarii, υηυl mai neinspirat decat altul"). Cum
stihuJ incepe cu conjunφa copulativrt καί, subiectul ar tτebui sa fιc ceI aI verbului pre
ccdent (πνεύμα) - scnsul pare insB. sA se opunB. acestei citiri sintactice; Η. Bois (Essais

sIlr /es origines de la phίlosophie jtιdeo-αlexandrine, Parίs, 1890, ρρ. 378-379, citat de
larcher. ρ. 176 ~ί de Scarpat, ναι' Ι, ρρ. 116 sq.) anuIeaza dίficuItatea ρτίηιτ·ο transpιr

7.iμe: mut~ stihul intre \', 8 ~ί v. 9.
1,6 "iubitor de oamcni": gr. φιλάνθρωπον; adjectivul mai apare ίπ ΙΧΧ, ίη afarn de int.
7,23 ji 12,19, ιη IEzr. 8,10; 2Mac. 4,11 ji 4Mac. 5,12, adic~ ιη cAήίIo scrise direct ίη

greac~;!?i ίη greaca ΡrοfanΑφιλάνθρωπος este υη atribut al zeilor (cf Platon, Syrrtpcs'-on,,
189c).• [ntre primeIe doua stihuri aie versetului pare 51 cxiste ο opozitic. insA ele sunt
legatc prin καί copuIativ. Ideea, coerentA cu \'erseιul precedent, ar fι cA ρedeapsa edu
cativ!\ este ο formA de manifestare a iubirii de oameni. + .,defhίmΙΙtοr": gr. βλάσφημος

inseamni\ ce) mai des "hulitor'" ce! care·L deThimeazA pe Dum.nezeu, dar se poate referi
uneori ~ί ta νοrbίrea defhimAtoare ίmΡοιrίνa oamellίlor .• "RArunchii" (gr. νεφροί) sunt
adesea asociati cu inima Ίη textcie ebraicc, rnetaforiι.aπd impreun~ interioritatea omului 
pulsiunile afecrive, respec(iv mintea, \'oin,a ~ί afectele superioare (vide Ρ. Paul Dhorme,
L 'Emploi metaphorique des noms de pαrties du corps en hebreu et en akkadien. ΕΧΙΓθίτ

de Ia Revue Biblique, 1920-1923, Librairie Victor Lecoffre, Paris, 1923, ρρ. '3 Ι -133); au
in comun faptu! crt sunt prtr~i ascunse ale corpuIui. accesibile doar ρrίνίΓίί lυί Dumnczeu.
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~; nu-I va lasa nepedepsit pentru vorbele Iui pe deflιimator.

Dumnezen este martorul rarιtnc,hilor luί

~ί vegheto,' adevarat al inimii luί

~ί _Ι Ii,nbii ascuitator.

J Duhu1 DomnuIui a umpIul Iumea Lintreaga]

~ί ΕΙ, Care !ine toate IaolaIta, cunoa~te orice glas.
8 De aceea! nimeni care roste~te vorbe nedrepte ηυ se ρoate- ascunde,

dreptatea cea pcdepsitoare nu-I lasa sa-i scape.
9 caci νΟΓ fi cercetate uneltiriIe neIegiuitului,

ΡΙ:ΠΙΓυ pasa.jc ϊπ carc terιnenii 5un1 asociati. νide e.g.: Ier. 11,20; 17,10; Ps. 7.10; 25,2.
Contradictίa semnaIata uneοή intre gurtI ~ί inim~ sc regrιse~te ίnΙre ιυΓ~ ~ί rίπίchί.

Avertisnlcntclc pe care le primc~te- cοιψίίnta ροι a.junge Ιίt .,rinichi", chiar Ia νreιπe de
noapte (Ps. 15,7). Se produce uneori ο confuzic cιι ~aIeIc ~ί coapseIe. Rinichii, ν~zυιί ca
zona dc centurn a ΙΓυρυlυί, 5unt sediul "igorii fizice. ~'ide Ιον 38.3; 40,7. Grasimea care
se adunti ίη jHrui mijlocului (id esI al rinichilor). incrιA, sugereaz& prostia (vide Ecl.
7,25).• "martor... veghetor... asι:uΙιatοr"; gr. μάρτυς ... έπίσκοπος ... ακουστής: primIl1
termen din seric, chiar daca estc expIicit pus aici ίπ rela1ie cu Dumnezeu, are scnsul
.iuridic genera! de cunoa~rcre ncmijJoc;tA a faptcJor; cel de-a! doilea, de asemcnea ata~at

frecvent divinit~itii, θΓΙ;:: ~ί sensHI de ••supraveghetor'", desemnfu1dυ-1 ρe cel care veghea7.a
Ia bunul mers al faptcIor omene~i; c<:'.1 dc-ai tn:ilea, υπ Ιιαρax ίn ιχχ, rar ch.ίar ίπ

textele profane grece~ti (unde are sensu1 de ,.discipol". simiIar lat. audiIOI'), estc folosit
aici ίπ sens erimoIogic, pentru a ίnchcίa seria.
1,7 Verbul _,a umple" (πληρόω), referitor Ιθ atotpre7xnta luί Dumnezeu. estc caracteris
ιί' pentru ι~xωl bibIic, vide Ier. 23,24. Pe de alta partc, verbul urmAtor, .,a \ine laolaIta"
(συνέχω), este υπ tenηen scrict stoic. ce se rcfen1 πυ Ja υπ receptacul, ci la puterea divin3..
λόγος σπερμαηΚ"ός, care ίmbriΨ~eazA ιoιul, p~trunde ιη τoate, u.iungand panfi la margi
nile crcatiei (c/ ~ί Scarpar, ναΙ. Ι. ρ. 120). Vide ~ί Seneca. De uita beata 8,4: MlIIIdus
quoque cuncta complectens reclorqιle uniuersi deIIs ίπ exteriora tendit. sed lanIen

introrsum undiqIIe ίπ se redI"! ("De fapt, ~ί universul, care jmbrAti~eaza ιοωl, ~ί zcul care
guvemcazA lumea tind c~trc exterior. γcvenind ιoω~ί ίη interior''). Forma panicipiala
neutra a verbului estc deteπninaιa de acorduI cu (τό) πνεύμα de mai inainte; traducerea
latίnΑ glisca7.a acordul, pastrand neutruI acoIo unde se impunea masculinu! (hic, id ε~·Ι:

•
spiriffls): hoc qIιod continet ontniG. • "gIas": gr. Φονή. rntelesu! tcrmenuJui este conturat
de verseteIe iI}vecinate: cste preccdat de τής γλώσσης ~ί urmat de φθεγΥόμενας (care
este ο r<:luare a lui β\άσφημσν, "huIitor", "carc rosre~tc α bIasfemie'", din v. 6).
Ι,8 ,.drcprarc<l cea pcdepsitoarc": gr. έλέγχαυσα ή δίκη: dreptatea <lpare personificat3. ~ί

ίn PIaton, Ιeges 9,872e, fiind inca de la Hesioιl (nleogonia 901) α diviniratc care
guvernca71l Iumea prin forta sa punjtiv3..
1,9 ..rasuneιuI'o: gr. άκαή. ΤcrmenuI indica ίn egala ma:,>ura sim1uI aΙΙΖuΙuί, organul,
precum $ί ceca ce este ascultat, apropiindu·se din accsl punct de vedcre dc Cryγελία sau
κήρυγμα, .,ccea ce este spu~anun1at".
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rAsunetlII clIvinteIor saIe va ajunge piίna la DomnuI
spre pedepsirea neIegilIirilor saIe.
,. Ο lIreche geloasa asculta toate,
ηυ ramane ascuns nici murmuruI ~oapte]or.

" Pazi!i-vA, a~adar, de murmlIruI zadamic
~ί ferίIί-v~ !imba de cIevetire,
c~ci vorba ascuns~ ηυ va umbla Ιπ gol,
iar gura preamincinoas~ nimice~te slIfietul.
\2 S~ ηυ ravni!i moartea ρΓίη ratacirea viefii voastre,
sA ηιι ν~ atrage\i pieirea ρτίη IlIcr~rile miίiniIor voastre.
13 Caci Dumnezeu ηυ a rncut moartea,

17\

1,10 "ureche geloas!"; gr. ούς ζ-ηλώσεος, ΙιΊΙ . ..ureche a geJozici (ra"'nei) [lυί

DumneΖcuΓ. Tcxtul biblic face consιanr retcrire la geIozia, riivna Ιυί Dumnezeu, e.g.
Εχ. 20.5 ~ "ide ,ί nota: 34,14 (θεός ζηλοτής); lez. 16,38.42; 36.6: 38,19....murmuru!
~oaprclor»: /ία. ,,~oapta murmureIor". Gr. θρούς "zgomot H~OΓ'Ί "bazait", .,bolboro
seaIa" apare ιπ textu! bib!ic ntlmai ίπ versetul de fata ~ί ϊπ Ι Mac. 9.39: pare sa Γι fO:5( ales
aici ~j da(οrίιΙ:Ι asonanlei cu ούς din sιίΙιul precedenr. Ιπ greac~ este un termen poetic la
origiπe (atestat. de piIda, Ιθ Homer ~ί Pindar), Colosir pentrιI a indica suneteie difuze ale
unei InuI1imi (e.g. Tucidide, 4,66; 8,79). Ότ. γογγοομός, "ffiurmur", "bomb!1nealt%"
(numai aici la plural ίη ΙΧΧ). cste folosit. e.g. ίη Εχ. 16,7·12, cu referire la caneIile
poporului mustrat de Moise, func~ionand ίη paraIelism cu β\ασφημία.

1,11 ,.clevctire·'; gr. Κα/αλαλία. Termenul cste υπ hapax, amt ίη LXX, ci\t ~ί ιη textele,
profane grece~ti. Ιns!ί ϊη ΙΧΧ este frec\'ent folosit verbul corespunz2tor. καταλσλείν,

care indic3 ιn primul ΓIind cartealίl impotriva Ιυί DumneΖeιι (e.g. Num. 21,5). Ϊη ΝΤ

subsιaπιi"υl este reluaI de dou!\ οτί. la ρlυΤθΙ: 2Ι:υτ. Ι 2,20 ~ί 1Ρι 2.1; fιind pane compo·
nenta a unei Ii5te de p3care, termenuI aparc frecvenl la ΡΜίn1ί .•.,vorba": gr. φθέΥμα aρare

numai aici ~ί ίη lον 6.26; este υπ termen cu ΡrοnuntaΙ!ί ϊncarc;ιtura poctjc~ dup3 cum ο

indica atestarea lυί ίη Pindar sau tragici; ηυ apare ίπ ΝΤ ~i nici ίη literatura cre~tίn;Ι

timpurie. Aici pare sa se refcre Ιθ cu",inte rare, cautate. ίηteΙesu! segrnentului ηυ este
Iransparent~ Scarρar inIerprereaz~ particίpiuI ca av6nd valoare concesiva «(καίπερ)

λαθραίον). ,,(\'orba.) [chiar] spus3 ίη sccret". corclandu·J cu "έναν, "gol", "dς;ert",

"fbri1 urmfu'i" ("πυ \"a ie~i Ιdίn gura.l thr1'i urmlli'i") .• "nimjce~te sufletul"; se introduce
tema mοηίί, carc, pentru autor, nυ este cea fizicil. ci de ordin SΡίrίtual; deja prezenιa ίιι

... ia~a neIegiuitului, ea de\'ίne defιniti\'a ο data. cιl moanca ΓIzicil (cf ΤΟΒ, no(a ad /oc.).
1~12 ..Pieirea" (όλεθρος), tcπncn foJosit ίπ paralel cu θάνατος ("moartea"). indica inci\
din epopeile humcricc 5tarea de distrugere a Yietii (e.g. Iliada 22,235: ψυχής ώιnστος

όλεθρον, "sfar~itul grabnic βΙ ",ictίi"), ίar ίη ΝΤ se refera la "moanea" provocaIil de
pacat. •..ΡΓίη Iucrnrilc'" gr. έν έΡΥοις: se incheie aici menιίοηarea sumafiί a Ρ!ίcatelοr:

cu gandιl), '" ",orba ~ί '" fapt".
1.13 Ιη Gen. 2-3 $e arata cum Dumnezcu Ι-β creat ρι: οω pentru nemurire, iar ~pturiIc.

spre a·j fi de tol05 acestuia. Moanea fizicrΊ., urmare a p!1catuIui (cf ν. t 6), este ο temi1
dezvoltaI~ de Ρ"οΙ lη Rom. 5, Ι 2·2 1. Cf ,ί Jez. 18.23: 33, t Ι.
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nici πυ se bucura de pierzania celor νίί.

14 ΕΙ a creat toate ca ele '" fίe,
~ί miintuitoare [sunt] filpturίIe ItImii,
~ί ιη eIe ηιι se afla otrava de p;eire,
nic; impara,Ia iadlIIu; πιι se afla ρο pamiinr.
15 C' . d .aCI reptatea este nemurιtoare.

1.14 ,,3 creat. .. ~ fie": gr. έκτισεν ... είς τό είναι. Texιul estc reIuat de Ράsιο,-ul /ui
Hernzαs ~ί de Origen, COfnm. Joanrιi.~ 20,27. VerbuJ Eιcτισεν trimitc cu precizie Ιθ

doctrina bibIic~ a creatίei; ,.toate" (τά πάντα) poate fί subordonat acestui verb, tar:;, C8

sintaxa sa anuIeze legiHura neutrului cu verbul είναι: ,,[e-a creat ρε toate spre afi",

Dumnezeu, "Ce! care este" (ΕΧ. 3,14), este creatorul νίε\ίί ~ί πυ se bucunl de disιrugere

~j de rnoarte. ίπ egaIa m~surrι. τά πάντα τερτεΖίΠΙί1 ansamhIuI C8re d<1inuie, lumea
randuit11. (vide irιfra ό κόσμος, "Iumea", "cosmosuI"), dincoIo de dispaήfia individuala..
• "mantuiιoare"; gr. σωτήριοι, "binef!c<1toare", "salutare" - se poate in~eIege ίη sensul
bibIic (ceIeIaIte ~pιυΓί au fost create spre a-J ajuιa ρε om sIι ajung<1 Ia desavar~ire) sau ίπ

sensuI fίIozofiei grcct~i, unde σωτηρ\α este mai apropiat<1 de strι\daniile omene~ti ~ί de
bunuriIe trec~toare....f{ιpιuriIe": gr. Ύενέσεις~ termenuI este ίη general Interpretat ίπ

patru sensuri (vide Larcher, νοl. ί, ρρ. 201-202): origini (lat. origines, initia), generatίi

succesίνe (dar ~ί ίοηε care genereaz~), genuri/speciί ~ί, ίπ tine, individua1ita\i, creaturίo

Scarpat (νοl. 1, ρ. 130) rcspinge ίnιeΙesul.,tίρ, gen" (echivaIat aproximativ de la1. na/io,
ίη Ve/us Lα/ίπα: [sanabίles] na/iones), preferand interprctarea care se sprijina pe υπ

,,·ersel din cap. 16 (ν. 26): .,felurite roade", αί Ύενέσεις των κ:(ψπων, ΙίΙI. "n~teriIe

fructelor". Ieronim a tradus ίη aceI~i spirit: (sa/utares) generatioflf!s. ••,o[rav~ de
pieire": gr. φάρμακον όλέθρου; φάρμακον este υπ Ιεπηεπ ambivaIent. care denurne~te ο

substanl<1 cu efecte benefice οτί maIefice, fiind ,.Ieac" sau "otravA".• "implli"i!\tia iadu
Ιυί'" gr. ί;J.δoυ βασίλειον: ρτίπ ~δης, "Hades", tennen specific grecesc. este indicat
conS1ant ίη ΙΧΧ ΙΑramuJ moη:iIor, aI umbreJor, fhr~ a implica ίη vreun fe! nofiunea unei
pedepsc ve~nice. Aici expresia este ο personifιcare a puIerii mοrιίί.

1,)5 Versetul acesta poate fι vazut ca ο concluzie, rnspunzand celui care deschide
capitolul ~ί care contine aceJ~i Ιεπηεη (δικmοσνv'l); inc~ de Ia C.L. Grimm (Das Buch
der JVeisheit, Leipzig, 1860; apud Scarpat, νοΙ. 1, ρρ. 130 sq.) a fosI interpretat
metonimic, ca ο referire la "αϊ drep\j" care ί~ί dobaπdesc tocmai ρτίη aceastA calitate
nemurirea (vide ίιψα 2.22-23; 3,4-9; 5,15).• ίη Vetus ιαtίM a fost inserat aici υπ stih:
iniustitia aulenI mortis eSI adqιtisitio, ••dar nedreptatea este dobiindirea moηii". (Scarpat
ίι editeazA ίη varianta Αbaιίeί San GiroIamo din Roma, marcat~ de ο trunchiere prin
hapIogra:fίe Ia CΟΡίere: iustitia ρeηιηι ίnjιιstίtίa~ ίΙ comenteaz~ Yη~ ίπ forma netrun
chiat<1.) D. de Bru)'ne, ..ttude sur Ie texte latίn de Ia Sagesse", in Revue benedicline de
critique, d'hisloire εΙ de litteralUre re/igieuse 41 (1929, ρρ. 101-133). ρ. 133 (aΡιιd

Scarpat), pomind de la traducerea Jatin<1 ~) de Ia transmiterea ei, face οbscnaιίi perti
nente: dacθo acest stih apartinea tradi~iei latine din sec. al H-Iea, atunci se poate deduce
de aici c1 el exista ίη [εxιu! grecesc ~ί aCea5ta ii era tτaducerea; dacA, dimpotriv!, se
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16 Dar nelegiui\ii au chemat [moartea] ου miiiniIe ~ί ου vorbeIe [Ior];
socotind-o prietena, [s-]au ιορί!

~ί au incheiat legamiint ου ea,
caci vrednici sunt de a-i fi parιa~ί.

2 ι Cac.j ~i-au spus cugetiind striimb ιπ sinea l0r:
,.Scurta ~ί trista e viala noastra
~i πυ este Ieac pentru sTar~itul omuIui,

Ι73

presupune crl πυ exista ίπ r~dactarea Ρrίmίιίγa grecc3sca ~ί, implίcit. nici ίη traducere,
arunci este greu dc inteles cum υπ tradllcator inabiI ίΙΓ fi tradus ιπ versctu] urmator αύτόν
(InascuIin) ΡΓίπ illam (ferniniπ), daca πυ ar fi a\'ut imcdiaι deasUΡraθανmου (masculin),
r~daι ρτίη (fcminin) mortis. Asupra versetului 15 din J/ellls Ια/ίπα planeaza insa
Indoiala, ίίΙΓ absenla celui de-fιl doilca stih dill majoritatea manuscri5clor este tίe [οlοsίιa

ca arguιnenL peπtru a sustine ca liρseι.ι cu adcv3.rat din textu! grecesc. fie interpretat:' ca
a(It'tugire, cυ alat Rlai muIl '" caI traduccrctt Iatina eSle incJ.rcat:1 de gIose ~ί dublctc pe
care copi~Lii le-au integrat ιη text.
1,16 SIίhul <ιΙ treiIea: cf Is. 28.15. + A:?a cum ο indicA rcluarca ίη \" 15 a tcrιnenuIui

δικαιοσύνη din 1.1, se poate considcra cA primul capitol se incheie. de fapt, inaillLe de
1,16. Αίcί se deschide υπ subiect που, a! "neIegiuitHor" {άσε.fI;.ίς}, carc ocupa ii1Lregu!
capiιoI secund. David WinsIon, ίη νοlυιηυΙ dedicat in,elcpciunii luί Solomon din Ancllor
Bible {dar ~ί alti tditori ~ί comenιatori. e.g. ThίeΠ)i Ιegrand, ίπ Introduction ά l'Ancien
Tej'rament, Thomas RtJmer, lean-DanicI Macchi, Cristoph~ Nihan (ed.J. 2004, ρ. 656).
ιraιcazQ ca pe υπ capitoI unitar segmentul 1,16-2,24. + .,[s-Jaιι 10ρίι": gr. έτάκησσν.

Comcntatorii θυ ρτίνίΙ cυ suspiciune termcnul, presupunand cA textul a [osι corupt ρτίη

CΟΡίere: ίκέτε.υσσν ,,8U ίmΡΙοraι". έκράτησαν "au pus stιlρanire" sunt propuneri de
emendare (vide Scarpal, "οΙ. Ι, ρ. 132)~ verbul de fata estc 'ins~ re1ati,,' frccvent ϊπ int.
(6,23: 16,22.27.29).• "au incheiat legamant": συνθήκην έθεντο; numai autoru!
ΙnιcΙeρc.ίunίi [olos~te accasta iIllbinare de termel1i; ιη rcst, eSle ρrcferaι verbuI clasic
ποιεϊ \' (ποιείσθαι) impreun~ cu συνθήκην (-ας). + Ac\iunίle neIcgiuitilor din acest
verser se ροι referi Ia moarte 5au (a iad (Hades).
2,1 David Winston (Anchor Bible) considera cυ totu! necon,·ing:1toarc inccrcarea luί

Dupont-Somrner (1935. ρρ. 90·109) de a-i idcntifica pe .•nelegiuitii" din acesl capito\ cu
epicureicii (vide '"'eίsengoff, 1949, ρρ. 40-65). + "ηυ eSIe Ieac": gr. σύκ έστιν ίασις

(Vlde ?ί Prov. 29, Ι). Vellls La/ina lraduce 'ίασις, .. \'indecare", .,Ieac", ΡΓίπ refrigeriltm
..r1'1corire", sugcπind 35tfe! c11 nelegίuiιiί nυ ιιυ putinta de a gAsi ο consolare dup:1 moarte
(vide Α. Paπoι, Ιe .. Re/riger;U"l" dans Iuu-deιa, Paris. 1937). Tcrmenul ίασις face
trimitcrea Ιίι imaginea biblica a Cre.atorului care villdecrι,. fie direct, fie ΡΓίη preoti sau
Ρrοt'tψ. 1"ide infi'a 16,12: mai mult decat orice p\antA dc leac, pe οrn iI Ηιmadιιie~te

cuviίnruI Domnului. +"care ~A se fι inlors din": se poale intelege ~ί ..carc sa se elibcreze
de'". + .•iad": νide sIIpra nota la 1. 14.
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~ί nu se cuno",l!e nimeni care sa se fι ιη!οΓ'; din iad.
, Fiindca pe nepregaιi!e am fos! zamisli!i

~ί dupa aceea vom fι ca ~ί cum n-am fί exis!at:

caci fum e rasuflarea ϊη nariIc noasII'e

iar gandu\ - scanteie din mi~carea ίηίιηίί noastre.

J CaIId se va slinge, ccnu~a se va face !rupul.

iar duhul 5e va dC5trama precum ο fίrava adiere.
4 ~ί, Ctl vI'emea, numeIe nostru ya fi dat uitarii

~j nirneni nu-~i va mai aduce aιηinte de fnptele noastre;

iar νίaιa noastri1 va trece ca urma unui ποτ

~i pΓccuιn ceaTa se νa risipi,
alungaιa de razeIe soarelui

~ί copIe~irade ar~i\a Ιυί.

5 Fiindca Irecerea unei umbrc eslc vremca noa51ra

Ι
Ι
ι,
Ι

2,2 Τπ concepIia .,lIciegiuitiIor", viala omuIui se datoreaza ha1.ardului. iar interioriLatca
Ιυί este ίnterpretaΗί matcriaiist., ca ιιπ produs fizioIogic. • .,pe neΡreg3ιιίte": gr.

αύτοσχεδίως. ΑdνcrbιιJ estc ιιπ hapαx ίη ιxx~ ca termen cu υπ puternic cοrψnut

tchnic, cSle atcsιaι la Oionysos din Halicarl1as, la !)ίJusanias (6,24,3); scnsul sau esre

Iimpcl.it dc adjccrivnl pc care 5-<1 forιnat, atestat IIKil ιle la Honlcr, :,;ί dc "erb, carc se
rι..:t'era la ο ac\iune ίmΡlίπίΙ<1 ίη graba, imprO"17.,na.. l1epregatita (e.g. υπ discurs impro·
"izat: υπ obiect cοnfι=ctίοnaι rudimcntar ~ί C3re IlΙI durcaza: cadcl1~e rirmice spontanc).
Ma.ioritatca traduc3.torilor echivaleaw aici "din 1ntiιnlplare", • "rAsuf1arca"; gr. ή πνοή.

TermenuI - ncIaIocuI lυί ίη acest discurs <ιΙ nclcgiuitίlor - esLe chiar ceI care ίη Gen. 2.7

descInncaz:1 rAsuf1arca divina.. carc·1 ίnsuflcιe~ιι: ΡΙ.' om (ό θεός ... ένεφυσησεν εις το

πρόσωπο" αυτου πνοήν ζωής). + "gillldul": gr. λόγος ar 'lnsemna ίη acesL cuntcχι ιη;;.ί

degrab~ "gandire, raIiunc", caci numai cu aces{ sens s-ar ρΟιΓί ...·ί .,scanιeίa'· - gr.
σπινθήρ (c/ Ιarcher, (Id loc.). • ,.din mi~car~a ίπίlηίί"; gr. έν κινήσει καρδίας: Jι'e'us

Ιa1ina: ad COJlIfrIQIIendIlm ,'or. .,sprc a mi~cιι inima". Pentru SΤOici. raIillnca el"d ιιη slIt1u
cald. ce·~i a...,cίι originea ίπ ίnίιηa tE. BrtΞhier. ("hf)'ssipe e, 1''''fll'it'1'I 510ϊcίsιtιe. I)ari:=;.
19512. ρρ. 164 .ς(ι.); νίdι' ~ί Seneca, Οε oti'o. 5.5.

2,3 .,CCI1U~a": gI.. τέόρα esιe hapw: Ίπ Ιπι .. iar 111 resιul ΙΧΧ mai apare numai ιη ΊΌb.

6,17: 8,2. Scarpat t"ol. Ι. ρ. 175) ohscrv<1 ca discursul nclegiuiIului 3re υπ cοιψπuι ma
terialist. dar imbr~cat in cuYinte poetice, ιπ ~Yidenta legAturA cu texLlI! biblic (e.g. Gel1.
3, 19 ~ί 18.27. ίη careγη $ί σποδός sunI corespondente aIe termenului τέφρα de aici).
2,4 Vide lον 14,1-2: Εοl. 2.16; 95.
2,5 "vremea": gr. καιρός. Multe cοdίce au aici βίος. cοnsίderaι ca le('rio facijjor; ίη

varianta de [at<1, sintagmit ό ιiος ήμών fusesc fulosita ιη doua verseLe preccdeηte, Ι ~ί 4.
Termenu! καιρός desemneazι'l. 1π limba clasiciι ocazia, ιίmΡΙΙI bine delimitat, de unde
evoIutia de sens inspre ..durat<1". ,.durata vierii" ~ί, ίη greaca (arzie, ,.timpul" ϊη general.
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~i ηυ este Intoarcere din 5ra~itul noslru,

caci a fost pecetluit ~ί nimeni ηυ vine inapoi.

6 Haide!i, ~dar, siί ne bucuram de bunurile de acum

~ί 58 ne folosim de flIpturi ca ιη tinerele, cu avant;
7 de νίη scump ~ί de miresme siI ne umplem,

~ί sa ηυ treaca de ηοί tloarea primaverii;

8 5a ne Incununam cu boboc; de trandafiri, Inainte 58 se ofileasca!

9 Nici υηυl dintre ηο; sa ηυ Iipseasca de la petrecerea noa5tra,

Ι 75

Greaca bibIica, mai aJes a ΝΤ. pAstreaZΔ (sau reinvie) sensuI cIasic. + ,.intoarcere": gr.
άναποδισμός esIe υπ JJapax absοlιιt ίη greac:i (reluat abίa ίη epoca bi7.arιtin~); ίη schimb,

\'crbul (άναποδίζειν) este indeajuns de frecvent foIosit pentrυ θ-~ί dezvaiui fuΙΙ echi\'oc
ίnιeΙesul. ιransparent de a1tfel ~ί ρτίπ prisma etimologiei: ,,3 se Jntoarce ρe urmele pro
ρτίilοτ sli p~ί".•.,nimeni ηυ "ine ίnaΡοΓ': se poate ίnιeΙege ~ί "nimeni nu·1 Inιoarce

ίndArnι",

2,6 "bunurile de acum": gr. τών όντων όγαθών; sintagrna a fost interpretatA fιe Cθ ο

rcferire la bunurίlc matcriaic (ίη opozitie cu cele proclamate dc ίnιeΙeΡιί), tie ca "bunuri

prezente". aflate Ia indemana.; ace~ϊ~ a doua directίe de ίnιerpreιare se afl~ ίη conso

nant3. cu ο bοgatΙΙ lίteraturΙΙ. pus3. sub senlnu! horatianului carpe diem (Carmina 1,11,8).
• "t'!pturi": gr. κτίσει; aceasta este variaηta accepIaI3. de RahJfs ~ί susIinutA. de comen~

Ιθιοτί; ei ί se opune varianr8 din A/exandrinus (cu ο singun1 vocalA diferίtA): χ:τήσει

Ι,dοbandίre"), care apare citatA ίη uneIe surse antice. dar care i~i gAse~te cu greu sensul
'ίη acest ",erseΙ

2,7 Scarpat sugereaz3. (νοl. Ι, ρρ. 180 sq.) interpretarea secven~ei οίνου.... μύρων ca ο

hendiad~: ..cu νίπ.... cu miresme", practicA mentionaιA ίη ls. 5,22 ~i cu ο bunA atestare ίη

Antichitatea greco-romana, vide Ριίπίυ 14,92 (cu trimiteri Ia Plaut ~ί alte surse): "ιΜ...
murrae odore condita. • "floarea prim3.",'erii": gr. άνθος έαρoς~ aceasta este Ιectίunea

autoriJor modemi (RahIfs, Ziegier), impotriva codicelor VaJicanus ~ί Sinaiticlis; ~"eωs

Latinα traduce aici:flos temporis, "floarea timpuIui".

2,8 Obiceiul de a se incununa cu florί la ospefe le era ρroΡΓίυ grecilor ~ί romanilor; in

mediu! ebraic. obiceiuI era evita( pentnι c~ purea fι pus ίη legAtura cu cuJtuJ idolίlor

(vide Flavius 1osephus, AnIiquitates /udaicae 19,358).• "bobocί de uandafiri": gr.

ρώδων Χ:άλυψιν; probabiI cA aici πυ esre ο exprimare poetica redundanta, ci chiar ο

referirc precisa 1a bobocii ale~i anume pentru cununi, de vreme ce t10rίle deschise ί~ί

pierd grabnic ΡetaΙele. Ϊπ poeZΊa aIexandrina, tlorile, trandafirii, cununile de Ωorί apar
frecvent.

1,9 "Nici υπυΙ dintre ηοϊ": traducerea latin! are: nuJlum pratum, ..nici ο Ρ,ψ~(e".

CodiceJe grece~ti ηυ pi\strea1li nimic din aceas(! variantA, care es(e ίπSΔ sustinuta de υπ

gIosar ce inregistreaz~ ίη(ΓΙ: cuvinte1e din ιπι. ~ί λειμών (laι prαrum). fa~a de care codi~

ceIe imponante au fie ήμών (..dintre noi"), fie ύμών ("dintre νοί"), • "ρeιrecerea": gr.
άΥερωχία; termenuI apare prima dat<l Ia PoIibiu (Ι 0.35,8). dar adjectiνuI corespunz!Ior
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pretutindeni sA IAsAm ϊπ urmA semne aIe veseIiei,
cAci aceasta ne [e] partea ~I aceasta soarta.
10 Siί-I asuprim pe siίracu1 ceI drept,
sA π-ο cru(Jim pe νMυν~
nici de ρΑτυΙ cArunt, impovArat de ani, aI bAtriίnului siί πυ ne pese.
11 Foήa noastτA sA fie legea dreptA!ii
cAci ce e slab se vAde~te a fι 1m de folos;
" sA-j intindem ο cursA celuI drepr, fiindcA ne sringhere~re

~ί se imporrive~te fapteIor noastre,
ne ocArA~te penrru pAcateie imporriva Legii
~ί ne Invinuie~te de pAcate faliί de InViίliίtura noastriί.

13 Se t1iI~te ciί are cuno~rerea lυί Dumnezeu
~ί se nume~te pe slne copiI al DomnuIui.
14 Ajuns-a pentru ηοί osandiί a giίnduriIor noastre:
ne vine greu ~ί siί-I prIvIm,
" fιindcii ηυ [e] asemenea cu a altora viala lυί

r
•

,.,
1

este de datA homenci!: άΥέρωχος, .,nobίl". "glorios" (I/jada, 3,36 e.a..). iar cu sens
negatίν apare 13 Archiloch (ν. 219). SubstantivιιJ (prezent ίn acest verset), ca ~ί adverbul
corespunzator θυ numai valoare negativa - ",orgie provocatoare"; ίπ LXX mai apare de
douA ori, ίη 2Mac. 9,1 ;,ί 3Mac. 2,3.• .,partea... 5Oarta": gr. μερίς ... ιcλfιρoς; cei doi
teπneni apar impreun! ~ί ίη Icr. 13,25 ~ί Is. 57,6, precum $ί ίη Fp. 8,21.
2,10 Verbul κcnαδυναστεύω (,,8 asupri", ,,8 impiIa") este vcrbuI specialίzat pentru a
indica exercitarea fortei de sus ίη jos. de la superior Ιθ inferior, de la cel puternic la cel
slab - vide lez. 18, Ι 2; 22,7 ~ί Ier. 7,6; 22,3.
2,11 in opozitie cu Legea data de Dumnezeu, care iI aps.r~ pe ceI slab (cf, de ex., Lev.
25,35·37; 19,32), intre oameni domne~te dreptul celui maI tare. Unele teorii grece~ri ίΙ

justifιcau pe acesta din urma ca ΓIind ο Iege naΙUraIc1.

2,12 TextuI prezintA ο opozitie constantιi intre δίκαιος, "ceI drept", ~ί άσεβής, "nele
giuit".• "Lege": gr. νόμος; termenut, folosit absoItIt, se refera ίη general la Legea lυί

Moise.• "inνal~tura noastra": adica felul ίπ care am fost educati ίη Legea Ιυί Moise.
• VerseteJe acestea (~ί mai departe) θυ [ost considerate de Augustin ca ο vestire a patimilor
Ιυί Hristos: vezi De ciuiIate Dei 17,20. Ι: In uno, qui ιψpelJlJtur SapientilJ SalomonΊS.

passio Christί apertissime p"ophetatu".
2,13 "Se fMe~tc": lit,. "decIara:', "pretinde".• "copil": gr. παϊς; termenuI are ίπ LXX cel
mai adesea sensuI de "sclav", "slujitor". Aici insA, versetele 16 ~ί 18 sust'ίη mai degraba.
inleIesul de "coρίl", "fiu". Cf Lc. 22,70; In. 19,7.
2,15 "nu [e] asemenea": gr. άνόμοιος. Τermenul apare numai aici ίη Υηι. ~ί este absent ίη
restul ιχχ. • "neobi~nuite": repro~ adresat de obicei de cΔtre pAgani evreilor fίindca

triiesc altfel docat ceilaltί oameni.
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~ί neobi~nuite [sunt] caile luί.

16 Soi amestecal am fosl SOCOli\i de el
~ί se fere~le de caiIe nOa5lre ca de lucrurί necurale;
ferice~te ceIe de pe urma ale drep!ilor
~ί se lauda cal-ι are] pe Dumnezeu drept tatA.
IJ Siί vedem daca vorbele Ιυί [sunt] adevarate
$ί siί iscodim ce va fi cu srar~itullui.

18 Ciίci, daca dreptul este fiu al luί Dumnezeu,
[Acesta] lί va veni ίn ajutor
$ί-Ι va scapa din mana potrivnicilor.
19 Prin batjocura $ί prin cazna sa-I cercetam,
ca sa-i cunoa~tem bliindetea
$ί si\-i punem la Incercare rabdarea.
20 La moarte rU$inoasiί sa-I osiindim
caci, dupa spuseIe Ιυί, va fi νegheaι"
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2.16 "Soi amestecat": adjecIi,,:UΙ κίβδελος, /ίιι ..fals", "calp", este foIosi~ ίη gre3C8

profana ρentru a indica mctaleIe ίη care aIiajul ηυ respectil proPOr1iiIe, ca ίη monedele

falsificatc, ίΒΓ ίη alte pasίl;je din ΙΧΧ, ~ί pentru a indica tesarurile fkute din douA
mateήaΙe, reprohate de Lege. ίη greaca tiirzie inseamnc1 ~ί "hibrίd, bastard". ίη versernI

de fatA. [ormu]area are ο not3. abslract!1: είςκίβδηλον ... , ,,{am fOS1 socotifj de εΙ] drept
υπ IUCΠJ caIp".

2,17 .,si\ iscodim"; 1it/. .,sA eχpeήmentmn".

2,18 Cf Ps. 21,9; ΜΙ. 27,43.' "fιυ al Ιυί Dumnezeu": gr. υίός θεσΟ; termenul ΓοΙο,ί!

aici precizeaza sensuI luί πα/ζ din ν. 13.• J7etus LAtina pare s! se sprijine pe υπ ΙεχΙ

grecesc υ~oτ diferit (sau citit diferit): si enim est uere ("dac! este intr·adevar''' modifιcat

θΡοί ίη uerus, .,adevaratuI") ji/ius Dei ("fιυ! lui Dumnezeu"), traducere care s-ar explica

ΡΓίπ gr. δικαίως ("pe drepl", "cu adevιιrat")ίπ Joc de ό δίκαιος ("cel drepf').
2,20 .,moarte ru~inoas!.": gr. θανάtφ άσ;(ήμονι. Adjectivul este rar ίη ΙΧΧ (ίη ίη\. aρaτε

numai a.ici). Traducerea latίπ! rec.urge la temιenul rurpissima, care ηυ se referέ at!t 1a

ιίρυl condamnArii (uciderea υηυί sclav, de pilda.), cat Ia motivaτea εί; accentul este pus

aici ρε nimicirea morala, recurgandu-se ~adar Ιθ ο condamnare Ιθ moarte ρentru motive

nedemne. Acesla esle sensuI adjeetivului grecesc,Ψ cum reiese el din Deut. 24,1 (unde

se spune ca ba.rbatuI ρoate intocmi ο scrisoare de repudiere a soliei dacA ea s-a ~cut

...ίπονΔΙΔ de υπ act ru~inos, άσχημον πΡάΥμα); VIde ~ί Geri. 34,7 (episodul Dina

-Sichem).• "va fι vegheat": gr. εσται ... επισκοπή. jn greaca profana termenul θΤε
,

intelesul de "νίΖίτΔ.", "cercetare" (vide Lucian, Diaiogi deorum 20,6). Ιη LXX este
foIosit pentru a Iraduce ebr. plίiladh, acoperίnd loate sensuriIe verbuIui έπισκ:έπτομαι.

Poate ίnsemna ~ί "ancheta", ,judecatA", dar aici are intelesul de .,interventie divina

sal\"atoare".
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21 Acestea le-au gandit ~ί s-au ϊn~eΙat

cAci i-a orbit rAutatea Ior
22 ~ί nu au cunoscut taineIe lui Dumnezeu,
nici nu au nMAjduit Ia ο platA a evlaviei,
nici n·au pre\uit rasplata suf1etelor farA de prihanA.
23 CAci Dumnezeu I-a creat pe οlη pentru nesιricAciune
~ί I-a facut chip a1 propriei 5ale ve~nicii.

24 Dar prin invidia diavoIului moartea a intrat ϊη lume
ji ο ϊncearcΑ cei care sunt de partea Iui.

3 ι 5uf1etele drep!ilor sunt ϊηsΑ ϊη Inana lui Dumnezeu
~ί ηίοί un chin nu·j va atinge.

2,22 .,raineJc": gr. μυ<Jτ'ψια sunt pIanuri1e ascunse ale DOffil1UIUi pc:ntru cei ce sunt
credincio~i. vide JMac. 3,10. TermenuI era ίη mod naιural pus ίπ leg<\tura cυ "miste·
rele", 1a care se face (xplίcίΙ referire ίπ 6,22 ~ί 14,15.23; este folosit Τη restu! ιχ.χ

πumai ίπ scrierile din perioada eIeni~tica (ΊΌbίt, Iudit, Sirah, OanieI).
2,23 ..nestricaciune"; gr. όφθαρσία - ίπ greac:!. teπnenul este ίπ mod curent antonimul
cοruΡtίbίlίι:Ψί inerente devenirii ~ί schimb~j. aplicandu-se a~dar 1a ιοι ce e considerat
nepieritor (divinitatea. sufletuI). Aici este vorba de modalitarea nemuririi 5uf1etuIui, dar.
lntrucat ίπ context se afirmA intentia primarn Η Creaιorului, s·ar putea referi ι.. condίtίa

omului ιη paradisuI pmnantesc, eventual redobindit3. de cei drepfi dupA moanea fizicA
(cf ~ί Larcher. ad /oc.). ••,chip"; gr. είκών, Iiιι. "imagine"....ve~icii": gr. Ciίδιότητσς

lectίune prezentA ίπ uneIe manuscrise, adoptat3. de Rahlf~. Manuscrisete mari θυ ίδιότητος,

"proprίetate caracteri~tica". "particularitate" (Ia genitiv). Oricum, pasaju\ trimite la Gen.
1,26-27 ("dupd chipui ~ί asemdnarea").
2,24 ,.diavolului'·: gr. δια!Dλου; este υπ hαpax ίπ ίn\. ΡΓίπ διάfDλος, ϊπ Septuaginta este
numit Satana, vide ίον 1,6.12; 2,1; Ι Par. 2 Ι.Ι; Zah. 3.2; ne'1nsofit de articoI, apare ~ί ίη

Ι ΡΙ 5.8 ~ί Fp. 13,10.
3 ΟΡΟΖίμa faιA de capitoIul prcccdent estc marcat<1 ΡΠΩ Ρaπίcula (slab-)adversativA δέ.

VerseteIe 1-12 ale acestui capituI ρυη θHίιuΓί, ,ΠΙΓ-υπ contrast sever, soarιa neIegiuitiIor
~ί a celor dreΡμ.

3,1 "Sufletele drepfilor": gr. δικαίων ψυχαί, vide Dan. 3,86 (ευλογείτε, πνεύματα

κο\ ΨΥXciι δικαίων, τόν κύριον, .•binecuvantati. duhuri ~ί suflete Ille dreptilor, pe
Domnul"), unde sensul teπnenului ψυχαί este difcrit: ϊπ υΖυΙ biblic. ψυχή ίΙ desemneaza
pe om ca fιίπιA vie ίη intreguI Ιυί~ dc aceea poate fi uneori echivaIat cu υπ simpIu
pronume. Considera.rea omului ca fιίπς~ compus<1 din ΙΤUp ~ί suflet esre de origine
greceasca, ίΒΓ ίπ ντ ο g<1sim numai in caI1ea 1ntelepciunii. ΕνοlυΙίθ greceascA ulterioar!
a dihotomiei suf1et-trup se fιxeaz~ asupra acestui tenηen, ηυ asupra luί πνεύμα .• "ϊη

m~a luί Oumnezeu": expresia implicΔ dependen1Il fatA de Dumηezeu ~ί> totodatA,
ocrotire din partea Ιυί. Fiind \'orba de sufletele dreptilor care θυ murit, este sugeratA aici
nemurirea fericitii.
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, ίη ochii nechibΖιιίtίΙοr a" ΡΙΙΓΙΙ! ca sun! mοήί

~ί a fos! soco!ita ο nenorocire ie~irea lor,
] ~ί plecarea de la ηοί - prabu~ire,

dar ei sunt ίη pace.

4 ~ί chiar dac~ ίη ochii oamenilor au fos! pedepsiIi,

nιιdejdea lοr [e] ρliηΙΙ de nemurire;

, ~ί, dupa ce au fos! putin pedepsiti, mari bίnefaceri νΟΓ primi,

pen!ru ca Dumnezeu I-a pus la incercare

~; i-a gasit vrednici de ει;

6 ca aurul ίη cuptor i-a incercat

~ί ca pe ο jertfiί de ardere de !οι I-a primit.
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3,3 .,ίη pace": ίη BibIie, ebr. $<110111 (gr. είρήνη) semnificA ο 51are de siguran\A ~ί de
impIinire sub oCΓotirea lυί Dumnezeu.

3,4 ,.ρlίη3 de nemurire": gr. άθανασίας πλήρης. Τεπnεnυl άθανασία este υπυΙ dintre cci
rolosίIί pentru a plasa croI1oJogic cartea intelepciunii: necunoscur ιη restul Sepιuagintei.

εl figureaz~ de cinci ΟΓί ίπ ίπι. ~ί dc dou3 ΟΓί ίπ 4Mac. (a~dar. nυηΙθί ίn cΔortiIe scήse

direc( ίη limba greactι). Termenul ίο sine ου corespunde υnεί ηoιiυηί care s-ar detinί ΡΓίη

negarea mortii: adjectivul άθάνατος se referι\ la dίvίnίιate ~ί indic~ absenιa morfii, Ωυ

ncgarea ei, ίθΓ ΡΓίη extensie deνίnc υπ atrίbut al 'Intregii sfere a divinuJui, ίη opozitie cu
θνητός, /ία. ,.muritor'·, dar folosit cel maj adesea ίπ sensu\ general de "omenesc", COIOrdt
poetic. iIl contextιιl iudaismului eIenistic, Flavius Iosephus. Α/18, Ι 8, afίπn~ cn esenieniί

SQcotcau cn sufletclc sunt nemuriτoare (άθανατίζουσι δε τάς ψUχός), iar fariseii (18,4)
aveau credin{a c:Ι sutletele deμη ο torta nemurito3re (άθάνατον ίσχύν ταίς ψυχαίς

πίστιν αύτοίς είναι).

3,4-5 VcrbuI παιδεύω, ίπ sensuI de "a pedepsi", ,,3 corίja", conturcazA cIar imaginea
Tatillui care i~i edιιcfι fίH printr-un dozaj echiJibrat de pedepsire ~ί ΓΙΙSΡlθΙ!, imagine pusa
Ίn 1umin1\ de ΟΡΟΖί1ίθ όλίγα-μεγάλα (adverbe provenite din adjective la neutru pJuraI, forme
α: sugereaza ο suita de acliunj), unei pedepse ll~oare corespunzandu-i ο rc\spIaHi uri~n.
3,6 Focu! ηυ are numai daruJ de a dovedi calitatea aurului, el iJ ~ί curaμι de impuriHiti.
Aceasta idee apare bine atestaUi ~ί ίπ literatura profanA; la stoici - la Seneca ίη mod
deosebit - se intAlnc~te ο concep1ie cc poate fι alilturatil celei iudaice tarlJi. ~ί anume '~

cei buni sunt supu~i incercclriIor ρenΙΓυ a ηυ se ΙΝ ademeniti de bunuri caIpe, cum sunt
bogatia, puterea. placerea (ηαε e.g. Seneca, De prouidentia 5-6; 5,9 con,ine chiar ο

refeήre Ja aunιl pe care rocul ίΙ face mai bun). Scarpaι (νοl. Ι, ρ. 218) obserνa ca, ίη νreme

ce ,οη(ίηυιυl pedagogic are paroJele ίη Iiteratura pAgii.n!. conceptia punerii Ιθ incercare
este ίη totalitate iudaicA; intrc episoadele de punere Ιθ incercare. υπυΙ dintre cele mai
faimoase este cel din Gen. 22,', ale c~j ecourί se regasesc ίη Sir. 44,20 (έν πειρασμφ

εύρέθη πιστός, ,.(fίind pus) Ia 'incercare, a fost gnsit credincios", vezi episodul Avraam
din Gen.: ό θεός έπείραζεν τόν A~ααμ, .,Dumnezeu I-a pus la Incercare pe Avraam").
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7 Iar la ceasul cercetArii l0r vor strιlluci

~ί vor fi ca scanteiIe ce alearga prin miri~te.

8 Vor judeca nearnurίle ~ί vor fi stapani peste popoare,
~ί va imparaii peste ei Domnu! ίη veci.
, Cei care ~i-au pus increderea ϊηιr-ϊηsul vor in\elege adevarui,
cei credincio~i vor ramane langa ΕΙ ίη iubire;
caci harul ~ί ϊndurarea [sunt] pentru ale~ii sai.

10 Dar nelegIuiiii, dupa cum au cugetat, [astfel] νο, [~ί] prim; pedeapsi!,
[ei,1 cel nepasatori fa\a de dreptate ~ί care de DomnuI s-au ϊndeparιat.

11 caci cei care socotesc drept nimic ϊn\elepciunea ~ί ϊnva\atura sunt
nenorocίlί:

,

..
,

3,7 "Ia ceasul cercetWii": έν Κα/ρφ έmσκoπης, vide sllpra notcIe 1ιι 2,5 ~ί 2,20. Αίcί,

interνenfia bineRιc!toare a Ιυί Dumnezeu poate presupune ο judecatA uniyersaI<1, urmat~

de glorificarea celor drep~i - "νΟΓ ΞΙΓΙΙΙυcί": expresia se aplicA ίο alte l0curί celor ίηνίθιί
•

(Dan. 12.3; Μι 13,43). InvA\:ΙUura despre invierea trupuriIor, prezenta ίη DanieI ~ί ίη,
Macabei, este amintit~ doar ιιlυΖίν ίη lπt., unde accentul se pune pe nemurίrea suf1eιuJui,

idee de inf1uentA greceasca, dar aπnoπίZBΤA cu spiriτualit!ltea bίbΙίcΔ.• "ca scanteiIe...":
gr. ώς CΠtινθήρες; cf 11.18. Imaginea are ο bun! tradi1Ie bίbΙίca, cu referire Ιθ incendiul
care urma sa nimiceascA neamuriJe; vide e.g. Abd. 18 ~ί zah. 12,6: nimicirC3 vrl1jmί1?ίlοr

Ιυί Dumnezeu de ciirre υπ IsraeI purίficat. Uniί comentatori τransfem imagίnea pe plan
transcendent in(.elegand-o fie ca pe ο biruint:1 moraIA a dreptilor asupra polcatu1ui S8U

asupr8 ceIor fW'A de lege. fιε ca ο panicipare a drep1ilor la judecata de pc υnηA: ei νΟΓ

alergB Τπ toate dίrecpile precum scanteile υπυί foc dumnezeiesc. ΟυρΔ ο βωι interpre
tare, metafora ar eνoca direct slava cereascA ίη care θυ ajuns cei drepti.
3,8 OΓeρΙίί νΟΓ fι asociati sH1paπirii ve~nice β lυί Dumnezeu peste ΙΟθιε popoareIe
parnantului -c! Dan. 7,18.22.27.
3,9 ,,haruI ~ί indurarea": gt'. χάρις και' έλεος; sunt teπnenii tradΦaπali ai binecuvintiΠiί

iudaice, cj Tob. 7, Ι 2.
3,10 "neIegίui1ii": gr. όσεβείς 5υπΙ aici ίη primul rand judeiί care s-au indcp:ιrtat de
Lege, aposfa1:ii. • "pedeaρs;}": gt'. έπιτιμίαv; este υπ hapαx ίη ντ, iar ίη ΝΤ e$te foIosit
ο singurn. dat4 Τη 2Cor. 2,6, ευ sensul de cenzurn exercitata de comunitatc (VuIg.:
obiurgatio); verbul corespunzAtor (έπιτιμάν) este ίη~ frec ...·cnt folosit, aιat ευ St:nsul de
"a pedepsi", .,a τεpτo~", cat ~ί cu cel de "a ameninfa", "β poruncj". Ϊη greaca profan~,

έπιτιμία este υη teπnen tehnic β1 vocabuIaruIui juridic, cu υπ sens diferit de ccl biblic:
la Demosιene sau Eschine indica exercitarea drepturiIor civile; sensul de ..pedeapsa" era
acoperit de υπ ternιen inrudit etimologic: τό έπιτίμιον ~ί, mai cu seamιl, de plurdlUI Ιυί:

τα έmτίμια (denumind ο pedeapsa pronunf3tιi de υη tribunal).•..drepιate": se poate
inteIege ~ί "ccI drept"'.• .,s-au i'ndepiirtat", gr. άrtoσtάντες (de i. : "aposιat"): se refer6
aici la cei care s-au lepAdat de Dumnezeul lυί IsraeI.
3,J1 "cei care socotesc... ncnorocifi": ίη gr. Ιβ singular, rrecerea Ja pIuraI t'acandu-se ίη

stihui unη~tor....infeIepciunea ~ί invAfatura": pereche de tenneni care se jfit31ne~te
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de~artiί [e] nMejdea lor, iar trudeie lor - zadamice
~ί Πiriί de fo10s lucriίrίΙe lor.
'2 Femeile Ior - nechibzuIte
~ί riίi COpiii lor,
blestematiί Semin!ia lor.
13 Ciίci fericitiί-i [femeia] stearpiί care-I Πiriί de prihana,
care ηυ a cunoscut impreunare ίη pacat;
ea va avea rod la cercetarea sufiete10r.
,. [Fericit] ~ί eunucul a ciίrui maniί πυ a siίν~ίI nelegiuiri
~ί care πυ a cugetat reIe ϊmΡοtrίνa Domnuiui,
caci ί se va da lui, pentru credin!iί, har ales
~ί LOC de cinste ΙΠ Τemplul Domnului.
ι, Ciίci slavit e rodul bunelor osteneli
~ί nepieritoare rMiίcina chibzuinIei.

Ι8Ι

inrr-un cOntext simiJar ~ί ιη ΡΓον. 1,7: primul tennen desemneazA cuno~terea care iI
Iumineaz~ pe om 8Supra sensului vietii Iuί. spre a ~ί-o c!HΙUzi dupil νοίη1Β lυί

Dunlnezeu, ίΒΓ αl de~al doilea tήmite ΙΒ disciplina de γίaιA dobaπdiιa ρτίη educarea lπ

Legea Ιυί Dumnezeu.••Jlenoroci\i": ιiιι. ,.nenorocit", gr. ταλαίπωρος - cuvant poctic,
ce mai apare ~ί ΙΒ 13,10.
3,12 "blestemat!": gr. EmKατάpmoς. Teπnenul, frecνent ίο ΙΧΧ (corespunzdnd ebr.
'driίr, "ΙΟΥίι de blestem" divin), apare ίο ίηι. numai aici ~ί ίο Ι4.8~ ίο ΝΤ este atestaι de
dou~ οτί, dar ίnιτ-υη citat din Deut. 27,26. Deissman (ρρ. 74-75) ίΙ considen1 υπ teπnen

de data tdrzie (dubIa prefixare sugerea:Uί acest stadiu Iingvistic); din greaca bibIicA, el
trcce ιπ literatura cre~tiπA. $ί ιn scrieriIe de ΙΔ Qumran reπegatii au parte de un blesιem

pc vecie. Scrierile rabinice recurg frecvent la tenncnul 'iiriir pentru cei care incalcrι

Tora.• "semintia": gr. γένεσις, "generatielgenerare", "vJi\star".
3,13 Cu acest verset incepe eIogiul νίηυιίί. des~uraι ρΑπΙ la 4,6.• ίο ΟΡοΖί,ίε cu
concep(ia traditίonaIA sίmpJism dup:t care feniIitatea csιe totdeauna semnuI
binecuvfuιt!rίi IUΊ Dumnezeu, iar sterilitatea este Intotdeauna pedeaps! divina, autoruJ
pune ιπ ΟΡοΖΦε aici ~ί ίη cap. 4 υπ (νεπωΔΙ comportament virtuos al unei femei sterile
,υ υπυ! nelegiuit al unei femei fιε ea ~ί rodnicA. La feI, mai jos (3,17. J8; 4,7 ~ί υππ.), νa

demonta prejudecaιa cA viata IungA este neap!rat semn de binccuvaπtare, jar moartea
timpurie - υπ blestem.• "ιπ piιcat"; θΙυΖίε ιη ΡήmuΙ rind 18 c<1sltoriile cu femei ps.gine,
care ροΙ Γι prίlej de cιJ.dere Υη idolaιrie, dar!i ι. adulter (cf infra 3,16; 4,3.6).
3,14 "eunucuI": considerat nevrednic de 8 participa Ιθ cultul ofιcial (Deut. 23,2), este
"reabilitat" ίη profeti (Is. 56,4-5 spune cA eunucului, dacA e credincios, Dumnezeu 1ί νθ

da loc de cinste ίη TempIuI mesianic), iar a]ci glorifιcarea Ιυί este ιr8nsferati ίο viata de
dincolo, ιη TempIuI ceresc.• .,penιru credinll": majoritatea comentatoriIor intcrpreteazA
astfeI genitiνuI din greacΔ.
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ι. Iar copiίί desfraπa!ilor νΟΓ fί neImplίniti

~ί saman!a din pat neIegiuit νο fί nimicita.
17 Chiar daca νΟΓ avea via!a Indelungata, νΟΓ fί socotίIi de nimic
~ί ϊaΓiί cinstire va fί. Ιο sϊa~it, biίtranetea lοr.

18 lar daciί νΟΓ s~i devreme
nu νΟΓ avea speran!ii,
nici mangaiere In ziuajudec'iIii,
19 caci amarnic e sϊar~ilUl stirpei nedrepte.

4 Ι Μοί bine ϊaΓiί copiί, [dar] cu virtute,
caci nemurire este ΙΠ amintirea ei,
fίindca ~ί de Dumnezeu e cunoscutA, ~ί de oarneni.
'Ciind e de fa!ii, [ace~tia] ο imiιa

~ί, de s-a indepartat, tiinjesc dupiί ea;
~i ϊn veac purιand cununa, merge triumϊatoare,

[caci] a biruit In lυpΙa cu raspIiί!i nepangarire.
3 Iar puzderia de odrasie ale nelegiuίIilor nυ va fί de foios

i,

3,16-19 ίη retorica discursului. aurorul fotose~tc expresiiIe tradilίonale privitoare Ι! pe
depsirea parintilor ίη coρίϊί 10r, de~i deja de 18 Iezechiet se atiπna hotarat responsabίli

tatea ίndi\'iduaIa a ficcaτuia (Iez. 18.14~20).• Οest'ranaμί menιίοnaιi aici (μοιχοί) sunt,
probabίl, cei ce ηυ-~i pΔstreaz.3. credinta f~ de Lege, cei care incheίe cAsatorii cu paginiί.

Imaginea sugerati este cea a Israelutui necredil1cios t'a,~ de Dumnezeu, vide ~ί lerusalίmul

-mireasA desfranaHi din lez. 16,3 sq.• Vide Philon, De confusione /inguarum 27.

3,18 ,judecAΙίί": gr. διάγνωσις, Jitt. "disccrnere'" "decizie".
4,1 CapitoIul ϊncepe solernn: lφείσσων aτεκνία (Veuis Latίna: meliar est enim <in>gene
ralio; aI:1turi de aceasta., exist:1 lectiunea unei p:ιrμ importante a manuscriseIor Iatine~ti,

ίη formA exclamativA, socotitA de υηίί comentatori ca reprezentand forma primitivA a

σaducerii: ο quam puJchra e:;1 casta generalio 'ΙΙΜ c/aritate, "ο, cAt e de fτυmos "eamu!
cas[ cu stmlucire"). ΤoΙυ~ί, altίi considem cA ar putea s<1 fιe ο inteτpretare secundarn,

datoraιA tendintei de a gAsi aici υπ eIogiu al castjtAtii. aI feciorίei. ~ cum ίΙ interpre

teazA ~ί ο veche traditie patristicA. + Nemurirea C8 dainuire ίπ amintirea oameniIor
devine ο nemurire personaIA ίπ Dumnezeu (cf ~ί BJ ad /oc.).
4,2 "Ianjesc": gr. πoθoiκn ν~ autonιl aαsteί c;lΦ pare s:1 aibΔ ο predileetie pentru vcrbul

ποθεϊν, care apare de cinci σπ (6,11; 8,8; ]5.5.6); ίπ restul ΙΧΧ este atestat de douA ΟΓί,

[a care se adaugA υπ pasaj ίο 4Mac. + "Iupta": gr. άΥών este fo]osit ~ί ίη 4Mac. 17, Ι 1~ 16
ίΠΙΓ-Ο imagine a νίeμί ca ..ϊπtrecere spor1ivcl". reluat:1 apoi ίη ΝΤ (ICor. 9,24 sq .• FΙΡ.

3,13; ITίm. 6,12; 2Tim. 2,3 sq.; 4,7; Evr. 12,1).
4,3 "puzderia": gr. πολύΥονον... πλήθος, ΙΙιι. ..muIIimea mult~nasc;ιιοare": πολυ'Υονος

este υπ Μραχ ίπ int.• atestat ο singura data (Ia comparativ) ίη 4Mac. 15,5. Are ο nuan(A
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~ί, [ie~il~] din lηlΜίιe 5~Ibalice, ηυ ν. da ΓΜΑοίηί adiinci

~ί ηυ va a~eza leme!ie necΙinιίω.

<Ι $ί, chiar daca ο vreme ar da ramuri verzi,
f1ιΓ;; teιηeί cresciind. ν. fι cliiιίnaω de viint

~ί de ωΓί. vanturilor smulsii din riidacin~.

5 MIMi!ele abia crescule 5e νΟΓ zdrobi,

lar rodul lor ν, ti f1ιΓΙΙ fo105, [prea] necopt pentru a ti miincat ~ί bun de
• •

nIrnIC.

6 Caci COpiii n~scu\i din 50mnUri neIegiuile

5unl martorl _ί slήc~cίuηίί ριίήηΙilΟΓ, la cercelarea lor.

, ins~ cel drept, chiar daca ν. muή inainle de vreme, ν. fι ϊη odihna.

8 C~Ci batriinetea vrednic~ de cin5te nu e cea ϊndelungala,

niCi nU se m~oar~ ϊη numarul _ηίIΟΓ.

9 Chibzulnta, ι. oameni, lίne Ιοο de ciirunlete

~ί viirsta batraneli ί esle viata f1ιΓA Ρaω.

10 Ajuns pl~CUI luί Dumnezeu, a fost iubit

~ί, cum traia prinlre pAoιίιo~ί, a fost stramutat.

11 Α fost Γ~pίι, pentru ca rautatea s~ nu-l strambe chibzuinIa

lar vlclenla sa ηυ-ί am~gea5ca5ufletul.

12 Caci vraja netrebniciei intunecii ce e51e bun

}ί zbuciumul poftei 51~be}te minlea IίΡ5ίΙιί de rautate.

υ~oτ deρrecίatίνι\, ίπ greaca prothna fiind υπ tennen fο!οsίι tHJmai pentru animaIe.
• .,Inladi~e": Ιίtt. ..buta~i" .•,,,s1ιΙbatice": litl. "bastarde".
4,7 Dupa punerea ίη contrast a νίιΤιι1ίί cu nelegiuirea (3, 13-4,6), est~ abordatA aici (pana

la sffir~itul capilo1ului) ο altIι teml\ cruciaIc'ί: compara1ia intre \'ίθ1θ lunga ~ί viata impli

nita. impotriva opiniei fTadi1ionale dupa C8re lungimea ",iefii este semn a1 binecuvantArii
lυί Dumnezeu, iar moartea timpuric cste ο pedeapsrι, se afίrmA aici cA inlportanta este

caIitatca νίeμί, trairea (ί dupA vointa lυί Dumnezeu.

4,10 Consolarea .,I-a iubit Dumnezeu" pentnι moaήea υηυί Ianίlr vinuos apare aici

pentnι prima datain Biblie. Acee~i idee aparc ~ί ίη Iiteratura greacA, ίη cuιloscuIul vers

al Ιui Menandru devenit proverbial: ,.AceIa pe carc-I iubesc zeii moare de ιΟΟΜ." ίο

Biblie insA scopuJ e ferirea tanarului de suferinta ιτΔίΓίί prinIre pAcato~i ~ί de ήscu(

conιaminArii cu punarea acesΙOrn (ν. 11).• "a fos( strW1utac"; aceIa~i verb aρare ~ί ίπ

Gen. 5,24 cu privire la Enoh.

4,12 •. vraja": gr. βασκαvία~ υπ hapCL"t ιη in\-, este atestat de douA σπ ίπ 4Mac. (1,26 ~ί

2,15). Τcπnenul denume~te inf1uenfa cu efecte negative, fascinatia (vide ~ί βάσκανος:

"cc! care vrAje~c'" "care deoache"). +"sIabe~e": /;11 . •,submineazA.".
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IJ Atingfu!d desava'1irea ιη pu,ina vreme, οl a implίnit vremlIri
indelungate:
Ι' caei sufletullui era placut lui Dumnezeu;
de aceea s-a grabit sa pIece din mijlocu\ stricaciunίi,

iar popoarele au vazut ~ί fi-au priceput
~ί nici ηιι le-a trecut ΡΓίη minte ιιη. ca aceas!a,
ΙS ca harul ~ί indurarea [SUfit] pentru ale~ii Ιιιί

~ί vegherea[-Ι] - asupra credincio~ίlor Ιιιί.

16 lar dreptul care a murit ιί osande~te ρο nelegiuilίi care traiesc
~ί tinere!ea timpuriu sflir~iιa [osande~te] batrfu!e,ea incarcata de aπί a
celui nedrep..
17 Caci νο, ρήνί sfiir~itul in,eleptuIui
~ί ηιι νο, in!elege ce a ρlAnιιίΙ Domnul pentru el
~ί de ce I-a pus la adapost.
18 ν ed . d' .or ν ea ~I νο, Ispre!Ul,
insa de ei va riide DomnuI.
19 $ί νο, fi dupa aceea ιιη "!iirν dispre!uit
~ί [spre] batjocura printre mOJ1i pen!ru vecie,
caei ι; ν. starama [trfu!tindu-i] mu!i cu capul inainte
~ί ιί ν. zgudui din teme'ii,
~ί pAna la sfli'1it νο, fi sterpi ~ί usca!i
~ί νο, fi [prada] durerίi,

iar amintirea l0r va pieri.

ι,

4,13 "a tmplinit vremuri indelungate": ρΙuraluΙ fie sugereaz1\ diferitele faze aIe "ietii, fie
arc valoare intensiVii; s-ar putea parafraza: .,3 atins plinιitatea unei ",ίeμ indelungate" (cf
Larcher, ad /oc.).

4,Ι! •.hanιI ~ί indurarea": vlde supra 3,9.
4,18 "νο rAde": gr. έιςγελόσεται (/ίΙι. "Δ rAde lη hohoιe"); Ιη ϊηl. apare numai ίη acesι

verset; verbul ίη sine - ca ~ί aceastA imagine antropomorB a divίnitAιii - ί~ί are originea
1n PsaImi (2,4; 36,13; 58,9),. Larcher (ρ. 339) ρΓορυηο ο ordine diferiIΔ a νο""lοΙοτ

14·16: 14ab-I6-17-15-I4cd·18 (unde a, b, c ,ί d noteazAslihurile din ν, 14).
• ,19 Cf Is. 14,18-19.• "Sl§rν": gr, πτώμα; S<:arpa! (νοl. Ι, ρρ. 292-293) prefeιillra

ducerea ίι rσviπa (,.ruinare, prtbu~ire"). insist!nd asupra intelesului etimologic de
..cΔdcrc" ~ί spήjinindu~se pe prezenta ίη stihuI uπnAtor a teπnenuIui νειφοί (..morti").
care ar dezechilίbra acest 1nceΡUΙ de verset dacA pentrU πτώμα ar fι acceptata traducerea
ιradίΙίoηθlι, ,.cadavru"; VeIus ΙaΙίπα: dec,-denIes. ...ρdnA Ιθ s~it": se poate "n\elege $ί

..ρΑηΔ la υπυl" = ..cu totii".• "sterpi ~ί uscaμ": gr. χερσ60μω, ..8 ajungeJmnane uscat ~ί

sterp".



iNTELEPCIUNEA ιυι SOΙOMON 4-5

20 Vor veni Ia numaratoarea pacateIor lor ου spaima,
~ί-ί vor ιηνίηυί ιn fa\a nelegiuirile 10r.

5 ι Αωηοί dreptul va sta ου multa indrazneala
ιη fa\a celor care I-au asuprlt
~ί care i-au tagi!duit sιradaniile_

2 Vaziindu-I, vor fi tulbura!i de spaima grozava
~ί vor incremeni [ιn fala] nea~teptatei [saIe] izMviri.
3i~i νΟΓ spune intre ei, caindu·se~
~ί vor geme, ου riίsuf1area-ntretaiata ~ί vor spune:
4 "Acesta era cel pe care I-am luat ιη riίs odinioara
~ί drept ιίηΙΑ a ociίrii, nechibzui!ii de ηοί;

via!a Ιυί am socotit-o nebunIe,
iar SI~itul Ιυί, de dispre!uit.

185

4.20 "ίη [al:1": g,r. έξεναvτίας desemneazA panea advers! intr-un proces. Scen! de
judecare a pacAto~ilor, ίο care acuzatorίi sunt chiar pacatele lστ.

5 CapitoIul acesta incheie comparatia dintre cei drepti ~ί cei nelegiuiti, ϊntr-un crescendo
care aringe punctuJ maxim ίπ 5,23, ο datrt cu nimicirea nelegiuirii de ρε intreguI pAmd.nt
(πάσαν την Ύην. v;de supra n01a Ιθ Ι, Ι).

5, Ι ,,Atunci": gr. τότε; pasajuI este adesea apropiat de ΜΙ U,43 (,.Atunci dreΡμί νΟΓ

straluci ca soareIe.. :').• "indmznealA": gr. παρΡησία,liιt. ,,\'orbire slobodiί'" (cf ~ί Prov.
1J,j~ lον 21,10), va fi muJt folosit ίη ΝΤ rcferitor la indrizneala cre~inului ίη faιa

du~manίlor,dar ~ί la Iibertatea de fιυ ίο fata Ιυί Dumnezeu (cf, de ex., 2Cor. 3,12; 7,4;

ITim. 3,13; Evr. 4,16).• "au tiiglίduit": gr. Ctθετoύντωv; verbul άθετείν este frecvent
folosit, ίπ greaca profanA, ίο perioada elenistit.a. fιind bine atestat la Polibiu, ΟίodΟΓ,

PIutarh, ίη ίnscrίριίί ~ί ίη ρφίΓί. Are ίπιeΙesul "θ invalida", ..a ίnfinna", ..8 elimina" - ίπ

C'ontexte juridice (legi, dispozitίi testamentare etc.), ίη limba camuna avAnd sen5uI
generaI de .,β da deoparte, a respinge" (~β cum apare ίηΙΓ-υη citat liber aI versetului 15.
29,141n ICor. 1,19. unde άθετήσω e5te folosit ίπ paralelism '" άπολώ, "θ nimicj'', in
ln1. apare numai in acest verset; ϊη restu! LΧΧ este insii frecvent.

5,4-13 Ms'nurisirea pacAto~ilor contrasteaza cu vorbele lοr nes~buite de odίηίΟβΓΑ

(2,1-20).

5,4 ..drept {ίηιΑ": gr. είς π<φα~λήν, /itl. "comparatie" (νίde verbul παραβάλλειν, "a
pune aJa.turiJuηullangaaJtu1". pentru a confrunta). Termenul evolueazA 1β υπ sens diluaι,

de la "compara,ie" Ιθ "subiect de poνestire","povestire", deνenindο "ρίIdΑ" (echiνaJent

al ebr. nIi4ii{). Verus Latinα traduce aici ρΓίη ίπ simίIίιudine (Scarpat, ναι' Ι, ρ. 459,
obserν~ c~ παρα β:)λή in Vulgata ΝΤ este cel mai adesea l~at netradus, ca υπ grecism

consacrat, paraboJa; este insli fTecvents' ~ί echivalarea Ιυί ΡΓίη simίJitudo, care reprezenta
Iraducerea tradi,ionaIa a LermenuJui tehnic de retorica).
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5 Cum de-a fost socotit prinlre fιίί luί Dumnezeu
~ί partea luί este printre 'fιηιί?

6 A~adar am ratacit de la calea adevaruIui
~ί Iumina drepta(ii n-a stralucit pelltru ηοί,

~ί soarele n-a ras1ίrit pentru ηοί.

7 Ne-am Indestulat pe cararile nelegiuirii ~ί ale pierzaniei
~ί am strabatut pustiuri neumblate,
dar calea Domnului ηυ am cunoscu!-o.
• La ce ne-a folosit trufιa

~ί ce ne-au adus ηου;; bogaIia ~ί infumurarea?
9 S-au dus toate aceslea ca ο umbra
~ί ca ο veste ce-i ros!ita-n fuga,
10 precum corabia care strabate apa [marii]-nvolburata
Iara ca urma trecerii ei sa poata fι descoperila,
nici dara [lasala] de chila lη valuri,
ι ι sau precum ο pasare ce strabate lη zbor vazduhul
rara sa ρο!i descoperI vreo dovada a trecerίi ei:
doar aerul υ~oΓ, biciuit de bataia aripilor
~ί despica! de aviint putemic,

5,5 "printre sfinri": gr. έν άΥίοις. ίη Iimbaj biblic. &γιος :re referA esen~iaImente Ia
Dumnezeu, desemnandu-I aJteril.aJ.ea, transcendenta (lraducand ebr. qadhόι); cu referire
Ιθ om ~ί la obiecte. desemneaz! "punerea droparte", f3ptul de θ-Ι aparfine nemijlocit luί

Dumnezeu. Adjecrivul apare numai aici substantivar, piMand 51\. se refere Ja acei
ήγιασμένοι, care se impA~sc din mo~tenire (κληρονομία), Ιaοlalt11 cu ing~rii, vide
Deut. 33,2-3; sunt cei care se tem de Dumnezeu ~i care alc<1tuiesc poporul Lui aIes (Ps.
33,10); cf Ερ. 20,27.
5,6 Cf Ι•. 58,8-10; 59,9-10.
5,7 ..Ne-arn indestulat": poate fι in\eIes ίη sensul "ne-a mcrs bioe" sau ίη sensul "ne-arn
siturat de", "ne-arn sc.ιirbit" - insi! prίrnul pare mai pOΤrίνίΤ ίο contex!.
5,8 "trufia": gr. ύπερηφανία, ιiιι. "mAndrie excesivi!", ,.orgoIiu", cu ο evolu\ie de sens
inspre ..aτogant! intemeiatrt pe bogape"; v;de ~i Sir. 10,12.13. Teofrast (Caracterele
24.1) defιne~te termenuI ca ..dίSΡrel fa(,A de ιο{ί ίη aiara de sine". f<lrA a fι 1a origine υη

sentiment legat de ptanul religios, ajunge s~ fιe considerat υπ viciu, de vreme ce rrufia
fine de de~ertAciune. de iluzoriu, Υπ ΙΧΧ, tennenul e mult mai accentuat ~ί tίne de sfera
relίgiosului. cAci aroganta duce la nedreptMirea aproapelui ~ί Ia disprctuirea eΧίgenιeΙοr

lui Dumnezeu.
3,9 .,ce-i rostit~~n fug:1": liIt. ..ce trece pe ,angA".
5,10-12 .,precum": introduce prima dintre comparatii. ίο Prov. 30.19 imaginile acestea
sunt cίιaιe ca adynara.
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e strilbiιtut de mi~carea aήpίlor sa!e,
lar apoi ηυ se mai aflii semn al ίηώntίΙΓίί ei.
12 Sau precum siigeata azγiirlitii catre (ίηιίΙ:

aeml despicat se-ntoarce pe datii la loc,
astfel cii ηυ se ~tie pe unde a trecut.
13 A~a ~ί ηοί: abia niiSCti!i, am ~ί pierit
~ί ηυ am avut de ariitat nlCi υη semn de virtute,
Ci lη riiutatea noastrii am fost mistuiti."
Ι' Ciici niidejdea nelegiuitului e ca pulberea dusii de viint
~ί precum chiciura sublίre miinatii de furtunii:
s-a risipit precum fumul ίη viint
~ί a trecut ca amlntirea unui oaspeIe de-o Ζί.

15 131 drepliί νΟΓ trai lη veci
~ί !a Domnul [se aflii] rasplata 10r,
~ί Cel Prealnalt lί are lη grija Sa.
16 De aceca νΟΓ primi "nsemnul regesc al noblelei
~ί cununa frumuse!ίi din miina Domnului,
ciicl Cti dreapta [Sa] lί va acoperi
~i cu bralul [Siiu] 1ί va ocroti.
17 Va lua drept armurii riivna Sa
~ί-ξ)ί va lnarma zidirea spre apiirare de du~mani.

ι. Va Imbriica dreptatea ca plato~ii
•

~ί coifl~i va pune judecata netatamicii.
19 Va lua ca paviizii sfinlenia nebiruitii,
20 ϊ~ί va asculi aspra miinie drept sabie
~ί unlversul va porni riizboi Impreunii cu Ellmρotrlva celor sminti!i.

187

5,14 "chiciura", gr. πάχνη: aceasta esLe forma edilat~ de RahIfs, intemeiatA pe Jectiunea
codiccIor de autoritate; Scarpat susμne ins<11ectiunca άχνη, "spumA", care are de partea
5θ υπ singur codice. dar ~ί traducerea Ιatίneasc<1 spuma ~ί versiunea siriacrι.

5,]6 c.:ι: Dan. 7.18; 15. 62,3.•.,ίί νθ ocroti": Ιίll. "ίί \'8 acopen ca υπ scut". Termen
fοaπe frecvent ίη PsaImi.
5,17-20 lmaginiIe rΔzboinice par inspirare din {5. 59, Ι 6-17; cf ~ί Ps. 7, J 1.
5,20 •.smintίIί": ίη ΓιηθΙυΙ \'crseιului apare υπ termen ΤΜ: adjectivuI παράφρων βpΓoθρe

ca ηυ se intalne~te ίπ prozA, iar ίη poezie cste putin atescat. Acest caΙίficaιίν se apIic~

oamenilor care ~ί·θυ pierdut mίn1ίΙe $ί θυ ajuns intr-o stare de n~uceaI~ provocatA de
spaim11. υπ pasaj din Grίgοre cel Mare comenteaz!ι pe: larg aces( stih (Hom. 3.5 in Εν.,

PL 76, 1260).
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21 [Atunci] vor pomi, bine !ίntite, sage!ί1e fulgereIor
~ί ca dintr-un arc bine ίηιίη> a1 norilor vor !~ηί catre !inta
22 ~ί din p~tie, ρlίη de manie, va fi azνM1i1 noIan de grindina;
se va dezliίnιui impolriva 10r apa mArίi,

iar rauήle se vor revArsa fi!ra cru\are;
2J va sla impolriva Ior duhui Puterii
~ί ca vijelia ίί va risipi;
~ί [astfeI] neIegiuirea va fi pustiit intreg pamantui,
~ί facerea de rau va fi rnstumat trοnuήle ceIor putemlci.

6 ι AscuIta!ί, a~adar, regi ~ί in!elege!ί!
•
lηνaμ!\ί, [νοί) cei ce impAr1i!i dreptatea ρΜΙΙ la marginίle pamantului,
2 deschide!i-va urechίle, νοί, cei ce SlapanίIί peste mulIimi
~ί νΙΙ fi!li!i cu puzderie de popoare:
3 ciίci de Ia Domnul y-a fosl datiί stapanirea
~ί pulerea, de la Cel Preainall.

S~2 ••noian de grίndinA": gr. χ,άλαζσι. ΙίΙI. ..grindini"; vide infra 16,16. Foπna de pIuraI
este foIositιi ίη cοncοrdanΙΔ. cu normele clasice grece~ti (cf Platon, Symposion 188b,

Repl~hlίcQ 397a etc.). Ιη Sepwaginta este folosit insa numai singularul, iar ρεηΙΓυ redarea
ρΙυΓθlυlυί se recurge Ιβ siηtagma λίθοι χαλάζης• .,pίειrε de grindina" (cf Iίs. Νβν. 10,1 Ι;

lcz. 38,22 cΙ~).

S,23 "duhu\ Puterii": gr. πνεύμα δυνφεως. Versetul acesta incheie imaginea judecatii
din urmi\ a celor neIegiuifi, pc:ntru 'βΓε sta~iιul cste adus de ο vijeIie putemica, semn θΙ

fοήei divine.• UItimele dou! stihuri: dupA dcscriereajudecAfii tinale Ίπ termeni care μη

de aρocaIipsA, cu numeroase aluzii Ia textele profetice ale "maniei Ιυί Dumnezeu". auto
ruI subliniaz3. cA ηυ Dumnezeu e cauza nenorocirilor. ci rnutatea ~ί neΙegίuίrea oame·
πίΙΟΓ sunt ceIe care aduc pieirea.; cf ~ί Is. 24,4-6.
6 Aici incepe partea a doua a acestei cMιi, υπ elogiu al in(eIepciunii. Revenirea la tema
din 1,1 este marcata ΡΓίη ούν (,,~adar"). Primele versete (1-11) sunt υπ indemn la res·
ponsabίlitate adresat celor putemici ~ί, deopotriVA, υπ avertisment; νν. 12-21 reprezintA
εΙοιιυΙ propriu-zis aI inte1epciunii ~ί a1 binefacerilor εί; uItimele versete aIe capitotului
(22·25) constituie υπ prolog la discuγsullui Solomon.
6,1 Cf Ps. 2,10....regi": βασιλείς; βασιλεUς se poate referi, ίπ tenninologia eΙeπίstίc~

la diverse categorii ~ί ranguri, avAnd ca trasAturA distinetiv! prezenta υπυί personaj de
vw inconjurat de persoane care ίί sunt intr-un fel sau altul subordonate: υπ magistrat
eponim, υπ prefect, υπ tiran, υπ rege etc.
6,2 .,puzderie de popoare": posibil! aIuzie la stApanirca roman!.
6,3 Puterca e incredintatA de Dumnezcu: cf $ί Ρroν. 8,15-16; Oan. 2,21; 4,14; Rom.
13, Ι.
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care va cercela fapleIe voaslre ~ί va scruta planurile voastre;
4 fιindca, slujilori fιind ai ίmρ~Ιψeί Sale, ηυ a!i judecat drepl,

niCi ηυ a!i pazit Iegea,

niCi ηυ a!i urmat voia lυί Dumnezeu.
5 Cumplil ~ί pe nea~teptate se va nApusti asupra voastrA,

caci judecata aspra ίί ~teapra ρe cei sus-pu~i.

6 jntr-adev~, cel mic poate fι iertat, din milA,

dar cei pulerniCi, putemic vor fι cerceta{i,
7 caci de nimeni πυ se va sfιi CeI Stapan ρesle loale

~ί πυ va \ine seama de nici ο m~ire,

fιindca Ell-a fiicut ~ί pe cel mic, ~ί ρe cel mare,

~ί ιπ acel~i fel se ingrije~lede ιοιί;

" dar celor pulemici grea cercetare le esle pregatila.
, Pentru voi, ciίrmuitorilor, [sunt] vorbele mele,

ca sa inva!a!i inteIepciunea ~ί sa πη cMe{i ιπ gre~aIA;

Ι. cAci cei care vor fι pazil cu sfιn,enieceIe sfιnte vor fι sfιn{i{i

~ί cei care le vor fι inva!at vor gasi ap~are.
ι ι Dorifi, ~adar, vorbele meIe,

ravniIi-Ie ~ί velί fι [bine] invA\ali.
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6,4 "Iegea": intrucat adresarea este universaHi, e vorba ία primuI nind de Jegea naturaJA,

Βροί, dc bunll seam§, de diferiteIe regleInent:iri caτe ο precizeazA ~ί pe care regii. fιe ~ί

pagani, trebuie sil Ie respecte pentru a-~i ιndeΡΗnί menirea.

6,5 "Cumplίt": gr. φριιcτmς; adverbul este υπ hapax ίο LΧΧ, dar ~ί ία ansambtul

atcstarilor grece~ti; adjectivuJ corespunz!tor Ιφριlcτ6ς) revine ίnsί\ mai jos, ίο 8,15, ca
determinant ρentruτύραννοι; etirnologia este transparentA: verbul q>ίσσω, .,8 se infiora.,
a tremura",

6,6 "ce! mic": superlatiνul ία greacA.
6,7 Cf Deut. 1,17 ~ί lον 34,17-19.• "πυ se νθ sfίi'": Ιί/1. ..πυ-~j \'θ da inapoi fa13"
semitism.• "pe αl mic, ~ί ρe αΙ mare... toti": se poate intelege ~ί neutru: "cc e mic ~ί cc

e mare... toate", dar din context ar rezulta mai degrabA cA e vorba de ρersoane.

6,10 "cei care... cu sfintenie cele sfinte νοτ fi sfintiti": gr. όσίωι; τά δσια όσιωθήσοντm.

larcher (ρρ. 414-415) comenteazA am~nuntit componentele acestui segment de fra.zA.
AdverbuI όσίως indici1 respecιarea scrupuloasA a precepteIor divine sau, mai ales, scnti·

mentele de pietate cu care se impIinesc voile lui Dumnezeu (τά όσια). Verbul denu·

me~{e 1a randul sllu ο actiune de purificare ~ί de consacrare οτί, ίη mod exceptional,

acIiunea de a se ρΔstra ίη stare de curBtie (vide Ps. 17,26~ 2Rg. 22,26). SensuI cclor trci

cuvinte din ac~i rnd~cinQ. eSΙe aici φdar mai apropίat de sfera lυί άγιος (cf nota 5.5)

$ί de aceea J·am echivalat ca atare.
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12 Slra)uciloare ~ί [pururi] neve~lejila esle Inlelepciunea
~ί Iesne e priviti\ de cei care ο iubesc,
~ί e gilsila de cei care ο cauti\,
13 le iese lη ca\e acelor ce-o doresc
fllcandu-li-se cunoscula dinainle.
14 CeI care pIeaca-n zori spre ea ηυ se va osleni,
caci ο va gasi ~ezata la poarta \υί.

ι, Dorirea ei adanca [esle] desaνarψea chibzuinlei
~ί ce\ care a vegheal pentru ea va fί curand lipsil de grija;
16 caci ea Insa~i umbla lη caularea celor vrednici de ea
~ί pe carilrile 101' Ii se aratii cu bunavoinli\,
~ί lη fiece gand le iese-n Intiimpinare.
11 Caci preaadevilralu\ ei Incepul e dοriηιa de invalatura,
iar gήja pentru Inva!atura [esle] dragosle,

18 iar dragoslea [esle] pazirea \egilor ei,
iar luarea aminle la legi esle chezil~ia nesrricaciunii,
19 iar nestricaciunea ~aza aproape de Dumnezeu:
20 aslfeI dorinla de Inle\epciune duce Ia starea Impiiraleasca.
21 Iar daca [vouil], carmuirori de popoare, ν;; p\ac IronuriIe ~ί sceprrele,

6.12-16 Aici ίnιeΙeΡcίunea πυ este doar ο ίην<1ΙΙΙΙυΓΔ sau ο atiIudine. ci, personiticata, e
inteIepciunea divincl care ίl cheama pe om ~jwj iese ίο inιampinare.

6,14 IIustrare metaforicA a reIatiei Ιθίηίοο dintre Iucrarea luί Dumnezeu ~ί rnspunsuI
omului.
6, Ι6 "ίη fiece gaπd": gr. έν πόσΌ έπιvoiQ; termenul ηυ se refer9. la υπ gand oarecare, ci
Ia ο ref1ec,ie a caτei sursl se atla chiar ίη Creator. intelepciunea este ίπ feIul aces1a
oricfu1d la ίπdemana celor ce ο caut!, i~jndu·le ίη inHimpinare (\ι1tα/'Τςι).

6,17-20 Ε imitat aici, liber, υπ procedeu grecesc de argumenιare - soritul (suita de ρτο.

pozitii de tipul "a este b, b este c, c este d. concluzia fiind c<1 a este c": penultimul
atribut, ..aproape de Dumnezeu". reluat de .,starea ίηψ:lrί:'ίιeasc3.'·) - ρeηΙΓυ a arί:'ίta ca
dorinta dupl in1elepciune e Ρήmul pas decisi\' spre rega!it3tca cereasc<1 de care ί] face
p~ρeom.

6.21-25 Terminologia ιrimite Ja religiiIe de mistere ~ί Ia doctrinele ezoterice, dar arat3.
cA, spre deosebire de acestea, inteIepciunea ce νίηε de Ιθ Dumnezeu se deινί:'ίΙuίe tιιturor

celor care νΟΓ s! ο primeascΔ..

6.21 ncinstiti inteIepciunea": gr. τιμήσατε σοQίαν. Verbui τιμαν, ρε laηgί1 ϊnιeΙesurίΙe

saIe comune, indica ~ί cinstirea rezerνata di\'initatii (νίdε infra 14,15). Acest verset are
1η Ve/us Latina υπ stih ίη plus: Dίligite lumen sapientiae omnes qui praeestίs popuJίs

(,.Iubiti lumίna intelepciunii, νοϊ ιοιί care stati ίπ t'runtea popoarelor"). ίο mod evident ο
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cin5ti!i In(elepciunea, ca sA domniIi pe veci.
22 Ce esle In(elepciunea ~ί cum a luat Ιίίη(Α νΑ νοί dezvAlui
~ί ηυ νΑ νοί ascunde τaineIe,

οί ο νοί υπηΑΓί de la Incepulul ei
~ί νοί aduce la Iuminii cunoa!iterea ei,
~ί ηυ νοί οοοlί adevArul.
2J Νίοί ηυ νοί umbla lmpreunA ου invidia care mistuie,
cAci ea ηυ are nimic de-a face cu ln(e!epciunea.
24 Dar mul!imea ln(elep(ilor e miirιtuirea lumii,
~ί υπ rege chibzuit - buniistarea υηυί popor.
2S De aceea, ΙηνΑΙψ din cuvinte!e mele ~ί ve(i Irage fo105.

7 ι ~ί eu sunt om murilor la fel ου ιο!ί

~ί coborator din cel dintai plAmAdit din pAmiirιl;

~ί Ιπ pantecele unel marne [ca] trup de carne fosl-am dAltuil
2 limp de zece Ιυηϊ, lnchegal lη 5ange,
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ad<1ugire care ave:a Γοlυ! de a fonnula ο concluzie pentru stihuI de inceput: DίI'-giIe

ίυ,)'ιίιίαπι qui iIIdicatis Ierro.m.
6,24 "mul\ίmea inIeIep\ilo,': gr. πλήθος δε σoQών; larcher (ρ. 439) explic~ in!e!esu!
speciaI aI luί πλήθος aici, ca "mulriplicare" (id e.l'r: mί1ntuirea se produce dacΙΙ ίnleΙeΡιίί

devin mai numeΓo~i).

7 Prima parte a capitoIului (1-14) reprezintlιdefinirea autobiografιclιa regeIui SoIomon,

cajustifιcarea cΙΙutΑrίί in~eIepciunii .
•

7,1 Incepuιul capitoIulίιi este poIemic ΓθΙίl de medίuΙ grecesc, unde rcgiί se declarau
descendenti ai unei di"ίnitAti. Persoana intai este indicatA emfatic, ρτίη sublinierea
adverbiaHl ιcάyώ, dar ~ί ρτίη plasarea particuIei μέν 1ntre verb ~ί pronume: εψΙ μέν

ιcάyώ.• Moyna McGJynn (Divine Judgemenι and Divine Beneνo/ence ίπ the Book οι

lVi.)·dom, Mohr Siebeck, Τϋbίngen, 2001, ρ. 20, ηΟΙΒ 78) obserνJι cu bun temei cA autoruI
acestei cAήί leag~ segmenteIe 1ntre ele, pregJιtind minutios trecerile de 1a υηυΙ 1a ώωl.

ProcedeuI este folosit 1η mod exp1icit 1a inceputul ~ί finalui elogiuJui ίnιeΙepcίωιίί:

anunfat expressis uerbis ίπ 6,22, dar presupus deja din 6,9.11, ί~ί are cu adevιkat

inceputul abia ίο 7,1. • "din ceI dintai plamJιdit": omul ceJ dintftί ρΙΑιηΜίι esιe Adam,

desemnat aici ρπη eΡίιetul care ίί este ΡΓορτίυ: πρωτόπλαστος.• Vide Phίlon, De
nobίlitate 3, 439.
7,2 "zece Ιυnί": Antichitatea greco-romana considera nonnala gestaμa de zece lυηί, ίθΙ

modernii expJicA aceasta fιe ρτίn caIcuJul inclusiv (care, ίη versetu[ de fatΔ, a fflcut sA se
treacA de la exprimarea printr-un nurneral ordinal Ιθ una mai ρυμη nuantatt, cu numeral
cardinaI: .,Ιυηθ a zecca" a deveniI astfel "zece lυηί"), fίe ρτίη raρortaτe la Ιυηθ Iunari. de
douAzeci ~ί ορτ de zile; vide Herodot 6,63; Ovidiu. Fasle/e 1,33; Vergilίu. Bucolice 4.61
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din samanla υηυί b1irbat ~ί din pIacerea ce-nsoIe~te somnuI.
3 ~ί ου, ο datl\ nΙΙScut, am sorbit aerul ob~tesc

~ί am cΙΙZut pe pamanιul unde to!i sufera la fel,
primu\ [meu] strigat - ca la ιοιί [ceilalti] - a fost υη planset.
4 Ϊη scutece am fost crescut, ~ί cu grijί.

5 CΙΙCi niCi υη rege ηυ a avut un alt inceput de viaιa.

6 lηιrarea-η viaIa [este] una ροηΙΓυ ιοι; ~ί, la fei, ie~irea.

7 De aceea m-am rugat ~ί mi-a fOS! daιa chibzuinιa.

am chemat ~ί a νοηίι !a mine duhu! inlelepciunii.
8 Am pUS-O mai presus de sceptre ~ί de ιroηυΓί

~ί am socotit bogalia nimic ρο liinga ea;
9 fi-am asemuit-o c-o piaιra nestemata,
caci, la vederea οί, ιοι auruI [ο]-υη fίΓ de niSip
~ί ca ηΟΓοίυl ar Γι socotit arginιuI ίη fa\a οί;

(pasajul I-a incomodat ~ί pe Ser"ius. care comenta: mares decimo nascuntur nIen.se,

feminae παπο, "cei de parte bι\.rb~teascίl se nasc ίη luna a zecea, ίΒτ ceIe de parte
femeiascA. intr-a noua"). Carcopino, ίη Virgi/e εΙ lε myscere de Ια I'V Eg/ague, ρρ. % sq.,
atιibuie influen~ej pitagoreice calculul celor douA ιίρυΓί de gestatie. una minora.. de ~pΙε

Ιυπί. ~ί una majora, de zece luηί. 5carpat (νοl. 2, ρ. 22). fAcand ο trimitere Ia υπ articol aJ
luί Ν.1. Herescu din 1955 (Ιε! "decem menses" eI Ιε! calculs chron%giques des
Romαiιιr). observ:i cA ίπ textul biblic πυ Iipsesc referirile la ο gestatie de πουΑ Ιυnί. vide
2Mac. 7,27, pasaj din care pare ~ fι fost inspirat 4Mac. 16,7. AuIus Gellius are υπ Intτeg

'aρίΙol dedicat acestui subiect, subIiniind ap<1sat ca este vorba de zece lunί lrnplinite:
decef1J menses non inceptos, sed exactos, "zece lunί ηυ Incepute, ci impIinite" (3,16, Ι).
• Vide Philon, De uita Mosis 2.5.
7,3 ,,$ί eu": κω έγώ, exprimare emfatica, vide suprQ ηΟ13 la 7,1.
7,7 "m-am rugat": aluzie la visuI luί Solomon la Gabaon - cf 3Rg. 3,4-14.• "chib·
zuinta": gr. φρόνησις desemnea:ιA in~eIepciunea practic!1, maί aIes capacitatea de discer
n&nan( - cf ~ί nota Ιθ Prov. 1,2.• ,,3 venit la mine duhuI ίnιeΙepcίunίί": ήλθέ\' μοι

πνεύμα σοφίας; Larcher (ρρ. 45 Ι sq.) traduce ..Ia Sagesse sous forme d'esprit (5Ι venue
a moi" ~ί comenteazA c<1 modemii au iη5istat fιe asupra imaginii unei inteJepciuni carc
devine ίο om υπ principiu dinamic, director, fιe asupra naturii spirituaJe a intclepciunii,
fιe asupra ideii ca InteIepciunea impArt~it! omului tine de intelepciunea care e5te
Duhuι. Toate aceste interpretAri ί~ί af1A argumentatia ίη textul int. ~ί 5unt plauzibiJe.
Merita subIiniat ίπ54 ρaraIe1i5mul dintre..,a νenit la mine", ηλθέν μοι, ~ί .,mi-a fO~1 daIa"
(din stihul Ρrecedenι), έδό&η μαι.

7,8 "pe I~ga ean
: lίιι. "ίη comparaιie cu ea".

7,9 ..(n-am) asemuit-o": gr. ώμοίοσα; verbul όμοιούν apare frecvent ίπ ΝΤ, unde ia sen
surile contίnute de substanti\'UI όμοίωμα, stmilitudo, inU'-o inιrebuinfare tehnicIt. + "ηίςίρ":

gr. ψάμος este υπ hapax ϊη LXX.
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ι. mai presus de sanatate ~ί de frumuse\e am ίubit-o,

~i am aJes s-o am pe ea mai mult decat lumiπa,

caci neostenita e striίlucirea ei.
11 Dar impreuna cu ea mi-au venit ~ί Ioate bunurile-odata
~ί bogii!ίe nemasurata ίη mainile ei;
12 ~ί m-am bucurat de toate, cacl in\eJepciunea e carmuitoarea lοr,

dar nυ ~tiam ca Je e ~ί nascatoare.
" Fiira vicIe~ug arn Invaιat-o ~i fara zgarcenίe ο impa~esc,

bogaIia ei π-ο Ιϊn ascunsa pentru mine:
14 comoara nesιar~ita este pentru oameni,
cei care au dobiindit-o au ajuns Ja prietenia cu Dumnezeu
dupa ce l-au fost Infa(i~aIi de darurile cre~terii aJese.

15 Dar fie ca Dumnezeu sa-ml dea rostire dupιI giind
~ί LΠ cugeιari 'ΙΙ fiu vrednic de darurile primiIe,

•
caci Ellnsu~i este ~ί cιIlauza inIelepciunii,
~ί indreptιItoruJ in(elep\i1or.
16 ίπ mana Ιυί [sunIem] ~i ποί, ~ί cuvinteJe noastre,
precum ~i toata chibzuinta, ~ί Ιο! me~te~uguI.

17 CιIci ΕΙ mi-a daruit cuno~terea nei~elatoare a celor care sunt,
pentru a pricepe alcιιtuirea Jumii ~ί Jucrarea stihiiJor,

Ι 93

7,11 Cf 3Rg. 3,11-13; Μι 6,33; Ιc. 12,31.
7,Ι2 ,.camιuitoaτea": gr. ήΥείται; verbul are aici sensurile de ,.8 dirija, a controIa" sau .,8

conduce, a domina", intdlnίte ιπ contexte asem(ιnΔtοare Ιθ θυΙΟΓί greci (e.g. ΡΙθΙΟΠ,

pentru care bοgΙψa, sanA.tatea $ί frumusetea sunt utile omuIui doar daca ία fruntea Ιοτ se
θΠ3 cuno~terea, inte1epciunea: έπιστήμη... ήγουμένη, Euthydemos 280b.281e).• "ηίls

c3.toare"; despre inJe1epciunea creatoare, cf $ί 7,22; 8,5-6.
7,14 ,,8U doMndit-o"': gr. κτησφενοι - aceasta este ΓoπnB cditata. de Rahlfs. caτe

. respinge varianta codiceIor YaI;canus ~ί S;na;I;cus, unde apare χρησάμ.εvoι Ι....s-au

folosit") .• "inf!~i~a1i":gr. συσταθέντες, /itt. "recοmandaιί" - ίmagίnea este a υηυί ίηΒΙι

personaj a cιb1ιi bunΔovoin1A se c~tigA cu daruri. Ideea este cιi Dumnezeu da
inteJepciunea oricui ο dor~te, dar omul trebuie sA aibc\ anumite dispoziμi morale penιru

a ο prίmi. ..Cre~terea aleasa." (παιδεία) este buna educaιίe ρήmίΙ1 spre a implini voia luί

Durnnezeu.
7,15-21 [nvocare a Ιυί Dumnezeu, la care se af1a intreaga cuno~tere, ce poate Γι atinsA

nurnai datoriIA in1e1epciunii. ReIuand acιualizat 3Rg. 5,9-14, ~ιίiΠΙθ dοrίΙΔ de Solomon
este cea la care aspira omu! civίlίzatiei eIenistice, ο componentA de seamιi fiind ~tiintele

naturii; ~ί acestea νίπ de la Oumnezeu.
7,16 "m~uguI"; gr. έmστήμη τών έργατείων. /ιΊΙ ,.-?Ιiίημ IucrariJor practice".
7,17 .,stiI,iiIor": gr. τά στοιχεία. "eIemenιcJe componente" - aici. ale univeτsuluίo
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18 inceputul, sl~itul ~ί mijIocuI timpuri!or,
intoarcerile solstitiilor ~ί schimbarile anotimpuriIor,
19 cicIuriIe anului ~ί oriinduirile steIeIor,
20 firile animalelor ~ί niiravurίle fiarelor,
pornirile navalnice ale duhurilor ~ί cugetarile oamenilor,
soiuri!e de plante ~ί puterile radacinilor.
21 ~ί ρο cele ascunse, ~ϊ ρο cele νΜίιο !e-am cunoscut;
caci m-a invatat inteIepciunea, cea care me~te~uge~te loate.

22 Cu adevarat se aftii lη ea duh cugetAtor, sfiint,
UniC, cu multe laruri, subtil,
Sprinlen, piitrunzator, nepiingarit,
limpede, neschimbi1tor, iubitor de bine, ager,
23 de ηooprίι, bineracator, iubitor de oameni,
lemeinic, de necHnti!, Iipsit de griji,

7,18 .,intoarcerile solsti{iiIor": gr. -τροπών WΛαιά; (όλλayή, Ιίιι. .,schimbare·" "succe
siune"); vide PhίIon, De somniis 1,20 ("ciclu1 anu!ui", gr. ό ένιαυτου κύκλος).

7.26 Prίmul stih al verscιuIui se sprijin9. pe distinctίa comunlI: intre "animale" (gr. ζφα).
care $Unt toate vietuitoareIe, ~ί ,.fiare" (θηρία), care au insrincte violente (aici: θUΜός,

Ιίtt. .,sutlu Ινίιal]", "curaj", "impuls", "mdnie").• "porniriIe πι!.νalnίcc": gr. βία, "νίο

leo\3", "impuls violent''. ...duhuriIor": termenuI θΓ putea 51 se refere la fol1c ωίηία

care IucreazA ίη univen; sau 1η οιη (cf 1ΌΒ. ad /oc.).

7,22-8,1 Acest e10giu a1 in~elepciunii personificate se aseam<1nl\ cu ccIe din Prov.
8,22-3 Ι ~ί Sir. 24. Aici autorul precizeazl "aIura ~ί οrίgίnea intelepciunii, enumerand
ίηιa.ί caracιeristίcile duhului divin care este ίη ea (22-24); apoi detenninA reIatia inteIep
ciuπii cu Dumnezeu (25-26) ρτίπ imagini care arat6 ΡrονenίentΔ, dar $ί participare
intimA; folosind ο termίnologie fiJozofic! greceasc!. autoru! sublίηίazΔ, ΙΠ s~it,

diferite caracteristici aIe Inte1epciunii, identifιc!nd--o ϊπ fιnal cu Providenta divinIi. Acest
elogiu a1 infelepciunii prefιgureazA ο teoiogie a Duhului. dar mai aIes hristologia
scneriIor ioarιice.?i pau!ine, precum ~ί a Epistolei c!tre ε\'Γεί (cf BJ, nota αd loc.).
7.22-23 Codice1e grece~ti concorda ίη generaI ΙΩ privinIa numaruIui acestor atribute ώε

inteiepciunii: ele sunt douaι:cci ~ί unu. numm- evidenr simbolic, rezuItat din lnmuItirea a
dou1\ numere sacre, υεί ~ί $3pte.• .,cugetAtor": gr. νoερόν~ ..srant": gr. &Υιον; "unic":
gr. μονογενές; "cu multe laτurj": gr. πολυμερές; "subti1": gr. λεπτόν; ,.sprinten":
gr. ε\ιKίVΗΤOν; "pAιruΠ7.AΙoτ": gr. τρανόν; "nepangarit": gr. όμόλυ"τον; ..Iimpe:de";
gr. σαQές; "neschimb!1tor': gr. άπήμαvτσν; "iubitor de bine": gr. φιλά'{αθον; "ager":
gr. όξύ; "de neoprit": gr. άκώλυτον; "binef!cjitor'; gr. ευεργΕτικόν; ,.iubitor de oarneni":
gr. φιλάνθρωnoν; ..temeinic·'; gr. ι.εβαιoν~ "de neclίnιίι": gr. άσφαλές (sinonim 81
precedentului, dar ίπ varianta sa negata); .,Iipsit de griji": gr. άμέρψνον; ,.atoτputernic":

gr. παντοδύναμον; "atotveghetor": gr. πανεπίσκοπον; "Ρι1.trunΖaπd": gr. χωρούν.
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atotputernic, atoιveghetor

~ί paιrunzand ρήη toate duhuriIe
cugetatoare, curate, cele mai subtile.
24 Caci in!e\epciunea se mi~ca mai repede decat orice mi~care,

strabate ~ί patrunde toate ΡΓίη curiiIia ei;
!S caci este 5uf1area puterii lυί Dumnezeu
~; revarsarea Iimpede a slavei CeIui AlotputernIc:
de aceea nimic pangarit ηυ 5e slrecoara-n ea.
26 Caci [ea] e razA a Iuminii nepieriloare
~ί oglίnda ιaΓA pata a lucrarii Ιυί Dumnezeu
~ί icoana a bunaιMii Ιυί.

27 υη. fιind, toate le ρoate

~ί, ramanand in sine, loale Ie reinnoie~Je,

~ί, din neaIn in neam, stramutandu-se ίη suf1eteie sfιnte,

fJιure~te prieteni ai lυί Dumnezeu ~ί profe!i;
28 caci Dumnezeu i1 iube~te doar pe acela care Iocu;e~te IaoIa!ta cu
in!elepciunea.
29 ϊntr-adeνAr, ea e mai frumoasa decat soareJe
~ί mai presus decat toatil oranduirea steIeIor.
Asemuita cu lumina, este af1atil mai presus:
30 caci Iumina e urmata de noapte,
dar in!eIepciunea ηυ e biruila de Γόυ.

8 ι Ea se intίnde putemic de la υη capal la alιu\ [al Iumii]
~ί cu bunatate carmuie~te loale.

2 Pe ea am indragil-o ~i-am cautat-o din tίnere!ea mea
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7,26 Cf ΕνΓ. 1,3; In. 1,9; I!n. 1,5; Col. Ι, Ι 5.• I",de PhiIon, ο. confu,;orw l;nguart,m 28.
7,27 "din neam 1rι neam": ΙίtI . .,pe generatij",
7,28 .,Duπuιezeu ίΙ iube~~ doar pe acela": lίlΙ .,nimic πυ iUbe$te Dumnezeu decit ρe acela".
7,30 "lumina": Να. "aceasta",. Vide PhiIon, De uita Mosis 1,27.
8,) inteIepciunea este mai mult decat forfa care sustine ~ί tine laolaltA universul: (θ este
identificata chiar cu providen1a. CapitoIuI este dedicat ci1utΔrii inteIepciunii. care este
esenta cuno~terii ~ί a θυtΟΓί(Αιίί (νν. 2-16) ~i care ρoate fi atins<1 pιiη rug:ίcίune (νν.

]7-21). Versetul de incepur aJ capiιolutui cste de fapr ο incheiere a seriei de arribute ίlle

ίηteΙeρcίuηίί.

8.2 Termenii (aici ~ί ίη versetele urmatoare) μη de sfera iubirii conjugale. Verbul (Ιιλείν

indici\ ο iubire afla1~ sub semnul pasiunii, spre deosebire de veιbul άΥαπάν; verbuJ
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~ί m-am straduit sA mi-o fac mireasA,
~ί m-am indrAgostit de frumuseIea ei.
31~ί preamare~te obar~ia aleasA lmpArtA~ind via!a Ιυί Dumnezeu
~ί StApiinul a toate a iubit-o.
, CAci este ini!ίatA Ιη ~tiin!a Iui Dumnezeu
~ί ea alege iucrarile Lui.
, lar dacA bogAIia e un bun de Γϊίvnίι ιη vialA,
ce-i mai bogat decat lnIelepciunea, care pe toate Ie Infi!ptuie~te?

6 ~ί, chibzuin\a de-i ϊnfi!pΙUiιoare,

cine e, mai mult decat [In!elepciunea], fi!uritoarea fιin\elor?

7 ~ί, daca cineva iube~te drepτatea,

str1ίdaniiIe ei sunt virtupIe,
caci ea [ne] Ιnνa!1ί cumpiίtarea ~ί chibzuinτa,

dreptatea ~ί bArbiίlia:

nimic nu le e mai folositor Ιη νίο!1ί oarnenilor decat acestea
8 ~ί, daca cineva l~ί dore~te ο mare pricepere,
[ea] ~tie cele de demult ~ί prevede cele viitoare,
cuno~te lntorsaturile vorbelor ~ί dezlegarile enigmelor,
semnele ~ί minunile le desIu~e~te dinainte,
precum ~ί ce se peIrece Ιη cIipe ~ί Ιη vremuri.
9 Am hotarat, ~dar, sa mi-o iau tovarψ de via\a,
~tiind ciί-mi νο fi sfi!tuitoare-n bine

Φιλείν ηυ este niciodat~ folosit ίη teχtele sacre pentru a indica iubirea οπ)υlυί (301<1 de
Dumnezeu (cf Scarpat, νοl. 2, ρ. 184).
8,6 "chibzuinfa": gr. φρόνησις. Μajοήtatea traducatorHor ο interpreteazA ίη sensu!
οbί~nuίι, de .,cugetare", .,ίηteΙigentΔ" ...ίnιeΙegere". Sensul ar Ιί: daca iI1teligenfa omuIui
este efίcientA, cu atAt mai efιcientίl este tn~eIepciunea, care a ffiurit ca υπ me~ter 10Ι ce
exista. Larcher insA. considert dk φΡόνησις ar desemηa aici ο in~elepciune practica, a-m~terului 53U a artistuluί. Cu atat mai mult. InteIeρciunea divinA ΡOsedA aceastA ••com-
petenfA caτe prezidea.zA creatiiJe artistice 5au tehnice". Dez"oltfu1d cele spuse ίη ν. 5, ηυ

e vorba numai de ίπΙeΙeΡcίunea creatoare, ci ~ί de faptu! ca ei ί se daιoreazA ΙοΙ ce este
frumos ~i armonios ίη creιψe (cf Larcher, ad loc.)
8,7 Sunt enumerate aici cele patru mari virturi de care vorbesc fiIozofίi greci ~ί care νΟΓ

Γι numite" ίπ etica cre~tίn!t., ,.νίΓωιίΙι: cardinaIe".
8,8 "maτe pricepere": gr. πολυπειρία, .,experientQ ίndeΙungatallargΔ"" • "dezlegι1rile

enigmelor": s-a spus despre Solomon cA exceIa in aceasta (cf 3Rg. 5,12; 10,1-3: EcI.
12,9; Sir. 47,15-17).• "semnele ~ί minuniIe... ίη clipe ~ί ίη vremuri"; expresiile par a fi
aIuzii la Dan. 4,37 LXX ~ί 2,21 LXX: 7,12 LXX.
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~ί mangaiere Ia griji ~ί Ia milhnire.
,ο νσί avea, datσήtil ei. slavil printre mu1limi
~ί cinstire din partea ceIor varstnici eu, υη tiίnilr;

11 mil vor gilsi ager Ia judecatii
~ί ίη fala Caτmuitorilor νσί fi privit cu uimire.
12 Dacil νοί tilcea. mil vor ~tepta ~ί, dacil νσί da glas. vor fi Cti
Iuare-aminte
~ί, dacil νοί cuvanta mai mult, mana ~ί-o vor pune la guril.
[3 Υοί avea, datorita ei. nemurirea

~ί νσί Iilsa amintire ve~nica ce!or de dupil mine.
14 Υοί carmui popoare ~ί neamuri imi νοί supune;
'5 tirani temuli, auzind, se vor Tnfrico~a de mine,
[ίΜ] cu muJ!imea ma νσί arilta bun ~ί, la razboi, viteaz.
16 Intrand ίη casa, ma νοί odihni aliltuή de ea;
cilci ίη preajma ei ηυ este-amilraciune.
nici triste!e ίπ viefuirea cu ea,
ci veselie ~ί bucurie.
17 Gandind acestea ίη mine insumi
~ί ct1getiίnd ίη inima mea
ca nemurirea se aflil ίη inrudirea cu in!elepciunea
18 ~ί ίη prieτenia cu ea - nobilil desfiltare.
~ί ίη trudele mainilor ei - bog!i!ie filra de sraτ~it,

~ί ίη traiul impreunil cu ea - chibzuinla,
~ί faima ίη impilrt~irea cuvintelor ei.
r!itilceam, cautiίnd cum sa σ iau pentru mine.
19 Eram copi Ι cu fire fericitil
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8,12 .,mana ~ί-o νΟΓ pune Ia gun\": gesr de respect ~ί admiraJie - cf ΙΌν 29,9.
8,13 ..amintire vC$nica": cf Ps. 111,6.
8,14 Aluzie probabiIa la 3Rg. 5, Ι; motiv reinterpretat mesianic (cf Ps. 2.~; 17,48;
46,4 elc.).

8,18 "ίn prieιenia cu ea": gr. έν ψιλίς:ι αίrtής; Vetus LaIina: amiciJίa il/ius. Teπnenul

poate avea aici ο inc<1rcatur! suplimen(Δrn. de vreme ce se reten1 Ia senIimcnIc pIasate
intrwun cadru conjugaI; gr. τέρψις, "desfrιtare", termen care apare ίη ΙΧΧ ca echivalent
aI ebr. rinnaJl. "strigat de bucurie'" sus~jne aceasιA nuantA.
8.19 Vide PhiIon, De confusione lingIιarum 17.
8,19-20 Vide PhiIon, Ιegum Allegoriae 12.• V. 20 e υπ fel de refoπnulare a Jui 19, din
care s-ar fi putut in~eIege c:1 autorul echivalem eul personal cu trupui. care "prime~te"
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~ί am avut parte de υη suflet bun
20 sau, mai degrabιI, bun tiind, am intrat 'ηΙΓ-υη trup ne'ntinat.
" Dar, ~tiind ca η-ο νοί putea dobiίndi aItfel deciίt daca Dumnezeu mi-o da
- ~ί acesta era [semn de] chibzuin!a: a ~Iί de la cine vine ο binefacere-,
m-am ϊηdreΡtat cAtre Domnul ~ί m-am rugat Ιυί

~i-am spus din toatA inima mea:

9 ι Dumnezeule al ΡΙΙΓίη!iιΟΓ [ηo~ΙΓί] ji Doamne al indurarii,
care ai facut toate ΡΓίη cuviίntui ΤΙΙυ

2 ~ί cu ϊn!eΙepcίuηea Ta I-ai aIcatuit pe om,
ca sa stapiίneasca asupra fapturi\or create de Tine
J ~ί siI riίnduiasca lumea'n sfin!enie ~ί dreptate,
~ί cu suflet nepιιrtinitor sA faca judecatiί,

4 da-mi 'n!eIepciunea care ~ade alaturi de Tine pe ΙΓοη

~ί nu ma alunga dintre copiii ηι
5 Caci robul TiIu sunt eu ~ί fiui slujnicei Tale,
om plapiind ~ί cu viala scurta,
ρυlίη destoinic siI in(eIeg judecali ~ί Iegi;
6 ~ί chiar dac1i vreunu\ dintre Ιίίί oamenilor ar ti desaviίr~it,

de-i va lipsi 'nlelepciunea de la Tine, ca un nimic va fi socotit.
7 Τυ m-ai ales rege al ΡοΡΟΓυΙυί ΤΑυ

ji judecator al ΙίίΙΟΓ ~ί fiicelor Tale.
• Α ί poruncir sa se cladeasca un templu pe muntele ΤΙΙυ sfiίnr

υπ sutlel; cum formularea ί-θΓ fι ~ocat pe ,ίιίιοτίί greci obi;muifi srι identilice eul cu
suneιuI, 8υιοηΙΙ insistA asupra preeminen1ei sufletului. υηίί <ιυ interpretat expresia chiar
ϊπ sensul unei preexisten~e a sufletuΙuί.

8.21 Paranteza (savant~) din al doiIea stih a provocat tulburnri lη rraditia manuscris!;
autenticitatea ei eSle inscΊ susιίnutΑ ρτίη ΟΡιiuπίΙe editorilor.
9 AceastA. rugAciune a luί Solomon are ίη aIcMuirea 5a eIemente provenite din pasaje
istorίce legate de SoIomon (3Rg. 3,6-9), idci a caror Ρrezenμiι cste difuz.a ίη toat~ Iitera
tura saΡίenμal1ί, ~ί reflecfii ale autoruIui 'Insu~i, indeosebi ίη verseteIe 13-18.
9,1 Invocatia de deschidere (gr. θεέ πατέρων; Vetrιs ΙαΙίοο: Deus parentum) se inca
dreaz~ ίηΙΓ-υη ΙίΡΜ uzuaJ aI rug~ciunii; e,g. ΙΡΜ. 29,18; 2Par. 6,14.42. "PArintii" sunt
ωμ str<1mo~ii ΡΟΡΟΓυΙυί israelίt.

9.8 "cortul stant": gr. OlCηνή άΥία; sintagma este folosit! pentru a denumi ΙΙΙc~ul ceresc
aI luί Dumnezeu, adeνω-atu! sancιuar, 3..?e7.at acoIo de Dumnczeu, nu de om (vide ΕνΓ.

8,1-2: τfίς σκηνής τfίς όληθινής). ~i model pentru eel pilmante,. (cl Εχ. 25.9).• Vide
Philon, Quis reri4m diuinCJrum here's esl 23.
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~ί lη cetaIea siil~luiri ί Taie, υη altar
aidoma CΟι1uΙuί ,ΤθΩ! pe care Ι-θί pregMit dintru Inceput.
9 Jar Impreunii cu Tine [este] In!elepciunea,
care cunoa~te lucriirile TaIe
~ί [era] de fa\ii cand ai flιoυ! iumea,
~ί ~tie ce este placut ίη ochi ί Tai
~ί ce este drept dupa poruncile ΤθΙΟ.

10 Coboar-o din cerurile sfinte,
de la ΙΓοηul sla\'ei Tale trImite-o,
ca sii-mi stea alatuή ~ί sa trudeascii [lmpreuna] cu mine
~ί sa cunosc ce este piacut lηθίηΙΟθ Ta.
11 Fiindca ea ~tie ~ί InIelege toate,
~ί ma \'a ρο\'Α!υί ίη fapteIe meIe cu chibzuin!ii,
~ί ma \'θ ρΑΖί lη sla\'a οί;

12 ~ί lucrarile mele \,ΟΓ fi bine primite,
~ί drept νοί judeca poporul Tau,
~ί νοί fι vrednIc de tronul tatiilui meu.
13 Caci ce om [va pulea] cunoa~te voin\a lυί Dumnezeu
sau cIne \'a putea In!eIege ce vrea DomnuI?
14 CugetiίriJe murItorilor [sunl] ~o\'aielnice

~ί nestatornice sunt gandurίle noastre;
15 caci trupul pieritor Ingreuiaza sufletul
~ί lac~ul piίrnantesc impo\'areaza mintea ρΙίηΑ de gήji.

'6 Cu greu ne Inchipuim cele de pe pamant,
chiar ~ί pe cele care ne sunt la Indemana Ιο gasim cu truda;
dar ceIor din cerurI, cine le-a dat de umla?
17 lar νοίθ Τθ, cine ar fι cunoscut-o, daca Τυ η-θ; fi diiruIt in!elepciunea
~ί η-θί fι trimis duhui Tau sτant dintru cele de sus?
18 Aslfel θυ fost Indreptate ciirariie celor de ρο pamant

9,9 αΡΓον. 8,22-31; lπ. U.
9,10 "Coboar-o... trimite-o": am incercat sa rcdιtm diferenta dintre έξαπόστειλον ~ί

πέμψον.

9,13 Cele dou~ interogatii sunl ordonate progresi\': Ύνώσεται ... ένθιιμηθήσεται.
9.15 Opoziμa ίnιre trupul ρίeήtοr ~ί sufletul care se simte impovarat de aces(a esle de
sorginte greac1'1 (νίde PIaton. Phaidon 668-67Β: 81 B-C: fJhatdros 247Β: Philon, De

proenliis el poenis 20).
9.18 .,indreptarea cl1ran!or" (pe can~ merg oamenii ~ί de 1a care sunt mercu inclίnati sa
se <tbata ~ί sa rtitaceasc<1) este ο const<mt<1 ίl tcxtelor bibIice. νί<ΙΙθ va:ιυΙA ca υη drum ce
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~ί oarnenii au primil 1nva!3tura despre ceIe placule Tie,
~ί ΡΓίη in!eIepciune au fosr manluiti.

10 ι Ea Insa~i, pe ceI dintai pIamadir ca parinle θΙ lumίί,
[pe cand era] ηωηθί eI creat, Ι-θ piizit cu grija
~ί Ι-θ smuls din ΡΓΟΡΓίθ-ί gre~eaIa,

2 ~ί i-a dal purerea de a slapiini pesle toale.
] Dar, abatandu-se de Ιθ ea, un [om] nedrepl, ίη miinia sa
a fosl nimicil de furia ucig~a de frale.
4 ~ί ciind, din pricina Iui, pamantuI a fosl acoperil de apa, in!eIepciunea
I-a mantuit inca ο dala,
ciirmuindu-I pe cel drepr cu ajulorul υηυί unei biele bucaIί de Iemn.
5 [~ί 101] ea, cand neaJηurile unite-n cuget rau au fost amestecate,

trebuie strn.bdtut este ο imagine curentrt ~i ϊπ ]jteratura greacrt profanA. • "celor de pe pihηant":

gr. τών έκί γης; sintagma πυ este ο simplA varianta ρι::ηιτυ a denumi ..oamenii", ,ί este ο

modaIitate de a sublinia contrapunerea om-<::er, Iocu! dίn care vine inteIepciunea.• Fina·

luΙ este solemn (gr. έσώθησαν; Vetus Latina: sωιa{i sunt) ~ί face trecerea crttre capitotul
urmiltor.

10 CapjtoIuI este construit pe ο teml1 ce νa fi unηrtritrt ~ί mai departe, ρΜΙΙ la sta~ituI

caήii: ίnιeleρcίunea guvemea.zA istoria incepAnd de Ιθ primul om.
10.1 "cel dintai pIMΊMir": epjtetul ΡΓορήυ luί Adam, gr. πρωτόπλαστος (vide supra
ΠΟΙθ Ia 7, Ι), revine aici, pentru a anunta des~urarea υηεί istorii care incepc de la
facerea lumίί. + Des~urarea istorica incepe ίη 10,1, dar este anuntata ίη 9,18; vide
supra "ota la 7,1. Moyna McGlynn (ρ. 20, ηοω 78) afιrma cA structuriIe conccntrice
care se pot dctecta ϊη aceastA carte ροΙ da rnarturie pentru unitatea ei originara. de vreme
ce concluzia ficci1rui segment duce mai departe formuiarea luί introducti\'~, ίηιτ·ο

'inaintare trepιal1ι. + "cu grij~"; am incercat sa redam asrfe! plusul de scns adus de
preverbul διά. +"gre~al3:": lίtf. "cMere ρε alaturj'" .,intωcare", "transgresiune".
10.1-2 Tema cΑίη{εί ~ί ridici1rii ]υί Adam, idee prezenta. ίη iudaism ~ί re!uata de )arintii
Bisericii, este pus~ aici ίη reIatie cu Iucrarea induratoare a intelepciunii, care-i ίπgΜuίe
Ιυί Adam sa.-~i pAstreze ~ί dupa cΙΙdere sΙΙΙΡaπίrea asupra lumίί (Όεπ. Ι,26-28~ lπ\. 9,2),
d:indu-i ~ί puterea sa ο excrcite (cf BJ, nots ad loc.).
10.3 Cf Gen. 4,8-13. Cain se ίndeΡAr1eazA de intelepciune ρΓϊπ dezI8.n~uirea 58 "uciga~a

de frate" (άδελQoKτό\'oις... θυμοίς).
10,4 "din prίcina lui": p!catuI luί Cain parc a fι cauza ίndeΡΑrtata 8 dedιιderii neamuΙuί

omenesc ce ~i-a atras asuΡrΙΙ~~ί pedeapsa potopului. + Rererirea Ia episodul Νοε (Gen.
6,5~9.17) este marcata de termenul tehnic κυιΣρνήσ"ασα: ίnΙeΙepcίunea ίι c;\rmuie~e pc
omuI cet drept, folosindu-se de ο bucata de lemn.• "cel drept": e vorba de Νoe (Gen. 6,9).
10,5 Cf Gen. 11,9 (turnui BabeI). ο "cel drepl": Avraam (cf Gen. 22). ο "mile;": gr.
σπλάγχνα, lίll. "m!runtaie", ϊπ Iimbaj biblic traduce ebr. rahamim, /i/t. "uter", v[zut ca
sediuI afectelor necοηdj(ίοnate, cum este dragostea matema.
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I-a cunoscut pe cel drept ~ί I-a pazit ιari\ prihanA ίη fata lυί Dumnezeu,
~ί I-a pi\sιrat puternic, ίη ciuda milei [acestuia] pentrti coρίlυΙ [Ιυί].

6 Ea l-a izbi\vit pe cel drept, lη vreme ce neIegiuίlii piereau,
ciίnd οl a fugit de focul coboriίt peste cele Cinci Ceti\!i.
, Drept mi\rturie a ri\ut3\ii [acelora]
stA inci\ !ίπυιυΙ sterp ce fumegi\
~ί pomii purt3tori de roade ce πυ apucA vremea coacerii,
[iar] υπ stiίlp de sare sti\ inAI!a!, aιnintire a υπυί sutlet necredincios,
8 atci cel care au dispreIuit inteIepciunea
πυ numai ci\ au fost impiedicaIi sa deosebeascA binele,
ci au IAsat lυmii ο amintire a neghiobiei lor,
ca S3 nυ poati\ fι uita!i ίπ ce-au gre~it.

9in!eIepciunea insA i-a ίΖbiινίΙ din necazurI pe ceI care-o sIujesc.
ΙΟ Ea, pe dreptul care fugea de mania fratelui [sAu], I-a ci\Ii\uzit pe c3ri\ri
drepte;
i-a ari\tat impi\ri\!ia lυί Dumnezeu

10,6 Aluzie la Gen. 19: episodu! Ιοι; eI este numit cu aceΙ~ί calificativ ca ~ί Noe, "cel
drept" (δίκαιος) .• Termenul ..ceIe Cinci Cetrιti" (gr. πεντάπολις) este ρυΙίn folosit ϊη

geπeral (Herodot Ι, Ι 44; Strabon 6,2,4); aίci este ο trimitere ΙΒ Gen. 14,2.8.
10,7 CI Gen. 19,17.26. Larcher (ρ. 624) remarcn efecΙUI pe <οΓΟ iI ΡΓodυοο φroρίΟΓΟ'

termenilor contrastanti καρποφορούντα $ί άτελέσιν (pomii ce-$i poarta roadele, dar care
ηυ-$ί duc roduI pan~ la capAt). Tacir (HΊSlOriae 5.7) cornenteaZΔ ο infonna(ie preluafA,
din surse grece$ti, referίιoaτe la ψ-numίιuΙ ,.mw- de Sodoma''. care c~te ίο regiunea
lerihonului: υπ fruct frumos. dar care, !uat ίο mfinA, se face puIbere (cf F.M. AbeI, Une
croisiere αUlour de ill Mer Morte, Paris. Ι 911, ρ. 64, αpud C. Larcher, ibid.). Α se vedea
ίο acel~i sens ~ί FJavius Iosephus. De Be/lo /u.dαico 4,484 ~ί Tertulian, Apologeticum
40,7.• Vide Gen. 19,17.26.• Vide Philon, De Abrahamo 2 Ι.

10,8 "Iumii": gr. τφ βίφ; iotaIoim cuvaotui cu aceI~i seos la Philoo, De posteritare
Cainz' 2.
10,10 Versete1e uπnAιoare (10-21) schijeazA, cu nimjterj traI1sparente, lυcrarea Ιπιοιορ

,ίυοίί divine ίο isroriiIe Ιυί Iacob, losif ~ί Moise.• "dreptuI": cf Gen. 27,43.• "ί~θ arAtat
impnrntia": cl Οοπ. 28,10-22.• "impnrntja (Ιυί Dumnezeu)": gr. βασιλεία inseamna
deoporrivA "regalitateJputere regaJ:ι", .,.regar" ~ί "mi1repe regaHi'" ΟυρΔ υnίί. este vorba
aici de~pre regaliιarea cereascΔ a lυί Dumnezeu~ aJlii, Bcand legAtura cu Gen. 28,13
ιχχ ("Domnu! st~tea sprijinit de scara"), refern expresia la caπnuirea ΡrονίdenΙίaΗΙ pe
C8fe Dumnezeu ο exercira din cer ΡΓίη ingerί; pentru ω{.ίί e vorba de ο perifrazΔ ce de
semneaza maiestatea divina sau pe Dumnezeu insu~i ~ί. ίο srar$it, dup3 aIfii, αΙ OCTotit
de lnfeIepciune a fost invrednicit sA vad3. imp<1rAfia vίίtοare a lυί Dumnezeu (cf Larcher.
ad loc.).



202 ίΝΤΕΙΕκlυΝΕΑ I.U! SOLOMON 10

~ί i-a dat cuno~terea ceIor sfιnte;

i-a dat bunastare lπ mijIocul ostenelilor lυί

~ί a dat Implinire trudeior lυί,

11 i-a slat aliituri Impotriva !iicom;e; asupr;torilor lυί

~ί I-a Imbogii!it;
12 l-a apiirat de du~mani

~ί l-a ferit de cei care-; Intindeau curse
~ί i-a dat biruin!ii Intr-o lυpΙ~ apriga,
ca sA ~tie ca evlavia este mai putemica deciit orice.
13 Ea πυ I-a p~rasit [nici] pe dreptul care fusese viindut,
οί I-a izb~viI de pacat,
14 a coboriil ου el lπ groapA
~i, ciind era lπ lanιuri, ea πυ I-a pArasit
pana ce ί-Β adus sceptrul regesc
~ί puterea peste cei care-! stapiineau;
~ί [astfeI] i-a arAtat mincino~i pe cei care illnvinuisera,
~; I-a dAruit sIavA pe vec;e.

"Ea a smuls poporul sΓant ~ί sem;nIia neprihanIta
dintr-un neam de asupritorI;
16 a pAtruns lπ sufletul unuI slujitor al DomnlIIui
~; [acesta] a Infruntat regi de temut, ριίπ minuni ~ί semne.
11 Le-a dat credincio~;lor rasp!ata osteneliIor lor,
i-a caIAuzIt pe cale minunata
~ί le-a f05t adapost ziua
~ί fliclίe de stele noaptea.

10,11 Cf Gen. 22-33.
10,12 Cf Gcn. 32,25-31; Ο,. 12,4-5; !Tim. 4.8. A~adar. ίη .,!υρι. sa ου Dumne,eu",
lacob a ie~il inving~tor ου ΡΓίη 10'18 tίzica. ,ί ρτίη puterca evlavici ~Ie. Numai aceasta
•
11 poale ,.constrange" pc DumnC7.eu sa-i dea binecu,,·anιarea. Episodul cste interpretat
deci C3 ο exρeΓient:~ spiriιuaIA (cf BJ. ηoιa ad /oc.).
10,13 Cf Gen. 37; 39-4 t, istori. Ιυί 1051f.
10,15 ίπ toat~ referirea Ιθ Exod, autorul idcaJizc37A trecutuI pentru a ilustra soarta
diferita a celor dreptί ~ί a pAcIιιo~iJoΓ ~j pcntru a pune ίο JuminA superioritatca religioasa
a iudaismuIui.
10,16 "slujitor al DomnuIui": ιίιlυ de gioric acordat cu precMere lυί Moise (cf. de ex.,
Deut. 34.5; Iis. Nav. 1,1·2)....ΡΓίη minuni ~ί semne": hiperbolA referitoare Ia infrun
rarea cu Faraon - cf bx. 7-12.
10,17 ••~clic ... noaptea": Εχ. 13,2]·22.• Vide PhiIon, De uita Mosis 1.25.
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18 I.a trecut ΡΓίπ Marea Ro~ie

~ί i-a cAIauzit ΡΓίπ nοίan de ape;
19 iar pe du~manii lσr i-a scufundat
~ί din adiincui hAu i-a azνiirIit inapoi.
,ο AstfeI drep\ii i-au despuiat pe nelegiui\i
~ί au ciintat, Doamne. s!ant numeIe ΤAu,

~ί tniina Ta rAzbunAιoare au IAudat-o ίηΙΓ-υπ cuget;
21 cAci in!eIepciunea a deschis gura celor mu!i
~ί limbί1e prunciIor Ie-a fiicut limpede grAitoare.

11 Ι Le-a dat izbiindA ίη lucrArίle lσr prinιr-un sfiint profet.
2 Au strAbAtut υπ pustiu de neIocuit
~ί ~i-au ίπfίpι corturiIe ίπ lσcurί nemaiumbIate;
•
, au \inut piept γrajma~ί1or ~ί i-au aIungat pe du~mani.

4 Αυ fost inseta!i ~ί Τe-au chemat

203

10,18-19 (! Εχ. Ι4.

IO~O .,3U Hiudar"; υμνησαν (/ία . ..3U celebral ΡΓίη cAπt"" tern1en raJ ΙηιaJ.ηίι ίη ΙΧΧ

(e.g. Jud. 16.Ι3; Ι,. 12,5; 25, Ι). Este ο reIerire Ι. c.nιol din Εχ. 15.1-21.

10,21 ,,3 deschis gura celor mutί": Dumnezeu. care ϊί dAduse eΙοcνent1i luί Moise (Εχ.

4.10; 6, Ι 2), acum. confonπ unci Ιrndίιίί iudaice, Ie-a dat glas tuιuror cvreilor eliberati
ικπιτυ a-I canιa laud3. imprcun6 (c/ BJ. ad /oc.). •.>~ί lίmbίle prunciIor...": ΙΙ Ps. 8.3;

ΜΙ. 21.16.
11,1 Verseteie 1- J4 se inscriu ίο abordarea in,clepciunii ca prezents. constant~ de-a luη

ιυ\ istoriei ~ί reprezinta ο demonstrdtje a υπυί principiu de seam~ al acfiunii divine: acel~i

element poate aduce saIvarea sau poate aduce distrυgerca (miracolul apei ίη de~ert ~ί al
apeIor ΝίlυΙυί transJ'ormate ίη sange).• "printr-un": lif{. "ΡΓίη mana υηυΙ ..", gr. έν χειρΙ .. ;
ebraism folosit frecvcnt ίη ΙΧΧ pentru a indica insιrumentuI (ίο varianιa sa animaHt),
intermediere.a. • ,.5fOOt profet": Moise eSΙe socotit de Dumnezeu mai mult decat υπ

profel obijnuil (ο/ Num. Ι 2.6-8); d~i dopa οl νο, mai fi mui\i profe\i, οl rωnane sα:orit ceI

mai mare (cf DeuI. 34,10); singun.ιI despre care se spune cA-I va dep~i esIe cel a (ωιιί

venire e prevestit3. de Moise ίηsu~ί, identificat ulterior cu Mesia (cf Deut. 18,15. Ι 8-19).

Ι 1,2 Lunga c~HHorie ρτίη pustiu este rczumati:1 ίη cateva fraze, pentru a deschide ο medi
ta,ie asupra evenimentelor ίη care autorui sc adresι:aza direct luί Dumnezeu. Tema ΡΓίη

,ίΡΒIΑ este upozitia Inlrc fclul ίο care a [OSI ocrΟΙίt Ροροτυl luί Israel ("poρorul sfiint" 
10, 15) ~ί chinurile cgipteηilor, care ajuηg ~ simbolίzeze impieτrirea celor neΙegίuΦ·

Sursele biblice anterioare sunt tralate toarτe liber, modui ampIificat ίη care suηt istorisite
~ί evaluate evenimeηtele fiind iηrudit cu midra~ul S3U comentariul rabinic la Scripturrι

(cf ΒΙ, ποΙ. la ΙΙ ,3).

11,4 "stanct! ti1.ioase.": gr. άκρότομος, lίΙΙ. ••ti1.iat sA fιe ascu\iy" ~ί, de aici. "abrupt";
expresia trin1ite la Deut. 8.15 ~ί Ps. Ι 13.8. uηde rraduce ebr. liir hahalliίmq• ..sIaπca de
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~ί lί s-. dat apA din stancA ti\ioasA,
~ί leac de sete, din piatra tare.
, PrIn ce au fost pedepsiIi d~manii lοr,

ΡΓίη aceea ei, afl.\i ιη impas, au primit binef.cere.
6 lη locul ~υνoίυΙυί pururi curgAtor al fluviului
tulburat [atunci] cu miil insiingerat
7 ca mustrare peniru ρorunca ucigAtoare de prunci,
Ie-ai dat ΙΟΓ ιη chip nesperat apA din beI~ug,

8 dupA ce [le]-.ί arAt.t, ρτίη sete. de atunci,
cum ί-.; pedepsit pe ρotrivnici.

9 intr-adevAr, cίind .υ fost pυ~ί la incercare,
chiar daciί au fosI mustrali cu miIi\,
au inIeles Ιη ce chip, judecali cu mίinie, .υ fost chinuίli neIegiuίliI:

10 pe eί i-ai incercaI ca υη tam Care dojene~te,

ί.. pe ceil.lli ί-.ί supus Ι. chinuri ca υη rege aspru Care osande~te.

11 ~ί ce; de aproape, ~ί cei de departe la fel 50 chinuiau:
12 cAci ί-. cuprins ο indoitA mahnire
~ί geamAt amintindu-~i de ceIe trecute;
13 cίind au .υΖίι cA tocmai ce-i pedepsea pe ei er. pentru ceil.I\i
binefacere,
~ί au simlit cA este Domnul.
14 De acel. pe care odinioarA I-au lepi\dat aruncίindu-I [pe apa], [.ροί]

Ι-.υ indepiirtat cu b.tjocuri\,
la capAtul ceIor intfunplate s-au minunat,
dupA ce .υ suferit de sete, ηυ precum cei drepli.
15 Iar pentru gίinduriIe nesi\bulte [venite din] nelegiuirea lor,
ce le-.u .dus ri\ti\cirea, [fi\candu-i] sA 5e inchine la ιaratoare

necugetAtoare ~ί la jivine de nimic,

cremene". Pentnι "apa din sHinca". vide Εχ. 17,1·7; Num. 20.2-13.• Vide PhiJon, De
υίΙα Mosis 1,38.

11,6 Cf Εχ. 7.14-25.
11,7 Cf Εχ. 1,15 1ί urm.
11,14 Cf Εχ. Ι,22 (Moi,e pus pe .pele Nilului) 1; 5,2-5 etc. (Μοί,ο ,ο'ρίπ, de F.r.on).
11,15-]6 Versetele acestea se concentreazA asupra unei teme diferite de ceu din 1·14.
trimi\and 13 υπ alt principiu aI actiunii divine: omuI este pedcpsir chiar ρτίη ρί:1catuΙ pe
care I-a sav~iL.

11,15 Cf Rom. 1,21 .• Zoolatria era ο caractcristiciι importanta a relίgiei egiptene ίη

epoc. PtoIemeilor. +Pentru uItimuI 'tih, cf Εχ. 8, Ι -2.13- 14.20: 10,12-15.

•
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ai trimis asupra Ior muI!ime de anίmale necugetiίloare,ίη chip de
pedeapsa dreapta,
'6 penlru ca ei sa ~Iie ca [omuI] esle pedepsil ΡΓίη ceea ce pacaluie~le.

17 Caci atotpulemica Ta miina, care a creal Iumea din materie informa,

ηυ ar fί fosl impiedicala sa trimila asupra ΙΟΓ mul!ime de υΓ~ί ~ί de Iei
naprasnici
J8 sau mon~lri ηου crea!i ~ί necunoscu!i, ρΙίηί de Iιιrbare,

sco!iind suflare-nflacaralA,
sau impr~liind fum plίη de duhoare,
sau scapariind din ochi infrico~aloare sciintei:
19 πυ numai fOr(a raut1!caloare a acestora i-ar fί ρυlUl nimici pe dala,
ci ~ί int1!li~area !or [ar Γι fost indeajuns] ca ei sa ρίθΓΑ de spaima.
20 Ba chiar ~ί t1!ra acestea ar Ιί ρυlUΙ cii.dea Ia ο singura suflare

11,17 Aici inceρe υπ excurs amplu (11,17-12,22) asupra ηθιυΓίί actiunii divine: puter~

nica ~ί modcraH\ ίπ aceI~i rimp, definita ΡΓίπ comρonenta pedagogic~ ~ί ρΓίπ dorinfa ca
Qmu! sa se Con\Icrteasci1.• "marerie informa"; gr. δμσρΦ<>ς ύλη - expresie fiIozoficrt de
sorginte platollicianA (c[ Timaios 51 Α) devenita cureηta pentru a desemna ο slare
nediferentiatA a materiei, presupusa ,,"~nica. ΑυtoΓυJ bibJic nυ νrca sa spuna ρήn aceasta
c11 mareria nυ a fO$1 creata de Dumnezeu, ci face aluzie Ia haosul prinlordial (Gcn. Ι, Ι)

din care Dumnezeu realizeazA or8Hduirea lumii (cf BJ, nota ad /oc.).
Ι Ι ,Ι 8 PhiJon, De υίια Mosis Ι,] 9.
11,20 "m~suti, socoteaHi ~ί cumpAnirc": gr. μέτΡφ ... άριθμφ ... σταθμφ. Scarpat oomen
leazA (νσΙ 2, ρρ. 381 sq.) pasaju1 urm~rind ο bibliografie sιrict specjaIiza~: Ε. Genzmer•
.,Pondere. numero et mcnsura", ίη Archive d'hisloire du drοιΊ, 5.Π. (1952), ρρ. 469-494;,
Ed. des Places, "υπ emprunt de Ia Sagesse aux Ιoί.s de ΡΙθΙΟΠ", ίη Biblica 40 (1959). ρρ.

1Ο Ι6~ Ι 017; D. Pesce, ..Numero, peso e misura (Da pJatone alla Sap. Sal.)''' ίπ Paideia

43 (Ι 988), ρρ. 202-209. Philon, ίη De sοmηίίs 2, Ι 92- Ι 93, fo!o",>!e ιreί leπneni 'imi!ari,
rct'erindu-se la gIoata reprezentata de Sodoma, oarbc1, neinstare s<1 facc1 vreun bine,
cre7..and insi1 ci1 poate $Ι milsoare. sA canti1reasclί ~ί s<1 numere dupi1 ριορτίθ sa mΙΙSura

(μετρεΊν κα/ σ-tαθμOOθαι κω άΡιθμεϊν πάντα ιcαθ' α\rt:oUς).• Augustin (vide Α.-Μ.

Ιθ Bonnardiere, Biblia Augustiniana. ρρ. 90 5q.) cίteau acest verset din 1πι. (Omnia in
rnensura εΙ nutnerQ el pondere disposuί.sιi) de trci7..eci ξόί una de οτί; νΜίΜω ίπ care
citeaza Augustin versetul prezinta ο diferen1A fatA de Vulgata, unde lipse~te ΡreΡΟΖψa

(omnia mensura... ). Augustil1 recurge la acesl ver.;et din ίηι pentru a explica dίνerse

pasaje dificile din Gen. (Ι ,6-8; Ι ,24-25), din PsaImI (Ps. Ι 46,5 stihul .1 doiIea; 146, Ι Ι J,
ρentru pasajul din Exod referitor Ia cea de-a treia nenorocire abQtut1 asupra Egipτului,

c<ind magii luί faraon - ρεηΙΓυ prima datB. - ηυ θυ ρυιυι rίνaΙίza cu Moise (De Trinitαte

3,9), υπ νerset din cartea lυί Ιον (28,25). Versetul acesta din int, ocupA ~d8f υπ Joc
important in feIul ίπ care Augustin concepe structura lumii: Dumnezeu este artifex
mundi ~ί ει ~i-a inzestrat creatίa cu trei caracteristici: m~ura., numar. greutate.
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υπnAΓί!ί de Dreptare
~ί riSipi!i de duhu! puterii TaJe.
Dar aI randuit loate ου mAsura, socoteaIA ~ί cumpAnire.
21 Fiindca ί!ί e Inereu Ja indemanA [sA arAli] putere mArealA
~ί cine ar putea Iίne piept tariei bra!uIui Ηυ?
22 Ca υη fίr de praf care apJeacA taJeruI cumpenei este lumea intreagA
inaintea Ta
~ί precum υπ strop de roua din zori ce coboara pe pAmiint.
2} De toate aI milA, οΑοί Τυ ρο!ί toate
~ί treci ου vederea pAcateIe oamenilor, spre ροοΑίη\Α.

241ntr-adevAr, Τυ iube~ti loate cate sunt
~ί ηυ Ti-e sίlA de nImIc din ce ai taCUr:
οΑοί, de ai fί urat ceva, ηυ l-aI fi pJamiίdit.

21 Cum ar fi dainuit ceva dacA ηυ ai fi νοίr Τυ

sau cum ar fί ρυΙυΙ rAmane in vialA
~ί ceea ce n-ar fί fost chemat de Tine, cum s-ar fί pAstrat?
26 Dar Τυ le cru!i ρο toate, οΑοί aJe Tale sunt, Stapane iubitor de via!A:

12 ι οΑοί duhul ΤΑυ nepieritor este in toate.
2 AslfeI, ii mustrI ciile ρυ!ίη pe οοί οο cad

~ί-ί dojene~ti, aducandu-ie aminte ΡΓίη ce pAcAtuiesc,
pentru ca, indepartiindu-se de rautate, sa creadA ϊη Τίηο, Doamne.

Ι 1,22 .,strop dc roua": gr. ραν'ις δρόσου; tcnncnu\ ρανίς ap3re nurnai aici ίη ιχχ; este
υπ cυνaηι poetic; c.f Antho/agia Palatina 10,45. Termeni cu in1eIes simiIar sunt ίη

genera! foJosi\'i pcntru a sugera dimensiunile ma.runte, nescmnίficatίνe, aJe omului ιη

fata dίνίηίΗψί, precum ~ί Iίpsa de consistenta. VIde 05. 6,4 (~ί. la fcI. 13,3): ώς νεφέλη

πρωινή (..ca ποτυΙ ίη Ζο';"); ώ:; δρόσος όρθρινή πορευομένη (..ca raua ce se duce ο datA
cu dimineara"). +Cf 15. 40,15.
11,23-26 Atotputemicia Ιυί J)unlnezeu manifesιaιa ίη milostivire universaIa este ο tema
frecvent~ ίπ Biblie (cf e.g. Gen. 1,31; Ρ5. 144,9; 05. 11,9; 51r. 18,12; Rom. 2,4; 3,25),

dar nicaieri ηυ e cxprirnaHl atat de clar, ίη ΓonηB υπυϊ rafionament.
11,26 "cAci aIe TaIe sunt": gr. δτι σά έστιν; foπnula aminte$te de Ps. Ι Ι 8,91 (δη τά

σύμπαντα δούλα σά) $ί Εχ. 18,4; ideea de posesic este impIicita $ί ίη adresarea finaIa:
δέσποτα, "Stapane'" • "iubiιor de viafa": gr. φιλόψυχος; ψυχή, "suflet", ,.sineIe"
(uneori = "persoan;1"): ,,~l1tlare de viafQ", "νίaΙ;1'"

12,1 Versetui de incepuI aI acestui capiιoI cSIe ο expIica\ie (introdu~ ΡΓίη γόρ) a
termenului dil1 finaIul capitolului preccdcnt.
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3 :;>ί pe vechiί locuίtorί ai ρωηΙίηωΙυί Ηυ sfaot
4 [ai prins] a-i υτl pentru faptele lοr ticaloase:
lucrari νrajitore~ti ~ί rirualuri neIegiuite,
, ucideri nemiloase de COpii
~ί ospete ου marunτaie, camuri ~ί saoge de om;
pe [ace~ti] iniIiati ίη mistere, ιη mijlocul orgiei [Ιοτ],

6 ~ί pe ρΜίηΙίί uciga~i de suflete filra aparare
ai ντυΙ sa-i nimice~ti ρτίη mainile strabunilor nOjtri,
7 ρeηιτυ ca [acesι] pamaor ce Ti-e mai de pre\ decat toate
sa primeasca, drept vrednici Iocuitori, ρe COpiii luί Dumnezeu.
'Insa chiar ~ί pe aCejtia, pentru ca [erau] oameni, i-ai cru\at
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12,3 ..pA.manιuI sffint"; ή άΥία γή; sinιagma (famίliarn. incepand cu ΕνυΙ Mediu. Cθ

denumire a PaIestinei) este folosit! doar de douA ΟΓί ίη VΤ ~ί Iipse~te ίη ΝΤ. ίη Zah.
2,16, adjectivuI este pus ίπ valoare ΡΓίη repetarea articoIuIui: έπΊ. τήν γην την άΥίαν.

Philon recurge Ja expresia sinonimicA ίερά χώρα. e.g. Lεgatio ad Gaίιιm. 202 ~ί 205.
12,4 "fapteIe lοr ticAloase": autorul amplίficA ίπ cele ce uπneazA datele bibJice despre
nelegiuirilc canaanenilor (cf DeuL. 12,3t; Ι8,9~12; Ps. 105,36-38 e1c.).• "firualurj";
gr. τελετή se folose~te penrru a dcsemna ΓίιυθlυΓί de ini~iere ίη religiiIe de mistere.
12,5 "ospe~e cu rn<1runtaie": lit!. "ospet~ manc~toare de mW'untaie". ΑυΙΟΓυΙ parc a·j
acuza pe canaaneni de canibaιism. ίπ continuarea acuzariei de infanticid. Da~ QmoruriIe
rituaIe de 'opiί practicate de canaanenί sunt bjne atestate ϊη Biblίe (3Rg. 16,34; 4Rg.
3.27; 16,3; ls. 57,5; ler. 7.31·32 etc.) ~ί doycdite arheologic. pentru acuzatia de caniba·
lίsm nυ exist~ nici ο dovad~t, ΑυιοηιΙ νθ fi atribuit canaaneniIor practici ale υΠΟΓ grupati
magice sau initiatice grece~tj a:;ia cum ap~eau eIe ίn ochii opiniei populare (cf Dio
Cassius. xxxνrι,30.3). Autorul ίί "modemizeaz~" pe canaaneni, asimilandu·j adeptilor
υΠΟΓ culte Ρ1ιgane conternporanc (cf larcher. ρ. 708).• "orgiei": gr. θίασος, Jitt. "ceath
de adep1j" (mai ales θί zeului Bachus) aIe ~rei manifestAri caracteristice erau ospeteIe
53U aIaiurile orgiastice.
12,6 Cf Num. 33,51-56; Dουι. 20.16-18.• "piιrίη\ίί"; gr. Ύονείς, Ιίιι. "cei care dau
n~tere" ....ucig~i": gr. αύθέντες - termcn litcrar ~i poetic cu sensul de bazA "care
acμοneaΖΔ. din proprie ίιιϊιίaιίν1ι", "ceI care domina", polarizat negati,,' "asasin".• ,,!t1rn·

bunίlor": gr. πατέρες, tradus dc obicei cu .,parinti'· ίη sens de "ίnθίη~ί, strabuni".
12,7 "drcpt vrednici l0cuitorί. ρe copiii luί Durnnezeu": /itl. "coJonia \'rednich a copiilor
Ιυί Dumnezeu".
12,8 "pentru c<1. [erau] oamenj"': gr. ώ; άνθρώΠ"ων. cxpresie α:: atesIa ο iIlfluenιA sιoicc'i

ρτίη insistenιa asupra demnitatii funciare a omuIui. VT sublίniazA inalta demnitate a
omuIui. pentru c;1 e creat dup~ chipuI luί Dιιmnezeu (Gen. 1,26-27; Ps. 8,5-7), dar justi~
fica de obicei indurarea divina fata de orn ρτϊη sH\biciunea ~ί nestatomicia acesιuia.

Autorul imbina deci ίnflueηιele bibIice ~ί grec~ti penIru θ-Ι anιta pe om ca ρe ο fiint!
privilegiatA (9,2-3), chemat~ Ι. nemurire (2,23), flιpturn iubit~ de Dumnezeu (11,24), ίη
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~ί ai trimis drept inaint~i ai oastei Tale viespi,
ca "ΙΙ-ί nimiceasca lncetul cu incetul.
• Νυ Ti-ar fί fost 'υ neputin\ιI, ίηΙΓ-Ο batiίlie, "ΙΙ-ί dai pe nelegiui\i pe
ma;niIe dreprίlor

ΟΓί "ΙΙ-ί zdrobe~ti dintr-odata ΡΓίη fιare cumplite sau ΡΓίΠΙΓ-υη cuvant
tAios,
]0 dar, judeciindu-i lncetul cu Incetul, le Hisai ragaz de pocainra.
de~i ~Hθί ca "ρίΙθ lοr era ticaloasa
~ί lnnascuta rautatea l0r
~ί ca felullor de a gandi ηυ Ιί s-ar schimba ίη veci.
11 jntr-adevar, Saman\a Ie era blestemata dintru lnceput.
$ί πυ din teama fa\a de cineva
ί; liίsa; nepedepsili pentru pacatele l0r,
12 fiindca cine [arindrazni] sa spuna: "Ce-ai facut?",
sau ,;πο "" va impotrivi hotararii Tale,
,ίηο Το va ίπνίηυί pentru nimicirile de πearnuή ρο care ie-ai faptuIt?
Sau ,ίηο se va infaIi~ ca sa ia partea υηΟΓ oameni nedrepri Impotriva Ta?
]3 Caci ηυ este Dumnezeu afar1i de Tine care sa se ίngήjeasca de toate,
'" [sa ιrebuiasca] "ιί-ί dovede~ti ca πυ οί judecat nedrept,
]4 nici rege "ου stapiinitor care sa Το pootiί infrunta pentru ,οί ρο care
i-ai pedepsit.
]5 Ci, drept fίind, pe toate drept le oranduie~ti,

socotind ca e stm;n de puterea Το
sa-I osande~ti pe cel ce ηυ e vrednic de pedeapsa.
]6 Caci ιιίΓίθ Ta este ίΖνΟΓυl dreptiί\ii

~ί, fίind stapan peste toate, e~ti ingaduitor fata de Ιοιί.

Ι
•

caτc nici ο prihan~ ηυ poate ~teΓge cu ΙOΙUΙ reflexuJ dumnezeirii (cf Larcher. ad /oc.) .
• ..viespi": ίο Εχ. 23,28-30 trimiterca viespiIor expJίc! inaintarea inceatll ίπ cucerirea
Canaanului ~ί este υπ gest θΙ lυί Dumnezeu tacut de dragul evreilor (c[ ~ί Οιυι. 7,20; lis.
Νθν. 24,12). Aici constituie υπ gest de ίηgaduinιa fatA de canaaπeni, caci Ii se lase. ragaz
de conνe"ire .• Vide Phi1on, De proemiίs εΙ poenis 16.
12,11 "ιί l!sai ncpedepsi1i": gr. άδειαν έδίδους; δδεια lnseamna "libertatea de a face
sau de a spune ceva" inc3 de la Herodot (9,42); sensuI se ΙΔrg<ψ.e ίη directia: "imunitatc"
(caIitatea de a fi Ι. adΔposl de pedeaps~), "ΙOΙOΓM\~".

12,12 Formula "cinc... sa spunA" (gr, τίς γCψ έρεί) reίa aproape fιdellov 9,12 (gr. Τι τίς

tPEi αύτφ).• "Τε νθ ίπνίηυί": lίtΙ "Te νθ chema lajudecat~".

12,16 Tocmai ΡεηΙΓυ cA e atotputemic, Oumnezeu ί~ί exercitA dreptatea ίη ΙΟΙθΙΑ im·
paήiaIitaιe ~ί libertate.



ίNTELEPCΙυNEA LUl SOLOMON 12 209

17 Taria ~ί-o aratii cel care ηυ e crezut [ca are] pIinatatea puterii
~ί chiar pe aceia care [ο] recunosc lί mustra pentru [orice] IndrazneaIa;
" dar Τυ, care e~ti stapanuI tilriei, judeci cu blande\e
~ί ne carmuie~ti cu muita Ingiiduin!iί,

ciici puterea ϊιί sta la Indemiina oricand voie~ti.

'9 lar ρrίη astfel de ΙυοΓΑΓί Tl-ai inviifat poporul
cii dreptul trebuie sii tie iubitor de oameni,
iar tiilor TAi le-ai dat nadejde buna
ca, dupii ce au ρθοθιυίl, le diiruie~ti ροοΑίη!Α.

20 Caci, daca pe du~manii copiilor ΤΑί ~ί pe cei νrednici de moarte
i-al pedepsit cu aτata cumpiiniτe ~ί IngMuin!a,
dandu-le ~ί ragazul ~ί prilejLII de a se Iepada de mutale,
" cLI catA grija ηυ i-ai judecal Tu pe Ιίί; ΤΑί,

ου ai caror ρΑΓίημ ai incheialjLIruin!e ~; legaminle cu minunale fligaduin\C!
" A~adar, spre a ηο indrepla pe ηοί lί biciLIie~li pe d~rnani ου masuriί,

pentru ca, atunci ciind judecam ηοί In~ine, sii avem lη giind bunatalea Ta
~ί, cand sunlern judeca\i, sA ne ~leptAm Ia indurare.

12,17 γetus LatιΊw: VirtUlem enim ostendIs tu qui n(Jn credf:!ris esse in u'irtute consum

mallls / et hos qui sciIlnt audacIarn tradIlcIs ("Ti1ria Η-ο amti Ιυ care... ~ί. .. ii mustri");
recurgerea la pronunlele lU presupune prczenta ίη ιextuI gι:ecesc a anicoluIui (ό άn:ισ·

τούμενος), ~ cum atestι1., dc aItfeI, Codex Sinaiticu.s. Totu~i, ίπ acest context persoana
a Π-θ pare a avea ο valoare imρe:rsonala, ιπ opozίJίι:: cu "dar Τυ..." de lβ inceputul v. 18:
am ιradus cu persoana a III-a ρentru a ηυ crea echivoc.
12,19 "dreptu! trebuie sA fie iubitor de oameni"; acest universalism ί~ί va afla dezvoI
Ι.ΓΟ. ultima ίη ΝΤ (cl Μι.. 5,43-48).
J2,20 "copiίlor": παίδων; cu toaιe cA. ceI mai adesea termenuI are ίη textu! bibIic
in{elesuJ de ,.,sIujitor". aici apropierea de "fiii Tai" (toΎC; υίο\>ς σου) impune traducerea
ΡΓίη "copii"; vide suprα nota la 2,13.• Ideea ~ Dumnezeu cautΔ. sA-~i aduca poporuJ 1a
convenire foIosind chiar ~ί ίncercMi ~ί pedepse (cf Arnos 4,6) este extinsA aici Ja ΙοΙί

oamenii pacato~i (cl ~ί lον 33,14-22; 34,29-32; lοη. 3-4).
12,21 CI Gen. 12,7; Εχ. 19 ~ί 24; ΙΟΓ. 31,31-34; Iez. 36,24-28 οΙο.

12.22 larcher (ρ. 736) comerIteazA. timpul prezent al verbului παιδεύων ca subliniere a
aCIualit~Iii acestei actiuni.• ,.cu mAsura", gr. έν μετριόtηtι: edi,ia Rahlfs are έν

μ\φιότητι, "de zece mii de ΟΓί". Pedeapsa exemplarn Ia care sunt supu~i du~manii este
biciuirea (verbul μαστίζειν, care revine mai jos - 16,16 - cu ac-el~i inIeles: ,.,β pe
depsi") rcpetata (έν μυριότητι, tennen pe care Veius Latina ίΙ ιraduce ρτίπ multipliciIer).
Termenul este υπ Ιιαρax absoIut ~i a provocat tentative de emendare (μΕτριότητι, .,cu
masurA."), cu atat mai muIt cu cat ηυ pare ΡοΙΓίνίι ϊη <::ontext: ρΜΙΙ acum se insista ci1
Dumnezeu i-a pedep$it pc du~mani cu modcrafie, iar aceastA atitudine νθ fι ΒΡοί datA de
exemplu pentru credincio~ί.
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23 Oe aceea ~ί pe cei care, in nechibzuinja vieliί, au triiit in nedrepιate
i-ai chinuit prin propriile lor spurciiciuni;
24 ciici se riitiiclserii [chiar] dincolo de ciiil~ riitiicirii,
luiind drept dumnezei pe ceIe care erau de nimic chiar ~ί printre
vieluitoareIe scarboase,
Iasiindu-se in~elali ca prunciί tarii minte.
" Astfel, precum copiίlor lipsili de judecatii,
le-ai trimis pedeapsa, in Mιaie de joc.
26 Οοτ cei care ηυ ου fost pυ~ί pe giinduri de ο ceartii cο υη joc de copii
νο' trece printr-o [bine]meritatii judecatii a Ιυί Oumnezeu.
27 Asιfel, infuriali pe [animalele] din pricina carora sufereau,
fiind pedepsitί [tocmai] ρτίη aceslea pe care le considerau zei,
L-au vazut ~ί L-au recunoscut pe Dumnezeul cel adevarat, pe care mai
inamte refuzau sii-L cunoasca:
de aceea osanda cea mai mare s-a oMιuι asupra lοτ.

13 ι De~erti sun! din fire to\i oamenii la care siil~luie~!e necuno~terea

Ιυί Oumnezeu

12~3 Segmentul νν. 23-27 e5te ο reIuare a concluziei asupra soη.ii egiptenilor, ρτίη care
s·a manirestat dreptatea divina. • "spurcticiuni"; gr. β5ελύΥματα se apIίcrι adesea 1η

Biblie zeiιatiIor p~gfu1e, idolίlor.

12,26 "Ιbίne]merίtatajudecati\ a luί Dumnezeu": se ρoate intclege ~ί ..judecat! vrednici
de Dumnezeu".
12,27 Versetu! (care are ο structur~ sintactic~ sinuoas<\, ce face traducerea Iiteralii
greoaie) reia ίΟΙΓ-Ο oarecare m~urti ideea din 11,13. Verbele έπέγνωσαν (.,au recunos
(υΙ") $i είδένω (,.au cunoscut". "au ~ιίυΙ") reprezinta aici tenneni rehnici; sinιagma

είδέναι θεούς, "a-i cuno~e pe zei", ηυ este atesιatA inainte de epoca elenίSΙίcA (vide
Α. Henrich~, .,The Atheism of Prodicus", ιπ CrollQche Ercolanesl 6, Napoli, 1976,
ρρ, 18- 19; ρeηιΠ) θεούζ γιγνώσκειν, vide Ε. Norden, AgnosIos Theos, Leipzig~BerJin,

1913, ρρ. 87 sq.). Scarpat (νοl. 2, ρ. 487) observii cii ίη ίηι. (ιί, ίη general, ίη Iitcratura
biblicd) interρretarea suferin1ei ca modaIitate pedagogicA πυ are ο orienιare antropo
αηΙτίc~ eticiί, fHazofic<1, cί una ~oteriologicA. reIigio~<1, teologica. nefίind - ca ίη

tragediί - ο reflec,ie a omului asupra propriei saIe existente.
13-15 Trei capitoIe Intregi sunt dedicate primejdiilor pe care Ie aduce cuItuI idoIiIor sub
diferite foπne: divinizarea υηοτ fOI1e sau elemente din naturA (13,1-9), adoraτea υποτ

artefactc (13, Ι Ο - Ι 5, Ι 7), zooiatria (15,18- 19). Clasifιcari anaJoagc se gΔsesc ιί 10 alιe

Jucrari iudeo-elenistice, mai ales 1a Phi1on, dar dezνoltarea ideiJor ramane οήginalΑ.

13,1 "De~erti": gr. μάταιοι; este atributuI folosit ιη Septuaginta referiιor la idoIatrie.
Teπnenul este folosit ίη Ecleziast pentru a denumi ίΙυΖοτίυΙ, aparenruI, de~ertAciunea
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,ί n-au fost ίη stare, [pomind] de la bunurile vazute, sa-L cunoasca pe
Cel c"re este
,ί nici, iuand aminte la lucrari, ηυ L-au recunoscut pe IaurItorul [Ior],
2 Ci au socotit drept zei focul, vantul, aerul sprinten,
sau cruguI stelelor, sau apa navalnica,
sau luminatorii cerului, dίrίgιιίtοrί ai lumiίo

] Daca, fermeca!i de frumuseIea acestora, le-aυ lυat drept zei,
sa ,tie Cll cat mai presus e Stapanul lοr,-caci Insu,i ίηceΡatοrul frumuse!ii Ie-a creat.
4 Daca au fost uimi!i de puterea,i de lυcrarea lοr,

sa-,i dea seama, de la ele, Cll ciit mai puternic e Cei care le-a IaCUt.
5 Caci din mare!ia ,ί frumuse!ea Iapturiior
[poate] fi privit prin analogie Cel care le-a fiίurit.

6 Totu,i, ace,tia ηυ ροι fi ΙηνίηυΨ prea mult: ,ί poate cA ei se rAmcesc
[tocmai] caumndu-L pe Dumnezeu ,ί voind sa-L gaseascA.
Ί Indeletnicindu-se cu lυcrarile Ιυί, ei Ie cerceteaza cu sarg
,ί dau crezare vazului, cAci frumoase sunt cele vazute.
8 Dar nici ei, la riindul lor, ηυ sunt de iertat
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(vide nota Ia Ecl. 1,2).• "din tire": υnίί cοmentatorί ~ί traducAtori i1 IeagA de "oameni"
(.,De:;;crri sunt cei care, oameni tiind din fιre..."), socotind ca interpretarea lυί ca atribut
a! Ιυί "de~eI1i" ar manitesta ο cοnCCΡμc pesilnisιa asupra naturii umane (cf Larcher, αd
Joc., ΊΌΒ, ΠΟΙθ ad loc.) . • ,,~ί n~au [051 in stare... ": cf Εχ. 3,14 ("Cel care este"); Rom.
1,19-20 reia ideea cA omu], contemplfuΊd natura, poatc ajunge Ia cunoa:;;terea existen1ei

CreatoruIui. • Opoziμa dintre "bunurile vazute", των όρωμένων άγαθών, ~ί "Ce! care
este" (το,," δντα) este cu atat mai pregnanta cu cat ο ών apare numai aici ίπ ίnι.; Scarpat
(νοl. 3, ρ. 76) remarca acura1etea stίιίstίca a acestor doua stihuri, ίπ care είδέναι τόν όντα

din stihul a1 doHea corespunde perfect formu!ei precedente, θεου άΥνωσία, "necuno~

terea Ιυί Dumnezeu".• "tauritoruI": gr. τόν τεχνίτην. litt. "me~te~ugarul/artizanuI".

Termenu! este frecvent folosit de PhiIon, e.g. Legum αllegoriαe 1,18 (ου τεχνίτης μόνον

άλλα και πατηρ ων των γιγνομένων, "fiind πυ numai artizanui, ,ί ~ί parlnteIe ceIor ce
exista"), De plantattone 30 (ο αΥένητος τεχνίτης, "artizanul nenascut").
13,2 Pentru θεους ένόμισαν, "au socotit drept zej", vide W. Fahr, Theous nomIzein.
Zum Problem des AtheIsmus bez' den Griechen. New York, 1969; vIde suprα nota la
Ι 2,27, pentru slntagmcle simiIare. + "luminatorii": cf Gen. 1,14- J6.
13,3 Ιη ντ sunt l~udate adesea maretia ~ί puterea lυί Dumnezeu, manifestate ΙΩ creatie.
Aici apare ~ί ideea, de ίnf1uenμί greceasca, a thιmusefίi universuIui ca ο ogIindire a
frumuseΙΙi Creatorului.
13,8 Versetul, monostih, se ορυηι: s!ab ceJul precedent, aduciind de [apt ο precizare;
πάλιν are ίnteΙesu! c!asic "dimpotrlva", ,,]a randu! sau"; neobi~nuita este doar aiaturarea

particulei δέ alci.
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9 caci, daca au fost lη stare de ο cunoa~tere aιat de mare
Incat sa poata pricepe mersul Iumii,
pe Stlipanul acestora cum de ηυ L-au aflat mai degraba?

10 Dar neferίci(i sun!, ~ί lη ceIe moarte sunt nιιdejdile lor,
cei care au numit zei lucriiri [ie~ite] din mainίle oamenilor,
aur ~ί argint lucrat cu me~te~ug

~ί InfliIi~and fiinte νίί

sau piatra nefolositoare, lucrare a unei maini de odinioara.
ι ι υη me~ter lemnar, dupa ce-a taiat υη copacel lη ladios,
I-a descojit cu dibacie de toata scoal1a
~ί, lucrandu-i cu me~te~ug,

a Tacut ο unealta de folos pentru nevoile vietii,
12 iar rιιm~iteIe Iucrarii lui
Ie-a folosit pentru pregatirea hranei [~ί] s-a Jndestuiat;
IJ iar ram~iTa acestora, buna de nimic,
υη Iemn stramb ~ί crescut cu noduri,
s-a apucat sa ο sculpteze ca siHi umpIe vremea
~ί, cu priceperea iscusinIei lui, I-a ciopiit,
i-a dat crup de om
14 sau I-a flcut asemenea νreunuί animal de nimic:

11,9 "priceρe mersuJ": gr. στοχάζομαι, /ίιι .,3 ιίηιί spre"', .,a-~i da seama", ,,3 ghici", ,,3

presupune", .,3 conjectura".• "Iumii"; litl. "veacului", ίn ~ns de •.reaJitatea supusa
timpului ~ί spatiului".
13,10 "piatr~ nefoJositoare"; gr. λίθον άχρηστον; sintagma aminte~te de inIIti/e lίgnum,

,.Iemnul fAr! Τ05Ι" din Horatiu (Sermones 1,8, Ι), simiIitudine pe care Scarpat (ναΙ. 3, ρρ.

69·71) ο plasean ίη contcxtu! ίdοΙatrίeί popularc, care, ίη ,υιιυτί diferite (iudaic~ $ί

greco-romaπ~). este iranizatA ρτίη aceIea~i imagini. (Ϊη pasaju\ horatian, υπ me~er - 58υ

υπ {~Γθη oarecare - faber, eziιa dinaίηtea unei bucati de lemn, inulίle fίgnrtm, Intreban
du-se daca sa faca din ea ο Iavitii 5au υπ ΡΓίαρ: acest deus. ρe care acel faber decide ίη

cele din υmιΔ s~ ϊΙ fac~ are menirea umiIa de a sρeria pi\sAriIe ~ί ta1harii; diνinitatea

roman;l are toate caracteristicile zeului eIenisric care veghea asupra navigatiei, asupra
rodniciei cAmpuiui $ί a animalelor. ocrotea culιurίIe ~ί pazea curntenia izνoarelor.) Vide
inJra 13,13; "Iemn stranlb" (gr. ξύλον σκολιόν). • lnterdicιia ϊnchintυii la idoli e
prezentiί ίη ΙοαΙΔ BibIia: formuiata ιη Εχ. 20,4-5 ~ί Deut. 4,15- 18 etc., e ο tema
imρortantlί la proreti, unde apare efortul de a demonstra non-exisIenta idoliIor ΡΓίn

reducerea l0r la materialu! din care sunt rrιcυ\ί (cf 15. 40,18·: 41.6-7; 44,9-20: 1cr.
10.1-15; Β.Γ. 6.25-27 elc.).
13,13 Ultimu1 stih al versetului ~ί ce1 care ίί unneazi1 5unt ίπ generaI considerate a foπna

propozitia principal~ a 1wιgii ftaze incepute in v. 11.
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I-a dat ου piatra ro~ie ~ί i-a rumenit pielea ου 5uIiman purpuriu,
acoperindu-i astfei ΟΓίοο meteahna
15 ~ί, dupa ce i-a pregatit Ia~ ΡοΙΓίνϊι,

I-a ~ezat ιη perete prinzAndu-I cu fier.
16 A~dar, ca sa ηυ cada, 5-a ingrijit mai dinainle de eI,
~tiind ca acela ηυ e ιη 51are 5a 5e-ajute.
Caci ηυ-ί decat υη chip ~ί are nevoie de ajutor.
17 Dar cand se roaga pentru bunurίle sale, pentru casnicH ~ί οορίί,

ηυ se ru~ineazA sa-i graiasca unui [Iucru] nelnsut1e,it;
~ί pentru siiniitate cheama ιη ajutor ce e nepulinci05,
18 pentru via,a 5e roaga Ia ce e mort,
pcntru ajutor impIora ce e mai neprlceput,
pentru calatorie, ceea ce nu e-n stare 5a faca un pas,
19 pentru cele de trebuinla traiului ~ί pentru munca lui ~ί pentru izbanda
miiinilor Iui
cere putere de la ceea οο ηυ are ηίοί ο vlaga ιη miiini.

14 ι Sau ί~ί, υηυl ce 5e pregate~te de-<ι calatorie pe mare ~ί e gata sii
strabata 5aIbaticele valurl
5triga-n ajutor un Iemn mai prapadit deciit corabia ce-I poarti!.
2 Caci pe aceasta a ηascocίt-<ι dorinta de c~tig

~ί i5cusin,a me~tera a ffιυrίt-<ι;

3 dar Pronia Ta, Parinte, 5ta Ia ciirma

•13,15 .,I~c~": gr. οϊκημα; este υπ hapax ίη I"t., apare de dou~ ΟΓί ίη restul ΙΧΧ (Tob.
2,4; ΙΟΖ. 16,24); Ιη Herodot 8,144 οιο lnIelesul de "templu", dar ίη!Γ-υη al! pasaj (7,119)
denume~te ο "incApere", "camcrA", ,,1'ngrMiturn. pentτu animaJe". Aici pare s:i aibB
sensul de ..ηί~a".
14,1 Exemplul υπnAΙoΓ este introdus ρτίπ πάλιν, vide supra nota Ιθ 13,8.• "sιrigii-n aju
ΙΟΓ υπ Iemn": combiile a\'eau la pΓorn efίgia uneI divinitAIi ocrotitoaτe (cf ~ί Fp. 28,1 Ι).

14,2 ..iscusin~": gr. σοφία, aici ca dar aJ ίnteΙepcίuniί divine, care ίί cAIAuze~e pe
oameni ~ί ίη acfίuniie ΙΟΓ m~te~ugare~i; vide 7,21, unde OOQia este definitA prίη

caΙίfιcat'ίνυi τεχνίτις. + "aceasιa": i.e. corabia.
14,3 Se intrerupe toηυ! poIemic pentru a face loc unui Ιοπ de rugA.ciune. Dumnezeu este
invocat ca πότερ, "Tat~!". + ..Ρτοηίθ": gr. πρόνοια, vide 6,7 verbul προνοεί <,.se tngri
j~te'·). Teπnenul apare ρentru prima da.ta. aici ίη LXX. La pJaton ~ί 18 stoici. (Ι se referΔ

la preocuparea binevoiooare ~ί statomίcΑ a dί\'ίnίtlψί penmι bineIe oameniIor. Autorul ίι

incarcA cu concepfia bibIic~ despre υπ Dumnezeu Iiber ~j transcendent, care 8 creat toate
~ί !e pA.streazA cu iubire.• ,,5tA 1a carmA": gr. διαιruιΣΡvq.; este υπ hapαx ίπ Int., iar ίη
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cAci Τυ ai deschis drum ~ί ρο mare
~ί ciίrare sigurA ΡΓίη valuri,
, aratiind cii ροιί sa miintuie~ti din orice [primejdie],
a~a incat se poate imbarca ~ί unulrarA pricepere.
S Dar νΓοί ca lucrArίle inIelepciunii Tale sA ηυ rAmanA sterpe:
de aceea oarnenii Ι~ί incredinteazi\ νίομι. [chiar] ~ί celei mai mici
[bucAIi] de lemn
~ί. strAbAtiind talazui ρο ο pluta, au ajuns tefeή.

6 CAci, ~ί la 1nceput, ρο ciind piereau uria~ii cei truf~i,
nMejdea lumίί ~i-a af1at scApare pe ο pluta
~ί a liisat veacului samanIA de urm~i, ciίrmuitA fiind de mana Ta.
7 CAci binecuvantat e lemnul ΡΓίη care vine dreptatea!
8 Dar [idolul] facut de manA blestemat [ο], οl ~ί cel care I-a Iacut:
acesta pentru cA I-a α/υΓίΙ, iar acela pentru cA, de~i lucru ρίΟΓίΙΟΓ, a fost
socotit drept Dumnezeu.
9 CAci deopotrivA Ιί sunt urate lυί Dumnezeu ~ί neIegiultul ~ί neIegiuirea lυί

10 ~ί lucrarea va fi pedepsita laolalta cu aceIa care a filcut-o.
11 ο. aceea va fi ο cercetare ~ί lmpotriva idolilor neamurilor,

restuI ΙΧΧ mai apare numai ίη JMac.6.2. Termenul de bazA este insi υηυl fundaRlenιaI

ίη vocabularui tehnic grccesc, parte a dοmenίuΙuί navigatiei: "υβερνήτης, datoritA
abί1itAtίi marίnώ'e~tί a greciloΓ. a patruns ίη Iimba latίηa ίη formatui s3u fonetic grecesc,
aproape tara altcrare: gubernator ~ί gubernare. • Stihurile al doilea ~ί βl ιreilea reiau
cvasi·literaI Is. 43,16 ~ί Ps. 76,20 (despre treccrea Marii Ro~ii) pentru a iIusιra purernica
ocrotire divjn3. asupra ceIor ce cfιIδιoresc pe mare.
14,5 .,Iucrarίle ... sterpe": joc de cuvinιe intre εργα, "lucri1ri", ~ί άργά, litt. "lene~",

•.neluc.rat"...sterp".
14,6 "urj~ii": vide Gen. 6,4; Sir. 16,7; Bar. 3,26.• ,.nMejdea lumii". gr. ή έλπίς τού

κόσμου: sintagma iI desemneaz1i pe Noe cu toti ai sai, familίa $ί. deΟΡοtήνι\, animaIeIe
af]ate pe corabίe (c/ 10,4). "Lumea" este ~adar aici Iumea vietuiιoarelor, fιe ele oameni
οτί an ίmaΙe.

14,7 "Iemnul": gr. ξύλον; metonimίa Icmn-corabie este impus~ de contrastul cu idolul
fAcul din lemn. vide il2fra. Oρozi~ia este des~uratA ίη lrei segrneηte: lemnul ceΙ bun ~i

cel ΠΙυ, binecuνaπtarea $ί blestemuI (εύλόΥητα. ~ί έπικατάρατον; vide Rom. 12,14:
εύλΟΥείτε καί μη καταράσθη) $ί, ίη fine, instrumentul: corabia este υπ instrumenl al
dreptAtii. ίη \orcme ce idoiuJ este spre Ρίeίrea omului.• Versetul a fost apLicar de P<1rinti
~ί lemnuluί crucii (Ambrozie, Ε.φ. Ι" Ps. CXVII/8,23 - CSEL 62, ρ. 164; Ρseudι>

-Hrisostom. ρα 61, 839; Gherman aI ConstantinopoIuIui. Sermo ίΙΖ uiuίfic. Crucis. ρα
98,237; Theodor Sιudiιul, ρα 99. 693).
14.11 ιΥ ls. 2.18.20: Ier. ισ.ι 1.15: Zah. 13.2.
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pentru οΑ, ίη creatia Ιιιί Dumnezeu. a" ajlIns splIrcAciune
~ί piatrA de poticnire penιr" slIflerele oamenilor
~ί capcanA pentru picioarele nechibzuitilor.

" inlr-adevar, InceputuI desfriinArii a fosl giindul ptAsmuirii idoJiJor;
iar nAscocirea lor - stricarea viefii~

13 οΑοί ηυ erau de Ia IncepUI ~ί ηιι νΟΓ Γι ιη veac.
14 ΡΓίη cugetarea gaunoasA a oamen;lor a" inlrat ιη Iume
~ί de aceea a fosl hotJiriit sfiir~itul Jor grabnic.
ΙS υη ratA Indurerar de ο moarte νoηίIiί Inainte de vreme
a fl'ιιιΓίl ιιη chip aI οορίΙιιlιιί sAu ΓiίpίI niίprasnic:

pe cel care atunci era ιιη om mort, ca pe ιιη zeu a Incepur acum sA-I
cinsteascA
~ί le-a IAsal alor siίi mistere ~ί rituri;
16 aρoi, ιηΙΑιίl οιι vremea, neIegiuiruI obicei a foSI ρΑΖίι ca ο lege.
17 τοι asrfel, din porlInciJe slΑΡiiηίtοήlοr, au Incepul οΑ se Inchine
Inaintea chipurilor ciOpIile:
oameni care, locuίηd departe, ηιι puteau οΑ-ί cinsteasca ίη fa!J!.
Inchipuindu-Je ίnta!i~area de departe,
~i-au facul ιιη chip vAzu1 a! regelui, pe care iJ cinsteau,
ca οο-Ι lingu~easca riivnic ρο cel absenl. ca ~ί cum ar Γι fOSI de fata.
18 Mai muIt, ambitia me~terului i-a Imboldir ~ί pe cei ce ηιι-Ι cuno~teau

[pe slapiinitor]
οο dea aviint Inchinarii.
19 inlr-adevar. me~!erul, voind, de buna seama, οο-ί fie pe pJac
slapiinuiui,
a Impins prin me~le~ug asemanarea spre mai frumos,
20 iar nlultimea, atrasiί defarmecul !ucrarii,
pe ceI ce fusese οιι ριι!iη inainte οίηο!;! ca ιιη om a ίηceΡUI οο-Ι

Soco!easca vrednic de Inchinare.

14.12 PremiseIe (νν. 12-21) $ί consecin1ele (νν. 21-31) idolatriei ο indic;\ drcpt
principala surs~ a raului, vide formularea explicitΔ din ν. 27.•.,desfτanilrii": gr. πορνεία
apare mai aIes ΙΒ profeti cυ ΓcΓεΓίΓε la idolatrie ca intideJitate fa\A de !cgAmantu! cu
Dumnezcu tcf 05. 1,2 etc.): idolaιria a dus ίnsa ~ί la coruperea moravurilor (cj Rom.
1,24-32: Ef. 4, Ι 7-19).

14,13 Canea Genezei presupune exiSten\3 υπυί monoteism primiIiv; fazele decadenIei
religioase progresive ου suot prec.is marcatc (e.g. Gen. 6,3.5-7: 11,1-9).
14,15 Λcesι prim cxemplu '" privire la originea idoJaτriei se refera Ia obiceiul grecesc
de a·j ridica pe coρίίί morti la rangul de "eroi protectori".
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21 $ί aceasta i-a fost vie!ίi capcana,
c1\ci oamenii, onrobi!i fie nenorocirii, fιe sti\panirii,
au dat pίetreior ~ί iemnelor Numele cu care nImeni alτul πυ poate Γι

chemat.
2' ΑΡοί πυ le-a fost deajuns s1\ rataceasc1\ ίπ cuno~terea lui Dumnezeu,

ci, de~i ιraiau ίπ mare ri\zboi din pricina necuno~terii,

unor asemenea rele le dau numele de "pace".
23 infliptuίnd rituri ucig1\toare de copii, sau ceremonii ascunse,
sau alaiuri dezl1\ntuite, dup1\ ciudate datini,
24 πυ-~ί mai pastreaza curate nIci vielile, nici c1\sniciile,
ci υπυΙ iJ ucide pe altul mi~ele~te sau ίJ chinuie, pang1\rindu-i patul.
2' Toate sunt de-a valma: sange ~ί omor, fun ~i-n~el1\ciune,
stric1\ciune, infideJίtate, zarv1\, sperjur,
26 tulburarea ceIor buni, uitarea facerii de bine,
paπgi\rirea sufletelor, mstumarea celor fire~ti,

neoraπduίala ιπ casniciί, preacurvia ~ί desfraπarea.

" intr-adevar, inchinarea la idoIi nevrednic! de υπ nume
este Inceputul, pricina ~I culmea οήc1iruί mu:
28 fie sunt cuprin~i de nebunie caπd se veselesc, fie prorocesc minciuni,
fie ιraiesc ίπ neJegiuire, sau ί~ί oncalc1\ u~or juri\mintele,
29 c1\ci, crezfιnd ιπ ίdoli neinsufleIίti,

cand jur1\ stramb, πυ se ~teaptii la vreun r1\u.
30 Dar pedeapsa dreapti\ ίί va ajunge indoit:
pentru c1\ au cugetat r1\u despre Dumnezeu, alipindu-se de idoli,

14~1 "Numele... chemat": gr. άκ:οινώνητον όνομα, ιω. "numele ίncοmunίcabit" =

numeΙe generic de "Dumnezeu" 58U chiar NumeIe revelat (rΗWΗlΚύριος).
14,22 "Mareie rizboi" poate fι cel I!untric, dar ~ί cel provocar Ίπ societate de pasiuniIe
dezIanlUito.
14,26 "tulburarea celor buni": se poate in1elege ~ί "tuIburarea celor bune", adica "r:\stur
πιυεθ valoriJor'" dupl1 cum άΥo.fJών e inrerpretat ca mascuHn 58υ ca neutru.• "n1sιuma

rea celor Πτc?ιί": litt. "inversaτea/perνenirea aetului sexuaJ".
14,27 •.nevrednici de υπ nume": gr. άνωνύμων; termenul este υπ hapax ϊη LXX. Este
inteles ηυ aιat ca ο absentA a denumirii. cat ο IίpsA de esenf,3.; vide Gal. 4,8 (οί ι:;.ΙΙσει μή

δντες. "cei care din fire ου exista").
14,28 ..cuprin~i... veselesc": e vorba de cuItele orgiasrice (vide supra oota la 12,5).
• "prorocesc mincjuni": remίηίsceηt! din Ieremia, care a avut mult de suferίt din pricina
profoli1or f.I!; (vide 14,14-15: 23,26 e'c.).
14,30 "pedo.ps. dreapta": ΙίIt. "οοlο drepto".
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~ί penlrU ca au jurat st",mb cu vicIenie, dispreluind sfιnlenia.

31 Caci πυ puterea ceIor pe care s-au jurat,

ci dreptatea [menita] celor pacato~i

urmiIre~le ρυτυτϊ Incalcarea [sav~iιa] de neJegiuί\i.

15 ι Dar Τυ, Dumnezeul nos1ru, [e~ti] bun ~ί adevarat,
Indelung-rabdator ~ί cu milostivire carmuie~ti toate.
, $ί, chiar de pacatuim, ai Τιίί suntem, cunoscandu-Τί puterea;

dar πυ vom pacatui, cacJ ne ~tim socοιΨ printre "ί Τιίί.

) Α Te cuno~te pe Tine e dreptate desavar~ita

iar a·Τί recuno~leputerea e radacina nemuririi.
4 Caci πυ ne-a dus la ralacire nascocJrea de catre oameni a υnυί

me~te~ug stramb,
nici truda nerodnica a zugravilor de umbre:
chip mazgalilIn culori pestrile,
5 a ciIruJ vedere treze~te pofta ceIor necugelali
Incat ei ravnesc la forma fi!ra suflare a υnυί chip mot1.
6 Jubitori de rele, vrednici de astfei de nadejdi
[sunt] ~ί cei ce-I tauresc, ~ί cei ce 11 ravnesc, ~ί cei ce se inchina la el.

217

151 Ι Rug,3,ciunea cu -care se deschide acest capitol este deopotriv~ υπ imn de recuno~

tjn~ ~ί de ~Iava, ~ί ο profesiune de credin~a. Primul dintre atributele lυί Dumnezeu (fafa
de care adresarea este emfaticA: ό θεόςήμων, cu articoI ~ί cu ο reteήre Ia Ιegωηantul cu
ροροτυl ales), χρηστός, υπ tennen foarte des 'intaInit ίη Scptuaginta (ίη PsaImi), unde
alrerneaιA cu άΥαθός ca echivalente aIe ebr. tobh, ίnseamnδ. 1a origine "folositor". deci
"de bunA calitate"; se apIica υποτ persoane cu nuant.ele de "vrednic". "cumsecade",
"binevoitor"; ca epitet regal sau divin, este "mw-inimos", "binemtΙUor". ΑΙ doiIea arribut
este άληθής. "adevdrar", .,auIentic". dar ~ί ..vrednic de 'incredere, sigur, fideI", avand ίη

fundai ebr. 'ΜΝ (de unde ~ί 'aInen)- vide Εχ. 34,6: Num. 14,18, Ps. 85,15.
15,3 Aceast~ cunoeu>tere ηυ e pur intelectuaIa, ci, confoπn coηceptiei bibIice, ea
impregneazd Intregul mod de a ΙΓ~ί. Pentru relatia dinIre cunοφere ~ί nemurire. cf 1,15;
dar ~ί In, 17,3 (,.Aceasta este \o"iata ve~nica: sa Τε cunoasc~ ρε Tine.....).
15,4 "zugravilor de umbre": gr. σκΙαΥράφων. Larcher (ρ. 855) comenteazA cA ρcηΙΓυ

autorul ίηι $·aτ pm-ea ca numai scuIptura fusese folositA la inceputuriJe idolatriei (vide
13.10; 14,1.15-21). υιίlίΖΜεθ termenului σJCιάypαφoς aici poate sugera ca pictura esIe
cu muIt mai recenti'l. ίη greaca profand, adjectivu! acesta se int§,In~te numai ίη doua
texte Iίirzίϊ. referitoare la pictoru\ atenian ApoI\odoros (care ~i-a avut perioada de matu
ritate pe Ia 405 ί.Η.): Hes}'chios spune ca. acesta fusese supranumit σκιαγρ<χφος, ίβΤ

Pbotios echίνaleaΖa termenul cu σκηνόγραΦος, "pictor de decorurj".
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7 Olarul, framaηtiίnd cu trud. p"maηtul moaIe,

pl"smuie~te spre folosul nostru felurite vase,
dar din acel~i lut a plasmuit, una dup" aita,
~ί oalele foIositoare la treburi curate,
~ί pe cele dimpoιriva, pe toate la fel.
Dar, dintre ele, care-i rostul fίecareia

cel ce lucreaz" lutul hoti'ιr~te.

8 lar cu nelegiuit" truda, din acela~i Ιυ! plasmuie~te ο zeitate de~al1",

el care, fίind fi!.cut din pamaηt pu!in mai inainte,
ίη scuι1i!. vreme se va intoarce de unde-a fost luat,
caηd ί se va cere inapoi sufletui cu care e dator.
9 Dar grija luί ηυ e ca trebuie s" moara,

nici ca are Ο viata scurta,
ci sA se ia la ίηtrecere cu aurarii ~ί argintarii

~ί sa-i imite pe ar"mari,
~ί la drept fal" pli'ιsmuirea de mincluni.
10 Cen~a este inima luί ~ί mai de nlmlc decat \i'ιrana ni'ιdcjdea luί,

iar via!a luί, mal fi!.r" de clnstlre deciit glodul,
1ι c"cl nu L-a cunoscut pe CeI care I-a pIasmuit

~ί care i-a lnspirat un suflet lucrator,
~ί i-a insuflat duh datator de viaIii,
ι, ci a socotlt ca via!a noastra e ο joaca,

iar tralul nosrru - petrecere aduc"toare de c~tig;

15,7 "Olarul", gr. κεραμεύς. este simboluI me~tc~ugaruIui care lucrea7.A cu υπ materiai
υ~oτ de modeIat. Este reJuat jljci υπ motiv biblic ce sugereaza lίbenaιea creatorului (ιl

15. 29,16; 45,9; ler. 18,2-6; Rom. 9,21). in finaluI verseτu!ui este folosit υπ sinonim:
πηλουργός....feIurite νase": Iiιι. .,υπυ! fίecarc",

15,8 "se va intoβTce de unde~a fost lua1": cf Gen. 3,19. Pcntru finaluI versetului. vide

e.g. CΊcero, Tusculanae Disputationes 1,93: Dedit usuram UI'tae, lamquam peC'uniae
nulla praeslilula die <-,Ne-a dat viafa ίιηΡrumut. ca pe ni~te bani, rnr1i sa fixeze Ζίυθ

scadentei").
15,10 "Cenu~ este inima Ιυj": cf ls. 44,20.
15.11 Cf Gen. 2,7; Deut. 32,15.• ΑΙ doilea ~ί al treilea slih θυ secven~e simiIare ca sens
~ί sintax~: τόν έμm'εύσαντα." ψυχήν, ,.cel care i-a inspirac υπ sufleι" ~ί έμφυσήσαντα

πνευμα, "care ί-θ insuflat spirit!duh".
15,12 "a socotit": Rahlfs adoptflleetiunea cu verbul Ia plural, carc s·ar retcri Ιθ idolatri
ίη general. Τoω~ί. Ieciiunea cu singuIan.ι1 e atestatA ιn manuscrise ~ί e mai coerenta ιη

context.
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caci trebuie - spune el - siί scoli pΓofιΙ din orice, chiar ~ί din rau.
Ι; intr.adeviίr. acesta, mai mult deciit oricine. ~tie ca pacatuie~te.

el care [ιοι] din piίrniint ιaure~!e ~ί vase ce se sparg υ~oΓ. ~i idolί.

" Dar cum ηυ se poa!e mai neghiobi ~ί mai neajutora!i deciir υη sutlet de

copiI [sun!] ιομ.

du~manii ΡΟΡΟΤυlυί ΤΙίυ. cei care I-au asupri!.
" caci pe tO\i idolii neamυήlοr j·au socoti! drept zei.

[de~i] ηυ-~ί ρot folosi ochii pentru a vedea,
nici nanle ca sa respire aerul.

nici urechile ca sa auda.

nici degeteIe miiinίlor la pipait,
iar picioareIe lor ηυ [sun!] de foios la mers.
16 intr.adeviίr. υη om Ie·a fl!cut

~ί ιιηυΙ ClI duh de ImprumιIt le-a pIasmuit.
Caci nici υηυί om ηυ-ί sτA-n putere sa plasmuiasc! ιιη zelI asemenea

cu el:

J7 fιindca. muritor fιind. ιaure~te ceva mort. cu maini nelegiuite.

ίη vreme ce el e mai de pre! deciit cele Ia care se inchina:

el a primit via!a., dar eIe - niciodata.
'8 Εί se onchina dobitoaceior celor mai uriicioase:

dac! le iei dupa prostie. slInt mai rele decat celelaite;

19 ~ί nici cat οιί ρoate pIacea vrelIn animaI ηυ sunt frumoase.

ci. dimporriva., sunt οη afara de iauda ~ί binecuvantarea Ιυί DlImnezeu.

15,13 ..p<\mant": (itt. "materie ρΙΙΠΙanteasca'Ό • ,.ίdoIi": gτ. γΛυπτά, ΙίΙι. ..[chipuri) ,ίο-

plίtc"; ajunge ίη ΙΧΧ υπ teπnen generic pentru statuile idoliIor.
15,14 .,!.uflct de coρiI": irnaginea celui υ~oτ de amagit. + ..du~manii ΡοΡοruΙυί ΤΔυ":

autorul se intoarce la egipteni, care ί-θυ asuρήι pe ίsraeΙΦ inainre de Exod, dar ~ί, poate,
sub PtoIemei. Imaginea oIaruIui care fabrica zei dupil ΡΙθC 11 duce cu gandul ρε θυΙΟΓ Ιθ

sincretismuI reIigίos care ίί caracteriza ρε egipteni ίη acea epocA (cf versetele
urmf1toare).
15,18 Verseru\ aduce ίmagίπea υηυϊ alt rip de idolaιrie, zooIatria.. plasatA intr-o progresie
a neghiobiei omene~ti.

15,19 ,.sunt ίπ afari1 de.....; pentru ci1 au fost zeitίcate $ί lί s·a adus cult.
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16' De aceea au fost pe drept pedepsi!ί ΡΓίn [fiiΡtuή] asemanaτoare

~ί ΡΓίη mul!ime de jivine au fost chinuiIi.
2 ίη Ioc de astfel de pedeapsa, ai fost binefiicator fa!a de poporul Ti!u:

cand I-a apucat pofta sa guste [ceva] neobi~nuit,

i-ai pregatit drept hrana prepeJite,
3 pentru ca aceia, de~i riiνneau aΡήg Ia hrana,

din pricina uraciunii [jivinelor] trimise impotriva lor,

sa-~i piarda piina ~ί pofta fιreasciί,

pe ciind ace~tia, aflaIi ρυΙίηΒ vreme Ia nevoie,

au avut chiar parte de ο hrana neobi~nuita.

4 Caci se cuvenea ca asupra aceJora, asupritori fιind, sa se abata ο Iipsa
neiertiitoare,

ίη vreme ce acestora doar S3 Ιί se arate cum Je 5υηΙ chinuiti du~manii.
s ~ί, ctιiar ~ί atunci cand 5-a abiitut asupra (οι furia cumpIiIii a fιarelor

~ί piereau de m~caturiJe~erpiJor imbarligati,
miinia Ta n-a staruir panii la capiit;
6 spre luare-aminte, au fost tuIburati doar ρυ!ίnΒ νreme,

16 CaρitoIul coηιίηυ~ seήa episoadeJor paraJeIe, care incepuse cu 11,1 (vide srιpra): ίη

νν. 1-4, prcpeIileIor caτe au fo5t hrana pentnι ροροπιl Ιυί Dumnezeu le sunt contrapuse
jivineIe ρήη care au fost pedepsiIi αί ce se inchinau 18 animaIe; ίο νν. 5-14. episodul cυ
~Ie de aram! esre opus pIAgii mu~ci1turiIor monale de insecte~ yv. 15~29 conturem
a ΡθΙΓθ paraleli1: din cer νίη deopotriva pedepseIe pentru cgipteni ~ί rnana, binefacerea
d1ruita de Dumnezeu ΡΟΡοπιΙυί Si1u. Seria episoadelor paralele continuA ρΜΑ Ιθ 19,9,
vide infra.
16,1 TermenuI ΡΓίπ care sunt indicate jivinele este κνώδαλα, folosit ~ί i'n 11.15.
Episodul s-ar referi la plaga bro~telor: cf Εχ. 7,26-8,10).
16,2 Cf Εχ. 16,9-13; Num. 11,10-32.• "prepelite": gr. όρτνγομήτραν, /i". "mama
prepeliteIor" (vezi ~ί infra, 19.12): termenul este gIosat de Hesychios ca όρτυξ

iιιτερμεγέθης, iar de PhOti05 ca δρτυξ μέγας, ~adar 50 ",fern la ο pasAre mare.
Precizarea ar putea sugera cA este vorba de ο pasΔre diferita de όρτυξ ...prepelitA";
Aristotel (Historia anlmallum 597b16) este singuruI care ο aminte~e, plasand-o intre
p[sA.rile migratoare. Velus ΙΟΙίΥΙα ο echivaleazA ΡΓίη coturnu. Οίη Εχ. 16,13. este
termenu! ρrin care se red1! ίη mod traditional ebr. selΆW. Pentru traducerea printr-un
plural, vide infra nota la 19,10.
16,3 "aceia": gr. έκείνοι μέν, id est egiptenii, ίη opozitie cu αίrroί δέ din stihul4.
Ι6,5 Cf Num. 21,4-9.• Vide Philon, De agricu//ura 22.
16,6--7 ,,semn": σύμjDλον; vide supra 2,9. Autorul interpreteazA ίο sens spiritual
episodul ~arpeIui de aramA, acesta semnificand planui universal de manιuire al lυί

Dumnezeu (tema majora la profeti: cj Is. 45,14 οιο.; ler. 12,15-16: Soph. 3,9-10; Zah.
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aviίnd υη semn a! mantuίήί pentru a-~i aminti de porunca Legii Tale;
7 fiindca acela care se 'lntorcea era mantuit ηυ ΡΓίη ce vedea,

ci prin Tine, miίntuitorul tuturor.
8 ~ί astfel!e-ai dovedit du~manilor no~tri

ca Tu e~ti Acela care izbave~ti de orice rau.
9 Pe aceia i-au omoriίt 1n1epaturiIe lacusteIor ~ϊ mu~telor,

~i ηυ s-a gasit !eac [pentru a le scapa] viala,
caci meritau sa fie pedepsίjί de asemenea [Iighioane];
10 dar pe fiii Tai nu i-au lnvins nici dinjίi ~erpilor aruncatοή de venin,

caci milostivirea Ta le-a venit Ιη ajutor ~ί i-a tamadult.
11 Spre a-~i aminti de rostirile Tale erau 1mboldili

~i numaideciίt vindecali,
ca nυ cumva, cazand ΙΩ adiinca ultare,
sa nu ajunga nepasatori faIa de binefacerea Ta.
]2 Caci nlci larba, nlci a�jfie ηυ i-au νindecat,

ci cuviίntul Tau, Doamne, cel ce pe toate le tAmaduie~te,

Ι J Tu ai putere asupra viejίi ~] a morjii

~ί duci Ia pOrjile iadului, ~ί aduci lnapoi.
14 Omu! ucide, Ιη rautatea lui,

dar nu poate aduce lnapoi duhul care a ie~it,

nici dezlega sufletul cuIes [de moarte].

" Nu e cu putinla sa scape [cineva] de miίna Ta:
16 astfel, nelegiuίjii, ce nu vrolau sa Το cunoasca,

au fost biciuijί de tiiria brarului Tau,
urmarili de ρ!οί neobi~nuite, de grindini ~i de furtuni neiertatoare,

~ί cu totul mistuiji de foc.

22Ι

2,15; etc.). Interpretarea este continuata ίη lπ. 3, 14-17 (~arpele ridicat pe stAlp ca
prefιgurarea rastignirii Ιυί Hristos aducatoare de mantuire).
16,9 Amplificare dramatica a υποτ episoade combinate din Exod: 10,4-15 (Iίlcustele),

8, Ι 6-20 (t~unii/mu!tele), 8,12-15 (tiinιarii). Ο transpunere apocaliptic~ ίη Apoc. 9,3-12.
16,11 Ultimul stih se poate ίnΙeΙege ~ί ,,58 ου fιe indeparuιtί de Ia binefacerea Ta".
16,12 Pentru ierburile (de leac), vide PhiIon, De sacrificiis Abelis eJ Caini 70.• cuvaπ

tul Ιυί Dumnezeu atotvindec:1tor: cf Ps. 106,20; Is. 55,10-11.
16,13 Cf 1Rg. 2,6 (cantarea Annei).• Putcrea luί Dumnezeu asupra mOJ1ii este expri
mata ίη teπneni care sugereaza invierea de apoi.
16,16 Episodul grindinei (ΕΧ. 9,13-35) este prelucrat ίη manierA midr~icA, ρτίη adΙΙuga

rea unor amΙΙnuηte care μη ~ί de inclίnatia elenistica. spre miraculos.
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17 Cel mai ciudat [era c1\], ίπ apa ce 5Iinge toate,
focul avea mai mare putere,
c1\ci fίrea-ntreag1\ e ap1\r1\ιoarea ceIor drepli.
18 Οίπ cand ίπ cand f1ac1\ra 5e domolea,
ca 51\ πυ ard1\ jivinele trimi5e asupra nelegiuitilor,
iar ei, v1\zaπd [aceasta], s1\ ~tie c1\ 5υπΙ urm1\rilί de judecata lυί

Oumnezeu;
'9 aIteori, chiar ίπ mijlocul apei, eaarde, mai pre5US de puterea focului,
ca 5a nimiceasca roadele υπυί p1\rnant nelegiuiI.
20 in 5chimb, poporuIl1i T1\11 i-ai dat 5a manance din hrana ingerilor
5ί din cer le-aί d1\ruiI, tar1\ o5teneala, paine gara-tacl1t1\,
ίη 5tare [51\ aduc1\] orice de5tatare 5ί [fίind] pe gU5tuI tuturor.
21 C1\ci 5ub5tanIa Ta iti v1\dea dulcea,a fa!" de copiii [ΤΙΙί]:

5upunandu-5e dorintei ceIui ce ο Iua,
5e pre5chimba ίη ce voia fίecare. •
22 Zapad1\ ~ί gheata [fίind], Jinea pIept focului ~ί ηυ 5e topea,
ca 5a 5e 5tie ca roadele dU5maniIor
le nimicea focul ce ardea ίη grindina
5ί 5triifuIgera printre ρlοί;

23 ~ί ίMιί~ί acela~i [foc], pentru ca drepιIi 5a 5e hranea5ca,
ί5ί uita puterea.

2. Caci taptura, 5llpunaπdU-5e Tie, Creatorului _ί,

5e incordeazA pentru a-i pedep5i pe cei nedrep\i
~ί 5e domole5te bίnetacatoare penIru οοί care-~i ρυπ credinιa ιπ Tine,
25 Oe aceea, ~ί atunci caπd 5e 5chimba ίπ orice [chip],

16,17 ,.CeI mai ciudat": gr. τά .. , παραδοξόΤα/ον; vide Ρ. DobIe, Τhe Paradox 0/
Sa/valion, Carnbridge, 1996, ρρ. 31 sq . • ..fιrea-ntreag~": gr. ό κόσμος.

]6,18 Ρhίlοn. υ. "ίΙο Mosis t,20; 2,99.
16,20 Pentru episoduI manei, cf Exod 16.• "hrana ingerίlor": gr. άΥγέλων τΡοφήν; vide
Ps. 77,25. unde mana este numirA •.p:iinea ceIor pulemici" (/ehenl 'abbirim), sinlagma
tradusA ίη greacA ρήπ Cφτoς άΥγέλων, "painea ingeri1or".
16)1 ..substanιa,": gr. ύπόστασις. [π Exod 16,3 Ι mana are gust de ..nιπιι cu mierc": aici,
ίη consonanfa. cu exegeza iudaict ιarzie, ea poate lua orice gust, implinind orice dοrίnι1ι,

~j simbolizeazA ..duIcea~a" Jui Durnnezeu. Liturgia cre~tinii raporteaza aceastii dezvoltare
la Euharistie.
16,22 •.z~ada ~ί gheara": mana este comparati! in Εχ. 16,14 cu roua, iar in Num. 11,7
ΙΧΧ cu gheala. εa rezista [οcυlυί, caπd era gs'tiHl, dar se topea la 50are daca. ηυ era
culeasl ίη zori.
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sIujea daruIui ΤΙΙυ atothriinitor
dupii νrerea celor care ίι cereau,
" ca Sii afle fιίi ΤΙΙί, pe care lί iube~tl, Doamne,
οΙΙ πυ [numai] feΙuήιele roade 11 hriinesc pe om,
οί cuvanΙUI ΤΙΙυ lί Iίne ιπ vialii pe cei ce se Incred ιπ Tine.
27 Ciici ceea ce πυ era nimicit de foc,
lποΙΙΙΖίι numai de ο raza u~oarii de soare, se topea,
28 ca sA se ~tie cii [oamenii] ιrebuie siί ο ia Inaintea soarelui, ca sii-Ti
aducA muIlumire
~ί sii-Ti Inal!e rugl ιπ reviίrsatul zorilor.
29 FiindcA niίdejdea celui nerecunosciitor se va ιορί precum chiclura iemίi

~ί se va scurge ca apa fiίrΙΙ de folos.

17 ι Μaή suntjudeca!ile Tale ~ί greu de liίrnυΓίI,

de aceea sufletele nelnvii(ate s·au riίtiicit.

2 Cand nelegiuίlίi ~i-au pus lπ gand siί asupreascii υπ neam srant,
[au ajuns] robi ai IRtunericului ~ί, inliίπlυίlί LΠ lungii noaρte,

ziίceau ziίvoriiIί sub acoperi~urile [Ior], fugind dinaintea Proniei ve~nice.

J Pentru οΙΙ socoteau οΑ vor riίmane ne~tiuli cu piίcatele 10r ascunse
sub viiIul intunecat al uitiirii,
au fost risipili, cuprin~i de spaimii cumplίtii ~ί banιuίli de niiIuci,
4 fιindciί nici ungherul cel mai ascuns care-i adiipostea πυ-ί apiίra de friciί,

οί zgomote lnspiiimantiitoare niίviileau de jur-Imprejurul !σΓ

~ί niiluci posomoriite ου chipuri posace I1 se ariitau.
s ~ί πίοί un [σο nu era ίπ Slare sii lumineze,

)7 Α cincea prezentare ίη paraleI a unor episoade istorice ocupA γγ. 17,1-18,4: intune·
ricuIui ce ίί invAIuie pe egipIeni ί se contrapune stmlucrrca lumίnoa.si a stalpuJui de foc
care ίί conduce pe ceϊ ..sfioll" (οσιΟΙ; vide Slιpra 00(8 Ιθ 6,10). ίο descrierea plAgii ίΩΝ·
nericuIui, ca ~ί pentru celelalte pHΙgi, de aItfel, autorul amplifιc! detalίile infrico~toare.

foIosind, ρoate, unele Iegende iudaice pe care Ie regi1sim Ia Philon ~ί ίπ tradipa rabinic!.
Se remarcA ~ί atmosfera apocaliplicA.
17,] "greu de tamurit": δυσδιήΥετοι; teπnenui este υπ hαpαx absolut (ίη toate texteJe
grece$ti) pcina ίπ aceastA epoci1, devenind frecvent ins! Ιθ θυιοήί c~ini; intelesul este
[ransparent, fιind υπ compus negativ (δυσ-) aJ substantivului διήγησις, "interpreιare".

17,2 "inιunericuJuj": cf Εχ. ΙO,2Ι~23.

17,5 ..cumplίta": acest califιcati" θΙ ηοριίί (σtύγνην) apare numai aici ίη Ϊηι. ίη ιχχ

este folosit de doua ΟΓί ίη relatίe cu persoane ("furios", chiar "odios"); ίπ tragedia greaca
este frecvent foJosit, vide e.g. Eschil, Agamemnon 639.• Scarpat (ναΙ. 3, ρ. 234)
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nici liciίririle sclipitoare aIe steIeIor
ηυ izbuteau siί lυmίηeze de sus acea noapte cumplitiί.

6 Le apiίrea doar

υη rug [ce se-aprindea] de Ia sine, umpliίndu-i de groaziί;

lnfrico~a(ί, ciΊnd vedenίa ηυ se mai ariίta privirίί 10r,
giίndeau ciί ceea ce vi!.zuseriί era lnciί ~ί mai riίu.

7 Scarnatoriile me~te~ugului vriίjitoresc [se viίdeau] neputincioase,
iar mu1t liίudata lor pricepere era Iacutiίde ocariί:

8 cei care ragiίduiau siί aIunge temerile ~ί tuIburiίriIe din suf1etul bolnav
erau [ei lπ~ί~ί] bolnavi de ο caraghioasa-ngrijorare.
9 Chiar daciί nimic tulburiίtor ηυ mai [era] siί-i lnfrico~eze,

lnspiίimiΊnta(i de trecereajivineIor, de ~uieriίturile ~erpilor,

piereau tremuriίnd

~ί niCi ηυ [mai] vroiau siί priveasca vazduhuI de care ηυ se putea fugi
nίcΑίeή.

10 Caci Ι~iί e ticiίlo~ia, osiΊndita de propria-i miίrturie,

~ί, apiίsatiί de con~tiin(iί, l~ί lnchipuie mult mai mari primejdiile.
Ι] Cilci frica ηυ e altceva deciΊt Iepiίdarea ajutoareIor pe care le diί

cugetarea:
12 Cll ciΊt ~tep(i mai ρυμη [de Ia eIe] Ιπ sinea ta,
Cll atiΊt necuno~terea prίcinii ce aduce suferin(a e mai apiίsiίtoare.

13 Dar ei, Ιη noaptea Cll adeviίrat neputincioasa,

ίe~ίtiί din adiΊncuri1e iadului neputinciOS,

remarci'1 solemnitatea termeniIor din acest pasaj, care ar putea aminti de finaIul tragediei
luί EschiI, Prometeu inldnruit.
17,7-8 AIuzia Ia magicienii Faraonului (ΕΧ. 7,11.22; 8.14; 9,11) ar putea fι ~ί υπ atac Ia
adresa unor personaje din vremea autoruIui: fιIozofι arnbularIti, ghicitori, exorci~ti etc.
17,9 in edίμίle vechi precum ~ί ίο ed. Ziegler, urmatA de traducerile importante (ΤΟΒ,

BJ, Larcher, NETS - Μ. Knibb etc.) ultimele doua stihuri formeaza versetul 10.
DecalajuI de ο unitate se pAstreaza ρΜΑ Ia srar~itul capitolului.
17,10 "con~tiinta": de~i ΒίbΙίa a avut mereu ideea interioritatii omuIui ίη care rasuna
glasul lui Dumnezeu ajuUindu-1 sa disceama intre bine ~ί rau, ea ηυ a specializat un
termen pentru aceasta notiune decat ίο uπna contactului cu lumea greaca. Συνείδησις ου

apare ίο ΙΧΧ decίlt ίη Ecι. 10,20 (ίη sensul de ,,[or Hiuntric"), ίο Sir. 42, Ι 8 (doar ίη

Sinαiticus) ~ί aici; conceptuI va fι dezvoItat ίο ΝΤ: Fp. 23, Ι ~ί, cu insistenta, ίπ epistolele
pau!ine (ICor. 4,4; 2Cor. 1,12; lTim. 1,5.19; 3,9; 2Tim. 1,3). σ: ji ποι. la Ecl. 10,20.
17,12 "e mai apasatoare": lίII. "e socotita mai mult". Fraza e ambigua; υnίί ίnteΙeg: "e de
preferat".
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cufundaIi Ιη acel"\'i somn.
14 erau ciίnd Μηυίιί de aratari monstruoase.
ciίnd incremeniIi, fiindca sutleτu! !or ηυ mai voIa sa lupte,
caci ο spaima napraznica ~ί ne"\'teptata se revi\rsase peste ei.
" ~ί ΙοΙ astfei. oricine, caziίnd acoIo unde se atla,
era rinut Inchis ίηΙΓ-Ο temniliί fi\ra zavoare;
16 fie ca era (aran. fie pastor.
sau iucrator Ia munci grele ίη pustie.
luat pe ne"\'teptate, era supus striίmtorarίi fi\ra scapare.
caci ΙοΙί au fost legaIi cu aceIa~i lanι al bezneίo

17 Fie ca eτa ~uierul viintului.
οτί ciintui melodios al pasarilor printre ramurile stufoase.
sau ropotul apei ίπ curgere navalnIca,
sau zgomotul spart al pietrelor ίη pravalire.
18 sau fuga nevazuti\ a υηοτ animale silltare\e.
sau ragetele unor fιare cumplite.
sau ecoul ce rasuna din cau~ul munlilor.
[totuI] ιί lncremenea, ingrozindu-i.
19 Caci lumea-ntreaga era luminata de ο lumina stralucitoare
~ί se Indeletnicea ιη voie cu treburiIe [sale];
20 numaI asupra acelora se IntInsese noapte grea,
chip a! beznei care uτma sa-i p,imeasca.
dar ei ί~ί erau loτυ~ί poνaτa mai grea deciit bezna.

18 ι Pentru sfin(ii Tai, dimpotrIva. era ο lumina foarte mare;
auzindu-Ie glasuI, dar nevaziindu-Ie infi\ri~area,

[cei1a1li] ίί fericeau ca ηυ suferisera ~ί εί.
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t 7t l4 Stihul al doiIe~ lίιl. .,cand incremeniti de capitιιIareasut1etuIui 10T".

17,15 "α/ΓΔ zavoare": ΙίΙι. "f'aIi fier". gr. άσίδηρον; termenul este hapax ίη ΙΧΧ; ίη

greaca ρrofan~ este foIosit Ιβ pluraI. Temnila Bra fier (ZΔvoare, gratiί) este ο ιemnίt!

simboIica.
17,20 "noapte grea": βαρεία νύξ; ap<1sarea este semn al pedepsei divine, vide lον 23,2
(ή χείρ αύτού βαρεία ΎέΎονεν• .,mana Ιυί S-3 ingreunat"); 33,7.
18,1-4 Se continuA antite:za inceputA ίη 17,2 ΡΓίη descrierea luminii: cea care iί

cuprindea ρο "sfinIi", ,ι~!poΙ de foc (ν. 3) ji lum;n. Legii (ν. 4).
18,1 CapitoIul se deschide cu ο opozί1ίe (ίndίcaιa ΡΓίη particula δέ) fata de textu! prece·
dent, marcat de sentimentul terifιant de spaimιl ιι1 egiptenίJor.
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2 le mul!umeau cA, dupA ce au fost nedreptArίlί, πυ fac rAlI [Ia randullor]
~ί ϊί rugau sa binevoiascA si\ se ϊndepi\rteze de ei.
J in 'oc de [ϊntuneric] le-aί dat stalp arzator de [oc,
ci\lauzitor ϊπ ciili\toria necunoscuιa,

~ί soare nevAti\mi\tor pentru slAvita [Ior] pribegie.
4 Dar aceia meritau sa fιe Iίpsίli de IuminA ~ί ferecalί ίπ bezna,
ei care ίί !ineau inchί~i, sub paza, pe fιίί ΤΑί,

ΡΓίπ care avea sA fie dati\ lumίί nestricAcioasa luminii a Legii,
5 Fiindci\ hoti\riiseri\ si\-i omoare pe ΡΓυπcίί credincio~ilor

~ί υπ slngur copil a sci\pat, dupA ce a fost IAsaI [sA pluteasca pe ape],
drept pedeapsa, le-ai luaΙ mul\ime de cορίί

~ί i-al dat pieirii IaoIaItA ίπ api\ nAvalnicA.
6 Acea noapte a [ost cunoscutA mai dinainte de ΡΑΓίπ!ίί ΠO~ΙΓί

pentru Ca, ~tiind ei bine ϊπ ce jurAminte crezuserii, sA se umple de
bucurie.
1 Α fost a~teptaιa de poporu! ΤΑυ
mantuirea drep\ilor, dar ~ί pieirea du~manilor,

8 prin ceea ce i-al pedepsit pe vrAjm~i,

ιοι ΡΓίπ aceea chemiindu-ne ne-ai umpIut pe no; de sIavA,

18,1 Cj Εχ. 10.24; 11,8; 12.33. S·ar mai putea in1eJege ϊnsιi ~ί: ,,~ί Ie cereau indurare
pentru ca fusesem. du~mAno~i fatA de ei."
Τ8,3 ..stiiIp arZΔtor de foc": cl Εχ, 13,21-22; 14,24; Num. 14,14; Ps, 77.14, ...cAIAtoria
necunoscutCΙ": gr. άγνώστου όδοιπορίας. Substantivul όδοιπορία este cel pe care jJ

toIose~te ~ί Phiιon pentru a numi trecerea M!rii Ro~ίί ~ί cί\ι!tοria prin de~ert (έν τα/ς

όδοιπορίαις, De uila Mosis 2, Ι). Adjecti\'ut άyνwστoς ίη greacA ηυ ίnseamnιi doar
,..necunoscuι", ci ..ίmΡοsίbίl de cunoscut" (vide Ε. Norden, Agnostos Theos, ρρ. 56 sq.).
Sintagma folosiIa ίη acest verset ar echivala ~adar cu "υπ drum ce ηυ a fost stιi.Mtut.

necunoscut ~ί de ne~tiut" . • "s]Δ.vίta [Ιοτ] pribegie": gr. φιλοτίμου ξενιτείας; adjecti,,'UJ
(/ill. "iubitor de onoruri", "generos") are aici υπ sens neobi~nuit ίη greaca profana,
ΡΓΟΡΓίυ insA c3ήίί ίπι.; substantίvul, la r!ndul $Δυ, estc υπ hapαx ίπ LXX.
18~ Α ~asea paraLeL! (νν. 5·25) este compusA din ηίmίcίrea egiprenilor (moanea
primilor πΔ.scuμ, cu unele aIuzίi ~ί la dezastrut de la Marea Ro~ie. care va constitui
elementu1 de paraJelίsm din cap. 19), ρε de ο parte, ~ί punerea la ad!post, '" slav~ a
ΡοΡοruluί luί Dumnezeu, pe de aIιA parτe .• "Ia5at [sA pluteasca pe apeJ: Ιίιι. ..expus". Cf
Εχ. Ι ,22-2, Ι Ο.•.,drept pedeapsa",": cl Εχ, 4,22-23; Ι Ι; 12,29-30,
18,6 "parinlii ηO~ΙΓί" = patriarhiί, carora DυΠ1nειευ le α/,g3duίse SΔ le el1bereze υΓΠΊ~ίί

din robia Egiptului (Gen. 15,13·14; 46,3-4), dar ~ί israelitii din rimpuI ExoduIui (Εχ.

11,4-7).
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9 οΑοί copiii cucemlci ai celor bunl jertfeau in tainA
~ί au statomici! inrr-un gand dumnezeiasca Iege
ca 'tίη!ίί sa impartA deopoιrivA

cele bune ~ί prlmejdiile;
[~ί] cantau incA de pe atunci cant1irile PArin!ilor.
10 Le raspundea srrIgatuI neoranduit a\ du~manilor
~ί se rAspiindea gIasuI de jale aI celor oo-~ί boceau οορίίί:

11 de aceea~i pedeapsa sIuga ~ί stapiin [erau] deopotrivA lονί\ί,

iar omul de riind patimea ca ~ί regele,
12 ιο!ί deodariί, prin acel~i fel de moarte,
aveau le~uri nenum~rate;

iar cei νίί πυ erau ίη stare nici sa-i ingroape,
cacl intr-o singurA ο\ίρΑ odrasIa lor cea mai de pre! fusese nlmlclta.
13 Cei care fuseserA necredincio~i ίη toate, din prlcina vrajitoriiIor,
ciind le-au pierit primii nAscuti, au recunoscut οίί poporul [aceIa] e tίυl

luί Dumnezeu.
" Pe cand t1icere netulburat1i lnvalula !otul
~ί noaptea ajunsese la mijlocul alergariί sale,
15 ουνΙίηιυl ΤΑυ atoιputemic a pomit din ceruri, de pe tronul Imparatesc,
riizboinlc aprig spre mijlocul pamiίntuIul sortit plelrii,
purtiίnd, drept sabie tilioasiί, porunca Τa neschimbatoare
16 ji, oprindu-se, a umplut !οΙυl de moarte:
ajungea pana la cer, dar p~ea pe ρamiint.

17 indata, vedenίί din vlse cumpli!e l-au tulburat
~ί spaime nApraznice au veni! asupra lor
18 ~ί fiecare, azvarlit icl ~ί colo, pe jumatate mort,
vAdea pricina din care murea,

18,9 ..ciintArile PΙU-illtiJor"; autorul suprapune peste noaptea pascaI§, din Exod imaginea
celebrΔriIor υlΙΟΓίΟΜΟ "Ιο Paj1eIui, cand se οόπι. ΗalΙε/-υΙ (Ρο. 112-1 17).
Ι8,10 Vide Εχ. 11,6; 12,30: Philon, De _ίια Mαsί' 1,136-137.
18,13 Egiptenii sperasen1 c1t "r~jitorii IΟΤ νατ putea s!·1 biruie pe Moise, pe c3re-1
socote.u υπ fe! de m.gician (cf Εχ. 7,11-13; 8,3.14; 9,11). Acum se conthJnla direcl cu
actiunea luί DumnΙ:Ζeu.

18,15 "tronul impArntesc": la ΡΙΙIΤθ] ίη greacA. inierpretat de Larchcr ~i de multί alti tra

duc~tori ca plural al maίestιιμί .• ln aceasr~ e\'ocare dramaticii, autorul se inspira (pentru
slihu! "Ι doile.) din IPar. 21,15-27 !ί, po.te,!i din Homer (J/iada IV,443). Ansamblui
cap~tA ο semnificatie apocaIipticrι, unde CuvantuI luί Dumnezeu apare sub iηΩΨ~II de
temut de ί•• dou. vοπίΓ. (cl ITcs. 5,2-4: Apoc. 19,11-21) - cf BJ, ποι. ί. 18.15.
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19 cAci vIsele care l-au tulburat le-ο arAtaserA dinainte,
ca $Α ηυ piarn fArA sA ~Iίo de ce se chinuiesc.

,0 $ί pe ceI drep!i i-a ajuns incercarea mortii,
~ί mul!ime a fost lονίtΑ ιη pustie,
dar miiηia ηυ a μηυι multJi vreme;
21 cAci un Mrbat ,arA patJi s-a grAbit sA-I apere
aducand arma propriei sa!e slujiri,
rugAciunea ~ί [jertfa de] impiίcare cu tAmaiere;
a lίηυι piept urgiei ~ί a pus stavilA nenoroclrii
arAιiiηd cA este slujitorul TAu.
22 Α biruIt amarul maniei ηυ ΡΓίη taria trupuluI,
nici ρΓίη Iucrarea armeIor,
cl ρΓίη cuviiηt L-a induplecat pe Ce! ce pedepsea,
aduciiηd[u-I] amlnte de jurAmintele [fAcute] PAΓίηlίloΓ ~ί de legArηίηte.

23 Pe ciiηd mortii erau deja cΔΖΙψ grArηadA unii peste allii,
sιiiηd ιη mij !oc, a ΟΡΓίι manIa
~ί i-a tJiiat caIea spre cel νίί.

24 CAci pe ve~miiηtul sAu lung piinA la pAΓηiiηI [era] Ιηfiίlί~! iηtreg universul
~ί slAvitele [nume] ale ΡΑΓίη!ίΙΟΓ erau inscrise pe cele patru rfιnduri de
nestemate,
lar mAreIίa Ta - pe diadema de pe capul sAu.
25 Οίη fata acestora a dat iηapoi nImlcItorul ~ί de acestea s-a inspAimiiηtat:

cAci fιe ~ί numai incercarea manlel era de-ajuns.

19 Ι Dar asupra nelegiuitilor a stAruit panA la capAt manle neiertAtoare;

18,20 Cf Num. 17,6-15.
18,21 "Mrbat f!rA patA": id est Aaron.• " imp1\caτe cu t1\miiiere": gr. θυμιάματος

έξιλασμόν; este ο referire la Num. 17,12 (episodul sacrifιciuIui adus de Aaron)~ vide ~ί

Lev.16,I2sq.
18,24 Descrierea v"'imantului Marelui Preot: Εχ. 26,6 sq.; 28,17-21.29.36; 39,2 sq.
SimboIismuI cosmic aJ elementeJor Ιυί este accentuat ίη iudaismuI e1enistic (PhiJon,
FΙavίus Iosephus).
18,25 ..nimiciιorul": gr. ό όλεθρεUΩΝ (Vetus ΙαΙ;πα: qui exterminαbaJ), id est ingerul
nimicirii (personifιcare a mοrtίί). vide Εχ. 12,23; Eνr. Ι 1,28; ICor. 10,10.
19,1 Versetele 1-9 contin ultima paralelA (a ~aptea): inνe~unarea egiptenHor ϊί duce Ja
moarte, ίη νreme ce pentru ΡΟΡΟΓυl lui Dumnezcu trecerea ΜΑΓίί RO$ii este semnu! υηυί

που inceput. • "NeJegiuitii" (άσεlΣίς) sunt aici egiptenii, ca ίη 10,20; termenul fusese
foIosit ίπ 3,10 pentru a·j indica pe eνreii ce se iηdepirtasern de Lege. pe renega~i.
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caci ΕΙ ~tia dinalnte ce-aveau ei sa faca:
, cum, dupa ce ei ϊη~ί~ί i-au li\sat sa plece
~ί ου grabi\ i-au aIungat,
ri'i2gandindu-se, aveau siί porneasca pe urma lor.
] intr-adevar, de~i erau cuprin~i Inca de jale
~ί plangeau pe mormlntele ce!or moήi,

au scomit υη alt gand, nesabuit,
~ί pe cei pe care ου rugiίminli lί scosesera [din ιara], pe aceia au prins a-i
urmi\ri ca ρο fugari.
, Spre acest STar~it ϊί impingea ο soarta binemeritatA
~ί arunca uitarea peste cele Intiimplate,
ca ei sa-~i mai primeasca ~I chinurile care le mai Iipseau din pedeapsiί,

5 iar poporul ΤΑυ sA aibiί parte astfel de ο calatorie minunata,
pe cand ceilaIIi sa atle ο moarte neobi~nuitA.

6 Caci intreaga fi'ipιura, ϊη ins~i firea ei, primea, ca ia-nceput, ο ηου"
aIcatuire,
supunandu-se ΡΟΓunοί!ΟΓ Τale,

ca sa fie pi'i2ί1i nevatama!i οορίίί Πί.

7 S-a vi'i2ut ηΟΓυ! umbrindu-Ie tabi\ra
~ί, de unde mai inainte era apa, riίsiίrind piίmiίnΙ uscat,
din Marea Ro~ie - drum fi'ira opreli~ti,

din vi\rtejul navaInic - campie Inverzita;
8 ρΓίη ea a trecut un Intreg popor, cei ocroti!i de mana Τa,

dupiί ce au ρΓίνίΙ semne minunate.
9 Precum caii au fost du~i Ia p~une
~ί precum mieii au zburdat,
laudaηdu-Τe pe Τine, Doarnne, Cel care i-ai izbaviι

10 Caci ί~ί aduceau ίηοΑ aminte de ceIe [petrecute] ίη pribegia lor
[lπ lara strAinA],

19,4 ,.soaι1A": gr. άνάγιcη, /ιΊt. "constnlngere", "necesitate", ΑυΙΟΓυΙ foIose~te υπ termen
grecesc pe-ntπι a descrie inc!p!ιAnarea ίπ n1u a luί Faraon (Εχ. 14,4.8).• Stihul al treilea,
/ίΙl. "ca ei sA-~i mai primeascA ~ί pedeapsa ce lipsea din chinuri",
19,7 "campie inνcrzitA": mid~ul ΡaΙestίηίan vorbe~tc nu numai despre ο iarM bogati1,
ci ~ί de pomi fructiferi care impodobeau calea deschisa astfel ίπ Marea Ro~ie (cf 8J.
nota ad /oc.).
19,9 Cf 15. 63,13-14; Mal. 3,20.• .,laudandu-1'e pe 1';ne.. .": c[ Εχ. 15.
19,10 Aproaρe de Incheierea ciirtίi (νν. 10-21), ίnιr-o sintezA finala, sunt amintite cateva
episoade emblematice....tantari": gr. σχνίψ denum~te ,.t:in\3lUI" sau ο insectA dauηMoaτe~
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cum pamiin\uI, ιη Ioc sa oasca animale, a scos la iveala !iinrari,

iar riilIl, ίο loc de νίeΙΙΙί\οare de apa, a varsat muIIime de bro~\e.

11 Dar, mai \iirziu, alI vazlI\ ο ηου;; ivIre de pasari,

ciind, impin~i de potΊ;;, au ceru\ miincarLIri aIese

12 ~ί, spre alioarea lοr, din mare Ie-au ίo~ίι ρΓοροΙίΙΟ.
13 -Iosa pedepsele οιι s-alI abatu\ aslIpra pacato~ilor

tara a fι preves\i\e de semne, ΡΓίη tunete puteroice,

~ί οί pe drep\ au fos\ pedepsiti peotru rauta!ίIe lor,

cacI aratasera ο ura prea amamIca faιa de straIni.

14 ΑΙιίί ου i-au primi\ ρο necuooscu!ίi care \ocmai sosisera;

dar ace~\ia i-au inrobi\ pe oaspetίi bioefiicatori.

15 ξ>ί ου oumai atii\, ci va fi ο cerce\are pentru aceIa,

pentru ca ιί primeau cu du~manie pe s\riiioi;

'6 dar [egIpteoii], dupa ce i-au primi\ sarba\ore~te

pe ceI care deja aveau parte de acelea~i drepturi,

i-au copIe~it Cti \rude cumplite.

11 Αυ fost loνί\i ~ί cu orbire

precum aceia, Ia poΓIίIe dreptului,

ciind, invaIuili ιη intunerIc bezna,

cautau, fiecare, drumui catre u~a sa.

teπnenuJ grecesc este un singular cu va.loare de coιωίν (~cum este maijos. όΡτυΥομέφα,
v. 12; νίde supra 16,2). Teπnen [0105i1 ίη Εχ. (e.g. 8,12), precum ~ί ίη Ps. 104,31 (Ι01 ο

a1uzie la plaga abatuH\ a5upra EgiptuIui).
19,12C[Ex. 16.13;Νυπι. 11,31.
19,13 ,,3U fost pedeΡSΦ": gr. έπaσx.oν. ΙίΙι. "sufereau", aici ίπ sens juήdίc.

19,14 "Αιμί" sunl l0cuitoriί Sodomei (comentatorii sunt de acord asupra acestei
ches[iuni), dar ίηι. omite sistematic numele ΡΓορτίί . .,Necunoscutίi" pe ,are SOdOlllitίj ηυ

ί·θυ Ρήmίt sunt cei doi ίngeή din Gen. 19,1-3.• "dar ace~tia .. :·: se refen1 (a egipteni;
oprimaτea evreiIor de c~tre ace$tia e sσcotita de !tutor ca ο Inca.lcare a Iegi10r ospitali
ΙΑ(ίί, mai gravA dccat cca sΙΙv~ίtΙΙ de marii ρΙΙc~tο~ί θί Sodomci.• Ρίηθ!υl vcrsetuJui
este probabil ο a!uzie la povestea lυί losif, Gen. 39-47.•.,οaSΡcΦί bint:fac3.torj": egip
tenii sunt mai νίηονΒ(ί chiar ~ί decat lοcuίtοήί sιrAvechii Sodomc. ca.ci ηυ ~ί-θυ mai adus
aminte nici de binefacerile Ιυί Iosif(Gen. 39--47; Εχ. 1,8-22).
19,16 "aceIe~i drepturi": se crede ca este Ο aluzie la ο revendicare a evreiIor din Egipt
lη vremea autoru1ui.
19.17 Aluzic probabiI la plaga intuncricuIui care ίί love~te pe egipteni (ΕΧ. 10,21-23),
comparat3. cu orbirca care ίί love~te pe cei din Sodoma la poarta lυί Lot (Gen. 19,11).
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18 intr-adevar, stihiiIe ί~ί schimbau 1ntrc eIc insu~irile,

a~a cum Ia ο harta noteIe schimba feJuJ ritmuJui,
ίη vreme ce fιecare ί~ί pastreaza sunetul,
ceea ce se viide~te Jimpcde privind cele intiimpJate:
19 caci vieta!i de uscat se preschimbau ίη vielil\ί de apa

~ί cele οc inoatA mergeau pe pamant;
20 focul ίη apa ί~ί intMea puterea,

iar apa ί~ί uita ins~irea de a stinge;
21 ίπ schimb nacarile ηυ au mistuit

carnea animaIeIor υ~OΓ pieritoare ce se preumblau Ρrίntre eJe,
nici ηυ topeau hrana ccreasca, cea aidoma ghe\ii ce ll~or se tope~le.

22 in loate, Doamne, ai inal\at poporul ΤΑυ ~ί I-a; sIavit
~ί ίη toata vremea ~ί ίη τοl IocuJ n-ai incetat sa-i slai aJaturi.
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19,18 "i~i schimbau intre ele insu~irHe": gτ. μεθαΡμοζόμενα; termenu! cste υπ hapax ίη

ΙΧΧ; sensuJ verbuIui conline ~ί ideea unei schimbιlri ίη mai bine.• Scrierilc grec<ψ.ί

ilustreaza adesea printr~o ιxιmpara\ie muzicala rela\ia dintre eIementele univcrsului.

AUl0rul apIicA imaginea Ia minuniIc Exodului, inccrcand sa. le expIice ΡΓίηιτ-ο schim
bare de ritm a eIementelor (16,24) sau ρτίηΙΓ·Ο ~czare a insu~irilor lοr. Crcaιίβ apare
astfel ca remodeIat~ (cf ν. 6 supra), ca Q Iume noua aflatA. ίη slujba poporului Ιυί

Dumnczcu (cf Β) ~ί ΤΟΒ. not.Ic ad /oc.).
Ι9,19 "νίeΙΑ.ιi de uscat sc preschimbau....': c vorba de tunnele isracIitίlor 1η trecerea
Mrιτίί Ro~ii.• .,ceΙe ce inoat11 mergeau...": e vorba de plaga bro~teJor - Εχ. 8,2.• Vide

)hilon, Οε uila Mosis 1.20; 2.99.
19,21 ,.hrana cereasci1": gr. άμ~oσία τροφ,,', lίιl. "hrana nemuritoarc". Adjecti"'u! se
folose~te, poetic. ίπ grcaca cIasic~ pentru ιοι ce se refera Ιη ιcί. Aici este Ο aluzie Ia
man<i.

19,22 Canea .se incheie cu ο con.statare lncura.iaιoare: Dumnezeu πυ $i-a parΙΙSίt nicio
datA (κατά πάντα) ΡΟΡοΓυΙ; a~dar ηυ ίι νη pAτ~ί nίci ίη difιcuItAIile prezcl1ιuIui (Ιθ care
face adesea aluzie autorul c3.r1ii) ~ί nici ϊπ ceIe pe care le νη aduce viitoruI. Des~urarea
isroriei a ηνυΙ rosιul de a face ca ροροτυl luί Dumnezeu 54 ias! invingator din ΙOate ίη

ι:ercarile ~ί, mai presus de toate, dc θ-Ι face sa ίnιcΙeagil ci1 Dumnezeu ηυ-Ι υίιΔ. niciodatA.
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Traducere din lίmba greaca, introducere ~; note de
EUGEN MUNTEANU

,

,



Introducere

1, Αιιιοτιιl scrierii, traducatorul ~ί contextul cultural-istoric

al eIaborarii ορεΓεί

Νιι spunem ο noulate afιrmand cA fιecare dintre ciirtiIe Sepluagintei $ί-•
•

avut ρτορτίιιΙ deslin istoric, dobfιndind ιιη profιΙ ΡΓΟΡΓίιι, Car1ea InIeIepciu-
πΙ; luί lίsus Sirah este singura dintre cAr;iIe VechiuIui Testament al cArei
autor e5te cunoscu! cu cer1iιudine, graIie informaIiiIor pe care traducAtorul
sAu ιη grece$te ηί le ofern ιη proIog, AutoruI evreu insu$i I~ί semneazA
opera ΙΠ v, 50,27 cu numele complet "IiSlIS fiullui Sirah [aI Ιιιί] Eleazar din
lerusalim" (gr. 'Ιησούς υί<>ς Σιραχ Ελεαζαρ <> Ίεροσολυμί τ/ς). ΤίιΙιιl

ebraic originar al o<iηίί, τειίηυ! de traditie, este "Cartea inteIepciunii Ιιιί

le$ua, fiui luί Eleazar, ΠιιΙ luί Sira" (ebr. hokmat Ye~ίίa' ben ΈΙ'αΖα, ben

Sϊra ')'. Majoritatea manuscriselor grece~ti ale ΙΧΧ ~i cele latine~ti aIe
•

VuIgatei poartA ca τίιΙιι inscrip!ίa "lnIelepciunea luί lisus, ΠιιΙ luί Sirah"
(gr. Σοφία' Ιησού, υίού Σιραχ, la1. Sapientia Jesu FiIii Sirach).

Αluzίίle sau trimiteriIe auτobiografιce de ρε parcursul des~urArii

discursului πε permi! sA-i con!urAm autorului ιιπ por1reI muIfumitor. Sirah
trebuie sA fi fost ιιπ notabiI care a !τω! Ia IerusaIim ϊη ultίma jumiitate a
secoIuIui aI III-Iea l.Η. $ί primele decenii aIe ceIui urmiitor (cca 250 i.H. 
cca 175 l.Η.). Era ιιπ reprezen!ant aI elίtei vremii sale, cAr1urar, bArbat
erudit (ebr. sopher, gr. γραμματεύς), cunoscAtor adanc al tradi\iei iudaice,
dar bine orientat ~ί ϊη cultura eIenisticii, dominantii ιπ εΡοcA. Νιι $tim dacA a
fost ΡΓεοτ, dar putem presuptlne cA a indeplinit functii importante ιπ cadrul
comuni!A\ii (cf 39,4). ΕΙ menjioneazA insii explicit (51,13) cA incA din
tinerete a Iuat decizia sii cuItive inteIepciunea, Α ciilAlorit ϊη afara Palestinei

1. Nume1e cet mai des 'i'ntre-buint.at ίη exegeza de specialitate ~ί ίη diferitele versίuni

bibIice ρome~te de Ia formele greac~ sau latin~ (germ., eng1. Jesus Sirach). Francezii
folosesc curent denumirea Siracide (dupa genilivuI palronimic grecesc), muιμ fiIologi,
ίη special anglo-saxoni. preferand forma ebraicA 8en Sira.
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de cateva ΟΓί, probabil cu insarcInaτi oficiale (cf 34,9- Ι Ι ~ί 39,4), infrun
tand ~ί cateva s,tuaIii IimitA, ϊπ care increderea ϊη Dumnezeu i-a fosI pusA la
incercare (cf 34,12 ~ί 51,1-7). Experienιa acumulata ρήη studiu ~ί meditalie .
I-a ingaduit sa infiinteze ο ~coala ("casa inIelepciuniί", cf 51,23), permi
Iandu-i sa-~i atribuie ιίΙlυΙ de "in!eIept" (ebr. hάkhάm, gr. σοφός).

ΟυρΙΙ ο viara relativ lίni~titA, inconjurat de ο familie cu mu1ri copii, orga
nizata potrivit prescripriiIor traditIonale (cf 30,7-13 $ί 42,5), la batranete s-a
hotaτat sa-~i compuniί opera, cu scopuI marturIsIt de a-~i instruI conalίo

nalii, ajutilndu-i sa triiiasca ροΙΤίνί! Legii ~ί traditiίIor ΡΟΡοΓυΙυί aIes.
Cat despre autorul versiunii grece~ti a ciίrtii, eI inSU$i afιrma ϊπ Pro!og

ca purta acel~i nume ca ~ί autorui textuluI orIginal, bunIcul sau, adaugand

οΙΙ a venIt ϊπ Egipt ίη al treizecI ~ί optulea an aI domniei regeiuI Evergetes
("Binefacatorul"). NumaI doI regi aI Egipmlui elenIstic au purtat acest nume.

PrImul dintre ei, Ptolemeu al III-Iea Evergetes (246-222 ί.Η.), a domnit doar
25 de aπί ~ί πυ se pune decI problema sa fi fost personajuI amIntit. Regele la
care se face referire πυ poate fi decat Ptolemeu aI YII-Iea Evergetes, supra

numit ~ί Physkon (,,Paπtecosul"),care a domnit ίπ Egipt intre 170-117 ϊ.Η.

ΑΙ 38-lea aπ al domniei acestuI rege, data sosirii ίη Egipt a lυί Sirah-nepo--tul, ar fi ~dar anuI 132 ί.Η. Realizarea versIurύi grec~ti a In!elepciunu
trebuie siιuata caIiva aπ; buni dupa aceasta data, evenΙUal catre ultimίi ani ai

domnIeI Ιυί Ptolemeu al YI1-Jea sau Imediat dupa aceea (117-116 ί.Η.)'.

Rezulta deci ca, aIaturI de alte Importaπte componente ale Scriptuήi- -(Pentateuhul, lnrelepciunea Ιυί Solomon), lnrelepciunea lυί Iίsus Sirah face

parte din οΑτΙίl. traduse ίπ grece~te la AIexaπdria, de υπ evreu palestIniaπ.

Dincolo de Iiteralismul traπspunerii, normal ϊπ epocιI, ιοχιυΙ nostru νMo~ιo

tίpυl de οριίυπί ΡΓΟΡΓίί ,,~coΙίί de traducere alexaπdrine", aI caτeI repre
zenIanIi au preIuat uneIe triisaturi sti!istice din proza istorIca greaca, spre

deosebire de traducatoriί din ,$oala asiatIco-palestInIana", care practicau
υπ literalism mult maI riguros (cf Harl, Dorival, Munnich, ρ. 105).

Pentru a in!eIege maI bine semnifica!iile demersului carturaruIuI Sirah ~ί

ale ΠΟΡοιυΙυϊ sau omonim, Iraducatorul texιuIui ίη Iinlba greacιI, este nevoIe

sa amIntIm cateva date ίstoήce suplimentare despre epoca ϊπ care au ΙΓιΙίι

Cucerind, intre aπίί 334-324 ί.Η., intregul Orient ~ί inglobandu-l ίπΙτ-υπ

imens ίmpoήυ, Alexandru Macedon a inίIίat un proces de expansiune a cuItuήi

2. ΟυρΙ Jobes, SiIνa. ρ. 34, nota 8, traducerea s·ar fι efectuat chiar ίπ anul sosiriί tradu
cAtorului ίη Egipt (132 ί.Η.), ceea ce pare pυΙίn probabil, dar ηυ imposibil.
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grece~ti care νΒ continua ~ί in secoIuI urmator, s~ind ρήη a impune popoa

ΓΟΙΟΓ cυceήte modul de via\ii eienIc, cuitura, mentalita!ile, valorile ~ί limba
greaca. Uι impilrlirea ίmΡeήυlυί intre diadohi ("Iocotenen!ίi" lυί Alexandrιι

Macedon), timp de maI bine de υη secol, Palestina a ίηΙΓΒΙ sub autoritatea

politica a EgIptuIul elenIstic aI dinastIel Ptolemeilor. lη anuI Ι 98 i.H., Palcstlna
trece sub aυtoήtatca dinastIeI Scleuclzilor, domnItoare in Siria. Οοί dintre

regii SeIeucizi, Antiochos al III-iea (223-187 i.H.) ~ί ScIeucos ΒΙ IV-Iea
(187-175 d.H.), '-Βυ aratat favorabili ΡοΡοΓυΙυί lυί Israel, acordandu-Ie

evreilor chiar uneIe privilegii ~ί ingiiduindu-Ie sa restaureze marele tcmplu
din IcrusaJim, ο data cu restabilirea cultului mozaIc in plenItudinea sa.
Datorate in marc partc talentuluI dipIomatic al mareIui preot Simon ΒΙ II-iea

(196-174 i.H.), aceste succese politice ~ί confesionale ale IsraeIului sunt
men\ionate cu satisfac!ie ~ί entuzIasrn de Sirah insu~i, care face υη elogiu

personajuIui rnen!ionat (50, Ι ~ί urrn.).
SuccesoruI lυί Seleucos aIIV-lea, regeIe AntIochos allV-lea Epiphancs

•
(175-164 i.H.), se νΒ manifesta insa ca υη indaιjit pcrsecutor ΒΙ evreilor. Ιη

anul 174 i.H. regeIe elenlst 11 revoca din func!ic pe marele preot aI IsraeIului,
Onias ΒΙ Ill-Iea, fιυl ~ί succesorul lυί Sirnon, inlocuindu-I cu fί'atele sau, /ason
sau l0sυa (Ι 74-171 i.H.). AmbίIίos ~ί oportunist, lipsit de ΡatήοtίsmυΙ taιA

Ιυί ~ί al fratelui sau, lasoη sprijina politica de eienizare acceIerata a rcgeluI
Antiochos a] IV-Iea, acceptand ηυ doar plata de catre Israe! a unei sume
considerabile (360 de taIan!i de argint), cl ~ί construirea υηυί gimnaziu

grecesc la lerusalim. Aceste mi\suri inaugureaza ο epociί drarnatica, de
intense confTuntilri, care νΟΓ culrnina cu ri\scoala arrnaιA a Macabeilor din
Βηυl 167 i.H. Faptul ca in textul nostru ηυ exista nicI ο referire directa 1a
asemenea fnirnantilri majore este υη IndicIu ca Sirah ~ί-B scrIs opera aproxi
mativ intre anii 187 i.H. (inceputul domnIeI lυi Seleucos al IV-lea, sprijini
tor al marelui preot Simon al II-Iea) ~ί 175 i.H. (inceputul domniei regelui

persecutor Antlochos aI IV-Iea Epiphanes). Aluziile ΙΒ viirsta inaintata a
ΒυΙΟΓυΙυί cuprίnse in textu] caΓIii ne-ar permite sa rIscam ο datare inca ~ί

mai precisa, cu doar capva ani inainte de a muri, ~adar ρΓίη 179-176 i.H.'
•
LΠ aceste condi!ii vitrege pentru urrn~ii lυί David, asaltul cuIturii elenis-

tIce asupra vaIorilor tradi!ionale iudaice, asaJt intiirnpinat ΡοΖίΙίν de ο anu

mita parte a populaIiei, putea fί resimtit ca ο primejdie νίΙΒIΑ. Ceea ce

3. C"j. Jobes. Sίlva, ρ. 34. nota 8: ,.The original Hebrew of ιhis book was wrinen by
Joshua ben Sira cca 180:'



sρeci.li~!ii au nUml! civi1iza\ia s.u cul!ura elenis!lca prezin!ii ΗΠ set de Ira
s!turi caracteristice, intre care t'rebuie menfίonate urm~toarele: sjncretismu!
reIigios (polί!ei~ti, grecii accep!au οη relativa u~uήη\ii ίη panteonul l0r

divinitA!i ηοί), care permitea ο relatlva toleran\ii fa\a de reIigii diferIte, ηη

antropoceηtrIsm care favoriza gaηdirea Iiberii ~ί elogiul omului ~ί al uma

ηίΙΑ\ίί ~ί, m.i presus de toate, tendinιa spre uηlvers.lism care conducea la
ateηuarea diferen\elor culturale ~ί reIigioase dintre popoare dίfeήte. Daca
acesle valori elenisllce au reu~it sa se impunii sau 5a [ιο acceptale de unele

dintre vechile οηlωΓί ale Orlentului Apropiat (incIusiv cea egipteana), ele-lntrau lη violen!ii contradicrie cu exigen\ele monoteismului mozaic. Ιπ jurul

anului 200 '-Η., societatea iudaica din diaspora, dar ~I cea din PaIestina se
gaseau lπ plίη proces de "aculturare" lπ rapoIt οη cultura elenisllca. Limba
greaca devenise deja Iimba de comunicare curenta ρeηlΓH evreii din dias

pora, ίΟΓ lη PaIestina greaca ajunsese sa concureze puternic lη uzul public

aramalca. Asumarea unora dintre mentalίta!iIe, normeJe comporιamentale ~ί

moravuri1e elenlsllce de calre mul!i eνrel putea parea inacceptabila multor

SΡίήιe rigoriste, Impregnate de mesianlsmul constltutlv al poporului ales.

La fei de periculoase ροηΙΝ men\inerea identitiίriί naIionaIe ~ί religioase a
iudei10r erau ~ί concesii1e tacule elenismului, chiar la leru5alίm, de unii din-membήί inaltului cler ~ί al aήstOCΓa\ίei. Ιη acest οοηΙοχl, opera Ιηί Sirah poate
fi vazuta ca ηη gest de aparare ~ί de conserνare a valorilor tradίlionaIe.
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2. Conceptia ~ί finaIitatea cartii

Ba!riinul in\elept iudeu ne apare din scrierea sa ca ηη splrit conserνalor,

preocupat de pastrarea identita\ii ΡΟΡΟΝΙηί sau. Punand lη centrul discursu
luί sau motivu! InreIepclunii ca valoare um.na supremii, autorullncearca ο

deschidere catre universul eleni5tic, d.t fιind ca ~ί lπ concepti. stolca, !arg
raspanditA lπ mediiIe elenistlce cultivate. bunul suprem .1 vletii umaηe era
In\elepciunea (ebr. hokhrniih, gr. σοφία). Sir.h-Iraducatorul este ΗΠul dintre
autoriί evrei al epocii elenlstice care, adoptiind elemente Import.nte ale ler

minologiei fίlozofice grece~li, au "lmpoIt.t" lη universu! conceptual-sem.ntic
ludalc vaIori ~ί nuan\e care ηn lί erau ΡΓΟΡΓίί. GrecescuI σοφία e5te po.te
cazul cel m.; expresiv. C. ~ί ι. fίlozofii greci, In\elepciunea e5te ρeηιru

Siracid ηη atribu! difuzat lη Intregnl unlvers ρΓίπ voinra divina; d.r ea este
lη aceI~i timp ~ί ο vaIoare istorica, personifιcata ca modei de conIpor
!amen! ~ί instan\a etlca. La cont1uenra Intre ceIe dona cuJturl, arat antorul,
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cat ~ί traduciHorul se arata, pe de aita parte, con~tien(i de dificultatea Ιπ care
se afla poporιιl luί Israel de a-~i apara particularismul, de "popor ales", Ιπ

faιa provocArilor universaliste ale elenismului ~ί, deopotriva, de dificultatea
propriului lσr demers de a realiza σ sίnLezA convenabiIA a tradi(ieI, ιιπ fei de
manuaI" de comportament, la lndemiίna, Ιπ special, a acelora dintre cona-

"tionali mai _xpυ~ί alterarii identitιitii. Scopul uItim aI cat1ii este de a-i con-
•
vinge pe conaIionalί cA inIe/epciullea autenticii ιια poate fι giisiIii decdt ίιι

Legea revelaIii de Dumnezeu Ιαί Moise. Pomind de la propria experien(a de
vialA, cei doi carturari ludei, auιorul ~ί traducatorul sau, elogiaza cu lnflAca
rare ~ί convingere valoarea patrimoniuIui na!ional, aratand cA principiile
mozaice lmpreunA cu lntregul tezaur de cutume ~ί norme morale al tradi!ie;
πιι sunt οιι nimic mai prejos decat giίndirea 5ί cultura eIenisticA; mai muit,
ele sunt suficiente Ιη slne pentru a asigura resursele necesare apArArii identi
ΙΑιίί ρσρσΓιιlιιί ales Ιπ faιa asaltuIui lentafίilor pagiίne ~ί slabiciunilor inteme.

NucleuIui concep(iei eIenistice, imaginii omului vazut ca cetAtean liber
al universului, Sirah iί contrapune σ conceplie Ιίρίο iudaica. ΕΙ recomandA
separarea ΡOporulul ales de lumea pagiίna, a celor ..necurati" (cl 11,33;
12,14; 13,17), lntrucat infelepciunea autentica, ce vine de ί. Dumnezeu, ~ί-.

ales "IocuinIa" Ιπ sanul lsraelului (cl 24, Ι ~ί urm.). ΡΓίη raportarea la ln!e
lepciune, oarneniί se Impart Ιη oamenl bunI, adica ln!eJep!i 5ί lnstrui(i, 5ί

oameni rai, adicA pr05ti 5ί neinstruiti (cl 21,11 ~ί urm). Cultivarea inIelep
cίιιπίί 5ί Instruc(Ia este prezentata astfei ca singura caIe ρosibilA de umani
zare ~ί de salvare.

3. PrincipaleIe teme ale doctrinei luί lίsus Sirah

ΟιιρΑ cum se ρoate obserνa din prezentarea ,ίπσρΙίοΙί de mai jos, οσπlίπιιωl

cAt1ii este foarte bogat, bAtriίnul 1nlelept tratiind cele mai diverse aspecte ale
vielii, de la educalia οσρίίlΟΓ la atitudinea fa(A de bolί, de la semnificatiiIe
milosteniei ρΙίπιί la regulile de comportament la ospe!e. Οίπ insistenta asu
pra lσr 5ί din ρonderea Ιπ economia de ansamblu a doctrinei, se desprind
totu~i cateva teme majore, pe care νοιη incerca S3 le circumscriem sumar ίη

cele ce urmeaza.
Tema ln(eIepciunii ca valoare supremiI ocupA lσcuΙ central deoρotrivA Ιπ

economia discursivA a cAt1iί, cat 5ί Ιπ conceppa teologico-tίlozotίca a auto
rului. Glorificarea inteiepciuniί 5ί ridicarea ei la rangul de valoare umanA
supremA esle ιιπ ropos biblic pe care 11 lntalnim 5ί Ιπ alte οΑήί sapienlίale ale
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Vechiului Testament, de exemplu lη Proverbe, CaJ1ea luί Ιον, iII!elepciunea .
luί Solomon. Ο nuan(ii originalA la Siracid ο reprezintA identificarea In(eIep-·
ciunii cu Ins~i Legea luί Moise ~ί, implicit, a "omului III(eIept" cu "omul

•
drept", trAind ροΙήνίΙ prescrip(iίlor divine. Ιη acest chip, accentui este mutat
catre υη In\eIes aI tII(elepciunii divine implίcate decisiv lη destinul poporu
Ιυί a!es. Spre aceastA interpretate ne conduce mai ales prosopopeea In(elep
clunii din cap. 24. Omul III(elept se teme de Domnul, iar frica de Domnul
(gr. φό βος κυρίου) este principiultIIteIepciunii (cf ι, Ι 4), garan(ia unei νίε(ί

fericite, certitudinea ocrotirii ~ί rasplAtirii divlne (cf 1, 11 ~ί urm., 2,7 ~ί unn.).
Manifestandu-se ca evlavie personalA ~ί supunere necondi(ionatA faIA de υη

Dumnezeu bun ~ί tngAduitor, trica de Domnu! implίcA respectul fa(A de
Lege lη toale articuJa(iile εί, caci Legea scrisA reprezinlA voinIa Domnului
(cf 1,26 ~ί 6,37). Siracidul ο spune lη moduri felurite ~ί ιη repetate randuri:
Intelepciunea, frica de Domnul ~ί Implinirea Legiί ηυ ροΙ fi separate una de
aJta, cAci aIcAluiesc υη tnιreg: "Orice IIIIeIepciune e fricA de Domnul ~ί lη

orice Inte!epciune se aIlA Intaptuirea Legiί" - Πάσα σοφία Φό βος κυρίου,

καΊ έν πάση σοΦίι;χ ποίησις νόμου {Ι 9,20).
Pentru a putea Γι respectate Intocmai, prescriptiί1e Legii trebuie cunos

cute ca atare, de unde datoria vitalA a omului InIelepr de a studia lπ perma·
nen(ii Scriptura ~ί de a-i ImpArt~i continutul celor care 11 Inconjoam. De
aici, indisoIubila legAturA, permanent sublinlatA. 1ntre 1nIeIepciune ~ί "ιπνΑ

ΙΑΙυΓΑ" (ebr. mιϊsάr, gr. παιδεία). Cele douA clIvinte apar, ηυ 1ηIilιηpIAΙOΓ, de
mai multe οτί ImpreunA. Cultivarea tIItelepciunii ρτίη studiul permanent al
Legii va devenl 1η tradiJia rabinicA scopul suprem al vietiί umane, Siracidul
fiind probabil, dupA clIm s-a observat" prlmul care a afιrmat necesitatea
cultivArii Legii ~ί a III(elepciunii ca regtIlA de via(ii.

•
]η ΡΓίνίπμι relaIiei dintre om ~ί Dumnezeu, Sirah poate fι considerat υη

tradi!ίonalist, fiindcA teologia luί esle ηυ una specuJativ-teoretica, ci una
bazatA pe sinceritate absoIutA, evlavie ~ί daruire lotala. Dumnezeu este
pentru el Creatorul perfect al υηυί unlvers perfect (cl 42,21), Fiin(a unica ~ί

ve~nicA (cf ]8, ι; 36,4; 42,2]), Cel care are ~tiίn(ii de ΤοΙ ce se IIIlampla 1η

sanuJ Creatiei (cl 42, 18 ~ί unn.), CeI care carmui~te Iumea cu dreptate ~ί cu
prevedere (cl 16,17-23). Dumnezeu esle TatAl tuturor oamenilor (cl 17,17

•
~ί 24,12) ~ί al fιecaruia ιη paJ1e (cl 31,1). Indumtor ~ί iertator, Dumnezeu
cere supunere ~ί 1ncredere totalA. Sirah afιrmA astfel ο teologie optimistA,

4. /ntroduc/ion αυ Livre du Siractde, ίη ΤΟΒ, ρ. 2 Ι 38,
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bazatA pe 'ncrederea totalA in Dumnezeu: 'n 30,21 ~ί unn., se recomandA
seninAtatea ~ί optimismul ca garanIie a unei "vie,i indelungate". Tradi1ίo

nalA este ~ί rezolvarea pe care Sirah ο propune problemei raportuIui 'ntre
piicat ~ί libenaIea omu!ui, probIemA intens dezbiitutA in epocA 'n spa\iul
eIenistic. Dacii pentru stoicίi greci existen,a unei divinitAIί bune ~ί persis
renIa in lυme a τιίυlυί se prezentau ca elemente aIe unei ecua,ii mai degraba
paradoxale, pentru Sirah soluIίa dilemei se giise~te in Ins~i persoana
umana. ΕΙ afinηa ca omul ηυ are drepluI sa-L invinuiascA pe Dumnezeu
ΡοηΙτυ propriiIe saIe τιί!3cίτί (cf 15, 11 ~ί υnη.), intruciit Dumnezeu I-a creat
pe om dintru Inceput ca pe ο fiin'ii Iίbera ~ί I-a liisar ΙΙΙ seama propriei sale
judeca,; (cf 15,14). Semn _Ι Saranei, pacatuI se afla in inima nelegiuitului
ρτίη propria lυί decizie de a-I primi (cf 21,27). Libenarea de opIiune a omu
lυί in rapon cu pacatul este Inca ~ί mai cIar expIic;tata in afinηa,ia ca fericit
ου adevarat este acela care, putiind inciilca poruncile divine, ηυ ο face totu~i

(cf 30,10).
υη aIt element imponanr aI teodiceei mozaice tradiIίonaIe, asumat ~ί de

Sirah, 11 constltuie probIema rasplii!ii divine, di\ruitA de Dumnezeu omului
drept ~ί in,elept, ριίΖίΙΟΓ cu stricte!e a1 prescripIίίlor Legii. Riisplata desti
nata de Dumnezeu omu!ui drept esle concretA ~ί imediatA. Ea constA din
menIίnerea υπυί bun renume, sAnAtate ~ί buniistare, ο via!'1 indelungatA ΙΙΙ mij
locuI unei familii numeroase, cu copii ascι1ltAtori ~ί temiίtori de Dumnezeu.
Riisplata diviniί reprez;nta ο cenitudine ΡοηΙΤυ omuI care se increde in
Domnul (cf 2,8), ea esle acordatiί omuJui evlavios (cf 11 ,22).~ϊ esle prίlej

de mare bucurie (cf 2,9). RiispIata divina este Inlotdeauna corespunzAloare
cAilor pe care le unηeaza il1 via!A fiecare persoanA (cf 11,26) ~ί Dumnezeu
riispIale~te mai cu seama pel1tru bineIe fl\cul semenilor (cf 12,2). Pentru
neIeg;uiIi, riisplala πυ poate fi decaI pedeapsa divina (12,5), pedeapsA care
esle "focuJ ~ί viermii" (7,17). Moartea πυ poate fi oricum evitalA (cf 8,7):
asemenea υηυί ve~miint, orice ιτυρ uman se 'nveche~le~i esle 'oήίt Ρίeίήί

(cf Ι 4, 17). Moanea se dovede~le chiar ο binecuviinlare pentru omul ajuns
la nevoie sau Ia adanci bAtriineli (cf 42,2), dar giindul mor(ίi ηυ trebuie sA
ne ducli la dezniidejde, ci, dimporriva, sA ne delermine ο dalA in pIus sA
implinim poruncίle DomnuIui (cf 28,6).

Ciir prive~te acum componel1ta mesianicA a iudaismului, prezenta ιιι

Psalmi sau la marii profeIi, majoritatea interpre,ί1or se declarA de acord cA
aceasta este sIab reprezentatA in discursul SiraciduJui. Singure!e accente
mesianice ar putea fi recunoscute, la rigoare, in rugaciunea inseratA In 36,1-17,
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unde, ίη invocarea atοtputernίcίeί divine, ιη afirmarea necesita~ii ca toaft

neamurile sa recunoasca unicitatea luί Dumnezeu ~ί ίη imaginea apoteotic!
a Sionu!ui, recuno~tem note comune cu lίrίsmul psalmic. Fa!a de ceIelalt.
neamuri ("paganii" ΡΓίη raportare la poporul Ιυί Israel), Sirah manifestii atj·
tudinea conserνatoare tradi!ionaHi, inscriindu-se, din acest punct de vedere,
ίη tendin!a de consolidare a particularismului poporului ales, de afirmare
perpetua a Legamantului cu Dumnezeu ΡΓίη respectarea riguroasa a pre
scriplίilor Legii (circumcizia, obserνarea sabatuIui, regulile aIimentare,
interdic\iίle ήtuaΙe etc.). Sunt insa reperabile ~ί unele pasaje ίη care se fac
sim!ite semneIe unei ηοί sensibilίtMi, aIe unei atitudini mai deschise fa\a de

•
cei din afara ΡοΡοΓυΙυί ales. Ιη 28, Ι ~ί urm., de exemplu, bi!tranul in!elept
indeamna Ia iertare fa!a de aproapele care \i-a gre~it, ca ο condi\ie a ierti1rii
ρroΡΓίίlΟΓ tale pacate. Respectarea riguroasa a Legamantului cu Domnul ηυ

te poate impiedica sa ierti ne~tiin\a celuilalt. Ranchiuna ~ί resentimentul
sunt piedici serioase ίη caIea cυΓΑ!i,ίί de propriile pacate. Anun!at deja ιη

Lev. 19, Ι 8, imperatiνui iubirii fa!A de "aproapele" ~ί fa!ii de "senlen" esle
reafirmat ~ί de in!eleplul Sirah (cf 28,4-5).

•
Ιη rigorismul ei tradi!ίonaIist, atitudinea faI' de femeie a Ιυί Sirah

con!ine puncte de vedere inacceptabiIe pentru sensibilitatea modema. Pre
zentiind femeia ca ΡΓίηcίρίυ aI pacatuiui ~ί principala cauz' a mortiί

(cf 25,24) sau ca pe υη r'u necesar (36,21-25), Sirah insista ίηΙΓ-Ο nota
sumbr' asupra defectelor femeii ca so!ie, mama, fiica sau prostituaτa.

Pu\inele nuan!e apreciative la adresa femeii le ίηιΑlηίιη atunci cand batranu!
in!eIept face referire la oblίga\ia fii!or de a-~i cinsti mamele (3,2~), Ia cadrul
IegaI al casatoriei (40,23), Ia faptul ca, fιind foarte rara, ο femeie in!eleapta
ηυ trebuie sa fie repudiata (7,19), sau cand se apreciaza ca ο femeie filriI
prihana este υη bun de mare pre\, mai valoros chiar decat intemeierea unei

•
ceta!i sau norocul de a avea muJtί fιί (40,19). Ιη rest, ceI mai adesea, autorul
reitereaza prevederiIe ~ί cutumeIe traditionaIe privitoare Ia femeia prosti
tuata (19,2-4), la repudierea so!iei necorespunzatoare (7,24-26), amintind de
soarta aspra care ο ~teaptii pe femeia aduitera ~ί pe copiίi ei neIegitimi
(23,22-26). N~terea unei fiice este 50cotita ο paguba pentru parintele ei
(22,3-5), ea fiind pricin' de mari griji ~ί motiv de biirfii ίη cetate (42,9-14).
De aceea, pi1rinrilor Ιί se recomanda sa 5e poarte cu mare asprime faIa de
fetele ΙΟΓ (7,24-26). Ο femeie neobrazaτa ί~ί face de ru~ine ~ί tatal ~ί 50!ul
(22,3-5). Un bi1rbat trebuie 5a aiba mare ψίμ ~ί sa ηυ permita ca femeia sa
aiba vreun ascendent asupra luί (33,20), ίηΤΓυcΑΙ curiozitatea femeii este
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fara margini (42,6). Un rechiziloriu radical ~ί ο Irecere ίη revisla a tuturor
ispitelor ~ί a curselor pe care farmecul ~ί frumuselea femeii le pOI intinde
ιιηιιί bArbal intaInim ίη secvenla 9,1-9.,

Intre comentatori s-a impus, οιι privire la aceasUΙ lem;;" ο diferenlil ma-
jora de interpretare. Cei mai mul\i sunt de pArere ca, adresiindu-se unei
societaIi de Ιίρ patriarhaI, cum era socielatea iudaica IraditionaIa, mai mull,
adresiindu-se exclusiv unor οίιίΙΟΓί bArbali, Sirah ηιι pulea dep~i cadrele
misoginismtIlui tradiμonal ~ί aI mefιen!ei fa\a de femeie, codifιcala de aItfel
~ί ίη al'e lοcurί din Vechiul Testament" Sunl insa ~ί aulori care, precum
W.C. Trenchard, sus!in ca "Ben Sira a scris despre femei ~a cum a !acuI-{)
fiindca a fosl motivat de ο porn;re personaIa negaliva impolriva lor"
(Trenchard, ρ. 7) ~ί ca afιrmatiiIe sale despre femei ar fi "printre cele mai
obscene ~ί mai negative din intreaga IiIeratura veche" (ίbίdeπι, ρ. 172). CazuI
iudaic ηιι esle ιιηυl izolat. ΑΙίϊι ίη Grecia antica, ciil ~ί la Roma femeia avea
ιιη statUΙ muIt inferior fala de cel al barbalilor, ίΜ !iIeralura greco-Iatina
abundA ίη aprecieri extrem de nefavorabile la adresa femeilor6

.

4. Compozilia ~ί conlinutul caJ1ii

Un anumit pIan al carfii, proiectat dinainle ~ί urmal ου slriCle!e, esle greu de
percepul ίη slructura lextului. L~ fel ca la predecesorii si\i, aulori de ci\rli
sapien\iale, SiraciduI prezinla ιιη discurs purιiind ο pronun\ata marca a ora
lίIΑI;ί. Succesiunea temelor, atiil ciit poate fi recunoscula, esle intrerupUΙ de
numeroase digresiuni, revenir; ~ί reluari. Tonalitalea didaclico-apodictica este
uneori brusc intreruplA de secven!e lίrίce sau imnice, medίtψa fi iozofιcA ~ί

reologica se imbinA cu formulari con!iniind prescriplii ale Legii sau ecouri
din ProfeIi. Se adaugA, mai aIes ίη partea uIlimA a ci\rlii, largi pasaje narative

5. Vezi. de exemplu, aprecierίIe lυί AIexandcr Α. Οί Lella (ϊπ ΑΒ, ρ. 90): ,. in societatea
patriarhall'l ίη carc a trftit. ascmenea rcmarci nu puteau declan~a ο ΡοΖίμe crίιίc;Ι seήοasa,

intrucat femeiIc erau privite doar ίπ roluriIe lστ valίdate ~ί legitimate social. ί.e. ίπ relaμa

!οτ Γη~ de brιrba1i, ~ί ηίcίοdaΙΑ ca indivizi autonomi sau ca egali ai b~baμlοr, Ιη pIus,
Ben Sira ~iMO:t 5crj~ caπea doar ίη scopul instruirii ~ί orientarii υηυί t3nιιr, ίηΙΓ-Ο socίetaιe

orientaH\ cΑιre brιrba1i ~ί dominata de Mrbati: de aceea, yocabularu! luί prezinta ο

oricntare masculin~, Νυ a stat ίη vederile ~e sc\ instruiasca fcmei. Daca avem ίο vedere

ace~li facιori, puccm ίnΙeΙegc de ce Bcn Sira vorbe~te despre femei ~a cum ο face, chiar
daca asIrιzi am putea fi ίπ dezacord cu mu!te din cele pe care Ie spune ~ί cu [eΙu! ίη care
ο spune:'

6, Vezi bogata antoIogie (ematica reali7.atc\ de Lefko\\'it7., Fant, passim.



244 fNTRODUCERE ΙΑ ίΝΤΕΙΕΡCιυΝΕΑ ιυι IISUS SIRAH

sau encomiastice. Exege!ίi moderni (de exemplu autorii ΤΟΒ ~ί BJ) atι

incercat sii identifice ο anumita ordine a desfa,;uraτii discursului, cei mai
mul!i fiind de acord ca ar putea fi distinse doua mari paΓIi, segmentate, la

•
riindul lor, Ιη ciiteva alte sec!iuni relativ bine conturate. Impreuna ου temele

•
tratate succesiv, υπ tablou sinoptic al Caήii In!elepciunii luί lisus Sirah ar
putea ariίta dupa cum urmeaza:

PROLOOUL Ι

PROLOGUL AL II-LEA

PARTEA Ι: Ο ampla culegere de precepte sapien!iale de natura diversa,
organizate constant Ιη jurul temei centrale a ln!elepciunii divine (1-42,15).

Sectiunea Α (1,1-16, 23):

Despre οήgίnea divinii a ln!elepciunii (1,1-10)
Despre frica de Domnul (1,11-21)
Despre rabdare ~ί despre stiipiinirea de sine (1,22-24)
Despre ln!elepciune ~ί despre dreptate (Ι ,25·30)
Despre fήca de Domnu1 ciind te afli la strfuntoare (2,1-18)
Despre lndatorlrile fa!a de paήη!i (3,1-16)
Despre smerenie (3,16-25)
Despre trufie (3,26-29)
Despre milostenia fa!a de siiraci (3,30-4,10)
Despre ln\elepciune ~ί educa\ie (4,11-19)
Despre ru~ine ~i despre respectul fa\ii de ceilal\i (4,20-31)
Despre lnfumurarea celui bogat ~ί piicatos (5,1-8)
Despre stapiinirea de sine a omului ln\elept (5,9-{i,5)
Despre prietenie (6,5-17)
Despre dobiindirea in!eIepciunii (6,18-37)
Diferite sfatUΉ (7,1-17)
Despre prieteni, slugi ~i οορίί (7,18-26)
Despre paήη!ί (7,27-28)
Despre preo!i (7,29-31)
Despre saτaci ~ί despre cei aflaIi Ιη nevoie (7,32-36)
Despre chibzuin!ii ~ί re!inere (8,1-7)
Despre traditie ~ί respectul fa\a de inaint~i (8,8-9)



INTROOUCERE ΙΑ ϊΝΤΕΙΕΡCIυΝΕΑ ιυι IISUS SIRAH

Despre pruden(A ίη raporturiIe cu oamerιii agresivi sau rιechibzuiti

(8,10-19)
Despre femei (9,1-10)
Despre relaIiί1e intre oameni (9, Ι 0-18)
Despre carmuire ~ί despre carmuitori (Ι ο, 1-5)
Despre primejdiile trufιei (10,6-18)
Despre neamuriIe demne de cinstire (10,19-25)
Despre smererιie ~ί despre adevar (Ι 0,26-3 Ι)

Sa nu ne incredem ίη aparenIe (11,1-6)
Sa cugetam temeinic lnainte de a acuza pe cirιeva (11,7-11)
Doarin Dumnezeu se cuvine sa avem lrιcredere (11,12-22)
Despre lrιsemnatatea mortii (11,23-28)
Sa ne ferim de omu! viclean (11,29-34)
Despre birιefaceri (12,1-7)
Despre prietenii adevarati ~ί despre cei faI~i (12,8-18)
Despre primejdiile omului truf~ (13,1-8)
Despre relinere in raporturile ου cei bogati ~i putemjci (13,9-13)
Despre contrastele dintre bogaIi ~ί saraci (13, Ι 5-26)
Despre adevarata fericire (14,1-2)
Despre invidie ~ί despre aνar;μe (14,3-1 Ο)

Despre buna lntrebuin!are a boga!iei (14,11-19)
Despre fericirea omului IrιIelept (14,20-27)
Despre rasplata omuIui drept (Ι 5,1-1 Ο)

Despre libertatea omului (Ι 5, 11-20)
.Despre pedepsirea celor nelegiui!i (16,1-16)
RaspIata divina este sigura (16,17-23)

Sec!iunea Β (16,24-23,27):

Despre inIelepciurιea divina din sanul creaIiei (16,25-17,10)
Despre Legamant ~ί despre Lege (17,11-14)
Despre atotputemicia luί Dumnezeu (17,15-24)
Chemare la pocainIiί (17,25-32)
Despre mare!ia luί Dumnezeu (18,1-7)
Despre nimicnicia omului (18,8-14)
Despre cum siί facem daruri (18,15-18)
Despre virtutea chibzuin!ei ~ί a prevederίi (18,19-29)
Despre stiίparιirea de sine (18,30-19,3)

245
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Despre primejdiiIe υ~υΓAIA!ίi ~ί ale pAIAvrAgelii (19,4-12)
Despre nevoia de a-i corecta pe prieteni verifιcand ceea ce se spune
(19,13-17)
Despre inlelepciunea adevAratA ~ί despre cea faisA (19,18-30)
Despre mustrarea indreptAIitA (20,1-4)
Despre ~tiinta de a vorbi sau tAcea cand se cuvine (20,5-8)
Despre cateva imprejurAri paradoxale (20,9-17)
Despre necuviinIa ίη vorbire (20,18-23)
Despre minciunA (20,24-26)
Despre avantajeIe ~ί indatoririIe omuIui in!eiept (20,27-31)
Despre datoria de a se ΓΟΓί de pAcat (21, Ι -1 Ο)

Despre deosebirile dintre omul intelept ~ί omu! prost (21,11-28)
Despre omu1lene~ (22,1-2)
Despre copίii prost crescu,i (22,3-8)
Despre neajunsurile prostie; (22,9-18)
Despre lίdelitatea faIA de prieteni (22,19-26)
S. I1 rug.m pe Dumnezeu s. ne fereascA de pAcate (22,27-23,6)
Despre jurAminte (23,7-11)
Despre vorbirea grosolan. (23,12-15)
Despre oamenii desfranaIi (23,16-21)
Despre femeia adulter. (23,22-27)

Sec!iunea C (24,1-32,13):

EIogiuI inIeIepciunii (24,1-22)
Despre inle1epciune ~ί despre Lege (24,23-34)
Despre soluI bun ~ί despre ceI ri'iu (25, Ι -2)
Despre b.trfu1i (25,3-6)
Despre ηουΑ lucrurί bune ίη famiIie (25,7-12)
Despre femeia rea (25,13-26)
Despre fericirea b.rbatulul cas.torit (26, J-4)
Οίη ηου despre femeia rea (26,5-12)
Despre femeia care este ο bun. sotie (26,13-27)
Despre trel lucrurί triste ~ί nedrepte (26,28)
Despre primejdiile ~ί ispiteIe negusIoriei (26,29-27,3)
Despre cum se oglinde~te omu! ίη vorbirea sa (27,4-7)
Despre dreptate (27,8-15)
Despre secrete (27,16-21)
Despre ipocrizie (27,22-29)
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Despre resentIment ~i despre Iertarea aproapelui (27,30-28,7)
Despre certuri (28,8-11)
Despre barla ~ί calomnie (28,13-26)
Despre imprumut (29,1-8)
Despre miIostenie (29,8-Ι3)

Despre garan!iile bιιnejti (29,14-20)
Despre ospItalitate (29,21-28)
Despre educa!ίe (30.1-13)
Despre saniitate (30,14-20)
Despre bucurie (30,2\-25)
Despre bogii!ίi (31, Ι-Ι Ι)

Despre ospe\e (3Ι, 12-24)
Despre νίη (31,25-31)
Despre cum sa ηο comportiim Ia ospe!e (32, Ι-13)
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Sec\iunea D (32,14-42, 14):

Despre frica de Domnul (32,14-33,6)
Despre inegalitatea dintre oameni (33,7-18)
Despre buna gospodarire a casei ~ί a bunurilor proprii (33, Ι 9-24)
Despre robi ~ί slujitori (33,25-33)
Despre de~ertiiciunea viselor (34,1-8)
Despre foiosui ciiIiiIoriiIor (34,9-13)
Din nou despre frica de DoInnul (34,14-20)
Despre credinla adeviiratii (34,2 Ι -3 ι)

Despre Lege ~ί despre jertfe (35, Ι- Ι 3)
Despre dreptatea lui Dumnezeu (35,14-26)
Rugiiciune pentru dezrobirea poporuIui lui Ismei (36,}- Ι 7)
Despre discerniimant (36,18-20)
Despre alegerea uneI SO!ii (36,21-26)
Despre faljii prieteni (37,1-6)
Despre bunii sf1ituitori ~ί despre cei riii (37,7- J5)
Despre inIelepciunea adeviiratii ~ί despre falsa in\elepciune (37,16-26)
Despre cumpiitare (37,27-31)
Despre boli ji despre medici (38,1-15)
Despre doliu (38, Ι6-24)
Despre meseriile manuaIe (38,25-34)
Despre ce\ care cugetii \a iucrurile divine (38,34---39,1 Ι)

Cantare de slavii ciitre Dumnezeu (39,12-35)
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Despre soarta nefericiliί a oameniIor (40,1- Ι Ι)

Despre bunurile adeviίrale ~ί despre cele false (40,] 2-17)
Despre frica de Domnul ca bun suprem (40, Ι 8-27)
Despre cer~elorie (40,28-30)
Despre moarte (41, 1-4)
Despre pedepsirea ceIor nelegiuίIί (40,5-10)
Despre υπ bun renume (4Ι, 1Ι -Ι3)

Despre ru~ine (4],14-42, 8)
Despre grijile υπυί piίrinle penlru fιica sa (42,9-11)
Despre riίulalea femeilor (42, 12-Ι4)

PARTEA Α Η-Α: Ο mediτa!ίe asupra prezen!ei luί Dumnezeu
ιπ 'ΙΙπυ\ crea\iei ~ί ιπ viata oamenilor (42,15-50,29).

Sec!ίuneaΕ (42,15-50,24):

Despre slava Ιυϊ Dumnezeu ιπ siinul creatiei (42,\5-25)
Despre soare (43,1-5)
Despre luπA (43,6-8)
Despre slele (43,9-1 Ο)

Despre curcubeu (43,11-12)
Despre minunile naturiί (44,13-33)
Laudiί inaiD~ilor (44,1-] 5)
Despre Enoh (44,16)
Despre Noe (44,17-] 8)
Despre Aνraam (44,19-21)
Despre Isaac (44,22)
Despre lacob (44,23)
Despre Moise (44,23-45,5)
Despre Aaron (45,6-22)
Despre Phinees (45,23-26)
Despre lίsus Nave (46,1-6)
Despre ChaIeb (46,6-10)
Despre judeciίtori (46, Ι 1-12)
Despre Samuel (46, Ι 3-20)
Despre Naτan (47, Ι)
Despre David (47,2-11)
Despre SoIomon (47,12-22)
Despre Roboam (47,23)
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Despre leroboarn (47,23-25)
Despre ΙΙίο (48,1-11)
Despre Elίsei (48,12-16)
Despre Ezekia (48,17-2 Ι)

Despre Isaia (48,22-25)
Despre losίa (49,1-3) .
Despre ultimii regi din luda (49,4-6)
Despre leremia (49,6-7)
Despre lezechiel (49,8-9)
Despre cei doisprezece proroci mici (49, 10)
Despre Zorobabel ~ί despre lisus, fiul luί losedec (49,11-12)
Despre Neemia (49,13)
Despre Enoh (49,14)
Despre losif(49,15)
Despre Sem ~ί Set (49,16)
Despre marele ρτοοι Simon (50,1-21)-
lπdemπ la slavirea luί Dumnezeu (50,22-24)
Despre cele doua neamuri urate (50,25-26)
Concluzia "υΙοτυlυί, lisus Sirah (50,27-29)
Apendici (51,1-51,30)
Cantare de slavA cAtre Du,nnezeu (51, Ι -12)
Despre cAutarea inIelepciunii (51,13-30)

s. Continuιul ~ί semnificaJia Prologurilor

Prologul Ι

249

-Cele mai multe manuscrise grece~ti ale Inre1epciunii Ιυί Iisus Sirah, ca ~ί

transpunerile ίπ "ιιο lίmbi care au la bazA Septuaginta (latίnA, otίopίanιι,

armeana, slavona etc.) sunt precedate de υπ prolog scris la persoana Ι de
autorul verslunii grece~ti, Iisus Sirah (ebr. Ben Sira'), ποροιυl autoruIui
omonim al originalului ebraic. Autenticitatea acestui text nu ρoate fi pusA la
indoiala, οl prezentiind scructura ~ί aspectul stilίstic obi~nuite ίπ eρoca οΙο

nistlca. Autorul se dovede~te un foarte bun cunoscator al varlantel aulice a
lίmbii grece~ti comune, caci prologul corespunde regulilor stricte ale genu
luί: ο sintaxa elaborata ~ί arborescenta (originalul prezinta trei perioade,
corespunzatoare celor ΙΓοί paragrafe din ediriile moderne), ritmlciIate ίπ

succesiunea secvenlelor, proprietate ~ί precizie a Iermenilor. Forma acestul
prolog este mult mai "greceasca" decat textul propriu-zis al traducerii, care
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se prezintii foarte adesea ϊndatorat originalului. Literalismul practicat de
nepot ϊπ transpunerea ϊπ grece~te a operei ϊnainta~ului siiu este responsabil
pentru numeroase!e turπύrί de frazii ebraice ~ί pentru semitIsme!e frazeo
logice ~ί !exIcale. CeIe trei perioade ale textuluI au, fιecare, υπ con!inut
foarte clar conturat: a) expunerea motiveIor care !-au determinat pe lisus
Sirah-bunicul sii elaboreze aceastii culegere de ϊn(elepciune, b) υπ apeI al
traduciitorului ciitre cititor, rugat sii priveascii cu indulgenlii eventualele
erorI sau neϊmplinirI ale traducerii din ebraicii ϊπ greacii ~ί c) ciiteva date
autobiografιce ale traduciitorului, lisus Sirah-nepotui, ϊmpreunii cu formu
!area scopului InίIίatIveI sale.

Informa)iile ceIe maI pretioase furnizate ϊπ Prolog privesc raporturile
(confesionale ~ί politIce) dintre evreii din diaspora egipteanii, ciirora Ιί se
adreseazii traducerea ϊπ grece~te, ~ί cei riima~i Ιπ PalestIna (1π siinui ciirora
fusese produs textul origina\). VenInd din PalestIna la Alexandria, lisus
Sirah constata cii evreii de aici ar avea nevoIe de aceastii carte ϊπ limba
curentii (greaca), pentru a putea ln!elege mesajul scriptural ~ί a triii ϊπ con
formitate cu cerin!ele tradilieI ~ί ale Legii. ΕΙ se adreseazii direct coreIigio
narilor siii eleniza(i din AlexandrIa ~ί din celeIa!te cetiiti egiptene, cu dorIn!a
de a-i ϊntiiri ιπ convIngerea cii tradίIίa culturalii Iudaicii πυ este ιπ nici ο

ΡΓίνίπ!Α inferioarii culturiί elenistIce dominante. Elogiul !a adresa bunIcului
Ben Sira, portretizat ca υπ ln!elept triiind dupii preceptele tradi!Ionale ale
ΡΟΡΟΓυΙυί Ιυί Israel, are el ϊnsu~i ο semnifιcatie educativa, evreii eleniza)i
fιind implicit lndemna!i sa constate cii princIpiile ϊn!elepciunii grece~ti πυ le
contrazic pe cele ale tradi!ieI iudaice.

Deosebit de interesante sunt observa)iίle pe care traducatorul le face cu
privire la difιcultιι!ile ~ί riscurile traducerii, ϊπ special insIsten!a asupra ideiί

cii, transpuse ϊπ altii limbii deciit ebraica originalii, preceptele ~ί normele
ϊn!elepciunii ebraIce l~ί ροι modifιca ϊn!elesurile. Traducerea este as(fel
viizutii ca υπ rau necesar, data fιind necesi(a(ea urgenta pentru iudeii egip
(eni de a se racorda la traditia stramo~ilor lοr. Destinatarii versIunii grece~ti

πυ sunt ciirturariί, oricum capabili sii ϊnleIeagii textu! origInal ("cei care sunt
ϊπ stare sii cIteascii" - τούς άναΥινώσκοντας), cI membrii obi~nuiti ai
comunitii!iί, elenizati piina la limita uitiirii limbii striimo~e~ti. Ace~tia din
urmii sunt desemnati ΡΓίπ expresia "cei din afarii" (τοις έκτός)'.

7. Aceasta este interpretarea cea mai ΡrοbabiΙ1t a expresiei citatc. "Cci din afara" ar
mai putea fi evreii dίη diaspora ίη gcncral (vizati ciHre finai ~ί ΡΓίη cuV'intelc "cei care
traiesc in strίlinatate" ~ τοϊς εν ττ.ϊ παροικίι;:ι;) sau chiar stn1inii. cei care ηυ aΡaφη

neamului Iui Israel.
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ProloguI aI lI-!ea

ίη edilia noastra de referin!a (LXX-RahIfs), apare excIusiv proIogul de mai
SUS, care ,ncepe cu cuvinteIe Πολλών και μεγάλων. Ziegler, ρ. 66 ~ί unn.,
ne informeaziί ca uneIe vechi manuscrise aIe Septuagintei (care au ca pro
ιοιίρ ms. 248) mai cuprind ιιη a! doilea proIog, incepiind cu cuvinIele

. lησοί>ς ούτος Σιράχ. Considerat apocrif, aces( al doilea pro!og a fosI inclus
totu~i ϊη uneIe edψί modeme, intre care ~ί Comp/u/ensa (AIcaIa, Ι 514).-ZiegIer ins~i tipar~te acest proIog secund, Ia ρ. 127 a ediliei sale. Intruciit
reIinem ίη traducerea noastra ~i secvenleIe care' apar doar ίη unele manu
scrise aIe ΙΧΧ, dar sunt incluse de ZiegIer ίη edilia sa, se impunea sa !ra

ducem ~ί ceI de-al doiIea prolog, rediindu-I ίη caractere itaIice. Unniind
izvoruIui Ior principaI, edi!ia protestanτa de la Frankfurt din 1597 (Frankf.),
primii traducatori romani au inc!us ίη versiunea Ior ~ί acest aI doilea prolog.
Sub titIul "Cuviint inainte den afara bagat, nearatat de cine e tacut", ίη Bibl.
1688, gasim urmatorul rext:

"Iisus acesta aI Iui Sirah era fecioru ~ί nepotu aI Iui Iisus, ΙίΖιιΙιιϊ Iui.
Acesιa darii 'η anii de jos au fost, dupa robie ~ί inιumare ~ί dupa tol pro
rocii. Deci mo~ul Ιιιί lisus, ϊη ce chip ~ί οΙ maπurise~te, om iubitoriu de
osteneala au fosI ,ntre jidovi ~i preainleIept, carele ηιι numai ceaIe aIe aItora
ceIor mai nainte de eI inlelep!i barbatί raspunsuri au adunat, ce ~ί eI aIe saIe
oarecareIe au raspunsu, de multa ίnμΙeagere ~ί in!elepciune fίindu pline.
Deci, de vreame ce cartea aceasta cel dentiiiu lίsus mai adunaτa lasiindu-o
dentru oameni s-au dus, Sirah acesιa dupa el Iuiindu, iar~ Ia lisus, fiiui Ιιιί,

au lasaι, care, de aceasta apuciindu-se, la oriinduiala cu buna tocmeala toata
in!e!epciunea au adunat, ~i pre a! !ui ~ί aI tatiine-sau ~ί inca pre aI Ino~u-sau

nume numindu-o. Dentru acest nume al inlelepciunii mai νaπo. cu dra
goste sa aiba pre ascultatoriuI catm a ace~tiί cιlr\i cercetare ιragandu,

cuvinte dara de ,nleIepclune, giicitori ~ί pilde cuprinde, ~i ο sama oarecare
vechi lubite de Dumneziiu istorii pentru barbatίi cei ce bine au piacut Ιιιί

Dumneziiu, ~ί ruga ~ί lauda Iui, ~ί inca de faceriIe de bine care au invred
nicit Dumneziiu pre norodul luί ~ί de rauta!ile care au ispitit pre vmjm~ii

lοr. Ucenic !ιιί Solomon acesta lisus au fost, neInica mai pulin deciit acela,
prejur in1eIepciune ~ί invalaΙUra binevrand, muIr Inva!at cu adevarat ~ί fiind,
~ί numindu-se."g

8. Transcriere de FIorentina Zgraon. ίη edi(iajubiliarn din 1988 a Bibliei de la Βucure~tί

(•.edi\ia Ρatrίarhίeϊ').
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Revizorιil BibIiei de Ia Bucure~li, Samuil Micu, ίη monumenlaIa sa

edilie din 1795, a renunlat Ia ambele prologuri originare, pe care Ie-a
ίnΙocuίt cu un "Cuvant ίnaίnle", care are urmAtorul continut9 :

•-"Cartea aceasta sA zice «InlAIepeiunea Iui lίsus, fιiul Iul Sirah», carea

neρotuI scήίtσrίuΙuί de pre Iίmba jidoveascA σ au tAImAcit pre Iimba gre--ceascA, numele Iui ίη cap 8, stih 29, Ψ sA spune: «lnvAIAtura inlAlepciunei

~ί a ~Ιίίηliί am scris intru aceastJi carte lisus, fιul lui Sirah, lerusalίmneanuΙ"

Pre ce vrearne s-au scήs aceastA carte de aicl putem sAmui, cA intru acel~i

cap pre Simon, mai aproape de vrearnea sa, ίηΙΓ. barba(ii cei Iuminati iI
iaudA. Acesta era feciorul Iui Onie aI doilea ~ί arhiereu mare, ~ί ίη muite

!ocuri pomene~te greaIe nAcazuri, care au rAbdat jidovίί de Ia pAgani ~ί de

la ίmΡΑra!i. larA doi arhierei au fost, carii cu numeIe Simon s-au chemat,

unuI careIe au fost fecioruI Iul Onle, a ceIui dintiiiu, ~ί a lui Onίίa, aI doilea

ιatJi. AItul, fιiul lui Onie al doilea, ~ί al lui Onίίa, al treilea latA, pre vrean1ea-Macaveilor vestit. Ιη vreamea lui Οηίίθ. ceIui dintaiu, jidovii ίη lini~le au

fost ~ί ceale ce sa cuprind ίη capul 36 a oaηίί ace~tiia nu sA ροι aduce la

νrearnea aceaea, ~ί ceaIe ce Ie pomene~le scriitoriuI despre slne ίη capul 34

sA cuvίn vremii Iui Oniia a! ιreilea, supt Antloh Epifan, catra inceputul goa

nei, CA precum sa pare ίncA nu era omoriit Oniia aI treiIea cand s-au scrΊS

aceastea, ca ~ί ρomenirea lul ίηΙΓ. barba!ii cei lumina,; σ ar fi pus.

Talmacirea ciirtii ίη Eghipt s-au Iacut ίη anu! 38 a! lui PtoJomeiu
Everghet, adecii ίη anul 38 a varstei cellIi ce au tJiImAcit aceasta carte. Οσί

au fost Ptolomei, ceI de pre IIrma, careIe s-au zis ~ί Fiscon ~ί carele ~i-au

adaos ~ie poricIa Everghet, care Iucru din scrIsorile baniIor sA clIIeage.

ScriitorluI cartii ace~tίίa, ίη vremiIe goanei, ίη multe !erl au umbIat ~ί

mai pre urma ίη Eghipt s-au a~ezat, unde mai bIiinzi domni avea jidovii.

Acolo, aceastA carte jidove~te ο au scris, carea limM jidovilor nu era

destul cunoscuta, pentru οΑ atunci jidovii grece~te vorbiia. Pentru aceaea,

neρotul Iui σ au taimAcit pre IiInba greceascii, scrisoarea cea jidoveascA,
•

dupii aceaea s-au pierdut. JnsA Ieronim, ίη epistoIa 115, mArturisea~te cA σ

au vazut.

ToatJi invA\iitura obiceaίurilor σ imparte ~ί ο cuprίnde ίη capete ~ί sii ne
voi~te sA se roage pentru nAcazuI nearnului sAu. Teremoniile ceaIe iegiuite

~ί drepturiIe preofiei le iaudA. Oήghen, cartea 6 improtiva Iui Chels, Augustirι,

ίη muIte Ιocuή, Casian aduc mArturii din cartea aceasta, cu care sii inlAreasca

9. PrcJuat intocmai ~ί de episcopuI Fίlotei, ίη Biblia de 18 Buz<1u, 1854.
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•
dogmeIe credin!ii. Inc1l ~ί Insu~i Sirah, ca υη Insuflat cu duh prorocesc, ~ea
gr1\i~te lη capuJ 39 ~ί aiurea, lη mai multe locurί, ca ~ί cei ce lη sine sim-

D
,.10

!eSC pre umnezeu.

6. Despre canonicitatea caήii

- -
Ιη ciuda pre!uirii de care s-a bucurat lη comentariile rabinice, Cartea Inte-
lepciunii luί Iisus Sirah ηυ apaΓIine canonului ebraic al c1lΓIilor sfinte ~ί, lη

consecinta. ηίοί ceIui acceptat de protestanIi care, Incepiίnd ου Luther, au
iuat drept baz1\ a tradi(iei lor scripturale BibIia evreiasc1l. Dupa cum atest1\
Ins1l prezen(a constant1l a acestei ο1\ήί lη cele mai vechi manuscrise ale
Septuagintei, ca ~ί lη Vulgata, textul face parte din lίsta restrans1l a cAήilor

biblίce mo~tenite de cre~tini de la evreii epocii elenistice. Calificiίnd-o (aI1l-
•

ωΓί de alte importante texte precum CAήile Macabeilor sau lntelepciunea
luί Solomon) drept deuterocanonic1l ("apaήiniίnd υηεί canonicit1\ti mai
recente") ~ί incluziίnd-o lη versiunile ~ί edi!iile lor, catoliciί ~ί ortodoc~iί ο

•
ScO! astfel din randul mul\imii de texte "apocrife".

Textul de care ne ocup1lm este de ο important1l capital1l, Intruciίt cuvin
tele introductive aIe SiraciduIui ne spun foarte multe despre constituirea-Ins~i a canonului biblic lη tradilia iudaic1l. !η Prolog avem prima refeήre

cIar1l la cele trei comρonente distincte ale .raditiei sacre: Legea (ebr. toriih,
gr. νόμος), Profefii (ebr. n'bhί7m, gr. πρ<>φίιται) ~ί "aceia care i-au unnat"
(gr. τών αλλων τών κατ'αύτους ήκολουθηκότων), "ceIelaIte c1lΓIi aIe
str1\mo~ilor" (τών αλλων πατρίων βι~ίων) sau "celelalte cAήi" (τα λσιπα

τών βι~ίων). Dac1l primele douA denumiri trimit ιaΓ1l echivoc la Pentateuh
~ί Ia cAήile profetice, a treia categorie de texte este denumit1\ ρΓίη perifta
zele ocazionaIe menlionate, care anticipiί termenul ce va deveni ulteήοr

standard, ~ί anume Scrierίle (ebr. k'thubhlm, gr. βι~ία); aceasta Inseamna
c1l, la data scrierii Prologului, canonul ebraic ηυ era definitivat, Siracidul
putiίnd spera ca ~ί opera bunicului s1lu s1l fie incIusa lη canon, al1lturi de alte
"scrieri" aflate lη circulaIίe. Aceast1\ speranra atest1l realitatea c1l Iίsta tex
telor susceptibile de a fi incluse printre "Scrieri" ηυ era Inc1l Incheiata. dar
ea ηυ s-a Implinit, c1lci textul s1lu, lη ciuda dimensiunilor, a caIit1\Iίi ίηΙήη

seci ~ί a confonnita(ii stricle ου tradilia mozaic1l, ηυ a fost re(inut de ιradilia

10. Transcriere de coIectivuJ de fiIologi coordonat de loan Chindri~ι ίη edi,ia jubiliar!
(Roma.. 2000) a BibIiei luί Samuίl Micu.
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rabinica. Harl, DorIval, Munnich, ρ. Ι Ι 2, sintetizeazA cercctArile mal recente
privitoare Ia aceastA temA, arAtiιnd ca ονΓοίί din Alexandria ~i-au constiιuit

incA de tίmΡuήu ο Iistii canonicA a cAΓIίlor Vechiului Testarnent mai amplA
decat conaIionalii 'or de la lerusaΙίm; Ιη aceasta listA, opera Siracidului era
acceptatA alAturi de alte texte "deuterocanonice", precum Ι Ezdra. Macabei,
Tobit, ludit, inIeIepciunea luί Solomon ~ί PsaImii luί SοΙοιηοn. Τocmai

acest canon alexandrin a fost mo~tenit de cre~tjni. incepand de la ο datii
ulterioarA ~ί panii astiizi, eνreii denumesc Vechiul Τestarnent, νΑΖυΙ ca un
intreg, ρΓίη expresia tanakh, rezultatA ca υη acronim, ΡΓίη imbinarea vocali

zatii a consoaneIor cu care Incepe numele fιeciireia din cele trei diviziuni
tradi(ionale ale canonului; ΟΓ, acest canon ηυ include opera Siracidului' 1.

Mult mai fericitA a fost soarta cAήii lη tradi\ia cre~tinii. Cel ρυιίη din
vremea SfanΙUlui Ciprian al Cartaginei (sec. οl 1l1-lea d.H.), cartea a fost
denumitA &/eziasticul (gr. έκκλησιαστικός, "cartea Bisericii"), ceea ce
indicii importanta care era acordatii ιοχωΙυί Ιη comunitiitile cre~tinismului

primar, ηυ numal lη calitate de carte "bunA de citit", dar ~ί ca υη fel de
manual de moralii pentru instruirea ηoofιIίloΓ.

7. Transmiterea textului

CA varianta primarA a ΙοΧΙυΙυί este cea ebraicii este υη fapt mal presus de
οήce Indoiala. ίη primele secole dupA Ηήstοs, Ia ο datii neprecizatii", textul
ebraic a dispArut, probabil ~ί din cauza neincIuderii sale Ιη canonul iudaic.
PlinA Ιη epoca modemA, din verslunea originalA se cuno~teau doar fragmen
tele cltate Ιη Τalmud ~i lη οΙιο texte de IiteraturA rabinicA. Versiunea gre
ceascA a Sepιuagintei ~ί cea siriacii erau singurele versluni integraIe, servind

de-a lungul secolelor ca bazA pentru comentarii ~; pentru traducerea Ιη alte-Iimbi. Ιη anul 1896, S. Schlechter, ebraist la Universitatea din Cambridge, a
descoperit Intr-un manuscris provenind din depozltuI υηοί sinagogi din Cairo
ample pasaje de text ebraic, pe care Ie-a recunoscut imediat ca apaήinand

1ι. in s8nul iudaismuIui antic au f05t manifestate multe dubii cu privire la caracterul
inspirat al cAr1ii Siracidului, ea fiind ίη ceIe din urma excIusa dintre ca.rtiIe sfinte de
catre rabinii ίηΙΝηίμ la lamnia intre Μίί 90-110 d.H. Totu~i, ίn tradίIίa rabinicA
medievaJ! se constatA obiceiul de a cita din Cartea 1nteIepciunii luί Sirah ca ~ί cum ar fι

apJU1inut Scriprurii (cf Hart, Dori\'aI, Μunnίch, ρ. 88).
12. Ιerοnίm declaηΙ ίπ sec. al rV~!ea '~ a avut ίη maη~ υπ exemp1ar a! iηtcIepciunii lυί

lίsus Sirah.
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1υΙ Ben Sira (cca douiί treimi din ansamb1ul atestat de verslunea greceasciί).

Ceea ce s-a piίstrat din versiunea ebraiciί a textului nostru a fost editat de cateva
ori, cele mai importante edi(ii fiind cele realizate de Levi, Smend ~I Segal''.

U1teήοr, aIIi inviίtati au descoperit ~ί publicat diferite alte fragmente ale
textului ebraic, cele mai semnificative fiind gasite in grotele de 1a Qumran

~ί ιη ruineIe fortiίretei Masada. Ca urmare, textul ebraic originar a putut fi
reconstituit aproape in intregime, cu unele lacune ~ί prezentand ηotabile

diferente de succesiune a capitolelor fata de ΙΧΧ, astfel: 1,19-20; 3,6--16,26;
18,31-19,2; 20,5-7.13; 25,8.13.17-24; 26,1-3.13-17; 27,5-6.16; 30,11-34,1;

35,11-38,27; 39,15-51,30.
Ο particu1aritate a Ciίf\ii ϊnιeleΡcίunii Iul Iisus Sirah constiί in aceea oiί,

dupiί cum au dovedit cercetari mai recente, forma fina1a a textului ebralc
"nu era gata in momentul in care a apiίrut versiunea sa greceasciί; ambe1e
texte s-au dezvoltat in continuare" (Siegerr, ρ. 71). Acest fapt a ftίcut ca sar
cina editorilor siί fie enorm de grea. Examinarea atenta a ansarnblului aces
tor manuscrlse a permis inviίιatiIor (C. Keams, J. Ziegler ~.a.) siί distingiί

doua redac(iuni diferite, separate intre ele de cateva seco1e. Este vorba:
a) de varlanta primara, care a servlt 1ui Sirah-nepotul ca bazii a traduceriί

saIe in grece~te pe la 117 i.H. (denumltiί conventional Orec Ι) ~ί b) de ο

varianta ulteήοariί, provenind din mediile rabinatulul fariseu ~ί redactatii intre

anii 50-150 d.H., ~ί care a fost intrebuinιata, intre aniί 130-215 d.H., ca baziί

pentru revizuirea vechii versluni grec~ti a Septuaglntei (conventional: Orec Ι1).

Ce1e douiί prototipuri grece~ti seηsibil diferite (Ο Ι ~ί Ο Ι1) ne-au fost

transmise, separat sau cu contaminiίri dίfeήte, de majoritatea manuscriselor
medievaIe a1e LXX. Α fost sarcina filoIogiei modeme siί duca la bun sffιr~it

dificila operatiune a compariίriί ~ί colationarii manuscriselor, a eliminiίrii

erori10r, in scopu1 restauraήί unui text cat mai convenabil. Se apreclazii οΑ

cel mai acurat text grecesc de care dispunem 1a ora actuala este cel cuprins in
edi(ia publicatii de J. Ziegler cu tltlul Sapientia Ie8u Fίlίί Sirach (Oottingen,

1965). Reputatul invaιat german este de piίrere oiί bogata terminologIe

intrebuintatii arata ciί traduciίtorul (sau traduciίtorii!) in grece~te al textului
era un foarte bun cunoscator al caf\i1or canonlce a1e Bibliel iudaice, de care

s-a servit ca de un dic!ionar (Ziegler, Sy/l., ρ. 455).-Verslunea latineasciί din Vulgata a Ciίr!ii Inte1epciunii luί Sirah are ~ί ea
ο istorle lnteresantii. Textul SiraciduIui nu a fost tradus din nou din ebraica

13. Accesibila ne-a [ost edψa din 1968 de F. Vattioni (sigla noastra: Hebr.).
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de Ieronim, ci a fost preluat ca atare din tradίlia textuala anterioara. De aceea,
cartea se prezintιI drept cea mai pIinii de interpoliiri, dublete, variante ~ί

glose dintre ciiήile Vechiuiui Τestament latin. Τraducerea a fost realizata
probabil ΡΓίη sec. al 1I-1ea d.H., pornindu-se de Ia versiunea greceasca revi
zuita (G ΙΙ). Acee~i baz1l textuala (G ΙΙ), la care se adauga, suplimentar,
probabil ~ί ο veche variantii latinii, a avut-o ~ί traducerea Ιη limba siriacii a
ciiήii, realizatii pe la lnceputul secolului al IV-lea d.H. de catre ebioniIi
(cre~tini iudaizanti) ~ί revizuita la sfar~itul aceluia~i secol de cre~tini, care
i-au dat forma actualιI".

-8. Cartea Intelepciunii lul Sirah 1η traditia romaneasciί

-Cuprins Ιη prima versiune romaneasca integralii a BibIiei cu titlul "In!elep-
ciunea luί !isus, fιullui Sirah" (Bibl. 1688, ρρ. 663-690), textul nostru a fost
consecvent inclus Ιη sumarul majoritii!ii edi!iilor succesive Ιη limba romanιI

(Micu, BibI. 1819, Filotei, ~aguna, Bibl. 1914, Bibl. 1936, Radu-Gal., Bibl.
1968, Anania etc.), cu excep!ia ediIiilor de orientare neoprotestanta (Bibl.
1874, Bibl. 1921, Com.). Numele ~ί precepteie Siracidului erau lnsa cunos--cute ciίrturarilor romiini ~ί anterior datei primei tipiiriri integrale a ciiήii. Ιη

vechile texte romane~ti de literaturii sapienIiala, omileticii, teologicιI sau
chiar istoricιI, Ιη traduceri sau Ιη opere origInale, cuvintele Siracidului sunt
frecvent men!ionate, citate sau comentate. Oferim Ιη ceIe ce urmeazii υη

succint tlorilegiu din lίteratura romanii veche, ~a lncat cititorul interesat sii
poata urmiiri, compariind eventual cu versiunea noastra, dinamica "stiliziirii
citatului biblic"I' la ca!iva dintre autorii mai reprezentativi.-Incepem cu cea mai veche versiune romiineascii, din sec. al XVI-lea, a
Fl .. d ·1 16orll arurl or ;

"Isus Sirah dzise: "Viia!a omului iaste bucuriia inemiei. ~ί cine se
bucurιI fιιrii miisurii de lucru ce ηυ se cade, aceaia ηυ iaste bucurie, ce
iaste pιIcat»" (ρ. 483v

, ed. cit., ρ. 205);

14. Am preluat aceste date din ampIul studiu introductiv aI luί Alexander Α. Di LeIla Ia
editia ΑΒ. ρρ. 56-57.
15. Cf Drago~ Moldovanu, "Stilizarea citatului biblic ίη Divanui luί Dimitrie Cantemίr",

ίη Anuar de Jίngvίsticlίνί istorie literarG, I~ί, ΧΧ (1969), ρρ. 49-68.
16. Dυp~ editia: Pandele Olteanu, Floαrea dαrurilor sau Fiore di vir/u, studiu, ediμe

criticrι pe versiuni, dupa manuscrise, traducere ~ί glosar ίη context comparat, Editura
Mitropolίei Banatului, Timi~oara, 1992.
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_ "Isus Sirah dzise: «PiίnIΓυ nemila: Νυ fίί ca leul ce n-are niciodata miIιI,

nici spre ο gadinιI ce sint suptu el»" (ρ. 499', ed. cίι., ρ. 212);
,,[sus Sirah dzise: «υη lucru ce νΟΓί sιI dιIruie~te sιI fίo cu bucurie obra

Ζυ[υί ιΙΙυ ~ί cu cuvant dulce, CΙΙ mai bunu este cuviίntu cela bunu decat
mare dan," (ρ. 503", ed. cίι., ρ. 214);

,.lsus Sirah dzise: «Ado-li amente de sarιIcie ίη vremea cand e~ti eftin ~ί

rιIm~ilele-li lasιI sa-li fίe Ιη vremea de sarιIcie, cιI vreamea se schimba

de deInιIneaIa ρiίnί seara»" (ρ. 506', ed. cίι., ρ. 214);

"Isus Sirah dzise: «Nu-I lua intru necredinIιI cuviίntul adeverit oare
derep ce [ucru»" (ρ. 555', ed. cίι., ρ. 234).

Din inVGIdturile lui Neagoe Basarab cdtrejiul sdu Theodosie 17
:

Sirah 19, Ι: "Cum ηυ sιI va 1mbogalί lucratoriuΙ beliv, ~a ~ί sufletele

care iubescu beliia ηυ νΟΓ lnmuIIi bunιItJl\ile, ce ~ί ce[e ce νΟΓ avea [e νΟΓ

piiarde" (ed. cίι., ρ. 261);

Sirall 31,29: "FιItul mieu, «deaca bei νίη, ηυ Ιο iauda nici Ιο face barbat,

cιI ρΓΟ mul\ί au pIerdut νίηυl» ~ί multe ΓΙΙυιΑιί au fiίcut" (ed. cίι., ρ. 272);

Sirah 33,24: "Ca ~ί SIanta Scriptuιii mιIrturise~te ~ί zice: «Niciodam
cinstea ~ί venitul sa ηυ-Ι dai altuia»" (ibidem).

Din Varlaam, Cartea care ,ά clIeamd RΆSpunsu/ Impotriva catihismIιsu

lui calvinesc, flicurG de pdrinIele Varlaam, milropoliIul Sucevei ~ί Arhί

episcopul τατόί Moldovej. TipdriId v leato bytia mjra 7153. sp(s)eniaie
. 164-18mlra . .):

"SιI cercarn ~ί foarte cu deadins sa socotim, aducandu-ne arnente ~ί de
cuvantuI inle[eptului ce grai~te: <<ίηηaίηιea omu[ui iaste ~ί viala ~ί

moartea» (Sirah 15), deci ρeηΙΓυ SΙΙ ηυ aleagem moarte Ιη loc de viala"

(ι", ed. cit., ρρ. 190-191).
Οίη Cantemir, Divanul'9:

"Eclisiasticul, gl. Ι Ο, sh. 11: «Τοι putemicu[, scurt»" (47', ed. cίι., ρ. 20 Ι);

- "Ecli. gl. 7, sh. 2 (~I): «Μ"; bine-i numele bun decat miruriIe scumρe»"

(ρ. 48', ed. ciι., ρ. 201);

Ι 7. DupA edi{ia fnνd{iihifi/e lui Neagoe Βa:ωrαb cάιre jίuJ sάu T1Ieodosie. Text a1es ;;ί SΙθ

biIi( de FIorica MoisiI $ί Dan zamfirescu. Cu ο ηoυ~ uaducere a originaIului slavon de
G. MίMiI~. Studiu introductiv de Dan Zamtirescu $1 G. Mihωl~ Minerνa, Bucure$ti. 1970.
]8. Dυp~ cdi1ia: Var]aam, Opere. Ra.spurιs ίmΡQ(riva catihismusu/ui calvinesc. Editie 'Γί

tica.. studiu fίIoIogic ~ί srudiu Ιίηgνίstίc de MireIa Teodorescu, Μίηerva. Bucu~~ Ι 984.
19. Dίmίtήe Cantemir, Divanul. Editie ingrijitA, studiu introducti" ~ί comentarίi de VirgίI

Candea. Texl grecesc de Maria Marinescu-Himu, EdiΙUrn Academiei, Bucure~ti, Ι 974.
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""Cine sa va alinge de pacura, ima-sa-va de ea» EcIisiiasIicul, gl. 13,
sh. 1" (60', ed. Cil., ρ. 225);

- "Precum Eclisiiasticu! au cunoscut, impotriva binelLIl, rau laste, ~ί impo
triva vie!ii, moane (gl. 33, sh. 15)" (65'. ed. cίι., ρ. 233);
"Pentru carea adevere~te Eclisiiasllcul: "Pu!Intel osteniiu ~ί muιιa

odihna af1aiu» (gl. 5 Ι, sh. 35)" (79V
, ed. Cil., ρ. 257);-

"ΟυρΙί aceasta: «[mpotriva binelui, rauI, iara impolriva νίο!ίί, moanea-ίΜΙΟ», dzice EcIisiiaslicuI, gl. 33, sh. 15. (... ) ξ>ί iara~i aceIa dzice: «In
minle sa-Iί tίo ca moanea nu va ziibavi» (EclisiiaslIcuI, gl. 14, sh. [2)"
(85', ed. Cil., ρ. 27 [);
"Nice sa dzici: miIa luί Dumnίldziiu iasle mare ~ί toate pacate!e meIe nu
va pomeni, caci: «Mίla ~ί maniia de la dansu! de sirg sa apropie»
(EclίsiiasticuI, gl. 13, sh. 13)" (86', ed. Cil., ρ. 27 Ι).

Din Antim IvireanuI, Dίdahίι"Ο:
,,«Sarac lruf~ au ural suf1eluI mieu»" zice Domnul la 25 capete ale luί

Sirah" (147', ed. Cil., ρ. 160);
,,«CLI Ιο! suf1etu[ ΙΙίυ teme-Ie de Domnul (porunce~le SranluI Duh Ia al 7
cap a luί Sirah) ~ί pe pΓoo!iί Iauda.» $ί iar~: "Teme-te de Domnul ~ί

preo!ii Iauda»" (155', ed. cil., ρ. [69).
. La cronicaru[ Jon Neculce2l

, inlr-una din formularile sale moralizatoare,
giisim urmaloarea parafraza:

"Ca lacriimile saracilor nice soareli, nice viintul nu [e poale usca. ΟυρΙί

cum dzice ~ί Jsus Sirah, ca ruga smeritului nuori in cer patrunde" (ed.
cil., ρ. 194).
MareIe predicator care a fost Petru Maior" pare sa fί avut ο predi[ec!ie

specia!a pentru Siracid; ciiteva exemple:
Din Propovedanii:
",,0, moarte, buna iaste judecaιa ta.» [sus Sirah, cap 41, slih 3" (ed. cίι.,

ρ. 45).

•20. Ιη ediJia: Antim Ivireanul, Opere. Edifie critica .}ί sιudiu introductiv de Gabriel
$tremρel, EdituΓa Miner.'a.. Bucure~[i, 1972.
21. lοη NecuIce. Letopiseru/ Tδrιϊ Moldoνei fi Ο ,)'amii de Cllνinte. Edi1ie ingrijitA, cu
glosar. indice ~j ο introducere de Iorgu Iordan. EdiΙUra de SΙat pentru ιitcraturil ~ί Arta,
I3ucure~ti, 1955.
22. Petru Maior, Scrieri. Ι, Procanon, Propovedanii, Didahiί, Istoria pentrII in,'epu!ul

rοmάnilοr ίπ DαΙ'hίa. Editie criric<1. alcAtuita de Florca Fugariu. prcfatil ~ί tabeJ crono
Iogίc de Maria Proιa.se. Minerva. Bucure~[i. Ι 976.
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Οίη Didahii:

"f'eciori ai, zice Sirah, cap 7, stih 24, Inva{A-i pre ei. Νυ zice: imbo
g~\ejte-i pre ei, Inal\~-1 pre el, ci Inva\~-i pre ei. ( ... ) Pentru c~ aceasta
tr~bue '~ fιe toat~ nevoinIa voastra: ca sa face!i pre fιίί vo~tri oameni
bLLni, cet~\eni buni, crejtini buni" (ed. cit, ρ. 71);
"Cui va fι bine de descanιatoriuI mu~cat de ~rpe? Sirah, cap 12, stih
Ι Υ (ed. ci!., ρ. 73);
"Spre fata cea neru~inoasaIntare~te paza, ca ηυ cumva sa te faci bucurie
vrajma~iIor. Sirah, cap 42, stih 5" (ed. ci!., ρ. 79);
"Muiarea buna, parte buna, pal1e se va da celor ce 50 tem de Oomnul.
Sirah, cap 26, stih 3" (ed. ci!., ρ. 85);
"La Sirah, cap 26, stih 8, zice Dumnezeu ca aceIa ce ia de maniί vro
muiare iaste asemenea celui ce ia scorpie lη mana: «CeI ce ο tine pre ia,
ca ~ί ceI ce prinde scorpie." ~ί vrea cu υπ graiu ca acesta sa ne arate caιa

primejdie iaste lπ glumele acestea, de a riίmanea omuI Inveninat la suflet-de otrava piίcatului. lπ capuI 9, stih Ι ο, pajejte mai Inainte ~ί oprejte

Oumnezeu πυ numai '" πυ prinda lπ maniί tiniίruI vro muiare, ji nici sa
jeada Ianga ia, ~ί aja zice: «Cu Oluiarea maritaιa nicidecum sa ηυ jezi.»-(... ) Ce e mai muIt? Νυ vrea nici siί te υί\ί Ia ia. «!ntoarce-\i ochiuI ιaυ

de Ia muiarea frumoasa ~ί πυ te uita Ia frumseIa striina.» Sirah, cap 9,
stih 8. ~ί spune pricina pentru ce, ca cu frumse\a muierii mul\ί s-au
InjeIat. ~ί pentru ca «de la iubirea, ca ~ί focui se aprinde». ~ί pentru ca
sa ηυ socoteasca oarecarele c~ aici se gr~iajte numai de muierile sau
cele maritate sau ceIe rele, asculta\i cum aratiί Dumnezeu la acelaji, cap
9, stih 5: «La fata πυ te uita, ca 'iί πυ te smintejti Intru podoaba ei.»"
(ed. cit., ρ. 87);
"Oeci eu vreau '" sfii~esc CLl deadins dojenind pre ρΑΓίη!ί CLl acele
cLIvinte ale DLlhLlIui Sfiint: «Νυ bi!ga pre ιοι omul lπ casa ta, ciί mLIlte
,lηΙ mejte~LlgLlrile celLli viclean.» Sirah, cap Ι Ι, stih 3!" (ed. cίι., ρ. 91).

9. Notii asupra versiunii de falii

Potrivit principiLllui convenit Ia reaIizarea prezentei edi\ii, lη traducere am
urmiίrit Indeaproape textul grecesc al Septuagintei lη edi!ia Rahlfs. intrucat,

•
pentrι. Cartea In\eIepciunii lυί Iίsus Sirah, multe din vechile manuscrise
inclLId gIose ale traduc~toruIui lη grecejte ori aIe aItor copi~ti sau comen
tatori Lllteriori, υηίί dintre editorii moderni au socotit ca aceste gIose sunt
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parte integranta din traditia texΙUlui. Vechimea ~ί conformitatea cu ansam
blul discursu1ui le confera suficienta Iegitίmitate. ίη consecinta, am inclus ~ί

ηοί aceste fragmente lη discursu1 principa\, preIuiίndu-\e dupa editia luί

Ziegler. Aceste pasaje, pe care Rahlfs ~ί a1ri editori Ie dau lη aparatul critic
de subsol, sunt introduse de Ziegler (care Ie noteazii cu un corp de lίtern mai
mic), lη tluxul principal. Am procedat la fel, marcandu-le lη verslunea
noasιra ΡΓίη caractere italice. Am unηarit Indeaproape texΙUI grecesc, pre
luaηd ca atare inclusiv aproximatiile sau fonηularile ηefeήcίte lη raport cu
originalul ebraic. ίη uneIe cazuri, pe care le-am semnalat ~ί explίcat ίη note,
a trebuit sa aInendam texΙUI grecesc mult prea obscur cu ajutorul corespon
denΙUlui ebraic, siriac sau latinesc23.

•
lη seclίunea de note ~ί comentarii am avut ϊη vedere unηatoareie: \amu-

rirea texΙUlui grecesc atunci cand acest lucru se impunea, explicaIii lexίcale

sau concepιuale, Infonηapi ~ί dίsocίeή de naturn istorlca, filologica, cuIΙU

rala ~ί, ίη lίmίtele competentei noastre, teologice. Oe fiecare data am citat
sursele de informare, considerand ο elementara datorie de onestitate de a
meniiona, lη penηanenta, "ostenelile aItora".

10. Concluzii

ΡΓίη contίnutuI ~ί ρΓίη orientarea sa teologica ~ί reIigioasa, ca ~ί ρΓίη calita-
•

ri1e sale literare, Cartea Inτe1epciunii Ιιιί Iisus Sirah reprezintA ο maΓturie de
ρήm rang asupra unei epoci de ο lmportanta cruciaIa pentru configurarea
profiIului culΙUra! ~ί confesional aI spaIiului mediteraneean la 'ΓaΓ~ίΙUI ΑηΙί

chitatii. Οίη confruntarea cu elenismul, iudaismu\ s-a νΑΖυΙ ηενοίι sa incerce
sa-~i reformuleze exigentele, accepti!nd lη interioruI sau un anumit grad de
diversltate polimorfica, impusa, ίηιrε altele, ~ί de cre~terea ιreptatA a ροη

derii diasporei fa\a de comunitatea palestinlana. Pe acest ιεΓεη fertiI, la
impacιul cu evenlmentele isιorice tragice care '" vor succeda ίηΙΓε ,εοοΙεΙε

Ι i.H. ~ί Ι d.H., νΟΓ rasAri deopotriva cre~tinismul ~ί iudaismul rabinic al
Evului Mediu. Opera luί Sirah a fost unu1 dintre ultimeIe texte acceptabile
de catre ΙΟ\ί cei care '" revendicau de Ia traditia luί Moise.

23. Penιru comparatia textuIui ΙΧΧ cu fragmenteIe ίη ebraici1. descoperite Ia Cairo,
Qumran ~ϊ Massada din Carιea ίn{eleΡcίuηίί lυί lίsus Sirah am increbuintat editia din
1968 a Ιυί Vattioni (= Hebr.)~ tot de mci am preluat $ί rcferinteie la Peshitta.
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Componenta tradiIionalist-conservatoare a discursului lυί Sirah va asi
gura textυIui un lοc prlvilegiat 1π preferinIele de lectur~ aIe evreilor, dup~

cum atest~ frecventa sa citare 1π Taimud ~ί 1π marea culegere de !exte
sapienιiaIe, Ziceri/e piirinIίIor. Chiar dac~ πυ a fost refinut ϊn cele din υπn~

intre texιele canonului iudalc (probabil din cauza ultra-rigorismuIui de
sorginte fariseean~ care s-a impus dup~ anu! 70 d.H.), pre!uirea de care
opera Ιυί Ben Sira s-a bucurat 1η mod constant printre evrei este dovedita de
ecourile cIare pe care Ie-a I~at ιη texte Iiturgice importante precum cele
rostite la Yom Κίρρυι sau 1η cunoscuta rugaciune a celor OpΙSprezece Bine
cuvantari. Cat despre ιradiria cre~tina, chiar dac~ ίη privin!a canonicita!ii s-a
men!inut ο ezitare din pricina redact~rii sale tardive, opera Siracidului s-a
bucurat constant de pre!uire, dac~ ar fi ~ menrionam doar, pe liίng~ sub
titlul "EcIeziasticul", includerea sa constant~ 1π manuscrise!e ΙΧΧ ~ί dup~

ce colecIia alexandrina ί~ί pierduse creditul printre eνrei.

ΡΓίπ preIuarea, ca text "deuterocanonic", 1π aproape toate edψίΙe mo
deme aIe BibIiei, indiferent de orienIarea confesional~ a editorilor (mai

•
puJin de c~tre neoprotestan!i), Cartea InIelepciunii lυί lίsus Sirah ooυp~ υπ

LOC proeminent 1η IiIeraΙUra sapienIial~ universal~.

Eugen Munteanu
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ι Fiindu-ne date [Iucrurl] multe ~ί m~rele ΡΓίπ Lege ~ί ρΓίπ Profeli
, ~ί ΡΓίπ eeiIaIμ care Ie-au urmat,
3 [fapt] pentru care se cuvlne S~ aducem laude luί lsraeI, pentru

InvaIatura ~ί In!eIepciunea [Ιυί],

4 ~ί Intrucat trebuie ca πυ numai cei care citesc '~ dobandeasca ~Ιίίπl~,

'cί ~ί [ace~tia], ca iubitol'i de lπνAIAωΓ~ [ce sunt], '~ Ie poat~ fi de foios
~ί celor din afara,
6 ... ,· 'Λ'"atat prιπ νιu gral, ca! ~I prιπ scrιs,

7 bunicul meu !isus, care s-a dedicat Olai presus de orice
8 citirii Legii
9 ~ί Profelίlor

10 ~ί a ceIo"lalte caΓIi ale sIralno~iIor

11 Intru care ~i-a c~tigat ο Indestulatoare iscusin!i1.
12 s-a Indemnat ~ί el s~ scrie ceva despre ceIe care duc Ia ϊnνA!AωΓ~ ~ί

In!elepciune,
13 pentru ca iubitorii de ίnνAι~ωrιι, obi~nuindu-se el In~ί~ί cu acesIea,
14 sa poata Inainta cu mul! mai mult ϊn tr~irea ΡοΙΓίνίι Legii,
15 Sunteli ~adar ruga(ί

16 sa citili acestea

I','o{og. Redactat, probabίl, direct ίπ Iimba greaca, de traducAtoru! tcxtului, Prologul pre
zintli ο importan~1\ capitaHi penιru I~murirea a numeroase probleme ηυ doar aIe caήii
•
lntelepciunii luί Iisus Sirah, ci ale Septuagίntei inse~i. Despre loate impIic3Iίίle ρήνί-

toare Ιθ istoria textului, persoana autoruJui ~ί a tradueatorului, locul s!u ίη configurarea
canonuIui biblic etc., am tratat mai pc Iarg ίη Introducere, § 5.
4 Sinragma "cei care citesc", ..cititorίi" (gr. τους άναΥινώσ'Κο\lτας) se refere. aici 1a
oamenii iI1\··Atari. cίirturari sau scribi. care ροΙ inie1ege tex[cIe sacre ίη IimbiIe originare
~ί le ροι impίirt~i conrinutul ~ί ccIorla!tί. υπυ! dintre ace~ti inνaraιi este Ben Sίrah

jnsu~i. Dar tennenul are sensu! generaI de "cίιίιοή".

5 Ρentru inteIesul exprcsiei "cei din atarQ" (gr. τοίς έκτός), vczi supra, lntroducere. § 5.
lS DesΙίnaιarίί traducerii sunt, mai aIcs, evreii din diaspora egίΡιeanii. care ηυ mai crau
ϊπ starc sίi citeasc<1 tcxtele sacre ιη limba ebraica.
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17 CU buniIvoinliI ~ί cu luare-aminte
18 ~i siI aratali lngιιduinliI
19 d • . -aCa νι se pare ca,
20 1n ciuda strιιduinlelor noastre, am dat gre~ la tiilmiIcirea anumitor
cuvinte;
21 ciIci Jucrurile spuse Ιη aceste CiIΓIί Ιη ebraica
22 nu au acel~i 1nle1es cand sunt transpuse Ιπ a1t1l I!mbiI;
2J de altfel, nu doar aceste scrieri,
24 Ci lns~i Legea ~ί Profe!ii
21· 111 .~I ce e a te Cilήl

26 se deosebesc destul de mu1t atunc! cand sunt citite Ιπ limba cea dintiii.
27 Ajungand lη Egipt lη al treizeci ~ί optulea an al domniei regelui
Evergetes,
2Ίη timpuI ~ederii mele acoJo,
29 am gasit un exemplar al acestei lnvataturi de mare lnsemniItate.

20-26 AprecieriIe sceptice cu privire la exacriratea textului transpus ίπ gr~ce~e ίη com
paraι.ie cu originaluI ebraic atesιA faptul ci nici vcrsiunile realizate anterior (peηtateuhul)

nυ se bucurau inc~ de ο rcputatie fennA. Abia ulterior cο]ccμa \'3 dohandi υπ prestigiu
ΡΓορτίυ. intrinsec. incepand 5<1 fιe consideratA la fe! de ,.iΠSΡίraaϊ' ca originaiui ebraic (ίο

epoca Ιυί Philon din Alexandria). AcιuI traduccrii (gr. ερμηνεία. ίο v. 20, gr. μεθερ

μηνεΟΟαι. ίο ν. 30) este ρήνί! ca ο oρeratie riscantA, de aceca a.peIulla ίngΑduίnμι citito
ΝΙυί ου este ο simpIrι fίgura retorica.

29 Secνen~a obscuril ίη Bibl. 1688, datorata transpunerίi lileraIiste: "aflaiu πυ de mica
invA\Atura asilmanare." Cuvantul greccsc άφόμοtOν, ,.cxemplar", "copie", a pus serioase
probleme de echivuIarc traducAtorilor. clι.ci ιπ grcaca comun3. estc atestaI doar ca adjec;
ιίν (άΦόμοιος) cu Intelesul de baza "neasemAnAtor". Pomind de la aceastil vaIoarc adjec
ιίνθΙί\ a cυνιϊΩωlυί, υπίί interρreti θυ presupus c~ am aνea ιη context ο referire la ιίρυl de
viaιA, nivelu! dc instructie sau de cuno~rere a Legii etc. aJ eνreHor dίn AJexandria, ΙΠ

comparatie cu cei din Palestina. De aici echίvaιω-ί contradictorii precum: j Υ dicouvris
une v;e confQrme iJ une haute sagesse (81). "am gasit ο mare scMere de ίη\'aιaturΑ faΙί\

de cea din ludeea" (Radu-GaJ.). "am aflat ο viatA ίπυυ nimic mai prejos dec&!: a noasιnl"

(Aηania). Trecand ρeste ο serioasa. difιcuItate de ordin gramatical (absenιa ίπ manuscrise
a articoIului τό, care ar fί fost marca sigura a substantivizArii). cei mai muIti speciali~ti

sunt de p1ιrere ca άφόμοιον trebuie ιοιυ$ί socotit υπ substantiv, sinonim cu gr. άφομσίωμα,
atestat la ΡΙθtoη cu sensuI de .,copie" (vezi, ίη sρeciaI, Auvray). SensuΙ de ..copi~ (a unei
c3ήί); exemplar" este inregistrat s.u. άQι)μoιoς $ί de ΑΒ, cu trimitere preci~ la pasajuI
nostru. De aceea, op{iunea noast~ merge ίη accastέ directie, intaritil ~ί de aJti inrerpreti:
j 'ai Irouve un exemp/aire de celte imporIanle ;,lsIrucιion (ΤΟΒ), ι came across Ihe
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30 Am socotit c~ esle foarte de folos sa Ina 1ngrijesc eu 1nsumi, cu sim!U1
datoriei .ί cu toata silinta, de ιranspunerea acestei carti .ί,

31 CU multa .Iiin\a.i dupa mulle ceasuri de veghe
32 petrecute 1η riίstimpuI [necesar]
"spre a ο duce la bun SIar.it, sa ο dau Ia Ιυιηίη;;

" [mai ales] celor care, tr~ind ίη strainatate, νοτ dori sa fιe iubitori de
ίηvΜΑιυτΑ .ί,

J5 .Iefuindu-.i obiceiurile,
;. sa triίiasca Ροττίνί! Legiί.

reprodUClion ο[ a good deal ιhαι iS inslructive (ΑΒ), j 'οί dicouvert υπ demarquage
d 'instructίon qui n 'est pos midiocre (Harl, Doήνal, Munnich, ρ. 87).
33 ,.5Δ ο dau la !umίnΔ": IίΙl. .,s! ο publίc".



ProIogul al II-Iea

ι Acest Ii.,us era [ιιιllιιί SIrah $1 nepo(ullul Iisu,', ΙίΖΙΙI sau. ΕΙ α Ιγίίίι ί"

a"a core αιι ilrmαt robIeI # intoarceI'li [din Babilon] $ί dilpά /ο{ί ΡΥΟΥOCΙί.

Dupά ClIm ιnάrlω';se$le el insu~i. bun;cul siίti IίSl/~' α Io:~I intre ev/'e; tIn O1n

sάrgι~ίncίοs §ί foarte chibzait, care nu nHIl1ai cα a adIInal precepteJe
celorlal{ί bίίrbaIί inIelepti care Ι-αιι preceda/, dar a $ί alcQtili/ unele
ΡΥΟΡΓίί, plI"e de inIeIes $ί de ίnιeΙeΡcί1ιne.

2 A$Gdar, deoarece pl"imu/ IiSlLfj Q /ΑSal in lJnna sa Qceastά carte $; a
plecat dintre oameni, aceI Sira/1, Ια Γandu-ί, α IQsa/-o $1 εΙ jiului sau Iisus,

PrologIlJ QII/~/ea. Vczi j"lιprQ. Introducerca. Pentτu fragmenteie ϊη caracιerc ίtalίι:c. vezi

,.Noιa asupra "crsiunii de fat~", din Ιnυoducerc.

Ι Dupll υπ obicei larg n1spandit la popoareIe antice, ncpotul puna adesea numeIe
bunicuIui 53U. Gr. όμώνυμος, lίΙι. "care poanA acel~i numc'" ηυ mai apare ίη a1t Ioc ίπ

ιχχ; ρήη "ιίΖιιΙ sΙW" am meIlPnut op,iuηca din 3ibI. 1688. +Gr. αίχμαλωσία este [crmcnul
frecvent intrebuintat ίο LXX pcntru a dcs/:mna notiunea de .,scJa.vic'· (ι/. dc excmpIu.
Deut. 21.13; 28,41 etc.). ίο conteX1 se tace refcrire clam. 1a exiJHi babilonian.• Gr.
άνάκλησις, derivarul po~tvcrbaJ de Ja άναΚαλέω, "a chema" (intrebuintat Τη primuJ
verSCL din Lcvitic pel\tru a desemna ..chenlarca" Ιιιί ~oise de catre DuInnezcu), πυ Inai
apare ίπ θlι loc din ΙΧΧ. υαυΙ din sensuriIe cuvanιuIui esre ccI dc "chemarea spre retra·
gcre a unci trup/:", ceca ce ar justific<i optiunea noastra. C~ci .,chcmarea'· Ιθ care se race
trimitere cste, dup!\ (υπι reiese de altfcl ~i din contcx~ ie~irca din exi1ul babilonian ~ί

Tntoarcerea Ροροτιιlυί ϊη I)alestina.• Gr. Φιλόπονος lnseamna [jtcraJ .,carc iube~tc efor·
ιυΙ" ~ί desemneazA culίtatea de a fι activ. harnic, laborios~ t'ίψωΙ ca aceSΙ cυνaηι, ca ~ί aIte
cate~·a cuvinte din ProIogul secund, πυ mai apare ίο θΙΙ Ioc din ΙΧΧ ρoate fι intcrρretat

ca Ο do..·adA a redactarii muJt mai ιΜΖίί a acestυi text. • Gr. φρόνψος, Ιcιmcn pc care l·am
echivalaι, ίη functie de context, prίη .,chibzuit", .,ρrίcι:ΡUΙ'· 53υ .,cumintc'" este υπ cuvant
.-cheie din seria ternlinoIogic~ sapjen1ial~, apm-and frecvcnt ϊπ l~XX, mai ales ίη Pro.... ;
sinonim partiaI aI luί σοφός, desemneazA ο serie dc calitati [undamenιaΙe ale omului
inteIepr: Ρrudenμ. stApaπirea de sine. simtui ri1sρunderii, respectarea Legii divine <:tc.
• Gr. άπ:όφθεγμα, ..precept", "zicere inte1eaptfl", este υπ termen ι.:urent ίπ greaca comuna
~ί mai apare ϊη ΙΧΧ Τη Deut. 32,2 ~ί Iez. Ι 3, 19.• Pentru tcπnenii sapicntia1i σύνεσις ~ί

σοφία, echivaIati aici ρήη "inteies" ~ί "inteIepciune", vezi mai jos nοΙeΙe de la Ι, Ι g ~ί 3.29.
2 Ρτίη expresia "ope-ra bine intocmita" am redat sintetic gr. έναρμόνιον σύντα'(μα.ιiι/.:

.,alcatuire armonioasi1". Expresia .,oranduiala cu bunil tocmeaIa", forjata de autorii Bibl.
1688, este obscura ΡΓίη litcralismul ei cχccsίν.
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care, ocupJndu-se de ea, a adIlnαt lOala inle/epciunea ϊnπ-o operd bine
in/ocmitQ, denunlind·o αιάι czι πιιιπεΙε SQIJ .Υί οΙ !α/α/υ; sau, cάι iί Ι'ΙΙ cel ΟΙ

bunicului, # urIniίrind ca, prin nume/e fnIe/epciunii. sd indemne, cu
dragoste, pe ascuItator spre cercetareo acestel cαηί,

3 Α strdns ~adar /αο/α/ια cuνinte de In/e/epciune, alegorii $ί parabo/e,
cdteva vechi povestiri iubite de Dumnezeu despre bάrbaIί p/iicuIί Ιυί

Dumnezeu, precum $ί rugiίciuni $ί cdntarl de laudii; {α mal srrάns] de ase
menea {re/at4rI despre] binefaceri/e pe care Dumnezeu /e-a daruIr poporu
/υί Siiu $i despre rautaIί/e prin care ί-α pllS /α lncercare pe dU$manii /or.
Aces{ fίsus a /051 ιιπ urnιa$ αΙΙιιί S%mon, Cll ninlic mai prejos decDI Qcela,

doritor de inte/epciune $i de inviί/aturd, fιind $i numindu-se pe bund drep
tate un el·udit.

3 Expresia "cuvint!.: de intclepciunc" (gr. λόγοι φρονήσεως) denume~te generic toate
tormeIc de enunt apodicric. sapientiaI, ίηΙπ: care ίη ιeχΙ sun( meIJIionate ίmediat douA..
..aIegoria'· ~ί "paraboIa". +Αιη tradus prin "alegorie" gr. αίνίγμα. cuv&nt care mai apare
ίη ΙΧΧ Ia Num. 12,8 (~chivalat ncologistic de Mihai Moraru ρτίη "enigma") ~ί ίη Deut.
28,37 (Ioc ίη care ΙΟθΏθ Costs a prcferat. ρππ op~iunea "cimilitura", sa se menljn~ ίη

tradifie. c/ Bibl. 1688: "gacitunl").• Pcntru gr. παρα!bλή, care apare ίη LΧΧ mtllt nlSi
"ecvent (cj: Num. 23.7.18; 24,3.15; Deu!. 28,37; ΡΓον. 1,6; Ecl. 1,17 etc.) ~; echivaIat
ίπ mod tradi1ional ΡΓίη .,pild;l" (cf Bibl. 1688), am preferat transpunerea direct~ ρτίπ

•.ΡarabΟΙl1", care are avantaju! preciziei. tΙΌt de draguI preciziei am transpus gr, ίστορία,
.,reIaιare ..'crbal<'i sau scris~". ρτίη "ροvesιίre", cilci echi,,'sIenlul "istorie" din Bibl. 1688
a dobandit ίη rimp. ίη lίnlba romaπa. ο denotatίe prίncipala care ίι face ambiguu ίη

contextul nostru. t Ρτίη "urma;; θΙ Ιυί So]omon" am rcdaι ίη context continutuI sinιagmei

gr. όπαδός τοίι Σολομώντος. caci Ioπnυlθ "ucenic luί SolomoIl" din Bibl. 1688 ar sugera
Ο neadec\>Bta cοnιemΡοraηι:ίιaιe a celor douA personaje. νaτίMΙA. a luί όπηδός, cuvanιul

πυ mai apare la ΙΧΧ ~ί inseamna ίπ greaca comunil ••insotίtor", "companion''. Se
Inte1ege de 1a sine ca, tra.itor ίη secolul alll-lea i.B., lisus Sirah πυ putea fi υπ "insotitor"
al regeIui SοΙοmοn, ci doar υπ υrm~ ίη sens larg. + [nexistent ίη ΙΧΧ, gr. πολυμαθής,
"erudit", adjccIi\' cIasic ίη greaca, s fost transpus Ιίteral ίη Bib1. 1688.ρτίη sintagma.caJc
"mult ίπ\'Α(θΙ".
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Intelepciunea lui Iisus Sirah

1 ι Toata inIelepciunea este de la Domnul
~ί cu ΕΙ ramane ea pentru ve~nicie.

2NisipuI mariIor, picaturile ρΙοίί

~ί zileIe v~niciei cine Ie va numara?
3 ϊnal!imea ceruIui, Iargimea pamiintuiui,

genunea ~ί inIeIepciunea cine Ie va cerceta?
4 ϊnaίnte de toate a fost creata intelepciunea,

J,1 Prima parte a clrtii poate fi socotitA υπ ",eritabil poem inchinat ίnιeΙepcίunίi. Irnagine
centraHi Τη discursul Siracidului, inle/epciunea (ebr. hokHmii/I, gr. σοφία) este υπ atribut
al Durnnezeului transcendent ~ί υπ dar fftcut de Acesta oamenilor. Adesea personificat!.
intelepciιmea este reν~rsat.:ι de Dumnezeu cu dι\micie asupra ίntregii creaιίί. Ocupand υπ

lοc de prίm rang ίη sanuI creafiei, inte1epciunea nυ se identifιcA nicioda1! ίη discursul
Siracidutui cu Dumnezeu insu?i. ίπ corelatie cu pasajuI similar dίn Ρτσν. 8,22-3'.
contίnutuI νν. 4-5 a f05t ίη repetate randuri interpretat ca ο referin(A hristologic! major!1
ϊη c3.rtilc ντ, incA din primeJe secoIe cr~riπe. P~τίηfί ai Bisericii precum Origcn sau
ΤertuJian au asociat imaginea InteIcρciunii divine cu persoana Ιυί lίsιιs Hristos, ίη cadrul
efortului de limpezire a naturii FiuIui ίη raport cu 1'8t1l ίη cadrul Treimii. Identificarea
inteIepciunii cu LogosuI despre care se vorbe~e ίη EvangheIia dupfl loan Ι, Ι a contri
buit la stabilίrea dogmei despre caracteruI increat ~ί consubstantiaI aI FiuIui (= in~eIeP"'

ciunea/Cuvantul) ίη rRpon cu Τatal. AceestIι interpretare s-a impus la Concilίul de Ιθ

Niceea (325 d.H.), impotriva interpretArii ariene, potrivit c!reia pasajuJ ίη cauzA ar fi υπ

argument ίο favoarea naturii create a FiuIui. Pentru detalii privind semnificafiile teoIo
gice ale inteIepciunii Ιο Βοη Sirah, νοΖί Marbδck, ρρ. 17-34, PeIikan, Ι, ρρ. 191·210 ~ί

Jobes, Silva, ρ. 25. Vezi, de asemenca, suprα, Introducerea, § 2.• TeonimuI ceJ mai des
fOI05it de Siracid .51e "Domnul" (gi. ιc'ύpιoς), ~ί mai rar "Dumnezeu" (gr. θεός). Am
pa.stτat constant ίπ traducere aceastA diferentiere.
1,1 Aeest verset este preJuat ca atare ίο Carιea taine/or lui Enoh, 47,5.

1,4 Tema primordiaIitι:ltii intelepciunij ίπ universu! creat este υπ rapos aI textelor biblice
sapicntίaIe, cf Prov. 8,22 ~ί υπn., lον 28, 12 ~ί unn.• "intelegerea chibzuintei": gr.
σύνεσις ψρονήσεως, cf .,inteleagerea mintii" (Bibl. 1688, Micu); sintagma combin~ doi
teπneni imponanti din rcpenoriul sa.pientiaI, care apar frecvent singuri. Alte solutίi de
traducere: intellectus pnιdentiαe (VuIg.), intelligence prudenιe (ΤΟΒ. BJ). pruιient
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iar ϊn!eΙegerea chibzuin!ei e din Veac.
5 [zvoru! inIe/epciunii eSle cuναnlu! /ιιί Dumnezeu in inaIiimi,

iar caI/e ei sunt porunci νe$nίce.
6 RadAcina ϊn!eΙeΡcίuηίί cui i-a fost descoperitA?
~ί subtilitA!ile eί cίne le-a cunoscut?
7 $Ιίίι'!α inIe/epciIInii cui ί '-α dezvd/uil

~'ί marea ei experien{iJ a viefii cirιe α cunoscut-o?

'υηυl singur e5te ϊηteleΡt, cu adeviirat de temut,
a~eZ4t pe tronul SAu.
9 •

DomnuI !nsu~i a creat-o
~j a νAzυι~o. ~ί a masurat-o,
~ί a revArsat-o peste toate lucriiriIe Sale,
10 peste orice fίίn!A, ΡΟΙΓίνίΙ diirnicIei SaIe,
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Iιnderslarιding (ΑΒ). Ιn luther se prefem reprezenιarea separat<'l a celor doun elenlente:
sein VersIand und seIne Einsichl.
1,6 Este eΧΡήmat<l ίdcea c1ι natura profund<l a iη~eIeρciunjj ηυ poate Ιί p:lιrunsa de min
tea omeneasc~ doar Dumnezeu st:ΙΡanίnd-σ ρe depIin. ΡΓίη ..subtίΙίι:ιrί" am rcdat sensuI
central a1 gr. τα πανουργεύματα, care corespunde ebr. ma 'arumey'ha, "viclenie", cf ΑΒ:
subt/eties. Αlιε οριίυπί: αsturίas ί//ίω (Vulg.), ses accomplissenlents (ΤΟΒ), ses ressources
(BJ), ihre geJleimen Gedanlcen (LuIher). Dupi ΑΒ. S."., gr. ιτανoUι>ΎεUΜα are Ιθ foπηa

de p)uraJ cοnοtaμί pozitive. SoIutia "me~ter$ugurile" (Bibl. 1688, pdstra~ la Micu ~ί

Bibl. 1914) este exacIa, dafa fιind semlJiIicafia ίη eρocA. a cuvantului aIes. AccepIabiIA ~ί

e:<:plicitA apare tormuIaτea "tainicile (ί puneri Ιβ cale" (Radu·Ga1.). Cuvantul rnai apare
lηc~ ο dat~ la 42,18.
1,7 Expresia ,,~tiin1a inre1epciuniί", gr. Επιστήμη σοφίας, cf discίplina sapientiae,
(V uIg.), 1α science de lα sagesse (ΤΟΒ, ΒΙ) reprezint11 ο a1~ Irnbinare de tenneni-cheic
ai reperτoriului sapienfial. • Gr. πολυπειρία, "experient11 bogaHi" (cf ΑΒ, $.u.), este υπ

compus care mai apare ίη 25,6. Cf ..bog111ia mijIoaceior (ί" (Radu-Gal.), lα richesse de
ses νοίε.! (Β1), grande experience (ΤΟΒ), resourcefulness (ΑΒ).

1,8 Imaginea Dumnezeului atotputemic, a~ezat pe u"o"u! de sIavA, reaρare mai jos
(43,29), ca ~ί Ιη οΙ!ο locuri d;n VΤ (15. 6, Ι; Ps. 9,5; 47,9).
1,10 Prίn "orice fiintii" am echivaJat ίπ mod explicit ebraismuI grecesc πάσης σαρκός

(c/ ~ί ΑΒ: everγ Ιiving thίng), Iradus de υηίί ίnιerpreιί ίπ mod IiteraI: to"te chair (ΤΟΒ,
Β1). Aceasta expresie S~ reter3. la ιοιί oamenii, ideea fiind cil Dumnezeu a "revrίrsat"

(έξέχεεν) in(eIepciunea pcsre ιοιί oamenii (cf luther: uber aJle l.,fenschen). dar "a
reΖerνaι-σ" sau "θ ίmΡ3ι1ίι-ο" (έχορήΥησεν) ϊπ special ..ceIor care [ι iubesc" (τοίς

άΥαπώσιν αύτ6ν), adic11 membrίlor ΡΟΡΟΓυlυί Ιυί Israel, cart: traiesc ΡΟΙΓίνίΙ Legii. +Am
interpretaI secventa gr. κατά τήν δόσιν αύτου ίη sensul, impu$ de context, "potriVit
dιΊmiciei lui (Dumnezeu)"; cf ~ί "dup:l mί1sura damiciei sale" (Radu-Gal.), se/on sa
largesse (ΤΟΒ, 8J), accot'ding ιο his bounry (ΑΒ), nαch seinem GefaJlen (Luther).
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,
~ί a imΡaήίl-ο celor care I1 iubesc.
Iubirea Dαtnnuluί es/e inlelepciune sΙόνίιό,

ΕΙ σ inιparIe celor care j/ privesc.
11 Frica de Domnul e miirire ~ί miindrie,

~ί bucurie, ~ί συηυη;; de νeseIie.

12 Frica de Domnul va inνeseli inima

~; va daru; bucurie, deslatare ~ί viata lndeIungala.
Frίca de Domnu/ eSIe un dar de /α Domnzι/

~ί ea ne α~αzόpe cόίle ίzιbirii.

IJ Celui care se leme de Domnul iί va fι bine Ia sla~it,

1,11 "Frica de Domnul" (gr. ψό~ κυρίου) reprezinιa, aIίlturi de in1elepciunc, cu care
este indisolnbiI JegaιA, nucIeuI teologiei luί Ben Sirah, care este ίn Fond atitudinea vetero·
tcstamentar~ de bazl faμί de Dumnezeu (cf Deut. 4,9-10; 8.5-6~ ΡΓον. 1,7; 9,10; lον

28,28 ctc.). Acc:asta ηυ mai inseamn~ sρaima tizica, ci pietate, supuncre t0181<\ ~ί ίubίre

fa{A de Creator, ίΜ 'con1inuιul cOInpIex aI cοηαρωlυί cSLe nuan\at, ίηΙΓ-Ο succcsiune
imnicA, ίη cele ce urmeazA, unde frica de Domnu! esLe descrisi\ drept "mi\rire, mandrie,
bucurie ~ί cunun;\ de .....eselic·· (ν. 1 Ι), .,lncepuI al in\cIepciunii" (ν. 14), .,pIina.ιate a
intc1epciunii" (ν. 16), .,cunun~ a in,eIepciunii:' (\'. 18)...rld~cina a ίnteleΡcίunίί" (\'. 20)
5au ρυτ ~ί simpIu ,:ln1'elepcίuπe ~ί inν~μίturn" (ν. 27). Seria de atrίbute metaΙOrice ~e Vil
regAsί ntai jos, 6,18 ~ί urm., ίη cadrul unei exhortatii catre crιuιarea in~clepciunii .•.Μθτί
rca" sau ,.sIava" (ebr. kabhόdh, gr. δόξα) ~ί "cunun:t de veseIίe" (ebr. 'alereth lίp~ 'ereth,
gr. στέφανος άγαλλιάματος) trimit [a natllr<t diνίna a intelcpciunii.• "bucuric", gr.
εUφΡoσύνη: dC$emnand ίη greaca homerica notiunea de .,banchet" ~ί fiind deΟΡοιnν:'

nurneΙe uneia dinrre graIiί, cu\'aπιul este foarte trcc\'enr intrebuinιat ίη ΙΧΧ (dupa
Concord., pestc 100 de rccurente doaτ ΙΠ caI1ile canonice), unde a ajuns 5<1 semnificc υπ

cοmΡΙeχ moraI-sapien~ial con\inand notele semantice de buna.stare spirituaI~, scninatate
~ί fericire rezultand dintr-o νϊθιΑ moralA ~ί de supunere fata de Dumnezeu.
1,12 ,.Viata indeJungata" reda compusuI gr. μm:ροημέρευσις, atestat doar ϊπ acest Ιοc

din Sir. Continutul cuvfuΊtului este redat perifrastic de interpreIi: longue vie (ΤΟΒ, 81),
/anges Leben (Luther), /ongitudinem dierum (Vutg.). Vechii inteτprefί romani au creat
ρτίη calchit:re sintagma "ίndelungarede via~" (Bibl. 1688). filodificaIa de Micu ίη ..lun
gime de zile"; aceasta u1tima formulB. s-a perpeιuat neintrerupt, pdna a::iH1zi, 1a Filotei,
~.gun., BibI. 1819, BibI. 1936, Radu-GaΙ, BibI. 1968, Anan;•. Μοί Irecven! .pare ίπ

LXX verbui corespondent, gr. μαKρoru.ιερεύω, ca dt: exempIu aici, ίn ν. 20 sau m.. i jos,
3.6. ΑυtoΓίί versiunii siriace ιιυ ίη acesι 10c expresia "viafa ve~nica", ceea ce reprezinta ο

inIerpretare cre~tina.

1.13 Secνen\.B 1,11-13 punc ίη tema doua componenre esentia1e ale ίudaismuIui: β) stninsa
legtitun\ intre religie ~ί comportamenru! moral, ίη mi'isurJ ίn care virtutea este v;lzuta ca
rod βl fricii de Domnul, ~ί b) motiva\ia utilitaris[a a comportamentului moral. in masura
ίη care traiul virtU05 aduce cu sine ο recompens3. imcdiara (\lezi Spicq. ρ. 565). TrimiLere3
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ίοτ lη ziua sa de ρο urma el va fi binecuvanlat.
'4 inceputullnleIepciunii esle sa le lemi de DomnuI

~ί, ροηΙΓυ cei credincio~i, a fosl creata ίη piinlecul mamei.
"intre oameni ~i-a fi!cul cuib pe lemelie ve~nica,

urm~ilor lοr ea va ramane credincioasa.
16 PIinalaIea inlelepciunii insearnna sa le lemi de Domnul,
ea jj imbala [pe oameni] cu roadele sale.
11 Τoala casa \or ο νο umple cu ceea ce doresc
~ί hambarele Ιοτ cu ce rode~te ea.
'8 Cununa in\elepciunίi esle frica de Domnul,
cea care face sa infloreasca pacea ~ί sanalalea.
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la binecuvaIHarea pe carc omuI virιuos ~j cu frica de Dumnezeu ο va primi la st~itu)

νίειίί c$Ie ο conotatie din ΙΧΧ care Iίpse~(e din originaIul ebraic: fata de textul cbraic,
ίraducerea greaca parc a manifesta lη mai multc l0curi credinta ΊηIΓ-Ο ra.spIatWpcdeapsa
dupd moarte (cf dc ex. 7,17; 21,10).
1,14 ldeca c~ frica de Domnu! e.stc ίndίsοΙubίΙ Iegaιa de in(elepciune este υπυΙ din moti
νεΙε ccntrale aIe doctrinei sapicIlliaIe a SίracίduΙuί ΙνεΖί ~ί Introducerea, § 3}.• "incepu
tul"; gr. Ορχή, cu sensuI 1iteraJ .,inceput'·, are ιπ ΙΧΧ urmatoareIe trci νθlοτί scmantice
prίncipale (ex.istente de aΙtfcΙ ~ί ίπ greaca comuna): Ι} ..punct de pomire; origine" (cf mtU
jos, 15,14 sau 39,25); 2) "ρaπea cea ιηθί impor1anta a υηυί Iucru~ temej" (c/ mai jos.

•
29.21); 3) ..esen~Δ sau prίncipiu al υηυί Iucru" (cf ΙΠθί jos, 10.21 ~ί 11,3). 10 "'erseruI de
t'a1A, ceIe trei sensuri apar toate simultan ~ί indistinct.
1,16 .,Plinatatea": gr. πλησμονή ar putea sugera aici, ca ~ί ίπ Ιev. 25,19; 26,5, starea de
"Iie,a,e alimentarιι,cf ",ο\ίυ" (Bibl. 1688, Micu, BibI. 1914). Cuvantu! ροοτο fi InIeIe,
:;;ί ίη sensul de "be1~ug" (ca ίο G~n. 41.30). υηίί interprefί renuntA la conotatiile aIimen·
ιare ~ί opteazd pentru sensu\ "deplίn<itate" (cf Radu·Gal.: ,",deplin~tate", ΤΟΒ ~ί BJ:
pJenitude, Luther: Hihle). + lrnaginea υηυί Durnnezeu care "iί imbata" (gr. μεθύσ'Jςει)

pe oamcnii credincio~i cu roadele inteIepciunii se incadreazA firesc ίη contextuI meta·
foric. +Pentru metafora "roadcIe inteIepciunii", cf ΡΓον. 8,19; Ι 1,30.
1,17 ίntrcgιι! versct pare ο parafri1za dupa Prov. 9,1-6.
I,J8lmaginea "cununii'- (gr. στέφανος) ca rcprezentare simboIica a ideii dc "superIativ"
S3U "cxccIeIlfa" este υπ ιopos fonnal ίο c~η-ile sapienlίaIc aIe LXX. c/. dc excmpIu. mai
jos, 25.6, dar ~i Ρτον. 17,6: 12,4; 16.31. + cchival3rea tradί1ίοηaΙ<i ρτίη "pacc" 3 ebr.
~alom, gr. είρήνη, corespunde υηυί complex conccptuaI care conotcaza ideiIe de buna
stare, prusperitate, multιιmire. siguran~a, s~nin3.tate, impίlcarc cu Dumnezeu ~ί cu semenii.
υηίί ίnιcrpreιί incearcA s3. expliciteze cate ceva din acestc nuanre: "fericirea" (Radu-GaJ.),
bien~etre (8J). • ΡΠη ,.sanatate" am echiva1aι (asemenea majont1tii interpreιHor, cf. Luthcr.
Heil, BJ: sarιte, ΊΟΗ: bonne sante) expresia greceasca (ρυιίη tautologidι.) ύΎίειαν ίάσεως,

Ιίtt. "stΊn<1ιaιea vind~cfu"ii" (Bibl. 1688). dar. (autologic: "vindecare de ins<1naιo~re"

(Micu. Bibl. 1914).
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Amdndoua sunt darurI de Ια Domnul ίιιιτ" pace.
ίατ mGndria celor care jl lubesc pe ΕΙ spore$te.
19 [Domnul] a νιίΖΙΙΙ-Ο ~ί a miisural-o.
Ea a reviirsat ~lίίη!A ~ί cunο,φere in!elegiitoare
~i a iniiIjal slava ceIor care ο 5liipane5c.
20 Riidiicina in!elepciunii e51e 51! l. lemi de Domnul
~ί ramuriIe ei - via!ii indeIungaιa.
21 Frlca de Domnul alungd ΡάcαteΙe,

I'GmGnGnd lGngίΊ ιιοί ea abate mGnla [DomllullIiJ.
22Ο furie nedreaptii ηιι va pulea fi indreplii!ilii,

caci ρornirea spre furie a cuiva Inseamnii priibu~irea iui.
2J Omul indeIung-riibdiitor ί~ί va piislra cumpiiΙUI panii Ja vremea
potrivitii
~ί apoi ίί va fi redatii buclIria.
24 Pana Ia vremea ροιτίνίlΑ ί~ί va ascunde ganduriIe,
~ί btIzeie muitora νοτ povesti despre priceperea Ιιιί.

"Prίntre comoriIe inrelepciunii se af1ii pίlde ale ~Iίin!ei,

1,19 Ca ~ί σοΦία, tcrmenii έπιοτήμη. ,,~ιίίηΙ~", Υνωσις. "Cunoil~tere-'" ~ί σύνεσις. ,.inJe
legcre". "ίnιcΙίgeπΙ3." sau .,intelect", ..pricepere"...iscusint~" au fost mo~teniti ίη rcρer~

ΙΟΓίul terminologic sapiential al ΙΧΧ din Iexicul filosofic grecesc c!asic. Frccven[, ace~ti

tcrmelli-cheie apar imprcuna, uneori, c!) aici, ίη combinatii sintaginatice precum Ύνωσις

συνέσεως, 1iIl . ..cuno~terea in{elegerii", cf BJ: connaissance irιte//igente. Ο dezambi
guizarc a expresiei la luther: mac/II die Leute versttindig und kJug.
1,20 Imaginea inteiepciunii ca arbore reapare ίΏ 24,13-14.16- Ι 7, unde apar cedruI,

paImicrul sau νίιa de vie.

1,22 PrίmejdiiIe majorc cauzate de iritare, de "furia nedreaρt~" (gr. θυμός άδικος) sau
de "pornirea sprc {urie" (Ροπή τον θυμού) sunt amintiτe ~ί mai jos, 27,30, Cθ ~ί ιη a1te

!cxte sapienlίaIe (Ρroν. 10,18; 12.16; 14,29 etc.).
1,23 "indt::lung-r~bd~tor": compusuI gr. μακρόθυμος, .,care indur~ muIte", apare reIativ
frecvcnt ίη ΙΧΧ (cf Εχ. 34,6; Ps. 7.12; Prov. 14,29 e!c.) ji eSle caIchiat in Bibl. 1688:
"cel indelung r~bdl1toriu", expresie traditionain in BibIiile ronlane~ti. CorespondentuI

ebr. e~1e sec"'cn~ 'erekh 'αppayim, 1ί11. "Ιung 1a nan"; nasul era ίπ imaginarul iudaic
se<liul maniei. Echilibrul, cumpatul, retinerea ~; I~cerea omului in~elepr sunt frecvent

menIίonatc ca valori comportamentaIe ηυ doar ίπ ντ, ci ~ί ίη Iiteratura sapientiaIil a

egipIeniIor (cf Duesbcrg. Ι, ρρ. 113-119).
1,25 ..frica de Dumnezeu": gr. θεοσέβεια, tenηen ΓΜ ίη LXX. υπ compus interpretat de

It:xicografί ca "slujire a Ιυί Dumnezeu", sau .,tricli de Dumnezeu; reIigiozitate" (ΑΒ),

,"υ ,.cult al divinit~lii. pieιate" (Bailly), ο! p;e/. (BJ, TOB),feαr of/he Lord (ΑΒ). Am
ορωι ϊη context penlΠJ soIulίa ..frica de Dumnezeu". aceea~i ca ίπ Gen. 20, Ι Ι (unde
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dar celui p~caros frica de Dumnezeu iί pare uraciune.
26 Dac~ dore~ti in\eIepciune, impline~re poruncile
~ί Domnulli-o va darui.
27 Ciici in\elepciunea ~ί inva!Atura inseamna frica de Domnul,
credinla ~ί blande\ea Sun! inciintarea Ιυί.

,. Sa ηυ fii nesupus fa!A de frica de DomnuI
~ί ηυ re apropia de ea cu inimii impiIrJita.
29 Sa ηυ fii tatamic cu oamenii
~ί sa-μ infranezi buzele.
30 Siί ηυ re ina1li pe rine insu\i,
ca siί ηυ te prabu~e~ti ~ί sii aduci asupra sufletului ΤΑυ necinstire;
ciίci DomnuI va da pe fa\a ceIe ascunse ale raIe
~ί te va dobori ίη mijIocui adunarii,

273

θεοσέιΣια corespunde ebr. )'ir~ 'ath 'ElohrIn, "frica de Dumnczeu"). Τermenul maI

apare incl1 ο data ιη Ιον 28,28, unde corespunde ebr. yjr~ 'ath ΆdhόrιαΥ.

1,26-27 Avem aici υπυl din locurίΙe ίο carc ecuatia "in,eIepciunea - impIinirea Legii 
jnvat~tura - frica de Domnu1" apare formuIat3 cu cea mai mare claritat'c.• Am tradus
ρτϊη "ίπcantare" gr. εύδοκία. cuvant care Inseamna ίπ greacA (referitor Ιθ Oumnezeu)
"bunavoin~" (ca rnai j05, 2,16), dar ~ί "muItumire; incantare" ~ί chiar ..impJinire,
satisfacJie" (ca mai jos, 18,31), Alte οριίυηί de traducere: ce qu'ιΊ aime (BJ), SDn bon
plaisir (ΙΏΒ), deliglll (ΑΕ), • "Credίnιa ~ί blandeιea" (ebr. 'ειπαηαιι ~ί 'aniiwiih,
gr. πίστις ~ί πραότης, c/ Ιαfid~lίte ella dQuceur - BJ ~ί ΤΟΒ, trust and humility - ΑΒ)

mai apar impreuna.. ca atribute ale omuIui ίηΙeleρt, ίη 45,4.
1,28 Expresia "cu inimA impιIr1itΔ" corespunde gr. έν καρδίQ δισoi1, 1ΙΙΙ. "cu inima ίη

dou~ paήί", cj avec un coeur doubIe (BJ, ΤΟΒ), wίlh dupiicily οι hearι (ΑΒ), miI
faf~'che}n Ηεπεπ (Luιher). Ca desemnare metaforicA a ipocriziei ~ί minciunίi, imaginea
iIlimii scindate apare ίπ Ps. I2iΙI,3, tiind Iex.icalizaHi. ίη ebr. ΡΓίη libh wdlibh, lίt/.

"inimA ~ί inimA". ldeea dedubl~rii ca surs~ a ipocriziei este exprimaHi. ~ί ρΓίπ gr.
δίγλωσσος, lίιι . .,cu Iίmba ίο doua pιlrtj", care apare ca epitet aJ omuIui ipocrit mai jos
(5,9; 6.1; 12,3). S-a Μί1ΙΒΙ cA, ίη imaginarul vete:rotestamentar, inima apare ca sediu al
interίοrίtί1liί, a1 inteligen1ei ~ί voin1ei Ιίbere a omuIui, iar Ιimba este νΑΖυι<'1 ca simboI al

•
omului exterίor, al deciziilor $ί actiuniIor acestuia. Ιο consecioιA, ipocrizia, dedubIarea,
tie a inimii, fίe a Jimbii, reprezint! ο grava alterare a personalitAtii umane, υπ P~Ci1t

major(cj Hadot, ρρ. 177-192).
1,29 Rom. "tatarnic" este echivalarea tradiμonaIa a gr. UπOKΡ1.τ/ς .• "cu owneniί"; Ιίιι.

"ίπ gurite oameniIor'',
1,30 Pedeapsa divin<'1 pentru trufie este deΖv:Ιluίrea ίο faμι ..adunAriί" (gr. συναγωγή) a
"ceIor ascunse", id est fapteIe ~ϊ gaodurile ascunse ~ί inavuabiIe pc care 1e are omul τΑυ

(gr. τά κρυπτά σου). Id~a din acest dicton reapare frecvent ίπ VT, ca $ί ίο ΝΤ, cf lez.
17,24;!ον22,29;ΡΓον.II,2; 16,18; ΜΙ. 18,4;23,12;Lc. 1,52; 14.11.
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deoarece ηυ le-ai apropiat de frica de DomnuI

~ί inima la e51e ρliηΙΙ de viclenie.

2 ι Fiule, daca nazuie~ti 5a-\ 5luje~ti DomnuIui,

pregale~le-li 5uftelu! pentru incercare.
2 indreapla-li inima, Γιί neclίntil

~ί ηυ te tulbura ίη cIipa de re5tri~le.

3 Alίpe~te-te de ΕΙ ~ί ηυ le depana,

ca 5a Γιί marilla 5rar~itul zi1eIor lale.
4 ΊΌI ce lί 5e intfuηpla, prime~te,

2 indcmnurile tierbίnΙί pe care, ιπ ace-st capirol. Siracidul Ιι:: adreseaιa conationalίlor sii

ρeΠΤΓυ a-i ίntίιrί ίη credinfa fafa de Dumnczeu! Ιυί Israel ροι fi privite ~ί ca incurajίlri ~ί

referiri concreIc Ia vitregia epocii (dcspre persecufiiIe regilor elenίsιίcί la adresa evreilor
vezi ~jupra. Introducerea, § Ι). Prezentandu-se ca υπ poenl desprc rn9.rinimia dίνίna,

CθρίtolυΙ poart~ ίη uneIe Dlanuscrisc ιίιΙυΙ .,Despre Γ~bdare".

2,1-2 ApeIativul "tiule" (gr. τέκνον), adesea 1a plural, .,fiilor·' (gr. τέκνα). este υπ IOpos

formal a! Iiteraturii sapien\iaIe (cf mai jos, 3, Ι; 4.1; 6.32 etc., dar ~ί Pro\'. 2,1; 3,1 etc.),
reiuand formula ebraic!i. uzuala de adn::sare a ίηνδolfιΙoΓυ[υί ci1trc discipolii saί; expresia a
fost mO~leniιa de crc~tini pentru a marca raportu! intrc preot ~ί mirean.• Ideea ca, pentru
a raspunde bunAvointei di\'ine, umul evIavios ~ί virιuos trebuie sa infrunte diferiιe

.,ispite'· sau .,incercari" (gr. πειρασμόν), prcgi1tindu-~i sufletuΙ pcntru c1ipa dc restri~te

(gr. έΠαΥωΥή), este υπ eIement centraI ίtΙ doctrinei deuteronomice despre ri\spIat:1
(cf Raηkin, ρρ. 77 ~ί urm.); sublίnierea necesitA{iί de a accepτa inccrcΔrile vie~ii ~ί de a
vedea ίη ele υπ $effiR al bunA"ointei di"ine aparc [oΠl1υlθΙ1ί ~ί mai jos, 4,17; 6,7: 44,20.
V. ~i Μι 6,13 ~ί Lc. 11,14.• Yerbul gr. ίcαρτερέω, "θ fι tare, necΙintit" ~ί ,,8 indura cu
rMxJare", intrebuintat aici la imperaιiv, defιlle~Ie starea de fermitate moral3., cf SQiS reso/u

(ΤΟΒ), αrme-Ioi de courage (BJ), be... steodfasI (ΑΒ). Ap.re rnr ίη LΧΧ, dar incA ο

data mai jos, 12, J5.• "πυ te tuIbura": gr. σπεύδω, ,,3 se grabi", ,,3 se zori", "θ se agita".
2,3 ,.Alipe~te-te": gr. κολλάω are ίο greaca sensuI primar (desprt: metaIe) "a ιiρί. a
suda"; Cθ ~ί aici. este intrebuin\at ίη ΙΧΧ pentru a sugera indisoJubiIa leg<1turA intre om
~ί Dumnezcu (cf Οοοι 6,13; 10.20 eIC.; Ps. 21,16: 24,21 elc.). Cf Radu-G.l.: .,Iίpo~ιo-to

de Dumnul", ΤΟΒ, BJ: attache~loi a/υί, ΑΒ: cling 10 Ilim. + Secven~a gr. ϊνα αύξηθf1ς

έπ' έσχάτων σου din LΧΧ este pasibiIa de ίnιerpreιarί, dupa curn verbuIui gr. αύξάνω,
,,8 cre$Ι('., a mari". ί se confera ο cοnοιaμe concret-mίtteriaia sau una spiriιuaIti. Am optat
ριηΙΓυ ο solu{ie ncutrn, dar vezi ~ί aIte solu\ii: "ca sa crc~ιj intru ccle de apoi aIe tale"
(Bibl. 1914), "ca sa cre~ti mereu panA 1a sfar~itul Ι:Ιυ" (Radu~Gal.), tufiniras tesjours
dam' lα prosperite (ΤΟΒ), afin d 'e1re ftxalte ά 10n. dernter jour (8J), t/IU::i wiI/ your future

be greaI(AB).
2,4 Ρτίη sintagma "ίη necazurile umίJίrίί taJe" am incercat ο reproducere cat maί exacta a
gr. έν ι'Σλλαγμασιν ταπεινώσεώς σου. Dacc1, ίη genere, gr. ω.λσΥμα inscamna 1η ΙΧΧ
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~ί lη necazurile umilirii tale fii IndeInng-rabdator!
5 Caci prin foc se pune auru! la Incercare,
iar oamenii piacu,i [Ιιι; Dumnezeu], lη ΟΙΙΡΙΟΓΙΙΙ smereniei.
/n 60li $ί in 8iir6cie. pilstreazG-Ji increderea in ΕΙ!

61nαede-ιe lη [Domnul] ~ί ΕII(ί va veni lη ajllιor,

Indreapta-\i caile ~ί ni!dajdlIie~Ie lπ ΕΙ!,
. νοί, coi care νΑ temetί de DomnlII, a~tepta!; οιι rabdare Indurarea Lui,

ηιι νο abaIelί din drum, oa 5Ο πιι νο prabu~ili.

'νοι, c·o; carc va teInet; de Domnul, Incredeli-va ίπ ΕΙ,

~ί I1ΙΙ ν. Iipsi rasplata voastra.
9 νοί, cei caro va temel; de DomnLIi, nadajduilί ceIe bune,
bucιIria ve~nic.a ~ί indurarea;
cάcί rάSΡΙaιa Ιυί es/e un daι' ve.ynic ~ί ρΙίπ de bucurie.
ιο ΡΓίνί,ί la generaliile trecιιte ~ί vodeti:
cil1e ~i-a pus l1adejdea ιπ Οοιηπιιl ~ί a fost dat de ru~ine?

Sau cine a ramas neclintit 111 frica [de DomnLII] ~ί a fost parasit?
SalI c.ine L-a strIgat ~ί a ramas nebagat 111 seama?
ι ι Cacimilostiv ~ί Indurator este Domnul

.,prel" ('ι Lev. 27,10.33), aici 3Γe sensul de "νicisitudine, necaz". cf Jes vicissitIIdes
(BJ), les n?\'cn (ΤΟΒ).• ,,/\ fι indeIung-rabdfitor" este semnificatia exactiι a gr.
μακροτυμειν, c/ mOl1tre~toipatίenc (Β.Ι), sois patient (ΤΟΒ), be patient (ΑΒ).

2,5 CοmρΙeχuΙ m~taforic cu ,οnlίηυι "metalurgic" este υπ topos biblic; vezi ~ί Is. 48,10;-Ρroν. 17.3; 27,21; 1'5. 66.10; 111(01. 3,6.
2,7 Vb. gr. άναμένω aparc ίπ ΙΧΧ cu sen)u! originaI ..a <ι$teΡta cu rabdare; a se bizui
pc:... ", c/ 5ustlnete Jnist!ricordiattJ elu!J' (VuIg.), ι'Omptez SIir so nlirericorde (ΤΟΒ, BJ).
• ΡΓίπ ,.indurare" aIn cc!ιiνalat gr. έλεος, lat. nJisericordia, lncercand ο "actualίzarc"

teπnjnologic~ ίη r,tport cu tradi1ionalu1 "mil~" (Bibl. 1688, Mίcu etc.).
2,8 Gr. πταίσ'.1 prczinti:\ difιcuJι~,i de echίνalarι;:; afll optat pentΓu ,,3 Iίpsi", dar cf ~ί

votre recompen5e ne saurait /αίlli, (13J), votre reconιpense ηε νΟU5 fera ρα! defaut

(T013). }'Qur re»'ard Η'ίlΙnοι be /051 (ΑΒ).

2,9 P!uralul dill ΓorιηυΙ", εις άγαθά trIInite la bunurile ten::stre, ι}: "ceaIe bunc" (Bibl.
1688), good things (Λ8), prosper;t,} (ΤΟΒ). Ο interpretare mai nUWltat:1: ses bίenfa;ts

(8J). SintagIna gr. είς εύςιροσύνην αιώνος, Ift/. "spre veseIia veacuIuί" (Bibl. 1688), cf
/0 joie perpetuelle (ΤΟΒ), /0 joie eternelfe (BJ), ιrimite insa spre ο componenta
spiritual-eshatolugicA. + υΙιίΠ13 parte 3. "cr:>eιului, existentA doar ϊπ unele manuscrise,
pan:: ο glos3. tarz;e, ΡΓίπ care se explicitca.z~ ~ί se subliniίlZ~ ,οπιίηυιυl rιιsΡΙcltίί divine:
νίa!a ve~n icA.
2,11 Pentru Dumnczcu· 31ribuleIe ,.compasiLInii" (gr. οίκτίρμων) ~ί "indur<1rii" (gr.
έλ.εήμων) sunt ccntrale. ι! Εχ. 34,6; Ps. 86,5: 103,8: 'ον 4.6~7 etc.
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~ί IartA pilcatele ~ί ηο miintuie~te ίη c1ipa de restri~te.

12 Vai de inimiIe fricoase ~ί de miiinile neputincioase,
vai de pAciitosul care umblA pe douA cAriiri!
IJ Vai de inima slaM, deoarece ηυ are Incredere
~ί de aceea ηυ va giisi ocrotire!
14 VaI de ναί, cei care v-a(i pierdut rAbdarea!
$; ce veIi face eand νΑ va cerceta DomnuI?
15 CeI care se tem de Domnul ηυ νΟΓ fi nesupu~i falA de cuvintele LuI
~ί cei care 11 iubesc νΟΓ ρίίΖί caile Lυί.

16 Cei care se tem de Domnul cautA buniivoin(a Lυί-~ί cei care ιι iubesc 5Ο inde5tuleazA din Lege[a Lui].
"Cei care se lem de Οοη,ηιιl ί~ί pregAtesc inimile
~ί ίη fala Lui ί~ί smeresc sufletele.
18 Sii ciidem ιη miiinile Domnului
~ί ηυ ίη mainj]e oamenilor,
cAci ρο ciit e miireIia Lυί

ιοΙ atiit este ~ί Indurarea Lυί.

1
••,

2,12 Pentru 'onoω1iίΙς: negative ale dupIicit:!1ii (aici: "pe dou:! car<1rϊ' = gr. επί δύο

τρίjbυς), νezi supra, n01a 1,28."Α umbJa pe doua c:1r~i" poate semnifica ~i Iίpsa de
feπnitate ίη credinta fat~ de DomnuI.
2,14 Redat de ηαϊ ΡΓίη "r!bdarc" (cf Ιuther: Gedu/d), gr. ύπομονή are $ί conoιa,iile de
"rezistenιa. persistent~ indn\zneaHl, perseveren{8". cf I'endurance (BJ). perseverance
(ΤΟΒ), ~ί chiar "speran\A", cf hope (ΑΒ).• Redat ίη Inod tradi,ional ίη rom3n3 prin ,,8

cerceta" (Anania) sau ,,8 cerca" (Bibl. 1688), vb. gr. επισκέπτομαι a c<1pAtat ιη ΙΧΧ υπ

sens reIativ precis, desemnand cel mai adesea "vizita" pe care Oumnezeu ο tace· poporu~
lυί aIes, pentru a constata respectarea ΡrescrίΡιίίlοr Legii (cf. de ex.. Gen. 21, Ι; 50, 24;
Εχ. 30,16 o'c.), dar li pon'ru a·j νοηί ϊη ajutor (cf Εχ. 4,31; Soph. 2,7).
2,15-16 Iubirea fa~ de Dσmnul ca act de credίnβ este υπ eΙemeηι comun iudaismului ~ί

cre~tinismului. + Pentnι '_aIorile semantice aIe gr. ευδοκία, tradus aici prin "bunil
νοίπμl.". vezi supra. nota 1,27. Pentru sensul ιπ context cf ~ί c'herchent ά JIlipJaire (Β1),

recJJerchent $011 bon p/aisir (ΤΟΒ), seek /0 p/ease him (ΛΒ).• ΑυΙΟΓυΙ ίdentifIcA aIci
frica ~ί ascuJtarea de Dumnezeu cu iubirea dezinreresat~ fat~ de ΕΙ, idee comunil apoi
iudaismului ~ί cr~inismului.

2,17 "UmiIinta" 53υ "smerenia" (subst. gr. ταπείνωσις, adj. ταπεινός 53υ vb. τωτεινόω
apar de zeci de ori ιη ΙΧΧ) este una din componentele imperative alc atitudinii omului
falA de Dumnezeu, valoare comuna ίudaίsmu!uί ~ί cre~tinismutui.

2,18 Gr. μεΥαλωσύνη apare pentru prima dat3 ιη LXX ~ί desem•. ~azi idcea de "majes·
tate. grandoare, mi1refie", fiind folosit mai ales cu refcrire Ia g!oria divin& (cf Deut.
32,2; 2Rg. 7.2 Ι etc.). AJte ορΙίυηί: nJagnitudinem eiu$ (Vulg.). sa nlajes/e (BJ), ~'α

grandeur (ΤΟΒ), his majesry (ΛΠ).
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3 ι Fiilor, ascuItati-mii pe mine, tatiίI vostru,
~ί faceIi astfel, ca s:ι fιιί mantuiIi!
2 Ciici DomnullI preamiire~te pe tatiί Ιη fa\,! CopiiIor
~ί lntiire~te judecata Inamei asupra fιiIor ei.
J CeI care-~i cinste~te tatiίI ί~ί isp~e~te piicateJe,
4 ~ί este asemenea celui ce strange comori cel care-~i preamiire~te mama.
'Cel care·~i cinste~te tatiill~i va giisi bucuria Ιη copiii siii
~ί-η ziua rugiiciunii sale va fί ascuItat.
6 Cel care-~i preamare~te tatal va avea viaIii lndelungatii
~ί ceI care se supune DomnuIui va diirui odibnii mamei saIe.
7 Ce! care se teme de DomnuI Ι$ί cinste$te (αιαι

~ί ca pe ηί~ι. sιapani va sluji pe ρΜίηιίί siii.
8 ίη faptii ~ί Ιn cuvant cinste~te-I pe tatiiI ιaυ,

ca sii νίnΑ asupra ta binecuvantarea luί;

3,1 ZiegIer propune, ίη Ioc de gr. έμoiι. "pe mine", lectura έλεγμόν. "mustrare, indru·
mare, porunc1", astfe! incat, reconstituit, inceputu! versetului apare astfel: έλεγμόν

πα-φος άκονσατε, τέκνο, "indrumarea parintelui 51 ο ascultaJi, fιίΙoτ", ceea ce se potrί.

\'e~te }ί inLerpreti1rii din VuIg.: iudicium palri.s audi/e. jiJιϊ. ca ~ί ceJei din Hexapla, unde,
ίη l0c de gr. έλεγμόν •.,indrumarc" • apare gr. κρίμα••judecaιΙ" (duρa ebr. mi~~palh).

Conjectura a [051 acceptat1 ίπ ΑΒ: chίIdren, pay heed 10 α father'$ righl. • Respectul ~ί

supunerea toΙθΙI1 fa{A de p<1rinti reprezίntl1 υπυl dintre fundamentele eticii veterotesta
metltare, cf Εκ. 21,17, Lev. 20,9, Deut. 5,16 etc.• prezenta ίη context a gr. σωθftτε, "sl1
fιti mantuitj", estc considerata de υηίί comentatori drept rezultat al unei ίnterpoΙl1ή

cre~tine, c<1ci ίπ versίuπea siriac<\ (Peshitta) apare aici verbul "θ ΙΓl1ί". De regull1 insA, vb.
gr. σωθi\ναι, "a fi salvat, mdntuit", din ΙΧΧ corespunde ebr. lifJyath, "pentru a ΙΠi.ί".

3,2 .,ίη fata copii!or": se poate ίnτclege ~ί "asupra copiilor" sau "ίη coρίί".• ,judecata":
ίη sens de ,,3utοήtatea".

3,4 Vb. gr. Cατo&ησαυρίζω, "a sιrange cοmοή". apare doar aici ίη ΙΧΧ ~ί reapare ίη ΝΤ

Ι. 1Tίm. 6,19.
3,6 Pentnι coπΙίπυιυl expresiei .,θ avea νίθΙΔ IndeIungatA" (gr. μακροημερεύω), cf suρra,

"ota 1,12. Ο viafΔ ίndeΙuπgatA era ρτίνίΤΙΙ de υπ evreu pios ca semn al buπΙΙνοίnfeί

diviπe .• "va dArui odihnti": gr. άναπα'ίtω are nuanta odihnei care ImprospAteazA.
3,7 Cuvintele "stllpan" (gr. δεσπότης) ~ϊ "θ sluji" (gr. δουλε:ύειν), Intrebuintate de
regul:1 cu privire la rapoJ1uriIe dinrre stApan ~i sclav sau dίntre Dumnezeu $ί oameni, i-au
mcut pe υηίί sA dea ο interpretare juridicA secvenIei, ca referire Ia dreρLuI absolut θΙ

p<1rintilor asupra copiiIor.
3,8 lncepaπd din acest punet ~j pan:1la 16,24, se desf?ψ>ara υηυΙ dίntre ceIe maί ample pa
saje din rnanuscrisele originaJuIui ebraic, gAsite Ia Cairo ίn 1896 (vezi lnt:roducerea, § 7).
• Supravalorizarea binecuvantii.rii pArinfilor (gr. εύλσΥία) este inca una dintre pieιrele

unghiulare ale etίcίί veterotestamentare, cf Gen. 9,27; 28,1 etc.
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9 οΑοί binecuvantarea talalLli lnlare~te casele ΓιίIΟΓ,
iar bleslemul mamei le sInulge din leme!ii.
10 5Α nu cauIί marire ln necil1stirea tatalui tau,
caci necinstirea talalui IΑυ ηιι esle ρeηIΤιι tine marire.
11 inlr-adevar, marirea ιιηυί οlη [vine] din cinstirea tatalui sau,
iar ο mama disprejuita [lnseamna] ru~ine pentru copiii el.
12 Fiule, sa fίί sprijln tatalul ΙΑιι la batrane!e
~ί sa l1u-1 mahne~ti ll1limpul vielii lυί.

13 Chiar daca-~i va pIerde ln!elegerea, sa Γιί lngMuitor οιι el
~ί sa ηυ-Ι ba~ocore~ti ρentru ca ιu e~ti plin de vigoare.
14 Cacl milostenia catre tata ηυ va Γι data ιιίtiίτίί

~ί-η locυl pacatelor taie τί se va lηA)ιa casa noua.
"ίη ziua ιa de restri~te [Domnul] ί~ί va aduce aminte de line:
ca ghea!a pe vreme frumoasa, a~a se νοτ ιορί pacatele tale.
16 Asemenea unui hulitor e cel care-ji parase~te lalal
~ί esle bleslemal de Domnul ceI care-~I necaje~le mama.

'7 FiuIe, savar~e~te cu blal1de!e faptele ιaIe,

3,9 Metafora arhitecturaI-urbMa din acest verset rcpn:zinta ο adaptare a traduc<\torutui
ίn grece~tc a tcxtului, cgci ίη originaIu! ebraic avern ο metafora de ιίρ botanic-agricol:
"OΙCί binccuvantarea ιοιAlυί ϊnr~dAcineilZa [tamiliaj, ίίΙΓ blestemul mamei dezrM<1.ci
neazA ce este s:ίdίι"

3.10-11 PasajuI cοnμne ideea sοlίdarίrlΦί intrc ΙΒΙΙΙ ~ϊ tίυ ίπ privinta rcputatiei, idee pe
care ο regAsim ~ί ίο tragl:dia clasic:i. dc exempIu ίη Αntίgοηa Ιυί SofocIc (703-704).
3,14 "Milostenia" 53υ daru\ cu vinutί e:oφiuιorii (gr. έλεημοσύνη) corespundc ίη Hebr.
subst. Ifd/liiqah, litt. .,dreptate"; ίπ sensu! ντ acc<ιsta desemneazu poziμonarca corectA a
omuIui faιa dc Dumnezeu. pazirea poruncilor.• UILima parIe a verseιuIui (Bibl. 1688,
Να.: "ίπ l0cul pIIιcatelor. s:i va zidi langa rinc") ~stc ohscur;l. ίπ speciιtl din cauza vb. gr.
προσανοιlcοδομέομαι, un hapax legoιnerι.on ίη ΙΧΧ. gIoS3I dc Icx.icugrafi ΡΓίπ dctίηΦί

precum: rebάΙίr aupres. edifier ά cόre (ΗιιίIΙΥ, s. ιl.) sau 10 be udded Ιό,' edijicafίon (LSJ.
s.u.). Corespondenιul ebraic este mai explίcit: .,ea v"t fi pentru ιίπe ca ο jerιfh pcntru
prιcat" (cf ΑΒ: ί! l..,ί/l serνe as a j'in ojjering). A!te solutii: ..ίη Iocu! pacatelor se va zidi
casa ta" (Bibl. 1914), ,311 pofιda pIIιcaLeIor, cas~j t'ale ίί \'3 ",crge binc" (Radu-Gal.). ά lα

p/ace de tes ΡeΙ'hes, elJe j'era polJr lOi ΙΙΠι! J'laisoιl lloIJve/(ft (ΤΟΒ), ει, PQur tes peche,~.

εl/ε Ιε vaudra reparation (Β1).

3,)6 Interpretarea negJijenfei fata d~ prιΓίηιϊ drφι ο blasI'emic ~ί υπ mare p1\cat este
putemic subIiniata ϊπ cre~tinism, cf Μι 15,4-6, Mc. 7,10- 13.
3.17 Gr. πρα'ίhης, .•bΗίndcιe, ingaduinta", cor~punde ebr. 'αnα\vάh, care inseamn!\., ρe

lang~ ..blandefe", ~ί "modesτie, srnerenie", D~mnat:i de reguJ:i ίη LΧΧ ρτίπ gr. ταπείνωσις,
smerenia este ίπ tradiμa veterotestamentar! un concept etic central. La Sirah, smerenia
presupune ίη prίmuI raItd SupuI1cre totaJ~ faIa dc Dumnezeu ~ί respecιuI scrupulos fatA
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$ί νοί fι iubit do omuI placut [lυ; Oumnozou].
18 Cu ciίt Ο$ιί tnai maro, cu _ιiίι mai muIt sa 10 smoro$ti
$ί νοί gasi har inain!oa ΟαlηπυΙυί.

19 MulJί szinf Qaιnenii seflleIί ~'ί pI'eamiirifί,

daι· celoI· ;·merί{ί le deΖvάluίe ΕΙ tainele Sale.
,ο Caci mare este pulerea OomnuIui
$ί ΕΙ esle preamarit de cei smeri!i.
" Celo proa groIe pentru line ηυ 10 cercota
$; ηιι scruta cole οο sunt poste puterίle Ialo.
"La coIe co \i-au fosl ρoruncite, 1. aceloa giίnde$te-te,

cl\ci nu ai nevoie de cele ascunse.
"Νυ-ιί da siJin!a ίπ lucrurI care-!i sunt do prisos,
oricum ιί s-a aralaI mai muIt dociίt ρoate cuprlnde in\olegoroa oarnonίlor.

24 Caci mul,; _υ fost dU$i ΙΩ ratiicIro de α paroro gre~ita

dc prescripIiile Legii, dar ίιηρΙίca ~i dimensίuni precum respectuI Ηφι de sine :;;ί ra~ de
ceilal~i (mai ales ΙaΙ:Ί de parίntί), ingaduinIa pentru cei sIabi S3U ncvoi~i, rtabdare,
modestie, tolerl)nl~. + ίπ Hcbr. formularea c-ste ύίΓ~ήιA: "Fiule. sA te porti cu smerι:nίe ίη

ziJele tale de bun~rarc. ~ί veί ti mai iubit decat cel carc face daruri. "
3,18 Ideea αι cei putt:rnici ~ί boga~i sunt cu atat mai datori sA se umileasc~ ίπ fa~a Ιυί Oum
nezeu ~ί a oamcnilor a fosr asumat<i ~ί de cre~tini, cf. intre aItcle. Μι. 23.12 ~ί Ι ΡΙ 5,5-6.
3,20 ίπ [·Iebr. t'ormularea ~stt: diferita: "Caci marc cste indurarea Ιυί Dumnezeu, iar ιaina

Sa ΕΙ ο dezvaluie celor smcriti."
3,21-24 Pasaj eχtreln de imporιant pentru infclegcrca nuantata a rapol1uriIor intre
valoriIe iudaice traditionaIe ~ί mentaiitafiIc ~ί comportamentul intelectuai eIenistic.
Spicq, ρ. 581, iltrage atcntia ca aycrtismentuJ fonnuIaι de Sirah cu privirc la primejdiile
ogoliului intclectuaJ ~ί ale curίΟΖίUΨi exccsivc πυ cste intamplator. fn epocrι. speculafii1e
cosmogonice ~ί tcoIogice erau 1arg raspandite printre grecii pi1ga.ni, exercitέind ο reduta
bilA [ortA de atrac\ίc asupra multor eyrei. Sirah se arata ingrijorat de riscuI aiterArii ρυτί

tatii docrrίnarc la impactul cu uniγersul conceptuai a1 fi1osofici ~ί ~tiίntei grece~ti. De
aceea., ίπ context, este inca ο data subliniata suprcma!ia νθlοτίΙοτ traditionale: inΙelepcίu

nea, smerenia, crediJlta. respcctuI t'afa de Lege ~ί frica de Domnul.
3,22 Expresia ..celc ascunsc" (gr. τα κρυπτά) trίmίιe fie la structura aporetica. a unora
dίnιre rationamentele fιlozofιei grecc~ti, fιe la componenta initiaticc1 a unora dintre
curenLeIe gnosLicc din gandίre" eIcnisticA.
3,24 ίll Hebr. (,'onuta(iiIe pυlemicc la adrcsa elenismului suπι mai ρυιίπ inLense: ,.c1\ci ηυ

meroasc sunt pi1.rerile fιίloτ oameniJor." • Ρήn ,.parere gre~ita" am tradus gr. 'ύπόληψις

(cf ΙΌΑ: sρeclllαtioflS.ΛΒ: specu/ations), iar prίn "presupunere rea" am incercat ~ repro
ducem cοntίnιιtuΙ gr. ύπόνοια πονηρά (cf ΤΟΒ: imagι'ιιaΙίOlJperνerse. ΑΒ: mts/eading
fancies). ambele eΧΡresίi grece~ti, putcrnic conotate negatίν, desemnand ipostaze per
"crse ale gandirii SΡecu!atiνe.
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~ί ο presupunere rea le-a abaιut giindirea.
2S Cine nu Qre pupίle este /ipSit de /lIItliniJ,

ία, cine nu Qre parte de CUnOa$tere sa nu sus{iniί [cJ G/' aveα-o].

2·lnima iInpietrita va sraι,i rau pana la urma,
iar cel care iube~te prImejdia va pieri ίη ea.
"Inima impietrita va fi impoviirata de suferinIe
~ί piiciitosul va aduna pacate ρeste pacate.
28 Pentru nenoroclrea celui truf~ ηυ e51e Ieac,
caci buruiana riiutiiIii a prins ίη οΙ rMAcinii.
29Inima celui care in!eIege cugelA asupra unei pilde
~ί ο ureche ce ascultii esle dorin,a in\eIeptului.
30 Focul inte,it 11 5tinge apa,
iar miIo5tenia ~Ierge pAcateIe.
31 Cine rAspunde ΡΓίη binefacere 5e giinde~te Ia ceIe viitoare
~ί ίη cIipa pri'ibu~irii νο giisi sprijin.

3.26 Reluat~ ~ί ίη ν. urmAtor. expresia "ίnimA impiecritA", dupa gr. καρδία σκληρά

corespunde ebr. liblt kabIIedh, ιitι;ral: "inim! grea", care apare ~ί ϊη Εχ. 7.14 ~ί 8,28,
unde desemneaza starea psihicA a Faraonului, insensibiI 1a cererea ΡΟΡΟΓυ!υί ales de a fi
eliberat; aici semnific" autosuficien\a orgoIiuIui intelectuaI ιη opozitίe cu smerenia ~ί

supunerea fat;1 de Dumnezeu. denumita ρτίη expresia .,inima ascu!ιatοare" (ebr. libJ,
~Omia') . • Α! doίlea stih ίη ebr.: "Cel care iubc~te pl<lcerile va fi rarar de ele."
3,28 Poιriνίι teoIogiei deuteronomice., pAcAtosu! ί~ί prίme~e pedeapsa ίο aceasra viatA
Omul orgoIios sau obrazrιic (gr. 'ίmερήφαvoς, ebr. Ιέ" "batjocoritor; arogaπt. truf~")

este grav afectat ίη integritatea persoanei saIe, ca ~ί cum ar fi υπ bolnav incurabil; c/ ~ί

mai jos, 8, 1I ~ί 13,1. Componenta maladiv<1 a orgolίuJui cste mai clar ~:φrimatι1 ίη

Hebr.: "SA ου incerci sa vindecί boaJa ceIui obraznic, ρeηΙΓυ eJ ου exista vindecare. cAci
suferinta luί este ρτίείπυίιΑde ο pIantA rca.·'
3,29 "ίπima": c/ no1a la 1,28.• Adj. gr. συνετός, "ίnteligenr", "care in~eIege'" "priceput'''
..iscusit'" termen imponant aJ reρertοήuΙuί sapien~al. ίπ cοrelaιίe cu subst. σύνεσις,

..in~elegere", .. inteIigenlA", "iscusinfji", este redat ίπ rraditia romAneasc<1 de text ρτίη

"infelegator", respectiv "in1eJegere".• Gr, διανοηθήσεται (pe care [~am echivalat ρτίη

"cugetA") reflect4 cu aproximatie con~inutuI ebr, ΥabίΊ1, "di5ceme, "apreciazA": omul
inteligent ~tie s<1 preIuiasca ο .,piIda" subrilA (gr. παρο(bλή) .• ,,0 ureche ce asculta": se
τefem la υπ auditoriu avizar.
3,30 Penσu ίnιeΙesυriΙe milosteniei, cf supra, nota la 3,14.
3,31 ίη Hebr. formularea este mai direcIii: "cel care face binele ίι va regAsi ίη calea 5a,"

• Am oprar pentτu "binefacere" ρeηΙΓυ a echivala gr. χάρις, orientindu-ne dupA contexr
(cf ~ί BJ ~ί Τ08: bien!aits), cu toate ca acest concept complex are ~ί conotatiίle de
.,bIandete, bunatate; farmec". ίπ alte Iocuri, χάρις poatc insemna chiar "recuno~tiotδo'"

"muItumire" (ca Ίπ 8,19; 12,1) 5au "plecaciune, compliment" (ca ίη 20,13).
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41 Fiule, sa πυ-Ι Iipse~ti pe omu] sarac de mijloace de tral

~ί sa πυ faci sa Ianjeasca ochii ceIui nevoi~.
'Sa πυ-Ι mahne~ti pe ceI flamand

~ί sa nu-I superi pe om Ιπ striίmtorarea Ιυί.

3 Inima suparata 'ΙΙ Π\l ο mal tulburI [~ί tu]

~ί sA Π\l-Ι faci sA ιAnjeasca pe cel nevoi~ dupa darul [tiiu).
4 Sii πυ-Ι aiungi pe cel care te roagA Ia nevoie

~ί sA nu-ri lntorci faIa de la cel sarac.
j De Ia ceI nevoi~ siι π\l-μ intorci privirea

~i 'ΙΙ πυ-ί dai prilej omului sA Ιο blesteme.
6 CAci, dacii acesta te blestemA ιπ amiιriicIunea sufletului sau,
rugacIunea Ιί va fί ascu]taιa de Cel care I-a creaΙ
•
, Fii-te iubir Ιπ adunare

2&1

4,2 •.cel nAnland": gr. ψυχή ΠΕινώσα, ΙίιΙ ..suflet l1i\mand". cchivalcazA cοnιίnutu1 ebr.
nephe~ JIajerQh, ,.sutlet aflaί ίη ncvοίe". Despre scnsul .,persoana, cineva" al ebr.
nephe~, "sutlct", cf Lev. 2. Ι (nota). Transpunerca mecanic~ a ebr. nephe~ ΡΓίη gr. ψυχι,

t:~te υπυΙ dintre cele mai expresive exemple de lransfcr semantic din ebraica ίη greaca
Septuagintei. Yntr.adev1\r, ebr. nephe.$, pe lfu1ga sensuJ generίc "suflec" ~ί cel, foarte
frecvent. de .,cincva", .,persoana'" mai apare ίπ ντ ~ί cu aJtc vaIori semanIice lexicale

precum "vietuitoare" (cf Gen. 2,7), ,.νίaμι'" (ΕΧ. 21,23), ..con~tiίnιa interioara a υηεί

persoane" (Ps. 42,5). "sediu al pasiunilor" (Is. 58,10). "Ρatίm3; dorintA" (ca mai jos, 6,4)
53υ pronominale: "ου" (Οοπ. 49,6), "Ν" (15. 43,14), "el" (Ps. 25,13), "ποί" (Ρ5. 124,7),
.,ei" (ls. 46,2) sau chiar ..tu ίnsu~ί" (mai jos, 10,28).
4,4 Foπnul!ri asemMMoare g~im ίη ΡΓον. 19,17, dar ~ί la Μι 5,42, c~ci datoria de

solidaritate fatA dc cei ~araci este ο componenU1 centrala atat a cticii iudaice, c§.t ~ί a
cεΙεί cre~tine. Sublίniind ίπ mod repetat datoria ccJor Inst<1rilί de θ-ί ajuta ~j proteja pe
cei saτaci. Sirah nυ condamnA bogrιtia ΙΠ sine, ci doar avaritia, insensibiIitatea ~ί nepA·
sarea. ίη comparatie- cu accastA codifίcare a solidaritAtiί comunitare la evrei, Spicq,
ρ. 588, constat<1 cA grecίί considerau sarncia ca σ pedeaps<1 divinA, mentalίtatea [σΓ fiind

atat de difcrit<1 de cea iudaica, Incat, dupi\ cum InentioneazA Ρ1θΙση ίη Legile, 11, υπ

atenian a ρropus la υπ Inument dat aρrobarea unc:i Iegi ΡΓίη care saι-8Ciί ~ fίε condam
nati Ia εχίl.

4,6 [η ΡΓον, 14,31 oprimarea ceIui slrac este prczentaHi ca ο blasfemie Ja adresa

Creatoru1ui.• Pentru desemnarea tconimului "Creatorul" (aici. gr. 6 ποιήσας, "CeI care
I·a creat") terrnenul tradίtional romanesc esIe cel de .,Ziditor".
4,7 ,.Adunarea'· (gr. συvcryωΥή, ebr. 'idhah) reprczinta ιotalitatea membrilor comuni

tAfii .• Expresia gr. προσφιλη ... σεουτόν ποίει, "fΆ-te iubit", reapare in 20,13....Cel
mai mare" (gr. μεγιστάν) c:ste inIrebuintat generic pentru no\iunea de ,,~Γ, cilpetenie",
LΠ I-Iebr. ~ί ίη ceJc mai muJte manu~crise aIe LXX, cuvantul aρθΓε aici Ja singuIar, ΓaΡt

Care ar [rιmίte cAtre membrίί arisτocraIiei evreie~ti, \'<1zuti ca indivizi. UneIe manuscrise
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~ί inaintea celui mai mare smere~te-\ί capuI.
8 Apleaca-Ii urechea catre ce1 sarac
~ί intoarce-i ου bliinde\e cuvintele de intiimpinare.
• Scoate-I pe cel prigonit din miiiniIe prigonitorului
~ί ηυ fι Iipsit de curaj cand vei impaI1i dreptatea.
10 F" , C •11 ca υη tata pentru or,anl
~ί ca υη SO\ pentru mama 10r;
vei fι astfel ca υη fιυ aI Ceiui Preainait
~ί ΕΙ te va iubi mai muIt deciit marna ta.
Ι Ι in!eIepciunea ii inaIμi pe fιίί sai
~ί are grija de cei care ο cauta.
12 Cine ο iube~te iube~te viaIa,
cei care se trezesc in ΖοΓί pentru ea se vor tImple dc bucurie.

grece~ti, ca ~ί Pes/Iitlα, au 'insa pIuraIul, a~a (nc5ot a f05t formuiaHI. pQ.reJ·ca c<1 "la Ierusalίm

πυ exista υπ singur conducator. ci ο gerousia 53υ adunarea notabilit~tilor, care γa deveni

cunoscut<1 mai tdrziu cu numele Sanhedrin" (Βοχ, Oesteri}', ρ. 328).
4,8-10 Aici, Cθ ~ί ί,Ψα, 35,15-22, suπ[ mι:nfίοnatί impreuna mcinbriί vitrcgiti de soaιτa

θί comunίΙΑtίί (sm-acii, oprimatίί, v<1.duveIe, ortanii). care se bucurau de pro't:cfia
speciaI~ a Legii (cf Dout. 24,17-22; '-ev. 19.9-10; 23,22 ote.).
4,8 Cu semnifιcatia ,,3 Ιί sensibil la ... ." expresia •.Apleaca-~i urechea", gr. κλίνον τό σύς

σου. este un ebraism bibIic, preluat ca atare ίπ tradi\ia romώleasca: .,pIeaca-ti )a si1.rac

ureachea" (Bibl. 1688).• FormuIand άJtOKρίθητι αύτφ είρηνικά έν πραUτιlΤΙ, tntduc6

tomI gτec a redat litera) Hebr.: haiibhehrl iiiIδm, ca $ί cum ar fί ignorat faptuI ca. $αΙόm,
"pa.ce", era. 'ίπ ehraicA formula uzualA de salut. ι.iteraIismul greveaz6 cele mai vechi
versiuni romane$ti: "r~punde lui de pace cu lίnψe" (Bibl. 1688).
4,9 Ρτίπ ,,8 fί Iipsit de curaj" am reprodus compU5UΙ gr. όλιγοψυχέω, ,,8 fi Ιθ~", /ία. "θ

avea suflet mic". cf Bibl. 1688: ,,53. ηυ tii siab de inima".
4,10 "mama lor": Hebr. are: .,vaduve". Ιη etica vceerotcstamentar6., \'~du"a $ί orfanul se
aflau sub Ρrotecιίa direct3. ~ί nemijIocita a lυί Oumnezeu (cf Εχ. 22,21-23: Deut. 24, Ι 7).
• "vei fi ... ca υπ Γιυ al Cclui ΡreaίπaΙτ": Hebr. are ..Dumnezcu τι: "8 numi fίυ". Τradu

cAtorul LXX atenueaz3. din scrupul teoIogic. Prezentarea Jui Dumnezeu ca Τθι;1 este υπ

ropos bibIic central 'ίη ΝΤ, dar :>e inta)ne~e ~ί ίπ VT, ca P3.rinte al poporuIuί. ίθΓ ίη

textele tArzίί, chiar βl omului credincios (cf ~ί 23,1. 4; 51,10. dar ~ί Dcut. 32.6; Pro\'.
3,12 etc.).• Τeonimul gr. ϋψιστος, υπ superIativ (cf Vulg.: Altissimus), redat Ίπ mod

tradiIioΠ8! ίπ romane$te ρτίn "cel Preaiπalt" (cf I3ibl. 1688: .,ccl PreainaJtat"), apare
foane uecvent ίη ΙΧΧ: Gen. 14,18; NUffi. 24,16; Deut. 32,8 οΙο.

4,11 ίη ΙΧΧ. vb. ανύψωσεν, ,,1naψ'ι", are conotatίa de "e!eνarc spiritιιaHl, Innobi!arc";
Hebr. are "educi'i'', + Definirea metaforicA a oamenilor intelep\i drept "tii" (ebr. biineyJIlJ,
gr. "ίοί) ai inteIepciunii reapare Ιβ Lc. 7,35~ cxpresia pare srl fιe υη ecou din Iimba
egiptean~ (cf Couroycr, 1975, passim).
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13 Cine σ st~pane~te va mo~teni nl~rire

ji orlunde se va duce, Domnu11I va binecuviinta.
14 Inchinatorii ei Ιι sIujesc Celul sfiint
~ί DomnuI lί iube~te ρε cei care σ iubesc.
15 Cine ascuItA de ea va judeca neamuri
ji cIne se apropie de ea va Iocu; Ιη siguran\A.
16 DacA se Increde Ιη ea, ο va mOjteni pe de-a-ntregul,
lar urm~11 sAI σ νσΓ st~piini mereu.
17 CAci, ]a 1nceput, va merge cu el pe cA; 1ntortocheate,
fricA ji cutτeιηur va aduce asupra lυί;

~ί-I va chintli cu mustrarea ei
piin~ cand va c~piίta Incredere lη sutlerul Ιυί;

ji-I va pune Ia Incereare ΡΓΙη lndreptiίrile ei.
18 ~ί larAji se ν" lηtσaτce la οl pe ca]e dreapt>;. 11 ν" bucura
~ί-ί ν" dezνiίIui ceIe ascunse aIe ei.
19 DacA Ins~ el va rAtiίci, 11 va p~rasi
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4,14 Avcm aici ο ηoυfι fonηulare a idcntitalίi intre in,elcpciune ~ί frica de Domnul (cf
supra, Ι, 11). + in ΙΧΧ, sunt folosite dou~ verbe, λα/ρεύω. ,,3 adora'" ~ί λεnουργέω, ,,3

sIuji", pentru a reda ίη context sensul vb. ~Ίt'Τ, .,3 sIuji", verb cu accentuate conotatii
ritua!ice (cf Deu\. 10,8; Ι 7, Ι 2; 21,5).
4,15 ίη Hebr. in1elepciunea personificat!\ "orbe?1c dc aici ~ί pana. ίπ ν. 19 Ia pers. Ι • "va
judeca neamuri": Hebr. are .,va judeca cu dreptate". lmaginea omului in\eIept?i drept ca
judecrι.tor θΙ popoarelor se Γeg~se~e ίη ίη1. 3,8. dar ~ί ίη ΝΤ. de ex. Ιι ICor. 6,2 ~ί Apoc.
3,21; 20,4.
4,16 Accst verset lίpse~te din Hebr.
4,17 FΟΠ11uΙarea din Hebr. cstc mai sίmΡIΔ ~ί mai precisA: "Caci νοί merge alA.turi de eI
ca ο strn,ina, ~ί mai ίπtaί ίι Υοί supune la incercAri, pan~ cιind mintea Ιυί νθ fi ρlίπ~ de
minc." Ideea cA Dumnezeu ίi pune Ιι Inccrcare pe cei alc$i apare frecvent ίη VT, cf. de
CX.. Gen. 22.1; Εχ. J5.25; Deuι. 8,2 eIc. Este ins~ straniu c~ sunt fόΙοsίte aici, cu referire
Ιθ raporturiIc intrt in1eIcpciune ~ί ΟΠ1υΙ ales de ea, aceIea~i douJι cuvinte intrebuintate ίη

Εχ. 15,16 pentru a sugera sentimentul dc teroare pc care trebuia 51\ il aibJι canaanenii Ιι

aparitia ροροπιΙυί ales: "spaima. ~ί cutrcmur" (gr. όό[Χ>ν κω δειλίαν, cf 8J: crainte et
treIllblemeflt, 8J: /α crainie el /'effroi) . •..Inustrarea": gr. παιδεία inseamnA "educafic",
,,(bun<1) cre~ere dat<1 cuiva", dar ~ί ..dojana." $ί chiar ,.pedeapsa. educativA".
4.18 .,ceIe ascunse": ideea ca in1eIepciunea deμne "ιaίπε" (ebr. misrtarim, gr. τά κρυπτα)

ρε care Ιε dcz\'aluie doar celor alc~i este υπ IOPQS aI Ιίιcraturίί sapientiale (cf Π1θί jos,
39.2-3, dar ~ί Ιον Ι 1,6 ~ί D.n. 2,20-22).
4,19 Ιπ Hebr. formularea este diferit~: "Daca se deprtrtea71!. de mine, ίl νοί p11rasi $ί ίι "οί

lasa pe seama talharίlor." PasajuI originar se lamure~te printr·o secvcntA din Icr. 49,7· Ι 1,
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~ί-) va Iasa ίπ seama prabu~irii Ιυί.

20 [a seama )a vremea potr;vita, p<\ze~te-te de rau
~ί πυ (ο ru~ina de tine insuli.
21 Pentru ο;; e5te ο ΓU~ine care duce ίη pacat
~ί este ο ru~ine [care inseamna] marire ~ί har.
22 Sa ηυ fii ρaninitor ου tine insu,i

~ί sa ηυ te ΓU~inezi, spre prabu~irea ta.
23 Sa ηιι-!i infranezi vorbirea atunci ciind e neνoie de ea,
# sQ nu-(i QScunz; inle/epcIunea,

24 οΑοί ΡΓίη vorbire 5e face cunoscuta intelepciunea,

unde cei care ~j·au pierdut ίnteΙeΡcίunea sunt pedepsiιi de DoπιιιυΙ ρπη rriRliterca υποτ

jefuitori.• "ίη seama": {ί/l. "ίη mainίle" - semίtism.

4,20 "Ia seama la vremea ροtrivίtιι": gr. συντήρεσον καιρόν, Ιίtt. "respect~ termenuI",
duΡΙΙ ebr. 'el ~emor> cf Anania: ..uπn~e priIejul ceJ bun". ΑΙιί inrerpre,i prefem ο

explίcitare a sensului, cf 8J: riens compte des circorιslances, ΤΟΒ: observe Jes circon

sIances, • paza de .,ceea ce este rau" (ebr. Γα " gr. άπό πονηρου) este ο trίmitere trans·
parentA la r11u) moraI reprezeηtat de compromisuriIe pe care muJ1i eνrei le taceau ίο

epoca elenismuIui (vezi Introducerea).• "ου te ru*ina de tine insuti": lίιι. "de sufletuI ~υ";
"ru~inea de sine" reprezintIι ο aIuzie probabiI~ Ιθ tentatia unor evrei cuItivati de a-*i as
cunde sau disimuIa specificitatea iudaicA ίη medii!e elenistice unde [Γ~ίθυ ca minoritari.
4,21 ..Ru~inea care duce ίη p~cat" esre ru~il1ea dc propria identitaιe iudaica,. iar ru~inea

care aduce "marire ~ί har" este poctιint:a, recuno~terea p~catelor ΡΓορήί. Ιπ 41.16-22,
Sirah ofem. ο Iung~ Iisti\ cu lucrurile de care υπ evreu credincios ar trebui srt se ~ίneze:

desfr8uI, minciuηa, infamia, nedrepιatea. furtuI. grosoI3.nia, indiscre,ia etc.
4,22 rn ΙΧΧ, versetu! este obscur, traιιspus iiteraJ ρτίη ,,56 ηυ iai obraz asupra suflctuluί

t!iu ~ί s~ ηυ te ru~inezi de cMeare" (Bibl. 1688). De aici diversitatea interpreι:υίΙοr: BJ:
Ne sois pas lrop severe pour toi-meme εΙ ne rUllgis pαs pour /α perle; ΤΟΒ: Ne !ais pas

mauvaΊS visage α toi-meme, π 'οίε pas honte au ροίπι de tomber; ΑΒ: Shσw πο!αvοrιΊίSf7Ι

Ιο your own discredil; /et πο orιε intimidate you 10 ΥΟIΙΓ own downfa//. Cauza.
neinleIegerii este confuzia ίntre sensuI literaI "a lua fat.a" al ebr. NS' piin;m ~ί sensul
real, contextuaI, ΔΙ acesteί expresii, aceIa de "a fί partinίtor". Aceasta expresie caIchiat!

de LXX dupd Hebr. ο regΙΙSim 1" Le". 19,15, dar ~ί mai jos. 35.13 ~ί 42,1 .• "Prdbu~irea"

(gr. πτώσις) Ia care se face trimitere ίη ultima partt': a versetuIui este p~catuI de a-ti
ascunde identitatea iudaίc! ίη mediuI elenistίc osIiI, v. supra, 4,2 Ι.

4,23-24 indemn tran~t spre afιrmarea cu curaj a credinfei iudaice ίη [~Δ sιrainilor.

"inteIepciunea" ~ί "ίην<'ίιΑωΓθ" cuprind eIementele Legii ~ί aIe traditiei, care trebuie
apιirate public "cand este nevoie" (gr, έν καφφ χρείας), adica atunci cand aceste valori
sunt contestate, deprecίate sau chiar amenίntate, cum se inrarnpIa ίη epocA, ΡΓίη persecu
tiiIe regilor seleucizi. • ,,(cAηd este) nevoie": gr. χρείας; uneIe manuscrise au σωτηρίας,

,,(cand e spre) izbd"ire".
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iar lnv313tura ΡΓίπ cuvanΙUI Iimbii.
"53 πυ vorbe~ti iInpotriva adevaτuIui,

dar <3 te ru~inezi de lipsa ta de inV'itJl1Ur3.
2ό 53 πυ-Ιί fie ru~ine <3·μ marturise~ti p3cateie
~ϊ nυ te 'impotrivi curgerii nίυΙυί.

27 53 πυ te injose~ti Ιπ fala omuIui nebun
~ί πυ fi p3rtinitor cu ceI puternic.
'" PaIl3 la moarte 53 te Ιυρ!ί pentru adeV3r
~ί DomnuI Dumnezeu se va iupta pentru tine.
29 53 ηυ [ιί lndr3znelln νΟΓΜ,

dar lene~ ~ί deIils3lor ίη fapte.
3υ Sa nu Υιί ca ιιη Ieu ίη casa ta
~ί [nici] banuitor fal3 de sIujitorii tai.
31 Mana ta 5a ηυ fie deSCItiS3 Ia iuat
$ί straπsa cand e vorba de dat lnapoi.

5 1 S3 ηυ te bizui pe averiIe taie
~ί 53 ηυ <ρυί: ,,Ace5tea lmi <υηΙ de ajuns!"

285

4,25.,Α vorbi impotriva adeVafuluϊ' inseamn:\ a contrazice prescιipIiile Legii. Adevarul

cste ίπ IradiIia iudaίca. sinonim cu Dumnezeu (Βοχ, OesIerIy. ρ. 330, citeazA un pasaj din
TaImud ϊπ care se spune ':ι. .,Αdcν&ul este numele luί Durnnezeu"). Vezi ~ί spuseIe
Mantuitorului la In. 14,6: ,.Ευ sunt caIea, adevaru! ~ί viata.'·
4,27 [n Hebr. forrnularea difer:\: "Sa πυ stai aH\turi de ιιπ judecator nedrept, ci1ci vei judeca
'imprcuna cu el dupa bunuJ luί plac." • "Omul nebun" (ebr. niibJwl, gr. μωρός) este aici
apostatu! de la Legea luί Moi$c.
4,28 ίη Hcbr., fraza ,οπιίπυΔ cu secvcn1a: "nu te arat8 ftι.1ιIornic ~ί πυ cleveti cu 1imba ta.."
4,30 Verset obscur atat ίη Hebr., cat ~ί Ίη LXX. Gr. φαντασιοκοπων, pe care I-am tradus
prin .,b~nuitor", esιe υπ Ρaι1iCίpiu al vb. φαντασιoιcoπέω. υπ hopax /egomenQn atestat
doar ίπ acesL l0c din Sirah ~ί θΡΓοχίιπβι semantic de Icxicografi ΡΓίη ,.3 se- IAsa pradA fan
tezίiJor, himcrelor" (c/ seJ'apper d'imaginorion, se fournIenter de chimeres, se repaffre
d'iJJIlSion.s - BaiIl)', s.u.). AΙιe interρretari: Νε sois Ρω un lion OOI1.s 10 nIoisoιI ει un
po!tron parmi tes serviteurs (ΤΟΒ); Νε 50is pas un !ιΌn ά lα maison εΙ un poltron Qνec

tes serνiteIlrs (8J); Βε n01 a lion οΙ hoπιε. ησ, iJ'ly and srιSΡίcιΌuswith your servonts (ΑΒ).

5,1 NociviIatea orgoIiului bazat pe avere este denun,at~ ~ί ίη Deut. 8,17-18, ca ~ί ίη Ps.
62/61,11-12. De asemenea, la Ιc. n,15 ~ί unn. ~ί la JTim. 6.17.• Notiunea de ,.sufί

cίeηΙΔ" ~$te redat!1 ίη ΙΧΧ ΡΓίη adj. gr. αύτάρκης, lίΙI. •,care ί~ί este sufιcient sie~i"; este
dt:ci \'orba πυ de faptuI de a te mulrumi cu bUlluriIe pe care le ai, ci de a face din avere
υπ scop ΙΠ sine.
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,
, Sa πυ te I~ί tiiriit de sunetu! ~ί de vigoarea la,
ca sa urmezi poftele ίnimίί tale;
'~ί sa πυ spui: "Cine va avea putere asupra mea?",
caci DomnuI te va pedepsi negre~it.

'Sa πιι spui: "Am pacatuit' ~ί ce mi s-a intiimpIat?",
ciici Domnul este lndelung-riibdiitor.
5 in privin)a iertiirii, sii nυ Γιί Jipsit de teamii

a~a lnciit sii lngriimiide~ti piicat peste pacat.
6 Sii nυ spui: "Mare este lngiiduin)a Ιυί,

de muJtίmeapacatelor mele ma va ierta!"
Ciici ~i lndurarea, ~ί urgia se anii Ia ΕΙ,

~ί deasupra piicato~ilor se va opri miinia Lυί.

7Νυ intarzia sa te lntorci la DomnuI

S,2 "Sri πυ te lθ~ί tarat de sufletul ... ": gr. μη έ.ξ:οχ:ολσύθει τΏ ψυΧϋ σου, litt. ϊη Bibl.
1688: "πυ urma suf1ctu]ui tau", Pcntru sensuriJc "suf1etului" ίη gr. ~ί ίη ebr. cf ηοω la
4.2.• "srt urmezi pof'teIe": Jin. "sA umbli Ίη ρofίele" - s~mίtίsm.

5,3 OrgoIiul suprem aI celui care se crcde mai prcsus de νοίnΙθ Jυί Dumnc7.cu cste aspru

sancIionat ίπ ντ (cf, de ex., Ps. Ι Ι). υπ cχemΡlιι dramatic al sancιίunίί divine apare ίη

Dan. 4,25~30. undc se relatcazA despre prnbu~irea regeIui Nabucodonosor ca efecι a]
nem~uratuIui $Δυ orgolίu. + "te νθ pedeΡsί negre~it": ΙίΙι. "pedepsindu-te te "3 pedepsi".
5,4 [deea este ca. judecaιa divin! va veni ίη chip impIacabiI, oricat de ίngaduίtοr ίί poate

parea Dunlnezeu pacatosuJui prezumtios.• Pentru gr. μακρόθυμος, ..indeIung-rabd~tor".
\'. stιpra, n01a Ι ,23.
5,5 ΡΓίπ "ieIiare" am tradus gr. έξιλασμός, <.:u,..cint care desemnca:ιa. ϊn Εχ. 30,10 ~ί Le\'.
23,27·28 ,jertra de impi1caτe". Aici corespunde cbr. s~lϊb.iil?, ΙίΙΙ: "iertarc", ~ί

desemneaza ierιarea divina, consecintA a poc<iin~ci οιηυ1υί.

5,6 Puncι cerιtral aI teologiei vcterotestamerιtare: Dumnezeu cste dt:opotriva "Domn
al indurnrilor" ~ί "Domn al maniei"; pacatosul pocaIt poate spera Ia miIostivirea divina.,
pe cand ceI care persisιA ιη p:1cat ρoate Γι sigur c". mai de"reme 53υ I"t\ai tarziu. pedeapsa
divIna νθ veni asupa lυί. Α te baza pe generozitatca dί ...ίna pentru a pa.d1tuI ϊπ contίnuaτe

πυ esιe doar υπ caIcul gre~it, ci ~ί υπ pacat major. Pasajul e considcrat de υnίί exe
geti drept υπ νeήtabίΙ ,.compendiu de teodicee" (Prato, ρ. 367).• ,.ingaduin~a·' (gr.

OίKtιρμός) ~ί ..indurarca" (gr. έλεος) sunt atribute di ...inc opuse "urgiei" (gr. όργή) ~ί

"m3niei" (gr. &υμός).
5,7 .,Α te intoarce Ιθ Domnul" reprezintίi actul con\'ertirii ~ί al pocainiei.• "Urgia Dom
nυlυί" (gr. όργή κυρίου) core5punde ebr. ΖΟ όαπl , 1it1. "indignarc; supararc".• CaracωruΙ

imprevizibil a1 ρedepsei divine ("pe ne~teρtate", gr. έξάπινα) este cvocat, CU acela~i

cuvant, ίπ Le\'. 2, Ι 4, Num. 4,20, ca ~ί ίη Mc. 9,8.• Expresia "ίπ ~Iipa razbunarii'· (gr. έΥ
καιρφ έιcδιιniσεως) rcaparc ίπ 15. 34,8; 61,2; 63.4 ~ί Prov. 6.34, descmnand peste fOι

momentuI judec~ii divine.

•
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~ί πυ aman. de Ι. ο Ζί Ι••Ita,
pentru ca urgi. Domnului ν. izbucni pe ne~teptate

~ί-π clip. ri\zbuniirii te ν. πίιηίcί.

• Sa πυ te bizui pe .veri nedrepte,
ci\ci ele πυ-ιί νΟΓ folos; Ι. nim;c ίπ Ζίυ. nenorocirii.
Q S~ ηυ vanturi ίη orice vant

~ί sa ηυ pome~ti pe orice ciir.re;
a~. este pacatosul cu Iimba lη doua ρΑήί.

10 Riίmiii neclintitln cugetul tiiu
~ί <Α ηυ .ί deciit υη singur cuviint.

11 Fii gr.bnic Ι. ascu!t.re,
dar cu Indelunga-riibdare sa dai raspuns.
"D.ca.; ο parere, raspunde-i .proapeIui tiiu,
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5,8 Expresia gr. έπί. χρήμασιν άδίκοις, litt. "pe averi nedrepte", poate fi Yntcleasa ίπ

chipuri diferite: fίe ίπ sensul de .,8veri in~eB1toare", cum ne sugereazA Hebr. (unde avem

tΌrmu[a ,,3yeri ale minciunii"), fie ίπ sensul de "aνcrί dobanditc ίπ chip frauduios"
(c/ 8J: richesse~' mal acqIIises. 10Β: richesses injustemenl acquises).
5,9 Dι: aici ~ί ρΜ& la sfiίr~itul capitoJuIui avem ο succesiune de prescrip\ii referitoaτe Ιθ

bUlla Yntrebuinιare a "orbirii, temil recurent~ ίπ Iiteratura saΡίeηΙίaΙΘ. orientala. Mai jos,

ϊπΙτι: cap. 20--28, rema estc reluaHi. • DubIa imagine a .,va.πturatuIui ίπ orice vant" ~ί a
indiferen1ei ϊη aIegerea unei cIιi exprimc1 Iipsa de fcrmitate ίη propriiJc convingerί ~ί

incIinaIia spre compromisuri inacceptabiIe ίη chestiuniIe de credinra $ί ίπ ceIe morale.
• Pentru .,Iimba ίπ dou<1 ρ<1τιί", ν. sIιpra, 1.28.

5,10 Sublinierc a fermit~tii ιn convingeri a bιlrbatuJui inreJept; gr. σύνεσις, "intelegere,
cuget'·. trebuie aici inteles ίη sensul dc "cοnνίngere" .• "Α avea υπ singur cuvant" (ebr.
dabhάr, gr. λόγος), ϊπ sensuI .•3 sustine υπ singur adeYfir"; din που condamnare a
duplicit:ίtii ~ί a rcIei credinre.
5,11 ConIinutul acestui precept <tparc ~ί ϊη ΡΤον. Ι 8, Ι 3 $ί cs[e reIuaI, aproaρc cuvant cu
cuvant. ίπ lac. Ι ,19. ExegeIii au identifιcat [ormuIe paraIelc ίη literatυra sapicntjalIl
~giptean<l: "Α fi lini$tit (... ) este ccva mai frumos decat floarea Teftef': s~ vorbe$ti doar
dac! $ιίί cum sa rezoI\'i dilema" (aplld Duesberg, Fransen, ρ. 113). "FiuJe. sA-fi tIi cAra·

rea ~ί cuvantul cum se cuvinc: sa asculti ~ί sa πυ ιι:: grnbe~ti ca.nd dai n1spunsuj" (apIld
Spicq. ρ. 595).
5.12 Aici. gr. σύνεσις, ..inteIegere; cugeι" (cf Bibl. 1688: "de ίasΙe la tine ίnιeΙeagerea")

are sensuI contt::xtual ••p[rere'·; omul inlelcpt se exprinl~ doar atunci cand este oompetent
cu ΡΓίνίΓΙ;: la ceea Ct: se yorbe~te .• Expresia "a-~i pune mfina Ia gura" este un ebraism ~j

scmnifιcA t~cerea ϊπ multiple ipostazc: ca seInn al prudcntei ~ί retinerii. prccum aici, ca
scmn a1 regrctului de a t"l rostit ο prostie (c/ Pro,,·. 30,32) sau Cθ ::;emn a1 resρectuIui

pentru ccl cart: νοrbe~ιc (cf IO\' 21,5; 29,9; Ιηι. 8,12 etc.). Pentru aιηc1nunιe, v. Couroyer.
Ι 960, passim.
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iar daca ηυ ai, pune-li mana la gura.
13 Slava [omu1ui] ~ί necinstea [stau] ίη vorbire,
iar Iimba omului - prabu~irea lυi.

14 Sa ηυ-!ί facI nume de barfiιor

~ί cu limba Ιο sa ηυ ρυί capcane,
caci asupra holuIui cade ru~inea

~ί grea osiίnda asupra [omului] IaJarnic.
IS Νυ fi ne~tiutor ηίοί ίη cele mari, ηίοί ίη cele mici;
~ί sa ηυ te faci din prieten du~man;

caci numele ΓίΙυ poarta cu sine ru~ine ~ί ocara;
~a este ~ί pacatosul cu limba ίπ doua par!i.

6' Sa πυ te semele~ti ίπ sfatui sufletului ΙίΙυ,

5.13 .,Slava": statutul sociaI al υηυί om, buna ~υ reaua $8 reputalic. dcpind de disι:ursul

sAu. ίπ consecintιi, gr. δόξα ar putea fι echivaIat ~ί ΡΓίη ,.bunuI nume·'. actuaIizand υπ

sens secundar, referitor Ia oameni, a! acestui tennen. inιrebuin~t ίη ΙΧΧ $ί ΝΤ. de
regul!, cu sensu! (despre Dumnezeu) "marire, slav3:"; ΡΓίn ,.necinste" am ιradus gr.
άτψία. Asupra posibilelor abuzuri alc νοrbίrίί (gr. λαλία) ~υ ale Iimbii (gr. γλώσσα)
Sirall Γονίπο mai jos. ϊπ 14,1; 19,6-17; 20,16-20; 22.27 ji urm.; 2;.8: 28,12-26. Cf ji

Ρroν. 12,18; ΜΙ 12,37; lac. 3,3-10.
5,14 .,barfίtor": gr. ψίθυρος. Ιίll. .,care ~u$o(~te>" descmncazi\, figurat. pe οlουl b3rfitor
(c.f. 8J, ΤΟΒ: medisant); cf $ί expresia ίο Hebr. bο'aΙ-{ιaγίm, litι. "deιίηfιιοr 3 dou!
Iimbi", echivalatil. de reguIa., chiar ίη accst verset, ca ~ί mai sus {γ. 9) ~ί mai jos {6,1),
ΡΓίη gr. δίγλωσσος, "cu limba ίπ doua pi\rti". Pcntru eγίtarea monotonίeί, am tradus
uneori gr. δίγλωσσος, ΙιΊι. "cu doui\ Ιίmbί"!"cu limba dubla", prin "om f!\3rnic". Ϊη

ι.:umΡaratίe cu simplitatea formuHlrii din Hebr. ("Sa πυ fii numit fatarnic ~ί sa ηυ ίlί foIo
se~ti Iίmba Ia calomnii; clci ru~inea a tost creata pen1ru hot, iar dίSΡreΙuΙ aproupelui ρentru

f1ήamic"), traduι.:i1tοrul ίη grcce~te s-a exprimat incaIcίι ~ί rcdundant. Vezi ~ί supr~ Ι .28.
5,15 •.Nu fi ne~iutor", gr. μη άγνόει: Hebr. are "sa ηυ pacatui~ri".• Pentru "cu limba
ίπ dou~ p~Ψ', ν. 1,28 ji 6,14.
6 f.diιίa Rahlfs incepe cap. 6 direct cu v. 2, mcn\ionand ίο ποιΑ: ,,6,1: cf 5,15".
Traducaιorii modemi atribuie ν. 6, Ι ο pane din 5,15.
6,2 ΙΧΧ condamna aici orgoliul, pe cand formularea din Ilebr. trimite mai dι:grub1 ca.tre
lipsa de 'υπψaι: ,,51 πυ cazi ίη puterca dorin1ei ιaIe," Cf ΤΟΒ: Ne ι 'exalte pas toi-nIeme
darιs le dessein de (οπ cime; Β1: Ne ι 'exaIre pas dans ιa passion; ΑΒ: "-α" rιoι ίrιΙo rhe
grip ο/desire. + Pcntru semnίfιcaιiίιe complexe aIe .,suf1etului", ν. slipra, 4,2 ~ί 5,2.
• ComparaIia cu ΙθυΓυΙ (absenιa din Hebr.) face obscur enunIuJ din LΧΧ; traducatorul a

νΝΙ. probabiI, sa spunιI cA sufleιul celui care se lasA ρυΠθΙ de impulsuri pasionale νθ fi
sfa~iat asemenea taurului tran~ar la sacrificare. leronim pare s1 Γι conιaminat versiunea
greceascA cu cea ebraich, ajungand la Γοrmula: /I/on Ιε eXlOllas Ιπ cogitαrione aninIae
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pentru ca sufletui Ιιίυ sa ηιι fιe tacut bucalί ca ιιη taur.
J Frunzele lί le vei miinca pe de-a-ntregul ~ί roadele μ le vei nimici,
~ί vei ramiine doar ιιη lemn uscat.
, Sufletul rau duce la pierzanie pe cel stapiinit de el

~ί-1 face de riisul du~maniIor.
'Vorba dulce va inmul\i prietenii

~ί lίmba rostind lucrurί bune spore~te [salurariIeJ binevoitoare.
6 Cei care-!i dau bine\e sa fie muIfi,
dar sfetnici ai Ιιίί, doar υηιι! dintr-o Inie.
7Ciind dobiinde~ti ιιη prieten, sa-I dobiinde~ti puniindu-I Ia incercare
ji sa ηυ ai incredere ίη el prea curiind.
'Caci e [ciite] ιιηιι! care Iί-e prieten ciind ίί vine luί bine,
dar ηιι ramiine liinga tine ίη ziua nenorocirii tale.
':;>ί mai este [ciite] ιιη prieren care se preschimba ίη du~man

ji care va da pe faιa cearta voastrii, spre ocara ta.
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luae uelut taurus. ne forte elidalur Uir-tllS tua per sfuJtitiαm (Vulg.). fn secνenta finala a

"ersetuJui (ώς ταίlρoς ή ψυχή σου), Ziegler inlocuie.$te ή ψυχή, .,suf1ctui", ΡΓίη ή ίοχύς

,.putere", inspirat probabil de Vulg. uirlus.

6,3 Topos stilistic ίη VΤ: definirea Ineraforίc~ a omului mistuit de patimi drept υπ ..Icmn
,

u,c.t" (ebr. 'ει yiibii" gr. ξύλον ξηρόν) reapare Ι. Ι,. 56,3, Am. 2,9. Ιn Dan. 4,7-14,
visuI premonitor aI luί N3bucodonosor are ίη centnι imaginea υηυί arbore faInic, doborat

ίη ceIe din urm3. de υπ inger.
6.4 "Suf1eιul n\u" red<1 gr. ψυχή πονηρά, dup<1 Hebr. neΡhe:ι 'azziίh, /iιι. "sufle[ violent";
cste vorba despre pasiuniIe camale.
6,5 "vorba duIce", gr. λάρυγξ γλυκύς: transpunere literaIa dupli ebr. hiik 'iiriibh, "giiιle.i

duIce" (BibI. 1688: ,,gatJejuI duIce").• Adj. gr. εϋλαλος, .,care roste~te Iucnιri bune", ca

atribut pentru "Iimba.", poate fι tradus ~ί ρπη .,arnabil; afabiJ".• ΡΓίη ,,[sa)utAriJ bine
voiιoare" am tradus compusuI gr. εύπροσήγορα (cf Bibl. 1688: ,.buncle ίnchίΙ1acίunί").

6,6 Gr. οι είρηνεύοντές σοι (tτanspus ΙίteraΙ ρτίπ ,.cei ce θυ pace cu tine" ίη Bibl. 1688)
reprezintA Ia randul sAu υπ calc dupA ebr. 'an~~ey $tΊόmekii, lill . .,oamenii pAcii tale", ΡΓίπ

care se dtsemneaι.a persoaneIe cu care Τι.:: saIU{i, simpIele cuno~(in\e (vezi noLa anteri
oarA). Expresia mai reapare ίη Ier. 20,10; 38,22.• ,.Sfetnici" (denumirc tτadi~ionaIa,

dupa Βίbι. 1688) corespunde gr. σύμβ:nJλοί σου; coresp. ebr. ba<al sόcfkά, fίtι. .,ceI care

dιψne sfatui tau", ~ί desemneazA ρι,:; prietenul intim, confιdenιuI 5au omuI de ϊncredere a\
cuiva. Ideea prudentei ~ί a discreIiei ίη pΔSrrarea secretelor personale reapare Ίπ 8,17- Ι 9.
6,7 Cf supra, 4,17, contextui ίn care ίnΙeΙeΡcίune.a ίι pune la incercare pe inteIept spre a

se convinge de sinceritatea (rairilor Ιυί.

6,8 Avem ϊη acest adagiu υπ prototip probabiI al proverbeIor de tipuI "prietenul Ιβ

nevoie se cunoa~e", existente ίπ mai toate limbίΙe modemc.
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,ο ~ί mai e Caιe υη prieten care-li e5Ie toνar~ de 05pe!e,
dar care ηυ rAm~ne I~ηgiί tine Ιη ziua nenorocirii tale.
ιι C~t te afli Ιη bunastare, el νa Γι ca tine
~ί va vorbi cu lndrazneala sIugilor tale.
12 Daca lnsa νei Γι umiliI, νa Γι lmpotriva ta
~ί 5e va ascunde de Ia fata ta.
[, De du~manii τaί deparιeaza-te

~ί ου prietenii τaί Γιί ου luare aminte.
14 PrietenuI credincios este adapost sigIJΓ

~ί cel care J-a gasit a gasil ο comoara.
15 PrIetenuI credincios ηυ poale fι dal la schimb
~ί ηίοί ο balanla nυ-ί poale c~ntiiri vrednicia.
Ι. Prielenul credincios e51e leac de via\a
$; cei care se lem de DomnuI 11 νΟΓ gasi.
"Cel care se leme de DomnuI l$ί aIege bine prietenii,
οΑοί dupa cum este eI insu~i ~a e51e ~ί aproapele sau.

18 FiuIe, aIege lnνa!AΙUra lnca din tinerelea 13,

~ί [astfel], p~ηϊί cand vei lηoaτυη!i, νei gasi lnrelepciunea.

6,10-12 Οτ. κοινωνός τρcmεζών apare lΓadus IiteraI "ob~titoriu de mease" ίη Bibl. 1688.

ReIuaHl maijos (12,8 ~ί UI111.; 13,21; 22,25) ~ί intiilnilA ~ί ΙΠ a.lte Jocuri din ντ (cj [ον

19, Ι 9-22; ΡΓον. Ι 4.20~ Ι 9,4 etc.), ideea cA prietenii c-are roiesc ίη juruI nosrru cat suntem
bogati ne pllra.<;esc ciind ne aflrιm Ia nevoie cοnsιίtuίe nucJeuI υπυί motiv lίterar Iarg π'!.s

pίindit ίο Iiteraturd uniνersaJ~, daca θΓ Γι sa men1ionam doar scenaήul dramatic din Tίtnon

din Atena de Shakespeare, cunoscurul distih ovidian: Donec eris /elix. multos nrtmerabis

amicos./ Tempora si/uerinI ntIbίla solus eris - "Ciit timp "ei Ιί fericit vei numAra muIti
prieteni.! DacA vremurile νΟΓ fl ίnηοrate. singur vei Γι" (Trislίa, 1, 9, 5) 53U cunoscutul
dicton lώίη, aιιibuit luί Quintus Ennius: Amicus cerIus ίπ re incerta cerniιur - "PrietenuI
sigur se vede ίnΙΓ~O irnprejurare nesigura".
6,15 Ρπη transpunere IiteraIA, serιsuI este obscur ίη BibI. 1688: ,..PriatenuI credincios ηυ
iaste schirnbare $ί ηυ iaste cumpaniιurn bunAtAfilor 'υΙ" Desemnarea meι.aforicA a priete·
ηυΙυί drept ο comoarA este υπ copos stiIisιic ίη cAJ1iIe sapien,iaJe (cf ΡΓον. Ι, 13; 3,9;
6,31; 10,15 etc.). De aici elementeJe sίmbοΙίce Iegate de schimb (gr. άντάλλαΥμα,

"obiect oferit ca marta") 1ί balan\A (gr. σταθμός).
6,16 Ooar cei care se tem de DomnuJ νοτ putea gAsi υπ prίeten ad~varat. descris de
aceea drepI "Ieac de via(li" (gr. φάρμακον ζωής). ίη Ιίιeratum paIristica siriacA Iisus
Hristos este deseori prelentat drept ,.Ieac de viafa" (cf Di ΙeΙJn, ρ. 189).
6.17 Ο interρretarc a celui de-ai doiIea stih estc ,.ΕΙ ί~ί iubc~te prietenul ca pe sine
ίnsu~ί". iar aJτa..,prietenuJ $Αυ va fi ca $ί cI, cu frica Ιυί Dumnezeu" (cf 8J, ad Ι(Κ.).
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19 Asemenea pIugarului ~ί semanatorului apropie-Ie de ea
~ί a~teapta roadeie ei ceIe bune;
caci putin te vei osteni cu Iucraιul ei,
dar curand vei manca din rodiriIe οί.

20 Cat de impovaratoare esIe ea pentru cei neinνaμι~ί,

iar ceI fara minte nu va starui ιη ea!
21 Grea ca un boIovan de ϊncercare va ti pentru οl

~ί ηυ va Inliirzia sa ο lase jOS.

"Caci InIe)epciunea esle ~a dupa cum ο arata numeIe
~ί ηυ se arala multora.

2J Ascuita, tiule, prime~te giindul meu
~ί nu lepAda pova!a mea!
" Ρυne-μ picioareIe ίπ obeziIe οί

~ί ίη lan!uI οί, grumazul.

------

29]

6,19 '[{;hί\'alenμι metaforic!j intre CιJlti"arca intclepciunii ~ί nlspiata roadelor mnncii
pIugarului apare ~ί ίη lac. 5,7. ImagisIica agricoIa este de aII1el abundentii ίο ντ, cf Is.
5,2-7: 45,8; ]0" 4,8; l'rov. 22,8; In. ]5, Ι: Μι 16,7: Mc. 4,26-29 eιc.

6,20 ΡΓίη "t~rii mintc" am tradtls gr. άκάρδιος. l,ϊι. "Μ inima", care cchivaIca7A IiteraI
cbr. /Iasar /ebh, "care nu are inirna"; expresia reapare ίη Pro\'. 6,32; 7,7; 10,13 ete.
Desprc sensurjIe speciaJe ίη ebraica ale "inirnii", .... supra, 1,28; 3,29; 5,2.
6,21 ..bolo"aη dc incercarc". gr. λίθος δοκιμασίας (ebr. 'ebheιt nIa'amosdh, .,piatΠi de
povarn"): reprezint<l ο ρίΒΤΓι! grea intrebuintat<1 la concursuri, menfjonaιA ~ί ίπ Zah. 12,3.
Jdeca eS1e cA prostu! considera 'InteIeρciunea πυ υπ priviIegiu, ci υη chin ?ί ο 'Incercare
imposibiI dc trecuL. Imaginea reapare- la Μι. 11,30.
6,22 intelepciunca este depArtatA, iηaccesίbίΗΙ Τη Hebr., ίη loc dc "in~cIcpciune" apare
"invAl!itura", 3?8 incAι semnificatia !ie ICΙmure~tc ΡΓίπ aceea cA versetul originar con~ine

υπ joc de cu\'inte intre subst. ebr. mlΊSiir. "invA1Aιura, disciplinA>'. ~ί musor, panicipiu aJ
"'erbului siir, "a 'Indeparιa''.

6,23·24 Aceste verse-te lipsesc din Hebr. lndicatia cοηιίπυΙΑ aici esIe idenIicB. cu cea din
ΡΓον. Ι 9,20 ~ί da gIas convingerii carturaruJui cA doar inv<1t<1tura asigurA omului ο bun<1
siιuare ίη ΥίθΙι!.

6,24·27 A"em aici ο succesiune dc imagini din domeniίle "an<1torii ~ί 'Injugarii animale
lοτ. menite s<i sugereze angajamentu! total presupus de dobandirea inleIepciunii ~ί Ίην!

Iaturii. AcumuIarca de cuvinIe ~ί sinragme precum "obeziIe" (gr. τάς πέδας), ..tantui"
(gr. τόν κλοιόν), "apIeace.-~i urn<1ruI" (gr. ύπόθες τόν ώμόν σον), "IegaΙUrile" (δεσμοίς) .
.,urm~te-o" (gr. έξίχνευσον), "cfuιd ο vei Ρrίnde, ηυ ο mai ι1Ίsa sa-fi scape" (gr. έγKpαriΊς
γενόμενος μή άφ~ς αύtήν) fac apcl 1<:1 imaginaruI traditίonaI al υηυί popor nomad, che
mat srt acceadft la vaIorile suprcme aIe 'Intelepciuniί. Elemente metaforice simiIare
Uugul, po,,·ara) gB.sim ιπ discursul ~Ifantuiιorului, ίn descrierea aposrolatului cre~tin (cf
Μι. 11,28-30).• ν. 26 IipscjIe din Hebr.
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25 Apleaca-ti umi\rul ~ί poart-o [ίη spate]
~ί ηυ fi suparat din pricina legi\turilor ei.
26 Cu !ot sufletui ΙΑυ apropie-te de ea
~ί cu toati\ puterea ta pi\ze~te ci\iIe ei.
27 Urmi\re~te-o indeaproape ~ί cerceteaz-o, Iar ea ti se va face CUnoscuti\;
~ί atunci ciίnd ο vei prinde, ηυ ο mai Ii\sa sa-ti scape.
2' Ci\ci ίη cele din urma ίΙί vei gi\si ίη ea odihna
~i ea se va preschimba pentru tine ίη bucurie.
29 Atunci obezί1e ei ίΙί vor fi adapost trainic
~ί lan!uriIe ei, ve~miίnt de sIava.
JO Podoaba de aur poarti\ pe ea,
iar IegaturiIe ei sunt din fir de iacint.
31 [Ca pe] υη ve~miίnt de sIava ο vei imbraca
~i ca pe ο cununa de mare btlcurie μ-ο vei pune pe cap..

32 Daca vrei, fiuIe, vei ~unge inva\at

6.28 Concluzie a ..νfιn~ιoτίί·' imaginare prezcntate antcrior: raspIata succcsului ίη doban
direa injelepciunii sunt odihna (gr. άνάπαuσις) ~ί bucuria (gr. εύφρoσύνη)~ penrru int'c
lesurile gr. εύφροσύνη, ν. sztpra, 1,12.
6,29 Depar1e de a implica serνίtuΙc, dobandirea Injelepciunii lnscamn<1 libertate perso
Πθl<1~ dc aici, transfoπnarca siInboIurHor inl1U1fuirii (obczi, lanturί) ίη semne ale securίι<1,·

1ίί personale (.,adApoSΙ trainic", gr. είς σκέπην ίσχύος; ,_ve~mant de :;lβν<1", gr. είς στολην
δόξης). lmagistica in\'e~m8ntArii ca metafura a asumarii vaJorilor moraIe este recurentA
,ιόι ίη ντ (cf Ps. Ι 31.9; \0\' 19,9; 29,14), ciil ji ίο ΝΤ (cf Ι Pt. 5,5; Apoc. 7,9: 19,8).
6,30 "pe ea.... gr. έπ 'αύτης: literal, secvenιa sunA: "Penιru c~ ρodoabA de aur iaste pre ca
~ί leg:ituri1e ei - rasucitιιra de iac·hinth·' (Bibl. 1688). Vulg. se inspira dupA ΙΧΧ,

formuland secvenfa astfel: decor enim uitae est in illa. ΙηterΡreμί moderni corecteazA
duρa Hebr.: sorιjoug sera ωι ornement dΌr (ΤΟΒ), son joug es/ une parure dΌr (Β1),

,jugul ei, ο gatealίl de aur" (Ananίa), her yok.e will όε your gold adornmenJ (ΑΕ). ίn~e~

lepciunea este υπ ,Jug" ηυ ία sensuI de ρονθΓΔ. ~ί mW1ca inrobitoare, ci in ceΙ al certitu·
dinii indrumArii pe drumuI cel drept. De aceea juguI (cf sIιpra, 6,25) este "podoabA de
aur" (gr. κόσμος χρύσεος), iar legAturίΙe ei .,pangIici ρυΓΡυτίί" (gr. κλώσμα ύακί νθινον,

Iίtt. "Γιτ dc iacint"). Ρanglίcίle purpurii sunt menfionate Υπ Num. 15,38·40 ca eIemente
ritual·decorative, care trebuie sa-i aminteascrt Ιυί Israel indatoririIe saIe [aιA de Domnul.
Evocfu1d acest element ίη contextuI de aici, SiraciduI ί~ί 1ndeamn~ ο dat~ ίη pIus cona·
fίonalii s! reziste ispitelor eΙenίsnce ~ί s~ rWτιanA fideli tradifiei mozaice.

•
6,31 In\elepciunea este pre7.entaH\ ίη continuare ca υπ ..v~mAnt de sIa,,!" ~ί ca ο

"cununi\ de mare bucurie". Aurul ~i pυrρυΠ1, coroana ca sirnboIuri ale demnίHIιιίi preo~

te~ti ~ί regale, toatc sunt reprezentAri simbolice a]e spIendorii ~ί gIoriei, sugen'ind cA
inteIeptυl se bucurrt de privilegii similare preotuIui ~ί rcgeΙui.

6.32 De aίcί pani\ la sffir~itul capitolului sunt descrise c<'l.iIe concrete de dobandire a
in,elepciunii ~ί in,:i\~aturii, 'υ indicatii interesante ρriviIo3re la _sistemul de ίην<1ιruηMΙ"
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~ί. daciί ϊιί vei da silin,a. vei fί iscusit.
]] De-!i va placea sa ascul!i. vel primi [ϊnνiί!atura]

~ί. daca-,; vei pleca urechea, vei fί inteJept.
14 51ai aproape de adunarea celor balrani;
~ί de cine esle ϊnιeΙeΡI alipe~te-Ie.

JS Orice islorisire dumnezeiasca ascull-o cu draga inima
~i πυ lasa siHi scape nici una din pildele ϊn,eleΡte.

36 Daca vezl υη om care ϊn!eΙege. aIearga la el dis-de-diminea!a
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iudaic: ascuItarea atent<l a discursurilor oamenίlor b<ltriιni ~ί ίrι\cΙeΡμ, concentrarea
atenriei. gasirea υπυί mentor etc. + Resιrictia condi~ional<l "dacA vrej" (gr. έc'xν θέλl:Ίι;)

corespunde ebr. tiisfm Iίbb~kii, /ίιl. ..daca ίtί ρuί inima" (ca sediu θΙ voinrei ~ί I·atiunii).
ρΓίη care se subIiniaz! ideea ca premisa dobandirii inrelepciunii este vointa personaHi. a
indi"idului. • ΡΓίη "dac!i ίμ vei da sί1inta" (cf BJ ~ί ΤΟΒ: si tu Jt! vew:) am echivalat
conrextua! gr. έάν έπιδφ; την ψυχήν σου, ebraism tIazeoIogic ίη LΧΧ, transpus Iiteral
ίη Bibl. 1688: ..de "ei da sufletul l<lu'', Peηtru polisemia Ιυί "suf1et", cf ~ί 4,2; 5,2; 6,4.
• Redat traditionaI ΡΓίπ ΤΟα/. "iscusit", gr. πανούργος desemneazA υπ complex de calitJιfi

care ιίπ mai mult de abiIitate, ingenioziιaιe, dexteritaιe.

6~3 Gr. πmδευθήcη-ι, "νεί prirni in\'AtAturWdeveni invAtat", coresplInde vb. ebr. tiwwiiser,
apartinand aceIui~i radicaI cu subst. musdr, "inv~t1ίtun1, discipIina", redat dc regula de
ιχχ ρτίη παιδεία.• "Α pleca urechea" (gr. κλίVt;1ς τό σύς σου) subIinia7..i1 importanta
atentiei Incordate a discipoIuIui ca premiSΔ a 5UCcesuIui instruirii; cf Pro\'. 8,32-33.
6,34 Referinta 18 Mιrtίnί (gr. πρεσt»tεροι) ca depoZΊtari βί ίηIε1ερcίυηίί revine mai jos,
8,9. 25,4 ~ί 32,3. Ideea reapare lη Ιον 25,4.• Ρτίη .,adunare" arn rcdat gr. πλήθος. lilt.
"muIfime" (BibI. 1688); reFerire Ia ίntrunίήΙe informale aJe oameniIor b:tιrani .. ί

comunitatii, dedicate υΒαΓ dezbateri doctrinarc 53U ρε (erne de interes coIectiY. + ΑΙ

dσiIea stih, Ηιι ,,$ί cine este ίπιεΙερι? De acela a!ipe~te-le!".

6,35 Sintagma ,.istorisire dumnezeiasca" (cf Bibl. 1688: "povea5tea dumnczaiasci\"),
dup3. gr. διήΥησιν θείον, desemneazA ιεχιεΙε sacre. cu continuI revcIat, cf discours

divin. (10Β), Ioute paroIe qui vierιt de DieIl (81). + Ρτίπ "piIdele inteIepte" am echivaIat
expresia gr. παροιμία/. σννέσεux;, cf, IiteraJ: "piIdelc jn~eIeagerίi" (Bibl. 1688), υπ

ebraism frazeoIogic reproducfuιd ebr. mt:$iιI bίnίiΙΣ, ΙιΊΙ. ,,:ιίccre a ίηιeΙegerίί". cf sage
proverbe (ΤΟΒ), le~' proverbes subtil~' (BJ); este vorba despre unitatea discursiva. tipica. a
Iiteraturii saΡίenμaΙe, enunIul apodictic ΡΓiπ care. Τη cuvinte Ρuμne. adesea prin mijIoace
meιaforice 58υ simboIice. se βfιπηΔ υπ adevfu" de ordin gencraI S3U υπ precept moraI,~
cum 5unt chiar \'crseIele 5crieni Siracidului. Foπna apodicticA ~ί concentratA a ceIor mai
multe dintre enunturiIe litcraturii sapientίa!e se explic3. ρτίη faptul ca ~ί Ia cvrei. ca la
majoritatea marilor cuIturi antice, experienIa de νίβιa a comunitafii a toS( ιransmi~ pe
cale orala, Tnainte de a Γι Fost scrisA.
6,36 Avem aici ο succesίιιηe de imagini puIemice, sugerand hoHίrarea care trebuie 5ΙΙ-1

caracterizeze pe cel atlat ίπ cAutarea intelepciunii. Daca ai norocu! sA cuno~ti υπ om
in[eligcnt (gr. συνετός, ebr. yabhin., "care disceme. pricepe") ηυ trcbuie sA ez.iIi 511 [e
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~ί piciorul tau sa toceasca treptele pσΓ\ilστ Ιυί.

37 Cugeta Ia hotararile Domnului
~ί la poruncίle Lυί gande~te·te tara ragaz.

•
ΕΙ Insu~i ϊ!ί va intari inima
~ί dorinIa de in)elepciune ίιί va fί implinitA.

7 ι Sa ηυ faci lυcτυΓί rele ~ί nici υη ΓΑυ ηυ te va ajunge.
2 Stal departe de nedreptate ~ί se va abate de la tine.
3 FiuIe, 5Α ηυ 5emeni ίη brazdele nedreptAtii,
ca ηυ cumva Sa 5eCeri de pe ele de ~apte σΓί mai muIt.
4 Sa ηυ ceri de la Domnul stapanire asupra aItora,
nici de la rege, 5Caun de mArire.
5 SA ηυ faci pe dreptuI ίη fa\a DomnuIui,

scoli foarte devreme (gr. όρθρίζε πρός αύτόν, Bib1. 1688: "mainec~ cMri'i e!") pentru a-I
putea ascu1ta, ~a incat "piciorul ιΑυ s!l toceasc<1 trcptele portiIor luj" (gr. βαθμoUς

θυρών αυτού ειφι~τω ό πονς σον).

6,37 UltimuI versec aI capitoIului con,ine ο revenirc la esen1a inte!cpciunii: frica de

Domnul (in Hebr. fonηuIarea difer<1 tocmai ίπ aceSI seI\S: ,.ai gήj;i $Α cuno~ti frica de CeI

Preainalt") ~ί respectarea cu stricte1c a Legiί; "hotWire" (gr. πρόσταγμα sau προστάΥ·

μασις) ~ί "poruncA" (gr. εvτoλή) desemneaZΔ tre.cvent, ca teπneni tehnici, comanda
mentele divine.
7,1 PIuraIul grecesc Κ"ακά.ιίιι .,Iucruri reIe", corespunde ebr. Γα " Ia singuIar.

712-3 ,.nedreptate": echivaJaι ambiguu ρήη gr. άδιιcoς./ίιι. .,ceea ce cste nedrept", subst.
ebr. 'Qwon apare de dou! ΟΓί succesiv, cu ce1e douA sensuri aIe sale: "nedreptate;
ticMo~ie" ~ί "νίnονΔ.ιίc; pedeapsA pentru ο nedreptate".
713 Pentru imagistica agricoHI., cf supra, 6,8.• Siracidu1 este con~tient de efecteIe

sociale dezastruoase ate nedreptAtii (ebr. 'Qwe/, gr. άδικία). + Ideea "in$eptirii" efectelor
υηεί actiuni sau a ίntel}sitAtii υπεί caliLlιti e-ste υπ /opos [oπnθl frec\'ent aιa! ίη ντ (cf
mai jos. 20,12; 35,10; 40,8, dar ~ί Ο.η. 4,15; Prov. 6,31 OIC.).... ~ί ίη ΝΤ (cI Μι. 18.22,
Lc. t7,4 οΙο.),

7,4 Rericenιa inιeΙeΡruluί fatS. de ρυιεΓεθ poIitic3., fie ea acordatA de DomnuI (ebr.

mem~$aιah, gr. ήγεμονία), fίι:: acordatA de rege (ebr. mG~ίibh kiibhDdh. gr. κάθεδρα

δόξης), era jusrifIcaιA ίη societatca elenistica, ίη carc. precum la cuη.ίle Seleucizilor $ί

θΙ~ PtoIemeilor, cοrUΡιίa func{ionarilor era recunoscut<1 (cf 2Mac. 3,4-13; 4,7-16).
7,S Idcca c<1 nimeni ηυ poate ~i\ se prctjnd~ ne,·inovat ίη nl~θ Domnului e~te υπ reper

lerm a1 teo!ogiei "eterotestamcntare (cf Ιον 9,2; 3Rg. 8.46), dar ~ί al ceIci neotesta
melltare (c/ Lc. 18,9 ~ί urm; 1α.1Γ. 4.4).• Α Ιn:Ζί invidia ceIor puternici ΡΓίη caIitati1e
tale este υπ act riscant, dup!'1 curn ηί se aιrage atcnIia ~ί Ίη Pro\'. 25.6-7. Acest prccept
poate fi pus ίο Iegaιura cu Lc. 14,7 $ί υοο., Ίncheίaι cu cuvinreIe: •.Oriclne se ίnθlΙΔ pe
sinc se va smcri. iar cel ce se smere$te ρe sine se νtι. inaIta:'



ίNTEΙEPCΙυNEA ωl IISUS SIRAH 7 295

nicI ρο ίπιοlοριυl ίπ fa!a regeluI.
6 u ciiuta sii te faci judecaιor,

ca πυ cumva sii πυ Γιί ίπ stare sa inliituri nedreptatiIe
.ί ca nu cumva sii daI inapoi lπ fala principelui
.ί sa cazI IΠΙΓ-Ο cursa ce-tI va .tirbi nep;;rtinIrea.
7 Sa πυ gre.e.ti lπ faIa adunarii cetii!ii
.ί sa πυ te Injose.ti ίπ fa!a g!oateί.

g Sa πυ adaugI un pAcat peste altul,
caci ίποΑ de prima data πυ vοί ramiine nevInovat.
9 Sa llU SPUI: "MUI!illlea darurilor meIe α va Iua lπ seam;;
jI, cand le ναί infali.a InaIntea DumnezeuIuI cοΙυί Preainait, Acesta le
νa primi."

7.6 Ρrοfιιnda experien~~ de νίaβ a lui Sirah ίί permiLe s~ recunoascl1 riscurile enorme Ia
care se expunea υπ judecator. RecLitudinea ~i integriIatea mornI~ a υηυί judecator (gr.
έυθύτης) erau periclitate deoΡοtΓίγil de posibilitatea de a Iasa ηepedepsite nedreΡΙίΨΙe,

dar ~ί de pW1iπirea indusι'i de presiuniIe celui puLemic. AmbeIe cazuri reprezinta ο

.,dauna" ma.jor9. (cf ΑΒ: nJor), υπ "risc" 5au ο "compromiιere" (cf ΤΟΒ: camprometlre,
BJ: risque). Cuvantu! intrebuinlat de ΙΧΧ este gr. σκάνδαλον. aJ carui in1eles primar
estc ce! de "capcana, curs<1; Ρίedίcθ., impediment" (cf lον 23, Ι 3, 3Rg. 18,21 etc. ~ϊ Rom.
Ι 1.9. ΙΡι 2,8 etc.). Ο interpretare antfopologica a acestui important termen bibIic. la
Girard (cap. "Le scanda1e du christianisme", 1Π sρecίaΙ ρρ. 138 ~ί urm.), pentru care,
Intre alteJe, skanda/on ~ί rrtul absoiut (Satan) sunt υπυ1 ~ί aceI~i lucru. Decizίile gre~ite

ale judecatoriIor sunt frecvent ~ί aspru condamnaιe ίπ ντ. cf Εχ. 20.16; Lev. 19,15;
Deut. Ι,17~ Prov. 18,5 etc.• ίη Bibl. 1688 pasajuI este marcat de Iiteralίsm: .,Νυ ceare a
te face .judeca.tor, ca πυ cumva nu vei putca a r!dica stra.mbate~ί1e, ca ηυ candai te vei sfii
ίπ tata silnicului ~ί vei pune piadec11 inrru direptatea ta.."
7,7 Dίsιίngιind inιre .,adunarea cetAli,' (gr. πλήθος πόλεως) ~ί "muI~inle, gloaιA" (gr.
όχλος). ΙΧΧ pare s11 se refcre pe de ο par1e Ia consίliuI notabiIitIlti!or, numit mai jos, v.
14. "adunarea batraniIur", ~ί, pe de aIta parte, la ΡΟΡοΓυΙ ίη ansambluI s{ιu, adunat ίη

Ρiaιa pubIicl. ln Hebr. este vorba exclusiy' dc adunarea brttraπiIor....Gre,~eIiIe" compro
mi\aroare la care sc face trimitere sunι de naturl\ jurίdica: acuzatii n~dreΡΙC. mrtnurii
false, r!stiιIma.cirea probeIor etc.
7,8 ίη Bibl. 1688: "sδ ηυ !egi dc duao οτί pacatul", litera! dupA ΙΧΧ: μή κστΟΟεσμεύσυς

δις άμαρτίαν. Idcea esle cB ο ίnfrί1cμune repctaHi este dublu pedepsiιa.

7.9 Condamnarea fomlalismului iIl indepIinirea indatoririIor ritualice ~ί a credin,ei mUILor
ί~raeΙίlί ca \'or imp11ca pc Dumnezeu ΡΓίη inmulμrea jertfeJor este foarte adcsea tormu
Ιatδ de profeti, cf 15.1,10-16; Am. 5.21-24; Mich. 6,6-8, !er. 6.19-20. Cf, de ",emenea,
Prov. 2 Ι ,27 etc. JerιfcIe sunt legitime ~ί placute DomnuIui doar atunci cand νίη din dra
goste pcnιru Dumnezcu (Deur. 65) ~ί ικηιrιι aproapeIe (Lev. 19,18). Mai jos. ίn cap. 51, Ι

~ί υTΠl. sunr Ρrezenιate pe larg semnificatiiIe autenιίce aIe ritualului de prezentare ajert
fei.• Ρenιnι "PrcainaII", \-'. stιpra. 4,10.
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10 Sa ηιι fii ~ovaieInic Ιη rugaciunea ta
~ί sa ηιι pregeIi sa faci miIostenle.
11 Sa ηυ razi de omul cu sufletul amarat,
cacl este Cineva care smere~te ~ί lnaIIa.
12 Sa ηυ taure~ti vreo mlncluna lmpotrlva fTatelui ΙΑυ,

ηίοί lmpotriva prietenuIul tJiu sa ηιι faci ~a ceva.
IJ F .' .. χ

ere~te-te 58 Spul vreo mlIICΙUIId:

stJiruinI81n minciuna ηιι duce Ia nimic bun.
14 Sa ηυ palavrage~ti Ιη adunarea batriiniIor
~j sa ηιι repeti cuvinte Ιη rugaciunea ta.
15 S' .α ηυ ur~1 munca cea grea,
nici Iucrarea pamanτuIui, riinduita de Cel PrealnaIt.

Ι,

7,10 Compusul g.r. όλιγOΨUΧέω, ,,8 fι Ι~", care filai apare ~ί sIιpra. 4,9, cste din που

calchiat ίπ Bib!. 1688, de daιa accasta ρήη formula "sί! ηυ fιί putin Ia suflet". (1 VuIg.
PIIsillaflimis; ΤΟΒ pusiflaninle, • Pentru "miIostellic", ..... slιpra, 3,14.• Idectl este c;i,
pentru a fi crcdibί!<1 ~ί binc primitA de Domnul, rugaciunea ηυ trebuic l~cutί:1 1η graba ~ί

(rebuic insotίH\ intotdcauna de milostenii; cf Slιpra, 3.30 ~ί urm.
7,11 Tumura din ΙΧΧ este Iitera! reprodusi1 ίη Bibl. 1688: .,πυ batjοcοή pe om fiind ίη

am:trnciunea sutleιului lυί"~ alu7je probabil1\ Ιβ ncfericirea ceLui carc, poιrίνίΙ doctrίnei

retribuirii din Deuteronom, cste pedepsit pentru υπ pAc,at comίs sau esrc pus (a inct:rcare
de Dumnezeu.• Ρeπtru a doua parte a vcrsetuIui, c/ Ιc. 1,52: doa.r Dumnezcu decide
cand ~ί pe cine sA umilcasca ~ί pe cine sfι inaIte, iar hotarfιrίle SaJe ηυ ροΙ fι cuprinse cu
mintea omeneasc3.. Versetu! poare fι privit ~i ca υπ ayertisment ΡΓίνίΙΟΓ la fragilitatea
destiIllllui uman.
7,12 Luat ίη intelcsul "minciuna" ~i echiνaIal prin gr. ψεϋδος (c/ ~i Vulg: mendacium),
ebr. hiimiis inseamna dcopotriva ~ί ,.ticAIo~ie". ~ί "νίοlεπΙ<1".• Ambiguu formuIata ίη

LΧΧ, ultima partc a verselu1ui (μηδέ φίλφ το όμοιον ποίει) ρoate Γι inteleas;! ~ί altfel:
,.5<1 ηυ (aci prietenului aceI~i [lucru mu ρε C3re ti I-a mcul el]."
7,13 Minciuna ~ί m<1rturia f31st sunt viguros ~ί eΧΡΙίcίι condamna(e alal ίη ΥΤ (c/ Εχ.

20,16: l.e\'. 19,11-12: Icr. 9,3 ii unn. etc.), ciit ii lο ΝΤ (lac. 3,14: CoΙ 3,9).
7,14 Disprctuitfι ίπ sine, pilIAvrageaIa (gr. άδολεσχ,ία) era cu ato1t mai condamnabilQ ίπ

prezenta brιtrιinilor (cf ~ί 32,9).• Pentru "adunarea b~trfίnilor'· (numit~ aici expIicit
πλήθος πρεσιkrtέρων), v. supra, 4,7 ~ί 7.7.
7,JS Pretuirea Inuncii greIe (gr. έπίπονος έργασία) ~ί ίπ special a muncίlοr agrarc
(gr. γεωρΎία) are υπ temei doctrinar, c&ci ele au [05t date de Dumnezeu luί Adam de Ia
inceput, ρel1tτu cultivar~a Edenului (GCI1. 2.15) iar apoi, dupa cadere. pentnl a-~i ca~tiga

painea ziInica (Gen. 3, J7ω 19). Aprecierea muncilor manuale poate avca la Sirah ~i υπ

subtext conjuncturaI-istoric, dac3. tίnem seam3 cii. ίη epoca elenistica ΙοΙ mai muHi evrei
renuntau la acιίνωΨle agrar-pastoraIe ιraditionaIc pentru a ingro~a ro1nduriIe pIcbei
urbane, mult mai eχΡUS::Ι pacatelor de (οι felιι! (cf mai jos, 26,29 ~ί urm.).• Pentru "CeI
Preainalt", v. 4,10.
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Ιό Nu te aiatura muJtίmii pacato~iIor,

aminte~te-!i ca urgia [DomnuIui] IlU va lntiirzia.
" Smere~te-!i adanc sufletui,
caci pedeapsa pentru necredincios sunt focul ~ί viermii.

18 Sa nu dai Ia schimb UIl prieten pentru bani,
niCi pe frateIe tAu bun, pentru auruI de Suphir.
19 Sa IlU te lipse~ti de ο SO\ie inteIeapta ~ί buηa,

caci harui ei este Il1ai presus deciit auruι.

,0 Sa IlU chinuie~i sIuga ce Iucreazi\ cu credin\iί,

niCi pe simbri~uI care ί~ί da sufletui [muncind].
" Sluga priceputa sa ο iubeasca sufletui tau:

'" ΙΙ-{) Iίpse~ti de Iibertate.
" Αί turme? PΙΙZe~te-Ie!

291

7,16 ίπ HebΓ. prinla paιte a versetuIui cste dίΓerίιΑ: .,srι ηυ te socoti mai presus decat
scmenii trti," + Penrru "urgic", ν. supra, 5,7.
7,17 FocuI ~ί vicrnlii apar ca reprezcntAri simboIice aIe pedepsei divinc ~ί Ia 15. 66,24 ~ί

lud. Ι6,17. 1ntrucat Ι" Hebr. πυ se mentioneaz" decat .,viermii", υnίί exegeti Ι'! Dί

Lella. ρρ. 201-202) deduc cA ίη perioada dintre compunerea cMtii, ίη aprox. 180 i.H., ~ί

tradllcerea ei de '~ΙΤΙ: nepoιullui Ben Sirah, candva dupA 117 ί.Η., s·a dezvoIrat credin!B
despre n1splaιa ~ί pedeapsa de dup~ moarte. credin1:l a cm-ei aΓImιare expIiciIA apare ίπ

indaismu! tarziu.
7,18 C-J: Bibl. 1688: "s1Ί. ηυ schimbi priatenu! pentru ncdobanda"; gr. διαφόρον, al c1trui
scns Ρrίmar estc ceI dc ..difcrenI~", insearnn~ ίη contcxt .,diferenta ρι;: care ο θί de ρIΔτίι",

adicA "sumA de bani. pret".• V. ~ί supra, 6,15.• Ofιrul (dupa ebr. 'Ophϊrah), ίη ΙΧΧ

cu forma Suphir, este numeIe unei regiuni mitice, renumittk ίη Antichitate pentru bogatia
zacamintclor sale de aur. LocalίzaHi cu aproximatie pe coasta sudic!1 a Arabiei S3U pe
cea estidi a Africii. est:e men(ionata ίη 3Rg. 9,28; Is. 13.12; lo\' 22.24.
7119 Sinιagma σοφή καί άΥαθή, "ίηΙeΙeaΡΙΔ ~ί bunlί", ca atribut al unei bune so,ii, redΙΙ

ebr. tGbhath hen, lί/Ι. .,cu υπ bun farmec, incantAtoarc". Referitor Ιθ conceptίa Ιυί Sirah
despre ferneie, v. Introducerea,. § 3.
7.20 Αιιίι κlθνυl S3U serνitorul care apartinea υηυί sUΊpfu1 (gr. οίκέτης, cf Bibl. 1688:
"sIuga"), cat ~ί cel angajat contra υηυί salariu (gr. μίσθιος, dupA ebr. sCJkhir, ,,!ucr3.tor
platit", cf Bibl. 1688: "nlίimit") erau ρτίπ Iege pro(eja~i contra abuzuriIor ~pMυlυί (cf
ΟουΙ 15,12-18; 23,16; Ιον. 19,13; 25,6 etc.). + "lucreaz~ cu credinl~": cl Bibl. 1688:
"Iucreaza cu adevmJ", Iiteral dup~ ΙΧΧ: έργαζόμενον έν άληθείl,.

7,21 Legea prevedea c~ sclavul din poporu\ Ιυί Israel trebuia eliberat ίη θΙ ~aptcIea an
(cl Εχ. 21,2; Ιον. 25,39 ji υπn; DelII. 15,12 ji υπn.). Hebr. are: "Pe sluga.pricepul<1 sa ο

iubejli ca ρο tine lnsu\ί (ιίΙΙ. ca ρο slIfletιι1 ι~υ)" (cl Lev. 19,18).
7,22 "turmc": ebr. brh€mah. gr. κτήνη, desemnea.za generic intreaga "avere mi~cAtoare"

a υηυί om (Bibl. 1688: "dobitoace"). Enuntui reprezintA ο condensatA Iegitίmare a pro
Ρrieιιι,ίί.
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Daci\ ai foios de pe urma ]or, si\ ri\mana la tine!
2J Αί fιί? Cre~te-i cu asprime
~ί Incovoaie-Io grumazul do ciind sunt mici.
24 Αί fιico? Vogheaza asupra trupuIui ΙΟΓ

~ί πυ Ιο arata υπ CIlip prea bland!
"Marita-Iί fιica ~ί νοί fι puS capi\t unei mari griji,

dar '" Ο daruie~ti υπυί barbat cugetat.
,. Αί ο ,ο(ίο dupa sufletui !aU? Si\ n-o izgone~ti!

Dar, daca πυ ο iube~i, sa πυ ί ΙΟ InCl'edin(ezi.
"Οίπ toata inlma respecta-I ρο tatiiI taU

~ί Sa ηυ ui!i de durerile mamel tale.
" Adu-!i aminte cii ΡΓίπ οί te-ai niiscιlt.

Cum Ιο vei raspIati coea ce au facut οί pentru ιίηο?

,9 Οίη ιοΙ sufletui teme-te de DomnuI

7,23 Ρτίη .,Crc~Ie-i cu asprimc" am redat gr. παίδευσον αυτά (ebr. ya.vser. ,.3 pedepsi~ a
discipLina"). lmaginccι grurnazului inCQ\-'oiat (gr. κάμψον ... τόν τρrrχηλoν αύτών) subli
ηίΒΖΑ ο datli ίη pIus convingerea Siracidului c3. fundamcntul educatiei cυρίίΙΟΓ iI consti

ιυίι: rigoarea. Hebr. are: "casatore~te-i".

7,24-25 Exprcsie clar:1 a sratutului de infcrioritatc a fiicei ίη raporι cu fratiί 5ai. ΤaιΜ cra

cel care dccίdea care va fι b:1rbatul fiicei sale. care ....a preIua grija ~ί datoria de a ο

supraveghea. DeιaIii despre ρον3Γθ de a a\'ea ο fιίclι., infra 42,9·14.
7,26 ΡΓίη .,θ izgoni" am echivaJat gr. έκβάλλω ,,(despre ο sotie) ί:i repudia", specializat
ίη ΙΧΧ ρeΠΙΓυ ebr. (α 'ibh, ,.3 avea sill1; a ΡΓί"ί ccva drept necuraI" tcf DcuL 7,26; lον

19,19). + Idet:a este ca ο bun9. sofie este ceya atat dt: rar. lncat Mrbatul Jrebuie sl1 ο

pastrcze cu orice ΡΓεΙ.

7.).7 Υν. 27 ~ί 28 Iipsesc din Hebr. + .,respect9.-I'·: Iίlf. ..sΙ~Ί.\'e~ιe·Ι>·. Ιθ (clla ν. 31. +
Datoria de Β-ιί onora $ί proteja pώintii este ϊnscriSΔ ϊη DecaIog (cf Εχ. 20.12; Οευι

5.16), dar constituie, deopotrivCΙ, una din ρίειn:lε unghiuIare θίε cticii CΓε$ιίnε (cj: Μι

15,4-5; Mc. 7,10-13; Ιc. 18.20, Ef. 6,2 etc.). V. ~ί sIιpra, 3,1, + Expresia "din ΙΟθιΑ

inima" (ebr. b"ko/lίbb'ka, gr, εν ολι:ι Κ"αρδί(.t), ca $ί cele siRlilare din v. urmatoare: "cu

(οι sutletuI" (ebr, naΡhγkii, gr. εν όλη ψυχ\1)••,cu tnata purerea" (ebr. m" ΌdhekJια, gr. εν
δλυ δυνψει), reprezinrA. ebraisme frazeologice ίntraιe ίη majoritatea IiInbilor modeme,
EIe apar ϊn pa5ajul ceIebru din Deut. 6,5 (,>mG' Yίsrii 'if).
7,29-31 FarcI siΊ tί [05Ι prcot eI 1nsu$i, Sirah araΙιι. ίη mod constant ο mare pretuire ρeηιηι

functia sacerdotalci, cum de altΓeJ recomand3u cu ίnsίsιcημ Ιcgea ~ί traditia. Ιπ epoca
eJenisticl1, ϊη absen,a υπεί ierarhii politice propriu·zise, preo,imea exercita ίη Iudeea ~ί

funcJiiIe Ροlίιίce ~ί administraIive cele mai importanre, reprezentand poporul ales ίη faιa

regelui elenistic. + Pentru deιalii despre prescriptiile privitoare Ιθ intrebuinf.3.reajertfeIor
de eatre preo\i. cl Εχ. 29,27-28; Lev. 2,1·10; 7,31-36; DeuI. 14,28-29.

7,29 "teme·tc": gr, εύλa\Σίν are nuanta de "θ avea grij3.", .,8 umbla cu precauOe'',
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~ί cinste~te-i ρο ΡΓοο!ίί Lui.
3U Cu toatA puterea ta iube~te-L ρο Cel care te-a creat
~ί pe slujitorii Lui nu-i nesocoti.
" Teme-te de Domnu\ ji respectA-\ pe preot,
~ί dA-i partea Ιυί dupa curn !ί 5-a poruncJt,
piirga, (jertfa] pentru pAcat, darιlI din ~o\dul [vitei],
jertfa de sfιn!ire [a preotu\ui] ~ί piirga din cele sfιnte.

"Intinde-!i miina cAtre ceI 5amc,
pentru ca binecuviintarea ta 5Α fιo depIinA.
33 HaruI darιlIui tau [5Α se reverse] cAtre to!i cei νίί

~ί nu ~oνAί 511 d1lruie~ti haru\ tAu ~ί ce\ui mon.
34 511 ηυ intorci 5pateIe celor care pliing

~ί cu cei indurera!i fιί indurerat.
3, Νυ ~ov1li sa-I cercetezi pe omul boinav,

cAci pentru asemenea fapte νοί fι iubit.
36 Ιη toate cuvintele taie adu-!ί aminte de cele de pe υπηΑ aIe tale
~ί-η veac ηυ vei [mai] pAcatui.
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7.32 "intjnd(;:~ti mana catre ccl sArac" (gr. πτωχφ εκτεινον τήν χείρά σου) este ο

defίnire metat'orica ει generolit~tii .• Pcntru datoria [ειI~ de sAraci, ν. supra, 4.4. • "bine~

cu\'antarea Ιίι" -- cca pe care Ο a~tepti de la Dumnezcu.
7,33 Aici gr. χάρις, pe cart: I·arn tradus ΡΓίη "har", corespundc ebr. hesed, .,bunArate,
mil;l". Este vorba despre ο subliniere a faptului (!ί d3.Inicia ceiui care are ιrebuie sa. se
reverse asupra ωωΓΟΓ ce10r aflaIi in nevoie (saraci, batriiηi, vadu\'e, οrfanί etc.).
Asocierea cclor ιποηί ϊπ accasHi lίstA cste surprinzAtoare. Ϊη accst caz "harul" pentru cei
morti ar putea fι "prinosuI de hrana" ΓίΙιιΜ, mentionat mai jos, 30,18, 5au, poate, "painea
de consolarc" frant~ ~ί ίmΡΔηίιΑ ίηtτt: cei apropia~i ίη memοήa mor1uIui, despre care se
face mentiune ίη Ier, 16.7. ίη ciuda unor inrerdictii mai vechi (cf Deut. 26,14), practica
praznicului de pomenire a celui mort s·a rnspandit uJterior printre e\Tei. Cunoscutc ~ί de
cΔtre greci ~ί romaπi, riτualurile funcrare de acest ιίρ erau Ρractίcaιe de c.:re~tini 1η

primeIe secolc, de vreme cc au ajuns sa fίι:: combatute de Ρ1kίnιί importanp ai Bisericii
precum Ambro7..ie (DIt ΕΙία, Ι 7) ~ί Augusrin (ΕΡίsι., 20.10), Ar putea Γι vorba insA. ρυΓ ~ί

simpIu, de indatorirca de a Ις: asigura ο inmormarnare decent11. AJte indatoriri fat11 de
persoanele decedatt: sunt menIionate mai jos. 22, 11-12 ~ί 38,16·23.
7,34 Daιoria de compasίune fat<1 de cci aflati in 5uferinta avea υπ caracter aproape sacru,
Cuvintc asem<1natoare regΔsίm ίη Ιον 30,35; Rom, 12, Ι 5; 2Cor. 11,29,
7.,35 Grija fat.i de ceί bolnavi este inscrίsA ίη codui etic iudaic (cf Ιον 2,11-13), dar ~ί

cre~tin (cf Μι 25,39), ca form3. a iubirii [aιa de aproapele prescrisA ίη Ιεν. 19,18,
7,36 ,.in toate cuvintele ιale" (gr. έν πάσι τοίς λόγαις σου) impIica?i ..ίη tOl ceea ce faci
sau gande~tί" (cf 8J: dans /οιιι ce qιlι! lufais: ΤΟΒ: qιlOίque tufasses: ΑΒ: in )tlhalever



300 iNΊΈLEPClUNEA ιυι IISUS SIRAH 8

8 ι S3 ηυ Ie certί cu omuI putemic,
ca ηυ cumva sa cazi ιn mainίle luί.

2 S3 ηυ te invrajbe~ti cu υη om bogat,
ca ηιι ctImva S3 traga mai muII Ia cantar decat tine;
caci θυΓΙΙΙ a dus pe mul\i la pierzanie
~ί a apIecaI ~ί inimiIe regiIor.
3 Sa πιι te certi <υ omul guraliv
~ί siI ηυ ingram3de~ti lemne peste focullui.
4 Sa ηιι faci glume cu omuI prost cresctIt,
ca ηυ cumva S3 fie ocarati sIramo~ii tai.
, Sa ηυ dojene~Ii pe omu1 care se caie~Ie de pacatuI siIu;
aminte~te-ti ca ιοιί sunIem pedepsiti.
6 SiI ηυ necinste~ti υη om aflat Ia batranete,
ciIci ~ί υπίί dintre ησί imbatranesc.
'Sa ηυ te bucuri de moartea cuiva;
aminte~te-ti ca ne s~im cu !οιίί.

8 Sa ηυ nesocote~Ii istorisitiIe inιeIepIilor
~ί sa te intorci mereu Ia pildele l0r.

you do • .,ceIe de pe urm!i. aIe 1a(e": gr. τά έσχατά σον (tradus Iiteral μrίη "ceaIe de θΡοί

aIe talc" ίη ΒίbΙ. 1688) desemneazA. compIexul de evtmimente fmale aJe conditiei umane
(moartea, .iudecaιa luί Dumnezeu, r!splata S3U pedeapsa ve~nicil).• "Νυ vei [mail pac!
Ιυί", dupA gr. oUx φορτ/σεις. corespunde ebr. Ιό' tί~~ahέlh. ,.πυ vei Γι corupt, strίcat".

8,2 Aluzie la inechit!tile .iudicίare existente in societatea iudaίc! a epocii eleπistice;

legea pedepsea toΙυ~ί abuzurίle judecAtoriIor, inclusiv mita, cf Εχ. 23,8; Deut. 16,19;
27,25; Am. 5,12; ο condamnare a mitei ~ί maijos, 20,29.
8,3 "guraJiv": c/ Oibl. 1688 ,.,limbut". Α1ιe interpretclri: uιr beau parleur (OJ), un JlQmme
bavard (ΤΟΒ), α persan ofrailing speech (ΑΒ); sinιagma reapare mai jos, 9,18 ιί 20,20,
exprim§nd dispreμII ιotaI aI Sίracidului pentru paIavragii. socotiti ο \'eritabiIcl primejdie
pubIica.• Metafor8 cuvintelor ca Iemne puse pe υπ foc a1imentdnd disputele revine ίο

28,10.• Evitarea discutίilor sterile cu pΓo~ιjί 5au cu nebunii sunt insistent recomandare
omulu; !nteIept, cf 21,26; 22.13.
8,4 Strclmo~ii (gr. οί πρόγονοι) 5υηΙ ίnsuΙtaμ ίπ persoana celui umilit de υπ pro5t. in
Hebr. ideea e5te maί explίcitA: "pentru ca acesta 511 πυ-ί dispreμJiasccl pe oamenii nobίJio"

8,5 "pedepsiμ": gτ. έν έπιτίμοις, /ίιι. "ίn pedepse"; Bibl. 1688: ,,1ntm νίηί"; Hebr. are
.,ιοιί suntem νίηoνa{ί". Ideea cA to1ί oamenii sunt pacclto~i este comunA VΤ ~ί ΝΤ. cf
3R8. 8,46. Ιον 25,4, Rom. 3.9; 5,12. Cf mai aI.. ep;sodul relaιat ϊη In. 8,7.
8,6 Despre respectul datorat bAtraniIor, v. supra, 6,34. in 3, J3 se spune explicit c3
bAtrinii trebuie respectati chiar ~ί daca sunt senilί.

8,8 Despre "ίsιοήsίrί" ~ί ,.,piIde", ν. suprα, 6,35.
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Caci de la ei vei deprinde Invaratura

.i cum 53-!ί Indepline.ti datoria fa\A de cei mari.
9 Nu te Indeparιa de istorisirile batranilor,

caci .ί ei le-au Invalat de la ρΜίπ(ίί 10Τ.

Fiindca de Ia ei vei deprinde inlelegerea

.ί cum 5a dai raspun5 ΡΟΙτίνίΙ atunci cand trebuie.
lU Nu aprinde carbunii pacat05ulul,

ca 5iί ηυ arzi lπ flacara focului lui.
11 ΝlI-lί pierde cumpatul ClI omHl obraznic,

ca 5a nu te prinda lη cur5a ΡΓορτίίlοτ taIe cuvinte.
12 Si1 πυ dai cu imprumut υπυί om Inai puternic decat tine,
iar, daca-i Imprumulί, 50cote.te [ce ai Imprumutat] ca.i pierdut.
13 Sa ηυ te ρυί cheza> mai pre5U5 de puterile taIe

.ί daca totu.i ο faci, a>teapta-te 5a ai de ρlΑιίΙ.

14 Sa nu te jlldeci cu un judecator,

caci dupa faima luί 5e va da 5entinla.
15 Sa nu porne.ti la drum cu indrazneluI nechibzuit,
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8,9 Am tradus ΡΓίη "ίstοrίsίre",ca ~ί mai sus, gr. διήγημα; ίπ Hebr., apaτe insA aici ο altA

nuarφΙΙ semanticA, cea a ebr. ~ιImll. 'iih, "traditie" (Να. "ccea ce a fost auzit"). Ideea de
Iradi1ic apare ~ί ίη Deut. 4,9; ] 1,19; Ιογ 8.8~10.• Echivalat dc obicci ρτίη gr. σύνεσις .

..,in~elcgere; inteligenIfl", ebr. sekhel esre υπ tennen-cheie din seria terminologica sapien

ιίaΙa. insemnand, ίπ funcIie de context. .,cuno~[ere'" "prudent!". "inruitie", .,bun-simt"',

,.intelegere".• Α fi ιη stare sa forrnulezi raspunsul potrivit unei circumst.ante (gr. δούναι

άπόκρισιν), reprezint~ υπίΟι din abiIit~tiIe irnportante aIe omuIui educat -?ί inteIept; '1 ~ί

SJιpra 5,11, ca ~ί in/ra, 11,8.
8.10-11 Metafora focului ca pasiune nimicitoare reapare maijos, 9,8, ca -?ί ίη Ιον 31,12.
Ideea este aici ca inteleptu! trebuίe sa eνίtc sA iorre ίπ disputrt cu ,.pac~tosuI" penrru a ηυ

se compromite.• "Nu-ti pίerde cumpilΙUI": Jitt: "ου te scula sa plecί".

8,12-t3 Sirah constatR cu reaIism ca, ίn ciuda re-glementm-iIor legaIe destul de precise ~ί

de minutioase pri"'itoare Ia imprumuturi ~ί cautiuni (cf infra, 29,1-7), abulurile ce]or

boga!i ji putemici erau frecven'e (cI 29.14-20. dar ji ΡΓον. 6,1-5; 11,15; 17.18 οιο.).

• Vb. gr. έγγυάομαι, "θ se instίtui garant". ca ~ί subst. εγγύη, "garanJie", sunt traditio
πal redate ίη roman! ρτίη ..θ (se) cheιA~ui". respectiv »cheza~" (aici, Bibl. 1688: ..sa ηυ

te chi~uie~i",ΑηΒnίΒ: "πυ Ιε pune chel.a?").

8,Ι4 "dupa faima...": se poate intelegc ~ί "dupa parerea...". Hebr. 8re: "νθ judeca dupa
bunu! s~u plac."
8.15 Confinutul acestui aforism parc 53 se bazeze pe experienιa de CΔIAlor a luί Sirah,
tr.msparent~ de asemenea ίη 37.9 ~ί υππ.• "indrazneJul nechibzuit"; /IΊΙ. "temerarul".

Penrγu desemnarea υηυί Ιoν~ de c~larorie neρotrivit, cf ..indr~ne1" (Bibl. 1688),
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ca sa nu te impovAreze;

cAci el se va pur1a dupA cum ίί e voia
~ί prin nechibzuinta lυί vei pieri impreunA cu el.
16 S' . Ι' .α ηυ te certI cu omu manlos

~ί sa ηιι tτeci cu el ΡΓίη LOC pustiu;
cAci ϊη ochii lυί sangele ηυ pre!tIie~(e nimic
~ί acolo unde ηιι vei putea cere ajutor se va arunca asupra ta.
ι 1 Sa ηυ te sfιιtιιie~ti cu υη nebun,
cAci ηυ va fi in stare sA-~i (inA gura.
18 in fa\a unui strAin, sA ηυ faci ceva [care trebtI;e sA rAmana] ascuns,
cAci ηυ ~Iίί ce s-ar putea ίνί de aici.
'9 Sa ηυ-μ descoperi inima fa\a de oιic;ne

~ί sa nu te ~tep!i la rectIno~tin!a.

9 1Sa ηιι fii geIos pe femeia care (i-e draga

"ne'nfricat" (Anania), ~VQghαls (Luther), atlentiII'ier (81), audaciellX (ΤΟΒ), rurhless
(ΑΒ).• Gr. άQρoσύνη, pe care I~am tradus de reguIa ρτίη .,nechibzuinta", semnifίclι υπ

complex de triisaΙUri mοraΙe negative opuse ,οηιίηυωΙυί gr. εύΦροσύνη (pentru care v.
supra, Ι, Ι 2).
8,16 ..manios": omuI irnpuIsiv ~ί agre.siv (aici cbr. ba 'αl 'aph, Jitt. "detinaιoru! maniej",
gr. ΘUμώδης), <Ι "manios" (Bibl. 1688. Αποηίο), colέreux (ΒΙ), νίο/οπΙ (ΓΟΒ), qliick-tem
pered (ΑΒ), estc ρτίνίΙ frec;'ent ίη vr ca ο νcήtabίΙ!k caιasττofa, cf Ρτον. 22,24; (5. 48,4 etc.
8.17 Adj. gr. μωρός, reprodus de reguIa de ron1. ,.nebun", apare foarιe frecvent ίο cArliIe
sapientiale.• Am explicitat ideea lipsei de discretie, fonnulati1 neclar ίπ ΙΧΧ: ού γάρ

δυV1\σεΤffi λόγον στέξαι. Jitt. "c1:l.ci ηυ νθ putca 5a acoperc c\ινanιυΓ.

8,18 Gr. ένώπιο\' άλλοτρίου μη ποιήOlJς κρυπτόν esre redat litera! ίπ Bibl. 1688 ρππ

..inaintea 5ΙΓίίηιιιω sa ου faci ascunsu'-.• ΡΓίπ .,a se ίνί" ne·an1 (ίουι aproape de gr,
τέξεται, [ίfl. ,.S3. va nlli;>te" (Bibl. 1688); senstJl activ explicit esre .,(str1\inuI) νίi n1:l.scoci",
cf invenler (BJ).

8,19 ..si1 ου te cφepti la recuno~int1:l.'·: Hebr. are "s<i ου indeparιezj dc Ia tine fericirea",
ceea cc face ioc:' ~ί mai cIaffi idcca ci1 dίscreιίa cste cca mai sigura garan,ίe a securira1ii
pcrsonale.
9,1 "f'eIfleia care ti-e dragA": [ίιι. ,.femeia sanului t1:l.u" - ebraism; cf .,ηυ Γ.ίνηί muiarea
sanuJui t3.U", BibJ. 1688. Expresia ..t'emeia sanuIui tau" ca desemnare a sotiei iegitime
apare ίο Deur. Ι 3,7 ~ί 28,54.• "geIos": verbuJ _,a ravni" s-a "acomodat" din punct de
vedere semantic, preIuand ιη vechile traduceri biblice romfuιe~ti ambele grupuri de sen~

suri ale cor<:spondentuIui s~u din LXX. vb. gr. ζηλόω. ~ί anum.:: Ι) ,.a dori (υ ardoare··'
~j 2) "a in...·idia" sau "a gclozi''. lmpreuna cu dcrίνateΙe salc "rnvna" ~ί "πϊ\ιnίΙΟΓ'" vb. ,.a
ravπi" (imprumut dupa. sIavon. PbIbNOI.TN) apare foane frecvent ίη vechiJe psaltiri din
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~ί sii n-o inve\i οιι deprindere rea fa(a de tine.
2 Sii πιι te dai pe mana unei femei,

ca sii πιι ajungii sii te stiipaneascii.
3 Sii ηιι te apropii de ο femeie prostituatii,

ca sa nu cazi ίη laruriIe ei.

4 ϊη preajma unei cantiire\e cLI harpa sii πιι zabove~i,

ca sii ηιι fii prins Ιπ mrejele ei.
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~c. βl XVI-Iea, ca!$i ίη ίη Bibl. 1688 ca echi\;aJent αΙ gr. ζηλόω (cf, de ex., Num. 5,14:

Deut. 32,2 Ι).• Ροιήvίt contextului. am tradus aici ΡΓίn "deprindere rea" gr. παιδεία

πονερά. IIΊI. "invatAtura rea" (Bib1. 1688).• Despre imp1icatii1e rituaJίcc ~ί juridice ale
geIoziei, c[ Num. 5, Ι 4.
9,2 .,5Α ηυ te dai pe mana unei femei"; ο traducere literaIa "ίπ Bibl. Ι 688: ,.sA ηυ dai
muierii suflcιuI ι~υ.'· Despre valoriJe semantice speciaJe ale "sufleιuΙuί", cf 4,2 ~ί 5,2.
• Avel1ismentuI are Ίη vedere αιΑ! femeia νίήυo~. mentionata ϊπ ν. Ι, cat $ί femeia ϊη

ipostazclc degradanι-ίmοraΙe men(ionate ιη vcrsetele urmι'1tοare. Desprc misoginismul
Siracidului, cf Introducerea noastrn.
9,3 ,,51\ ηυ re apropii de Ο ... "; νb. gr. ύπαντάω, "a rnerge ίη intampinarea cuiva; a
intiilni" (cf Bίbl. 1688: "πυ re timpina cu muiar~a ce sii face talani\ii"), este uneori
intrebuJntat ίη ΙΧΧ Cθ exprimare eufemiSΎctί pentru ,,3 ave.a reIafii sexuale'', dup! vb.
ebr. ORB, "θ Se 3propia". dar ~ί ..3 intretJne raporturi sexuaIe" (cf Lcv. 18,6.14.19; Deut.
22,Ι4; Is. 8,3; lez. 18,6).• Nofiunea dc "femeie prostituat~" este lexicalizat~ ίπ acest Ioc
ίη ΙΧΧ ΡΓίπ paJ1iCipiUI vb. εταιρίζω, .,3 practJca meseria de curtezarιil", 1Π sintagma
γυνή έταιριζομένη, cf courtίsane (BJ, ΤΟΒ). EchivaIentul ..talani~" (cuvan! cu origine

necunoscut~, atest3t prima dat~ ίη Herodotu/ de la Co~ula, aprox. 1640) mai θρare incil ο
dat~ ίη Bibl. 1688, ίη sec,:ent-a "de fameaie taΙanί\Α fecior e~ti tu" (ΙΧΧ: γυνή έταίρα

Jud. 11,2); υπ verset mai sus, dίfereπιa sίnοnίmicι1 este rcalizat~ prin op\ίunea "femeie
curν~". dupil gr. Ύυvτ, πoΡvΉ. De altfcl, adj./subst. "curν!" impreuna cu vb. "θ

(prca)curvJ" 5unt ιι:rmenίί tradϊιJonali pentru .,prostituat.1" ίη tradifia textuaia roma
neasc~. Ιη contextuI nostru, Sirah, νγ. 3 ~ί 6, Bibl. 1990 ~ί Anania renunμι Ja dίΓercnfίere

sinonimica ~ί ΡrcfΊ:ra peste toI "desfranaιA". Interesant de menlionat cA ίη Hebr., ίη

contexIt:1e nιenμοnaιe t'emeia prostituati1 este denumira prin expresia .,fen1eie straina",
ca ~ί ίη !>Γον. 2.16: 5,3: 7,5: 22.14: 23.27 (pesιc ΙΟΙ, ίη Bibl. 1990: "femeia str~inA.").
• Oup~ Ducsberg, Fransen, ρ. 13 Ι, 'intrebuin~and cu rcterire Ia stratagemeIe temeii
sintagme prccum ..ίπ JaIurile" (gr. είς τα.; ΠαΥίδας) 5au .,1η mrejeIe" (gr. έν τo"lς

έπιχειρήμασιν), Siracidul are ία minte υπ para1elism metaforic contrastiv cu "obeziIe"
~ί .,IanturiIe" infelepciunii, mCB\iOnate ίη 6,24-27.
9,4 υπ episod ίπ care c4nti1reat-a cu harpa (gr. ψαλλο"ύση) apare ca ΡrοsΙίtuarΑ este
mentioηat ίη ls. 15,16.• Tradus de ποί ΡΓίη "mreje" (cf BJ, ΤΟΒ: artίfices), gr.
έπιχειρήματα apare doar aici ίη LXX, sensul curent ίη greaca comuna fίind ceI de
..ιenίΡ" . .,sIratagema (mίlirara)'"
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'Sa ηυ prive~ti cu prea muJta luare-aminte la ο fecioara,
ca ηυ cumva sa ajungi pedepsit impreuna cu ea.
6 Sa ηυ te dai pe miina femeilor desfriinate,
ca sa nu-μ pierzi averea.
7 Sii ηυ prive~ti ίη jur ρο ulί\eie cetil\ίi

~ί sa ηυ riitace~ti prin locurile ei pustiί.

8 ifltoarce-ti privirile de Ia femeia chip~a

~ί πυ ρΓίνί cu prea mulιa luare-aminte ο trumuse\e striiinii;
mul\i s-au riitacit din pricina frumuselii υηοί feme;
~ί din aceasta iubirea se aprinde ca υπ foc.
9 Sii ηυ Ιο a~ezi cu nici υη chip aliituri de-o femeie miiritatii

9,5 Legea prevedea~ dac~ υπ b~at defloreaza ο νίΓιίπ~ (gr. π<φθένος), este obIigat
s~ pIateascA tatAIui 50 de sicIi de argint ~ί ~ ο ia de sotie (Deut. 22,28-29); dacA fata
respectiva era Iogodita, at:§t ea (ιη caz ca πυ opusese rezisten1a), cat $ί bllrbatuJ trebuiau
UCiji ου pletre (Ωουι. 22,23-24).
9,6 "averea": !ία. ,.mo~tenirea", "patrimoniul".
9,7 "Sa πυ pΓίy~ιί ίπ jur..." - ίη clutarea unei ρrostituate! Hebr. coηΙίηυ<1. Ia sffir$itu] ve~e

ιυΙυί: "privindu-te ιu iI1SllIi ca pe υπ nebun $ί taι-guindu-te la pret ίη spaιele casei eί. ...
9.8 ..Frumuserea straina" (gr. κάλλος άλλότριον) este frumusetea unei femei miΠitate .
• Despre metafora [ocului, v. 8,10.
9,9 Am urmat ϊndeaproape op'iunca din Bibl. 1688, ca fiind mai aprupiatil de ΙΧΧ: .,Cu
muiarea m.mtata sa nυ ~ί nice ϊηΙΓ-υn chip ~ί sQ ηu pildui~ti cu dansa ϊη cas!, ca ηυ

candai si\ νθ pIeca suf1etui ιΑυ asupra (ί ~ί cu duhuI ΙΕιυ vei Iuneca 18 pieire." Acest pasaj
pune probIeme interesante de interprctare. inrre aIteIe ~ί deoarece confine ο creafie lexicaJA
C3fe apare doar ϊπ ΙΧΧ, verbuJ gr. συμ ~λOKoπέω, pe carc am decis sa ϊΙ echivaIam
gIobai ρτίη ΓΟα/. "a chefui". orientΔndu-ne dupίl indicatiile IexicografiJor care iI gloseazA
prin rechercher fes piqu.e-niques (ΒθίIΙΥ, s.u.) sau 10 be gίνen 10ftasιing (LSJ). Οίη LSJ
~ί din Concord. (Appendix, s.u.) mai atHim cQ,. sub fonna adjectivalA ΣUΜ~λOKόπoς,

nOfiunea aceasιa maj apare de douEι οή ίη Ρroν. ίη versiuniIe grece~ti mai tarzii aIe lυί

AquiIa, Symmachus ~ί Theodotjon. VerbuJ este υπ compus din subst. gr. συμ!Dλή,

teπηen polisemantic insemnand, intre aJteIe, .,contributie ίη bani la organizarea unei
petreceri"• .,petrecere campeneasca". ~ί vb. gr. κόπτω, de Ia aI c:trui sens de b87A, ,.3

lo\'i", S-3 dezvoItat ~i sensul "a obosi'" ,.a uza pΓίn exces". Acest verb mai aparc ίη ΙΧΧ

inc~ ο data mai .jos, Sir. Ι 8.33, precum ~ί ίη Deut. 2 Ι ,20; vechii ίnterpr<Φ romani
duvcdesc de daιa aceasta multa imagina~ie interpretativa, procedAnd la analiza semanticii
a elementelor compusului $ί traducand ρΓίη sintagmeJe .,fbcand sfat de ostenealίl" ~ί,

respectiv••,tacand zEιloage belivca$te". Cat priv~te verbui "a piIdui", seIectat aici de
autorii Bibl. 1688, atestariJe din OLR ne aΓdta ca era intrebuintat ίη sec. aI XVIl-Iea (de
D. Cantemir) cu sensul "θ spune cενθ pe ocolίte, foIosind anumite simboluri sau ale·
gorii", sens care putea servi intenιiei traducEιtorilor de a sugera ίmagίηea υηυί chef
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~ί 5~ ηυ chefuie~ti cu ea band νίη,

ca ηυ cumva sut1etul ~υ siί se incline caιΓO ea
~ί ~ lunecί spre pίoίre cu duhul ~υ.

10 S~ nu-I piίrΔse~ιί ρο ΡΓίοιοηυl vechi,
c~ci υηυl mai ηου ηυ esle ρο polriva acesluia.
υπ ΡΓίοιοπ που esle ca νίπυl cel που;

dac~ se va invechi, ίι νοί bea cu bucurie.
ιι Siί ηυ pizmuie~li faima piίciίtosului,

c~ci ηυ ~Ιίί care ίί va fi sI~ituι.
12 SiI πυ te bucuri de bucuria nelegiuίIίlor,
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degradanr ~ί de7.onorant. Μίcυ pilstreaz..3. ίnterpreιarea inainta~iIor. dar opereaza ο acιua

Iizare a sensului: "Cu muiaτe rnaτitatA nicidecum s1\ πυ ~zί ~ί ίο piJde sa πυ νOΓ~ί cυ

ea ίη νίπ" (identic ίη Bibl. 1819; Ja ~aguna ~ί Bibl. 1914: "band νίη"). $ί mai explicita
este ind. fonnularea de Ia Filotei: "Cu femeia mm-itaιA nicidecum sa ου ~ί ίο casA. ~ί ίη

piIde s1\ πυ vorbe~ti (υ ea band νίπ» (identic ίο Bίbl. Ι 936). Ο [oπnυlaτe radicaI nouji la

Radu-Gal.: ••Nu te ~za niciodat~ lang3 ο femeie m~ritatA ~ί ου Ie apuca cυ (θ sa te
ίπιrecί 18 bAute.·' De mentionat ίο Ireacat ~ί ο probabil~ gr~eaIa de traduccre: ίο LOC de
έν οίνφ. "cu νίπ", ΒυΙΟΓίί Bib1. 1688 θυ cίΙίΙ έν οίκφ, .,ίη cas1\". Corectdnd ΡΓίη ..ίη νίπ",

Micu remarcii gre~eaIa ίη nota de subsoI: "ίη cea \'echie: in casd". AIte interpreti\ri: non
alterceris cum ίlΙο. ίrι μίπo~ ne /orte dec/iml cor luum ίΝ ιΊΙο.m et sanguine tuo /o.baris in
perditίonem (Vulg., v. 13); silze nicht bei der Frau eirιes anderrι und schmause nichl mil
ihr urιd scherze nichl mil iht beim Wein (Luther); rιe /esfoie pas avec el/e en buvanf du
νίιι (ΙΌΒ); pίque-niquer du νίπ aνε' el/e (Β1); wίth a marrίed women recline nQf αΙ fa.b/e
nor drink lntoxicanlS wilh her (ΑΒ); .,πυ petrece cu ea band Ιθ masA" (Anania).• Gr. έν

πνεύματί σου, "cu duhul ,11\u", maj poate fi. interpretat ~ί ίn sensul "datoritA pasiunii tale"
(cl passion - BJ, ΤΟΒ); Hebr. "'" "sange" (cl sanguine tuo - Vulg. ~ί ίπ blood - ΑΒ).
• Adulterul era pedepsit cu moartea, cl Ιον. 20,10; Ωουι. 22,22. Dupa Βοχ, Oesterly,

ρρ. 436-437, Sirah ί~ί exprimrι aici dezacordu\ fatίl de obiceiul. care cApAtase rAspandire
ίπ vremea sa, ca femeile sίl fιe admise Iapetrecerile barbatilor alIituri de sotiί lοr, ceea ce
constituia υπ factor perturbator ίη raport cu rigoarea prescriptίilor tτaditίonale,

9,10 in Lc. 5.38·39 regasim, ίη alt context meιaforic, imagistica "νίn vechίlvin ηου",

9,12 Optand ικπιηι rormularea "Sιt ηυ te hucuri de bucuria nelegiuitiIor" ne-am pAstrat
aproape de ΙΧΧ: μή εUδoκήστις έν εύδοκίι;ι άσεβών. acolo unde Bibl. 1688 este foane
vagA: "srt ηυ voie~ti ίηΙΓυ bunavrerea celor necredincio~i"; cf Anania: ..ηυ-ιί face pl1icere
din pli1ce-rea neIegiui,ilor"~ foane explicit Ιβ luther: hab kein Ge/allen απ dem, was den
Goalosen gejOlll; Ziegler propune ο lectiune mai bun41, cu εύοδία. "izhAnda, reu~ita,

succes'" ίη LOC de ε'ύδα"ία, C8 la Rahlfs (dupA majοήtatea manuscriseIor), Iectiune
accepta~ de interpreti mai recenti: ορι nOl/or the success ο/pride (ΑΒ); ne Ιε /e/icite
pas de /α reussιΊe des ίmpies (Β1); 1'1 'aΡΡrοuνe pa.s /α reussite des ίmpies (108).• ludeίί

erau COn\'in~i cl1 pedeapsa ρeηΙΓυ pAcate νθ fi Ρήmίta de fiecare ίη timpul vietii,
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οί aminte~te-li ca, piina Ι. iad, ηυ vor rill11iine ne.iudeca\ί.

13 Tine-te depane de omul care are ρυΙίη\Β sa ucida
~ί ηυ vei gusta frica de moarte;
daca insa te apropii de eI, πυ eumva sa faci vreo gre~eaIa,

pentru ca acesta sa πυ-\ί ia viala.
Sa ~ιίί bine ca umbli prin mijIocuI capcaneIor
~ί ca te plimbi pe meterezeIe ceta\ii.
14 Atiit ciit i\i stA ιη putere, cerceteazii-i pe cei care-fi sunt apropiati
~ί sιatuie~te-te cu cei inIeIepIi.
15 Stai de vorba cu cei care inleIeg
~ί ΙοΙ cuviintul ιΑυ sa fie despre Legea Celul Preainalt.
16 Barba\ii drep\i sa-\i fie ,omeseni
~ί ίπ frica de DoInnul sa stea miindria la.
17 Lucrarea ie~ita din miina me~terίlor este vrednica de !auda,
dar ciirmuitoru! poporului prin vorbirea Ιυί se dovede~te in\eIept.
,. Barbatul guraIiv este lemut ίπ cetatea lυί

~ί ceI nestApiinit la vorba νΒ fi privlt Cll ura.

9,13 DrepιuI de viata ~ί de moarte a~upra supu~ilor (ίη texI: gr. έξουσία τού QOνεύειν)

ί1 aveau ίη epoca eΙenίstίc:Ι atat regele, cii ~ί [unc{ίοnarίί ~ί comandanfii miIitari.
Avertismenτul Siracidului corespunde ~adar unei ame:nin\Ari cat 5Ι: poate de reaIe. De
aici compararea vietii cu umbIetul printre capcane (gr. έν μέσφ ΠαΥίδων) 58υ cu
expunerett pe mcterezeIe unei cetli.ti (έπΙ έπάλξεων πόλεως).

9,14 OI11UI intcIept are datοήa de a-~i sfiitui semenii (gr. στόχ,ασαι τούς πλησίον),

neputand, la randul sQu. intra LΠ dialog decιlt cu oamenii intelepti (gr. μετα σοφών

συμ!χ>υλεύου), cl Prov. 13,14; 15,31.
9,15 Singura tema Iegitin1~ intr-o dίscutίe (gr. διαλογισμός) ίnιτe oameni ίntelίgenΙί sau
intr-un discurs (gr. διήΥησις) es(e Legca luί DtImnczeu. + ,.Cel ΡΓεθίηωι", ν. 4.10.
9,16 _,cοmesenί"': gr. σύνδειπνοι (compus caIchiat ίη Bibl. 1688: "impreunrHinatorι'),

c! conuirwe (Vulg.), commensaux (81), compαgnons de table ΙΤΟΒ), tαble compαgnons

(ΑΒ)....B3.rbaIii drePIi" (gr. άνδρες δίΚα/ΟΙ) sunt inIeleptii, deoarece, ΡΟΙΓίνίΙ concep
Iiei SiraciduIui, esenta inte1epciunii consιa ίη ctInoa~terea ~ί respectarea Legii ~ί ίη frica
de Dumnezeu.
9,17 Secventi1 obscuri1 ίη LΧΧ: "ίπ mana me~terίlor lucrul sA νθ lauda $ί ρovatuitoriul

narodului - InteIept ίη cuvantul Ιυί" (Bibl. 1688). Am uptat ρentru explicitarca υπεί

paraJele meιaforice intre deχteήΙaΙea manual3 a arιizanului (~τ. τεχνίτης) ~ί ingen-iozi
talea verbaJa (gr. λόγος) de care rrebuic s.3 deadovadA υπ conduc~or (gr. ir!ούμενος).
9,18 Pentru "gurali,,''', ν. !'jupra, 8,3. • Expresia gr. ό προπετής έν λόγφ αίιτο-ύ, pe care
am tτadus-o ρτίη .,ceI oestApanjt Ia vorbA" (cf "cel darLu 1a 'υνaηΙυΙ Ιυί" - Bίbl. 1688),
reprezintli ο aItA desemnare a οmιιluί flecar ~ί palavragiu $ί reapare ίο ΙΧΧ ίο ΡΓον.

10,14; 13,3; cl / 'hon,nιe emporIιi (ΤΟΒ). /. bavard (BJ). whoever ra/ks rash/γ (ΑΕ).
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10 ι JIJdecatorui in!elept ί~ί InvaIA poporul
~ί carmuirea Lιπυί om iscusit este bine oranduita.
2 Dupa cum e5te judec~loruI poporuIui, a~a sunl ~ί siujiιorii s~i,

dup~ cum esle carmuitoruI ceta!ίi, ~a sunt~; \Οι; cei care locuiesc ιπ ea.
'RegeIe neinvii!at ί~ί duce Ia pieire ΡΟΡΟΓυΙ

~ί celalea da;nuie ΡΓίη chibzuinIa princ;piJor sai.
4 ϊπ miina DomnuIui se allii carmuirea p~antului

10,1 ίο acest contexL, ca ~ί ίη aIte Iocuri, CU\'inIele .judecιlιor" (gr. κριτής) ~ί .,cannuitor"
(gr. ή'ΥούμενΟζ) se refcrtι la aceea~i rcaIitate istoric!!., desemnilnd ideea de "magistrat
cA.petenie, conducAtor''. Corespondentul ebr. $oph€t, ,judeCΙιor", era numele trad.itionaI
al cApereJliei (Inei comuniιiti israelίrc, intre atrίbuιίίle careia se inscriau organizarea

ceHltii, asigurarea ordinei pubIice ~ί a apararii, administrarea resurselor financiare ~ί

mateI'iaIe, ~ϊ mai ρυ\ίπ exercitarea funcfίiIor juridice propriu-zise, care cAdeau ίπ sarcina

preori1or. Dupa cum indic~ reIaria etimoIogica ~ί ο atestA ~ί documentele, aceastA functie
era cunoscuHi ~ί βlιστ neamuri semitice. fιind similara., de exemplu, cu cea a "suffeιίΙσr"

cartaginezi. • Gr. ήΥεμσνία, pe care I-am tradus ΡΓίη .,cannuire", poate fi intele~ ~ί ca
"autoriιate" (Ι 'autoι";ze, BJ, ΤΟΒ).• ExprimatA ίη fel ~ί chip ίη paremiologia tuturor

popoarelor, ideea ca orίce comunitate 1~ί are capeteniiIe ρe care le meritΔ (cf dictonuI
lat. quaJί~' pαstor tal;s grex) reapare ίη {ez. Ι 6.44.
10,2-3 Υπ Hebr. exista ΙIΠ subtiI joc de cuvinte ίπιre doi teΠTJeni cu aceIa~i radicaJ (r$B.
..a Iocui, a rftmanc"), ~ί anumς: ebr. Υό{bάΥ'"lv. "cei care locuiesc ίη ea", dίn ν. 2, ~ί ebr.

n~eblleth, "dainuie, prospern", din v. 3. Αυιοιιι! \'ersiunii grece~ a incercat ο transpunere
i1 acestei fιguri etimoiogice ΡΓίη οί κατοικ:ουντες - oίίcισθήσεται, cuνίnte cu acel~i

radicaI (gr. οίκος, "Iocuin{a"). RezultatuI esLe indoielnic, intrucat, dacΔ οί κατοικούντες

este transparent dίn punct dc ,,"edere scmantic ("cei care locuiesc"), vb. οίκ:ισθήσεται se
preteaz~ la interprcH!.ri diverse, cf grows (ΛΒ), doit sa prosperite (8J), est fondee
(ΤΟΒ), prop(4e$te (Anania); sοJuιia noastra: "dilinuie''. ParalelismuI sinιactico-semantic

este pAstrat ίη Bibl. 1688: ,.ceia ce Ι;ιcuίesc... sli; va lacui.". Αιη tradus aici gr. σύνεσις

prίη ,.chibzuinιA'· (ν. sIJPra, 1,18 ~ί 3,29).• Ρήπ "principe'" am echivaIat gr. δυνάστης,

Cu sensul generic •.ρersoanl care 8fC autoriιarcasupra aItora" (cf ΤΟΒ. ΛΒ: princes. BJ:

chefs); ίπ Bibl. 1688: "cei OMaInicj" (.,putcmici"). termcn curent ίη epoc<1.
ΙΟ,4 "cannuirea": gr. έξaυσία, "putcre de decizie; autaritate" (cj: ΒίbΙ. 1688: "stapa·
nirca"; ΑΒ: sονereignitγ). esΙe υπ sinonim pentru ήγεμονία, ίπtrebιιίntat mai sus. ίπ

ίtcest LOC csIe formulat temeiuI vetero· ~ί neotestamentar aI regalitA,ii: Oumnezeu este

detinatoruI υηί' al suνeranίtΑμί ~j Ρuterίί dcpIine. pe care Ο delega .,Ia νreme ΡOtτivit1"

(gr. είς καιρόν) celui "de carc este nC"'oic" (τόν χρήσιμον). Cf ΟθΠ. 2,21; 4,14; Inl. 6,3
~ί υππ.: Lc. 1.52. Dedus ,υ necesiIate din mοηοιeίsmυl iudaic. acest principiu se afla ίη

contradic~ie ireductibiIl1 cu doctrina oficiatl1 a statuIui elenistic, lntrucat, asemenea
ιηarίΙοr regi θί BabiIonului, atat sH'ιpAnii SeIeucizi βί Palcstinei, cat $ί cei ai Egiptului
ptolemaic (precum $ί. dc asemenca, η1αί tarziu, 1mpara1ii romani), pretindeau sa fie

considcrati ei in!li~i zt=-i.
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~ί ΕΙ va ridica asupra \ui, Ja vreme potrivita, pe omul de care este nevoie.
5 1n miina Domnului este jzbiinda omuluI

•
!ί ΕΙ I~ί va ~eza marirea pe fruntea ciirturaruIui.

6 Sa nu pιistrezi giind rau aproapeIui tau pentru nIci ο nedreptate
~ί sa nu faci nImic dintr-un avant ΡΓίρίι.

7 Τrufιa esle uralii ~ί lnaintea DomnuIui, ~ί lnaintea oameniIor;
~ί pentru Domnu\, ~ί peulru oameni uedreptalea este ο gre~eaIa.

8 Domuia Irece de la un neam la altu\
din pricina nedreptJiIiIor, a silniciilor ~ί a [Iacomiei de] averj.
Nimic nrl este ιrια; ne/egiztil decdt omul care irtbe$te banii,

ciici ί~ί scoate ~ί sujletulla vGnzare.

10.5 "izbanda": gr. εύοδία, caIchiat in Bibl. 1688 ρτίη compusu! "bunA~cAJaΙOΓia", se
refer~ Ιθ succesuI social aI υηεί persoane, cf ΊΌΒ, 8J: /e Sllcces . ••.MEυirea", dup3. gr.
δόξα. corespunde aici ebr. hόdJI, "spienduare, maje$t3le"; pentru sensurile compIexe ~ί

multiple ale gr. δόξα, cj ,ί 1,11 1ί 5,13.• "pe [ΓυπΙο. (ιίΙΙ. ρο [aιa) cArturaruluj": Hebr.
Με "ίη fa\a IegislaιoruIui". Echivalfιnd cuvaιnul ebraic ΡΓίη gr. γραμματεύς (ίη Γornan:t,

tradϊιίοπa1: "cArturar"), traduώtοru! a adaptat rcferίn\a Ia reaJita\iIe RgiptuIui. unde
scribii erau uneori ίηθΨ func1ionari (cf ΤΟΒ. ηΟΙθ ad Ioc.).
10,6 Trimitere foarte probabiI~ 1a indemnul de θ-ιϊ iubi aproape\e ςθ pe tine insufi, for
mulat ίπ Lev. 19,18.• "Sil ηυ faci nimic dintr-un avant ΡΓψίι" cste ίnfeΙesu1 contextual
exact aI gr. μή πράσσε μηδέν εν εΡΥοις ϋ~εω;, cf Iift. "πυ face nemίcι\ cιι Iucrurile
semefiei" (Bibl. 1688); cuvant complex. gr. ϋ~ις (hΥbrΙ,,-uΙ tragiciIor greci!), mai poate
fi interpreta1., pe liingil sensul de "ardoare excesiv~, irnpetuozitate", ~ί ίη sensul de "ΙίΡS1ι

de mAsura, orgoIiu, insolenlA" (cf ΑΒ, ΤΟΒ, ΒΙ: arrogance).
10,7 "Trufia" (gr. inτερηφανία, ebr. zadhan) era consideratA de evrei υπ pAcat capital,
pncinA a decMerii ~ί sursA a pAcatuIui originar (cf Gen. 3,4.6) ~ί a •.amestecului Iimbi
lor" din episoduI tumuIui Babe\ (cf Gen. Ι Ι .1-9). VΤ abundA ϊη eνenimente care iIus

tre~ pedepsirea de cAtre Dumnezeu a orgolίului uman: prAbu~irca regeIui din Τίτ (Iez.
28,1 ~ί urm.), aIungarea de Ia domnie a Ιυί Nabucodonosor (cf Dan. 4,27 ~ί υnη.) etc.
Aceastil atitudine faιA de pacatul trufιei este mo~tenita ~ί ιη ΝΤ. cf Μι 23,12; lac. 4,6~

ΙΡι 5,5.• Un Ρ1ιcat mίύοr era socotita ~ί nedreptatea.
10,8 "Domnia": gr. βασιλεία (Bibl. 1688: "impArt\tίia"), cj /α souνeraine/I! (ΒΙ), /α

royaufe (ΤΟΒ), dominion (ΑΒ).• ΡΓίη "silnicii" am tradU5 aici gr. ϋ~εις, cuvant pentru
aIe cArui inteIesuri ν. nota la 10,6.• Ουρθ. Οί Lella, ρ. 224, acest pasaj conril1c ο refe
rin(A directilla evenimente politico-militare cu care Sirah a f051 contemporan. 111 aπυI

217 ί.Η., Antioh θΙ lll-1ea ceI Mare. regele seleucid al Sinei. a ί. 'ercat sA smulg~ de Ia
egίpteni coησοΙυΙ asupra Pa]estinei. dar a fosI ίnfrnnι ίη bIltAIia de Ia Raphia de caIre
PtoIemeu θΙ IV·Iea PhiIopator. DουΙΙ decenii mai ιΑΓΖίυ, ίη iupta de 1a Panium (Ι9Μ ί.Η.),

Antioh 31 III-Iea I-a invins pe tanaτuI Ptolemeu allV-lea Epiphancs, inglob5.nd Palι::stina

ίη regatu\ se1eucid.
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9 De ce se ίηaιμι truf~ [cel ce-i doar] ΡΙΙΠΙaηt ~ί cen~

cand, ίη via)A fιind, i-am aruncat maruntaie!e?
,ο Doctorull~i bale joc de boala indelungatA

~ί [cine-i] astazi rege maine va muri.
11 Caci atunci cand moare omul

mo~lene~te taratoare, fιare ~ί viermi.
121nceputul τrufιei omulul esle sa se deparτeze de Domnu!
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10.9 Pasaj obscur ίη ΙΧΧ: cf "Ce sA semet~te p!mιintul ~ί cenu$a? CAci ίπ via~ am
[epMat droburile Ιοί" (Bibl. 1688); vb. "arn aruncat" (gr. έρριψα) αο ΟΓο αίοί ο justίfi

care ίπ context; ίπ Hebr. apare verbui RMM, ..3 face viermi; a putrezj''. sugerandu-se
tίιIilitatea destinuIui umaπ ρπn imagίnea derizorie a intestinelor aflatein ρutrefac!ίe.cf
υπ etre ηυί, vivanI. a dijά les tripes degoliιantes (8J), de son -νίναnl ses ;nlesI;ns 30m
ΡοurrιΊure (ΤΟ Β). Putrezirea de νίυ e υπ /opos θΙ literaturii revan~de: regii ιίΤΜί,

tic~lo~i, nedrepfi ajuπg cadavre inca din timpul vie~ii.• Expresia "pΔmMΙ ~ί cen~~"

(cbr. 'apMr WG 'epher, gr. γfι κω σποδός, lal. /erra el cinis) reapare mai jos, 17,32 ~ί

40,30; cuvintele sunt Intrebuintate de Avraam (Gen. 18,27) pentru a se autodefini ca om
ίη fata lυί Dumnezeu.
10,10 ίπ ι.ΧΧ: μακρόν άρρώσ'tημα. σκιίmτει ίαφός; cf ..boaIa indeIungatA. tai(.o{)

•
doctorul" (Bibl. 1688), cu inte1esul obscur. In Hebr. relafia semantico-sintacticA. agent/
obiect direet este cu ιοιυl a113: "ο boa1A neinsemnat! ί~ί bate joc de doctor", c! a sJighI
ί/Jness - the doctor jests (ΑΒ), eine JeichIe Krankheit - der Arzt scherzt (Luther); aJti
interprefi combina ίΖνοπιl grecesc Cu ceI ebraic, incercarιd sa dea υπ seηs coerent 5«

venfei: une /ongue mα/adie defie /e midecin (ΤΟΒ), une /ongue ma/adie se moque du
medecJn (8Ι), "boaIa Iunga ί~ί bate joc de doctor" (Anania). De aItfel, ίο aceI~i sens

apare ο corecturA. ~ί ίπ SinαiIicus. Οί Lella, ρ. 225, gAse~te c!i semnifιcatia versetului este
clarA: "Ceea ce la υπ moment dat este ο simpHl iD$tiinfare despre boaia regeIui, de carc
doctorul ηυ se ingrijoreaz!, se tennina a doua Ζί ρτίη moartea Ρacίentuluί." AceI~i auΙOr

interpreteazA coreiatia f!cut! de Sirah ίπ oontext intre ideea de regaIitate ~ί cea de
coruptibiliιate ~ί instabiIitate a destinuIui uman ca ο diatribi voaiatA Ι! adresa regilor
eIenistici, care se proclamau "zei pe paman(' ~ί "st~paπi ai lumii".
10,1] "TI!IiI.ΙOarele" (gr. έρπετά), .,fiarele" (gr. θ1vJία) ji "νίoπnίί" (gr. σκώληκες) ,υπΙ

reprezentAri simbolice aJe mortii ~j pUlrefactίeί.

10,12-13 De .uci ~ί paηΔ la v. 18, SiraciduI detaJiazA tema incompaιibilitAμi dint:re orgoIiul
uman ~ί frica de Dornnul, definicA inc! de la primele versete (cf 1,11·14) drept "inceput
al ίnieΙepcίunίi". + Gr. άρχή inseamnA "inceput" (cf Α8: /he beginnJng ofprtde; ΤΟΒ:
/e commencement de Ι 'orgueif), dar ~ί "Ρrincίρίu, temei" (cf BJ: le principe de Ι 'orgueif).
• Pentru "trufie", v. 10,7. + "cel care stAruie ίπ ea": Hebr. are "ίΖνΟrul ei". + PΓίn "dez
JMtuie noian de spurci1ciune" arn expJicitat gr. έξομ ~ήσει ΒSέλυγμα, cf /ilt. "ρI0υβ.νβ

scarbA" (Bibl. 1688), cf "revarsA urAciune" (Anania).• Gr. βδέλUΥμα (ebr. Ζίmmάh)

redat de obicei ΡΓίη ,,spurcAciune" desemneazA 1η ΙΧΧ ιοι ceea ce este impur ~ί nociY.
• "Nenorocirίle" (gr. τός έΠαΥωΥάς) corespunde ebr. negα" care inseamnIi ~ί "pIaga,
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~ί barbatul ~ιί υΤΟΓ ηυ va carτi.

26 Nu face pe Inle\eptu\ atunci cand Ilί faci datorίa

~ί ηυ te flιΙί la vreme de stramtorare.
27 Maί bun este cine lucreazA ~ί are cu prisosinla de toale,
decat cine se plimba ta\indu-se, dar e Jipsit de paine.
28 Fiule, fii mandru cu modcstic de tine insuli
~ί pre\Uie~te-te dupa vrednIcic.
29 Pe cel care va paciitui impotriva sutlelului sau cine-I va prerui?
Cinc-I va Iauda pe ceI carc-~i face [cIlnsu~i] via!a dc ocara?
3Ο Saracul esle pre\Uit pentru ~tiin!a lυί,

iar bogatu\ este pre\Uit pentru averea Ιυί.

31 [Daca cineva] este laudat lη saracie,
dar lη bogaIie, cu cat mai muIt?
lar ceI dispre!uit in bogalie,
in saracie, cu cal mai mu\t [va fi]?

11 ι in!elepciunea ceIui smerit lί va inaIIa capuI

universal! ρπη persoana ΜΜωiιοπιΙυί lisus Hristos. proclamat~ de ApostoluI Pavel ίη

GaI. 3,28 ~ί Col. 3,11. • Ρτίπ ,,8 cartϊ' am transpus gr. γonνζω, litt. ,,3 rnuπnura";

pcntru acest verb avem 'ίπ Bibl. Ι688 ,,3 rnp~tY" adicrt.,3 murumura. a cani, a protesta".
Iarg intrebuίntaι ίη textele bίserίce~ιί romaηe~i din sec. aI XVI-Iea-al XVH-Iea (vezi
DLR,5.•. ).
10,26-27 Ideea de aici reapare, 'ίη tenneni aproapc identici, ίπ ΡΓον. 12,9: indeplinίrea

daιoriei (gr. το έργον, lift. "Iucrarea") ηυ poate fι prctcxt de afirmare a rnandriei, 1a feI
cum ~ί ίο momentele de stn'imtorarc (gr. στενοχωρία) trebuie pi1stratrι. dccenfa, munca
onestA fiind unica sursA de buniistaτc.

10,28 Cf BibI. Ι 688: ..Fatule, in blΔndeale miir",*te ,ufleιυI !Δη ~ί dA lηί cin,te dupA
vrednicia lυί"'; pentru semnifιca(iile speciaIe aIe .,sufletuIui", v. 4,2.• Pήn "modestie')
am redat gr. JtρσUτης, litJ. "bJiindefe", cuvant care apare $ί maί sus, la 3,17. Ideea este c!
stima fafA de ρΓορήθ persoan!\ ηυ se poate dobandi ρήη afιnnare orgoJioasA, cί doar ρήη
aprecierea realisti a propriei νθΙΟΠ.

10,29 ίη stransA IcgAturn cu ideca din versetul anlcrior, Sirah afirm!\ aici c<'ί cel care se
depreciazA pe sine ηυ ρoate pretinde respectul ceJorlaIti.
10,31 ίη LΧΧ interogatia retorica este fonnuIatιl cu mare parcimonie de mijIoace, cf Jitt.
Bibl. 1688: "CeI ce s11 sH'tvea~te 1ntru s3.rι1cίe dara. 1η avufie cu ca.t? $ί ceI nesl<1vit intru
avu,ie, dara. ιn sAr!cie cu cat?" Se subliniazA inc!\ ο dat<1 ca., Τη bogΑμe sau sι1rncίe,

singura valoare stabilA este in,eiepciunea.
11,1 Penmι "smerit", v. 2.27 ~ί 3,17. Pornind de la Hebr., uniί interpretί opteazA aici ηυ

pentτu "cel smerit". ci pentru "ceJ s~c". mentionat Ιπ versetu! imediat anterior, cf (e
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~ί-η mijlocuI ceIor mari ίl va ~eza.

, Si\ ηυ Iauzi υη barbat pentru frumusetea Ιυί

~ί si\ ηυ-ιί tίe sili\ de un om pentru inιati~area lυί.

3 Μίοίί e printre zburi\loare aIbina,
dar roduJ ei, neIntrecut ίη dulceati\.
4 Si\ πυ te lauzi ου ve~minteIe pe care le ροη;

~ί si\ ηυ tίί seme\ ίη ziua mi\ririi [tale];
ci\ci minunate sunt Iucri\riIe Domnului
~ί ascunse pentru oameni sunt fapteIe Ιοί.

, Mul!i tirani au fost po~ί la pi\miint,
iar cella care ηυ se ~tepta nimeni a purtat coroana.
6 Μυlιί principi au ajuns Ia mare ocarii
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•
pauvre (BJ), Jhe poor persQn (ΑΒ). [n~eIepciιJnea "inaI~i1 capul" ceIui smerit 5au s!1.rac ίη

sensul '~ .,il face liber", c~ci acesta cste ,οηΙίηυω! autentic, calchiat ίπ LXX, al
exprcsiei ebr. NS' rό'v, lit/. "a-~i inM1a capul".• Pentru "capetenii", νεΖί 10,24. Ideea ca
in~eleptul ί~ί are locu1 alaturi de 'Αρειεηίί chiar dacG este sArac rcapare, ϊπ termeni foarιe

asemanatori, ίη 1Rg. 2,8.
J1,3 ,.neintrectlt ίπ duIceata": Ιίιι .,cel dίnιaί dinIrc lucrιιrile dulci" (gr. άρχτ, ΎλυKα~

σμάτων); cf nOl8 Ι, 14.

Ι Ι,4 Prima parιe a verserului esle dίfeήta ιn Hebr.:" υ-μ bare joc de (εΙ care ρoart!

doar υπ ~η. ~ί πυ glumi pe seama ceiui aflat ίπ am~r~t:iune."

Ι Ι ,S fΌrmularea (cf /ίιι. ,.ΜυΙιί tirani θυ ~υι pre 1α/iίηιl, iar~ ccI nι:pricepur θυ ρυηθΙ

stema" _. Bibl. 1688) difera de cea din Hebr. unde se spune c~ "cci umiIi adesea s-au urcar pe
ΙΓΟΩ ~i ce! ne!uat ίη seama a purtat coroana". leronim combina ίη VuIg. ceΙe doua varianιe,

pcntru c! "tiranul" ~ί "ce! Ia care πυ Ιε a~teptai" fiίnd una ~ί acee~i persoana: Mu/ti (ΥΜππί
~;ederunt in throno, εΙ Insu!ipicabilis portauJ'! diade"la/ • Opιiunea "nepriceput" este
nctericita in Bibl, 1688 penU1J gr. άνυπονόητος, "care πυ poate fj banuit" (cf echiva
IenIa perfecta ΡΓίπ lat. insuj·picabi/ΊS) . • "SremA" estc (υνΑηιυl unanim inτrebuinιat ίπ

vechea trndilie romaneasciί (Bibl. 1688. Micu, Bibl. t819, Filolei, ~aguna, Bibl. 1914)
pentru a desemna "coroana (regal3.)"; mentincrea S8 in acest context in BibIia 1990 esre
surprinzatoare ~i anacronica Cf $ί un incannu (BJ), celui que ΙΌπ n 'attendail pas (ΤΟΒ),

some lhac ηοπε WOJIld consider (Α8). dem ... απ den man nicht gedacht hatre (Luther).
Micu, BibIia 1819: "Μυlιί tirani Δυ ~zυI pre pamant. iarn αl de carele πυ sa gaπdea θυ

ΡUήaι stema." Filotei: "MuIJi ιίranί θυ ~azut pre p1ιmfιnΙ, iarn cel de carele ηυ ~ gandea a
purtat stema." ~aguna: ,.MuIti τίΓanί θυ ~ezut pre pamant, iarIl ce! de careIe πυ se gandea
θυ purtat stema." BibIia 1914: "Multi tirani au statut pe pωnant, iar cel de care πυ se
gdndea nimeni a purtat stema." Radu-Gal.: "Multi tirani s-au prabu~ir Ia pωnant, ίΜ ceJ
1a care πυ se gandea nimeni a ρυήΔΙ diadema." BibJia 1990: "Μυl1ί tirani au crtzllt pe
paInant, iar cel la care πυ se gandea nimeni a punat stenla."
Ι 1,6 "pe mainile altora": Hebr. are "pe mainile sIr~iniIor'" • Adj. gr. ένδοξος, "celebru,
vestit", poate fι intcrpretat ~ί ιη sensul .,onorar, cinstit" (Bibl. 1688: "sliινφ").
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~ί oameni vesti!ί au fost dati pe miiinile aItora.
7Νυ invinovati inainte de a cerceta;

giinde~te-te mai intiii ~ί apoi dojene~te.

8 Sa ηυ rnspunzi inainte de a asculta
~ί sa ηυ intrerupi pe cineva ίη timp ce vorbe~te.

9 Sa ηυ te cerJi pentru υη lυcrυ care ηυ te pΓίνo~ιo

~ί-η ceana pacato~iIorsa ηυ te amesteci.
10 Fiule, ηυ te apuca de prea multe Iucruri:

daca le νοί inmuiIi, Ilυ vei ramane f3rA νίηΑ;

chiar de νοί aIerga dupa ele, nu Ιο vei prinde
~ί nu νοί scApa [de ele] ΡΓίη fugA.
11 Este [cate unul] care trude~te, se ostene~te ~ί se zore~te,

dar cu atat mai muIt ramane ίη urma.
12 [AΙιul] e slab ~ί Iipsit de sprijin,
ιaΓ" vIagA ~ί cople~ίI de sMAcie,
dar ochii Domnului au ρΓίνίι spre eI cu bunavoin\a
~ί [DomnuI] I-a ridicat din injosirea lυί,

13 . • Ι ΙI-a lηΑ μι capu
~ί mul\i s-au mirat de aceasta.
ι, Cele bune ~ί cele reIe, viata ~ί moartea,

11,8 Despre reguIiIe bunei cuνίίnιe ίη diaIog. cf ΡΓον. 18,13: ν. ~ί supra. 8.9.• UItima
secventA ίη LXX: εν μέσφ λόγων μή παρεμβάλλο\ί, ΙιΊι. "ίη mijlocul cuvintelor nυ te
invIi!u;" (Bibl. Ι688).

11.10 Pasajul unn!tor confine referiri la activit!tiJc iucrative. Ideca c! omul angrcnat ίη

dobιindirea de averi este cxpus gre~eliί ~ί pi1.catului aparc ~ί ίη Prov, 28,20. Ο veritabila.
"tipologie" a p!cateior oamenίlor de afaceri gi\sim mai jos, 26,29 ~ί unn.• "nu te
apuca.", lucruri"; Jίtι. "Iucri\rile tale sa nυ tie cu privirc Ia muIte". + Α doua parte a
verseιului este neclar1\ ίη LXX: και έαν διώκι;ις. ο\> μη καταλάrης και ού μη έκφύη)ς

διαδρός, /iJI . •.$ί de vci goni. ηυ vci prinde ~ί lιυ vci sc~pa rugilJd." Ideca pare srι fιe

aceea c~ ο data pomitA, extenuanιa goana dupa ίlvere ηυ mai poate Γι ορτίΙΑ: avertis·
mente simiIare intAlnim ίη Ρτσν. Η,Ι&.; 13,1 Ι; 20,21: 21.6: 28.22 etc. + Hebr. arc: .,Fiul
meu, dacA ηυ alergi πυ vei ajunge:;;i daca πυ 'θυ~ϊ πυ vei g<15i."
11,12-13 ϊη Hebr. se exprim9. ideea rnai concrere. cA ΟσΠ1ηυl dccide cine doband~te bunuri
~ί cine nu, dincolo de eforturilt: sau de sl9.biciunea oameniIor; l~XX orίentcazA discursu!
catre valoriIc mai generaJe. de ordin spinιual. • "Οίη injosirea lυϊ' (gr. έκ ταπεινώσεως

αύτοϋ) corespunde ίη Hcbr. unei imagini expresive: "din ιarana ΡutreΖίcίυnίϊΌ

11,13 Pentru.,a ίπι1lμι capul", \ι. 11,1.
11,14 Prezentarea antinomica de mare expresivitate ίπίtίθΙA aici subIiniau inc~ ο date..
cheia de bolt9. a teologiei SiraciduIui, jdeea atotputerniciei divine, ci1ci binele $ί n1ul
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sariίcia ~ί averea, toate sunt de la Domnuι.

15 inIe/epcilmea ~ί ~riinIa ~ί cunoa~rerea Legii [vin} de Ια DomnuI,
ilIbirea ~ί ci1i/e fapteIor bune vin de Ια ΕΙ.

\6 RdIάcireα ~i il1tunericul au fo.r;t create penlrzt pdCiiIO~i,

dar cei care se mandresc clIfapteIe reIe imbi1trane,'C in re/e.
11 Darul DomnuIui riίmiίne aJaIllri de cei evIavio~i

~ί bunavoin,a Lui Ι; va ciίIalIzi ίπ veci.
18 Este ciίte υπ om care se Imboga,e~te din ingrijorare ~ί zgarcenie,
dar aceasta este riίspIata luί:

19 Tocmai ciίnd ί~ί spune: "Am giίsit odihna
~ί acum νοί manca din buniίtaIίle mele!",
eI πυ ~tie cat timp νο mai trece,
ί~ί va Iasa altora bunurile ~ί va muri.

20 Riίmai statornic LegAmantuiui Uiu, vezi-ri de ο\

~ί Imbatriίne~te IΠ Iucrarea ta.
21 Sa πυ te miri de faptele paciίtosului,
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(gr. άyaθάlκακ:α). νίθμι ~ί moartea ίgr. ζωήlθάνατoς), srιrAcia ~ί averea (gr. πτCόtείαJ

πλ.oίrtoς) νίη exclusiv de la Dumnezeu.
11,15-16 intrucat lipse~te din textuI ebraic pιb1rat, pasajuJ a fost considerat de cei mai
mUIIi "xegelί (Smend, ρρ.IΟ6-IΟ7, Spicq, ρ. 626) υπ .d.os "1!«ίΟΓ. Am ΡΓοΙυοι Iexrul de
18 Ziegler. Adaos ulterjor sau nu, pasajuI se incadreau perfect ίη context, reiterfuιd

valorile etice supreme (infe1epciunea ~ gr. σοφία. ~tiinta - gr. έπιστήμη, cunoa~tcrea

Legii - gr. γνώσις νόμου ~ί iubirea - (r(άπησις), ίπ antinomie '" rlιtiicirca (gr. πλάνη) ~ί

inιunericul (gr. σχότος).
11,17 "DaruI Domnului" (gr. δόσις κυρίου) ~ί "bunlινοίnιa Ιυί" (gr. εύδοκία αίιτού)

sunt expresii metaforice ale harului diYin.• Gr. εύσεrJ;ς (Bibt. 1688: "binecredincios"),
pe care ϊ1 traducem consecvent ΡΓίη "evlavios", desemneazA υπ complex de calίt~1\ί

moraIe ~i componamentale care include pίo~ηίθ tata de cele sfintc, dar ~ί spirίtul de
dreptate ~ί dragostea faιA de semeni. + Ρππ .,va cQI~uzj" am reprodus con(inutul gr.
εUOδωθήσεται. calchiat ίπ Bibl. 1688: "va bine-caJarorj".
11.18 Ρτίη sintagma από προσοχ.ής καί σΦΙΥΥίας αύτού (/ία.: •.dcn grija ~ί stransoarea
Ιυί" - Bibl. 1688) se expJiciteazA. ideca din Hebr.: "ί~ί νβ produce singur necazurj''.
11.19 Despre nocivitatea acumuI~rii CU orice prct a averίIor Sirah vorbe~te ρι:: larg mai
jos, 14,3 ~ί υπn. Pentru interpretarea evangheIica a acestui motiv, \:eΖί Lc. 12, 16 ~ί υπn.

11,20 ίη Hebr. se ....orbe~te aici despre "datoria 18" (cbr. b.oqtkii): or.. indatorirea primor
diaJa a υηυί israelit cra respecιarea scrupuloasa a Legii, de aici interpreIarea explicit~ din
ιχχ: διαθήκη ~j Vulg.: testαnIentEIm, adica "Iegamantul" intre Dumnezeu ~j ροροτυl

.105 (Bibl. 1688 jί Απ.πί.: "f3gMuinI''').
Ι Ι,21 Ιmperatίνu! increderii neconditionate ϊη Domnul apare formulat de zeci de σπ atat
ίη ΥΤ (cf Gen. 15,6; Εχ. 14,3 Ι, Num. 14,11 elc.), caI ji ίπ ΝΤ (cf Rom. 1,17; G.I. 3, Ι Ι;
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ci !ncrede-te !η Domnul ~ί ri!ma; statomic !η munca ta,
ci!ci e lucru υ~oΓ !η ochiί Domnului
si!-I !mbogi!teasci! pe cel si!rac rari! νeste, dintr-o dati!.
22 Binecuνantarea Domnului este ri!splata omulul eνlaνios

~ί !ntr-o clίpii, rari! !ntftrziere, di! Domnul !nflorire binecuνanti!rii lυί.

2J SX • D . . ?
ί:1 nυ spul:" e ce maI am neVOIe.

Ce bunuri !mi mal Iίpsesc de acum !ncolo?"
24 SX • Α . b'" ηυ spul:" m tot ce-ml tre ule,
ce nenorocire mi! mai poate a~tepta de acum !ncolo?"
25 Ιη zilele bune uiti!m de cele rele,
iar!n zilele rele ηυ ne mai aducem aminte de cele bune.
26 Ci!ci Ιί este υ~oΓ Domnului ca, !η ziua moήii,

si!-i ri!spli!teasci! omului dupi! ci!ile Ιυί.

27 υη ceas de nefericire ne ~terge din minte buni!starea
~ί Ia s~itul νielίi [omului] ί se dezνi!luie faptele.
28 Nu socoti fericit pe nimeni [mai] !nainte de sf'~it,

Evr. 10,38 etc.).• AcumuH1ri1e adverbiale "tari\ νeste", "dintr-o data" (gr. διό τάχους

έξάπινα) ~ί "lotr-o clίpιi, tari\ intArziere" (gr. έν OOρQ ταχΙV1J) din v. υπn1Hoτ subliniaza
atotputemicia divinA.
11,22 "Ri\splata", dup~ gr, μιστός, corespunde ebr. gorίil, ΙΙΙΙ. "parte (dob~dit~ prin

•
tragere la sοήί)".• Ιη loc de repetarea gr. εύλογια, "binecuvantarea" (Bibl. 1688: "bIa-
goslovenia"), ZiegIer emendeazaεύοδία,dupa Vulg.: processus; ~adar. foπnularea din
fιnaluI versetului ar fι: "Face Domnul sa infloreasca bunastarea [sau succesul] acestuia
[al omului evlavios]."
11,23-24 Am pi\strat formularea ίnterοgatίva a frazelor, care se preteaza la ο dubIa
interpretare. Daca interogatia este ρυτ retorica, intelesul discursuIui este negatiY, autorul
punand ιη evident~ pentru a dezaproba, prezumtiozitatea bogatului sigur de soliditatea
poziμei sale. Daclι interogatia este reala, dezaprobarea Ιυί Sirah este orientata spre
sentimentul de permanentli. insatisfactie a ceIui care pretinde ca bunurile pα/nante~ti ιί

pot conferi securitate.
11,25 Simetria "cele bune" (gr. αΥαθά)/"cele reIe" (gr. κακά) reproduce ιη LXX ο struc
tura de chiasm din Hebr.
11,27 Expresie concentratA ιn LXX, ρτίη acumulare de substantive,' Iίtt: "Riιutatea ceasu
Ιυί uitare face hranii ~ί la savaτ~ireaomuIui - descoperirea lucruriJor Ιυί" (Bibl. 1688).
11,28 Ideea ca. υπ ba.rbat se face cunoscut ρτίn fiii scii rezuIta ίπ ΙΧΧ ρτίπ interpretarea
(preIuatli. ιη Vulg.: infiiίίs suis) ίο sensul de "urm3ξii, posteritate" a ebr. 'ahαrfth, care, ιο

context ar trebui interpretat de fapt, mult mai firesc, ρτίη "sflir~it; moarte"; cf in seiner
Todesstunde (Luther), darιs sa fin (BJ), ά sa mort (ΤΟΒ), by how he ends (ΑΒ), "ίη

sflir~itul sau" (Anania). Poπηυlarί simiIare regasim ιη traditia greceasca, de exempIu



ίNTEΙEPcιυNEA ιυlllsus SIRAH 11

~ί dupa COpiii Sa; va fι cuηoscut barbalul.
29 Sa πυ Ι~ί pe oriciηe sa iηtre Ιπ casa ta,

cacί mulle suηl ~iretJίcurile celui vic!ean.
30 Ca ο Ροιfuηίche pusa de momeaIa Ιη coJivie, a~a eSle iηima omului

truf~,

~ί ca ο iscoada Ι\ί piiηde~te prabu~irea.

31 Preschimbiiηd Ιπ rele cele bune, el intinde curse
~ί fapteIe cele mai alese le umple de ocara.
32 De Ia ο sciinteie se aprind ciirbunίi,

iar omul pacalOS intίnde curse siingeroase.
33 Paze~te-te de ce! viclean, caci e! uneIte~te lucruri reIe,
ca ηυ cumva sa te umple de ocariί pentru lotdeauna.
34 Adaposte~le un strain ~Hί va aduce necazuri
~ί te va inslraiηade a!e tale.
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memorabitu\ aforism a! lui 5010η (mentionat de Herodot, lstorii, Ι, 32): "Pini1 ίπ clipa
mortii, sι1 πυ 11 nume~ti pe υπ barbat fericit, ci doar nσrocos"; pentru alte exempJe de
acest [οΙ Ia EschiI si SofocIe, cl Di Lel!., ρ. 241.
11,29 ..~ίreIΙίcuήle": gr. τα ένεδρα (Bibl. 1688: "mestesuguriIe") - Hebr. are "ranile".
11,30 .,pusA de momeaI<1", /ι/ι ""an11toare": pasrιrile captive erau fol05i1e de γθπΜοή

pentru a le atrage pe cele Iibcre.• ίπ Iocul Ροιamίchίί captive, Hebr. are ,,~oim care
vaneaz1\", • .,iscoada.": Hebr. are ,,!up", • Vorbind aίcί ~ί ιη νν. urm~toare de colίvii, is
coade sau cUΓse, Sirah apeleaz~ din που Ia imagistica vanatorii (cj: 6,24~27 ~ί 28; 10,16).
11,31 Aici ~ί mai jos. "ocar1\" (Bib1. 1688: .,hui"") traduce gr, μψος, "rnustrare", ,jig
Ι1ίre", subst. core~punzator ebr. miinl care iIlseamn! ηυ doar ,.ocara", ci ~ί ..defect tru
pesc; metcahnA" (cf Ιεν. 21,17-18). Asemanarea formalA ~ί semantica, precum ~ί

personifιcarea ca desemnare a ΖcυΙυί ticAlo~iei ίη mitoIogia gτeceasc:ΙΙ (Μώμος) indicA
υπ probabil vechi semitism ίη greaca.
11,32 Fatiι de genericul "omuI p1\catos" din LΧΧ ~ί Vulg., Hebr. are 'ί~ ό~lϊyαΌI, ,,001 de
ηί mic/josnic!ne1egiuί t".

1],33 "Viclean" estc echivaIarea tradί(ίοnaΙa romi\neasca a gr. κακούργος din ΙΧΧ .
• Hebr. are ίη plus: "Νυ te ίπtoγ~ί cu cel ΓΑυ, caci Ιε abate din cale ~ί te indepArteazA
dc Leg~mllntul tAu"
11,34 Referinιa la "srnin" ~ί .,instrainare" trebuie interpretat!, ίη oontexιul elenίstjc ίη

care se desfa~oarA dίscursu! SiraciduIui. ca ο trimitere Ιθ tactoru! penurbator ρe care il
induceau fie strainii pΓopΓϊυ.zϊ~ί, fie ε"Γείί eleniza~i, ίη faρort cu Iegea ~ί cutumele
puρoruIui aIe, (cl Spicq, ρ. 629, Di ΙοΙ!., ρ. 246).• ".Ιο ιaIe" (gr. τα ίδιά σον): sunt
desemna(c tocmai "ΒIΟΓίΙε tradίtionaJe ameninIate de acuIruralia eIenistici\.
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12 ] Dacii faci binele, sii ~tii ωί 11 faci, ~ί vel primi mul(umire pentru
faptele tale bune.

2 Fii bine omului evlavios ~ί vel primi riisplatii,

~ί dacii nu de la el, atunci de la Cel Prealnalt.
) Nu are parte de lucrurί bune cel care stiiruie~te ίη rele

~ί care ~ovaie sii facii milostenie.
4 Diiruie~te omului evIavios, dar sii nu νίί lη ajutorul piiciitosulul.
5 Fii bine omului smerit ~ί nu daτui nelegiuitului;

opre~te-i painea ~ί nu-i da,

ca nu cumva sii ajungii sii te stiipiineascii prin ea;
ciici de douii ori mai multe rele vei afla
pentru toate binefacerile tale ciitre el.

6 Pentru cii ~ί Cel Prea1nalt lί urii~te pe paciito~i

~ϊ celor nelegiui(i le va ιrimite pedeapsa.

ΕΙ vegheazii asupra l0r pdnii in zlua pedep8irii l0r.
7 Celui bun, da-l, dar sii ηυ-ί νίί lη ajutor celui nelegiuit.

8 Prietenul nu este pus la Incercare cand suntem fericί(i,

12 IdeiJe [ormu!ate ίη paragraful care urmcaza reprezinta ο tema importanta preluata de
Ia Sirah dc catre tradiμa rabίnίca.

12,1 Gr. χάρις Inseamna aici "muI1umire, rccunο~tίnμ\"; pentru alte nuante semantice,
c/ 3,1 .• Primul stih 1η Hebr.: "Daca faci πΙυ omului bun, atunci cui vei face bine?"
12,2 Pentru "evlavios", v. 11,7.
12,3 Pentru "milostenie", v. 3,14.• Hebr. are: "Νυ este nici υπ folos sa faci bine celui
rau; πυ e nici macar ο fapH\ bun~"
12,5 Pentru "smerir", v. 2,27 ~ί 3,17.• "Nclegiuitul", gr. aσεβής' cf "necredincios"
(Bibl. Ι 688), este opusu! οmuΙuί evIavios, cf Ι 1,17.• ΑΙ doiIea ~ί θΙ treίlea stih ίη Bebr.:
.,Νυ-ί da anηe de razboi, ca πυ cumva sa Je foloseasca impotriva ta." • La stihuJ al
patrulea, Hebr. adauga: "Ia vreme de Iipsa".• lnvitatia la Ρrudeπβ ~ί retinere fata de
omul τΑυ, fοrmuΙata aici cu claritate, dίΓera de recomandarea din Ρτον, 25,21-22, re!uata
de Pa'..eI ίη Rom. 12,20, de a darui hrana ~ί apa du~manului Hlu, "ingramadind astfei c11r
buni aprin~i pe capullui".
12,7 Hebr. adauga: "RAcore~teRI pe cel smerit, dar πυ da nimic ceIui trufa~."

•
12,8 Ιπ ΙΧΧ formuIarea este obscura: Bibl. 1688: "Νυ se va izbandi 'intru bunltAti
priatinul ~ί πυ se va ascunde 'intru τautAti vrnjma~ul."

Micu, unnat lntocmai de BibΙ 1819, va da σ interpretare corectA gr. ουκ έκδικηθήσεται:

"Νυ sa arata ίπ fericire careIe iaste prίίaten, nici ίη ceaIe reaIe πυ sa ascunde vra,ima~uΙ"

Toate versiuni1e traditici biblice romiine~ti νστ mentine aceasta optiune, cu mici adaptAri
morfoJogice: Filotei: "Νυ sa arat:1 ίπ fericire care este prieten, nici ίπ ceIe rele πυ sa
ascunde vrajma~ul." ξl.aguna: "Nu se arata ίΌ fericire careIe iaste priiaten, nici ίπ ceaIe
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~ί Ia necaz du~manuI ηυ ramane ascuns.
9 Cand omului ιί merge bine, du~manii lυί se intristeaz.a,
dar, ιη nenorocire, chiar ~ί prietenu! se lndeparteaza.
,ο Sa ηυ ai incredere ιη du~manuI ΙΑυ ιη veac;
οίίοί, dupA cum se cocIe~te arama, la fel ~ί rautatea Ιυί.

11 Chiar dacA se va arata umil ~ί va merge aplecat,
intAre~te-!i sufletu! ~ί fere~te-te de el;
fιί fa(ii de el ca ~ί cand ai lustrUΊ ο oglίnda

~ί sa ~Ιίί οΑ rugina πυ va τamiine panA la unnA.
12 Nu-I primi sa stea langA tine,
ca sa ηυ te dea la ο parte ~ί sA-!i ia locul.
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rcaΙς;: ηυ sa ascunιJe \'rajm~ul." Bibl. 1914: ••Nu se araιfι: ίη fericire, care este Ρrίeιeη,

nici lη ceIe rele ηυ se ascunde vrnjma~ul." Bibt. 1936: "Νυ se arat<11n fericire, cel ce este
prieten, nici Τη ceJc rele nυ se ascunde ντ~ϊlηa!;ίυI." Bibl. 1990: "Νu se arat:l in fericire
ccl care este prieten, nici ίη ceIe reIe ηυ se ascunde "riljma~uI." Abia Radu-GaΙ. consec
",enIi aici ίη opliunea pent.ru textιιi ebraic ~ί inspiratί probabiI de Vulg.: Νοπ agnOSCf!tllr

ίη bonis amicus. et nοπ abscondeJur ίπ nlaUs ini/~licUS. au reu~it sa dea ο formula
explicit3: ,.Prietcnul ηυ ροlί s~-I cuno~Ii 3tullCί cand e~'i ferίcίι, ίθΓ du~manul ηυ rnmanc
ascuns atunci cand e~ti nenοrοcίι."

Ιη versiunea din BibIia Luther: JVenn 's einem gUl geht. so rnacJit das den Feind
\'erdrossen; u'enn 's e;nem αber schlecJll gehI. 50 zieJlen αuch die Freurιde sich zuriίck.

f-\.nania: "PrietenuI ηυ se cunoa~(e cand ίιί este bine. ~ί ηυ ίο du~m~nie se ascunde du~·

InaIlUI"; cf ΑΒ: 111 adνersiry οη enemy )";11 nol rema;n concealed~ 8J: Dans I'adνersite

"ennemi πε peIlI se cacher.
12,9 Despre prietenia autentic~, cf 6,10,12.• Ιθ primul stih, Hebr. adaugt\: "Chiar ~ί

ceJui care~l ur::ψe ϊί e prieten."
J2,I0 Metafora oxidilrii metaIului (gr, ίοϋται) reapare mai jos, 29,10, ~ί se regilse~le, cu
cοηΟlθΙίί diverse. la Μι 6,19 ~ί lac. 5,3. Sun( posibiIe dοuΔ interpretMi: a) mutatea
du~manilor nι;; macίnΔ. la fel cum rugina nlacin~ metaIul; b) ta fel ca metaIuI ascuns sub
straιuI de ruginA, ηίςί r!\utatea ~ί in,,'idia du~rnaniIor ηυ sunt evidente (cf v. uπn!\tor).

Οίη Iiteratura clasic~ greac! citArn (dupil Di LeIIa. ρ. 247) un pasaj cu cοπιίπυι sίmίlar cυ

gandul SiraciduIui: "Este ϊη firea foane pυ~ίηoτ oameni s~ cίηste~ f!ril sΔ. fie ίn"'idio~i

υπ prieten care a ΒνυΤ succes" (Eschίl, Agamemnon, Ι, 832).
12,] Ι .,se νa ar~ UIniI": Hebr. are .,te ascuI~".• Pentru a se sugera necesitatea pntden(.ei
fata de du~ma(), chiar cand acesta se poart~ cu umilint~, ιπ ΙΧΧ se cQnsιruie~e imaginea
mι:tafοrίci1 a cuiva care, lustruind ο ogIinda (chipul du~manului), $tie c9. pfuιi1 la υπnA

rugina Υθ Γι indepartat!\ ~ί adeνω-aιa fal~ a du~manului νθ deveni evident<\. c/ sache que
sa rouille ne tiendra pas jusqu 'α lα fin (Β1). sache qll 'jf ne restera ρα:; tou.jour.'J' tαche d/!
rOlHHe (ΤΟΒ). Aceasta uItimrι secvcnta cste ϊη ΙΧΧ obscurIl. ιranspunerea IiteraIa
producand υπ contrasens: ,.vei cuno~te ca η-θυ ruginir ίη inrregime" (BibI. 1688).



320 ίNΤEΙEPCΙυNEA ιυl IISUS SIRAH 12

Νu-I w;eza de-a dreapta ta,
ca ηυ cumva sA riivneasca la scaunuI Ιιίυ;

lη ceIe din urmA vei recunow;te [dreptatea] spuselor mele
~Hί vei aminti cu parere de rAu de cuvinteIe mele.
13 Cui lί va fι milA de desciintatorul mu~cat de ~arpe

~ί de ιο\ί cei care se apropie de fιare?

14 Τοι w;a este ~ί cine se Inso!e~te cu barbatul pacatos
~ί se amestecA lη pacatele acestuia.
ι S ΕΙ rfuniine υη ceas alAturi de tine
~ί, daca te vei clatina, ηυ va sta neclintit.
16 Du~manul are pe buze dulcea!Ji,
dar lη inima luί cugetιί cum sa te rastoame lη groapa.
Du~manul are lacrίmί lη ochi,
dar, dacA va gasi prilej, ηυ se va satura de siinge.
17 Daca l\i iese lη cale ceva rau, 11 vei afla acolo Inaintea ta
~ί, ca ~ί cum ar [dori sA] te ajute, va sApa sub tiilpile tale.
18 Va 'clatina din cap, l~ί va bate palmele una de alta,
va spune vrute ~ί nevrute ~ί-~ί va schimba InfiίIί~area.

12,13 Despre necromantie ~ί despre "vrajitor" (aici ebr. hobher, gr. επαοιδός, Bibl.
1688: "descantatoriu") vezi nota noastra Ιθ Lev. 19,3 Ι. Asocierea metaforiclι intre figura

dίSΡreιuίιa ~ί temuta a vrajitoruIui ~ί cea a faIsului prieten ~ί a du~manului are menirea
de a indemna ο datA ϊn pJus Ιθ prudenta maxima ιπ reΙa1ίίΙe cu ace~tia.

12,]4 "barbatul pacatos": Hebr. are"O femeie obraznica".• Ιθ fιηal, Hehr. adauga: "Νυ
va scapa si\ ηυ fie mistuit de foc. Cat timp umbIa cu tine, ηυ 1ί se descopera ~ί, de cazi,
ηυ se va apleca sa te ajute."

12,15 Pentru ,,8 sta neclintit", v. supra, 2,2.
12,16 Despre sensurile speciale ίη ebraίci1 ale "inimii", v. 1,28; 3,29; 5,2.• Idei ~ί

imagini aseman~toare in Prov. 6,12-14 ξ;ί 26,24.
12,18 Siracidul descrie diferite gesturi ale ipocriziei ~ί aIe satisfacfiei ri1utacioase ale

faIsului prieten ίη fata nenorocirii tale. + Expresia "a cIi1tina din cap" ca semn de
dezaprobare tararnicd ,eapare mai jos, 13,7. <Ι 1ί Ps. 108,24, Μι 27,39.• Semn lοΙ de

dispret ~ί dezaprobare, gestuI de a bate din pa1me este descris ~ί ίη Iez. 25,6.• ΡΓίη "va
spune vrute ~ί nevrute" am redat gr. πολλά διαψιθυρίσει, /itt.: "rnuIte va ~opιί" (Bibl.
1688), <Ι iI debIaterera (ΤΟΒ), murmurera (BJ), hiss repeatedly (ΑΒ).• Schimbarea
inftiμ$Δ.rίί exprirna trecerea de la compi1timirea prefticut~ Ia satίsfacμa faβ de nefericirea
altuia.
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13 ι Cine se va atinge de smoalιI se va manji
~ί cine se lnsoIejte ου ce\ trufa~ se va asemιInaου acesta.
2 SιI Ωυ ridici ο povarιI prea grea pentru line
~ί ,ΙΙ ηυ te lnsoje~ti ου un om mai putemic ~ί mai bogat decat line.
Cum se νΟΓ pulea 1nsolί oa\a de lυl ου cιI\darea?

Prima se va izbi de cealalta ~ί se va sparge.
3 BogaluI a facut ο nedreptate ji Ιοl el s-a suparat;
saracul a lndurat nedreptatea ji lot ellji va cere iertare.
4 Daca ίί ejli de folos, se slujejte de line,
iar daca te afti la nevoie, le va ρΙΙΤΙΙSί.

5 Daca vei avea [ceva bani], va ΙτΙΙί alaΙUri de line

~ί te va jefui tarιι '3-ί pese.
6 Dac3 are nevole de tine, le va lnjela,

ΙΙί va ziimbi ji-ti va da sperante,
ίμ va spune vorbe frumoase ~ί te va Intreba: "De ce ai nevoie?"
7 ~ί te va umili la ospetele lυί

ρΙΙηιι te va prιιda de doua sau de tIei ΟΓί,

iar la st1i!"'iit l~ί va bate joc de tine.
ΟυρΙΙ aceea, cand le va vedea, ηυ le va mai bιιga Ιη seama
ji va c!ιIlina din cap ίη privinta la.
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J3,' υπ posibiI ecou intertextuaJ al ideii cA aceIa care umbl& cu smoala se νθ murdrtri el
insu~i (gr. ό άιττόμενος πίσσης μολυνθήσετω) g:1sim la Shakespeare, 1η ΜIIΙι zgomot
pentru nimic, ΠΙ, 3, 6 Ι ji ίη Henric aI/V-Iea, Ι, Π, 4. 460 (cf Di LοΙΙ>, ρ. 252).• Ροη!ΓΙΙ

"truf~", ν. 3,28 ~ί 8, lo~ 11 .. licbr. are "batjocoritor".
13,2 IncompatibiIitatea dinιre ceI bogat ~ί ceI si1rac este mai intiii afιrmatA Τη mod
cxpres. iar apoj sugeraιA. pΓίn meιafora ciocnirii dinιre umiIa oθl~ de lut (gr. χίιτρα) ~ί

,οcίρίοηιυ! meta1ic (gr. λil2lς); οο apare deja Ι. Esop (cω 600 ϊ.Η.).

13,3 ,,8 tacut. .. s-a supAraι ...": frecvent ίη smιctura paremiologic!, aoristul gnomic
sugereaz! faptul cA afirmatia cu vaIoare generalA este bazati.\ pe ο experien~i\ deja ιrAίΙA .
• Ie~itA dintr-o profundti cuno~tere a ηθωΓίί umane, οbserνaμa este formulat~ ~ί ίπ Prov,
Ι 8,23, + .o5-a suρ~at": Hebr, are "se IaudA".• "ί~ί va cere iertare": Hebr, are "geme".
13,4 ,,$e sluj~te de tine": gr. έΡΥδται έν σοί, iit/. .,IucreazA ίη tine" (Bibl. 1688),
echivalea.zΔ ebr. Υα 'abhόdh bekΩ. "te va ίηΓobί", BogatuJ se serνe~e de cel s3.rac doar
βιa. timp caι acesta ίί este utiJ, fi1n\ sA se simtA dator s~-I ajute ίπ caz de neνoie.

13,7 "ί~ί νθ bate joc de tine": gr. KUΤσμωκήσετσι, verb aJ cMui conIinut autorii Bibl.
1688 3υ incercat se.~I aproximeze ΡΓίη derivatul ad-hoc "va preaimputa ~ie" . • SensuI ar
fi: bogatul ΙL despoaie pe sArac punιindu-I ίπ situa1ia de a trebui sA-I invite la nlndu-i,
+ Primele douA stihuri ιη ebr.: "CAι. ίί e de [0105, te am1'ί.ge$ιe. de douA ΟΓί, de trei ΟΓί ίιί

arnt~ pre(uire:' + Pentru .,8 clAtina din cap". v. 12.18.
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8Fere~te.te 5a te la;;i ίn~elat

~ί 5a Γιί umilit din pricina nechibzuintei lale.
9 Cand te pofte~te υπ om puternic, ίπcearca sa te ,ίί deoparte

~ί eI te va pofti cu atiit mai muIt.
10 Νυ te ίmΡίπge (ίπ fa!AJ. ca 5a nu Γιί dat ίπaΡοί,
dar πυ sta nici prea departe, ca 5a πυ Γιί uitat.
11 Νυ vorbi cu eI de la egaI la egal
~ί nu te ίπcrede ίπ luπgίΙe Ιυί cuviinti\ri;
caci ΡΓίπ vorbaria Ιυί eI te pune Ia ίπcercare

~ί, ca ίπ gIuma, te va iscodi.
]2 NemiIos e ceI care ίmΡr~tίe vorbe;
el πυ te va cru,a de rauta1i ~ί Ian!uri.
]) Paze~te-te ~ί Γιί cu mare bagare de seama,
caci umbli pe marginea prapastiei.

13.8 Pentru "nechibzuiI1ta" (gr. άQpoσύνη), ν. 8,15. Verseιul este formuIat ίο Hcbr. ίπ

mod diferit: ..Fere~te-te sa Ιε tulburi ~ί πυ fi asemenea celor Iipsiti de minte."

13.9 Ρτίη ..om puremic" am redat aici sensuI generic aI gr. δυνάστης, ρε C3fC I-am tradus

υηεοτί ~ί ρτίη "principe" (ν. supra, 10,3 ~ί 24); aici, corespondentu! ebr. nίIdhlbh desem

neaza generic ιιπ conducator, ο persoanlι influentA.

13,10 PrudenI8 ~ί retinerea fa{3. de cei putemici sunt din που recomandare mai jos. 32,9.

13.11 Avertisment ρτίνίΙΟΓ la abiιitatea αΙοτ puremici de a-i ϊn~eIa ρε cei creduli ρήη

rafίnamenruI expresiei Ιοτ verbale.• Vb. gr. ίσηγΟΡεύομ.m este υπ hapα."f legomenon:
citfuld acest pasaj din Sirah, lexicografii ίΙ gJoseazEι ΡΓίπ parler avec un& egale fiberte
(8aiIIy) 5au 10 speek as an equa/ (LSJ); opfiunea noastr;! "sa ηυ \'orbe~ti cu el de la egal
la cgal" este confιrmata ~ί de aI,i interpreti: ne Ι 'Q1Iise ρα::; ά porler d'ega/ ά egal avec lui
(ΤΟΒ), πε t 'avise pas d'etre familίer aνec lui (BJ). do πο! sIψpose you can be free 'H!i!h

hίm (ΑΒ). Cateva aproxim~j roman~i: ..ηυ indelunga a νΟΓΟΥί cu el" (BibI. 1688), "πυ
vorbi cu eI bAtandu-1 pe um~" (ΑηΜίθ) .• Sintagmele gr. τοίς πλείοσιν λόγοις (Bibl.
1688: "multe cuvinlele"; Anania: "ΠΟ;ΜυΙ vorbelor") ji έκ πολλης λαλιί'ιι; (Bibl. 1688:
.,multa voroava"; Ananίa: "vorbind mult") exprimii sugesti", verbozitatea celor purernicί.

13,12 "imp~tie": sau "ου ιίηε ρentru el'" Trirnitere la nocivitatea increderίi pe care
evreii ο puteau ar~ta superiorilor lor pB.gani JD mediul elenistic ostiI; a incredinfa secrete
unei persoane situate ίο afara eticii iudaice πυ ΡΟθΙε aduce decat ΓΑυ ~ί imprevizibile
servituti (gr. δεσμοί, "Janfuri", /itl. "Ieg~turi", lat. uincII/a).

13.13 UItima parte a versetului este neclarii ίη ΙΧΧ: μετάtftς πτώσεώς σού περιπατείς.

1ί1l. "cu c~dearea ta umbIi" (Bibl. 1688), "mcrgi Ia drum cu pτoprίθ ca:derc" (Αηθηίθ).

cf VuIg.: cIlm sIlbuersione lllQ ambIllαs. Ρππ ,.prnpastie" am incercat sA eΧΡΙίcίt~m sem
nifiC8\ia secventei (cf ΤΟΒ, BJ: nline). Hcbr. are υπ indcmn mult mai cIar: "s~ ηυ te
insote~ti lβ drum cu υπ om violent."
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14 Auzind acesle lucrurI in somn.ul /au, sil le treze~fi

$i sQ-L iubej'/i pe D01nnul /οα/α νία{α /α Ι'ί siJ ίι chemi intru mdn/uirea /α.

15 Orice vietuitoare iube~te pe cel asemenea ei
~ί orice om pe aproapele siίu.

16 Orice fιίπl!i se Imperecheaza dupa soiul sau
~ί omul 50 va alipi de cel care-i este asemenea.
17 Cum νΟΓ sta alaturi Iupul ~ί mielul?
A~a ~ί paci!tosul cu cel evlavios.
18 Ce pace [poate fi] Intre hieniί ~ί caine?
:;>ί ce pace inrre bogat ~ί sarac?
[9 Prada lei10r sunt magarii salbarici din pustiu;
a~a ~ί saracii sunl p~uni pentru boga!i.
20 Smerenia eSle penrru cel trufa~ υracίυne;

a~a ~ί saracul e uraclune pentru ceI bogat.
" Bogatui care se cIatina e sprijinit de prieteni,

13,14 PrezenI doar ίπ uneJe mss. ale ΙΧΧ, versetuI apare ~ί ίπ Vulg.• Gr. σωτηρία. lat.
!ι'alιιs, este tradus ίη textele romanc~ti din scc. aI XVI-Iea, de regul!, prίπ "sp11senie",
dar, incepand cu sfiir~jtul sec. al XVH-Iea, coresρondentuI romanesc θΙ acestui important
tennen reo1ogic este "mdnruire".
13,]5 Senrenta de aici ί~ί are corespondent ίη numeroase Iimbi ~ί culturi, cf laι. simiHs

simili gartdet sau rom. "cine se aseamanIι se adun!1".• Pentru "aproapeIe", cf nota
noastrn Ia Lev. 19,18.
13,16 Λm tradus ΡΓίπ ..fιίπl~" gr. σάρξ (/ίΙΙ. "came", ο! Bibl. 1688: ,,'ηιρυ!"), cuv.n'
care (dup~ ebr. bGsflr) desemneazA frecvent ίη ντ notiunea de "fιίηΙ~~ vietuitoare"
"AzutA suh aspectuJ perisabilitt\tij fιzice ~i vulnerabiliH!.tii morale. + "dupa soiul s1u":
cJGen.I,21.24-25.
13,17 IncornpatibHίtatea dintre omul virtuos ~ί cel p1di.tos esιe exprimatA aici ΡΓίη cupIul
Ierminologic gr. εί>σεβής/άμορτωλός (ΙΧΧ). respecliv ebr. ιada"l, ,,(om) drept" Ι ηί~ίi',

,,(om) rnu". +Du~mAnia aιavic;} dintrc miel ~ί luρ este υπ lopo$ ίη diferiIele lίιeraιuή aIe
AntichitAtiίo Concilίerea dintre ei este prezentata ίπ [s. Ι Ι,6 Cθ υπ semn al venirii luί

Mesia.
13.18 C!ineIc era inιrebuinlar de pastori pentru a proteja turmele impotriva numeroa
selor hiene (gr. ύαίνη, ίη Bib1. 1688: "Jeoaie") C3rc hantuίau PaIesrina, ~θ incat cele
dou;} canine erau socotite inamici ireconciIiabili.
13,19 MagaruI sAlbatic este ο specie de cabaJine (EqlΙUS onager) care era rasρ<indίιΔ. ίη

Orientul MijJocίu.

13,20 Ο observafίc simίlar! in Ρτον. 29,27.• Pentru "smerenie", v. 2,27 ~ί 3,13.• Pen
tru "Irufa~". v. 3,28.
13,21 Ie$ite dintr·o aIenta obserVίl\ie a componamentului social al indivizilor, observa M

fiile care urmeazA, referitoarc Ia dίferenιeΙc de statu[ social dinιre bοgaμ $ί SMHCi, ιrebuίe
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dar pe sarmanuI care se prabu~e~te 11 mai lmping ~ί prIetenii.
22 Ciind bogatuI se impiedica, muIti ίί sar ίη ajutor;
a spus nerozii ~ί ί s-a dat dreptate.
Siirmanul s-a lmpiedicat ~ί 1-a mai ~ί certat toatii lumea,
a spus Iucruri pIine de 1nreles, dar ηυ a fost biigat Ιη seamii.
23 Bogaιu1 a vorbit ~ί ιοιί atl ιacut

~ί au lnallat ρίίηΙΙ la ηοτί cuvιintarea 1υί.

Saracul a vorbit ~ί au spus: "Cine este acesta?"
laτ daca se poticne~te, 11 νοτ triinti la pamiinr.
24 ΒυηΙΙ e avulia ciind este f:ira pacat;
rea este saracia Ιη gura ne1egiuitului.

251nima omuIui Ιί preschimba chipu1,
fιe Ιη bine, fie Ιη τΑυ.

26 Un chip vesel este semnu1 unei inimi pomite spre ce1e bune,
iar nascocirea de pilde lnsearnnA cugetare anevoioasa.

corelate cu cele spuse mai 5US, 6,10-12.• "ίl rnai imping ~ί Ρricteηίί"; Hebr. are "e trimis
de 1a υπ ρτίειεη Ia aItuI",
13,22 Ρτίη "πεΓΟΖίί" θιη tradus gr. απόρρητα, cuvant C3re ίη greaca comuna. avea sensuI
.,ceea ce este interzis", dar ~ί. specifιc8I, .,ceea ce ηυ trebuie rostit", cf .,negr~te" (Bibl.
1688). Hebr. θΓε "Iucruri respings.toare", cf ΑΒ: lllhat he says is repugnαnt. ΑΙιε

οΡ1ίυηί: des sottises (Β1, ΤΟΒ), "prosrii" (Anania).• Ρήη "πυ a f051 bitgat ίη seam9." am
expIicjtat ΙΧΧ: ούκ έδόθη αύτφ τόπος, /ίιι "πυ ί S-8U dat luί loc" (Bibl. 1688).
13,23 intrebarea dίsρreιuίtοare "cine este acestaΨ' la adresa s~racuIui desconsiderat
atunci cand vrea s~ spuna ceva arc conotatii simίlare cu Intrebarea retoric:a fonnuIati de
multimca din Nazarct Ia adresa Ιυί (isus I-iristos: .,Oare ηυ este acesta fιυ] dυlgheruJui?"

(ΜΙ t 3,55).
13)4 Sunt posibile dou~ interpretAri: a) este ο modalitatc ironicil de a spune cA, de fapt,
ηυ oxίSΙΔ boιοιίc Iipsit. de pacat (cf Μι 19,23·24); b) bogaιuI ηυ osιo intοώeaυna

pacatos ~ί νίηονΒΙ, Ιθ fei cum nici sAracu! ηυ este ίη mod necesar ~ί intotdeauna bun, ~ί

fα/iι pacat. el puιand fi Iene~ (cf Ρτον. 6,6 ~ί υπn.), betiv ~ί risipitor (cf Prov. 21,17) '""
paIavragiu (cf Ρτον. 14,23).
13,25 Despre semnifιc81ίile multiple ale "inimii", γ. 1,28; 3,29; 5,2. Ideea, explicitata ίη

versetul uπnator, este cd dίSΡΟΖΨa interioam a unei persoane se poate citi pe chipu! silu
(cf Ρτον. 15,13; Μι 6,16 ~ί υπn.).

13,26 Secvenra I!f. εiίρεσις παραβολών διαλαΥισμαί μετα κόπων,lίΙΙ. "at1area de pilde
gandurile cu osteneaia" (Bibl. 1688), este obscum aιat ίη LXX, c8I.}i ίη HebΓ. AIte lnter·
pretari: "izνodirea pro"crbeIor este cugetare trudnicA" (Anania), ['irιvenIion des pro
verbεs exige une rej1exJon ρenihle (ΤΟΒ), J'inνenrion tk proverbes sIιppose de penibJes
ref1e.xions (BJ), withdraIvn aΜ perple.xed ;s rhe toiJing schemer (ΑΒ). Hebr. are (Ie"t
obscur): "cugetAri ~ί griji: ganduri triste".
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14 ι Fericit barbatul care πυ a gre~it cu gura
~ί πυ este frίImantat de amaraciunea piIcatelor.
2 Fericit ce! al carui sufleI nu-l invinoviIle~te

~ί care πυ ~i-a pierdut speranla.
J Pentru bίIrbatui zgiircit bogalia ηυ e buna,

iar omului pizm~ la ce-i sunt bune avutiile?
4 Cine striinge lipsindu-se ρe sine, ρentru alIii strange

~ί din bunurile sale se vor Infrupta ceiIalli.
, Cel care e rau cu sine ins~i, ρentru cine va fι bun?

~ί πυ se va bucura de avuIίile sale!
6Nimeni πυ este mai rau decat cine se chίnuie singur
~ί aceasta este rΙΙSplata ρentru riIutatea luί.

7 Chiar daca face bine, ίι face din nebagare de 5e3Jna

~ί pana !a υnηιι Ι~ί arata riίutatea.

'RiIu este omul care prive~te cu invidie,
care I~ί intoarce fala ~ί-ί dispreIui~te pe ceilaIIi.
9 Ochiu! celu.i nesatul ηυ se mullume~le cu partea sa
~ί ο nedreptate rea Ιί usuciί sufletuJ.
10 0mu1 zgarcit este hapsan cu piί.inea

~ί se lipse~le chiar de propria masa.
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14,2 Ideea de autoacuzare este exprimatjl ίη ΙΧΧ ρήη sintagma ού ού κατέγ\lω ή ψυχή

αUtoυ, ο! "caruia π-au cIevctil suftetul Ιυί" (Bibl. 1688), calchiatA dupa Hebr. Penlru
polisemia lυί "sιIftet", cf ji 4,2; 5,2; 6.4 .• Cf Ρτον. 10,28 ji 11,7.
14,3 ΡΓίπ "zgaτcit" am redat sensu\ contcxtual al gr. μιιφόλογος, care maί lnseamnA
"minutio~" (c/ Bibl. 1688: .,tίcί1ίι") ~ί ,josnic, meschin, Iipsit de caracter" (cf '1'08, BJ:
mesquin. ΑΒ: meon). • "pjzm~": gr. βάσκανος, •.inνidios'" care coresρundccbr. '4 ra'
'αΥίπ,/ίιι. "om ου ochi "'υ"; cf ,μνίstnίc"(Bibl. 1688), cupide (Β1), onνίo,,,, (ΤΟΒ); cf
Ρroν. 23,6.
]4,7-8 Aceste versete Iipsesc ίη Hebr.• ΡΓίη ..omuI care prive~e cu invidie" θΠ} redat
,οηιίηυω! gr. ό βασκαίνων όφθαλμφ, ιω. "cela ce zavistuie~te CU ochiul" (Bibl. 1688),
referire Ja Οα/υΙ Ineschin care πυ se bucura nici e! 'insu~i de averea sa, dar πυ permite nici
aJtora sa. beneficieze de ea. • Pronumele .,ceilaiIi" traduce aici gr. ΨUχαί, .,suflete".
penιru care ν. 4,2; 5.2; 6,4.
14,9 "Nedreptatea rea". gr. άδικία πονερα. este υπ concept generic expJicitat de υηίί

ίπιerpreςί: avidile mauνaise (ΤΟΒ), lα cupidile (BJ), his sιinginej's (ΑΒ).• ΑΙ doiIea stih
ίη Hebr.: ,.Cine r!pe~te partea aproaρeIui ~ί-o pierde pe a sa."
14,10 Pcntru "omu! zgaτcit" avern ίπ LΧΧ ebraismul όφθαλμός ποvερός, ΙίΙΙ. "ochiuJ
rau" (Bibl. 1688). 1π Hebr. se continuli: "Ornul generos inrnuIte$te p§.inea, ~ί dίntr-un

ίΖνΟΓ secaI face sA 'υΓ~ θΡ/ι Ιθ R}as1lι."
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dar pe siinηanuI care se priibu~e~le ίΙ nJai inJping ~ί prietenii.
22 Cand bogatui se inJpiedica, Π1ιιl!ί ίί 5ar ίη ajulor;
a SpUS nerozii ~ί ί s-a dal dreptate.
Sanηanul s-a inJpiedical ~ί I-a nJai ~ί certal toala IUnJea,
a SpUS lucrurί pline de in!eles, dar ηυ a foSl biίgal in seanJii.
23 Bogatul a vorbil ~ί Ιο!ί au tiicut
~ί au inal!al ρΙΙηΙΙ Ia ηΟΓί cuνiintarea luί.

Saracul a νorbil ~ί au SpUs: "Cine esle acesta?"
lar daca se pOliCne~le, il νΟΓ Iranti la panJant.
'4 Β χ • -d .-χ-- υηα e aνιψa can este lara pacat;
rea esle sariicia in gura nelegiuitului.

2S IninJa ΟΠ1υlυί ii preschimbA chipul,
fίe ιη bine, fίe ίn rau.
26 Un chip νesel esle sernnul unei ίηίΠ1ί pomile spre ceIe bune,
iar nascocirea de pilde inseamnii cugelare aneνoioasii.

corelate cu ceIe spuse mai sus. 6,10-12.•.,ίJ mai imping ~ί prietenjj": Hebr. are "c trimis

de Ja υπ prieten Ιθ θΙΙυΓ.

13,22 ΡΓίπ "nerozii" am tradus gr. άπόρρητα, cuvant care ίο greaca comun1t avea sensul
.,ceea ce estc interzis", dar ~ί, specific3t, "ceea ce ου trebuie rostit", cf "negraice" (BibI.

1688). Hebr. are "Iucruri respingaIoare", cf ΑΒ: whi1t /Je says is repugnanl. Alte
ορμυπί: des sottises (8J. ΤΟΒ), "prostii" (Ananίa).• ΡΓίη "πυ a fOS1 b3.gat ίο scamIι" am
explicit3t Ι..ΧΧ: ούκ έδόθη αύτφ τόπος, lιlΙ "πυ ί s-au dat lυί loc" (Bibl. 1688).
13,23 intrebarea d1spreIuiIoaτc "cine estc acesta?" Ιθ adresa samcuIui desconsidernt
atunci cand vrea sA spun<'i ceva are conotarii similare cu intrebarea retoric<'i formulat<'i de
multimea din Nazaret la adresa lui Iisus Hristos: ..Oare ηυ este acesta Γιυ! dulgheruIui?"
(ΜΙ 13,55).
13.14 Sunt posibiIe dou:t ίnιeφretarί: a) esre ο modaIitate ironica de a spune c3, de tapt,

πο cxista boga!ie Iipsita de pacaι (cl Μι 19,23-24); b) bogaιu1 π" este ϊntotdeauna

p~cAtos ~ί νίηονΗι, Ia feI cum nici sAracul ηυ este ίη mod necesar ~ί intotdeauna bun, ~ί

fJιn\ pacat, el putiind fi 'ene~ (cl Ρroν. 6,6 ~ί unn.), be!iv ~ί risipitor (cl Ρroν. 21,17) sau
palavragiu (cl Ρτον. 14,23).
13,25 Despre semnificatiiIe multip1e aJe "inimii'" v. 1,28; 3,29; 5,2. Ideea, expIίcitata ίη

versetu) urmAtor. este cA dispoziμa interioarn a υηεί ρersoane se poa(e ciIi pe chipuI sau
(cl Ρroν. 15,13; Μι. 6,16~ί οηη.).

13,26 Secventa gr. εiJpεσις παραβολών διαλογισμοί μετά χόπων, ΙίΙι. "aflarea de pilde
ganduriIe cu osteneaJa" (Bibl. 1688). este obscurΔ atat ίη ιχχ. caι ~j ίη Hebr, ΑΙιε inter
pretAri: "izvodirea proverbeIor e5te cugetare trudnic<'i" (Anania), I'invention des pro-
verbes exige une ref!exion penib/e (Τ08), ['invenlion de proverbes suppose de pέnibles

ref!exions (Β1), wilJIdrawn and ρerplexed ί!) lhe loίling schenIer (ΑΒ). Hebr. are (text
obscur): ..cugeΗΙrί ~ί griji: ganduri trίste".
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14 ι Ferlcit baτbatuI care ηυ a gre~it ου gura
~ί ηυ este framiintat de arnaτaciunea pacatelor.
2 Fericit cel aJ cilrui suf1et ηυ-Ι invinOVa\e~te

~ί care ηυ ~i-a pierdut speran\a.
3 Pentru barbatuJ zgarcit boga\ia ηυ e buna,

iar omului pizm~ la ce-i sunt bune avuliile?
4 Cine striinge lipsindu-se pe sine, pentru aJtii sιrange

~ί din bunurile saJe se ΥΟΓ infrupta ceilal\i.
5 CeI care e ΓΙΙυ ου sine insu~i, pentru cine va fί bun?
$ί ηυ se va bucura de avu!iile sale!
6 Nimeni ηυ este mai rau decat cine se chinule singur
~ί aceasta este raspIata pentru rautatea lυi.

7 Chiar daca face bine, il face din nebagare de seaJna
~i pana la υπηΙΙ ί~ί arata rautatea.
8 Rau este omul care prive~te cu inv;die,
care ί~ί intoarce faιa ~ί-ί dispreluie$!e pe ceiIaJIi.
9 OchiuJ ceJui nesatuJ ηυ se mul\ume~te cu partea sa
~ί ο nedreptate rea ii usuca suf1etul.
100muJ zgarcit este hapsiin cu painea
~ί se lipse~te chiar de propria masil.
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t 4,2 Ideea de autoacuzare este exprimatA ίη LXX ρΓίη siJ1ιagma ού ο\, κατέγνω ή ψυχή

αυτoiι. cf .,caτuia n-au cievetit suf1etul Ιυί" (Bibl. 1688), caIchiatl dupa Hebr. Penιru

poIisemia lυί "suflet'" cf ji 4,2; 5,2; 6,4. +Cf Prov. 10,28 ji J1,7.
]4,3 ΡΓίn "zgarcit" am redat sensul contextual al gr. μικρόλογος, care mai inseamna
.,mlnulίos" {cf BibJ. 1688: .,ticAit")!i ,josnic, mcschin, lipsit de caractcr" (cf ΤΟΒ, BJ:
mesquill, ΑΒ: mean). + ..pjzm~'·: gr. βάσκανος, ,.invidios'', care corespunde ebr. 'ίl Γα'

'ayin, liIl . ..om CU ochi rau"; cf •.zavismic" (Bibl. 1688). cupide (Β1), envielt.X (ΤΟΒ); cf
PrOv.23,6.

14,7-8 Aceste versete lipsesc ίη Hebr.• Ρτίπ "omul care prive~te cu invidie" am redat
,οηιίπυΙυl gr. ό βοσκσίνων ό4lθαλμ~, {iιI. "cela ce zavis[Uj~tecu ochiul" (Bibl. 1688),
referire 1a omul meschin care πυ se bucurIι nici eI ϊnsu~ί de averea sa, dar πυ peπnite nici
altora sa. benefίcieze de ea.• Pronumele .,ceίlaIJi" ιraduce aici gr. ΨUXαί. ,,sufleIe",
pentru carc ν. 4,2; 5,2; 6,4.

J4,9 ,.Nedreptatea rea". gr. ΟΟΙΚ1α πονερα, este υη concept generic explicitat de υπίί

interpreti: avidi/e mauvaise (ΤΟΒ), la Cupidile (BJ), hjs sIingjness (ΑΒ).• ΑΙ doilea stih
ίο Hebr.: ..Cine rnp~te partea aproapeIui ~ί·o pierde pe a sa."
14,10 Pentru "omul zgarcit" avem ίπ ΙΧΧ ebraismul όφθαλμός πονερός, lilt. "ochiul
r<1u" (Bibl. 1688). ίπ Hebr. se continuIι: "Omul generos ϊπmu1te~Ιe painea, ~ί dίηιr-un

ίΖνΟΓ secat face 5;1 curgA. apIί la rnasA."
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11 Fiule, atar cat ιιί esre cu PUtinιa, poarta-te bine cu tine inSU!i
~ί \nfiIIi~eazA-l Domnu!ui darurile care J se cuvin.
12 Adu-li aminte cA moartea nu ν. ίηιaΓzί.

~ί cA legAmaηtul cu IAc~uI mοηίlοr nu lί-. fost dezνAIuit.

Ι] (nainte de a murJ, fii bun cu prietenul tίiu,

fii Iarg [Ia inima] ~ί d1Ίruie~te-i dupa puteri.
14 SA nu te lipse~ti de ο Ζί bunA
~ί sA nu I~ί sA-li scape partea ι. dintr-o dorinlA \ndreptAlitA.
"Oare nu vei lAsa altuia [roade!e] strActaniilor raIe,
iar osteneIile τale [nu) νΟΓ fi [oare] !rase la sorti?
16 D1Ίruie~te ~ί prime~te ~ί amAge~te-li sufletu!,
cAci ιη lac~ul mοηίΙοr nu vom mai putea cauta desfiίtarea.

17 Orice Irup se \nveche~te ca ο hainA;
cacί legAmantu! din veac este: de moarte vei muri!
18 Asemenea frunzi~ului inverzind pe un copac stufos,

14~11 "atιll cat ίιί este cu ρυιίηΙΑ": contextul este interprctat de Dί Lclla,. ρ. 259, ca ο

anticipare a imaginii mOI1ii, evocata ίη \1. urmΙΙΙοr.• Formularea din Hebr. este 101a1
difcritιI: "Fiule, roIose~te cu ingaduinfA 101 ceea ce ai ~ί bucurA-te de averca la (/ίιι.

ίηgrψ.te)cat ροςί de bine."
14,12 ΡΓίπ sintagma "IegamiintuI ου lacajuI moΓIiIor" (gr. διαθήκη (iδoυ) 5e inleIege
hotanυea dίvίnΑ care detcrminA mornentul mortii fiecΙUuia $ί care ης:: rAmane ascunsa.
14.13 Inalta pretuire pentru generozitatea fatΔ de priereni este formuiaIA $ί ίn Ρroν. 3.27-28.
14,14 Refoπnυlare a continutuIui din 14,11. Υπ Hebr.: .,sa ηυ fe indep1rtezi atunci cand
se imparte hrana din oaJi1. ~ί 51 ηυ ai dorin~e rele."
14,15 impW1irea bunuriIor unei persoane deccdate intre fratii sil] prin tragere la sοή:ί (είς

διαίρεσιν κλήρου - "spre impffi1eal1 de sorlu". Bihl. 1688) era υπ obicci sιravechi (cf
Ioe14,3), care s-a rnen\inut ίη IsraeI pan1 ίπ secolul al II-Iea ί.Η. (Βοχ. Oesterly, ρ. 358).
14,16 Ca ~ί mai sus, ίη 7,17, e formu1atii aici credinta tradiιiona1! cΔ atat ρedeapsa

penιnι fapteIe reΙe, cat ~ί rnspIaιa ρεΠΙΓυ ceIe bunc sunt administrate ρε lumea aceasta; ίη

Jιica~ul mortilor (ebr. ~ 'άΙ) suf1enιI πυ simte nici durere, nici bucurie.
14,17 Imaginea ιτυρυΙυί uman (gr. πασα σάρξ, ebr. ko/ bii,Mr) care se invech~te

asemenea unei haine reapare ίπ Is. 50.9 ~ί Ιον 13,28.• Ρτίll "leg<1mdntul din veac" am
redat cu fidelitate gr. διαθήκη άπ' αίώνος, expresie corespunz.atoare cbr. hoq 'Olam, Ιίtt.

"porunca sLr<1veche'" cf /oi etel'nelle (8J, ΤΟΒ).• Pentru a1 doilea stih, (1 Gen. 2,17.
14,18 AnaIogia metaforicA intre· caracterul deήΖοrίu ~ί trecAtor aI νίειίί omuIui ~ί iarba
campului sau [Γυnzί~υΙ arborilor este υπ (OPQS imagistic atat ίη ντ (cf Is. 34,4: 40,6-8.;
Ιον 8,11.13), Οι!Ι $; ίπ ΝΤ (οΙ Iao. Ι,7; ΙΡι. 1,24). La Homer, ga<im υπ complex ima·
gistic simitar: ,.Cum e cu frunzele, a~a-i ~ί cu ncamu1 s<1rmanilor oameni;/ UneIe toamna
Ie scutura. vantul ~ί cad ofilite,l AItele codrui Ie na~te-nverzind, daca. d~-n Ρrίma.var:ΙΙ

AsrfeI pe lume ~ί νθΙυl de oameni se na~te ~ί moarc" (/liada. Υl, 146-149; trad.: George
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[ιπ careJ υποl. frunze cad ~ί altele rasar,
ιαι a~a ~ί generatiile de came ~ί siίnge,

una se sfiίr~e~le ~ί alta 5e n~te.

19 0rice lυcrυ ce putreze~te dispare,
iar ceI care l-a f1Icut se va duce ου el.

20 Fericit bArbatul care cugeta la inIeJepciune
~ί discuta ου chibzulnIa,
21 care se giίnde~te Ιο caiIe οί lπ inima sa
~ί la tainele οί mediteaza.
21 Alearga dupa ea ca υπ vanator
~ί piίnde~te ϊπ caile οί!

23 Se υίΙ" prin ferestrele οl

~ί ascuJta Ja ΡΟΓ\ί1ο οl.

24 Ι~I face saJa~ aproape de casa οί,

ί~ί infιge !iiru~ul in perelii ei,
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Mumu).• Sintagma gr. γενεά σαρκός καί αίματος (Bibl. 1688: .,τodυΙ trupuIui ~ί aI
sangeIui") desemnea.u generatiile succe::;ive ale umanitlllii. Ca desemnare metonimic~ a
fiintei umaπe, expresia ca atare (gr. σάρξ και dίμα, ebr. basdr wfdam), care I\u mai
.p.re!n VT, e5Ie reI.tiv frecvent'!n ΝΤ (cl ΜΙ 16,17; ICor. 15,50, GaJ. 1,16 erc.), ca
~Ι ίη Iiteraιura rabinlca medievaIa (cl οι ΙοΙΙο, ρ. 261).

14.19 Ιπ Hebr. formuIarea este maί cIarn: "Toate faptele omului sunt osandite la stricl.
ciune, iar ceea cc icse din ffiana Ιυί ίι va urma."
1.,20-21 ΡΓίη suiιa de verbe ..8 cugeta - a discuta - a se gAndi - a medita" am incercat
sa reproducem opoziliile Iexicale dintre verbe grece~ti din sfera semanticA a ..gciηdίrίί" ~ί

"dezbaterii", al c~ror cοnμnut interfereazi\ ίnιτ-υη mod inextricabil: μελετάω - διαλέ'Υω

- διανοέομαι - έννοέω.• "discuta": mUlfi interpretea:ιA I>ra~ioneaza" .• Pentru gr.
σύνεσις, echίνalaι aici ρτίη "chibzuinIA". ν. 1.18 $ί 8,9.
14,22 Penιru imagistica "θΩ~ιoήί ίη prezenιarca dobandirίί intelepciunii, ν. 6,24-28.
• Idcea de ..traseu βΙ intcIepciunii" este exprimara ίη ΙΧΧ ρτίη acela~ί cuvant, gr. όδός,

ρς: care 14 am ιradus gcneric ρτίη "cale"; ίη Hebr. avem ο nuaηlare sinonimica lntre
cfrαkheγhά, "caiIe (ί'" ~ί ebr. ntthlbhotheyha, ,.c~riIe ej"; impreuni\, cele dourt cuvinte
apar, lηΙΤ4υη COl1tCXt similar, ίη Pro\'. 3,17.
14,23 ίη contrast vioJent cu comportamentui nebunuJui (ν. infi-a 21,22-24), In1eIeptul se
apropie de in(elcpciune cu ravπa υηυί ίηdrΙΙgοsιίι, privind ρτίη fereastr3 iubitei (cf Cant.
2,9) ~ί ascultand Ia portile ei, a"id siι aflc mereu lucruή ποΙ

14,24-25 CI Bibl. 1688: "CeI ce sala~Iuia~te aproape de casa οΙ ~Ι νβ infige pMwj !η

pare,ii (ί, lntinde-ya corrul (ί dupiι mfinile (ί ~ί \'a s~Ia~lui ίη rrtpaosul bunatrttilor ei."
• "Taru~uI" (gr. πάσσαλον) apartίne cortului (gr. σκηνή); e1ementele locuirίi sunt
j[)trebuin1ate ίη COlltext pentru a sugera 1η mod metaforic ideea ciι In1elepciunea este un
spatiu at ocrotirii ~ί βl (:ertitudinilor e[ice. Ο imagine asemmιΔtoare ίη Is. 4.6.• "aHi.turi
dc ea": /ill. "dupii. mainiIe" - ebraism.
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25 I~ί va intinde cortul alaturi de ea
~ί-~ί va face bun sal~ de odihna.
2Ί~ί va ρυπο fiii sub adapostul οΙ

~ί sub ramurile οί se va cuibari.
"Ea 11 va ocroti de a~i!a
~ί ϊπ slava οΙ l~ί va face saJ~.

151 Cine '" teme de Domnul face [toate] acestea
~ί cίne stapiine~te Legea va dobii.ndi ϊn!eIepCiunea.

2 Ea lί va ίo~ί lπ Intfunpinare ca ο mama
~ί ca ο mireasa fecioara ϊι va primi.
)11 va hrani cu piίinea in!eIegerii
~ί cu apa In!elepciunii 11 va adapa.
4 ΕΙ '" va sprijini de ea ~ί πυ '" va clatina,
'" va bizui pe ea ~i πu se va face de ocara.
, 11 va lπιίlιa deasupra celor ce-i sun! apropia(i
~ί lπ mijlocul adunaιii ϊί va deschide gura.

14,26-27 Schimbarc de registru metaforic: omul aflat ία caιιtarea ίnΙeΙeΡcίunίί este ase
menea unei p:ιsari care ί~ί facc cuibul (gr. αύλισtθι',σεται) pe ramuriIe ocrotitoare ale
υπυί aιbore. Imagini asema.nlHoare ίη Is. 25,4-5.• Vb. gr. ~αταλύω, pe care I-arn tradus
ρήη "θ·~j face sAl~·" apare de trei ΟΓί ίη co01eX1 cu pUlcmice conoratίi eljc~ ("sιabi

Iitate"', .,ocrotire'", •.afectiune" etc.).• .,sIava", gr. δόξα: Hebr. are ,.(sub) ocrorirea".
Poate Γι aici ο aIuzic la παΓυI sacru care marche37A prezen1a luί DuInnezeu (Εκ. 16.10;
Iez. 1,28), dat fiind cIι intelepciunea este υπ atr:ibut a! divinit~tiί.

15,1 Despre frica de DomnuI ca temA centralA a cIlrtii, \'. supra, Ι,Ι Ι; 14; 26~27; 4,14.
• "Cίne stapiine~te Legea" (gr. ό ΕΎκρατης τού νόμου) este, incepand cu epoι;a elenis
ιίcΔ, ci!rturaruI (pentru CIU1: νοΖί supra, ΡΓΟΙΟΙ 4 ~ί 10,5).
15,2 Pentru a prezenta InteIepciunea drept simboJ aI ocfotirίi ~ί a! afectiunii necondi
tionatt:, ca ~ί aI reccp[ivitAlίi ~ί entuziasmuJui afectiv, Sirah evocA imaginea mamei (ca
ίη Is. 49,15 ~ί 66,13) sau pe cea a tinerei mirese (cf ΡΓον. 5,18; 7,4; Cc1nι. 4,9 et
passim.). • "mireasA fccioari1": Hcbr. are "mireasa tineretii lυί".

15,3 "hrMi": gr. ψωμίζω inseamna /ίιι. "θ hn1ni cu imbucaturi mίcί" (ca pc copii).
• Prezentnrea continutuIui ugii ca "pAine" (gr. άρ1ος) ~ί ..apa'· (ϋδωρ) aρare frecvent ίη

ντ (οι Prov. 9,5; Ι,. 55,1), ca ~ί ίη ΝΤ (cf Ιη. 4,10 ~ί urrn). AceastΔ asociere concep
tual-imagistica apan:: frecvent ίπ Talmud ~ί ίη alte importante rexte aIe ιradίfjei rabinice
(cf Βοχ, Oesterly, ρ. 369).
15,5 ίπ ΥΤ se face deosebirea ίηΙΓΙ: adunarea intregii cοmunωψ (gr. συναΥα/Ύή, ebr.
'edhtlh) ~ί consiliul blίtraniIor sau al notabHitafiIor (gr. έκκλήσια, ebr. qiihiil, ca aici).
[DfeleptυI avea datoria ,,~ deschida gura" ~ί s~ afirme ίπ adunare preceptele Legii, pe
cand ,.nebunul" sc cuvenea sA Ιaca (cf Prov. 24.7).
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6 ΕΙ va gasi bucurie ~ί cununa veseliei
~) va mo~teni υπ nume ve~nic.

7 Nicidecunl π-ο vor dobi\ndi oamenii nechibzuiIi
~ί barbatii pacato~i π-ο vor vedea.
8 Ea se al1a deparιe de tru fίe,

lar barba!ii mincino~i nu-~i vor aduce aminte de ea.
9 Nu e51e frumoasa lauda ίπ gura piicatosuiui,

deoarece nu a fost trimisa de Domnul.
10 Cacl lauda e rostitii intru in!eIepciune
~ί DomnuI ο va pune pe un drum bun.
11 Sa nu spui: "Οίπ pricina Domnului m-am abatut!",

ciici ΕΙ πυ savar~e~te ceea ce a urat.
12 Sa nu spui: ,,[Domnul] m-a dus la raιacire!",

caci ΕΙ πυ are ce face cu barbaιul piiciitos.
13 Toatii spurcaciunea a urat-o Domnul
~ί cci ce se tem de ΕΙ nυ ροΙ sii iubeasca ~a ceva.
" ΕΙ I-a creat pe om dintru inceput
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15,6 Pentnι "cununa \'eseliei", v. Ι, Ι 1-12.• Despre ,.υπ nume v~ic" (gr. όνομα αίώ\'ος),

νclΖut ca ο r1\splati\ a virtutii ~ί a supunerii faμί de Lege. se vorbe$te $ί ίπ Is. 56,5.
15,7-8 ..Oamenii nechjbzuϊμ", gr. άνθρωποι άσύνετοι (cf ebr. methey #iw '. "oamcni θί

de~eJ1clciunii")t ..bi'irbalii pAcll0~i". gr. δνδρες άμαρτωλοί (cf ebr. 'a~iy ziidOn• ..bAr
ba1ii truf~i") $ί "baτbatii mincino~i'', gr. άνδρες ψευταί (cf ebr. 'ω1$i}ι kόzabJI, "bar
bati ai in~Jaciunii"), reprezintA toate desemnari ale υnοτ ιίρυτί umane radical opuse
celui al infeleptuJui.. Pentm "trufιe", v. 10,7. Hcbr. are "cci batjocoriιori".

15,9-10 "Lauda" (gr. α/Υος, ebr. fhιΊιαh) se refer3. Ia in1elepciune; ideea este c1\ doar
in~eJeptul poate t'onnula aprecieri juste privitoare la inteJepciune. Ϊη Hebr., aceastA idee
este mai cIara, deoarece acolo se yorbe~tc despre [Βρω! cA "doar cine stApane~te in1elep
ciunea ο poate transmite aItora". ΡοιτίνίΙ unei alte ipotezc (Di LeIla., ρ. 266), •.Iauda" s-ar
putea refeή ~ί la caηt<1rile de slava pentru Domnul, pe care doar inteleptii Ie ροι

compune, rosti ~ί transmite celorIaI~i.

15,11 Aici incepe un pasaj de mare imΡοrtan~!ί a1 C!ίήίΙ ίη care Sirah ί~ί expune detaliat
doetrina referitoare la liberul arbitru al onlului ίη raport cu pacatul ~ί cu νoίπΙS divinA.
Omut pAcAtos ηυ poate invoca vointa divinjl ca scuzA pentru p!catul sau, deoarece
DomnuI ηυ poate face lucruπ pe care le detesrA. Aceea.?i idee la lac. 1.13 ~ί υππ.

15,13 Ρτίη expresia globaHzatoare "toatA spurclciunea" (gr. πάν βδέλυΥμα), auιorul

ΙΧΧ a redat ebr. rG'Gh wιιIlD'ebhlih, Iίtt. "τΑ-υ ~ί spuTcaciune"; pentru vaIoriJe semantice
aIe gr. βδέλυγμα, v. 10,12-13 !ί 13,20.• ΑΙ doilea sIih ίπ Hebr.: ,,5ί ΕΙ ηυ le-ο scoate ίπ

caIe celor care se tem de ει."

15,14 Unu! din enυnμιήΙe-cheίe aJe cAΦί. Ornυ! a f05t creat de Domnul C8 flinta libeJi
sA aJeagA Intre bine ~ί τΑυ (intrc "foc" ~ί "ap~'" Intre .,νίθΙΙΙ" ~ί ..moartc"). Elemence aJe
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~ί I-a lasat pe seama propriei luί judecaIi.
'Όaca vei νοί, iι vei implini poruncile,
ca sa ramai credίncios bW1aVOin,ei Ιυί.

16 ΕΙ a pus alaturi de tine focul ~ί apa:
spre care vei νοl Ι\ί vei intinde mana.
17 inaintea oamenίIor se afla via!a ~ί moartea
~ί ce-~i va dori fiecare aceea ί se va da.
18 Caci mare este inIelepciunea Domnului,
ΕΙ este atotputernic ~ί Ie vede pe toate,
IΌC!1ίί Ιυί [sunt] spre cei care se tem de ΕΙ,

~ί ΕΙ va cuno~te orice fapta a omu1ui.
20 ΕΙ n-a ΡΟΓυηοίΙ nimanui sa fίe nelegiuit
~ί n-a dat nimanιIi ingaduin!a de a pAoΙΙΙUί.

ace.stei doctrine se g~esc deja ίη Οευι. 11.26·28 ~ί 30. Ι 9, undc Moise ί~ί cheamSo
semenii 51 aleag~ ίη1«:: via~A ~ί Inoarte. binecuvantare ~ί blcsl~m. Trecand ρΓίη teologia
cre~tin~ prjmar~ ίπ care bincIe ("Iumina") este idcnrifιcat cu persoana hrisric:1 (ιη. 1,5;
3,19; 8,12; 12,46 erc.), acest enun1 veterotestamentar "a consriιui nucleul te(JdiceiIor
ulterioarc, de la Augustin $ί piin~ Ia Erasmus sau ΙeίbnίΖ. Οίη bogaιa 1iteratura dez
voitata de acest pasaj din Sirah menlionam Hadot, ρρ. 91-103, Prato, ρρ. 237-246.
Pisani, ρ. 94, ΜlιίεΓ, pass;nI, Οί Lella, /ntrodEIclion la ΑΒ, ρρ. 81-83.• Secven\a ,,1-8
creat pe om dintru inceput" evoc<'1 primele cuvintc aIe Genczei: "ΙΗ inceput a facut
Dumnezeu ... " • Jdeea liberuIui arbitru este exprimata ίη LΧΧ printr-o tumur3
ebraίΖanΗί: /ίll. "I-a IAsat pre el ίη mana sfaιului s~u" (Bibl. 1688). Gr. δια(bύλισv,

,.sfat; gand; judecat~", cQrespunde ebr. yeIer, cuvant poIisemantic, interpretat aici ca
"νoίηΙ~ libera" (cf Bau.r, ρρ. 243-244); ν. ~ί mai jo" 17.6 ~ί 27,6.
15,15 Exprimare defectuoas~ ίη ΙΧΧ: συντηρήσεις έντολάς και πίστιν ποιησαι

εύδοκίας, iίlt. .,vei ρΔΖί porunciIe ~ί credin{a a facc bune-pIAcute" (Bibl. 1688). Alte
interpret.1ri: lu garderas les commandements pour reslerjide/e iι son bon plaisir (BJ), lu
ρεια ohserνer /es commandements, resler fidele depend de ΙΟΝ bon ΥοιιΙοίΓ (ΤΟΒ), "ίί

vei pilzi poruncile ~i cu credincio~ie νεί sav~i ceca ce-i place" (Aηania). in Hebr., mai
clar: ..Υεί respecta poruηca ~ί iηtelegerea de a-I indeplini Υοίημ." Ideea luί Sirah esIe
aceca 'Δ tiberul arbitru al omului afecteazii decizia acestuia de a respecta sau ηυ vointa
Domnului, a$(1 cum se exprimA ea ίπ Lege.
15,18-19 Atributele atotputemiciei (aici gr. ισχυρος Εν δυναστείQ, fitt. "vartos iηtru

pureare" - Bibl. 1688) ~ί atot~iiηfci (aici gr. β),.έπων τά πάντα, Ιίη. " ...·wnd toate" 
Bibl. 1688) divine sunt puncte fenπe ale teο)οgίς:ί ve(erofestamentare (cf Pro\'. Ι5,3~ lον

34,21-22 etc.), dar ~ί ale ceIei neotestamenιare (cf ε ...'Γ. 4,13).
15,20 Subliniere a responsabiIiιAfii umane: decίΖίa de _,a fι nelegiuit" (a πυ respecta
poruncile Legii, gr. άσεβείν) revine fieci1rei pcγsoane ιη parte. caci Dumnezeu ου

acordl\ nimAnui ••ingMuiηtade a pl1carui" (gr. ανεσις άμαρτάνειν).• Dupr. primul stih,
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16 ι Si\ πυ-ιί dore~ti mu1rime de COpii buni de nimic
~ί si\ ηυ te bucuri de fii nelegiuίfί.

'CiΊt ar fi de multi, si\ πυ te bucuri de ei,
daci\ ηυ au frici\ de Οorηηυl.

3 Si\ πυ-μ pui ni\dejdea lη νia,a lοr

~ί si\ πυ te bίΖυί pe mul!imea lor;
CiiCi vei geme de jale timpurie
~ί pe neafj/epla/e να ji cunoscUΙs!άr#/u//οr;
caci υηυl singur este tnai bun deciΊt ο mie
~ί a muri ιara COpii este mai bine deciit a aνea COpii lipSi!i de eνIaνie.

4 Printr-un singur om lscuslt se "a umple cetarea de locuitori,
dar neamul ceIor nelegiuίIί νa fi nimicit.

'Multe astfel de lucrurί au νίΙΖυ! ochii mei
~ί Iucruri inca ~ί mai grozave au auzit urechile mele.
6 ίη adunarea pi\caιo~iIor focul se νa Inteli
~ί-η neamul nesupus s-a inte!ίt urgia.
7 NtI ί-a iertat [Domnt1l] pe uria~ii de altildata
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Hebr. arc ίη plus: .•~ί ει πυ i-a ίΠΙ~Γίι pe mincino~i, l1ιι are miJa pentnι ceJ care
saγar:;;ς;;~ιe de~ertacίunί, nici ρcnΤΓυ cel care dezvAluie ο raina,"
16,1-4 Ca ίη ΙΟaιe culturίle tradΦοnale, ϊη ρσΡοΓυ! lui JsnleI copiii erau doriμ, iar
llumaruI lοτ era socotit υπ scmn de buna\'ointa divinA,. de prosρcriιaLe ~ί continuitate a
comullil~lii (cf Gcn. 12,2: 15.5: 22.17: 24.60; Οουι. 28,4; ΡΓον. 17,16 cte.). Tocmai de
aceea, ne~anxι de a avea copii ..buni de nimic" (gr. άχρηστοι) sau "nelegiuiri" (gr.
άσεJΣίς) ~Γl) resinltitlι ca ο catastrota. ('/ lον 27,14-15: ίηι. 3,11-12. Cu ιοatς: ca absenla
coρίίΙΟΓ era ΡΓίνίΗΊ. ca Ο "ocarn" tc/ Lc. 1,25), biitranul ίnteΙCΡt apreciazii ct!. este
preferabil sii mori t'3.rί:1 copii dccat sii ai copii lipsiti de evlavie.
16,3 Dup3. al doiIea stih, Hebr. are ίη pIus: "caci ηυ νΟΓ avea υπ νίίΙΟΓ fericit'" iar duρtt

"υηυΙ singur" adauga: "fAcand ctle ΡΙί:1cute Ιυί (Dumnezeu)."
16,4 Aluzie destuI de cIaιtι pe de ο partc la Avraam. devenit ..pArinιelc popoarelor" prin uni
cu! siiu ίiυ Isaac (Gen. 21 ,2), ~ί, pe de alt~ parte, Ia πίmίcίrca tu1uror locuitorilor Sodomei
din pricina nelegiuirii lοτ (Gen. 18. Ι 6 ~i urm.).• "iscusit": Hebr. are ,,1Ern copii, dar cu fricΔ

de Domnul".• ΑΙ doiIea stih ίη Hebr.: .,dar ρτίπ neaιnuI celor ticaJo~i va fi nimicitA:'
Ι6,5 Trimitere expIicitii la expcrien\a personalA. a SiraciduIui, dar ~j (date fiind exem·
pleIe evocate ίη continuare) Ia cuno~tcrca de cAtrc autor a trndψeί.

16,6 ..Adunarca pacato~iIor" - trimitere la banda de τΑΖντι1ιί1ί condu~ de Core, Dathan
~ί Abiron. pedepsiH!. de Dumnezeu prin foc ~ί cutremur (Num. 16,1-35).• "Neamui
nesupus" (gr. έθνος απειθος, ebr. goy JIoneph) este ο desemnare genericrt pentru Israel
ίη momentele saI.: de aρostazie, cuIn esfe cel mentionat ίο Num. Ι ~ί υπη.

16,7 "υrί~ίϊ de aΙt:ι1da.tA" sunt gigantii men1ionali ίπ Gen. 6,1-4 (cf ~ί in\. Ι4,6) ca agenli
ai degradΔrίί neamuIui omenesc inaintea ΡοroρυΙυί. Hebr. are .,ρrincipi". Sintagma maί
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care s-au ΓιιΖνΓιϊιίι lntru tiiria l0r.
8 N-a cnψ.t [cetatea] Ρήbegίeί IUi Ιοι,

de care S-a sciirbit din pricina trufiei [Iocuitori]Ior.
9 Nu a avut mίla de neamul pierzaniei,
de cei ce se maπdreau cu pacateIe lοr.

Toate acesIea EIIe-aflicut neamuriIor cu inima impieIritG

$ί nu a fost mdngdiaI de mutμmeasfinIilor SGi.
ιο ~ί ΙοΙ ~a le-a tacut ~ί celor ~ase sute de mii de pedestr~i

care se adunasera laolalta ίπ ίmΡίetήrea inimii 10r.
Biciuindu-i, ariittindu-le fndurare, rJnindu-z" $; vindeciindu-i,

ί-a {inut ϊπ lndurare $ί mustrαre.

ι 1 Chiar de-ar fi fost numai unul cu grumazul ίπΙιίΓίΙ,

ar fi fost de mirare sa scape nepedepsit.
Caci Indurarea ~ί urgia se aflii la ΕΙ,

putemic lntru iertare, dar reνiirsand urgia.

ρoate fi inteIeasA ~ί ca ο trimitere metaforicrι: la cei preaputcrnici ai p3.mantuIui, cum au
fost JmpAratuI BabiIonului (cf 15. 14,1 Ι ~ί υπn.) sau Nabucodonosor (Dan. 4,7 ~ί urm.),
pr~bu~ίtί ίο ςItriinA ~ί nimiciμ de Domnuι.

16,8 Cf Gen. 19,1 ~ί urm., unde se reIatea7A despre nimicirea cetatii Sodoma.• Gr.
παροικία, pc care I-am tradus perifrastίc ρΓίn ,,[cetateaJ pribegiei luί Lot", desemneaz!
un o~ sιrnίn ίn care locuia, provizoriu, poporul ales. Ιη Bibl. 1688, acest concept a fost
redat ρriη subst. "nememicie", cuvant care, impreunA cu altele din acee~i familie Ιeχί

caIiι, semnifιca ideea dc .,pribegie" (cf DLR, s.u.). • Interesant de observat cA pAcatui
atribuit de Sirah sodomiteniIor era orgoIiul, ca ~ί ίη Icz. 16,49 (pentm "trufic", v. supra,
10,7).
16,9 "NeamuI pierzaniei" (gr. έθνος άJroλείας, Bibl. 1688: "Iimb. pίorzΔrίί") ,υπΙ c.
naanenii, disρreμιίΙί ~ί temuti de israeIiti pentΠJ pracriciJe Ιοτ reIigioase, abominabiIe din
pυπoιuι de vedere.1 poporuIui .Ies (cl Εχ. 23,33; ΟουΙ 7,1-2; Num. 33,51-56; !πl. 12,3
~ί υnη.). + "πυ • [0'( mangiiiaΓ:cl Gen. 18,22-32.
16,10 "Cei ~ase sute de mii de pedestra~i". mentίοηaμ ~ί maJ jos, 1a 46,8, reprezintA
numilruI bilrbatίIor din poporul luί I,raei sco~i de Μοί.. din robia egipιeann (cl Εχ.

•
12,37; Num. 12,1 Ι). Intrucat θυ c§rtit 'impotriva Domnului, ιομ (cu excepfίa Ιυί l0sua ~ί

a luί CaIeb) θυ f05t pedeΡsίΙί sA IitliceascA patruzeci de Μί ρτίη de~en ~ί astfeI sa ηυ mai
.jung~ ίπ Pilmantu! FAgMuinIei (cl Num. 14,1 ~ί υnη.; 26,65; Deu(. 1,35 ~ί unη.) .
• Despre ίnΙeΙesul expresiei .,cu inimA irnpietrita" (aici, gr. εν σxληΡOKαρδί~), v. 3,26.
16,11 ΕΧΡΓο,ί. "cu grumazul ίπΙIιriΙ" (gr. σκληρoτpάχηλ<Jς, cl .,ιaro ίπ cerbice" - Bibl.
1688, .,varιos Ia cerbice" - Bibl. 1990, Anania) 'fnseamnA .,ind~rnic, incApAtanat; nesu~

pus" ~ί apare rostitA de Domnul ctind se adresea.zA poporului aIes af1at ίπ rAtΙΙCire (ΕΧ.

32,9; 33,3).• Pentnι "indurare" ~ί "urgie", ν. 2.7 ~i 5,6-7.• La final, Hebr. are ίη pIus
"impotriva celor τΑί".
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12 Pe cίiι de mllIta lί este indurarea, pe θΙίiΙ de multa lί este ~ί mustrarea;
ΕΙ judeca omul dupa faptele Ιυί.

lJ Pacatosul nu va scapa cu prada sa
~ί rabdarea omului evIavios πυ va fi in~eIata.

14 De orice mίlοstenίe va ~ine seama,
fiecare νθ afla [rasplata] dupa faptele saJe.
15 Donrnul/-a impietrit pe Faraon ca slι nu-L reCW1OQScd,

pentru ca infiiptuiI'ile Sale siifιe cunoscute 8ub cer.
16 ίndurarea Lui 5e aratii intregii flipturi.

lunIina $ί intunericul Lui le-a ίπ'Ράηίι lui Adaιn.
17 Sa πυ spui: "ΜΙΙ νοί ascunde de DomnuI

~ί din inaJt cine-~i va aduce aminte de mine?-Ιπ mul!imea ιara numar nu νοί fi reclInoscut.
Ce inseamna sufletuJ meu ίπ nemarginita creatie?"
l'Iat1l, ceruI ~ί cerul ceruIui,

genunea ~ί pamίintuJ se cutremura sub cercetarea Ιυί.

Lumea intreagG α fost creatii $ίfιinfeazii prin voinIa Lui.
19 ~ί tol ~θ munlii ~ί temeliile pamίinrului,

cand le prive~te, sunt cuprinse de cutremur.

16,12-14 Reiterare a concepιiei traditionale: fiecare indivίd va fi judecat de Domnul ~ί

raspl~tit Ιπ aceast~ v;a\A poιr;γίι faptolor sale; cf ~ί 11,26; 15,19; 17,22-23; 29,11-12.
• Pentru "milosrenie", v. 3,14.• La finalul v. 13, Hcbr. adaugA "ίη veci".
16,15-16 Socotite de RahΙfs~ί de aιμ edίtοή adaosuri mai ιΑΓΖίί, aceste dou~ versete sunt
totu~i coπsideratc de υηίί exegeti (Peters, ρ. 137) ca fiind originare; oricum, e!c se aflll ~ί

ΙΩ Hebr. +"impietrirea" Faraonului ίη scopul de a se impJίni proiecιuJ divin ΡΓίνίΙΟΓ la
poporul aIes este ίη repetate ninduri mentionati1 ίη Εχ. 7,3; 9,12; 10.27~ Ι 1,10; 14,4 etc.
+Pentru "Jumin~" ~ί "lntuneric'', v. 15,14.
16.17 ln ideea ρrivitoare Ιβ insignifιanta omului ίο imensitatea univ~rsului creat, υηίί

interpreti θυ νΏυι υπ ecou al gandirii eleni5tice (ΤΟΒ, oota ad !(}(.:.).• "ίη nemi'ιrginiιa

creatie": Hebr. are "intre nenumarateIe duhuri ale tuturor fιilor Ιυί Adam".
16,18-19Imaginile prezente aici insotesc de obicei teofaniile din ντ (cf Jud. 5,4-5; Iona
2,7, Mich. 1,2-4 etc.). Cele paIru elemente evocate sunt componentele universului iudaic.
CeruΙ reprezinti1 bolta cereascA vizibiHl., "cerul cerului" esιe locuinta Ιυί YHWH (cf ~ί

Dout. 10,14, IRg. 8,27) numiI~ de Pavel (2Cor. 12,2) ,ί ..aI treiIea cer", "genunea"
reprezint<\ apele subterane. iar "pAmAnιuI", suprafata terestra rezerνata omului ~ί celor
lalte vie~uitoare. + "Cercetaτea" 5au "supravegherea" DumπuIui semnifica frecvent ίη

ΥΤ acfjunea punitivll a divinitlltii. + "Temeliile pAmanttIlui" este ο imagine care se

rcgit'\e~te ίη Jud. 5.4-5; Mich. 1,3-4. l0na 2,7 etc.
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20 Dar la aceslea ηυ se gande~le inima [omului];
~ί la caile Lυί cine va lυa aminle?
21 Asemenea furtunii pe care ηυ ο vede omul
ceIe mai multe din fapleIe IJui ra,nan ascUl1se.
22 "F'aptele drepta\ii Sale cine le va vesti?
Sau cine le va a~tepla? Caci Legamantul este departe",
ίατ /α 5ΙΟΓ$ίΙ vafi cerce/area lUtl~ror!

23 AstfeI giίnde~le omuI cu mintea scurtA,
iar barbatui necugetal ~ί r_l_c;1 se gande~le la lucruri nebune~li.

24 AscuItA-ma, fίule, dobande~le ~tiin,a

~ί ia aminle ίη inima la la cuvintele mele!
25 Cu masura 1(; νοί dezνalui ίnνiΨΙtura

~ί cu grija νοί vesti ~ti;n\a.

26 lηΙΓυ judecala Doml1uIui [s-au aflal] lucrar;le Lυί dintru inceput

!,
•,
r,

16,20·23 Sirah respinge explicit ipoteza scepticA a celui care se inιrcab1ι dacl, intrucat
fapteIe Domnului rAman ascunse (gr. έν αποκρύφοις)ι iar cai1e Sale insondabHe, efortul
de cuno~tere mai merίtA $:1 fie flιcut. Scepticul estc caIifίcat drept .,bι1rbat necugetat .$ί

rΔtΑcίι" (gr. άνηρ άφρων κα1. πλ-m'ώμενος), iar gandurile luί drept .,nebune~tϊ· (gr.
μωρά).• Cuvantυl gr. διc:ιθήKη desemneazA ίη ΥΤ Iegc1manιuI sacΓu θΙ luί YHWf/ cu
poporu! aIes. ίπ contexrul de aJci, 'intelesu! cste ccl eΧΡJίcίtaτ mai SUS, ίη 14,12. Esre
vorha de momentul final al vietii fieci1ruia, a~a cum interpretea7...a ~ί autοruΙ glosei care
uπnea7..A. GanduI scepIicului θΓ fι ~adar acela ca promisiunea unei rasplδo~i ίπ lurnea
accasta ρentru "faprele drepti\tίi" πυ estt: sufιcient de mοιίνanιΑ, intrucat ηυ cunοιψcm

momentul ίη care "'om primi aceasιA rnspIa~, iar clίρα mοήίί este oricum departe.
16.21 Ϊn Hebr.: ,.Νίςί Ιθ mine πυ ίθ amintc. Cinc va cl1uta la ci1i1e meIe? Daca pl1ca
tuiesc. πίςί υπ ochi πυ mA vede; daca mint Ίn mare ΙθίπΑ, cine "'a ~ιί?"

16.24 Raspun7.and afιnnativ la indoiala sceptica formuIatA ϊη paragraful antcrior, Sirah
sublinia:u cA ,,~ιίίΠ~θ" (g,r. έπιστήμη) este posibiIA. [β se referA Ιθ cuno~terea arnW1un
ti~ a lumίί create, incIud~ cuno~erea Legii ~ί a traιli1iei ~i se dobande~te ΡΓίπ .,inv~~a

turil" (gr. παιδεία), adicIl ρτίη contactul dircct dintre invalAιor ~ί discipol ("fiu!c", v.
supra. 2.1); acesιa din urmA esIe chcmat ..sA ascuIte" ~ί .,S3 ia aminte". Aici, ,.ίηνΑ(Α

ΙΟΝΙ" care vorbe~te ar putea fi inIelcpciunea ϊns~i. + Pentru "inima", v. 1,28 $ί 3,29.
16,25 FoπnuIarc ίηιυίιίνrι. a unuia dintre principiiIe bunei pedagogii dinιotdeauna: insu
~irea treptaHi ("cιι masur~", gr. έν σταθμψ, cf lίΙ!. ,,1η cump~na" - Bibl. ]688) $ί "cu
exactitate" (gr. έν άκρι~ίςx, cf lίtι "cu amarunιul" .- Bibl. 1688) a cuno$tinteIor.
16,26 ίο loc de gr. έν κρίοει, .,1ntru judecata", 3.$θ cum apare Ίη majoritaIea mal\uscri
selor ΙΧΧ, Zieg!er emendeazIι (dupA Hebr.) έν κτίσει, lίιι. "ίπ cre,ifie", adica "ίη momen
ιυΙ creaιίeί". secven,a trebuind ciIita ίll acest caz diferit: lorsqu 'αιι cummenceInenl le
Seigneur crea ses oeuvres (8J, ΤΟΒ).• Pentru sensurile gr. άρχή, .,ίnceΡιιt", .... 1, Ι 4.
• ΡΑηΙΙ aici s-a p~trat ms. ebraic Α.
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~ί, alcAtuindu-le, a deosebit paΓIile lοr.

"ΕΙ ~i-a Intocmit pentru ve~nicie lucrarile Sale,
de la Inceputurile ~ί piίna lπ devenirile lor;
nic-i ηυ flamanzesc, ηici ηυ ostenesc
~ί πυ se abat de Ia drumul l0r.
28 Nici una ηυ s-a ciocnit de vecina ei
~ί piίna Ιπ veac πυ se va razvrati impotriva cuviίntului Lui.
29 Α ΡΓίνίt apoi Domnu\ spre pamiίnt

~ί I-a umplut cu binefacerί1e SaIe.
30 Α acoperit faιa pamiίntului cu toate feluriIe de vie\uitoare
~i acestea lπ pamiίnt se νοτ Intoarce.

335

]6,27 ΡΓίn ,,3 1nιocmir" am redat sensul primar al gr. Κ"οσμ.έω, .,3 aranja. a punc ίη

ordine"; ΗυΙΟΓίί θίbι. 1688 upteaza. pentru sensuΙ deriyat: ,,3U imΡοdοbίt".• Ρτίη

"Iucrare'" trarιspunem ίη mod sisrematic ~ί consec\lcnI gr. εργον, atuncί cfu1d este yorba

despre ideea de "Iucru creat (de Domnul)". + Secveηιa gr. καί τάς άρχό:; αirrων είς

γενεάς αυτών (obscur ιranspusA ίπ literalitatca ei ίπ Bibl. 1688: .,~ί incepAιuriIe lοτ 1a
n~amurilc 10r") poate fi interpretata ίη :)~nsul ..de la principiiJe (ΟΤ ~ί ρΑηΑ 13 sρeciilc

10r". Ατ fι vorba, ίπ acest c·az, de ideea c!ί Dumnezeu este prezent πυ doar ίη actul crea

tiei initiale, ci ~ί ίη cxistenta 5au devenirea tiec~rei specii ~ί a fίccarui individ. Alte inter
pretari: depuis leur origil1e jusqιt'Q /eur aνenir l0ίntaίn (ΤΟΒ). deρuis leurs origines
jUj'qu 'ο leurs genirations /Qintaines (BJ), .,de la 'nceputui ΙΟΓ ~i-π curgerίIe lor" (Αηθπίθ).

ίη 8ibI. 1990 se opteazrt pentru ο transpunere toarte lίberi'i: "a hotarat pentru vecie rosιul-lor." + Ιο secvenιa "ου se abat de la drumullor", dupA gr. ουκ εξέλιπον άπό των εργων

ΑUτών um ioιerpretat ροιτίνίΙ cootextului gr. έργον, ίη sensul de .,traiecιorie" (cf ΑΒ:

nor ever desist [ΓΟΠΙ rheir rounds)~ op~iunea noastrn este justificati'i de conlίnutul verse
ιυlυί ιlrm<1.tοr. Alte optiuni: BJ ~ί ΤΟΒ: lειιr Iiiche. Anania: "datorie". Ideea este ca.
fieι:are element al Creatiei ί~ί are rostul s~u bine definit ίη cadrui υπυί 1ntreg armonios,

urmand υπ traseu prestabilit.
16.28 intrcbuin\.3.rca vb. gr. ούκ έξέθλιψεν, ,.ηυ s-a ciocnit", dezambigui7..eaza intregul
context, arntand cA, prin genericuI τά έργα, ,.iucrnrile". autorul are ίπ vedere ~ιrίί.

16,29 Cf Gen. 1,2 Ι.

16,30 Sec\'cnta (defecιuoas!\ ίη lίteralίsmuΙ ei!) ψυχη παντός ζφου έκάλυψεν τό

πρόσωπον αύτ/ς (ΙΧΧ) a fost transpusc\ Iiteralist ίn BibI. 1688: "de Ιοι suf1etul a toata
νίιa au aCΟΡerίι faιa luί." Expresia ,.toatc felurilc de νίeιuίιοare" este simiιar! cu cea din
Gen, 1,21.24, dar acoIo ίη ΙΧΧ esCe inIrebuinμlιa formula, mai transparenta, κατά γένος,

,.dup<i sοίιl!". + Pcntru ίΙllelesυrite multiple alc luί "suflet", v. 4,2. + Despre intoarcerea
ίπ p!maΠI a oric~rei fiinte νίί, c/ mai jos, 40.11. precum ~ί Gen. 3,19, Ιον 34,15 etc.
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17 ι Domnul I-a creat pe om din piίmant

~ί iar~i I-a intors ιη paman..
2 Elle-a dat oarnenilor υη numar de zile ~j un timp
~ί le-a dat stapanire asupra ceIor de pe pAman..
JAsemenea Lui Ϊnsu~ί i-a imbrAcat cu putere
~ί dupA chipul Siίu i-a flIcu"
4Α pus teanJa de ΟnJ ιη orice flIpιura vie,
ca sιI fίe sιapan peste fίare ~j pasari.
5ΑlI primitfolosiniG celor cinci pllteri ale DomnllIul,

Ια α ~asea, gdndirea, ί-α fticut pαΓια~ί,

Ι 7,1 Acest capltoI se prezinta ca υπ poem dedicat creArii omuIui, probabίl cel mai COffi

plex text din ντ pe aceastA temA. Fundamentul Η constituie ρasajeΙe-cheίe din Geη. 2,7
~ί 3,19. dar detaliile alcA.tuiesc υπ discurs reIativ original aI Siraciduluίo Ουρ!Ί Duesberg,
Fransen, ρ. 165. insistenta Ιυί Sirah asupra ideii cB omul a fOS1 creat din pamι1nt araHi
convingerea acestuia cd acest fapt expIi~ sHibiciunea ~ί nestatomicia speciei umane,
dίficultatea omuIui de a indepJini comandarnenteie djvine.• Cf Ecl. 3,20; 12,7.

17,2 Despre autoritatea omuJui asupra Τυα/ΓΟΓ creaturilor (aici: gr. έξoUΣΊα) se \'orbe~te

ji ίπ Gen. 1,28; 9,2; ΪΠI. 17,30·32.
17,3 ΡΓίη "asemenea Lui insu~i" am transpus gr. κατ' έmrtον, uπnan.d lectura ιradίιίο

ηθΙΑ, confιnnati\. de Rahlfs, acccprar~ de Ziegler ~ί pre)uatA. ca atare de marea majoritare
a interpretilor: "dupl1 sine~" (Bibt. 1688), comme luί·meme (ΤΟΒ, ΒΙ), "pe potriva Ιυί"

(Anania), wie er selber sie 11at (Luιher). Este vorba ίη acest caz de faptut cA Dumnezeu a
conferit omuIui ο autoritate similarn cu a Sa (cf ~ί Βοχ. Oesτerly, ρ. 375, Duesberg, Fransen,
ρ. 164, Smend, ρ. 155). Α mai fost emίsιι ο opinie diferitA, pomindu-se de Ja lectura
(exisrenta ίη ce!e mai mu!te manuscrise ale ΙΧΧ!) καθ' έαυτοϋς, litt. "pentrιι ei", a~a

'IncAt versetu! s-ar traduce "i-a imbm.cat cu ο putere carc le e~1e de folos" (ΑΒ: he erιdows

them witlJ a strength that benefits them). infe!esul ar rι deci cA "Dumnezeu a dat fiίnιe!οr

umane 'Intreaga putere de care θυ nevoie spre a indeplίni scopul pentru care au fost
create. adic~ acela de a avea autoriιate asupra 'IntreguIui ρAmant" (Οί LeIIa, ρ. 282).
• "DυρΔ chipul Sau", gr. κατ' είκόνα m'nou, este expresίa originarn din Gen. 1,27.
17,4 "fhpιura vie": ideea generica de ...vίeιυίtοare" este exprimam aici, cu obi~nuitul

cbraism bibIic, ΡΓίπ gr. σό9ξ. litI. "came", cf .,preste tot trupul" (Bibl. 1688), ά toUle

chair (8J); v. :;;ί supra, 13,16.
17,5 Duprt Smend. ρ. 156, aici este ο gIosA redactata de υπ cititor influentat de conceptia
stoica, intrucat stoicii ad~ugau celor cinci operatίί senzorIaIe primare {vederea, pipaituI,
mirosuI, auzuI, gustul). inc~ aIte ΙΓεί: gandirea (aici: νοϋς), cuvantul sau raιίunea (aici:
λόγος) ~ί perceplia extra~senzoriaIa. nementionata aici de glosator.• Prίη "puteri" am
transpu$ gr. ένερΥήματα, ΙίΙΙ ,.activίtati, operalίuni", cuvant Inexistent Ίη alt loc din
LΧΧ, dar larg intrebuinfat ca termen tehnic in fιIozofιa greaca (Chrysippos, Polybios,
lamblichos, ProkIos ~.a.) pentru desemnarea opera\ίiIor senzoriale.
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iαr pe α ~αpIeα, cuvιintu/, /e-α dαI-o spre α ta/mGci puteri/e Domnu/ui.
6 Le-a daruit judecata, lίmbA ~ί ochi,
ureche ~ί inimA, pentru a cugela.
7 I-a umplu! de ~tίίηιa ~ί de ϊnιelegere

~ί Ie-a arAlat ceIe bune ~ί cele rele.
8 Α ρυ. ochiul SAu deasupra inimilor lor,
pentru a le arAla miiretia faptelor Sale
9 ~ί le-a daruiI [pUΙinID de] α se /Guda de-a /ungu/ veacurίlor cu
mlnunile Sale,
10 iar ei νΟΓ proslAvi numele sfιnteniei Ιυί,

pentru a povesti miiretίa fapteIor Ιυί.

11 Le-a mai diiruil ~ί ~ιίίη!A

~ί legea vietii le-a dat-o mo~tenire,

ca so InIe/eaglίcd sunt mtJrilOri, ei cαre astΆZifiinteazd.
12 LegAmanr ve~nic a ϊncheίaι cu οί

~ί Ie-a arAtal judeciitίle Sale.
lJ MiireIia slavei Ιυί au viizul-o ochii 10r,
iar urechile l0r au auzII slava glasului Ιυί.

l4::;ί Ie-a spus: "FeriIi-vA de 10Ι ce esle nedrept!"

17,6 CapacίHl1ile senzoriale ~ί abiIit~~ile moral-intelectuaIe sunt prezentate πυ ca atribute
intrInseci aIe fiintei umane, ci ca daruri ale lui Dumnezeu.• Pentru .JudecatΔ", ν. 15,14.
• Ordinea celor cinci .,opera,iunI" ου pare intampIAtoare: Ρήma (gr. διαJbύλιοv) ~ί ultima
(gr. καρδία) sunt de natura mοraΙ-ίnteΙectualΑ, ceIelaIte trei (gr. γλώσσα, όφθαλμσί,

ώτα) sunt simturiIe concret-fιzice.• Pentru "ίnίmc1" ca sediu aI ratiunii, v. Ι ,28 ~ί 3,29.
17,7 Pentru ,,~ιίίΠΙA" ~ί "intelegere", ν. supra, 1,18.

,
17,8 ln loc de "ochiul" (gr. όQθαλμός), prezent ίη majoritatea manuscriseior, υηίί inter-
ΡΓοιί preferd SΙΙ citeascd <>όβος. "fτica (de DomnuI)", cl sa crainte (ΤΟΒ, BJ).
17,10 ProslJivirea ,.numelui lυί Dumnezeu" ~ί a ,.marefiei fapIelor Ιυί" (gr. τά μεγαλεία

τώγ έργων αύτού) repreZΊntA indatorirea fundamenιalA a omuIui ~ί piatra unghiufad a
teoiogiei veterotestamentare (cf Rad, Ι, 369-370).
17,1 Ι Sintagma ,,~τίίnΤθ ~ί legea vietiί" reapare mai jos, 45.5. ~ί desemneazA Legea lυί

Moise, descrisA ίη Deut. 30, I1 ~ί urm. drepr valoarea supremA a poporului aJes.
17,12 .,LegdmiιntuI ve~nic" (gr. διαθήκη αίώνος, "l1ιgMuinIa veacuIui" ~ Bibl. 1688)
cste "pactul" incheiat intre YHWH ~ί Moise pe Muntele Sinai (cf Εχ. 19-24), ίη cadrul
cs'ruia poporu! ales a primit "poruncile" (aici: ,judecs'tiIe" - gr. κρίματα) Legiί.

17.13 Semnele vizibίle ~ί audibile aIe prezentei lυί YHWH, denumiIe 8iCi metonimic,
sunt descrise explicj! ίπ Εχ. 19,6 ~ί urm. ~ί 24, 15 ~ί υππ.; cf, de asemenea., ls. 30,30.
17t Ι 4 Ρτίη ..tot ce este nedreΡι" se inteJcge aίci οήce fapIa 5OCOtitA pAcat - Τοι ce se imρo

ιrίγe~te celor zece porunci (ΕΧ. 20, Ι ~ί urm.; DeuI. 5.6 ~ί υπη.) precum ~ί prescriptiiIor ~ί
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~ί i-a dat fiecdruia porunci privitoare Ia aproapeIe sdu.
15 Cdile lor 5Ο afld inaintea Lυί ίπ orice clipd,

πυ 5Ο vor purea ascunde de ochii Lυί.

16 inciί din Iίnere{e drunlurίle l0r i-OU dus spre ,εl.

~i n-au.fosl in slare (:a din iniIlJile {or de piaιrti sii-~i faca inimi de
cαme,

17 ciίci 10 impiίrlireo popoare/or de ρε intregul pGmdn/
fιecarui popor i-a on1nduit un carmuitor,

dar partea Domnului este JsraeI,
IΗ ϊllιάίΖΙΙ Siiu naSClΙΙ, pe cQl'e f1 hrάne~/e cu ίnνa/iiturά

$ί ίIface pGr/a$ de lumίna Iubirii, fιirG sG-1 pdrGseascG.
19 Toate fapteIe l0r sunt Inaintea Lυί ca soareie,

ochii Ιυί privesc neIncetat cdile l0r.
20 Nedreptd\ile l0r nu-I sunt ascunse

$ί toaIe pdcalele l0r se afld Inaintea Domnului.
21 Domnul esIe insG bun ~ί ί$ί cunoa~Ie plάsmuIrea,

j',

inIerdic~iilor ρτίνίΙΟΜΙ;: la idolatrie, Ia respectarea sabaιuIui, la Ιίρυl de jertfe etc.• "Porun·
cile priviloare Ia aproapele" (gr. περΊ. του πλησίον) se refer! la iubirea fatA de scmeni, a
caτei expresie concentratcl sc aflIι ίο Le~·. Ι 9, 18.
]7,15-16 Cei mai nIulιi exege!; (Βο)(, Oesterly, ρ. 376. Sp;cq. ρ. 653, Duesberg, fransen,

ρ. 166) sunl de p!rere c! νν. Ι 5-25 aJcoltuiesc ο unilate conlpozίtionalol dislincti\, orien
(3Ι3. spre Iemele aιol~liinrei divine ~ί ra.f.OpHΊtirii fιccaτuia ΡΟΙΓίνίι faρtelor sale.• ,.Caile"
sau "drumurile" (gr, αί όδοί) omuIui sunt cunoscute Oomnului fiindcIι au 10st preci.!)
trasate ρτίη Lege (cf Deut. 5,33 ~ί ιιππ.; 8,6; 10,]2 etc.). Interesant este c<1 glosaιaruJ

texιului (ν. 16) constat~ ca drumuril~ omului suηt orientatc mai degrab~ c1\tre nΙυ decdt
cAtre Domnuι. • Merafora "inimi de piarr~" exprimA. insensibiIitatea p~c~tosului in οΡο·

zitic cu c:φresίa "inimi dc came" (cf lez. 36,26); ν. ~ί supra, 3,26.
17,17 Sun( dou! interpretari posibiJe: a) ΓIecare neam pagan i~ί are υπ conduc~tor

pAmanteaη (gr. ήγούμενος), pe cfind poporul aIcs este "partea Domnului", fιind ~adar

c§.rmuit de Dumnezeu insu~i (cf Deut. 32,8-9); b) fiecarc neam p~gan ϊ~ί are υπ "ingcr
ρΏίιοτ" (cf ΩθΠ. 10,13 ~ί urm.), pe cand poporuI lυί Israel πυ are nevoie de υπ

inteπnediar ιη relalίa sa direcιA cu ΥΗΙΙΙΗ.

17,18 Αceasι3. glosacontine ecouri din Εχ. 4,22, unde se vorbe~te dcspre poporul aIcs ca
despre .,singuruJ n~scut·' (aici: gr. πρωτόγονος), din Dcut. 30,6-8, unde Domnu1 prornite
s! πυ i~i p<1rascasca fiul ales (aici: gr. ούκ άνίηεσ\ν αύτόν) ~ί din Prov. 3,12, unde se
subliniazA. relatia fιlial-pedagogica dinlre Domnul ~ί Israel (aici: παιδεία).
17,19-20 Dcspre aωψίίnta divina, ν. Ι 5,18~ 19.
17,21 GIusa este construit! pe reminiscenιe din Deut. 3 Ι ,6-8.• ,'pI~muirea"Domnului
(gr. τό πλάσμα αUτoϋ) esle aici insu~i ΡΟΡΟΓυI aJes.
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nu-j neSOCo(e~/e. nu-i pdraSe$te, c; ίi cruId.

"Milostenia omuIui eSle ca ο pecete pentru 1;1,
ea paze~te binefacerea omului ca pe Iumina ochiului,
ίlnΡάrΙίndu-/e fιiloγ $ifιice/or Lui cάίnια.
2J Dupa aceea, ΕΙ se va ridica ~ί ii va rasplati,
va pune pe capu\ l0r raspIata lοr.

" Dar ceIor care se pocaiesc Ie-a dat [putinIa de] a se Intoarce
~ί i-a alinat ρο cei Iipsiti de nadejde.

25 ϊntοarce-te la DomnuI ~ί parase~te-!i pacateIe,
roaga-te lη ta\a Lui ~ί mic~oreaza-!i putinIa de a gre~i.

26 ϊntoarce-te la Cel Preainalt ~; indeparreaza-te de nedreptate,
CQ(:i ΕΙ Ιε να indnl.1na de Ια irιtuneric calre luιnina mάntuίrίί;

~ί sa ur~ti cu tArie spurcaciunea.
27 in iad cine ϊl va iauda pe Cel Preainait
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17,22 Pentru ,.miIostenie'·, ν. 3,14.• ,.Pecetc" (gτ. σQΡαΥίς) corespunde ebr. hOlJιiim,

care deseιnn. ο pe<eIe purtaIa ca ίηο! (cl Gen. 38,18; ίΟΓ. 22,24) sau Ι. giit (cl Ciint.
8,6) $ί ~ntrebuintata. pentru sigίlarea υποτ Inscrisuri regale (cf 3Rg. 21,8) sau ίη genere a
υποτ lucruri socotite secrete (cf Tob. 7,14: 9,5); ίη context. cuvanιuI semnificrt ceν3

foane pretios. + "Lumina (/ίll. pupila) οchίuΙuϊ' ca simbol al uπci "alori nepn:{uice e5te
υπ IOpoS imagistic ίΙI ντ ('1 Ueut. 32,10; Pro\'. 7,2; lah. 2,12 etc.).• "Binctacere" este
aici sensul contextual al gr. χάρις .• GIosa dc la srar~itul versetului anticipcaιA ,οnμ

nυω\ v. 24.
Ι 7,23 ,,[)υprι aceca": πιι se prccizeazrt cand ~i cum va aνea l0c rAspIata.• TurnHra cbrai
7...ant!\ "va pune pe capLII Ιοτ rasplata 10r" se reglse~te ίπ ler. 23,19; lez. 22.3 \; [ocI4.4 \..:tc.
17,24-25 /)οcrtίnιa, adic!\ ",schimbareu gandului" (gr. μετάνοια), Lnseamn!\ ο inrrcnιpcrc

a parcursului pi1catului ~ί ο "inraarcerc" (gr. έπιστρέΦΕιν, cbr. ~'ίίbh) a pAci1tosului c~tre

indurarea Domnului. Mesajul COll\'crtirii reprezinti1 centrul discursului profetilor (cf 15.
3 t.6; ler. 3,12; lez. 14.6; Os. 14,2 eιc.), dar ~ί .1 celui hristic (Lc. 5,32; Ι 5. Ι 7; Apoc. 2.5;

3,3 etc.).• "nadejde": gr. ύπομονή descmneaza ,.n!iιdejdea care ~reapra cu rnbdare".
• Ρτίπ .,ρuιίιψι de a gn.:~i" am redat perifrasIic con~inutuJ gr. πρόσχ:ομμα, lίιι. "obstacol"
(Bibl. 1688: "poticncala"), ίη sensul dc .,prilcj de a p!\ci1tui".
17,26 Pentru "ΡreaίnaΙι", v. 4.10.• Γoartc frcc,"'cnt, gr. άδικία, ,.nedreptate", d~sem

neaza ρ3.ωωΙ de oricc fcl (gr. άμcφτία) .• Penιru ..spurcficiune"(gr. ΒSέλυγμα), v. 10,13.
• Glosa intercalata evodi. facerea Ιumίί (Gcn. 1.3 ~ί υπη.). Sugenιrea renuntarii la ρΔcat

ρτί" imaginea trt:cerii de )a intuneric 1;ΞΙ lumina reaparc ίη Lc. Ι,79 =?ί Ι Ρι 2,9.,
17,27-28 IncA ο formulare clar!\ a doctrincί iudaice cIasice de$pre incapacif3Iea omului
dc a mai sΔva~ί ceva duρ~ moaJ1e (Ιη ~eol, gr. ψiης). Doar ίπ timpuI vietίi terestre omu)
poate aduce DomnultIi mu1tumire (gr. ανθαμολόγησις) ::;au poatc da mArturie sIavei Lui
(gr. εξομολόγησις), ίθΓ accsta este inca υπ moriv pcntru ο urgenrfi renuntarc Ia plcat ~ί



340 iNTELEPCIUNEA ιυι IISUS SIRAH 17-'8

•
ιη IocuI oamenilor νίί care ιί aduc mul!umire?
28 ο. Ia cel mοιτ, ca ~ί cum η-βΤ fι, piere maΙΤurίa [slavei Domnului];

•
[doar cel] νίυ ~ί saniitos 11 va liiuda pe DomnuI.
29 Ciit de mare este miIostiy;rea DomnuIui
~ί ingaduin\a Ιυί fa\ii de cei care se intorc spre ΕΙ!

'" Ciici oamenii ηυ βυ ρυΙίη!β de a lηfiίpΙUί totul,
deoarece fιυl omuIui ηυ este nemuritor.
]Ι Ce este mai !uminos deciit soareIe? ~ί ιoω~ί, dispare ~ί e!!
Dar [fιin\a din] came ~ί siinge se giinde~te Ia ce este Γίϊυ.

J2 ΕΙ privegheaza asupra puterii din iniil\imea cerului,
dar tO\; oamenii [ηυ 'υηι deciit] piimiint ~ί cenu~ii.

18 ι CeI care triiie~te Ιη veac a creat toate laoIa!tii.
2 Doar DomnuI va fι socotit drept
# nu esIe αΙιιιΙ in ajard de ΕΙ!

3 ΕΙ cdrmuie.Ie lumea cu palma mdinii Sale

.ί IoaIe se 8Upun voinIei Sale,
cdci ΕΙ e8Ie ϊnιpdraIlIl a toate prin puterea Sa,
ΕΙ desparte inIre acesteaρε cele sfinte de cele nesfinte.

ιοιώΑ intoarcere spre Domnul. Peshilla (versiul\c produsA ιη medii cre~rine) πυ contine
"ceste dou~ versete (cl Di Lel!a, ρ. 284).
17,29 ..,rnίlostivirea": gr. έλεημοσύγη (ν. 3,14) este υπυl din atributeIe centrale ale
diviniιAtii. • "ingaduinμt": gr. έξιλασμός, v. 5,5.
17,30 Pentru ideea distantei enoπne care ί] separ~ ρι: omu] muritor de TJumnezeu, cf ~ί

Is. 55,8-9; Iud. 8,16.
17,31 Ideea este cΙΙ natura coruptibίlA a omului (.,carne ~ί sange'" cf 14.18) ίΙ face pe
acesιa vulnerabiI Ja rau; metafore cosmice asemAn~toare rega.5im ίη Ιον 15, Ι 4·16;
25,4-6.
17,32 Ρήma proρozifie ηυ are ίη ΙΧΧ subiectul CΧΡΓίηΙθ!. "el" putand Γι soarele (ca ο

prelungirc a enuntului anterioi) sau DumneΖeιι insu~i; mai verosimiH'i. este a doua
ipotezA.• Sintagma "puterea din inAltimea cerului" poate Γι interpretatA ιπ sensul de
.,corpurί cere~ti (Ιυη~ steIe, SOaΓe etc.)", c/ I'armee des corps celestes (ΤΟΒ), sau ίη ceI
de .,Ingeri", c/ Dί LeIJa., ρ. 285.• Pentru .,pAmant ~ί cenu~A", v. 10,9. Ideea ar fι: daca
~ιτίί (sau ίngeήί) se supun autorit~itii divine, cu at3.[ mai mult trebuie sa ο facA omul,
fiinςA sJabA ~ί pieritoare.
18,. Expresia "cel care tn\ie~te ίη veac" (gr. ό ζών είς τόν σίώ, \ ΠΙθί apare ca atrίbut

"Ι dίνίηitΔtίί ίη Dan. 4,31; 6,27; 12,7.
18,2-3 AceastA glosA prezinta ecouri din diferite alte carti bibIice. ίπ specίal din Ι Rg.
2,2; 15. 40,12; Ιον. 10,10; lez. 42,20.

,
.~
",
Ι, .

[
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'Nimiίnui ηυ i-a dal pUlerea de a-I vesli faplele;
~ί cine va scrUla faplele Lui marele?
, Pulerea mareliei Lui cine ο va masura?
$ί - mai mult - cine va povesl; inducaeile Lui?
6 Nu esle ου ρυΙίηιΙΙ ηίοί a le mic~ora, ηίοί a Ie spori,
πυ esle ου ρυιίπιΙΙ a scrula minunίle Domnului.
7 Cand υπ om a dus-o la capal.
el [de fapl abia] ο incepe
~ί, ciίnd se va opri. atunci va fι descumpanit.

8 Ce este omul? $ί care esle rostullui?
Care e binele Ιυί ~ί care e raul luί?

• Numaeul zίlelor omului -
cel muII ο sura de anίo

Vre"Iea odihnei ve~nice nu poate ji previΊzuItJde nimenίo

341

18,4-5 Similare cu ceIe foπnulate la inceput (1,3), intrebc1riIe retorjce ου atestA sceptj·

cism fιlozofιc, ci sentinlcntul mistic al uimίrii fa(A de grandoaτea CreaJίei ~ί a m1\reIiei
divine, τΙSρυMυΙ implicit fiind ίηνίΙθιίθ de a dobandi inteIepciunea.
18,6 Jdee reformulatι mai jos, 42.21 .• Tradus de ηαϊ ρήn .,3 scruta". gr. έξιχνιάσαι

(Bibl. 1688: ,,3 iscodi?» desemneazA ac1iunea de intens! impIicare ίο actul examinArii
υηυί lucγu, 1a origine referitor Ia van~toruI care cerceteazΔ urmeIc.• Imagini similare ίο

Ps.76,11-12.
18,7 Expresia hiperbolic~ a marii difιcultali de in(elegere a "minunilor DomnuIui" a fost-defίcitar perceputA ίο tradΦa rextuaHI. romaneascA. Ιη speciaI secven~ ultimIι σταν

παύσηται. τότε άπορη&ήσεται rAmAne obscum Τη Iiteralismul (ί: "c1iιιd νθ 1nceta,
atuncea '" νο Ιίροί" (Bibl. 1688), "clind va 1nceta, οωηcί ηυ νο fi" (Bibl. Ι. %8). Confuzia
vine din selectarea inadecνat!\ a sensuJui .,θ Iipsi" aJ gr. ΟΟτορεύω. 1π locuΙ sensuJui.
justίficat de conrext• .,8 se af1a ίη incurcAturA"~ cf /orsqu 'i/ s 'arrete. sa perp/exite

demeure (ΓΟΒ), quand ίΙ s 'αrrete iI est toul deconcerle (81), when he slops he is sl"/(

bewίldered (ΑΒ).• Despre caracterul limitat a! cuno8.$teni de cAtre om 8 divinitAfίi. cf

Rom. Ι, 19 ~ί υΠ11.

18,8 intrebarea retoricA priνitoare Ja insjgnifianla fιintei umane (gr. τί άνθρωJtOς) rea·
pare ίπ lοv 7. Ι 1 $ί ίη Ps. 8,4. AceasI!\ intrebare se incadreazA intr-o serie infinita din lί~

ratura saρίenΙίal! uni"ersaIA.• Ρτίη "rost" am echivalar gr. xρftσις. cf ..folosinta" (Bibl.
Ι 688).• Secventa τί τό ά'Υαθόν αύτον. καί τί το κακον αύτού, ιί/ι. "ce e ΓΑυΙ Ιυί ~ί ce e
binele Iui" (Bibl. 1688), mai poate fι ίnΙeφretatΑ ~ί, 10 sens activ, que signifie Ie bien el

Je mal qu 'ί/ ΙαιΊ (Τ08). Μθί explίcitA ίο Ιον 35,5 ~ί υΓΠ1., ideea este cA Dumnezeu ηυ

poate fi atins ίη nici υπ feI, ίπ transcendenta ~ί atotputemicia Sa. de rAutatea sau de
bunAtatea omuIui. care ίί afecteazA doar pe ceilaI,i oameni.
18.9 ίη Ps. 89,10· Ι ι. varsra ma.xim! a υπυί om este apreciata 18 10-80 de anj.
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10 Ca ο piciίturiίde apiί din mare, ca υη griίunte de nisip,

atat de ρυ!iηί <υηι aniί [omului] fata de ve~nicie.

ι ι De aceea, Domnul este Indelung-riίbdiίtor cu oamenii
~ί revarsiί asupra lοr indurarea Sa.
12 ΕΙ a νΏυΙ ~ί a cunoscut cίit de nenorocit Ie este sr~iιul,

•
de aceea ΕΙ I~ί spore~te iertarea.
13 Omul are indurare pen!ru aproapele <iίυ,

dar Domnul are indurare penιru orice taptura.
ΕΙ mustriι, poviίluie~te ~ί da inνΙΨΊtura

•
~ί l~ί aduce Inapoi turma ca υη pastor.
14 Arata indurare celor care j; primesc pova!a
~ί ceIor care cerceteaziί cu ,ίiνηiί judeciί,ile Ιυί.

15 Fiule, cίind faci υη bine, sa ηυ adaugi dojana

~ί sa ηυ inso,e~ti darul ιΑυ cu vorbe care ροι mίihni.

Ι. Roua ηυ potole~te oare ~i,a?
Το! astfel, υη cuvίint [poate fi] mai bun ca υη dar.

18,10 Sugerarea metaforica a insignifian1ei umanc ΡΓίη imagiηi ca aceca a pjc~tllrij de
apa ϊπ imensitatea mtίrii S8U a grauntclui de nisip ϊ~ί are corespondenti ιη Ps. 89,3Μ6 .

• "ve~nicie": gr. ήμέρα αΙώνος,/ίΙI. "ziua veacuIui" (BibI. 1688).
18,))-12 Splendid~ tormuJare a nesfίi~1tei InIelegeri ~i r~bdmi a Domnului fata de
slabiciunile omuIui, fίinta muritoarc; pa.sajul ΡΟθΙΙ;: Γι intcrpretat ca ο prefίgurare a in1e·
IesuJui eνanghelic al iubirii Οοιηnυlυί pentru oameni (c[ ΜΙ. 11,28).• Pentru ..indu
rare", v. slιpra, 2,7 ~ί 5,6, iar pentru "ierιarc", ,"'. 5,5.
18,13 Ideea ca milostivirea dίνina se revarsa πυ doar asupra omului, ci asupra Intregii
creatii este ο dezvoltare m.rzie a gfuιdίΓίί iudaice.• "ΗφιυΓ!" corespunde aici gr. σάρξ,
/ίιι. "carne". ν. 13,16 ~ί 17,4.• Suita de patru verbc desemnand grίjilc prίncipale aIe
υηυί ρΙΙSιoΓ (gr. έλέγχων κα1. παιδεύων κα/. διδάσκων καί έπισψέφων) particulari
zeazA υπ topos vetcrotestamentar, metafonI. Domnului ca p:l.sτor, a cί1rei reaΙίzare p1enam.
este Ps. 22 (23); cf ~ί Ι,. 40,11; leι. 34,11-16. ίη ΝΤ ~ί ίη ttαdίli. cre~Iinrι, "bunul
Pilstor' devine ο ;m.gine cenιrali!. cf Jn. 10, Ι ι !ί urm: ΙΡΙ 2,25; Evr. 13,20; Apoc. 7,17.
18,15 De aici ~ί pana la 19,18, tradψa manuscrisa a pastrat ο suita de constatari ~i sfaturi
privitoare Ia feIurite imprejur9.ri din viata dc Ζ,ί cu Ζί a luί IsraeI, grupate ίη cateva
secιίunί ΓεlΒΙίν bine delimitatc ΡΓίη con1inut: despre insemnaratea daruriIor (η. 15- Ι 8),
despre comportamenιu1 ,εl mai ΡΟΙΓίνίΙ la caz dt: nevoie ~ί dc boala (νν. 19-21), dcspre
obIiga(ia indeplinίrii fhgrtduinteIor (νν. 22-25), despre atitudinea omului in(clept fat!' de
obligatiiJe mentionale anterior (\'ν. 26-29), despre obIigatia ίnfranω-ίί de Ιθ poftele
trupejti (νν. 30-36).• Pentru "do.ianA" (gr. μώμος), ν. Ι 1,3 ι.

18,16 Jmaginea ar~itei ca semn a1 sufcrintei pro"'ocate de sup~rarea Domnu1ui reapare ίπ

Osea Ι 3,! 5 ~ί lοη.4,8.
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t1 Iatii, ηυ esle oare mai presus ο vorbA [bunA] decat υη dar bogat?
BArbatu! damic le imbinA insA pe amandoua.
18 Nebunui nu face nici un dar, insii ocAr~te,
iar darul ceIui invidios parjole~te privirile.

"Mai inainle de a grAi, invalA,
~ί inainte de a te imboInAvi, ingrije~te-te!

20 Mai ina;nte de judecatA, cerceteaza-te pe tine Insu(i
~ί, ίπ ceasuI cand vei da socoleaIii, vei giisi ienare.
21 Mai inainte de a le imbolnAvi, smere~te-Ie
~ί, Ia vremea pAcatului, aralA pociiin!A.
12 Nimic sA πυ te impied;ce sA-!i impIine~li tagiiduίn!a la ceasuI ΡοΙΓίνίι

~ί sA nu a~lep(i panA la moane ca sA pui randuiaIii.

18,17 Λγem aici una dintre CC]C ΠΙθί raΓJnatc οbserν,ψί de natur<1. psihologica ale c~ηίί:

politetea., gcnclΌziIatea ~ί bun1\voini8 sunt atribute aJe. intc1epciunii, pc cand grosolAnia
caractcrizeaz~ Ρrοsιίa. De altfel. Ia gcncro7.itatea neconditionata nc indeamniί insu~i mo~

dclul divin (cf lac. 1,5: .,CeI ce dA tuturor fara deosebire ~ί fMa musrrare'·).

18.18 Am expliciIat continutuI frazei gr. μωρός άχορίστω; όνειδιεί. καί δόσις βασ

κάνο\! έκτήκει όΦθαλμούς, cf /ίιι. ". ebunul cu nemuΨΙmίrc "'8 imput~ ~ί darea soarbc
ochii ntγίstnίcuΙuί" (BibI. 1688)....parjoIe~e ΡrίνίrίΙe": gr. έκτ/κει όφθαλμούς. /ίο,

•.Iopc~tc ochii". ίη sensuI ca produce sutcrinlfι ~ί Iacrimi perso.tneijignite.
18.19 υnίί ίηΙerpreιί (Βοχ. Oesterly, ρ. 390; Duesberg, FrίU1sen, ρ. 170, consider~ c<\
::;emniticatia originar~ a acestιιi verst:l este cca pt!.straL~ ϊπ Peshitta: ,.ίnθίπιι: de a porni la
lupta 'θυΙΑ-μ υπ ajU10r ~ί inainte de a te ίmbοln<'1νί ι:auΗ!.-tί υπ doctor." Ιπ formu1area din
ιχχ tritniterilc 1<1 "iala practic~ sunt doar analogii pentru sugera.rea comportaJnentu1ui
adecvat fali1 de P<\C8t.
18,20 ,,Judecara" (gr. κρίσις) ?ί fuptul de a da 5OCoteala (gr. ωρα έπισκοπής, Iίlt. ..ceasul
"ίΖίΙ<'1τίί") reprczint<\judecaιa divina. ίθΓ a te cercela pe tine insuti (gr. έξέταζε σεαuτόν)

desemnea:ιA necesaruI proces de con~tiintA al omului pAc<1ΙOs.• Peotru .,iertarc·' (gr.
έξιλασμός), v. 5,5.
18,21 BoaIa cra privit<l de contemporanii luί Sirah ca UΙ1 semn al pcdepsei divine pentru
pacat. ίψι incat smerenia ίη ta\3 boIii cra obligaιurie.• Ideea de "pocain(a" (cf ~ί

17,24-25) este exprimat<l aic-i ρΓίn gr. έπιστροφή, Iitt. "intoarcere" (Bibl. Ι 688). PocAinIa
•

este υπ element doctrinar centra1, pe care iudaismut ~ί cre~tinismu[ ίΙ au ίη comun. lπ

TaJmuduJ babίΙοnίan ga."im urmAtoarea definίre a ίmΡοrtanΙeί primordiale a poci1inteί:

,.AceIa care sc pocAic?te ίπ mod sincer savar~e~te tot atat de mult ca ~ί cc] care con
struie~te υπ templu ~ί υπ θlιθΙ ~ί aduce Ιοate jertfele" (apud Βοχ, Oesterl>'. ρ. 380).
18~22 Οblίgaιίa de a te achita integral ~ί fl\r<l am3nare de ο fl\gMuinI<1 trιeuta Domnului
(gr. Εύχ.ή) este explicit formulatA ~ί ίη Num. 30.3; Dcut. 23,21·23.
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>.J Mai !nainte de a face ο fligaduin!a, pregate~te-Ie,
•

~ί nu fi ca un om care ιι ispile~te pe DomnuI.
24 Adu-li aminte de miinia din ziIeIe sfiir~ituIui

•
~ί de cIipa pedepsei, ciind DomnuI l~ί va !ntoarce faιa [de Ia tine].
25 La vreme de bel~ug, _Ιί-Ιί aduci aminte de vremea foametei,
de saracie ~ί Iipsuri -!η zilele aνutiei.

26 Οίη ΖΟΓί ~ί piina seara se schimbii vremea

~ί toate trec repede !naintea DomnuIui.
270 Ι· Ι' . Ιmu ,nte ερ! Ia seama ιη oaIe

~ί !η Ζί!εΙε pacatelor se fere~te de gre~eli.

28 Orice om iscusit cuno~Ie !nlelepciunea
~ί recuno~te meriIuI ceIui care a gasil-o.
29 Cei iscusi!i ιη cuvinte au ajuns ~ί εί !n!eIepIi
~ί au revarsat pIoaie de proverbe potrivite.
•
/ncrederea ίn singuruI Stapan esle mai bunJ
decal sJ aΙίΡeμίde un mort ο inimJ moarlJ.

1~ Α-Ι pune la 'incc:rcare pe ΟΟΠ1ηυΙ 53U "a-L ispiCi" (gr. πειράζειν τόν κύριον) ίπ·

seamn! a ου te ,ine de promisiunea tΆcut!. Aceast~ prcscriptie se regas~le Ίο Deut.
6,16; ΡΓον. 20,25; Μ.ι 1,14.
18,14 Or. έΧδίκησις. pe care I-am tradus aici ΡΓίη ..pedeaps~", inseamna mai des "rn.z
bunare» (cf ΊΌΒ: vengeance), c/ ..izbandire" (Bibl. 1688). Despre ~emnifιcaιiile com
ple"e ale ρedepsei ίη teologia iudaicA, v. srψrα, 3,28; 5,6; 7,17; 9,12; 14,16.
18,15 Foarnetea, sari1cia ~ί lipsa sunt forme aIe pedepsei dί'ι'ίne; ίη Deut. 8,10·20 ~ί

28,31-34 5un! descrise in detaliu asemcnea pI~gi.

18,26 Sugerarea fragίιit~μί cοndίμeί umane priη metafore ale vrernii ο regAsirn ίη lo\'
4,20 sau Ps. 89,5-6. De asemenea, ίπ Lc. Ι2.Ι6-2Ι, Jisus Hristos foIose~tc metafore de
acel~i tip ίη panιboIa bogatului ingrijorat de pΙΙStrarea Γecoltei.

18,27 "ίη ziJele pAcatelor" desemneazΛ. imprejurw-iIe ίη care iηJeleptul este ίη pnmejdie
de a p~c~tυi.

18,28 Prίη ,.recuno4ψ.e merίtul" am transpus coηfinutul gr. δώσει έξομολόγησιν, /ilt .

..νβ da mQrturielva aduce mulJumire/va aduce Iaud~" - c/ "va da m~risire" (Bibl.
1688), iI rend hommoge (ΤΟΒ), iI[σίΙ son comp/iment (Β1).

18,29 Datooa inιeleptuJui de θ-~ί imp~; celorlaJ~i cuno~tintcle (ceea ce face Sirah iηsu~i!)

este ο idee reΙuatιι ~ί mai jos, 20,30-31. + Ο sugerare sίmίlarΔ a abundentei ρτίη imaginea
revmArii ρlοίί (aici, gr. άνώμ~ησαν> Iilt. "au pIouat" - Βίbι. 1688) ο regΔsίm mai jos,
39,6; ~O,27, ca ~ί ίη ΡΓον. 18,4. + ΑsιfeΙ de "proverbe porrivite" sunt chiar enun~urile

Siraciduluί. + ΗιrΔ inseηie semantic!.\ ~ί stilistic!l ίη contexr. interpolarea taτιie reafirmΔ

οb1ίgaιίa a~amentuIui faIA de Dumnezeul unic ~ί a refuzuIui idoIatriei; ,ι Beιter is the
confidence in the one Lord than clίnging with α dead hearι Ια α dead idol (ΑΒ).
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30 Si\ πυ te lW;i punat de pofteJe tale

~ί de la dorin[ele tale 5i\ te infranezi.
JI Daci\ ίιί vei ingildui implinirea ρoftei,

vei fί 5pre bucuria [ri\uτAcioasaa] d~manilor τΑί.

32 Νυ te bucura de multa dest1ltare,

ca si\ πυ fίί pagubit din chelIuiala ei.

3J Si\ ηυ Ie silriice~ti fiιciind ospele cu bani imprumutali,
~ -' . . - .atata vreme cat ηυ aI nImIC ΙΠ punga;

Q/'ji ca $ί cum Ιί-αί intinde singur ο cursii.

19 ι lucriitoruI be(iv ηυ 5Ο va imboga(i;

cine di5pre!Uie~te lucγurile nein5emnate va decildea ρυ!iη ciite ρυμη.

345

18.30 PrimuI stih, Ιίιl. "ίη unna poftelor (aIe sfι πυ umbIi" .• Sinonime paήiale. gr.

έπιθυμία $ί δρεξις desemneazA ο pasiune inavuabilA, de natιιrrι senzuaHi; ίη Bibl. 1688
gi\sim, pentru amandoua,. echivalarea ΡΓίη "ΡOftc", dar majoritaIea interpretiIor nuan·
\eaz~ ΡΓίη sinonime: pαssjo/u/desirs (Β1), desirs/convoitises (TOB).lusts/ιksJres(ΑΒ).

18,31 Sec,·en1a este relaιiv obscur~ ίn literalitatea ei: εCrιι χopηyήστJς τ1j ψυΧf! σο\!

εύδοκίαν επιθυμίας, ποιήσει σε έπίχαρμα τών έχθρών σου - "De vei da suf1etului lΑυ

bunavrearea poftei, face-te-va bucuric vrajm~iIor" (Bibl. 1688).• Despre sensurίle

speciale aIe ..sufletului", v. 4.2; 5.6.• Pentru ••impIinire·' (gr. εύδοκία), v. 1,27.• ΡΓίπ

"bucurie rautAcioasa" echivalArn cel mai bine cοnιίnuωl gr. έπίχαρμ.α; alte.aρrΟΧίmω-ί:

in goudium ini"licis ιuis (VuIg.). 10 rlsee de les ennemis (ΤΟΒ. Β1), rhe sporι οιyour

enemles (ΑΒ).

18,32 Vcrset obscur: μη εύφραίvου έπί πολλή τρυφή. μή προσδεθΤΙς συμ roλϋ αύτής, cf

lift. "Νυ te νcseΙί spre multA desBtliciune, nici 5:1 te legi cu impreunarea ej" (Bibl. 1688).
De aici difercnte sensibile intre interprcti: .Ne mets ραs lajoίe dans une vje de plaίsir, εl

ne f 'oblige pas a επ faire les frais ΙΤΟΒ); ,Iιγ'e Ιε complats pa5 dans une exisrence

vOllipteuse. πε ι 'obiige pαs α en [ai,.e les frais (8J). Oricntandu-se dupA fragmenιe ale

originalului ebra.ίc. ΑΒ formuleaza: Ηανε ηο joy ;π Ihe pleasu,.es ο[a moment which

br;ng οπ poverty ,.edoub/ed. leroninl pare sa fi cοmbίnaι confinuΙUI din ebraicii cu cel
din ΙΧΧ: λ'ε oblecteris ίπ turbJs nec ίπ modicis; odsidrιo enim est commissio ίIIorum

(Vulg.).
18,33 ίπ Hebr. ϊnceputu! frazei este formu!at difcrit: .,S1i ηυ fιί lacom la mancare sau
betiv." • Pentru gr. συμβJλOKOJtέω, echίνa)aι aici ΡΓίn .,8 face ospete". vezi explicatia
de mai sus., 9,9.
19,1 Secven(a gr. έργάτης μέθυσος, pe care am echivalaI·o ca atare prίη ..lucmtoruI

be,iv", reprezinta ο Iectun1 defectuoas~ a Hebr., unde apare .,ceI care face acestea (de
mai sus)", cf ΑΒ: ~lhoever does 50 . • (deea ci1 ospeteIe prca frecvenIe aduc s~rAcie este
exprimatrι~i ϊη Prov. 21,17 ~ί 23,20·21.
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2 Vinul ~ί femeile lί duc lη riίtJιcire [~ί] pe biίJbatii iscusitI,
iar cine se alipe~te de desfriinate va fι tot mai obτaznic.

3 Putτegaiui ~ί vieτmii 11 νοτ mo~teni

~ί omul obτaznIc va ajunge la pierzanie.
4 CΊηo se Increde [prea] repede e ~uratic la inimiί

~ί cIne piίciίtuie~te gτe~e~te faIiί de sufletul siίu.

, Cine se bucuriί [de rau] ίη inIma sa va fι osiindit,
dar cine se impolrive$te p/acerilor 4; να incununa νίαια

~ί cine i~'ijj inji-dneazd iimba να trlii netulburat,
6 iar cine ur~te vorbiίrIa va ocoli riίul.

7 Siί ηυ duci mai departe cuvintele [spuse de altii]
~ί nu νοί avea nici ο pagubiί.

8Nici despre un ΡΓίοιοη, nici despre un du~man siί nu poveste~ti nimic

19,2 Asocierea cu ΓΕιυΙ a vίηυΙυί ~j a femeii ίη generaI, dar mai ales a prostituatei, este

υπ topos vcterotesi.amentar, cf Prov. 20,1; 31.3-5 S3U 05, 4,10-11 .• "obraznic": gr.

τολμηρός inseamna "ίndrnzπeι"-, de ιηυlιε ΟΓί ίη sens rau - "sfrunrat, neΠl~inat"'. + Hebr.
are: "νίηu1 $ί fcmeίle obw.I1icesc inima; pofta neInώiurata duce Ia pierzare."

19,3 Pentru sugerarea τηoJ1ίί ρτίπ imaginea sumbm. a putregaiului ~ί a νίετmίloΓ. cf ~ί

10,11. • Gr. σήπη mai poate Γι interprctal ~ί ca "IθΓ'ι'~ (care produce putrefactia)", de

unde ορlίυπίlο .,molie" (Bibl. 1688, Anania), el des /arves (BJ).• Am explicitat uItima

parte a versetuIui: κα1 ψυχη τολμηρά έξαρθήσεται, Ιίιι "suf1etul indraznct s~ va
ridίca" (Bibl. 1688); pentru sensurilc speciaJe ale lui "suflet", v. 4,2.

19,4 Pentru valorile semantice aIe "inimii", cf 1,28; 3,26.29; 5,2.• "gre~e~te fate. de
sufletul sA.u", gr. εις ψυχήν αύτού πλημμελήσει; i.e. "i$i face ri1u sie$i", cf /ιΊt. "Ja
sufletui Ιυί va greji" (Bibl. 1688).

19,5 Din formularea primului sιίh ίη cditia Rahlfs: ό εύφραινόμενος καρδίςι κατα

γνωσθήσεται, lipse$te determinanιu! necesar al vb. εύφραίνω, ,,3 se bucura", Orien
rnndu-se dupA Hebr. (.,ceI care se bucur:1 de rau va da de ΓAu"), muIti ίnterpreμ adaugi\

substantivul "Γ:Ιυl": prend p/aisir Qll mal (ΤΟΒ. BJ), .,se destat~ cu raul" (Anania).
19,6 Interpretaτea noasιra urmeazA indeaproape cdίtia Rahlfs: κα\ ό μισών λαλιάν

έλαττovoUτω. κακίQ, ΙίΙI. .,cel ce ura;;le \'oroava imputinea7J.~se cu raulatea". Ο al13

interpretare se bazeazA pe Peshitta ~ί, ίη parte, pe υπ ms. grec important: "Cel care
repela cuvintele ~i-a pierdut mintea." Ιπ ebraίcl1 cele douA. verbe suπl asemanalOare (S.Λi',

"a υτι" ~ί $λ;Η, ,,8 repet8"), cf ΑΒ: He w/ιo repeats απ el'i/ reporι has rιo sense . • BAr
firea aproapelui esle ρήνίΙΑ ca υπ pAcat major, de unde ~ί prcpιirea maxima de care se

bucun1, ίη ochii Siracidului, discretia $ί τeιίnerea, Iaudate mai j05, 22,27 ~ί υππ.

19,7 DalOria de a fi discret cu ρήνίre ta secreteLe altuia pare sa ti f05t υπ ρrίncίΡίu ferm
βl moralei iudaice, reformulat, de exemplu, 'ίπ Ρroν. Ι 7,9 ~ί 25,9-10.
19,8 ΟbΙίgaμa de a fι discrct inceteazA ίπ impre.jurari1e ίπ care e~tj dator SΔ spui ade·
νrιruι. ca de exemplu ίπ fata υπυί judecAtor.
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~i sii ηυ da! nlmic pe fa!ii deciίt dacii [, tiiciίnd,] ai siiviίr~i un piicat;
9caci te va auzi, se νa ρΆΖί de tine

~I, cand va avea prilej, I~ί va arata ura.
10 Αί auzit υπ cuvant? Sa moara odata cu tίne!
,
Indriizne~te, cii nu te va sparge!
ι ι Pentru un singur cuvant nebunu! va fi cuprins de chinuri

ca femeia care na~te, pentru pruncu! ei.
12 Ο siigeatii lnfiptii Ιn coapsa trupu!ui,

a~a este un cuviίnt Ιn panteceIe nebunu!ui.

IJ intreabii-I cu de-amanuntu! pe prietenul tau: poate nu a fiicut nimic

~i, chiar dacii a fi1cut ceva, sii nu mai facii.

14 intreabiί-I cu de-arnanuntul pe aproapele tau: poate nu a spus nimic

~i, chiar daca a spus ceva, sii nu mai spunii ιποιι ο data.

15 intreaba-I cu de-amiinuntul pe prietenul tau, ciici defi1imarea apare

deseori

~ί nu te lncrede Ιη tot ce se spune.

16 AIuneciim uneori, dar nu cu bunii ~tiin!ii.

~ί cine nu a piiciituit cu Iimba sa?

17 intreaba-I cu de-amanuntul pe aproapeIe tiiu lnainte de a-l amenin!a

~ί fii loc Legii Celui Prealna!t, care efdrd de mdnie.
18 Frica de Domnul te face bine primit [de ΕΙ].

dar in{elepciunea cd$tigd iubίrea Lui.

19 Cunoa$terea poruncilor Domnului este invd{dturd de νίa{ά,

19,11 .'pentru υπ singur cuvant"; litt. "de la fata cuvantului" - semitism.
19,13 Repetat simetric Τη versetele urm~toare, vb. gr. έλέγχω lnseamna ,,8 mustra, a
repro~a", dar ~ί ,,8 ancheta", LMam tradus ρτίη .,8 intreba cu de-amrιnuntul": se refera aici

Ιθ recomandarea de a clarifica orice problcma ρτίη diaIog, inainte de a condamna pe
cineva. Alre soIutii: interroge (Τ08), να trouver (Β1), "Iamure~te-te" (Anania).
19,15 "de:faimarea": falsa aCUΖaμe sau calomnia (gr. διαβολή, cf Bibl. 1688: "para",
Anania: "vorba de rau") era socotita υπ pacat grav, 1Ω textele juridice fiind ϊn repetate
randuri formulaHl obligatia judecatorilor de a cerceta cu mare ateηtίe acuzatiile aduse,
inaintedeaIuaodecizie(cfDeut.13,13~iurm:17,4; 19,18).

19,16 "Α pacatui cu limba", adica a rani pe cineva prin cuvinte, este pentru Sirah υπ

pacat grav; ideea este reluata ulterior de mai multe ΟΓί (20,18; 21,7; 25,8; 28,26).
19,17 "a-1 ameninta": Hebr. are "a rupe relatiile", inteIes mai potrivit contextuIui (cf
ΑΒ: before γοu break with him) . • "Legea Celui Prealnalt" este cea formulaH't ιη Lev.
19,17-18: sanu ροηί ranchiuna aproapelui HΊU ~ί sa il iube~ti ca petinetnsuti.
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aceia care fac cele ce Ϊi sunI pe ρΙαο να, culege roade din pomul
nemurlrll.
20 Orice 1nlelepciune e frica de Domnul
~ί 1η orice 1nlelepciune se atla 1nfilptuirea Legii ~ί recunoa~Ierea

atotputerniciei ei.
21 SlujiIorul care spune stiipιinului siiu: "Nu ναίface ceea ce ϊfί p/ace! ",
chiar dacii α face dupii aceea, il miinie pe cel care-l hriine~Ie.
22 ξ>tiin\a raului 1nsa ηυ este 1nlelepciune
~ί 1η sfatul pacato~ilor ηυ se atla chibzuin\a.
2J Este ο iscusinla care-i spurcaciune
~ί cellipsit de 1nlelepciune este υη prost.
24 Mai bun este cel cu 1nlelegere pu!ina, dar cu frica [de Domnul]
deciit cel ριiη de pricepere, dar care 1ncalca Legea.
25 Este ο iscusinla minu!ioasa, dar IoIυ~ί nedreapta
~ί e ciite unu1 care lucreaziί cu νlclenle pentru a-~i pune 1η lumina
dreptatea,
dar inIelept este cel care judecii cu dreptate.
26 Este ciite υηυl care umbla 1ncoνoiat de triste\e,
dar maruntaiele lυί sunt pline de νicle~ug.

19,20 Refomιulare a ideίi-piνot a teologiei Siracidului: adevΙΠata ~i unica inteIepciune
se intemeiaza pe frica de DomnuI ~ί pe impIinirea scrupuloasa a Legii, cf supra,
Ι, J.14.26-27; 3,21; 6,37; Ι Ο, 12-13. J9.
19,21 Continutul acestei interpolAri, mai mult decAt probabiJ cre~tine, trimite la υπ pasaj
din Μι. 30,28-31.
19,22-25 Aici ~ί ίο verseteIe uπnatoare Siracidul opereaza ο serie de distinetii cIare intre
inrelepciunea autentica, cea iudaici'!, defιnita ΡΓίη respeetarea Legii divine, ~i inteiepciu
nea eΙenίcι\., lipsita de suρort mora1.• ,,$tiinta rauIui" ~ί ο anume "iscusinta minutioasa"
~ί steril! (gr. πανουργία ωφι!Υ\ς, cf "maiestrie chiara" ~ Bibl. 1688) caracterizeaza
argutia fiIozofica greceasca. Pentru etica iudaica, gandirea pur speculativa, argutia ~ί

vicIenia sunt contrare comportamentului decent prescris de Lege, ν. ~ί infra, 21,12, pre
ferabiI fιind, Ιn ochii Domnuiui, cei "cu inteiegere putina" (gr. ηττώμενος έν συνέσει),

dar care respecta prescriptiile Legii, ceIui "ρΙίη de pιicepere" (gr. περισσεύων έν

φρονήσει), dar imoral. Gr. πανουργία este toω~ί intrebuintat cu conotatii apreciatjve ϊn

Prov. 1,4.• ,,Α Jucra cu viclenie" (gr. διαστρέφων χάριν, lίtt. "intoarce harul" - BibJ.
1688) e5Ie υπ fapt abominabil.
19,26-27 Descήere a ίΡοcrίΖieί. Imagini asemaπiitoare pentru descrierea ipocritului ίηιal

nimsupra,12,II, dar li!nMal.3,14.
19,26 "umblii": gr. πορευόμενος apare ϊη cateva manuscrise, dar ediμa RahJfs are
πσνηρευόμενσς, "care face rau", "rauvoitor".• "tristete": lίtt. "negrealA".
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,,-
[~ί ascunde fara, se preface cA πιι le aude

~ί, cand nimeni ηιι baga de seamA, se arunca asupra ta.
28 Chiar dacA cineva. fιind prea slab, se va Infriίna de la pAcat,
ciind va gasi prilejul, va savar~i ΓΑιιι.

29 DιιρΑ inf)l[ί~are se va clIno~le omuI
~ί dlIpA chipuI cu care l. intiimpina 11 νοί recunoa~le ρο cel οιι minle.
JΟϊmbracamίnιea omului ~ί felu! cum riide
~ί uInbletul ηο aralA ce fei de om esle.

20 ι Ε cale ο mustrare care ηιι-ί la limpul ei
~ί e51e ciile ιιπιιl care tace, ~ί .cest. esle chibzuit.
2 Mai bine sA musιή deciil sA [ίί miinie,
3 iar cel c.are I~ί miirturise~le vina va sCApa nepAgubil.
, Ca eunucuI aprin5 de pofta de a lua fecioria lInei fele,
a~. este ~ί ceI care [vrea sA] faci\ dreptale cu siIa.
5 Ε ciite ιιπιιΙ care, laciind, e51e socolil intelepl
~ί tnai esle [ιιη altuI] care-i uriit din muItii vorbiirie.
6 Ε ciite ιιηιιl care tace penlru cii πιι are riispun5
~ί esle ιιη aitul care tace intruciil cunoa~le clipa potriviti\.
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19.29-30 Confinutul pasajului contrazice doar ίο aparent~ vechiuJ adagiu ΡΟΙΓίνίΙ cAruia
"ου haina facG pe om"! ϊηtr-adeνar, decen~a, disc-reIia ~ί bunul-simt ίη aspectu! exterior
11 caracterizeaz1i pc omu! adeνrtraΙ

20.1 Primele νerseΙe reiau tema admonest<ίrii responsabiIe a aproapeIui, detaliati\ ~ί mai
sus, 19, 13 ~ί urm.• Prjn "mustrare caτe ηυ-ί la timpul ei" redAm exρlίcit continutuI gr.
έλεγχος δς ούΚ" εστιν ώραίος, cf /ίtl. "mustrnrc care ηυ iaste ίnfrumιιsatatA" (Bibl.
1688, Inodificat ίη "cuvioasa" Ia Micu ~ί Bibl. 1914); ώραϊος inseamnci ..care e produs
sau cules la timp, maturίza4 copt (mai aIes despre υπ fruct)"; ,,1η floarea tineIηii (despre
ο persoan;1)"; de aici, ϊη general, "care este ~a cum se cuvine", "frumos". + Penιru

"chibzuit". ν. sup"α, nota b 1a "ProIogul a! IJ-!ea'"
20,3 .,(ν. scilpa) nepagubiI": gr. άιτό έλαττώσεως./ίΙΙ ..,(ν. Γι ΟΡΓίι) de ι. scΔdere".

20,4 Eunucul erd dispre\uit ιη vechiul Israel. • "cel care (vrea sa] facA dreptate cu sila":
(raducand ΡΓίη "ceΙ ce face ίη viaf;1 judecitti" θυΙΟΓίί Bibl. 1688 θυ confundat ίη conlext
gr. βία, "foJ1:;1" (s.(), cu gr. jiος, .,via~", Urma$ii au corectat eroarea redtίnd gr. έν β.<;ι,

CQrcct, ΡΓίη "cu sila" (Micu, Bibl. 1914); all;1 solutie Ιθ Radu-Gal.: "orbίt de patimA",
20,5 Prima parte a versetului pare υπ eCQU din ΡΓον. 17,28,
20,6 Aici $ί ίη "erseteIe urmatoare se exprima ideea cA t;1cerea ηυ este ίο sίne ο virτute,

Α vorbi la momentuI ΡΟΤΓίνίι, aιunci cand θί ceva de spus, este pentru υπ intelept ο

datorie.
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'Omulln!eIept tace ρΒηΙΙ lη clipa ΡοΙΓίνίΙΙΙ,

dar laudarosuI ~ί prostui νΟΓ scapa cIipa prielnica.
8 CΊηo "orbe~te prea muIt "a fi ΡΓί"ίΙ cu sciirba,
iar cine-o face ρο s1apanul - CD υΓιΙ.

Cάι de frumos esle CG acel n,usfraf Sd se CdiaSCd ι

Vei ,οάρα astfel de un PάCGI 'iiνάηίΙ CU §/iinId.
9 Ε οΜε ο izbanda lη nefeήcίrίΙe omuIui

~ί [aIteoriJ υη c~tig nea~teptat duce Ia paguba.
10 Ε cate υη dar care ηυ-τl "a aduce "reun fo10s,
~ί υη dar cu Indoita raspIata.
ι ι Ε οΒΙε ο pierdere [care "ineJ din faima
~ί cale ιιηυΙ care, dupa Injosire, ~i-a Ina1\at capul.
12 Estc cate υηυl care cumpara muIte ευ ρυ!ίη,

dar [de fapt] Ιο plιιΙε~Ιε In~eptit.

13 Cel lη!εΙερΙ [~ί] ρήη ευνίηιε se νa face iubit,

20,7 Gr. λαπιστήζ desemneazQ ο ΙΓ~~ωτA uman~ negatiνΘ. aproxima~ de nοί ΡΓίη "ΙS,u

dω-οs'" iar de ίΠθίητ~ίί ΠO~Γί ρrin "brtlm~jitoriu" (Bibl. 1688), "ceI spurcat" (Micu),
,,«Ι ingamfal" (Bibl. 19Ι4).• ,.IaudarosuI ~ί prostul": υηίί IraducaIori (VuIg., ΤΟΒ, Β!)

consider! cιtι e vorba de dou~ personaje, ίΒΓ altii (RSV), de υπυl ~ί aceJ~i - .,prostul
fudul". Cons'ruc(ia greacA ar sugera aceasιa a doua solu1ie.

20.8 "cine-o face pe sιapanu)": redat Iiteral ρΓίπ "cel ce sa νοlnίceίψ.e" (Bibl. 1688), ..cel
ce-~i ίι:ι ~ie puteare" (Micu) sau "cel ce-~i ia 1υί~ putere" (Bibl. 1914), pan. gr. ό

ένεξουσιαζόμενος dcsemneazA persoana care vrea s~Hi impunA p1\rerea cu [oτιa sau ίη

"inutea autoritAtίi saIc (ν. ~ί ίrι[ra, 32,9).
20,9 ParagrafuI circumscris i"tre \.'v. 9-17 cοnμne ο suit~ de ref1ec1ii, formu!ate ca
paradoxuri, pri,.. jtoare la caracteru! efemer al ceIor omene~ti ~i la difιcuitatea de 8

distinge intre esenJa ~ί aparenι.a, lucrurilor. + Ρτίπ ..izbaπd!" echivalωn gr. ενοδία, cf

,.sporiu" (Bibl. 1688, Micu. Bibl. 1914), ,.c~lig" (Radu-Gal.).
20,)) Topos imponant θΙ poeZΊei psaltice (cf Ps. 75, Ps. Ι 13 etc.), ideea cc1 Dumnezeu ίί

pri1bu~e~te pe cei [ruf~i θίΙθιί ιη culmea gloriei ~ί ίί inaI~A pe cei umiLi apare ~ί ίη Ι Rg.
2,4 -?ί υΠ11., ca ~ί ίπ ι.c. 1,52 ~ί urm.
20,12 Pentru simboIistica cifτei $8pte, cf 7,3.
20,13 Ρτίη "ce! intelept ρήη cuvinte" ne-am pasτrat aproape de ΙΧΧ: ό σοφός έν λόγοις,

cf ~ί •.cel InteIept Ιθ cuvaπt" (Bibl. 1688), "ίηΙπι cuvintc" (Micu), ,.ίη cuvinte" (BibI. 1914,
Bibl. 1990). +Ρπη "pleca.ciunile pro$liIor" am ίncercat 50! redAm mai e.xaet sensu1 contexrual
al gr. χάριτες ... (μωρών), care poate insemna ~ί "gcsιuri de bunavoinfa", .,daruri'· _. cf
..dn1gi\I~iife υπυί ncrod" (Radu.oal.) les amαbίlites des sots (TOB),jools' b/arιdishme1lts

(ΑΒ), sinti3gma rranspusa de traducatorii rnai "echi literal ρτίπ "haruriJc nebuniJor"

(Bibl. Ι688) ,au "darurile color nobunj" (Micu, Βίbl. 1914. Bibl. 1936, Bibl. 1990).
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dar plecAciunίle pΓo~τίloΓ se νΟΓ risipi ιη zadar.
J4 DaruI neghiobului ηυ-ιί va Γι de nici υη folos,
co $ί ΟΙ invidiosului core daruie$te de nevoie,
cAci el ~teapta mult mai mult ιη schimb.
"ίιί va da ρυιίη ~ί te va οcιιτϊ mlIlt,
Ι~ί va deschide gura ca υη crainic.
Asτazi ι\ί va da cu imprumut ~ί miiine ι!ί va cere inapoi:

•urat e υπ asemenea om,
l6 ρ Ι . Ε ' . .rostu va Zlce:" u ηυ am nIcl υπ prIeten

~ί pentru binefacerίle meIe, nlci ο recuno~tin!a!"

17 Cei caτe maniinca Ρiiίnea luΙ au limba rautacioasa.
Cii\i ~Ι de ciite ΟΓί ηιι-~ί νΟΓ bate joc de el?
Cdci ceeo ce ore nu ο dobιindit cu dreptote

}ί, de asemenea, iί e lotuna dacά nu are ni",ic.
"Mai bine sa aluneci pe caldariim deciit sa aluneci cu linJba;

astfei prabu~irea ceIor ΓΑΙ va sosi la iu!eala,
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20,14 StihuI final aI versetului inseamna {ίtt. "c§ci ochii luί ίπ schimbu! unuia sunt
muIti" - cf "pentru cA ochii lυί sint penιru υηυl muIri" (Bibl. 1688), "ca ochii luί ίη loc
de υπυl sint mulli" (Μίου, BibI. 1914, Bibl. 1936, Bibl. 1990),
20,15 Pentru no\iunea de ,,3 oc!ri, a Γcpro.}a; a ofensa" (gr. όνειδίζω) recenz!ιrn urm§
'oareie oPtίυηί de traduce,e: "va ponoslui" (BibI, 1688), ,,"a imputa" (Μίου, Bibl. 1914),
,.5coate ochii" (Radu-Gal.) ji (reductionist') "νο cere inapoi" (BibI. 1936, BibI, 1990),
ldeea este c:t omul necugetat ί~ί anulcaz<i generozitatea gestului de a diirui ce"a, umi·
Iindu-l mereu pe ceI dJ1ruit ΡΓίπ clllmarea generozitiilii sale.• "Craίηίcul" sau vestitorul
public era ίπ Iumea elenistica functionaruJ public lnsltrcinat cu anunιarea, ίη piata public~

a UJ10r decizii sau informatii ofιciaJe; sinonirne rornaπe~ti: "ρήstav" (BibI. 1688, Bibl. 1914,
Bibl. 1936, Radu-G.I., Αηοηί.), "strίgΔtοriυ" (Μίου)...ispravnic" (Bibl. 1990, inadecv.t!),

20,16 SubtiIa fοrιηulare a ideii ca darυI fi\cut cu reιίnere ~ί ίη speran,a unei r!spla,i mul·
tiplicatc este πυl. "Recuno~tintii" este sensuI ΡΟΙΓί"ίι ίη context αl gr. χάρις {cf Radu·
-Gal.. Bibl. 199Ο}, ji ηυ ..ha," (Bibl. 1688, :ι.1ίου, Bib1. 1914, Bibl. 1936).
20, Ι 7 ίη termeni aserniiniitori este denuntata ingratitudinea ίπ Ps. 40/41,9. .,Lirnba
rnutAcioas3." es1e ο metafom ρeηΙN ingratitudinea cartitoare (cf Radu-Gal: .,Iimba
"ίcΙe.nΔ"): ίη ΙΧΧ: φαύλοι ΊλώαG11, liιr. ,.nJ.i ου Iimba" (BibJ, 1688. Μίου, Bibl. 1914,
Bibl. 1936, Bibl. 1990),

,
20,18 Ιη lileralit.Iea lυί (gr. όλίσθημα άιτό έδάφους μάλλον ή άιτό γλώσσης, cf Bibl.

16&8: "Iunecarea de- la piimant, πιαί mult decaι de la limbii"), (πυπ~υl pare ecouI υηυί

Cllnoscut adagiu atribuit fίlozofului sιοίc Zenon din Citium (335-263 ί.Η.): "Μαί bine sa
aluneci cu picionιI decdt cu limba." Formularea din VuIg., lap!J'lls falsae Iίngtlae. pare SΔ

stea 1a οrίgίnea cunoscutei sintagme modernc.
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19 0mu1 necioplit [e ca ο] poνeste nela!ocu! ei:

Ιη gura celor prost crescu\i ea se νa Ιο! intoarce.
20 Οίη gura prostului nu νa fί primitii ηίοί ο pilda,

οΑοί η-ο spune niciodata !a νreme ροιτΙνίΙΑ.

21 Este cate unul impledicat de si!racie sa pacatuiasca

~ί Ιη clipele Iui de ragaz nu are pareri de rau.
22 Este cate unul care-~i pierde sufletul din pricina sfίelii

~ί care se pierde Ιη fata unui neghiob.

2J Este cate unuI care, din sfίaliί, fi\gMuie~te [ceνa] unui prieten

~ί [astfel] ~ί-! face du~man pe degeaba.
24 G Ι' .reu cusur este a om mlnCluna;

Ιη gura celor prost crescu\i ea se νa Ιο! intoarce.

" Mai bine un ho\ decat cel care minte intruna,

dar pe amandoi Ιl ~teapta pierzarea.
26 Obiceiul de a min(i [ΙΙ aduce] omului necinstire

~ί ru~inea 11 inso(e~te neincetat.
27 Cel in(elept [~ί] ρτίη cuνinte lese Ιη fa\a,

iar omul chibzuit νa fί pe placul celor mari.
28 Cine lucreaza pamantul I~ί νa inal(a claia,

lar cine este pe placul celor mari νa scapa de nedreptate.

20,19 Cf Bibl. 1688: "Omu! tarA har ~ basnu :rnra vrcame; ίο gura celui neinvatat sa va
inde~i", refοrmuΙat Ia Micu ~ί Bibl. 1914: "Omul nemuItamitoriu easte poveaste fara de

•
vrearne, pururea va fi 10 gura ceIor neInvatati." • Ιη versiunea siriaca: "Precum coada
grasa de oaie mfu1ca~ fara sare, ~a este vorba nelalocu Ι eί."

20,20 Cf 15,9; ideea ca υπ lucru inteligent ~ί just (aici: παρα[)Jλή), dar Γostit de υπ

nerod (aici: μωρός, litt. "prost, nebun") 1a momentul ηepotrivit este lntotdeauna neavenit
reapare ίο Ρτον. 26,7-9.
20,21-23 V. ~ί supra, 4,21 ca -?ί injra, 41,16 ~ί urm. Saracia reduce riscuI pacatuIui, dar
ηυ ΙL InIatura cu totul, caci, din exces de sfia1rι, s~acul πυ indrazne~te sa se opuna υπυί

nebun truf~ sau sa refuze υπ prieten, :tac§ndu-~i-1 du~man ιπ cele din υπηΑ ιπ masura ιπ

care πυ reu~e~te sa-~i μπa promisiunea. Unii interpre1i vad aici ο "referire 1a activitatea
aceIor evrei care, pentnι a ob1ine avantaje sociale ~ί economice, ajungeau sa i~i compro
mitA credin\a, I~du-se eIenizatj" (ΑΒ, ρ. 302).
20,24-26 Minciuna ca atare ~ί omu! mincinos erau intens detestate ίη cuItura iudaica
tradiμonala (cf ~ί Ps. 5,5; Prov. 6,18-19, ca ~ί supra 7,13 ~ί infra 25,2). Minciuna era
privita cu oroare drept υπ "cusur greu" (gr. μώμος πονερός, Bibl. 1688: "huIl't rea"),
"necinstire" (gr. άτιμία, Bibl. 1688: "necinste" ) ~ί "ru~jne" (gr. αίσχύVΗ, Bibl. 1688:
"ru~ine").
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,. Cadourile de ospe!ie ~ί darurile orbesc ochii inleleplilor
~ί, ca ο botniIA la gUra, impiediciί mustriίrile.

30 ϊnleleΡcίunea ascunsiί ~ί comoara IiίίηυίΙiί,

la ce sunt bune, ~ί una, ~ί alta?
31 Mai bine υη om care-~i !ine ascunsa prostia
deciit υη om care I~ί ascunde in!eIepciLInea.
32 Μαί preIίoasd esle ο stbruinJd lle~;triimlltatii ίπ cαutarea D01-nnu/ui
decQt zbucillmu/ IInei vieIί fiirG StGpfJn.
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21 ι Fiule, ai piίcatuit? 8ΙΙ nυ mai faci altii datiί

~ί 5a te rogi [de iertare] pentru [p~catele] trecute.
'Ca din fata ~arpeIui fugi de pacat,
pentru ca, daca te apropii, te va m~ca;
din!ίi lυί sunt din!ί de leu
care lIcid sulleteie oamenilor.
3 Ca ο sabie cu doua Iiίi~ιιΓί e5te orice nelegiuire,
rana !acutiί de ea ηιι are Ieac.
• ϊnSΡiiίmiintarea ~ί neobrazarea vor pustii avufia;
ΙοΙ ~a ~ί casa celui truf~ se va pustii.
S Rugiiciunea care iese din gura siίracului ajunge la urechile [Dornnu]lui
~ί judecata Lui vine degrabιι.

6 Cine ura~te mustrarea [merge] pe urma piίcatosului,

dar cine se teme de Domnul se va cai din [toatiί] inima.
7 Un bLIn vorbitor e recunoscut de departe,
iar omul chibzuit I~ί da seama cand luneca [Ιη gre~eaIiί].

8 Cine-~i cliide~te casa cu bani de la alfii
este asemenea celui care-~i striinge pietre pentru mormant.
• Ciil!i striin~i iaolalta-
adunarea nelegiuίIίlor,

~ί sfli~ituI lor, para foculuί.

[ο CaIea pacato~ilor este netedii ji pietruitiί,

20,29 De~pre ro!υ! degradaηι ~ί corup6tor aJ banίΙΟΓ, ν. ~ί supra, 8,2.
21,4 "inspaimΔntarea": gr. καταπληΎμός este υπ hapax, dar sensu\ dedus din familia Ιυί

sugcrcaza uluirea 53U chiar spaima sιAmίι~. de bog<1tia ostentativA.
21,7 ,.υπ bun νοrbitοr": /itl. "cei puternic cu limba".
21,10 "neted6 ~ί pietruitA": se poate intelege ~ί "neted6 ~ί r.ιrn pieue".• Versetu! sugereaz3.
ideea unei raspHlti/pedepse dup~ moarte.
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dar la capatuI ei se atla prapastia iaduIui.
ι ι Cine paze~te Legea l~ί stiipane~te gandirea

~ί plinatatea fricίi de Domnul este ln]elepciunea.
12 CeI care ηυ este iste] ηυ [poate] fi instruit,
dar este ο iste]ime care umple de amaraciune.
IJ C • Ι Ι'uno~terea In!e eptu UΙ spore~te ca υπ potop
~ί sfatui sau, ca υη ίΖνΟΓ de Via!a.
14 LauntruI prostuIui este ca υη vas spart,
ηυ va pastra nici ο cuno~tere.

15 Daca aude υη cuvant ln!eIept, omu! lnva!at
11 va lncuvίin!a ~ί·Ι va maJ spori ~ί de la sine.
[Dacii] I-a auzit υη dezma!at, ηυ i-a pIacut
~ί I-a dat la spate.
16 Lamurirea [data] de υη prost este ca Ο povara Ia drum,
dar pe buzeIe omului iscusit aft ί har.
17 Spusa ceIui chibzuit e cautata Ιη adunare
~ί cuvintele lυί νΟΓ fi cumpanJte Ιη inimi.

18 Ca Ο casii ~ubrezitA, ~a [ίί apare] υηυί prost ln]eIepCiunea,
iar cunoa~terea omului lipsit de ln!eIegere e doar in~iruire de cuvinte
rarii rost.
19 Piedica la picioare [eSle] lnva]Atura pentru υη om tara minte,
~ί ca ni~te catu~e la mana dreapta.
10 Cand ,3de, prostul ι~ί ridicii gIasul,
pe cand omul iste] abia zambe~te tacut.
11 Ca ο podoaba de aur este tnva]Atura pentru ceI chibzuit,
~ί ca ο brii]ara pe bra!ul lυί drept.
" Prostul se grabe~te sa ρυηΙΙ piciorul ιη casa,
dar omuI lncercat se Inta!i~eaza cu sfiaIa.
13 inca de Ia υ~ιI, neghiobuI prive~te de jllr lmprejur ρΓίη casa,
pe cand omul binecrescut va ramane afara.

21,12 .. ίsteι"; gr. ΠQVOνργός - etimologic. tennenul se refera la capacitatea de a ..face
orice", Poate avea ο conotatie pozitivd, negativ3. 53υ echivocrι, Ίη functie de context.
Despre "istetimea" perνersj\, v. supra, 19,25.
2],13 .,Potopul" ηυ simbolizeaz! 'Intotdeauna pedeapsa, ci poate ~ugera ~ί abundenta
binecuvaηtArii.

21,22 .,se ίηBιi~ cu sfiaI~": ΙίΙΙ. .,5e ru~ineazAinaintea feιei".

21,23-24 Ρτίπ imagini sίmiIare este sugerat& decenta supra, 14,23.
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24 Ascultatu1 Ja υ~ιI e proasta cre~tere,

pe ciind υπ om cuminte s-ar simti copJe~it de ru;;ine.
"BuzeIe paIavragiiIor rostesc vrute ~ί nevrute,

cuvinteIe oameniIor chibzuiti sunt insa bine cumpanite.
261n gura pro!tilor [se atla] inima Ior

pe cand ίπ inima inteJeptilor [se atla] gura 10r.
27 Cand υπ nelegiuit ίΙ blestema pe Satana

eJ ί~ί bJestema propriuJ sutlet.
2. ί~ί pangi\re~te ρΓορήυl sutlet ceJ care barfe~te

~ί se va face urat de cei din jur.

22 ι Cu ο piatra murdara de ΠΟΓοί se aseami\na Iene~uJ,

~ί toata lumea ίι va huidui, spre necinstea Ιυί.

2 Cu un bo! de balega se aseami\na Jene~u1,

oricine ίl va atinge ί~ί va scutura mana.
J Este ο ru~ine sa fii parinte1e υπυί copiJ prost crescut,
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21,25 Verset dHicίl transmis dίferίι de manuscrise. Μη. ..Btιzele strainiIor acestca νατ

po\Iesti". Alte inrerpretari: "Buzele celor ffιra minte vorbesc mereu de θιμί" (ΒίbΙίa sino
daI!i); "BuzeIe ΡθΙθνΓθΒίίΙΟΓ repet!i spuseIe aItora" (BJ, Τ08).• ΤίρυΙ palavragiului este
cvocat ~ί suprα, 8,3.
21,26 in S3vanL.1 sa aIcAtuirc retoric-simetricA preceptul exprimA ideea cfι omul prost 5au
nebun (gr. μωρός) vorbe~e ίποίπιο de a re"ecιa, pe cand Iπιoloριul (gr. σοφός) πυ 5Ο

pronunta decdt dup!i ο matur~ reflcctie.• Pentru "inim!i" ca scdiu al Γθμυπίί, v. supra,
1,28!ί 3,29.
21,27 Cuvantul .,Satana" apare aici ϊη toate versiunίle romane~ti, incepand de Ia Bibl.
1688, pentru a echiva1a gr. τόν σαταναν din ΙΧΧ, cf diabolus din VuIg. ίη epoca
SiraciduIui Satana era deja ρτίνίι C3 intruchipare a mului (cf lον 1-2; IPar. 21,19), curn
ν. aparea 111 ΝΤ (Lc. 22,3; In. 13,27). in\elesul frazei ar fi a~dar υnπΔIoΓυ!: "Omul care
p3.catuie~te- trebuie sa ϊ~ί asume eΙ insu~i responsabiIitatea pAcatuIui. ~ί nυ s~ dea νίΠθ pe
Satana." CorespondenιuI ebr. sD!Grι desemna 1a origine notiunea de adversar: "vrnjma:;;".
21,28 Desρre bfu1ίtor (a.ici, denumit ρτίη part. prez.: gr. ό ψυθιρίζων), v. supra,
5,14-6, Ι; v. !ί infrα, 28,13.
22,1-2 Gr. λίθος ηρδαλιψενος (/ίll. "piatr.'\ intinata" - Bibί. 1688, Micu) desemneaza
ciobu\ sau piatra neted~ intrebuinf8Hi de multe popoare aIe de~erιului pentru unele
opera1ii de igien~ intima; cf lον 2,8. DezgustuI faιA de [ene~ (gr. ό όκνηρός) se exprimA
sugestjy ~ί ρτίη a doua compara[ie, gr. ΙΧ)λβιτον κοπρίων, litt. "balega scarnelor" (Bibl
1688). Pentru dispre,ul fa,a de loη~, cf !ί ΡΓον. 6,9; 10,4; 20,4 elc.
22,3-6 Siracidul impMtiψ:a misoginismul larg r.\sρArιdit ίο lumea anιίcι. ίη Talmud
int!Inim recomandarea. Τη mod straniu concordantA cu ιιn cunoscut dicton grecesc. ΡΓίη
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Jar [n"'ilerea] uneJ fele e spre pagubii.
'ο fiiciί cuminle ί~ί va dobiindi υη biίrbat,

dar cea fariί r~ine e spre mahnirea ceIuJ care a zAmislit-o.
, ~ί pe tatiί ~ί pe biίrbat ίί face de ras [femeia] neobriizatiί

~ί va fi dispre!Uitiί de amiindoi.
6 Ca ο muzJciί ίη Ζί de jale, "'ia esle ο vorbire nelalocul ei,
dar bicJul ~ί pedeapsa ίη orJce Imprejurare Inseamniί inIe1epciune.
7 ('ορίίί care duc ο νία/ά cins,itii $ί care au ce mdnca
Jac υίιαια oMτ~ία wnila α pGrinIi/or /or.
8 Copiii ιτυIα~ί, p/ini de dispreI ~ί prost crescuIi
lntineaza bunul renume ο/ neamului lor.
'Cine-l inva(a pe υπ prost e ca υπυΙ care lipe~te un harb,
[sau ca unul] care treze~te pe cJneva dinlr-un somn adanc.
•0 Cine Incearciί sa lamureasciί pe un prost esle ca ~ί cum ar vorbi unui
om care motaie;
la sra~il acesla va spune: "Ce-i?"
11 Pe mort pliinge-I, caci a fosl lipsit de lumJna,
~ί pIange-l ~ί pe prost, caci a fost lipsJt de PUlinIa de a in(elege.
Pe mort sa-l plangi mai impacat, caci ~i-a gasJt odihna,
insa viaIa prostuluJ este maJ rea decat moartea.
12 Jelirea mortului e de ~aple zile,
dar penlru υη prosl ~ί υη nelegiuil, toale zilele vielii lui.
IJ Cu un neghiob sa ηι. l. Iunge~li la vorba
~ί cu υη om fara minte sa ηυ porne~li la drum,
οαοί, ρτα sG-~i dea <εaιnα, Ιε να wnp/e de ru#ne.
Piize~te-Ie de eI, ca sa nu ai necaz
~ί sa nu te murdare~li cand se sculura.
Ocole~te-l ~ί veJ afla lini~te

care ί se cerea bArbatuIui s! mul1umea.scΔ lυί Dumnezcu cA s-a nίlscut b!τbat ~ί ου

femeie, tiber $ί ηυ sclav, Necazurile $ί grijile ceIui care are fiice sunt din που menιίοnaτc

mai jos, 42.9-14.• Pedepsele corporaIe apIίcate copiilor erau unanim accepιare ίη

literaιur. sapienlial&, cj ~ί Pro,.. 13,14; 19,18; 22,15; 23,13 etc.
22,11-12 CeIe mai mari nenorociri penιru om sunt rcfuzuI ίnιeleΡcίunίί ~ί punarea
neIegiuit<\.• ΡοτήνίΙ cuτumelor traditionaIe (cf Gen. 50,10), ίnca vaIabiIe ~ί asιJ.zi Ιθ

evrei, ρerioada de doliu dura ~apte ziIe. cu toate c:\ mai jos, Ιθ 38, Ι 7, c-Arturarul nostru
recomand! doar 2-3 zile de doliu. UneIe elemente ale riιualuIui funebru 5υηΙ mentionate
$ί mai sus, 7,33.
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~ί πυ te vei umple de sciirba de sminteaIa lυi.

14 Ce este mai greu decat plumbul?
~ί care este numele aceluia, altui decat cel de prost?
15 Nisipul, sarea ~ί α bucatA de fier
sunt mai υ~oΓ de purtat deciίt υπ om flιΓA minte.

16 Ο 1mbinare de lemne ziditA Ιη pere\ii unei case
ηυ se va desface la cuιremur;

!οι ~a, inima lntemeiatA pe υη giίnd bine chibzuit
ηυ l~ί νθ pίerde cumpAtulla vreme [de lncercare].
11 Inima sprij ίηίΙΑ de Ο gandire lnIelegAtoare
este ca α podoaba de tencuialA pe υη perete neted.
J8 Ni~te pari ΙπΓιΡ\i pe ο culme de deal
πυ ναΓ [putea] sta Ιη fata νiίnιulυ;;

Ιο! ~a inima rnspAimiίntatA de giίnduri proste~ti

ηιι va [putea] sta Ιη fata nici unei frici.
'9 Cine impunge ochiul stiίnne~te lacrimi,
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22,14-15 Men,ionarea plumbului, a nisipuIui, sw-ii ~ί 6erului creea:ά imagini care sugereazA
inc~ ο data ,ϊίι de grea este pentru υπ inteIep[ pavara rcprezeηtat<l de υπ prost. V. ~i

2 Ι, 16. Imagini asemα/1ί1tοare intalnim ίη Deut. 28,48; lον 6,3; Prov. 27,2; Ier. 28,14.
22.Ι6~18 Pcntru .,ίnίmΙΙ" ca sediu aI ratiunii, v. 1,28 ~ί 3,29.• Seria de imagiIli menit.: sa
5ugereze 50Iiditatca $ί stabίΙίtatea gandirii inJcIeptului se refem Ia eIemente cσncrete,

familiare cititonιlui contcnJPoran. "imbinarea de Jemn" (gr. ίμάντ<ιχnς ξυλίνη, cf ΙίΙI.

"inchietura de Iemnu .. - Bibl. 1688, Micu) reprezintA infrastrucΙUra de lemn care con
solideazA υπ zid de piatrA 'sau de carAmidrι, a~a cum se menμοneazΔ Ia construirea tem
pIuIui (3Rg. 6.36; 7,12).• "Podoaba de tencuiaIa" (gr. κόσμο<; ψαμμ""ός, ΙίΙι. "podoaba
n~ipoasa" - Bibl, 1688, Μίcυ, Bibl. 1914) este stucatura θ~ιA pe pereμί interiori ai
cοnstructίίΙοr monumentaIc. Ideea este cl1, precum fragileIe basoreliefuri omamentaie
erau protejate de soliditatea ziduriIor, la fel ~ί gandurίle iηteleptului se sprijirι~ pe forta
ratiunii ~ί a vointei excrsate.• "Parii ίπfιpμ pe cuImea υπυί deal" ροι reprezenιa fie ο

palίsada protejdnd ο cultuτa de vi1a de vic, fie, mai degraba, micii {AΓυ~ί pe care ~ί IiStazi
agricuItorii din Tara StaηUi ίί 1nfίg superficiaI ίη p~ma.nt ρentru ca, odata dοboraιί de
animaIe s!Ibatice. s! atragii atenlίa stΔpanului. (Dupa unele mss. este vorba de pietre
mici, cu acec~i func,ie, puse pe ing.rMitura viei.) Interesant de semnaJat cΑ primii tra
ducatori θί textului (Bibl. 1688) au aIes pentru a echivala gr. χί.φσκ:ες din LΧΧ exact
echivalentul romilnesc (astazi regionaJ ~i popuJar) al etirnonuJui grecesc: "haracj",
cuvant inlocuit uIterior de Μίcυ ρΓίπ ..ΡΜj"!
22!I9~26 Ο suitA de οbserγatii de mare rafιnament ~ί veridicitate asupra tipurίlor de
comportament care ροι aparea ίΠΙΓ-Ο rela{ie de prietenie. ConflicteIe aπnaIe (ν. 21) sau
confruntariIe verbaIe dure (ν, 22) intre prieteni ηυ ροι conduce Ιβ rupturA defιnitiva, ίη
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iar cine 1mpunge inima 1i dιI la ivealιI sim!irea.
,ο Cine aruncιI 1η pιιsιιrί cu piatra Ie izgone~te,

iar cine-~i jigne~le prietenul slriciί prietenia.
21 impotriva υηυί prieten, chiar de vei scoate sabia,
ηυ-ιί pierde niίdejdea, penlru CιI esle cale de 1ntoarcere.
"jmpotriva υηυί prieten de-!i vei deschide gura,
ηυ te SΡeήa, pentru CιI este [ρυΙίη\ιι de] impιIcare.

Numai siί ηυ fie ocariί, ingarnfare, dezνιIluirea unei taine ~ί loviturιI

vicleanιI:

din pricina aceslora ν. fugi orice prielen.
2J C~tigiί 1ncrederea aproapelui ΤΙΙυ aIunci ciίnd e sιIrac,

ca sιI te bucuή ~ί tu de bunurile luί ciίnd se ν. imbogιI\i;

1η cIipa de restri~te rιImiii alιIturi de el,
ca siί ai ~ί Ιυ parte atunci ciind el ν. mo~teni ceva.
Ciici nu IrebuIe so dispreIuim intordeauna infli/ί~area,

nici sii admirom un bogat lipsit de minte.
24 jnainte de foc [apar] aburul din cuptor ~ί fumui,
!Οι ~a, inainte de siinge [se ivesc] 1njuriίturile.

"Nu mιI νοί Γ~ίη. sιI apar υη prieten
~ί din faιa luί ηυ mιI νοί ascundc;
26 iar daca νοί suferi νreun necaz din pricina Iui,
oricine ν. at1a se ν. feή de el.

aceste cazuri existΔnd ϊntοtdeauna ο "caJe de intoarcere" (gr. έπάνοδος, Iίn. .,intoarcere"
- Bibl. 1688, Micu) '3U .,[putin\A de] impacare" (gr. διαλλαγή, /ίιι . .,impAcaciune" -

•
Bib1. 1688, Micu). Ιη ν. 22 sunt enumerate, ρπη opozitίe. patru dintre atίtudinile

inacceptabile intfe prieteni: insu)ta (gr. όνειδισμός, /ill. "ocar~" - Bibl. 1688, Micu),
ingamfarea (gr. ύπερηφανία - Bibl. 1688. Micu: "ΙΓυfιβ"). deconspirarea υηυί secret (gr,
μυστηρίου Cαto}ς"άλυψις - Bibl. 1688. Micu: ,.descoperirea tainii") ~ί Ioviturile Iipsite de

!οίθΙίΙθιε (gr. πληγη δολία - 8ibl. J688, Micu: .,ranί1 vicleana").• Indiscrefia εΤθ

detestata de infelepti, ν. supra 8,17 ~ί tnfra 27,16~ c/ de asemenea ΡΓον. 11,13; 20,19;
25,9.• Expresia πληγή δολία reapare mai jos, 27,25.• ίπ Τ08 se obserνA, pe bunί1

dreptate, cS ν. 24 inιrerupe cumva firul discursuIui ~ϊ c1i Iocul sAu ar fi mai degrabS mai
sus, dup" ν. 21. PU[en1 vedea aicί ο asemMiare cu proverbul romanesc "unde ηυ faci foc
πυ ί~se fum": injuraτurile (gr. λοιδορίαι - Bibl. 1688, Micu: "sudalmiIe") semnaIizeaza

crime mai grave (gr. αίματα - Bibl. 1688, Micu, Bibl. 1914: ..sangiuri").• ConcepIia
Siracidului despre ΡΓίειεπίε este una de ιίρ contractual-pragmatic, pe principiul do uI

de:~j. Suntem οblίgaμ sA CQnstatmη aici ο deosebire radicaHi fa\a de invatatura cre~tinA a
iubirii necondiμonaIe a aproapelui, expusA de Mantuitoru! ίη Lc. 6,27·38.
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27 Cine oare va pune paza pe gura mea
~ί pe buzele mele pecete i5CU5ita,
ca 5i! πυ mi! pri!bu~esc din pricina 10r
~ί limba mea 5ΙΙ πυ mi! duci! la pierzanIe?

23 ι Doamne, Pi!rinte ~ί Sti!pan al vIe\ii meIe,
πυ mi! pi!rasi la cheremul 10r,
πυ ϊngi!dui 5i! mi! prabu~e5c din pricina 10r!
1CΊne oare mi! va bate cu vergi pe5te cugeιul meu
~ί cine va 5IIpune InIma mea Cu dojana ϊn\elepciunii,

astfel ϊncat 5i! πυ le cru!e pentru II~tiinlele mele
~ί sa πυ treaci! cu vederea pi!catele lοr,

] ca sa πυ se inmιIl\easci! gre~elile mele
~ί pi!catele meIe si! nυ 5poreasci!
~ί eu 5i! cad ϊnaintea potrivnici10r
~ί 5i! 5e bucure din pricina mea vrajm~ul meu?
Deparle de aceI'Iia esIe speranIa ίπ indurarea Τα.

'Doamne, PιIrinte ~ί Dumnezeule al vie\ii mele,
πιι mii /iisa /α cheremII//ar,
nu-mi da mie privire 5fruntatA
, ~ί pofta ϊndepi!r1eaz-o de 1a mIne!

JS9

22,27 Formularea interogativ! din ΙΧΧ este aici (ca ~ί maI J05, 23.2.,.3) υπ ecou al
reιοrίcίί ebraice, unde adesea semηificatia paratexιuaIA a unei astfe! de fοrmulί1rί era una
intens deziderati νΙΙ.
23,1 Termenul "PArinte, ΤaΗί" este rar adresat Ιυί Dumnezeu ιπ cexteIe mai vechi din
ντ: ϊπ schimb este foW1e frecvent 1" iudaismul rabinic. Pentru pasajuI de fati1 ηυ avem
originalul ebraic, cί doar ο parafruA t~rzic ίη prozA. Pomind de la aceasta precum ~ί de
la Hebr. 51,1.10. S-8 presupus ca originaI aici "DumneuuI ta~Iui meu" (cf Εχ. 15.2).
Se poate spune deci ca invocatia personalA "PilrintelenoataI meu" adresata lυί Dumnezeu
este ο premiera pentru ντ, deschizand drumui uzantei uιterίοare atat iudaice. cat ~ί

cre~tine (cf ΤΟΒ, nOl:1 ad /oc. ~ί <αΡΓα, 4,10).
23,3 Βυcuήa vr.ljma~ilor ίη cIipa de restrί~e a pS8lmistului esIe υπ Iopos al ρoeziei

psaltIco(cfP'.12,5;37,17otc.).
23,4-6 "Privirea sfruntatii" (gr. μετεωρισμΟς όφθαλμών, !ιΊι . ..'inaItarea ochilor" - Bibl.
1688, Micu, Bibl. 1914) 'inseamna, ιπ contcxt, expresia faciaH\ care tradeazi11uxurie,
adica "poftA" (gr. έπιθνμία) ~ί ,.pornirea pantcceJuj" (gr. κοιλίας όρεξις, fitt. ,,3

p§.nteceIui poht~" - Bibl. 1688).• Gr. συνουσιασμός, /iII. "unire; impreunare". a deve
ηίι eufcnlismuI curent pen(ΠI desemnarea actuIui sexuaI: .,impreunarea trupυIυi" (Bibl.
1688, Micu, Bibl. 1914, Bibl. 1936, Radu-Gal., Bibl. 1990 otc.).
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6 Pornirea pantecelui ~ί Impreunarea trupeascii sii ηυ mii cuprindii
~ί dorinlei neru~inate ηυ mii \iisa pradii!

1 Ascu1tali, fii\or, cum se line gura lη frau!
Cine piize~te aceastii Invi\liiΙUrii ηυ va fi ρήηs [lη cursi\].
8 DυριΙ buze\e \υί va fi prins pi\ci\tosul,

iar ceI care lnjurii ~ί omuI truf~ se vor sminti [~ί ei) prIn [propriile
cuvInte).
9 Νυ-\ί deprinde gura cu juriimanΙU\

~ϊ πυ-ιί face υη obiceI din a rosti numeIe CeIui Sfiint!
10 Ciici, dupii cum slugii cercetate fiirii Incetare [de stiipan]
nu ί se νοτ impu~ina vanatiίiIe,

ιοι ~a ~ί clne jurii ~ί roste~te mereu numeIe [Domnu1ui]
ηυ se va curati niciodata de pacat.
ι ι Biirbaιul care jurii de muIte ori se va ump\e de fiiriidelege
~ί ηυ se va Indepiirta biciul de casa lυί.

De va gre~i, piicatu\ va fi asupra \υί

~ί, dacii ο va face cu u~uriitate, piicatu! lί va fi Indoit.
lar dacii va jura lη zadar, ηυ va fi dezvinoviilit,
ci casa lυί va fι cople~iti\de nenorocirI.

12 Este υπ fei de a vorbi aseIni\ηiitor cu moar1ea:

23,7 Expresia gr. παιδεία στόμα/Οζ, c\'iden1iatA ίπ uneJe mss. ale ΙΧΧ ca subtitlu
(cf Bibl. 1688, Micu, Bibl. 1914: "invaιAtura gurii"), reprezint<\ ο ιrίmίιere generica
pentτu contίnuιul pericopelor 2-11 ~ί 12-15, unde se prezinta ο tipoIogie a aberatίί10r ~ί

pacaretor de natur~ verbaHi. Toιυ~ί. din cauza polisemiei termenuIui παιδεία, "lnνatA

ωτt'ι", "educatίe", "discipIinare", "mustrare", "pedcapsa (spre lndreρtare)", υηίί au in1e·
Ies fιe ..ίπν~Ψ'i.ιura guriί [mele)", fίe .,invatatura desprc vorbire".•.,ου νθ. fi prins": se
poate ίnΙelege ~ί ,,nu νθ Γι aflat vinovat".
23.8-9 Despre smintirea ρτίη cuvinre, pe care ο ~y~~te pac~osul, ceJ care injun1
<-.suduitorul", Bibl. 1688. Micu, Bibl. 1914), truf~uI ~ί cel care roste~te numeIe
DomnuIui ίπ de.}Crt, cf ~ί 20, Ι 8, ca ~ί Prov. 6.2.
23,10-11 Invocarea ίηιτ-ο fοrmulΙΙ de jurιιmant a nume1ui Domnului, ba chiar ~ί simpJa
]υί rostire (ίη text: ονομασία, v. 9. sa\! simpJu, f'hrA determinant: ονομάζων. v. 10) erau
socotite pc1cate majore, cf Εχ. 20,7; Ιeν. 19,12, Deut. 5,11 .• Despre tratamentuJ scIavi
lοτ, cf 33,25 ~j υΠ1l.• ίη s'rυctura lυί semanticA, vb. πλημμελέω include conotatia
"ίπνοΙυΠΙίΙΓ: t'hra inten1ie", cf Lev. 5.18; Ps. 118,67, fiind υπ sinonim mai "sIab'- βΙ lυί

άμαρτάνω, "a pacatuj''. • Despre gravitatea jur~§ntului fals. cf ~ί Pro,,·. 19.5; 21,28;
25,18.
23.12 Trimitcre la bIasfemie, ρicat capital pedepsit cu moart~a; cf Lev. 24,1 Ι ~ί υπn.;

3Rg. 21,10. dar ~ί Μι 26,65; 10,33; pacatu! este atAt de grav, Incat este numit cufemistic
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sa πυ se atle lπ mo~tenirea lυί lacob!
Cei evlavio~i 5e !ίπ departe de toate aceslea
~ί πυ se νΟΓ tilvali lπ pacale.
13 Sa πυ-ι; deprinzi gura cu grosoIi\nii neru~inate,

c~ci lπ aceslea se atla cuviinlul p~caluluί.

14 Adu-l i aminte de lala! tau ~ί de mama ta

cal1d vei ~edea lη mijlocul celor mari,

ca nu cumva sa uiJi de line lη fa\a ΙΟΓ

~ί din obi~nuin!il sa le pof!ί ca υπ prost.
Vei νοί alunc; sa πυ te fί n~cul

~ί vei blestema ziua na~terii laIe.
15 Omul obi~nuil cu vorbe de ocara

nu va ajunge binecresculln toale zileIe vieIίi saIe.
16 Doua feluri [de oameni] Inmul!esc pacatele,

iar al Ireilea stiime~le urgia:
17 palima fίerbinte ca tlacara focului,

ea πυ se va slinge pana ηυ se va Indestula;

omul desfriinal lη camea IrupuIui sau
nu se va ροlοlί pana cand πυ-Ι va arde focul;

penlru omul desfriinat orice paine e dulce,

el nu va Incela ΡΙΙΠ" ciind va muri;
18 omuI care piic~luie~le Impotriva palului sau

361

prin λέξις, "feΙ de a vorbi".• "mo~tenirea lυί f:.ιcob": expresia poate Γι inteleasA etnic
sau teritoriai: ροροηι! luί Jsrael1n opozitie cu p~ganii, sau Tara Stant~.

23.13 PΓίn ,.grosoIanii ncru~inate" am tacut exρIicit sensul gr. ά:tαιδεOO'ίαν άσυρη

(cf ,,101ru neinvatatura cea neobicinuiU" - BibI. 1688); avem aici ο trimitere generica
Ιθ diferite acte de indecenfΔ, \'erbaHi sau comportamentaJa cum sunt cele menJjonate Ia
Gal. 5,19.
23,14 Α dori sA ου ιε fί nascut ~ί a blestcma ziua ίη care te-ai n!scut sunt ίη ντ υηεΙε

din cele mai puternice expresii alc dispera.rii Ίπ fata unor catastrofe morale, famiIiale sau
sociale; cf lον 3,3; ler. 20,14.
23,16-18 Foπnula numericA est'c υπ lOpOS formal 'intrebuinμIi adesea ίπ cιιη:ίΙe saρicn

liaI< (ν. ~ί mai jos, 25,1-2; 26,15; 50,25, dar ~ί !ον 5,19; 13,20, Ρroν. 6,16; 30.15 <Ι<.),

de rcgul:1 pel1tru a scoate Ίη relief υηυΙ dintre clementele unei serii, de regulA ultimuι.

CeIe trei p<'ίcate grave de naturi1 sexualA aνute aici in vedere, definite Ίη chip eufemistic,
sunt: Ι) dorinta sexual~ excesiva - "patimil fierbinte" ; 2) incesI'uI - ..omuI desfrfίnaI

ίη camea trupului sAu"; 3) adulterul - "οπιυl caτe p;;1catui~te impotri"a ΡaωΙuί SΙΙυ",

,! "omul care pa:;a>Ie den patul Iuj" - Bibt. Ι688.
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zicand ίη sinea 5a; "Cine mA vede?-
Ιη juruI meu este intuneric, pere~ii ma ascund,
nimeni πυ m~ vede! De ce s~-mi fac griji?
Cel Preainait πυ-~ί va aminti de pacatele me1e."
Ι? Ochi; oameni1or ,υπΙ spaima lυί,

dar πυ ~tie c~ ochii DomnuIui
,υπΙ de ο m;e de ΟΓί mai 1umino~i deciit soarele,
privesc 1a toate c~ile oameni1or
~ί p~trund piin~ in col!Urile cele mai ascunse.
w- -lna;nte de a Ie fi creat, toate Ι; erau cunoscute
~ί ~a [va fi] ~ί dupa sr~itul 10r.
21 υπ asemenea om i~i va primi pedeapsa in pie!e1e ceτAIίi

~ί va fι ΡΓίη. acoIo unde 50 giindea cel mai ρυιίη.

"La fel ~ί femeia care ~i-a pfirfisit bfirbatul
~ί i-a adus mo~tenitor de Ia altul:
23 c~ci mai intiii a inciίlcat Legea Celui Preainalt,
in a1 doilea riind a gre~it faIti de biίrbatu1 ei
~ί in al treilea riind s-a piing~rit in desfriiu
~; a fiίoυI οορίί ου υπ biίrbat strιιin.

24 Aceasta va Γι adusiί inaintea aduniίrii

~ί se va face ο cercetare ου ΡΓίνί," 1a copiii ei.
25 Copiii ei nυ νΟΓ prinde radAcin~

iar ramurίle ei ηυ νΟΓ aduce rod.
26 Amintirea ei va riimiine apiisatii de b1estem
~ί ru~inea ei nυ se va ~terge.

23,19-20 Despre atot~tiinIa divina, cΙemenι centraI al teologiei iudaice primare, cf ~ί Ps.
138, 16 ~ί infra, 42,18.
23,2 Ι Pentru aduJter legile Ιυί Moise prevcdeau moartea ρτίη lapίdare (cf Lev. 20,10;
Deut. 22,22); u!terior, cutuma primar! νθ fi imblanzit!, moar1ea fιind substituitA ρήπ

f1ageIare ίη ρίθΙθ pubIica. Se pare cA ίη vremea luί Sirah durίtatea primarA a cutumei
fusese deja aboIita (cf ΛΒ, ΤΟΒ, nola ad /oc.).
23,22-24 Ferneia adulteτa era muJt mai sever pedepsi~ dec3t MrbatuI. Se considera cί\

ea a Ρ:i.ciiτuίt de trei ΟΓί: ο datii fatil de Legea Domnului, a doua oam fatfi de bilrbatul ei ~ί

a tτeia oarn fatii de copiii niiscufi ίη pl!cat. υπ exemplu de lapidare a femeii aduItere - ίη

Iez. Ι 6,36 ~ί urm. ίη Ιπ. 8,5, iudeii invocillegea luί Μοίse pentru sanctionarea imcdiata. a
femeii aduItere; riispunsul dat de MW'ιtuitoruIeste cunoscut de ΟΓία cre~tin.

23~5 Pentru imaginea rM:lcinii ca sugestie a persistentei ~ί soΙίdarίΙil(ίί comuniιare, v.
supra, 1,20.
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27 Cei care raman vor ~Iί astfel
ca nImic nu este mai bun decat frica de DomnuJ
~ί nimic mai placut decat sa iei seama la poruncile Lυί.

"Ε .• L . D Ιste ο mare Clnste SQ- lJrmeZl pe omnu,

siijii prinIiI de ΕΙ inseamna pentru line νία/α indelIlngaIii.

24 ι in!elepciunea se va lauda pe sine

~i·n mijlocul poporulul sau se va prearnιιιi.

, In adunarea Celui Preainalt I~ί va deschide gura

~i-n fata ρuteήί Lυί se va preamari.
3 "Ευ din gura CeIui Preainalt am ie~it

~ί ca υπ abur am acoperiI pamantul.
4 Intru cele inalte m-am sal~luit

~ί tronuI meu - Ιπ staIp de nor.
5 Ευ slngura am inconjurat cruguI ceruluI

~ί in adancul genunilor am umblat.
• In νaluήle maήί ~ί pe intreg pamanιul,
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23,27 Despre "frica de Domnul" ca ΡrίncίΡίu moral suprem, ν. Ι, Ι Ι.

24 De aici ~ί pana la 32,13 avem una dintre cele maί importante sectiuni din economia

carlii. Rcpe"orierca υΠΟΓ teme diverse (ipocrizie. caIomnie, osρiιalitate. educaIie etc.)
este inserata de Siracid ίηΙΓ-υη lung discurs autoreferential a1 inIelepciunii, marcat ίη

multe mss. aIe ΙΧΧ ρτίη subtItIuI αίνεσις σΟ9ίας, "eIogiuI inte1eρciunii", Din punct de
vedere simboIic, discursuI [a persoana Ι al ίnteΙepcίunίί reprezIηta nucleuf docιrίπei

Siracidului, Ίο care sunt formuIatc unele elemente de originalitatc fat~ de tradiμa mo~-zaic!. Personifιcarea Inteleρciuniί divine (continuand-o pe cea din ΡΓον. 8) ~ί sublinierea

Γοlυlυί ei Ίο creaμe ~ί ίο destinul oamenilor prefigureaz<1 ίηυ-ο oarecare mAsuΓcl defίnitia

cre~inA a Logosului divin de la inceputul Evangheliei Ιυί Ioan.

24,2 .Adunarea Celui Preainalt" este υnθ dintre denumίήΙe frecvente ale poponιlυί aJes.
24,3 le~jnd din ins~~i gura Ιυί Dumnezeu, inte1epciunea poate fi asimilat! Cuvaπtului

ΡΓίη care Dumnezeu creeaza Iumea (Gen. J); compara1ia cu ,.aburul care acoperrι ρΑπιΜ

ωΙ" θΓ putea Irimite ~ί la DuhuI lυί Dumnezeu din Gcn. 1,2.
24,4 "m·am siiI~luir". gr. κστεσκήνωσα: Ιίtt. ,.mi-am 'iniil1at cortuI", cf ,,3m sal~Iuit"

Bibl. 1688, Bibl. 1914, dar,,3m IAcuit" -Micu.• imaginea "sliilpuIui de nor" (gr. έν

στύλφ νεφέλης) trimite 1a semι>ul di .. Εκ. Ι 3.2 Ι -22; 33,9- 10.
24,S "Crugu] ceruIui" (gr. γύρος ούρανου) este ο tigurare circulara a universului, pe
care ο regAsim fTecvent Ίη ντ, cf (ον 22,14. ΡΓον. 8,27-28 erc.• Combinarea ίη

sintagma a douQ sinoniIne relati"e creeazA ο imagine sugestivA a abisului: έν βάθει

άβύσσων - "ίπ adancu) frm\~funduriIor" (Bibl. 1688), modificar dc Micu; .,ίη fundul
adiίocurilor". Penrnι "genune", \ι. ~ί sup,.a, 16,18.
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la toate popoarele ~ί neamurile am ajuns stapiina.
'intre toate acestea mi-am cautat I0C de odihna:
oare ίη a cui mo~tenjre Imi νοί afla laca~?

8 Atunci Creatorul a toate mi-a dat porunca
~ί Ce! care m-a creat a statornIcit cortul meu-~ί mI-a spus: «Ιη lacob sa te sal~luie~ti

~ί ιπ !srael sa-!i Ρήme~tί mo~tenirea!»

9 Mai inainte de veac, la inceput, ΕΙ m-a creat
~ί piina ιπ veac ηυ ma voi sflir~i.

10 in cortul ce! sflint inaintea Ιυί am slujit
~ί astfe! m-am statomicit ιη Sion.
11 in cetatea iubita mi-a dat ~ί loc de odihna,
~ί ιη Ierusalim e caτmuirea mea.
12 Am prins radacini intr-un popor slavit,
ιη partea Domnului, ιη mo~tenirea Ιυί.

13 Ca υη cedru din Liban m-am ina!!at
~ί ca un chiparos ιη Μυη!iί Hermonu!ui.
14 Ca υη palmier din En-Gadi m-am inal(at,
ca un rasad de trandafir ιη lerihon,
ca un maslin aratos pe ciimpie

24,8 Pentru sintagma "Creatorul a toate" (gr. κτίστης άιτάντων), echivalari]e tradiμonale

romane~ti sunt "Ziditoriul tuturor" (Bibl. 1688), "Fllcatoriul tuturor" (Micu, BibI. 1914,
Bibl. 1936) sau "F"cMorul-a-toate" (Radu-GaI., Anania).• "sA te sAI~luie.ti" - νΟΖί v. 4.
24,9 Cf Geu. 1,1; In. 1,1.

24,10 M ll Asocierea intelepciunii cu funcμa sacerdotala este ο idee pe care Siracidu! ο

fonnuleazA .ί mai jos (45,6-25; 50, Ι -21).
24,13 Μυηιίί HeπnonuIui se situeaza Τη partea de nord-est a Palestinei, Ιn prelungirea
Muntilor Anti-Lίban.

24,14 Toponimul En-Gadi (Radu-Gal.; "Enghedi", Aηania: "En-Gaddi"), 1η ΙΧΧ, la
pIural: έν Αιγγαδοις, a [051 interpretat de vechii traduc~torί romani ca υπ apelativ ~ί

tradus ca atare; 'Οίη μπηυΓί" (Bibl. 1688, Bibl. 1688), "ίη \enmuri" (Micu), "ι. {ArmηΓί"

(Bibl. 1936); este vorba despre ο cetate de pe ιamιυΙ vestic al ΜΜίί Moarte, '1ntr-o oazi1
de la marginea de~ertuIui ludeii, reputati1 pentru abundenta Ρroducμei de cunnale.
+ "PalmieruI" este desemnat ίη traditia romaneasci1 de text ΡΓίη ,;fιnic" (Bibl. 1688,
Μίω, Bibl. 1914, Bibl. 1936, Radu-Gal., Anania).• ίο ΙΧΧ ΡΓίη gr. ρόδον, "trandafιr",

se desemneazi1 arbustuI ornarnental pe care ΜΙΑΖί Π denumim "oIeandru" sau "Ieandru"
(NerilJm o/eander), care cre~tea din abυndenμι ίη Ierihon. + "Cfuηpia" este numeIe gene
ric al zonei dintre Muntii Iudeii ~ί marc.
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~ί ca υπ pIatan m-am ϊniίl!at.

15 Ca ScoΓIi~oara~ί acantuI ϊrιmireSma! alIl riίspίindi! mireasmiί

~Ι ca smirna aleasiί am riίspίindit parfum,
ca galbanul ~ί οπίχυl ~ί staC!ia
~ί ca fumu! de tamaie ϊπ cortul [lIliίrturiei].

16 Ευ ca υπ terebint mi-am intίns ramurile,

iar ramurile mele <υπ! ramuri de s!aviί ~ί de har.
17 Ευ ca ο vie am odriίsIit farmec

~ί fiorίle Inele <υπ! rodul slavei ~ί bogiίriei.

18 Eu sunl nlOiCa iubiriijruπloase, α remerii [de Domnlll],

a cunoGjIerii $ί a speran/ei sfinte.
Οε aceea SW1t dάru;ιa futuror fiίlor nzei,

e", cea ve~nίcά, celor ale# de ΕΙ.

19 Apropia!i-viί de mine, νοί care miί dorί\i,

~Ι siίtura!i-viίdin roadele mele.
,0 Ciίci aminlirea mea e51e mai dulce decal mierea

~ί Ino~lenireamea, mai presus decat fagure!e de miere.
21 Cei care ma νοτ manca νΟΓ tlAmanzi iar~i

~i cei care ma νοτ bea νΟΓ inseta din που.

22 Ce! care ascultiί de mine πυ va cunoa~le ru~inea

~ί cei care lucreaziίTnlru mine πυ vor piίciίtui.

2J Toate acestea [ϊnseamniί] cartea Legamantului DumnezeuIui ceIui
PreainaIt,
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24,15-16 Ca pesιe 101 ίη VT, identitίcareacu precίzie a plantelor ~i substan\e!or aroma

tice (de reguIa rn~ini), foa.rte pretuite de οrίentaΙί ρe.ntru valoarea sίmbolic<1 pe care ο

dobandeau prin intrebuintarea ]or ίη diferite actc Iiturgice (cf Εχ. 30,23.34), intAmpina
difιcu!t<1ti. + Galbanu! este ο ~ίη~ extτasii dintr·o pIanta greu de identificat. • Οηίχυl

este considerat de cei mai muιμ speciali~ti ο substmψι arοmat1:'ι obtinuta din miιcinarea

opercuIului υποr anumite specii de molu~tc, Pentru expIicatii suρJίmentare, 1,', ηoιa Ia

Εχ. 30,34.• TerebintuJ, gr. τερέμινθος (Bibl. 1688: "terevinth", Micu: "terc\'intuI"',

Bibl. 1914: ,.tcrevίπι·'), e~te arboreIc r~Ι~ίηοs (Pislacia terebitJIhus) din care sc cxιrag

terebentina ~ί alte substante aromatice.
24,23 Pentru prima data ίη cartiIe sapientialc in1elepciunea este echiva]ata cu Legea luί

Moise, a cArei bοgΑ,ίe e sugerara dt: au[or ΡΓίπ comparatie cu mariIe Ωυνίί ~ί cu marea.
Acest acccnt pus asupra Legii este deja tipic penιru iudaismul de Ιβ sfii~j[UI ντ ~ί νβ

caracteriza ίη continuare ίudaίsrnul rabinic.• "adunariIt;: luί lacob"': pIuraIul poate ιτί

mite la adunArile sinagogale, sinagoga devenind curand dupa e.xil ο ίnstίtuμe fundamen·

ιβΙΑ. a ίudaίsnιuΙuί, ωβί aIes ίη diaspora,
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Legea pe care ne-a poruncit-o noua Moise,
ca Ino~tenire adunariIor IUi Iacob.
24 Nu incetari Sil νά intiiriIί intru Domnul,

αΙίpi{ί-νά de ΕΙ, cα sά νά!αcά puternici.
Domnll/ atolpulernic este singzIrul Dumnezeu
# in α!αrά de ΕΙ nlI este ιnόnιuίtor.

25 Ea revarsa, asemenea PhisonuIui, in(elepciune,
~ί asemenea Tigruiui, lη zilele roadelor ηοί,

>6 - EfiI'-I- ea revarsa, asemenea u ratu UI, ln~e egere,
~ί asemenea (ordanului lη zilele seceri~ului

2J ea dii la iveaIa lηνΑ(ΑιυΓ' ca pe ο lumina,
asemenea Gihonului lη ziIeIe cuIesuIui.
"CeI dintiii η-. izbutit sa ο cunoasca lη Intregime
~ί, Ι. fel, cel de ι. sI~it η-ο ν. cercet. pana la c.pat.
29 Caci In(elesul ei este mai Intins decat marea,
iar gandul ei - [m.i adanc] deciit genlmea cea necuprinsa.

'°1 b Ι .•ar eu, ca r3tu unUJ rau
~ί ca υη apeduct, am dus spre ο gradina.
]Ι Α ',.. d d'm spus: « mI νοl u a gra Ina

~i-mi νοί umpIe de apa straturile.»

24,25-27 Phisonul (gr. Φισων), GihonuI (gr. Γηων), Tigru (gr. Τίγρις) Si Eufratui (gr.
EUφάτης) sun( ceIe patnI τιϊυτί ΡrίncίΡaΙe care se dcsprind din λυ\'ίυl Edenului (ιι Gen.
2, ι] -14).• Expresii precum "in ziJeJe seceri~uluj" sau "ίη zilelc culesuIui" Jac parte din
repertoriul mctaforic tradίtίonal sugerfind opulenιa paradisiacA.• in v. 27 traducatorul
grec pare sA fi confundat ebr. 'Or, "lumin~", cu cbr. yr 'Or, "ΝίΓΌ in originaIuJ ebraic
invocarea imaginii ΝίΙυΙυί ca simboI θΙ fertilit~lίi este muIt mai fireasc3: .,Ea revarsA
Inv~t'Uura ca ΝΙlυ! rev~rsat" (RaιJu-Ga!.. duρΔ Hebr.).
24)8 Constructia simetricΔ din punct de vedere lexical-sintactic "cc! dintai ... ccl de Ιθ

sra.r~it" (gr. ό πρωτος ... ό έσχατος) imit6. ο tumum ebraicΔ cu vaIoare ίnιensίfιcaιίva,

sugerand aici caracterul inepuizabiI θΙ in\elepciunii.

24,29 Pentru "genune". v. ~ί supra, 16.18.
24,30-34 ε posibiJ ca pasajul care incepe aici cu [oπnυΙθ "ίθΓ cu" (gr. κάγώ, ebr. wa 'ani)
S3 reprezintc ο schίmbarc a protagonistuIui discursului. Substituindu~se in~eleιxiunii. dar
Iolusind aceIa~i registru imagisIic, SiraciduI se prc7.inIA el in~u:ji ca pe υπ "brai aI υπυί

rau", Iftl. "canal", "s~aιura" (gr. διώρυξ Cutό nOtC410ij - Bibl. 1688: "C3 υπ ίθΖ den rdu";
Micu: "ca Ο aIbic de ιiiu"), ca υπ "canal (ίηΙΓ-Ο gn1dίnΔ)" (gr. υδΡαΥωγός - Bibl. 1688:
"ca υπ υΓΙοίυ de ap~"; Micu: "ca υπ ~ίpoι de apa") ~ί ca ,.υπ rau" (gr. ποταμός) care.
asemenea profclilor, ra.sρande~ιe ίπ .ίυιυΙ sAu in,elcpciune.• "gιcldina": gr. παράδεισος
pare a sc referi aici Ja Paradis, sugerat ~ί de numetc cclor patru ΓΑυτί de Ιθ vv. 25-27.
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~ί iata, braιul meu de apa s-a preschimbat ίη riiu,
iar riiui meu s-a preschimbat ίη mare.
32 Buna cre~tere ο νοί face sa straJuceasca precum zori!e
~ί νοί revarsa lumina ei pana depaJ1e.
33 [ar inva\Atura ο νοί reviirsa ca pe ο profe!ie
~ί ο νοί lasa mo~tenire generaliiIor viitoare.
"VedeIί ca nu doar pentru mine m-am sτΓMυίI,

cl pentru ιο!ί cei care cautii [inIeIepciunea]."

25 1"Cu trei lucruri m-am infrumuse!at ~ί m-am infi!Iί~at frumoasa
inaintea Domnului ~Ι a oameniIor:
unirea intre frali, iubirea fala de cei de-aproape
~ί deplίna in!elegere intre barbat $ί femeie.
2 ϊnsii trei feluri [de oameni] a urat sufletui meu,
a ci!ror via!a m-a umpIut de siIa:
si!racul truf~, bogatul mincinos
~Ι biitranul desfranat !ipsit de chibzuin!a.

3 La tinere!e ηυ ai strans [nimic],
~ί cum vei gasi oare ceva la batranele?
4 Ce Iucru frumos este la cei carunli judecaιa
~ί Ia cei bi!trani sa ~tie [sa dea] sfat!
5 Ciit de frumoasa este in!eJepciunea bi!trani1or,
iar la cei care se bucura de clnstire, chibzulnta ~ί sfatui ι

6 Cununa batriini10r este ο experienlii bogata
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24.,32 "Buna cre~tere": gr. παιδεία.
2S,1 ίη VuIg. $ί sirίacB. formuIarea este diferitA - cf Radu-GaΙ: ,.Trei lucrurί iube~re

sufletu! meu, $ί ele sunt pl<1cute ~ϊ Ina.intea Domnului ~ί inaintea oamenί!or." + Foπnu

1are ca "proverb numcric" (ν. supra, 23,]6-18) ceIe trei va!on etice supreme sunt revela
loare penmι pronunlata orientare moral-social<1 a SiraciduIui: unirea frarem!. iubirea
pentru aproapele ~ί armonia conjugal<1.
25,2 Simetric, din που ίη formul! numericrι, sunt mentianate trei ιίρυτί fundamentale de
oameni vicio~i: si\racul trufa$, bogatul mincinos $ί bAtranul desfranat. • "Jipsir de chib
ΖυίηιΑ": expresia gr. έλαττούμενον συνέσει, care inseamni\ Ιίιt. .•impu{inat Ja inteli
genta:" (cf ,,.schiηdu-se cu ίnΙeleΡcίunea" - Bibl. Ι 688) sau, mai simplu• .,ΙίΡ$ίι de
in~eIepciune" (Micu. Bibl. 1914), ca atrίbut a1 bi\tninUΙui desfranat. este echivaIatll de
Anania, putin amuzant, ΡΓίη "cu mintea zbura1A"; ρeΠΙN ortiunea noasιrn. vezi mai sus
(1,4; 3,29; 10,2·3) discutia despre vaJorite IexicaJ-teιminoIogice sρeciaIe ale gr. σύνεσις.
25,6 Pentru "cunun3." (gr. σ1έφανος) ca imagine a superIatίνuIui, ν. supra, Ι, Ι 8.• Pre
tuirea eχΡerίenιeί oamenilor in\eIepti este ο constantll a discursuIui Siracidului, cj: Ι ,7.
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~ί mandria l0r este frica de Domnuι.

7 ΝουΑ Iucruri care imi νίπ ίπ minte Ie-am fericit ίπ inima (nlea]
~ί υπ aI zecelea 11 νοί rosti Cll limba:
omul care ί~ί gAse~te bucnria ίπ COpiii sAi
~ί care, inca ίπ via(A fiind, vede priίb~irea du~manilor siίl.

" Fericit cel care ιraie~te Cll ο femeie de~teapιa,

~ί cel care ll-a gre~it Cll limba sa,
~ί cel care ll-a slnj ίι Ia ιιη sιapan nevrednlc de el.
9 Fericit ceI care a gasit chibzuinιa
~ί ce! care vorbe~te ίη auzul unora care(-I] ascultA.
10 Cat este de mare ce! care a giίsit in\elepciunea!
Dar πυ e nimeni mai presus decat ceI care se teme de DomnuI.
11 Frica de DonlnuI e mai presus de orice.
Acela care ο stapane~te Cll clne oare se ρoate asemui?
12 Frica de DomrιuI este Irιceputui iubiriiΙαΙά de ΕΙ.

credirιIG lrιsa este lnceputIII alipirii de ΕΙ.

IJ Orice Γaπ;;, dar πυ rana din inim;;'
~ί orice rautate, dar πυ riίutatea femeii!
14 Orice nenorocire, dar πυ nenorocirea [pricinuita de] cei care ne urAsc,
~ί orice razbunare, dar ηυ razbunarea du~maniIor'

ι SNici un cap (mai veninos] decat capul ~arpe!ui

~ί nlci manie [mai mare] decat manla du~manuIul.

16 Mi-ar pIAcea mai degrabA sA stau impreuniί cu υη Ieu ~ί cu υη balaur
decat sA stan impreuniί ου ο femeie rea.
17 Riίutatea femeii. ίί preschimbA inftί\i~area

25,7-1 Ι Οίη που υπ proverb ηumeιic, de data aceasta pωtnι evideniierea ceJor noua ,.feή

cίή" (ίη fapt... ορι: binecuvantarea de a avea coρίί, prAbu~irea du~manilor. ο sotίe inteli
geιltA, a ηυ ~ί cu Iίmba, a ηυ sluji υηυί stilpdn nedemn, a ~ί chib7llinfa ~ί a ρutea vorbi
despre ea, a g<lsi ίnιelι:ρcίunea). Α zecea .,Iericirc", cea supremA, este "frica de Domnul"
(ρontru c.re cj 1. t Ι). Pentru "ferίcirile" neote5tamentare, <Ι Μι 5,3-11 !ί 4. 6,20-22.
25.8 La s~ituI versetuIui, Hebr. ~ί syr. au ίη pIus: "cel care ηυ arn cu υπ bou ~ί cu un
mAgar" (cf Lev. 19,19; Dcut. 22,10): este imaginea unei perechi neρotrivite.

25,]5 .,Nici υπ cap...": ιraducAtorul ίπ greaca a confundat ceJe doua sensuri aIe ebr. ro '~J

"cSΡ" ~ί "venin",~ cΔ, IiteraI, a i~itJ ίπ Bibl. 1688: "nu iaste cap decaι capul ~Iυί", for·
mula obscum clarίficata cumva de Micu: ,,nu iastc caρ rna.i veninat decfu. capul ~eIuj"'.
25.17 in Hebr.: ,.Ferneia rea schimb!\ chipuJ bΔrbatuIui sau ~ί-1 face ca υπ urs.". "ca al
υnυί urs", gr. ό1ς όρκος: Iiιι. "ca υπ urs"; aJIe mss. aIe LXX θυ aίci gr. ώς σάκκον, de
unde: "c. υπ 5'C" (BibI. 1688, Micu, BibI. 1914, BibI. 1936).
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~ί-ί face chipuI intunecat ca al υηυί urs.
18 BArbatui ei sea~ la masil ίη mijIocul vecinilor lυί

~ί fJlrii voie suspina cu amarilciune.
19 Orice rilutaIe este neinsemnata pe liingil rilutatea femeii.
De-ar avea parte de soarta pilci\tosului!
20 Urcu~ nisipos sub picioareIe υηυί biltriin,
~a este femeia guralivii pentru biirbatullini~tit.

21 Sii ηυ te Ι~ί tiiriit de frumuse",a femeii
~ί sii ηυ tiinje~ti dupa ο femeie.
22 Urgie, neobri\zare ~ί mare ~ine,

[ciind] femeia ί~ί intre\ine bArbatuJ.
2J Inima injositi\, infii!i~are posomoriita
~ί rana ιη inim~ - femeia rea.
Miiini in!epenite ~ί genunchi istovi!ί

cea care ηυ-~ί face fericit biirbatuJ.
24 De la femeie este Inceputul pilcatuIui
~ί din pricina ei murim cu ΙΟΙίί.

25 Sii ηυ dai apei LOC sa se scurgil,
niCi femeii reIe ingMuinta de a vorbi.
2δ Daca ηυ umblil ρotrivit indrumiirίlor tale,
tai-o de la trupui tau.

26 ι Fericit este barbatui unei femei bune
~ί numArul ziIelor Ιυί este de douii ori mai mare.
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25,18 ..vecinilor": gr. οί πλησίο\'.llιΙ. "cei de aρroape" (Ιθ ρroΡΓίυ sau Ιι:ι fιguraO.

25,20 ΟίφΓΟΙul penιru p.Ia,-ragίi e,le Ι. Sίracίd ο con,tal1tΔ, ν. supra, 8,3; 9,18 ~ί 20,20.-25,2llη Hebr.: ..S~ ηυ cazί din pricina unei femei $ί sA ου pofte~ti eeca ce are ea,"
25,24 "inceputul ρacatului": gr. άρχή άμαρτίας; pentru sensul de "origine; principiu'" a1
gτ. άρχή, cf Ι, 14. Ε ,-orb. de p3c.tuI orίgίnar (Όοπ. 3,6), care 3ducc mo3nea (Όεπ.

3,22). Ουρ3 Ρ.νε! (Rom. 5,12; ICor. 15,21-22), Adarn c'le loιυ~ί primul r3spunz3tor.
25,26 "ΡΟΙΓίνίΙ indrum9.rilor lale": Iίtt. "dupi\ man3 (3". + AccenteIe net misogine din
acest pasaj, ca ~ί din altele. ηυ trebuie sr!. ne mire. Oricat de tolera.nt ~ί de flexibiI se
dovede~tc ιπ alte privinte autorul. aιίtudίnea Ιυί fa,A. de femei este cea comuηA., Iarg
rA.spaηdita ίη lumea veche ηυ doar Ja orientali. ci ~ί Ja greci ~ί romani. Ample referiη,e ιη

.ceast3 prίvin[l\ Ι. Dί ΙοΙΙο, ρρ. 90-92, eap. .,Auίtude Toward Women".• Deut. 24,1
prevede posibilitatea repudierii femeii. de~i Gen. 2.24 afιrma ~ ρΓίη υηίΓω conjugaIi\,
amandoi devin "υπ ΙΓυΡ" - cf ~ί Μι. 19,3-9 ~ί par.
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2Ο femeie barbatoasa aduce bucurie barbatului ei
~ϊ aπίί lui ii va umple de pace.
3Ο femeie buna este ο parte buna,
este partea care se va da ceIor ce se tem de Domnuι.

4 Fie [omul] bogat sau sarac, inima luI e buna
~ί chipul vese\ ίη orice imprejurare.

, De trei lucruή s-a ferit inima mea
~ί de al patrulea m-am infrico~at:

de defaimare ίη cetate, de imbulzea\a mu1limii
~ί de vorbire mincinoasa, toate trei mai groaznice decat moartea;
6 durere a inimii ~ί jale e femeia ge\oasa pe [a1ta] femeie,
~ί biciuI vorbirii amesteciindu-se ίη toate.
7 Jug pentru boi rau intocmit - femeia rea;
cine [incearca sa] ο ιίπΙ; in mana este asemenea ceIui care apuca un

•
scorpιon.

8 Mare urgie e femeia betiva
~ί neru~inarea ei nu ~ί-o va [putea] tine ascunsa.
, Desfriinarea unei femei se recuno~te dupa priviriIe ei ridicate
~ί dupa pleoape.
10 Ιπ jurul fetei indrazneIe intiire~te paza,
ca ea sa nu gaseasca priIejuI ",-~ί faca pe pIac.
ι ι Fere~te'te de ochiul ei neru~inat

26,2 Pentru ίntelesuήΙe exρresiei "femeie b1ίrblιtοasΙΙ" (gr. γυνή άνδρεία) vezi explica
tiί1e de la Prov. 31, Ι Ο, oferite de C. BAdίlit1i ίη νοl. 4, tσmu! Ι. Expresia apare incA ο datA
mai jos, 28,15. Interesant de constatat cA inainta~jj ηO~ΙΓί cei mai vechi (Bib1. 1688,
Micu, Bibl. 1819) au forjat, pentru ambeIe locuri, sintagma Iiterala ..rnuiarea bΔrbatA",

InIocuitA ul[erior ΡΓίη "muierea (sau "femeis") vrednicA" (Bibt. 1914, Bibl. 1936, Radu~
-Gal., Bibl. 1990, Anania).
26.5 Pentru toρosul numeric, ν. 23,16.
26,7 Pentru a echivala gr. σκόρπιος din ΙΧΧ, absolut Ιotί inainta~ii no~tri, de Ja Bibl.
1688, trecιlπd ΡΓίη Micu ~ί Radu-Gal. ~ί pan~ la Anania, intrebuinteaz~ traditionalu!
"scorpie", atestat inc~ din cele mai vechi texte romane~ti din secolul al XVI-Iea, ca im
prumut dίn sLavon. CKOΡnMIίI. Daca ίη secoleIe anterioare subst. •.scorpie" putea fι inteles ca
denumire genencIι penιru οrίce arahnίde veninoase, ast<1ZΊ sensurile secundare aJe acestui
vechi cuv<lnt sunt 3t3t de pregnante, incat prefernm ίπ context echίνaΙentuΙ maί recent
.•scorpion" (imprumut dupa fr. SCOrp;QfI. dupi\ cum indica atestMiIe din DLR., $.11.).

26,9 "priviriIe ridicate": ίη socieHiμIe tradψοnale din ΟΓίεηι, femeia cinstita umbla cu
ochii ίη jos.• "dup! p!eoape": fie cIι surH fardate (cf ler. 4.30; IeZ. 23,40), S3U fιindca

din ele arunca ocheade (cf ΡΓον. 6,25).
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~ϊ siί nu te miri daciί va gre~i pe seama ta.
12 Dupiί cum ciίliίtorullnsetatl~ί deschide gura
~ί bea din prima apiί pe care ο giίse~te,

ΙοΙ ~a ~ί ea se va ~ezaΙη fa!a oriciίrui liίru~ [de cort]
~ί-~ί va deschide tolba lnaintea oriciίrei siίge!i.

13 Farmecul femeii 11 va lncanta pe biίrbatu! el

~ί ~tiin!a ei 11 va aduce acestuia buniistare.
[4 Femeia tiίcutiί este dar de la Domnul
~ί n1mic nu este mai presus decat cea binecrescutiί.

15 Har peste har este femeia sfioasa

~ί cu nimic η-ο po!i cantiίri pe cea lnfranatiί.

[6 Asemenea soarelui ridicandu-se pe lnaI!imile Domnului
este frumuse!ea unei femei desiίva~ite Ιη buna randuia!iίa casei sa!e.
17 Ca ο fiiclie striίlucind pe sΓantu! sfe~nic,

~a este ~ί frumuse!ea unul chip la ο viίrstiί a~ezata.

[8 Asemenea unor co!oane de aur pe temelie de argint,

~a sunt picioarele frumoase pe ciίlcaie b1ne ~ezate.

ι9 Fiule, pGze$te-{i sdndtatea cdnd e$tl in jloarea vdrstel

.# nu da strαinίlortαria Ια.

20 DupG ce αί cGutat pe intreaga cdmpie ogorul tau rodltor,

seαmiinα-Iί sGmtin{a ta, avdnd fncredere ln neamul tau bun.
21 $ί astfel urma$ii care vln dupG tlne vorfi mdndrI SG-$i arate nobleIea

neamului /or.
22 Femeia ριαΙίια nu prefuie$te mal mult decdt un scuIpat,

dar femeia mGritatG e socotltd "α un turn [aducGtorJ de moarte pentru

cei care ο ating.

26,12 Pentru dcsemnarea metaforica a aduIterului ca apa bauta pe [υΓί~, cf Pro\'. 9,17.
26,13 Formularca stihului al doίlea din acest verset reproduce ο tumura. ebraica (τα όστα

ΑUτoυ πιανεί η έπιστήμη αυτής, cf {itt. "oaseJe luί va ingr~a ~tiinIΉ. ci" - BibJ, 1688),
aI carei 'Inteles reaΙ Ι-ωη formulat cxplicir.
26,17 AIuzie Ia sfe1nicuI din Templu, cf Εχ. 25,31-39; lMac. 4,49-50.
26,18 Versct obscur ίη ΙΧΧ, cf BibI. 1688, nemodificat de Micu ~ί BibI. 1914: "StaJpi de
aur preste temeiu de argint, ~ί picioarcle frumoase preste ΡίeΡtuΙ celui bine-lntarit." Lec
tiunea preferata de RahIfs este στέρνοις ευσταθούς, "pieptul ceiui bine intarit"; Sinαiticus

~ί aite manuscrise au πτερνοίς ευσταθμοίς, lecμune pe care am echivalat-o aίci.

26,19-27 Lunga glosa mai tarzie, interpo!ata ίπ uneIc mss. ale ΙΧΧ, este redaHi. de ηοί ίπ

italice, ca ~ί restul gΙοseΙοr simiIare, date de RahIfs ίη aparatul critic iar de Ziegler ίη

text, cu iitere mai mici.
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" Femeia /ipSi/d de ev/avie να fi da/d ca parte ιιπιιί ne/egiIIit,
ία, cea ev/avloasd να fi da/d ce/IIi care se teme de Domnul.
24 Femeia nerzqinata ί-$ί duce νίa/α fn necInste,
darΙαια cιιviincioasiise aratd cIIminte # ίπ Ιαια sOIII/IIi ei.
2, Femeia indriiznea/d vafi soco/iId CG ιιn cdine.

ία, cea cII sfia/d se να teme de Domnul.
2. Femeia care ί>ί cίnsΙeμe bάrbatII/να apdrea tuturor drep/ InIe/eaptii,
ία, cea care nII ί/ cinste~te να fi recιιnoscIIIdde /ο/ί drept ingdmfatd ~ί

ne/egiui/ii.
Fericit este bdrbatII/ IIneiftmei bιιne,

cCici nwniiru! anίlor siii vafi de douii ΟΥ; mai mare.
21 Femeia arJdgoasd ~ί gιιrα/ίνά vafi privitii ca ο trGInbiId de rGzboi
care pIIne pe fιιgii.

Orice om [a/GturI de ea] να fi asemenea α/ο, care ί~ί dIIc νία/α in
invo/md~ea/a rΆZboiII/IIi.

28 De dou~ [Iucruri] 5e mahne~te inima mea,
iar ιιπ al trei1ea lmi stlime~te mlinia:
razboinictII aflat Ia nevoie din caιιza s~rAciei,

barbarii chibzuiIi dacA sunt ΡΓίνφ cu dispre(
~ί cel care lntoarce spatele drept~\ii spre a pacAιui;

DomnullI preg~te~te pe acesta pentru sabie.
2. Cu greu va putea negustorιιI sA ocoleasc~ gre~ala,

iar c1irciumarul ηιι va scapa de p~cat.

27 ι De dragtII c~tigului mulιi au cazut Ιn pacat
~ί ce! care caut~ sa se 1mbog~(easca l~ί va lntoarce privirea.
2 intre pietre 1mbinate se lnfιge I~ru~ul,

lntre vanzare ~ί cump~rare se lnghesuie p~caιul.

3 Dac~ cίneva ηιι stAruie cu ravn~ Ιη frica de Domnul,
casa Ιυί se va prabu~i Ιn cuιiind.

4 La ciatinarea ciurului, gunoaiele ramlin deoparte,

26,29 Deja la 11,10, SiraciduI atτΔgea aιenμa asupra primcjdiilor implicare de orice acti·
,'itate IucrativA..
27,] ,,Α-ιί intoarce privirea'" construc,ie absolutA ίπ ebraicΔ, semnifιc~ a deveni opac la
vaJorίle moraIe (aίci, compasiunea fata. de cei s<1raci, simtul deceni '?i al modestiei etc.).
27,3 Despre "frica de Domnul" ca principiu suprem a! moralei Siracidului, cf Ι, J 1.
27,4 Am redat aici ρΓίη "cuget.re" gr. λογισμός, cj "giinduI" (BibI. 1688, Bibl. 1914),
"cugetul" (Micu).
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~ί 101 la fei melehneIe omului ιη cugelarea luί.

, Cuptorul pune la Incercare vasele olarului,
iar omul e51e pUS la lncercare ciind sla de vorba.
6 Rodul pomului arala cum a fosl ingrijit,
~ί ιοι astfel vorbirea arata gandui din inima omului.
7 Sa ηυ lauzi pe cineva lnainte de [a-I auzi] cum vorbe~te,

caci ΡΓίη aceasta este pus la lncercare omul.
8 Daca vei alerga dupa dreptale, ο vei prinde

~ί te vei 1mbraca ιη ea ca ιηΙΓ-υη lung v~mant de marire.
9 Pasarile poposesc liinga cele de acel~i soi
~ί adevarul se va lntoarce la cei care-I ίnα/Ρtuiesc.

10 Leul sta la piinda [ίn ~teptarea] prazii,
~ί ιοι ~a pacatul [ίi piinde~le] pe cei care savar~esc nedreptali.
11 Vorbirea celui evlavios e tntoldeauna inlelepciune
pe cand nechibmitul se schimba mereu precum luηa.

12 Ιη mij locul oamenilor necugetatJ masoara-li timpul,
dar zabove~le indelung ιη preajma oarnenilor de~tepti.

13 Felul de a vorbi al pΓo~tίloΓ stiinne~te suparare,
iar riisullor este dezmal pacatos.
14 Vorbirea ceIui care jurii mereu ne face parul maciuca,
zarνa luί te face sa-li astupi urechile.
15 Cearta lntre cei truf~i e varsare de siinge
~ί Injuraιura lοr e greu de ascultat.

16 Cine dezνaluie secretele pierde lncrederea [celorialli]
~ί ηυ-~i va mai gasi prielen dupa sufletuI sau.
17 Iube~le-!i prietenul ~ί sa-i rarnai credincios.
Daca lnsa ίί vei dezvalui secretele, ηυ mai umbla dupa el.
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27,6 Ϊπ originaI, ίη stίhul aI doitea, ο aglomerare de termeni sapien~iaJi ίη sintagma
λό'Υος ένθUΜψoτoς Kapδίαι; άνθρώπου, cf "cuvantul gandirii inemii omului" (Bibl.
1688), Himurit! cum\'a de Micu: ..cuvantui. ganduI cel din inima omuluj".
21,8 Pentru slmbolistica "v~m5ntului de marire" (gr. ποδήρη δόξης), cj ~ί Is. 61,10;
lov 29,14; AΡOC. 1,13.
27,9 "Adevωu1" ί'π sens moral, adica dreptatea, ίη opozitie cu minciuna, adict\ nedreptatea.
27,11 Ρτίn "vorbirea" am dat aici υπ sens mai larg ρentru gr. διήγησις, pe care-I tradu
cem de regulA ρτίη "istorisire" sau "povestire".
27,15 Gr. διαλοιδόρησις, .JπjuraturΔ" (Bibl. 1688, Micu: "sυd.lmΔ"), esιe υπ hapa:<
/egomenon. atestat de dictionare doar ίη acest LOC din Sir.
27,Ι6 Despre tJMarea sccretului υηυί prieten. cf supra, 22,22.
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Ι8 CιICi precum υη om a pierdut pe cineva care i-a murit,
tot ~a ai pierdut [~ί ω] prietenia aproapelui ΙΙΙυ.

19 :>ί, ca ~ί cum ai fi scιIpat ο pasare din mana,
ιοι ~a Iί-ai pierdut prietenu! ~ί ηυ-Ι vei mai prinde.
20 SιI ηυ alergi dupιI el, cιIci a ajuns deja departe
~ί a fugit ca ο cιIprioarιι [scιIpatιI] din Ia!.
21 CιIci ο ranιI se poate obIoji ~ί penιru ocarιI este impιIcare,

dar cine a dezνaluit secrete ramane tarιι speran!ιi.

22 Cine face cu ochiuI unelte~te lucruri rele
~ί nimeni ηυ-Ι poate abate de la acestea.
23 ίη fa", ochilor ΙΙΙί, gura Ιυί va fi numai miere
~ί se va arata incantat de cuvintele tale;
ΡΓίη spate insa ί~ί va schimba vorbirea
~ί din cuvintele tale va face piatrιI de poticnire.
24 Multe lυcruri am urat, dar nimic ηυ se aseamanιI cu acesta.
:>ί Domnul ίl va υΠ.

2S Cine arunca ιη sus ο piatrιI ο arunca asupra capului ,ΙΙυ

~ί loνίtura vicleanιI rιIne~te ίη doua caρete.

26 Cine sapιI ο groapιI va cιιdea [el ins~i] ίη ea
~ί cine intinde ο cursιI se va prinde ίη ea.
21 Cine taptuie~e rele asupra luί se νΟΓ intoarce
~ί ηυ va ~ιί nicicum de unde ιί νίη.

28 Batjocura ~ί ocara [νίη] de la cel trufa~,

dar ~ί pe e! rΙΙZbunarea il va pandi ca υη leu.
29 ίη Ial νΟΓ fι prin~i cei care se bucuni de prιIbu~irea celor evlavio~i

~ί durerea ίί va mistui inainte sιI moarιI.

30 Α !ine du~mιInie ~ί a te mania sunt ~ί ele uraciuni
~ί pιIcaιosul Ie stiipane~te pe amandoua.

28 Ι Cine se rΙΙZbunιI va af1a el insu~i rΙΙZbunare de la DomnuI,

27,25 Despre lovituri1e neloiale, cf 22,22.
27,30 Despre consecinteIe devastaτoarc aIc maniei, c/ ~ί supra, 1,12.• Prίη _,3 1ίπε du~

rn!nie" am tradus gr. μηνις, care desemneaz~ sentimentuI de urn durabiIa ~ί neimpAcat<1
(ca aceea a luί Ahile din pnmul vers aJ lIίadei!); cf .,pomenire de rnu" (BibI. 1688).
28,1·7 Elevaria ϊndemnurίΙοr la ienarea univcrsalll pregAte~(e (ετεηυl pentru ΝΤ (Μι

5.22-24; 18,21-35; Mc. 11,25; Lc. 6,37 <ιο.).

28,1 "ν! tine socoteaHl stΓc1nsa": ωι "pandindu-le Ιε νθ p5.ndi" - semitism cu vaIoare ίπ

tensivll.
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Care va ,ine socoteaia striίnsa a pacatelor lιιί.

, larta nedreptatea aproapeIui tau
~ί atuncI, ciind te veI ruga, Iertate i!ί vor fι ~ί \ίe pacateIe.
3 Dacii ιιη om \ίne miinie impotriva aJtui om,
cum [poate] οΙ sa cearιI de la Domnul vIndecare?
4 Pentru υπ om, pentru semenul sau, πυ are indurare,
~ί se va ruga pentru pacateIe sale?
, ΕΙ, trup fιind, piistreaZΙΙ miinie,
[~ί atunci] cine-i va ierta de pacateIe Ιιιί?

6 Aminte~te-,i de ceIe de pe urma ~ί inceteazιι de a mai uri;
[aminte~te-,i] de strIcιIcIune ~ί de moarte ~ί implίne~te οιι statomicie
poruncίle.

7 Aminte~te-!ί de porunci ~ί ηιι ,ine du~miinie aproapeIui,
[aminte~te-li] LegamiintuI CeIui Preaina1t ~ί treci cu vederea ocara.

8 Stai departe de cearta ~ί vei sav~i mai puIine pacate;
οΙΙοί omuI miinios va inteIi cearta,
9 Iar ceI pacatos va aduce tuIburare intre prieteni
~ί in mijIocuI celor iubitor! de pace va arunca dezbinarea.
,ο Focul se inte,e~te potrivit οιι materia aprinsιI

~ί cearta se inte!e~te potrivit cu incapaIiinarea.
Dupa puterea omului va fί miinia Ιιιί,

~ί dupa boga!ίa Ιυί l~ί va spori furia.
ι, Vrajba nea~teptatιI aprinde viHvataIa
~ί cearιa grabnicιI face sιI curga siinge.
12 DacιI ve! sufla asupra une! sciinteI, ea se va aprinde,
dar daca ve! scuIpa peste ea, se va stinge;
~ί una, ~ί cealaltιI pomesc din gura 13.

13 Pe ceI biirfιtor ~ί pretacut blestema!i-I,
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28,6 Evocarea lucruriIor dc pe urm! ale νjeιίί οrnuΙuί (gr. τά έσ-,{στα) ca indemn la
moderaιίe apare ~ί ίη alte locuri, de ex. supra, 7,36.
28,10 Ο imagine similar~ avem suprα. 8,3.
28,13 OmuI b:irfitor ~ί caIomniator este desemnat ίπ pasajeJe de aici ρτίηιτ--ο serie de
unίtrψ Iexicale ~ί expresii sinonime. Ρήπ .,bfufitor" am echivalat ίπ context gr. ψίθιιρος,
JiIt. ,.~oριίιoτίυ'· (BibI. 1688, Micu, Bibl. 1914).• Ρτίη ,.prefiιcut",aici. ca ~ί supra. 1.28,
am redat expIicit confinutul unci expresii idiomatice ebraice., formulatd Iiteral ίη ΙΧΧ

prin adj. gr. δίγλωσσος, cf ,.ceI indoit la limbtι" (Bibl. 1688), "cel cu dou~ lίmbi» (Micu,
Bibl. 1914). Cf ,ί suprα, 5,14·6,1 ,ί 22,28.
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caci pe mul!i iubitori de pace i-a dus Ia pierzare.
14 DefaimAloruI i-a tulburat pe mul(i,
j·a izgonit din neam ιη neam,
a dAriίmat οοΙΑιί putemice
~ί caseIe celor mari le-a πΑΓυίl.

15 DefiίimAlorul a pricinuil izgonirea υηΟΓ femei barbaloase
~ί Ιο-ο Iipsit de rodul slrildaniilor lor.
16 Cine ίο arninte la οl πυ-~ί "a mai giίsi odihna
~ί πυ va mai "ίοιιιί ιπ lίπί~IO.

17 Lovitura biciului Iasa ο viinataie,
dar loνitura limbiί va friinge oasele.
18 Μυl\i au cazut in gura sabiei,
dar πυ ciili au cazut din Ρήcίπa limbii.
19 Fericll cel care '" atla lο adapost de ea,
care π-ο fosl dat ρο seama furiei οί,

care π-ο Iras ιπ jugul οί

~ί cu legAturile ei πυ a fost ferecat.
20 Caci jugul οί esle jug de fιOΓ

~ί legatuήle οί, legaturi de ararna.
21 Moane rea e moartea adusa de ea
~ί mai de folos decal ea esle iadui.
22 Dar pe οοί evIavio~i ea πυ-ί νο birui
~ί-π tlacAra οί ace~tia πυ vor arde.
23 Cel care-L parasesc pe Domnul "or cildea in [puterea] οί,

28,14~15 Am decis 53. denumim explίcit. ΡΓίη subst. "deα/ίml1tοruΙ", ceea ce ίη ΙΧΧ se
desemnea.zA ρτίnΙΓ-Ο metafora cu r~dAciηi ίη limba ebraica, obscurlΊ. pentru cititorul de
azi: γλώσσα ψίτη, redaιA IiteraI de cei mai vechi dintre inaint~ii ΠO~ΙΓi: "limba a Lreia"
(Bibl. 1688, Μίου, Bibl. 1819, ~aguna, Filotei, Bibl. 1914). Ο prim~ Incercare de clΜίΙί

caτe avem ίη Bibl. 1936 (urmatA de Radu-Gal. ~ί BibI. 1990): "Iimba cJevetiιoare". ΑηθΩίθ

[oήeazΔ expresia: ..bArfa υπυί al treiIca". probabil inspirar de ΤΟΒ: /es ra,'Qnlards d'un
Iiers. ίn Iiteratura ebraic:i pos1erioarA ..3 trcia IimbA" desemna ίn mod expres pe caJom
niaιor. Ο expIicafίe a ίnιelesuluί expresiei ο gasim la Βοχ, OesterIy, ρ. 409: "Limba a
treia ucide trei persoane, adicA pe ceI care caIomniazA, pe ceI calomniat ~ί pe cel care
crede calomnia.". Pentru "femeia bΔrMιoasA", v. 26,2.
28,16 "vieμJi": IίIt. ,,~eza cortul", ,.sS.l~lui".

28,23 Pantera S3U leoparduI (Fe/is pardus), gc. πάρδαλις, este desemnatA de ιοΙί inain·
~iί ηo~Γί (cu eχceριίa Ιυί Anania) ΡΓίη ιraditionaIuI "pardos". υπ imprumut vechi diII
sIavonA: n,φλbC'h, probabiI ~ί ΡΓίη in"uenιa neogr. lt(φδος.
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printre ei l~ί va ata~a νalvataie care πυ se va mai stinge.
Se va napusti asupra l0r ca un leu
~ί ca ο pantera ii va s~ia.

24 Ia seama, inconjoara-li avutul cu gard de mamcini,
argintul ~ί aurul tau incuie-Ie cu grija.
25 ~ί pentru cuvinteIe tale ra-!i ciintar ~ί greuta!i,
iar gurii tale pune-i poarta ~ί zavor.
26 Αί grija ca nu cumva sa te poticne~ti din pricina ei,
sa nu cazi ιη mainile celul care te piinde~te.

29 ι Cine face milostenie 11 va imprumuta pe aproapele sau
~ί cine ιί vlne ιη ajutor paze~te porunciIe.
2 imprumutiί-I pe aproapele tau cand se afla la nevoie
~ί inapoiaza-i aproapelul tiίu datoria la vremea cuvenita.
3 intare~te-li cuvantul ~ί Ιίί de incredere cu [aproapeIe]
~ί vei gasi oricand toate cele de care ai nevoie.
4ΜuΨ au socotit imprumutul ca pe un lucru giisit
~ί au racut necazuri celor care le-au saήt ιπ ajutor.
SPana primim ceva, sarutam man3 celui care ne da
~ί despre banii aproapelui vorbim cu smerenie;
cand vine insa vremea sa-l dam inapoi, tragem de timp,
raspundem cu vorbe ιη doi peri ~ί dam vina pe timpul [prea scurt].
6 Daca vom fi ιη stare sa platim, [cel care a dat cu imprumut] abia va
prlm ί jumatate
~ί-o va socoti ca pe un lucru gasit.
Iar de nu, el va ramane rara banii sai
~ί ~i-a doMndit un du~man pe degeaba;
bIesteme ~ί injuraturi va primi drept rasplata
~ί, 1Π l0C de cinstire, νa primi ocara.
7 MuIIi, nu din rautate, nu mai dau cu imprumut,
din teama sa nu ramana pagubiIi pe degeaba.

8 ~ί ιoω~ί, Ιίί ingaduiιor cu cel umil
~ί nu-I liisa sa tanjeasca dupa milosIenie.
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29,1 Pentru "miιostenie", ν. supra, 3,14.• Α da cu Imprumut (tara dobι\nda) este ο

obIigatie prescrisa de Lege lntrc israeliti: cf Εχ. 22,24; Lev. 25,35-36; Deut. 15,7-11).
• "ii vine IΠ ajutor": Jίt!. "il intare~te cu rnana",
29,7 ,.πυ mai dau cu imprumut": JιΊt. "se tntorc",
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'De draguI poruncii, νίπο Ιπ ajuιorul celui 5araC
~ί, ροιτίνίι οιι nevoia luί, πιι-IIΑ5Η 5a plece οιι mainile goale.
10 Sa-!i pierzi [mai degraba] argintul pentru ιιη frate 5au ιιπ prieten,
decat sa-I plerzi la5aπdu-1 5a rugineasca 5ub ο piatra.
11 FoI05e~te-!i comoara ρο!ήνίι ΡΟΓιιποίΙοτ Celui Preainalt
~Hί va folosi mai muIι decat aurul.
12 Pune-ti la pastrare milostenie Ιη camarile tale
~ί ea te va scoate din toatiί nevoia.
13 Μιιί bine decat ιιπ 5ΟΙΙ! ιτωπίο ~ί mai bine decat ο 5uli\A grea,
ea se νιι lupta pentru tine lmpotriva du~maηului.

14 Barbatul bun 5e va pune cheza~ pentτu aproapele 5au,
dar ιιπυl caτe ~ί-ιι pierdlIt rlI~inea 11 va paτA5ί.

15 Binefaceri1e che~lIllIi tiiu 5a πυ le υψ,

pentru οΑ el ~ί-ιι PU5 5lIfletul pentru tίne.

16 Pacat05u1 va ρτΑρΜί bunlIrile che~lIIui sau
~ί cel nerecunoscator Ιη cuget 11 νιι piίrΙΙSί pe cel care I-a ίΖΜνίΙ.

17 Cheza~uirea a dus la pierzaηie pe mul!i oaτηeni oίΠ5Iifί

~ί i-a zguduit precum valurί1e marii.
"I-a 5ίΙί! pe mulli baτba!i putemicl 5a pIece de acasa
~ί sa rataceasca printτe neaτηuri stτaine.

19 Pacatosul gτabit 5a se ρυπΑ che~,

Ιπ goana dupa υη c~tig, va ajunge Ιπ fatajudecatii.
20 νίπο Ιπ ajutorul aproapelui ΙΑυ dupa puteriIe tale,
dar ιιί grija de tine, ca sa πυ Ιο prabu~e~ti.

21 Cele dintai ale vielii [omului] 5υπ! apa, ρθίποιι, 1mbracamintea
~ί casa ce-li adaρoste~te intimitatea.
22 Μιιί buna este viala 5aτιιoυlυί ΙΠΙτ-ο οοlίΜ de 5ciinduri
decar ospelele striίlucltoaτe printre 5ττΑίπί.

23 Fίi mu1lumit ου muIt-pulinuI ρο caτe 11 ιι;

29,9-13 Binefacerca, rnilostenia, este arAtati1 drept cea mai sigur9. colnoar;1 pentru νίίιοτ.

inV~~iιtura aceθs(a se νθ dezνolta atat ίπ ΤaΙmud, cat ~ί ίη cr~tinism (Μι 6,19-20; lac. 5,3).
29,14 Penlru ..chez~", v. 8,13.
29.21 "CeIe dίnιa,j": gr. άρχή - ν. rupra, 1.14.• "Intirnitatea" aici esLe υπ eufemism. ίη

ΙΧΧ άσχημοσύνη, Iίll . ..ru~inea", cf BibI. 1688: "grozAvia", Micu: "uraciunea", Radu
-Gal.: "goliciunea".
29.23 .,pentτu c3. e~Li strΔίπ": gr. π~OΙKίας. IiΙI. .,pribegiei" ~ csle lecfiunea prefer3tA de

,
Rahlfs, pe baza Vulg. Mss. grece.}ti (tU σίκίας, "casei". + Jndemn de a r!mane Τη
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~ί ηυ vei auzi ocari pentru ca e~t; stra;n,
24 Ε vIa\ii grea sa umbli d;n casa ιη casa
~ί sa ηυ po!i deschide gura ρτίη 10cur;Ιe pe unde popose~ti.

25 Vei ospata ~ί vei da de baut fiίra sa !; se mu1!umeasca
~ί, pe deasupra, ve; ma; auzi ~ί cuvinte amare:
26 Η' .' Ι '" aI, straInu e, pregate~te masa
~; da-mi sa mananc ce ai la indemana! -
27le~i, strainule, fiί 10c cuiva mai vredn;c de cinstire,
caci a venit fratele meu ΙΏ ospetie ~ί am nevoie de casa!"
28 Apasatoare lucτuri pentru omul care are chibzuin!a:
sa fιe mustrat pentru glίzdu;re ~ί ocarat ca datomic,

30 ι Cine-~i iube~te fιυΙ ΙL va bate deseori cu b;ciul,
ca sa se poata bucura de el ιη cele din urma,
2 Cine-~i cre~te bine fιυl va avea folos din paJiea lui

~; va fι mandτu de el printre cunoscu\iί sai.
J Cine va da buna inva!atura fιυlυ; sau va stami ;nvidia du~manului

~ί va fι incantat de el ιη fa\a prietenilor,
4 Cand moare υη astfel de par;nte e ca ~ί cum n-ar fι murit,
pentru ca a lasat dupa el pe cineva care 1i seamana,
51n [timpul] vie!iί I-a viizut ~; s-a bucurat de el,
iar ιη clipa mortii ηυ s-a intristat.
6 Α lasat dupa el υη razbunator impotr;va du~manilor

~ί care sa-i rasplateasca pe prieteni.
7 Cine-~; rasfa\ii fιυl va trebui sa-i oblojeasca ranile
~ί, la orice strigat [al acestuia], ί se νοτ rascoli marunta;ele_
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coηditia ίη care te afli; υnίί va.d ~ί ο aluzie dezaprobatoare Ιθ aceia care se expatriau prea
υ~oτ de dragu! cd.5tiguIui ~ί ajungeau apoi sa triliasca pe seama coreIigionaήIor (cf ΤΟΒ
nota αd Joc.).
29,27 Primul stih, litt. "ie~i, stnlinule, de la fata slavej" - semitism.
29,28 ΑΙ doiIea stih, lίιι "repro~ul casei ~ί ocara creditoruluj".
30,1 Mss. grece~ti ρυn aici titIuI "Despre copii".
30,4 Curentlί. Ιη literatura sapientίala antica deopotriva ιn Orient ca ~ί ίη Iumea greco
-Iatin§., ideea ca Ρlιriημί supravie1uiesc ίη fiin1a copiilor lor bίηecrescuμ trebuie in1eleasA
ϊη contextul ίη care credin1a ίη nemurirea sufletului individua! inca πυ se impusese.
30,7 "sa-i oblojeasca": se poate in1elege ~ί "sa·~i oblojeasca"; "ranile" ροι fi dobiindite
de fιυ ίη uπna unei vie1i agitate, ΟΓί de taHl, din partea υηυί fiu rau.
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8 Calul neimblanzil 5e face ΠΙΙΓιιν~,

iar fίul Ii\sat 51obod se face obraznic.
9 Alίnla copilul, ~ί el te va ingrozi,
joaca-te cu el, ~ί el le va mahni!
10 5ΙΙ nu razi impreuna cu el, ca 5a nu ajungi 5a plangi cu el
~ί-η cele din urrna sa ηυ 5cr~ne~ti din dinli.
ιι 5ΙΙ ηυ-ί dai liber1ate deplina ϊπ linerelea luί

# sd nu-i treci cu vederea gre~e/i/e.

12 Sd-/faci sd-# pIece grumazu/ Ια ΙinereIe

~ί sa-i frangi coaslele cal esle οορίl,

penlru ca πυ cumva, devenind Indaratnic, 5a nu te mai asculle
# sd-Iί facG necazuri.
13 Cre~te-li bine fίυl ~ί Irude~le-Ie ου el,
ca 5a πυ ai de rilbdal ru~ine din pricina lui.

14 Mai bine sarac sanatos ~ί tare de vaπule

decat bogal chinuil ϊη trupuI luί.

15 5anatatea ~ί νigoarea fac mai mull decat !οι aurul
~ί un trup putemic face mai mull decal ο avulίe nemasurata.
16 Nu e51e bogalie mai buna decιil sanaτarea rrupului
~ί nu este bucuήe mai presus de mullumirea inimii.
17 Mai buna e51e moar1ea decal ο viala amaril
~ί odihna ve~nica, decal ο boala staruiloare.
" Bunata\i revar5ale inainlea unei guή Inchi5e
sunl prinoasele de hrana puse pe un morrnant.
19 La ce-i folo5e~le idolului aducerea de jertfa,

3D,H Cu stihul aJ doiIea incepe ms. Β, υηυl din marile rnss. ebraice, care e aproape
compIet pMrι Ia 5~ίΙ
30,13 Hebr. are: ..Μustrn-ιί fιυl ~ί pune-i υπ jug mai greu. ca ηυ cumva., din neghiobie,
sA se ridice irnρotrίva ta."
30,14 Aici uneIe mss. grec~tί ρυη titlui ,.Despre sAnrιtate"; aIte mss. au Ia 30,16 ΗιΙυ1

..Despre m4ncAruri".
30,18 Despre semnίficίήίa ritualica a "prinoaselor de hrana" (gr. θέματα !\>ωμάτων. litt.
.,puneri de bucate" - Bibl. 1688), v. supra, 7,33.• ΑΙ doilea stih ίη Hebr.: "ca ο otrand!l
pus! ίη faιa υπυί ίdοΙ"

30,19 Despre reducerea idolilor Ιβ materia din care sunt mcu~i pentru a le dovedi
inexistenιa, <Ι Οουι. 4,28; Ps. 113,12; !s. 44.9; ler. 10,5 elc. + "prigonit de Domnul":
ρήη anaIagie cu v. 14, ar fi vorba aici de omuI boInav. + ΑΙ treiIea stih ίη Hebr.: "A~
este ceI care are avere ~ί ηυ se poate falosi de ea."
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de vreme ce njci η-ο va manca, nici π-ο va mirosi?
A~a ~ί cel prigonit de Domnul:
20 el prive~re ου ochίi ~ί suspina,
aseΠIenea eunucului care iΠIbrati~eazιι ο fecioara ~ί suspina.

21 Sa ιιυ-ιί dal stIfleτul intrisτarii

~ί sa πυ te chinui singur in cugeτul tau.
22 Bucuria ίηίmίί e viata omului
~ί veseJίa barbaτulul e via!a indelungata.
231I1vesele~te-ti sufleτul, miingaie-!i inima
~ί aIunga intristarea departe de rine.
Caci intristarea a dus pe multi la pierzare
~ί πυ este in ea nici υη folos.
"Invidia ~ί manla ne iΠIpU!ineaza ziIele
~ί ingrijorarea ne aduce batranetile mai inainte de vreme.
25 Ο inima senina esle buna ~ί la masa,
acesteia ii pasa ~ί de bucate.

31 ι Nesomnul priclnuit de avutie mistuie~re nnφuήΙe

~ί grija penτru ea alunga SOΠIIIUI.

'Ingrijorarea din cJίpele de veghe ne impIedica sa adormim
~ί ca ο boala grea alunga somnul.
3 BogaΤUI se chinuie sa striίnga bani
~ί, cand se odihne~te, ιιιι se mai saΤUrn de placeri.
4 Saracul se chinuie pentru a trai ca vai de el
~ί. daca se odihne~re, ajunge [~ί mai] nevoi~.

sCine iube~te aurul ηυ va pulea fι drept
~ί cine aIearga dupa cfujtig va rntaci in [caularea] lui.

JSI

30.20 Hebr. ~ί multe mss. grece~ti adaugi'l: "A~θ ~ί cel care Hea sli facA dreptate cu sίla,"

30,21-25 Interesante recomandAri cu priyjre 1a buna dίSΡΟΖΦe, care trebuie sa-l carac
terizeze pe omul increzAtor Ίπ Dumnezeu. Aceasta stare e de foIos $ί pentru mentίnerea

sα/1;lt3.rii.

30,23 "Invesele$te"; lift. "amΔgφe", ,.,distτeazA'"

30,24 ΟΙιΡΔ acest verset, 10ate mss. grece~ti au pasajul 33,16-36,10. insA ordinea din ΟΠ

ginaI, respectatlι de editorii Iflodemi (printre care $ί Rahlt's), a fost pastraιA de versiuπea

siriacc1 $ί de cea ΙαιίπΑ ~ί confιrmatA ulterίοr de Hebr. De asemenea, existi1 diferente ~ί ίη

numerotarea versetelor.
30.25Τω dificiI. iπ Hebr.: "Somnul inimii mulιumίιe ίί f,ίne LOC ~ί de mandirurί gustoase."
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6 Μυl\i s-au prabu~it din pricina auruIui
~ί ~i-au gasit astfel pierzania.
7 Capcana este e! pentru cei care-I riivnesc
~ί \οιί neghiobίί se ναΓ prinde ίη ea.
8 Fer;cit bogatui care a fost gasit filra Ρήhaηa

~ί care n-a umblat dupa aur.
9 Cine este acela? ~ί iI vom ferici,
οΑοί a filcut lucruή minunate ίη poporuI sau.
10 Cine a trecut ΡΓίη aceasta incercare ~ί a ie~;t desaviir~it?

Aceasta ίί va fi spre lauda.
Cine ar fί putut incalca [porunca] ~i nu a incalcat-o,
sa faca reIe ~ί ηυ le-a filcut?
ιι Bunurίle luί νΟΓ fi intArite
~i milosteniile luί νΟΓ fί pomenite in adunare.

12Τ' Ι - ?e~al a~ezat a ο masa mare.
Sa ηυ-ιί deschizi asupra ei gura piina la urechi
~ί sa nu Ζίοί: "Ce multe sunt ρο ea!"
1] Adu-ti aminte ca rau este ochiul hulpav.
Mai hulpav deciit ochiul, ce a fost creat?
De aceea el lacrίιneaza de pe fίece faιa.

" Νυ Intinde miina spre \ot ce vezi
~ί ηυ te inghesui peste [vecinul tΙΙυ] la blid.
" Gande~te-te Ia cele ale aproapelui ca la aIe tale
~ί ίη orice lucru fίί chibzuit.
16 Mananca ce ιί se pune ίη fata ca υη om [binecrescut]
~i ηυ cIefaί, ca sa ηυ te faci nesuferit.

31,6 ,,~i-au g:ι.sit pierzania": Iίtt. ,.~ί pierzania lor a apArut ίη fata 10r".• ΑΙ doilc:a stih, ϊπ

Hebr.: ,,~ί cei care ~i-au pus increderea ίη perle". Adaosul care urmeazA - .,Εί πυ au ρυιυι

sa scape de nenorocire, nici sA se izb!veasca ίπ Ζίua maniej" - paτe a fi ο glosA de scrib.
31,7 "Capc.an!": litl. "lemn de Ιογίre",

31,8 "aur": Hebr. are mammon, cuvant de origine aramaicι'i insemnι'ίnd "bog1.Iμe",

frecvent ίη scrierile rabinice; cf ~ί Μι 6,24; Lc. 16,9. Ι Ι.

31,11 ,.mjjosteniiIe": Hehr. are "laudeIe''. Ε vorba, probabiI, de obiceiuI de a proclama
ίη sinagogA numeIe binefA.cA1orilor comunit!tiί.

31112 Aici rnss. Hebr. au ιίιlυ] "inv~ti1tun1 despre mancare ~ί νίπ".

31,13 "de ρι: fiece fatA": Hebr. are "cu orice priIej".
31,14 "spre (οΙ ce vezi"; Hebr. ~ί une!e mss. grece~ti au "ίπcoιτο prive~te eI (i,e. gazdaj''.
31,15 ΑΙ doilea srih, ϊπ Hebr.: "Ia tot ce tί-e nesuferit, cuget!" - cf Τob. 4,15.
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11 Opre~te-te cel dintiίi [din miίncat] din bυnΔ cre~tere

~ί ηυ fi lacom, ca sΔ ηυ te poticne~ti.

18 ;>ί, daciί Ie-ai ~ezat ϊη mijIocuI mai muitora,
δΔ ηυ ϊntinzί tu miίna ϊnaίnΙeacelorIal!i.

19 Ciίt de ρυ!ίη ϊί e de ajuns omului binecrescut!
;>ί ϊη ~ternurul sAu ηυ va sufla greu.
20 La piίntece cumΡΔιaι, somn siίnΔΙοs;

se treze~te ϊη Ζοή ~ί se simte bine.
Chinul nesomnului ~ί grea!a
~ί crampele sunt ale omului nesiitios.
21 DacA ai fost silit sA mAniίnci prea mult,
ridicA-te, du-te sA ver~i ~ί te vei lini~ti.

22 Ascultii-mA, fiule, ~ί ηυ mA nesocoti,
~ί ϊη cele din urmA vei afla [ϊn!elesul] vorbelor mele.
•
Ιη ιοι ce faci, fii cυmΡΔιaι
~ί nici ο bοalΔ ηυ va da peste tine.
2J Cine e darnic cu p.linea va fi liίυdaΙ de [toatii] Iumea
~ί mi!rturia miirinimiei sa!e este νrednίcΔ de crezare.
24 Cine se zgiίrce~te cu piίinea va stiirni murmur ϊη cetate
~ί miirturia zgiίrceniei lυί va fi amiinυn!iΙΔ.

25 C . Ι' •. .
υ νιηυ sa ηυ te ara!t vlIeaz,

cAci pe muI\i i-a dus la pierzanie νίηυl.

26 Cuptorul pune Ia ϊncercare ΙAί~uI la cAIire
~ί ιοι ~a νίηυl pune la ϊncercare inimile Ia ϊnΙrecerea celor truf~i.

271ntocmaj ca via!a este νίηυΙ pentru oameni,
dacΔ-Ι bei ου masurΔ,

Ce vlaIΔ are acela ci\ruia ϊί Iίpse~te νίηυl?

CAci el a fost creat spre bucuria oamenilor!
28 Inveselire a inimii ~ί bucurie a sufletuIui
este νίηυΙ bAut la vreme ~ί ciίt trebuie.
29 AmAriiciune a suflerului este νίηυl ΜυΙ [prea] mult;
[pricinuie~te] vrajbA ~ί ciocnlri.

31,20 ,,~ί se simte bine": Ιίιι. ,,~ί sufletullui este cu el".
31,23·24 .,pciίnea"; semitism, termen generic ρeηΙΓυ .,mancare",
31.25 Despre nocivitatea bi1uturii. cj ~ί supra, Ι 9, 1-2; c/ ~ί ΡΓον. 20, Ι; 21 ι 17 etc.

31,27 "a fost creat": Hebr. are ,,3 fost creat de Ιθ inceput",
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30 BeIίa spore~te furia omului flIra minte, spre paguba luί;

1i mic~oreaza puteriIe ~ί pricinuie~te lovituri.
31 La un ospa! cu νίπ sa nu-I ceήi pe aproapele tau

~ί sa nu-I dispre!Uie~ti in veselia Ιυί.

Sa nu-i spui cuvant de ocara

~ί sa nu-I necaje~ti cu cererile [tale].

32 ι Αί fost pus cumva in fruntea [mesei]?

Sa nu te fiίle~ti: fιί printre ceila\!i ca unul dintre ei.

Αί grija de ei ~ί doar apoi ~aza-te.
2 Dupa ce ai fiίcut Ιο! ce trebuie intinde-te [~ί tu],

ca sa te bucuri printre ei

~ί ca sa prime~ti cununa ρentru buna riinduiala.
3 Sa vorbe~ti, batriine, caci !ί se cuvine,

sa spui cu grijiί ceea ce ~Ιii, dar sa nu impiedici muzica.
4 Ciind lumea asculta [muzica], sa nu rever~i vorbe

~ί sa nu faci pe in!eleptul Ia vreme nepotrivita.
5 Pecete de rubin pe ο podoaba de aur

este armonia muzican!ilor la un ospat cu νίπ.

6 Pecete de smarald pe un giuvaer de aur
este melodia cantilre!ί1orcu vinul dulce.

7 Sa vorbe~ti, tinere, daca trebuie,

dar numai daca ai fost lntrebat de doua ΟΓί.

8 Scurteaza-Ii vorba, [spune] multe cu puIίne [cuvlnte],

fιί ca unul care ~tie ~ί totu~i tace.
9 Ιπ mijlocul celor mari nu te face deopotriva cu ei

~ί, cand vorbe~te altcineva, nu sporovai [prea] mull.

31,30 Primul stih, ίη Hebr.: "ΥίηυΙ prea din be]~ug e capcana pentru omul neghiob."
32,1 Cateva mss. grece~ti au aici titlul "Despre cei ce prezideaza". Obiceiul grecesc ~ί

romaπ de a da ospete mari 1a care era ales υπ "pre~edinte" se extinsese ~ί 1a iudeii bogatί

(2Mac. 2,27; ln. 2,8). Rabinii νοτ fi impotriva acestor οbίceίurί; Siracidul se mul\lli11e~te

sa recomande ο atitudine cuviincioasIι.

32,2 Despre cununi Ι. ospele, cf 1π\. 2,8: [s. 28,1-4.
32,3 Despre in\elepciune. Mtn\nilor, cf ~ί supra, 6,34.
32,7 ΑΙ doi1ea stih se mai poate intelege: "dar numaj de doua οτί, dacii ai [051 rugat."
32,9 Ιπ Hebr.: "Ιη mijIocuI bMrfuIilor nυ te scula (sa vorbe~ti] ~ί cu cei mari nu SΡοrοvι1.ί

prea mult."
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10 FulgeruI alearg1l inaintea tunetului,
~ί harul va merge inaintea omului cuviincios.
11 Ridic1l-te Ia timp ~ί ηυ r1lmane ceI din urma,
alearg1l acas1l ~ί ηυ hoin1lri.
12 AcoIo, distreaza-te ~j fii ce-\i trece prin gand,
dar 511 ηυ pacatuie~ti prin cuvinte truf~e.

IJ ~ί pentru toare acestea binecuviinteaza-L pe CeI care te-a fiicut
~ί te-a imbatat cu bunatii!ile Ιυί.

14 Cine se teme de Domnul [Ιί] va primi invatatura,-iar cei care-L cauta inca din ΖΟΓί Ιί vor gasi bunavoin!a.
15 Ce! care cerceteazii Legea va fι indestulat de ea,
dar ceI fii(arnic va afla ιη ea prilej de poticnire.
16 Cei care 5e tem de Domnul νΟΓ afla judecat1l dreapra
~ί fapteIe \or drepte vor sιr1lIuci ca lumina.
17 Omul p1lcatos IeapiWa mustrarea
~ί va g1lsi [mereu] motiv [s1l se poaι1e] dup1l plac.

18 BArbatuI cugetat ηυ va ocoli gandirea [temeinic1l],
ceI strAin ~ί truf~ ηυ se va teme de nimic.
19 SA ηυ faci nimic far" sa te giinde~ri bine,
~ί atunci cand ιaptuie~tj, ηυ te razgandi.
20 S1I ηυ mergi pe υη drum presarat cu piedici,
ca si! ηυ te poricn~ti de pietre.
21 S1I ηυ ai incredere ιηΙΓ-υη drum [prea] neted
22 ~ί ι1l te piize~ti [chiar ~ί] de Πίί tai.
23 Ιη ιοι ce faci, Πί credincios [ie ιηιυ\ί,

caci [~ί] aceasta insearnnA implinirea poruncilor.
24 Cine are incredere ϊη Lege implin~te poruncile,
~ί cine se increde ιη Domnu\ ηυ va suferi nici ο pierdere.

33 Ι Celui care se teme de Domnul r1lul ηυ-ί va ie~i ιη intiimpinare,
ci ϊη orίce incercare va scapa mereu cu bine.
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32,14 "bunc\νointa": Hebr. are "υπ raspuns". + "Ιl cauta pe (Domnul)": expresie a con·
νεπίΓίί Ia Am. 5,5-6.8 etc.
32.18 •.nu va ocoli gandirea [terneinic9.}": ίο context se poate ίnιeΙege ~ί ,.,nu va trece cu
vederea sfatu1 [cuiva]". + fn Hebr.: ,.in1eleptuI ηυ ascunde in1elepciunea; ceΙ ΙN~ ~ί cel
nelegiuit ου pmsc Legea."
32,23 .,Γιί credincios (ίε insuci"; lίιl. "ai incredere ίιι sufletul t!u". Ιη Hebr. "ai grijiι de
tine insu1i",



386 ίΝΤΕΙΕΚlυΝΕΑ ιυι JlSuS SIRAH 33

2 BarbatullnleIept ηυ va prinde ura fa\a de Lege,
dar fiίlarnicul fala de Lege este asemenea υηοί barci pe furιuna.

3 Omullnlelegator va avea Incredere lη Lege,

~ί Legea va fί pentru οl 101 atat de vrednica de crezare ca υη oracoι.

• Pregate~te-ti cuvantarea ~ί astfel νοί fί ascultat,
aduna-li Inva\atura, cυπo~ιίηlolo ~ί [apoi] da ri\spuns.
5 Roata de car este sIm\irea nebunului,
iar giindirea Ιυί, osie care se Inviirte.
6 Cal narav~ este prietenul zeflemitor:
eI necheaza sub οήcίne 1I1ncaleca.

7 De ce ο Ζί este mal presus deciil alta,

de vreme ce loate zilele anului [1~ί primesc] Iumina de la soare?
8 Ιπ ~tiin\a Domnului au fost ele deosebite,

ΕΙ a oriinduit rastimpuri ~ί si\rbatori.
9 Pe unele le-a Ina1lat ~ί Ie-a stinlit,
pe aitele le-a a~ezat lη riindul zilelor [obi~nuite].

10 Τοlί oamenii [νίη] din li\rana
~ί din pamiint a fost creat Adam.
11 ίη mul\imea ~tiin,ei [Sale], Domnul i-a deosebit
~ί le-a oranduit cal diferite.
12 Pe υηί; i-a binecuviintat ~ί l-a InaIlat,

pe al'iί i-a sfίnIίt ~ί i-a !inut aproape de Sine.
Pe aI\ii i-a blestemat ~ί i-a umilit
~ί i-a rastumat din starea lοr.

IJ Precum lutulln miina olarului--toale ciiile Ιί sunt dupa pIac -

33,3 "va avea incredere ίη Lege": Hehr. are "in1elege cυνΜωΙ luί YH~γH" . •..ca υπ ora·
001": gr. έρώτημα δήλων; δήλοι (Η/Ι. "Iucruri Iimpezi, clare") traduce de obicei ebr. 'urϊnl

(insτrument arhaic de divinatic) interpreιaι ca derivand de 1a 'WR, ,,3 lumina". Deci,
sensulliteral al expresiei ar fί "intrebarea insrrunlenteIor divinarorii" (cf ~ί lRg. 28,6).
33,4 ..d~ rnspuns": Hebr. are "F.iptuie~te'"

33,S "simtirea": ΙίΙΙ "maruntaiele", considerate sediul afectivitatii.
33,11 ,,~tiinfei": Hcbr. are "inte1epciunii".
33. Ι 2 .,pe a1tii i-a sfίnfir ~ί i-a ιϊπυΙ aproape de Sine": c vorba de cei nϊnduiti ρentru cult.
33,13 Comparaμa .p.ro do muito ΟΓί ίο Biblie (c/, do οχ., 15. 29,16; 45,9; 34,7; ler.
18,1-6; 19,1-13; ίοι. 12,12: Rom. 9,12-24), exprimand Iiborιatoa suprom~. ΙucΦίί luί

Dumnezeu.• Pentru sIihul aI doilea, aceasιa este lec1iunca preferaIrt de Rahlfs. U" ms.
grec precum ~ί Hebr. au: "care ίΙ ΡJι...muίe~te dup~ plac."
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a~a sunt ~ί oamenii Ιn mana Celui care i-a fl\cut
pentru a-i riispliiti ΡΟΙΓίνί! judecii!ίi Sale.
14 Fata Ιn fatii cu riiuI se aflii binele

• •

~ί fa!ii Ιn [oιa cu moartea se aflii via!a;
Ιο! ~o, faJii Ιπ faιa cu omu! evIavios se aflii piiciitosuI:
15 ~a sa prive~ti !a toate lucrarίle Celui Prealnalt,
douii ciite douii, unul fa!ii Ιπ faιa cu ceIalalt.

16 Iar eu, cel din urmii venit, am stat de veghe,
asemenea celui care adunii Ιπ urma culegatori!or.
17 ΡΓίn binecuviintarea Domnului am ajuns !a timp
~ί mi-am umplut ~ί eu teascui ca orice culegiitor.
18 LuaJi aminte ca nu m-am striiduit doar pentru mine,
ci pentru toJi cei care cauta lnvii!iitura.
19 AscultaJί-mii, mai-mari ai poporului,
~ί νοί, ciipetenii aIe aduniirii, deschide!i-vii urechi1e!

20 Fiului tiiu ~ί femeiί taie, fratelui ~ί prietenului tiiu
sa nu le lngadui sii aibii putere asupra ta Ιn timpul vieIii tale.
~ί sii nu dai altuia banii tiii,
pentru ca nu cumva, cuprins de piirere de riiu, sii te rogi sa-; prime~ti
" .Inapol.
21 Ciit lnca mai triiie~ti ~ί mai ai Ιn tine suflare,
sa nu te la~i pe seama ninJiinui.
22 Ciici mai bine este ca fiii tiii sii cearii de la tine,
deciit sii fii tu la cheremullor.
23 in toate lucriiri1e tale fii mai presus
~ί nu ingiidui nίοί ο pata pe slava ta.
24 in ziua sfiir~ituIui zi1elor vie!ii tale
~ί Ιn clipa de pe urmii, [atunci] sa-!i lmpaήi mo~tenirea.

25 Nutre! ~ί nuia ~ί poveri pentru nJiigar,
piiine, nJustrare ~ί nJunca pentru slujitor.
26 Pune sluga la lucru ~ί-!ί vei giis; odihna;
daca-i vei slobozi miiinile, l~ί va ciiuta Iibertatea.
27 Jugul ~ί hanJul1ncovoaie grumazul,
iar pentru sIuga rea, chinuri ~ί schingiuiri.

33,14 Hebr. adaug~: "ίη fata lumίnίΙ intunericuI",
33,22 ΑΙ doiιea stih, [ift. "decat sa prive~ti Ιυ Ia mainiIe fiilor tai".
33,25 Aici mss. au subtit1uI "Despre sIugi".
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28 Trimite-o la lucru, ca sa nu stea degeaba,

caci la multe rele a lndemnat lenevia.
29 Pune-o sa munceasca, dupa cum ί se potrive~te,

~ί, daca nu te va asculta, striinge-o Ιη obezi.
30 Dar sa nU saviir~e~ti ηίοί ο silnicie fa!a de nimeni

~ί sa nU faci nimic impotriva drepta!ii.
J1 Daca ai υη slujitor, el satie ca tine,

caci cU siinge l-ai dobiindit.
J2 Daca ai υη slujitor, poarta-te ου el ca fa!ii de υη frate,
caci vei avea nevoie de el ca de sufletul tau_
33 Daca te vei purta rau ου el, iar el, razvratindu-se, va fugi,

pe ce drum 11 vei cauta?

34 ι Speran!e de~arte ~ί minciuni pentru omul rara minte,
iar visele dau aripi neghiobilor.
2 Asemenea ceIui care se aga!a de-o umbra ~ί alearga dupa νiiπΙ,

~a e ce1 care se increde ιn vise.
3 Ceva fa!a Ιη fa!a cu altceva, aceasta vedem [η vis,
υη chip fa!a Ιη fa!ii ου propria luί oglindire.
4 De Ιa ce e necurat, ce poate veni curat,
~ί de la minciuna, ce poate !ί adevarat?
5 PrezIcerile, ghicitul dupa semne ~ί visele [toate] sunt de~arte,

la fel ca lnchipuirile unei femei gata sa nasca_
6 Daca ηυ νΟΓ !ί trimise de Cel Preainalt ca sa te cerceteze,

sa πυ le ρυί Ia inima;

33,28 "ca s~ ηυ stea degeaba": Hcbr. are "ca sa ηυ se r[zvrateasca",
33,30 Relatia cu sclavii era reglementata de Legea luί Moise: cf Εχ. 21,1-6; Lev. 25,46;
Deut. 15,12-18.
33,31 "cu sange": ίoe. cu pretul osteneIiIor. Se poate reteri ~ί Ia adoptarea sc1aνuΙuί ίη

familie.
33,33 Cf Οουt. 23,16-17: interdic\ia de a-I preda ρο sclavul fugit.
34 La acest capitol, numω-atοarea versetelor difera intre ediμi.

34,1-8 Dumnezeu se sluje~te uneori de vise pentru a spune ceνa oamenilor (cf. de ex.,
Gen. 28,10-17; 3 1,10- Ι 3.24; Jud. 7,13; ΜΙ. 1,20-23), dar recurgerea la vise ca mijIoace
de divinatie este bIamata de profeti ~ί de invi1ti1torii Legii pentru ci1 poate fi in~eli1toare

(cf Lev. 19.26; Deut. 13,2-6; ler. 23,25; Zah. 10,2).
34,3 "fatA ίη fati1 cu": sau "confonη cu".
34,5 "ghicitul dupi1 semne": lίI!. "divinatia dupa zoorul sau strigi1tele pilsarilor", "augur".
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J οΙΙοί pe mUl\i i-au rιiIΙΙCίι viseIe,
lar cei care ~i-au ρυ, speran\llln ele s-au prabu~it.

'Fara de mlncluna se va Implini Legea,
iar pe buzele omului credincios In!eIepciunea Inseamna desav~ire.

9 Barbatul umbIat a Invalat muIte,
iar cel trecut ρήη Incercari va ίstοήsί cu In\eIegere.
,ο Cine n-a fost ρυ, la Incercare ~tie pu!ine,
dar cel umblat l~ί va sροή iscusin\ll.
,ι Multe am νιιΖυι lη cAIιItoriile mele,
dar ceea ce am In\eIes e mal mult decat [ce-"'i putea spune] lη cuvinte.
12 De mulle οή am fosl lη Ρήmejdίe de moarte,
dar am scApat mul!umiιa acestor Iucruri.
IJ DuhuI celor care se lem de Domnul va tral,
οΙΙοί nadejdea lor e lη Cel care lί miintuie~te.

14 Cine se leme de Domnul ηυ se va Infrico~ de nimic
~ί ηυ se va Inspaimanta, οΙΙοί Οοmnυl esle nadejdea lυί.

ι, Feήcίt suf1etul celui ce se teme de Domnul.
Pe cine se sprijina el? Cine lί este reazem?
16 Ochii Domnului ,υηΙ catre cei care-L lubesc,
pavW putemica ~ί reazem tare,
adaρost Impotriva νΙΙηιυΙυί fιerbinle ~ί adaposl Impolriva a~ilei de
amiazA,
aparare Impolriva piedicilor ~ί ajutor ferind de prabu~ire.

Ι) EIlnalta suf1etul ~ί lumineazA ochii,
dιiruind t1maduire, via\ii ~ί binecuviinlare.

18 Cine aduce jerιflι din ceVa dobiindit pe nedrept aduce prinos ου

meleahna,
~ί darurile celor flιra de lege ηυ sunt [primite] ου bunavoinla.
19 Cel Prea1naII ηυ prive~te ου bunavoin\ιi la prinoaseIe nelegiuiliIor
~ί ηυ dupil multimea animaleIor jertfιle iarta ΕΙ pilcatele.
20 Cum ai Injunghia υη fιυ lη fa\ll lalaIui sau,
a~a e ceI care'aduce jertflι din banii saracilor.
21 Painea celor nevoi"'ii esle via", saracilor
~ί cine le-o riίp~Ie esle om [varsator] de sange.

34,18 Sirah acord! υπ Ioc important cultului ~i preotiei, dar. pe Ιίπίθ profetilor, insis~

asupra dίSΡοΖΦίlοr sρίήtuale: resρectarea Legii ~ί mai ales S<1ν~ίrea faptefor bunc.
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22 Uciga~ aI aproapeIui esIe cel care ίί ί. mijIoacele de trai
~ί vArsator de sange-i cel care-1 Iipse~te de simbrie pe lucrator.
23 Cand υπυl clade~te, iar altuI darama,
ce alt folos [au avut] ίπ afara de osteneli?
" Cand υπυΙ se roagli, iar altul blestema,
al cui glas ίι va asculta StapanuI?

"Celui care se scalda dupa mon ~ί ίM~ί ιι atinge,
la ce i-a folosit imbaierea?
26 A~a ~ί omul care poste~te pentru pacateIe sale
~ί ί~ί se Intoarce ~ί face la fel.
Rugaciunea lu; cine ο va asculta?
~ί la ce i-a foIosit daca s-a smerit?

35 ι Cine paze~te Legea l~ί Inmulfe~te prinoasele,
aduce jertfiί de mantuire cel care ia aminte la porunci.
2 Cίne ί~ί aratA recuno~tinta aduce prinos fruntea fainii

~ί cine face milostenie aduce jertfa de iauda.
3 Ceea ce i; place Domnului e sa te μί departe de rau

~ί jertfa de Impacare e sa te μί departe de nedreptate.
4 Sa πυ te arati Ιη faιa Domnului cu mainile goale,
caci toate acestea sunt potrivit poruncii.
s Prinosul omului drept unge cu gr1isime altanul

~ί mireasma ei placutA [se Inalla] spre Cel PreaInalt.
6 PrInosul celui drept bucura altarul
~ί pomenirea luί ηυ va fi uitata.
7 Cu inima buna sa-L preamare~ti pe Domnul

~ί sa πυ te zgarce~ti cand aduci parga [din truda] mainilor tale.
'ΟΓί de cate ΟΓί danu;e~ti, sa _ί chipul vesel
~ί cu bucurie sa-\i sfinte~ti zeciuiala.
9 Daruie~te Celui PrealnaIt potrivit cu darul Lui

~ί cu inima buna, cat lμ ρο!ί Ingadui;

34,25 Cf Num. 19, Ι J !ί urm.
35,1 .jent3 de maπιuίre": cf Lev. 3.
35,6 ..bucura": (ίΙι. .,unge cu gr<isime", • ,.pomenire", gr. μνημόσυνο\': cs1e parτea

dintr-o ofranda care e prelevata spre a tί arsa ΙΠ foc .~ ι:ι Ιe\·. 2,1-3.

35,7 "cu inimιt buna": ιίιl. .,CU ochi bun" (ι/ VuΙg. bono atIinIQ): c[ ~j injra, ν. 9.
35.9 .,cat Ηί pori ingAdui": !ίιl. ..caι g~~(C mana".



fNTELEPCΙLJNEA LlJI JISLJS S[RAH 3;

Ι. caci Domnul rasplate~te ϊnιοιdeaυna,

~ί ϊn~eΡtίt ϊ\i va ,Μριaιϊ.

ι ι 511. ηυ ϊncercί sa-L cumperi Cll darurl, cacl ηυ Ie va prlmi,
~ί sa ηυ te sprijini pe ο jenfa nedreapta;
[2 cacl Domnul este judecator
~ί ϊη fara Ιυί faima cuiva ηυ ϊnseamna niInic.
13 ΕΙ ηυ va fι paninitor ϊmΡοtrίva saracului
~ί rugaclunea celui nedrepti\lit ο va asculta.
14 Νυ va trece cu vedere« ruga orfanului
~ί nici pe vaduva care·~i reVaJ"Sa cuvlntele [de durere].
15 Oare lacrlmiJe vaduvel ηυ-; curg pe obraz
~ί strigaιul el [ηυ se ϊηaΙιa] ϊmΡοt,ίνa celui care ί Ie-a Ρήcίnυίt?

16 CΊne sluje~te cu bunavoin(a va fι bine primit
~ί rugaciunea lυί va ajunge pana Ja nori,
11 Ruga celui smerit a strabaιut nori;
~ί pana ce ea ηυ ajunge la (inta, el ηυ '" va mangaia.
'8 Νυ 50 va opri ρΑηa cand Cel Ρreaϊnalt ηυ-Ι va cerceta
~ί ϊi vajudeca pe cei drep(i ~ί va face dreptate.
191 Ο 1 ..,ar omnu ηυ va Jntiirzta,

nici πυ va avea rabdare cu ei
20 pana cand ηυ va zdrobi ~alele celor lίpsίti de mila
~ί ηυ va revW'sa peste neamurl razbunarea Sa,
21 pana cand ηυ va nlmici muIIimea ce/or obraznlci
~ί ηυ va zdrobi sceptrele celor nedrepti,
22 pana cand ηυ va rasplatl omιιlul dupa fapte!e Ιυί

~ί lυcraήle oaJnenilor potrivit gandurilor l0r,
2J pana cand ηυ va savi\ryi judecata poporului Sau
~ί ηυ-ί va buclιra ου ϊηdυmrea Sa.
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35,]0 Pentru scmnifιcaliile numarului ~aptc, cf ~ί supra. 7,3 ~ί 20,12.
35,Η-Ι2 Despre nepaninirea luί Dumnczeu. cf ~ί Deut. 10.17; 2Par. 19.7; IΡι. 1,17;
Rom. 2, Ι Ι etc.
35,14 Despre regimuI special al orfanului ~ί vMuvei. cf ~ί 5upra, 4,8-10. Cj ~ί Εχ.

22,21-22; Proy. 22,22-23 eIc.
35,16 "CiIle sluje$te": nυ se precizcazl!. daca luί Dumnezeu sau aproapeIui. • ,,\'3 fι bine
primit": litt. "ίnΙΓυ bunavoil1\i:!. va fi prirnit", Se l11ai poate inteIege ~ί •.(sluje~te) cu buni1·
\ιοίηιΑ··:'·

35,17 .,e) nυ se va mangaia": ίn cbr. ,.ea ηυ-~ί atHi odihnQ'·.



392 /NτELEPCJUNEA ιυΙ IJSUS SIRAH 35-36

24 Frumoasa este indurarea Sa la vreme de restri~te,

ca norii de pIoaie Ia vreme de secetA.

36 ι ϊηdυrΗe de ηοί, StApane, DumnezeuIe a toate, ~ί prive~te [spre ηοί)

~ί trimite frica de Tine peste toate neamurile!
2 Ridica-Τί miina impotriva neamurilor straine,
ca ele sa vada stApiinirea Ta.
3 DυρΙΙ cum inaintea lor Te-ai arιιtat 'ΓaηI intru ηοί,

tot ~a inaintea noasW preamare~te-Te lηtrυ eIe:
4 ca ele sa Te cunoasca, precum am cunoscut ~ί ηοί,

ca ηυ este Dumnezeu afara de Tine, Doamne.
'Reinnoie~te semnele ~ί fli ηοί minuni,
preamiίre~te-Ti miina ~ί brattJI ΤΙΙυ cel drept!
6 De~teapta-Ti manla ~ί revarsa-Ti urgIa,
rapune-I pe potrIvnIc ~ί nimice~te-l pe du~man!

7 Grabe~te timpul ~ί aminte~te-Ti de juramiint,
~ί se vor istorisi faptele TaIe mareIe.
8 ϊη urgia focuIui sa fιe mistuit cine va scapa,
lar cei care fac rau poporului ΤΙΙυ sa-~i gaseasca pierzarea.
9 Zdrobe~te capeteIe caρetenίίlor d~mane,

care spun: "Νυ este [nimeni) afariί de ηοί!"

10 Aduna Ia υη Ioc toate seminIii1e lυί Iacob
~ί da-Ie inapoi mo~tenirea dintru Jnceput!
1ι .

Indura-Te, Doamne, de poporu! chemat cu numele ΤΙΙυ

~ί de Israe!, pe care I-al flicut asemenea υηυί intiii-niίscut!

12 Fii miIostiv fata de cetatea sfantuIui ΤΙΙυ [Iac~],

36,1-17 AceastA rugiiciune cu accente eshatologice se aseamana intrucatva cu psalmul
pΙΙSΙΤθI ίη ebraica. de la s~itul cl1t1ii ~ί cu rug~ciunea ίudaicϊ1 a "ceIor optsprezece
binecuvantAri", Paιosul ei se deoscb~le de tonu) senin θΙ restului cArtίi; sc prcsupune ca
ea a fost compus/\ fίe dup:l distnιgerile fhcute ίπ Palestina de trupele egiptene aIe luί

Scopas ίη 199 ί.Η., fιe ίπ timpul prigoanei lυί Antiochu!) θΙ Y-Iea Epiphanes $ί ίη ajunul
riiscoa]ei Macabeilor. Α t'ost probabi1 inserata ulterior ίπ Sir.-36,3 Dumnezeu l~ί aratA sfintenia pedepsind pacateIe Ιυί Israe[. FοπηuΙ[rί asemanaloare
ίπ Iez. 28,22 ,ί 38.23.
36,8 Hebr. are numai: .,Caci cinc ifi va spune: Ce faci?" Traducatorul ΙΧΧ a parafrazat
din scrupulIoologic.
36,9 ,.capeteniiIor du~mane": Hebr. are "capeIeniilor luί Moab" - aIuzie la Num. 24,17.
36,11 "I-ai tacul asemeπea"; Hebr. are "l-ai numit" - cf Εχ. 4,22.
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de Ierusalim, locul odihnei Tale!
lJ UmpIe Sionul de lauda minuni10r TaIe

~ί poporul Tiίυ de slaνa Ta!

" Oiί miίιturie pentru cele ρο care \e-ai creal la inceput
~ί Ireze~ιe prorocirile [rostite] ίπ numele Tiίυ!

ι, Oiί-le riίsplala Ior celor care Te a~leaptiίpe Tine

~ί prorocίi τaί νor fi [af1atiJ νrednicl de crezare!
16 Asculta, Doamne, rugiίciuneacelor care Τί se inchiniί,

ΡΟΙΓίνίΙ binecuνantiίrii Ιυί Aaron asupra poporului Tiίυ,

17 ~ί νΟΓ cuno~te lotί cei de pe piίmiίnt

'iί Τυ o~lί OomnuI, Oumnezeul νeacurilor.

18 Panlecele mIstuIe orIce fel de mancare,

dar sunl bucale mai bune decal aitele.
Ι9 Gatlejul simte bucatele de νanat:

tol ~a Inlma priceputiί -
cuvinteIe mincinoase.
20 Inima indiίriίtniciί pricinuie~te tristete,
dar omul mult incercat ίί νa pliίli cu acee~i miίsuriί.

21 Ο ferneie νa primi drept so! pe orice biίrbat,

dar sunt fete mal bune decal aitele.
"F C '" Ι f:rumuse~ea IemeII lnvese e~te ata

~ί intrece orice dorin!iί a omului.
23 Oaca pe limba ei se af1a miliί ~ί blandete,
biίrbatu\ ei ηυ este la fei ca ~ί ceίlal!ί fii ai oameniIor.
"Cine-~i dobande~te femeie ί~ί pune temelie aνu!iei,

ajuιor asemenea sie~i, staIp de sprijin.
" Unde ηυ esle imprejmuire, aνu!ia νa Γι jefuilil,
~ί ceI care πυ are femeie νa riίtiίcI oftiίnd.

26 Ciίci cine νa aνea lncredere lntr-un tiilhar ager,
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36,13 .,poporul": gr. λαόν. Hebr. are "ΤempIul"; de aceea υηίί au emendat gr. ίη ναόν.

3(J,t4 "cele ικ care le·ai creat la inceput": ίη iudaismul rabinic IsraeI este una din ceIe
~ε creaturi anterioare Iumii (cοmeηtarίu Ιθ Οεη. 1,1 ίη Gen. Rabbαh 1,4 - cf ΤΟ8,

ηΟΙθ ad Joc.).
36,20 AutoruI ηυ indeamn~ la rlzbunare, ci se muIrurne~te sa constate ceea ce se petrece
adeseorί.

36,24 "ί~ί ρυηε temeIie"; gr. ενάρχεται - pentru sensurile Ιυί άρrή νεΖί nota la 1,14.
Jιi,2S Cf Gen. 4, t2.
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care sare din cetate ιn cetate?
~ί ιοι astfel ίη omuI care ηυ are cuib
~ί se adaposte~tepe unde ίΙ prinde seara.

37 ι Orice prieten spune: ,,$ί eu iti sunt prieten!";
dar este cate un prieten care e prieten doar cu numele.
, Oare ηυ ramal cu ο tristeIe pana la moarιe

cand υη ΙoνδΓ~ ~ί υη prieten !ί se preschimba ίη du~man?

3 ο, ganduIe ΓΑυ, de unde te-ai ΡΓίίνίίlίΙ

ca sa acoperi pamanιu! cu vicle~ug?

4 Cilιe υη tovara~ se bucura de bucuria prietenuIui sau,
dar la vreme de resιή~te se ridica impotriva lυί.

5Tovar~ul sutera aliίturi de prietenul siίu. de dragul pantecelui,
iar ίη faτa luptei va apuca scuιul.

6 Sa nu-!i υΦ prietenul ίη sufletui ιiίιι

~isa-li aduci aminte de el ίη mijlocul δνιιιίίΙΟΓ tale.
7 Orice statuitor ϊ~ί laυda sfatul,

dar cate ιιηιιl da sfat pentru sine ins~i.

8 De cel care da sfaturi paze~te-te

~ί afla mai 'ίπιaί care-i este nevoia
- caci el te νδ staιui pentru sine ϊns~i -,
pentru ca ηυ cumva siί traga Ia sOf\i ϊη privin(a ta
9 ~ί sa-Ii spuna "Ε buniί caJea ta!",
iar [δροί] sa stea deoparιe ca sa vadiί ce (i 5e νδ ϊntilιnpla.

10 Sa ηιι te staιuie~ti cu cel care te prive~te de sus
~ί de cei care te pizmuiesc ascunde-(i gandul,
11 [siί ηυ te statuie~ti] cu ο femeie despre potriνnica ei,

~ί cu υη frico5 despre razboi,
cu υη negustor despre ο afacere,
~ί cu un cumpatator despre ο vanzare,
cu υη invidios despre recuno~tinτa,

~ί ου υη om nemilos despre bunatate,
cu υη lene~ despre ο munca oarecare,

37,4 in Hebr.: .,Rau prieten este aceIa care se da pe l§.nga ospat, dar la Heme de restri~te

sIa deopane."
37,6 ΑΙ doilea stih, ίη Hebr.: ..S<l ηυ·Ι ptirnse~ti caπd e vremea de Iuat prada:'
37,8 Despre sfetnicίi muvoitori, ν. $ί supra. 8,15.
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~ί cu sluga tocmitA pe υπ an despre tenninarea [Iucriirii],
cu servitorUΙ puturos despre ο munca mai grea;
pe asemenea oamenl sA πυ te bizul la nici υη sfat.
"SA /ίί insA mereu'n preajma υπυί bArbat evIavios,
despre care ~ιίί cA impIine~te porunciIe,
aI ciirul suflet este asemiiniitor cu aI ΙΑυ

~ί care, dacA te νοί prAbu~i, va suferi aIAturi de tine.
13 Fii statornic fa!ii de gandul din inima ta,
c~ci nimic ntι-ti este mai credincios decat ea;
14 sufletui omu!ui lI'n~tjjnleazA de obicei mai bine
deciit ~apte striijeri ~eza!i la pandii pe ο iniillime.
" Dar mai presus de orice, roagii-te CeIui PreainaIt,
ca sa-!i indrepte ca!ea ίπιτυ adevar.

16 inceputui oricarui lυcru este cuvantul
~ί mai 'nainte de orlce fapta e cugetarea.
17 Urma schimbiirii din inimii
se desparte ιη patru par!i:
18 b' Ι . Ι· .Ine e ~I Γιίυ , vta!a ~I moanea;
~ί cea care intotdeauna !e stapane~te pe toate este Iimba.
19 Este cate υη biirbat lscuslt, care-l 'nva!ii ρο mul!i,
dar care ΡΓΟΡΓίυlυί siiu suflet πυ-ί este de nlci υη folos.
2. Este cate ιιπυ! bun de gura, care se face lnsa urat:
acesta va /ί Iipsit de orlce hranA:
" cAci π" ί s-a dat har de Ia Domnul,
deoarece a fost lipslt de orice inlelepciune.
2' Cate ιιπιιΙ este in!elept ροηιτυ slne
~ί roadeie inleIegerii Ιιιί sunt vrednlce de crezare'n gura luί.

2J BarbatuI 'n!elept I~ί educa poporuI
~ί roadele in\elegerii Ιυί ,ιιπΙ vrednice de crezare.
24 BarbatuI in!elept este copIe~it de binecuvantari
~ί-Ι fericesc to!i cel care 11 viid.
"Viala omu!ui are zίleie numarate,
dar zίleie luί Israe! sunt ιaΓA de numar.
26 Cel'nleIept va dobandi 'ncredere ίη mijlocuI poporuIui siiu.

37,17 Text dίficil.

37,21 Lipse~te din Hebr. ~ϊ din vers. siriaca.
37~ ..va dobandi": lίτl. "va Ino~tcni·'.

395
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~ί numele lυί ν. triίi lπ veac.
27 Fiule, pune-li sufletul ι. Incercare lπ tImpul vie!ii tale,

ca siί vezi ce este Γiίυ pentru tine ~ί sιI ηυ-Ι faci.
" Pentru CιI ηυ toate sunt de foios ιυΙυΓΟΓ

~ί ηυ toate 1i mu]τumesc pe lοlί.

29 SιI ηυ tii nesιIlios cu toate desfiitiίrile

~ί SιI ηυ te repezi asupra mancarurilor;
30 ciίcl beI~uguI de bucate ImboInιIve~te

~ί ImblIibarea duce la Ingre!o~e.

31 Prin Imbuibare mul!i ji-alI gasit sI~itul,
iar cine se Infriineaza l~ί lunge~te via!a.

38 ι Cίnste~te-I pe docIor ClI cinstea care ί se cuvine penmu foloasele lιιί,

CιICi ~ί pe eI ι-. creat DomnlII.
2 Vindecarea vine de la Cel Prealnalt
~ί de la rege prime~te daruri.
] ~tiinta doctorului 1i va InιIlta capul
~ί el va fι admirat de mai-marii lυmίί.

4 Domnul a creat ieacuri din pιιrniint,

iar omu1 chibzuit ηιι le ν. dispreΤUi.

, Oare ηυ printr-un lemn s-a Indulcit apa
spre a face cunosclItιI plIterea lυί?

6 ΕΙ. dat oamenilor ~Ιίίηlιι,

spre a fι preamarit penlrlI minunile Sale.
7 Prin acestea, ΕΙ vindecιI ~ί aIinιI dIIrerea omu1ui,
cu acestea spilerul ν. face amestecIIri,
8 ~ί faptele Ιιιί ηιι νΟΓ avea sfii~it,

iar pacea de ι. ΕΙ vine pe fala pιImiintUllIi.

37,28 Idee reIuat4 de 1Cor. 6,12 ji 10,23, dar lntr-un con!exl diferit.-38,2 ΑΙ doilea stih este necIar. Ιη Hebr.• stihul se refer~ la daruri oferite de υπ rege
pamantesc, versetuI fιind: "De Ia Dumnezeu ί~ί prime~e medicul priceperea ~ί de Ιθ rege
prime~te daruri," in ΙΧΧ, ιεχωΙ e mai ρυμη precis: se poate ίntelege c:1 "regeIe" ar
putea fi Dumnezeu, care ofer:1 daruJ vindecilrjj medicului sau pacienιuIuί.

38,4 "Ιeacurί": e vorba de pIanlele medicinaIe.
38,5 Cf Εχ. 15,23-25.

38,7 ..ΕΙ vindeca": Hebr. are "medicul alinA...".
38,8 ..pacea": gr. είρήνη tι'adιια ebr. .ra}Om, care inseamnA ..pace", dar ~ί ..stare de
bine", "sanatate".
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9 Fiule, ηυ fί delilsator atunci cand e~ti bolnav,
Ci roaga-te la Domnul, iar ΕΙ te va vindeca.
,ο indepaneaza de la tine gre~eaIa, piίstreaza-li mainile intru dreptate

~ί curiίIe~te-li lnima de orlce pacat.
11 Adu [jertfl1 de] buna mireasma ~i pomenlre din fruntea fl1inii
~ί unge-tί prinosuI potrIvit mijIoacelor tale.
12 [ar [apoi] fl1-i 10c doctorului, caci ~ί pe el I-a creat DomnuI;

el sa ηυ stea departe de tlne, caci ai nevole de el.
IJ Vine ο cIipa ciind inιτemarea ta [se va afla] in miiinile lor,
14 fίindca ~ί el se vor ruga Domnulul
ca sa giίseasca drumul cel bun catre intremare
~ί leacuΙ potrivit ca siίHί] salveze via!a.
15 Cine p"catuie~te in fata CeIui ce I-a f!ίcut

va ciίdea pe mainiIe doctoruIui.
16 Fiule, s" ver~i lacrimί pentru clneva care a murit

~ί, ca υηυl care p"time~te crunt, porne~te bocet.-lηmormanteazi\-ί ιτυρυl ου cinstea cuvenita
~ί ηυ uita de mormantullui.
17 Jele~te-I ου amar ~ί ου Iacrimi fίerbinIi,

(ine lntristare dupa cum ί se cade,
timp de ο Ζί sau doua, de teama clevetlrii,
. . . . .. .
lar apoI ogole~te-I' ,ntnstarea;
" caci din intrlstare se [poate] ίνί moartea,
iar intristarea inimii 'incovoaie puterea.
19 ίη restri~te d"inuie ~ί intristarea,
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38,9,,J1U fi dell\s~tor": ίη Ι-Ιebr...nu te Iniίnia".

38,1 Ι Am incercat 53 explicitam potrivit contextului υπ verset obscur din LXX: δός

ενωδίαν καΊ μνημόσυνον σεμιδάλεως καί λίΠα/'ον προσφοραν ώς μή ύπάρχων, lίtt. ίη

Bibl. 1688: .,03. bun-nliros ~ί pomenire de ~ίηβ de grau ~ί unge aducerea., ca cum n-ai
fi." • .,poιrί,,·ίι mijloacelor taJe"; traducere dupa Hebr.
38,14 "intremarc": Hebr. are "diagnosIic".
38,15 Idcca ca boaia e ο cοnse:.:cίnfΑ a pacaιuIui e tradφοnaΙ<1 (cf Deut. 28,21·
-22.27.35.59-61); vczi ϊnsi1 eΧΡΙίca\ίa data de Iisus Hristos cu privire la orbul din n~tere

(cf Jn. 9,2-5). ίη Hebr. textul se poate ϊη\eΙege ~ί: "Pi1cMuie~e ϊn fata Creatorului si1u
acela care face pe vίteazu) ϊπ fata doctorului."
38,16 Despre cutulηeΙe privitoare la perioada de doliu, cf 22, 12.
38,17.,cu lacrίmί fierbίιψ": /ίιl. "ϊnfierbaηteaza lovitura" - aIUZΊe Ia obiceiul de a-~i baιe

pieptul ίπ semn de doliu.
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iar viara de om si!rac e impotriva inimii.
20 Nu-(i li!sa inima pradi! intristi!rii,
indepi!rteaz-o amintindu-li de cele de pe urmi!.
21 Νυ uita ci! πυ este drum de inloarcere,
nici mortului πυ-ί vei ti de folos, ~ί lie ίιί vei face ri!u.
" ,,Adu-li aminte de judecata mea, ci!ci Ia fel [va ιϊ] ~ί a la:
astίlzi eu, maine tu!"

2J Odali! ce mortuI a Irecul ίη odihni!, di! odihni! ~ί aminlirii luί

~ί mangaie-Ie de [pierderea] luί cand ~i-a dat sufletul.
24 inlelepciunea ci!rturaruIui [se dobande~te] ίπ cIipe prieInice de ri!gaz

~ί inleIepl va ajunge ace!a care πυ are muite treburi.
25 Ce fel de intelepciune va dobandi acela care line coarnele plugului,
care se mandre~te cu vi!rful stramuri!ri ί,

miinandu-~i boii ~ί ducandu-~i viala ίπ muncile lor
~ί vorbe~te Inai ales despre taurii tineri?
26 ίί 51a la inima cum 5i! inloarci! brazda
~ί va veghea 5pre a hri!ni juninciIe.
27 Τοι ~a orice Iucri!tor ~ί orice me~ter duIgher,
pΓίη~ί de treburi noaptea ~ί ziua;
Ia fei ~ί cei care graveazi! lipare de pece(i -
grija lor cea mare va ti cum 5i! 5chimbe mereu modelul;
le sti! la inimi! cum 5;; 5e lina intocmai de de5en
~ί νΟΓ veghea 5pre a-~i duce la capat lucrarea.
"τοτ ~a fιeraru! a~ezal liingi! nicovali!,
cu gandul a(intit la !ucrarile fιerului;

aburui focului ίί va mistui camea
~i cu dogoarea cupιoruluI se va infrunta.
La zgomotul ciocanului ί~ί va pleca urechea
~i ochii sai νΟΓ fι a!intiti asupra modelului LInellei.

38,21 PrimuI stih, lη Hebr.: "Νυ te mai gandi Ja (Ι clιci pentru el ηυ mai e n1'idejde"'
(cf 2Rg. 12,22-23: atitudinea lυί David caπd i-a murit tiul ntscut din aduIter).
38,25 ParagrafuI incepand cu acesι verset oonfine ο aparentlι conιradίcιίe cu sec"cnta din
7,15, unde munca fizica grea este pretuit!. Minulioasa enumeraτe a ceIor mai imporuιnte

me~te~uguri antice reprezintA. ίη sine υπ semn de preluire. Toω~ί, ca membru 81 clasei
instruite a scribilor, Siracidul traseazlι inevitabila graniHi dintre munciJe manuaIc, oricat
de indispensabiIe ar fi acestea cetAtii. ~ί prcocup1riIe inteIectuaIe aIe cArturarului, inte
Iepιului sau judecAtorului.
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,
/ί sta la inima sa-~i desavii~eascalucrarea
~i va veghea spre a ο impodobi piina la desavii~ire.

29 Τοτ ~a olarul ~ezat la lucrul sau

~ί Invarιindu-~iου picioarele roata;
el este pururi cuprins de grija pentru Iucrarea sa

~ί numarata e toata munca luί.

30 Cu bra\ul sau el da ο forma lutului

~ί ου picioarele ίί incovoaie taria.
,
Ιί va sla la inima cum sa desaviir~eascasmaltuirea

~ί va veghea spre a cura!i cuptorul.
11 τομ ace~tia s-au Increzut ίπ miiinile Ior

~ί fιecare este priceput lη me~te~ugul Ιυί.

32 Fara de ei nu s-ar Intemeia ο cetate,

nici n-ar fι locuίta, nici ηυ s-ar umbla prin ea.
33 Dar la sfatul ΡΟΡοΓυlυί ηυ νΟΓ fι οΙΙυω!ί

~ί ιπ adunare πυ νοτ primi ranguri de frunte~

pe scaunuI judecatorului πυ se vor ~eza
~ί riinduialajudeca!ii ηυ α νΟΓ in!elege.
34 Ei ηυ νοτ pune ιn Iumin~ nici invaratura, nici judecata

~ί nici cu piIdele nu se vor afla [indeletnicindu-se).
dar ei ιίη statomica zjdirea veacuIui,
iar ruga lοr e Intru lucrarea me~te~ugului.

39 ι AItfel stau lucrurίle cu ce! care-~ί daruie~te sufletul

~ί cugeta la Legea CeIui PreaInalt:

In!elepciunea tuturor ceIor din vechime α νο cerceta
~ί cu prorociiIe se va Indeletnίci,

2 el va pastra istorisirile oamenilor vestiti

~ί va patrunde ίπ Intorsaturile parabolelor,
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38,.Η ,.este priceput": gr. σοΦίζεται. Initial, σOQία dcscmna "priceperea. deρrinderea

praCli~", <ψσί .,priceperea dc θ-1ί oιiindui bine νίθ1θ" ~ί abia mai taniu (de 1a AristoteI)
capAtli sensu] specific fιlozofic. Ο evοιuμe similam are ~ϊ ~br. hokNmαh, cu diferenιa cΔ.

in forma ci suprema ea este υπ atribut divin pe care Dumnezeu ίl imp1\rt~~te omuIui
care vrca s~-I prjmeasc~.

39,1 .).egea... infelepciunea... prorociile": poate fί aici ο aluzie la cele trei (ipuri de c~rιi

ale Scripturii (cf Prolog Ι ,8~ Ι 0.24-25 ~ί [ntroducerca § 6).
39J. De~pre toposu/ "tail1e!or" ίπιeleΡcίunίί, c/ 4,18.
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3 ascunzi~urile proverbelor le va scruta
~ί CQ 1nlelesurile ascunse ale parabolelor l~ί va petrece vremea.
'ίη mijlocul celor mai mari l~ί va face sIujba
~ί ιη fata capeteniiIor va fι νΗΖυι.

ΕΙ va caliiIori Ιη lara neamurilor straine,
caci a cunoscut din Incercarile sale cele bune ~ί cele reIe ale oamenilor.
5 Ιί va sta la inima sii se lndrepte lncii de diminea!ii
catre Domnul, care I-a f3cut,
~ί lnaintea Celui PreainaIt se va ruga;
l~ί va deschide gura ιη rugaciune
~ί pentru pacatele sale se va ruga.
6 Daca va νοί Domnu\ ceI mare, el se va umple de duhullnlelegerii;
ca ploaia va reviirsa cuvintele In!elepciunii sale
~ί prin rugaciune va aduce mul!umiri DomnuIui.
7 Ell~i va calauzi drept gandirea ~ί ~tiin!a

~ί la tainele Domnului va cugeta.
8 i~i va νΜί buna cre~tere pe care a primit-o
~ί se va Iauda lntru Legea Legamiintului Domnului.
9 Μυl!ί vor lauda puterea lυί de ln!elegere
~ί pana Ιη veac aceasta ηυ se va ~terge [din mintea lor].
Νυ va disparea amintirea Ιυί

~ί numele Ιυί va dainui din genera!ie ιη generalie.
10 inlelepciunea lυί ο vor povesti neamurile
~ί lauda Ιυί ο va vesti adunarea.
ι ι Dacii va trai mult, va lasa ιη urma υη nurne mai Cinstit decat alte ο mie,
iar ciind va muri, aceasta 1ί va fι de ajuns.

" ΟυρΙΙ ce am cugetat, νοί vorbi mai departe,
caci m-am Incarcat ca lυna ρlίηΙΙ.

13 Asculta!i-ma, fιί credincio~i, ~ί odrasli!i
ca trandafιrul care cre~te pe malui υηυί rau!
14 Ca tamaia raspiindiIi mireasma
~ί da!i f10ri precum crinul.

39.5 "Cel PreainaIt": gr. ό ϋψιστος traduce aici ebr. 'Elyon. nume arhaic care apare numai
ίη Pentateuh, Τη Ιον ~ί ίη PsaIrni. fn Sirah apare de 15 οτί incepfu1d cυ 3CeS[ verset.

39,6 Ο metafor~ "pΙυνίθΙ~" asemAn~toareafla.m supra. 39,6.• ..,νθ aduce mUΙ~umiri": gr.

έζομολΟ'Υέω - cf ποl. Ι. Ps. 6,6.
39,8 υηίί 1nteIeg primuI stih: "Ρτίη inv<1.t<1.tura [pe care ο d~] ί~ί va νΜί. .."
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Revarsa\i mireasma ~ί Ιηίίlμ\ί ciintare de lauda,
binecuviinta!i pe Domnul pentru toate lucriίrίle [Sale].
15 Vesti\i marelίa numelui Sau,
aducelί mul!Umire lntru lauda Ιυί

prln ciintiίrile buzelor ~ί pe harfe
~ί astfel sa spunelί Ιη aducerea de mul!umire:
16 "Τoate sunt lucriίrile Domnului, caci sunt foarte bune,
~ί orice porunca a Lυί se va implίni la vremea ei!"
Νυ tτebuie sa spui: "Ce este aceasta?", "Pentru ce este aceasta?",
caci toate vor fi cercetate la vremea l0r.
17 La cuviintul Ιυί apa s-a oprit morman
~ί Ia rostirea gurii Ιυί, adunare de ape.
18 La porunca Lui, toatil dorin\a Lui [se lmplίne~te]

~ί nimeni nu va mic~ora lnfliptuirea miintuirii Ιυί.

19 Faptele a Ιο! trupui [se afla] lnaintea Lui
~ί ηυ se ρο! ascunde de ochii Ιυί.

20 Οίη veac Ίn veac ΕΙ cerceteaza

~ί nimic nu este neobi~nuit Ιη fa\a Lui.
21 Νυ tτebuie sa spui: "Ce este aceasta?", "Peηtru ce este aceasta?",
cacl toate au fost create cu rostul l0r.

22 Binecuvantarea Ιυί s-a reviίrsat ca υπ fau
~ί ca υη potop a adapat uscatul.
23 Το! ~a vor mo~teni neamurίle urgia Ιυί,

dupa cum [Ellnsu~i] a preschimbat apele Ιη saramura.
24 Pentru cel evlavio~i caile Lui sunt drepte,
dupa cum pentru nelegiuίIί sunt plίne de piedici.
25 Lucrurίle bune au fost create dintru lnceput pentru cei bunl,
la fel, pentru pacato~i, cele rele.
26 Cele dintiii trebuin\e pentru viaιa omului sunt:
apa, focul, fierul ~ί sarea,
fruntea fliinii de griiu, laptele ~ί mlerea,
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39,15 PrimuI stih se poate inteIege ~ί: "Datί preamarire numelui SAu."
39,16 Cf Gen. 1,10.25.31. υηίί insa echiv.Ieaz~ primuI stih astfei: "Cdt de frumoase
sunt Iucriιrile Domnului!". UItimele douA stihuri sunt doar 10 LXX ~ί par a fi υπ dubIet
.lν.21.

39,23 "a preschirnbat apele ίη saramura": posibiIA aluzie Ia distnlgerea Sodomei ~ί

Gomorei (cf Gen. 19,24 ~ί urm.; Sir. 16,8).
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sangele strugurelui, untdelemnul ~ί ve~mantul.

27 Τoate acestea sunt bune pentru cei evlavio~i,

dupa cum pentru pacιIto~i eIe se preschimbιι lη rele.
2· S •. < d

υηι vanturι care au 10St create spre ρο eapSΙΙ

~ί, lη mi!nia Ιυί, [Domnul] a lηιο\ίι 10νituήΙe lοr.

La vremea sf1ir~itu!Ui eIe l~ί νΟΓ revιIrsa tιlria

~ί miίnia Celui care Ie-a f3cut ο νΟΓ ροΙοΙί.

29 Focul ~ί grindina, foametea ~ί moartea,
toate acestea au fost create spre pedeapsa;
30 col\ii fιarelor, scorpionίi, viperele
~ί sabia care·j pedepse~te pe cei nelegiui!i duci!ndu·j la pierzare
3Ι se νΟΓ bucura sa-I ImplineascιI porunca,
~ί pe pιImiίnt νΟΓ fι gata la nevoie
~ί, la vremea lor, ηυ νΟΓ ie~i din cuvantuI Lui.

32 De aceea m·am lηtιirίΙ IncιI de la Incepur,
arn cugetat ~ί arn lΙΙSat lπ scris:
η "LucrariIe Domnului 'υπ! bune toate
~ί ΕΙ se va Ingriji de orice nevoie la vremea ei.
"::;ί πυ trebuie 'ΙΙ 'ρυί: ,<Acest lucru este mai ΓΑυ deci!t ceIιIlalt!»,

cιIci orice lucru va fι pre\uit la vremea luί.

"Iar acuIII, cu toatιI inima ~ί gura, canta(i
~ί binecuvanta~i numele DomnuIui!"

40 ι Mare neodihna a fost creata pentru fιecare om
5ί jug greu asupra fiilor lυί Adarn,
din ziua lη care ies din pantecele mamei ΙΟΓ

~ί pana lη ziua ciίnd se Intorc la maIna tuturora.
2 Giίndurile 10r ~ί frica din inimιI

e cugetarea la ce-i a~teaptiί, Ia ziua srar~itului.

J De la cel ~ezat pe υη tron vestit
~ί pana Ia ceI care se umile~te lη \ιIri!na ~ί cenu~iί,

'de la ce! care poartA [ve~minte de] purpurιI ~ί coroanιI

~ί pana la cel Imbracat cu panzii groasa de ίη -

39,28 De aici incepe fragmenιuI de manuscris Hebr. gi\sit ιη 1964 Ia Masada.
40,1 ,,3 fost creata": Hebr. are "Dumnezeu a dat". Traduc~torul LXX a recurs Ia ο

constτuc{ie impersonaI! pentru a πυ menιiona NumeJe divin ca autor a ceva rQu.
40,4 "Ιve~mίn(e de] pυφυτ~ $ί coroanIl": Hcbr. are ..turban ~ί diadema'"



INTELEPCI\!NEA ιυl IISuS SIRAH 40

manie ~ί Invidie, ΙUlburare ~ί zbucium,
fricιI de moarte, ciudιI ~ί dezbinare.
5 Iar Ia vremea odihnei, ίη ~temut,

somnuJ ηopιiί le relnnoie~te ingrijorarea.
6 Foarte ρυ!ίη, ο frallturιI de odihnιI,

~ί de aici ιη vise, e ca Intr-o Ζί de strajιI,

ιulburat de vedeniiJe inimii saJe,
ca υη fugar de pe campuJ de IuptιI.

7 La νremea cand e nevoie, eI se treze~te

~I se mirιI ca ηυ-ί mai este deloc fricιI.

8 Pentru orice trup, de Ιο om ρΙΙηΙΙ Ιο dobitoc,
iar pentru pacaro~i de ~apte ΟΓί mai mult;
9 moane ~ί sange ~ί dezbinare ~ί sabie,
nenorociri, foamete ~ί necaz ~I bici.
10 ί,ηΡοΙΓίνο ceJor neIegiuiti au fost create toate acestea
~ί din pricina Jor a venit ροιορυΙ.

11 Toate ceIe ce νίη din pιImant se νΟΓ Intoarce lη pιImanr

~ί cele ce νίη din ape se νΟΓ IIlIoarce lπ mare.
12 Orice mita ~ί nedreprare νΟΓ fι ~terse,

dar credin!a va dιIinui ιη veac.
13 ΑνυιuI ceJor nedrep!i va seca precum un rau

~ί ca υπ ΙUner mare aI carui sunet se risipe~te lπ ΓOPOΙUI de pJoaie.
14 Cand ί~ί deschide mainile, eJ se νο veseIi,
~ί tot ~" cei care caJcιI [porunciIe] νΟΓ disparea cu toιul'

15 VJΙΙStareJe necredincio~iJor πυ-~ί vor Inmulμ ramurile,
iar rιιdιIcillile necurate stau pe ο stanca piezi~ιI.

16 Trestia de IίingιI orice apιI ~ί maluri de rau
va fι smulsιI inaintea ruturor buruienilor.
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40,5 "Ie reinnoie~te ingrijorarea": lift. "le "ariazA cunoa~terea".

40.6 "de pe cdmpu! de lupt9": iitt. ..de la fafa ri.\zboiului".
40,7 "cand e nevoie": gr. χρείας, lιΊt. "nevoii", este ]cctiunea adoptatA de RahIfs;
majoritatea R1SS. au insA σωτηρίας, .,izbAvirii'"
40,8 Pentru semηifιcatiilenUR1m-ului ~apte. ν. ~ί srιpra. 7,3 ~ί 20.12.
40,9 Prirnut stih, ϊπ Hcbr.: "cίum9. sange. parjol ~ί secetA".
40,1 J Despre inroarccrea ίπ pamant a oTίcaτei fiinte νίί, c/ srιpra. 16.30. ca ~ί infra,
41.10.• ΑΙ doiIca stih ίη Hebr.: .,lΌι c:e vine de sus se inιoarcc sus."
40,]4 Texιul e obscur ~ί liecare traducator presupune cate υπ subiect.
40,16 "tuturor buruicnilor": Hebr. are "de pIoaie".
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17 M~rinimia esle rai de binecuvanlMi

~ί miIoslenia d~inuie ίη veac.
'8 Viata celui de sine stAlalor ~ί a celui muncitor e pl~cut~,

dar mai fericil deci\1 amandoi este ceI care g~se~(e ο comoar~.

19 Fiii ~ί intemeierea unei cetAti statornicesc υπ nume,
dar mai presus de amandoua esle socotit~ femeia ιaΓ~ prihan~.

20 νίηυl ~ί muzica inveselesc inima,

dar mai presus de arnandou~ esle iubirea de inIelepciune.
21 FlauιuI ~ί harpa scol melodie pIaculiί,

dar mai presus de amandou~ este lίmba duice.
22 Farmecul ~ί frumusetea le dore~le ochiul,

dar mai presus de arnandou~esle verdeie sem~naturii.

23 Prietenul ~ί (ova~ul se inlaInesc la νremea ροΙΤίνίlΑ,

dar mai presus de amandoi este femeia cu bi!rbatul ei.

24 FraIiί ~ί sprijinilorii [11:ί slau aproape] Ia vreme de restri~le,

dar mai presus de ace~tia milostenia te va izbAvi.
2' Aurul ~ί arginluI ίιί νΟΓ da siguranIa,
dar mai presus de arnandoua va fi ΡΓο·iυίl υη sfat.
26 Αverea ~i pulerea [ϊtί] νΟΓ da curaj,
dar mai presus de amandoua este frica de Domnul.
Aviind fricA de Domnul ηυ-ιί lipse~le nimic
~ί, cu ea, ηυ mai trebuie sA cauti alt ajutor.
27 Frica de DomnuI esle rai de binecuviinl~ri

~i mai presus de orice faim~ [Ie] ocrole~te.

28 Fiule, sa ηυ duci ο via!a de cer~etor;

mai bine sA mori deci\t sa co~o~ιί.

2<J Viaιa bArbaιului care prive~te catre masa altuia
ηυ poate fi socolila ο viaTii adevaratA.

ΕΙ ί~ί va inlina sufletul Cl1 miincMilli str~ine,

40,18 PrimuI stih ίη Hebr., ms. Β: "Viata cu νίη ~ί bauturi tari esιe pHlcutA'" iar ίη ms. de
la Masada: ..νίθ\3 ίη beI~ug ~ί ~tig este pIacuta:'

40,19 DuΡι1. primuJ stih, Hebr. ~ί syr. au: "dar mai de pret decit acestea doua. este
descoperirea inteIepciuniίo"

40,10 "iubirea de inteleρciune": Hebr. are doar "iubirea".
40,21 "Iimba duJce": Hebr. are "Iimba siηceϊc1".

40,25 ,.ίιί νΟΓ da siguranta": ΙίΙΙ. ..Ψ νοτ ίηιArί picioruI~.

40,26 ,,[ifi] νΟΓ da curaj": tilt. "vor iπ;Ιl\a inima".
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pe ciind bArbatui Inviί\at ~ί binecreSCU! se va feri.
30 Ιη gura celui !ΉΤΑ r~ine e pIAcutA cer~eala,

dar lη piintecele lui va arde foc.

41 1Ο, moarte, cat de amarii esle aminIirea ta
pentru omul care triίie~te Iiηί~!ί! lη mijIocul bunUΉIor sale,
pentru biίrbatullipsit de griji, ciίruia li merg bine toate
~ί care este IncA lη stare sa primeascA hrana!
'ο, moarte, binevenitA este judecata ta
pentru omul [cΙΙZut] ιη nevoie ~ί cu puteriIe impufίnate,

pentru cel ajuns la adancI biίtrane\i ~ί sf4iat de toate [grijile],
care [a ajuns] neIncreziίtor ~ί ~i-a pierdut rAhdarea!
3 SA nU te temi de judecata moΓIίi,

adu-li aminte de cei de dinaintea Ia ~ί de cei de dupA tine.
4 Aceasta este judecata Domnului penIru tot trupu!
~ί de ce sA cfutim ImpotrIva bunului plac aJ CeIui Prealna!t?
CA vei trai zece, Ο sutA sau ο mIe de ani,
lη IAc~uI moηilor nu veI fι mustrat pentru viaιa ta.

5 COpii uriicio~i ajung COpiii piiciito~ilor,

care-~i petτec vremea lη sAI~ele ceIor necredincio~i.

6 Mo~tenirea fιίΙoΓ celor paciίto~i va fι nimicita,
urm~ii lοr νΟΓ fι cople~ίIi de ocara.
7 Pe un tata necredincIos 11 νΟΓ ponegrI fιίi sai,
cAci din pricina lui νΟΓ ajunge ~ί ei de ocariί.

8 Vai vouA, biίrbaIi necredincio~i,

care a\i piίrasit Legea Dumnezeului Preaιnalt!

9 Daciί νΑ ve!i n~te, Intru blestem νiί velί n~te,

iar dacA velί muri, de blestem veti avea parte!
10 Toate cele ce νίη din pAmiint se νΟΓ Intoarce ίη piίrnant,

~ί ιο! ~a necredincio~ίi [merg] de Ia bIestem cAtre pie;re.
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4Ι,1 "sA primeasc~ hrana": gr. τροφή, "hran~", este Iecliunea adopιaι.!l de RahJfs. Uniί

traducΙΙtοrί corccteώ ίπ τρυψή, "pJί\cere", dupa ebraicA ~ί sirίacA.

41,5 Despre raporturiIe dintre ωtΔ ~ί fιί, cf ~ί suprα, 16,1·5.
41,6 Primul stih ίη Hebr. (ms. Masada): .,Οίη pricίna fiului ceJui nclegiuit va fι nimicit
regatul."
41,]0 ..din pMι~Ι ... ίπ p!Unanto .. bIestem... pieire"; Hebr. are: "din nimic... ίο nimic...
.. .. ..

nIΠlIC ... nImIc.
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11 Oamenii se tiίnguiesc pentru Irupurile 10Γ,

dar numele οοl rAu οΙ pAcatojiIOr νο Ιί jleΓS.

12 Α ί grijιI de numele tJiu, οΙΙοί cI va dIiinui dupii ιίιιο

mai mult decat ο mie de grιImezi mari de aur.
13 Ο vialιI bunIi Iji are Ζί iele numiira!e,
dar υη nume bun va dainui ιη veci!

Ι. PιIstra!i invιIlatura ΙΙΙ pace, fiiIor!
Dar inleIepciunea ascunsιI ji comoara ιιονιιΖιιΙΙΙ,

ce folos de amandouιI?

13 Mai bun olnul C3re-ji ascunde nebunia
deciίl omul care-ji line ascunsil InleIepciunea.

16 νθ νοί spune, ajadar, ciίnd siι νΙΙ rujinali,
ciici ιιιι esle bine siι lίί seama de ΟΓίοο rUjine
ji πιι loate sunl preluiιe cum 5e cuvine de 1011.
ι J RUjineaziι-te falιI de latJiI IΙΙιι ji falii de mama la de de5frau,
falιI de cιIpelenie ji faιa de cel pulemic - de minciuna,
18 fa\ιI de judecIilor ji dregιIlor - de grejeaIιI,

falil de adunare ji falιI de ΡΟΡοΓ - de nelegiuire,
19 falιI de un tovarιij sau un prieten - de nedreptate,
fal! de [cei] din IocuI IΠ care locuiejti - de furι;

20 falιI de adevιIrui Iui Dumnezeu ji fatii de Legamiίnl,

[sιI te rUjinezi] sii-I; ΙιιιίΙΙΖί coaleIe peste paini,
21 [ΓUjineaza-te] a fi gr050Ian ciίnd dai sau ciίnd primejti,
a lιIcea falιI de cei care lο salulιI,

22 a ΡΓίνί Ιο ο femeie de5franatιI,

a intoarce spaleIe ιιιιοί rude,
23 a.j rapi cuiva partea ce ί se cuvine sau ce ί s-a daruit,
a te uila la femeia aItui bιιrbat,

24 a Ιο lίιιο de sIujnica acesτuia 
ji 'ΙΙ nu te apropii de palu! οί ;
24 a rosli cuvinte de ocarιI falii de ΡΓίοιοιιί -
ji 'ΙΙ nu le ,οοιί ochii pel1lru οΙΙ ίο-οί diiruit ceva,

41,11 Ϊη Hebr.: "ΤΓυρuΙ omului este de~ertaciunc, dar ο faimA dc bunatate πυ va disparea."
41,20 Primul stih ίη Hebr. (ms. Masada): "S<ι calci υιι leg[maπt sau ο ίηνοίαIΑ." • ΑΙ

doHea srih este Ia feJ de neclar ~ί ίη Hebr., ~ϊ Ίη ΙΧΧ.

41,22 ,.unei rude": ar ΡUΙe.<t insemna, ίη sens larg• .,υηυί compatriot, corcligionar".
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2. a spune mai departe ce ai auzit de la ei
sau a Ie da pe fa\a vorbele de taina.
27 Astfei vei fι ru~inos CU adevarat
~ί vei gasi bunavoin\a ιπ fa\a oricarui om.

42 ι Dar sa ηυ te ru~inezi de cele ce urmeaza
~ί si\ ηυ pacatuie~ti (inand seama de oameni:
2 [Sa πυ te r~inezi] de Legea CeIui Preainalt ~ί de Legamant,
nici sa faci dreptate Ia judecata υπυί necredincios,
J sa Iii socoteaIa cu υη asociat sau cu υπ tovar~ de drum,
sa-\i impaήi mo~tenirea la pιieteni,

4 sa fii corect Ιο cantar ϊί greuta\ί,

sa cli.jtigi muIt sau ρυμπ;

5 sa ai ~tig in urma unei νanwi,
sa-\i \ίί copiiί cat mai din scurt
~ί s~ Insangerezi spinarea sIujitoruiui ticaIos.
• in fa\a unei femei ticaIoase, pecetea e de folos,
iar unde sunt multe maini, S3 tncui;
7 sa numeri ~ί si\ cantare~ti ΙοΙ ce incredinIezi cυίνο

~ί sa scriί ΙΟIUΙ, ce dai ~ί ce prime~ti;

8 sa tίί din scurt pe ceI flιΓ~ minte ~ί pe cel nebun,
ca ~ί pe ceI foarte batran, care se ia la haήa cu cei tineιi.

A~a vei fi cu adev~rat binecrescut
~ί vei fi pre!uit lπ faιa tuturor.

9Ο fiica este penιru taιal ei pΓίcίπ~ ascuns~ de neodihna
~ί grija pentru ea alung~ somnuI;
cat este tanara, ca πυ cumva sa-i treaca floarea varstei,
iar dupa ce se mariιa. ca sa πυ trezeasca ura;
10 ciil esle fecioarii, ca πυ cUJnva sa fie pangarit~

~ί sa ramana insi\rcinat~ ιη casa parinteasca;
dupa ce s-a maritat, ca πυ cumva sa ο ia pe cai striimbe
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42,1-8 Sirah decIarn. ca fίind ingMuitc anumite Iucruri ίη ρτjγίημι cArora existau preju
decaιί.

42,4 indaΙOrirea negustoruIui de a-~i ι:υrnμι des greu(~1ile ~ί taIgereIe cantarului cste

strict regIcmentatiΊ de rabini ίη Mi~na.

42,9·14 Despre povara pe care ο reprezjnrA ο fiicA pentru parinteIc ei, v. ~ί sIJPra, 22,3-6.

42,9 "pricina ascunsa de neodihnA": Hebr. are "comoanl in~eli\ιoare'·.
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sau, locuίnd aliIturi de 501ul ei, ca πυ cumva siί rilmiίniI steaφΙΙ.

ι ι LΠ jurul unei fίice obraznice SiI ,nlare~li paza,
ca πυ cumva sa te facII biItaia de joc a du~manilor,

pricina de biirfil,n cetate ~ί <υ faima [rea] ,Π popor,
~ί ca πυ cumva siI te umpIe de ru~ine ϊπ adunarea celor muiIi.
12 SiI πυ-ι; a!ίIIte~ti privίrile spre frωnuse!ea nimanu;
~ί siI ηυ le ~ezi in mijIocul femeilor,
13 pentru ca din ve~minte iese molίa,

ίΟΓ din femeie, rilutatea femeiasciI.
14 Mai bunII este rilutatea υπυί bilrbat deciίt ο femeie care face bineIe,
caci femeia ne umple de ru~ine ~ί de ocariI.

''1mi νοί aduce aminte acum de IucrilriIe DomnuIui
~ί ceea ce arn νilzυι νοί povesti.
ΡΓίπ cuvintele Domnului [ίου fίίπ\ίι] lυcrarile Lυί,

~ί judecata Lui se impIine~Ie potrivII voinIei Lui.
16 Soarele care strilIuce~le prive~te peste loate
~ί de slava Domnului este plίπΙΙ lucrarea Lui.
17 Νυ le-a fost cu put;n\1l sfίnliIor Ιυί Dulnnezeu
sa ϊπfil!ί~eΖe toate minunile Lυί,

pe care Ie-a statomicit DomnuI cel Atoιputemic
pentru ca ϊntreaga lume siί fίe ϊπLiιrίιιι ϊπtru slava Lui.
18 ΕΙ a cercetat ϊndeaprοape genunea ~ί inima [omului],

42,1] "ceIor multi": gr. ποΛλών, lift. "rnulιora" - probabiI corupeτe din πυλών, "de la Ροηί".

Hebr. are "adunarea de la poartiι", i.e. de la tribunal. Judeciιtile se fineau la pot1ί1e cetlΊμί.

42,12-14 Hebr. se refer~ ισ1 Ia fata care trebuie bine pΙΙZita: .~Nici υηυί b!1rbat sa ηυ-~ί

arate frumuse\ea ~ί Ιη casa femeίlor si1 nυ stea de \'orbi1."
42,14 Apare numaj ίn Sirιaίticus ~ί ίη siriac~ dar celela1te mss, grece~i ίΙ omiI (cf Β1).
• Contextul arat! cΔ πu esτe vorba de ο judecati1 absolu~ a autorului asupra femeiJor, ci
doar de Ρήmejdίa pe care ο poate constitui compania unor fcmei mβritate.

42,15 "Ρπη cuvintele": ίη Hebr. este singuIarul; despre creatia ΡΓίη cuvant, c[, de cx.,
Gen. 1,3; Ps. 32,6; int. 9, Ι. • "voinrei": gr. εύδοκία, "bunΔνοίre". "bunΔ ρl;1cere" 
corectur;1 sprijinita. de ebr. ~ί siriaci\; mss. gr. care adauga acest stih au εύλογία, ,.binea

cuvantare" (cl ΤΟΒ, nota ad fac).
42,17 .,Sfintii" sunt ingerii care tn1iesc ίη prezenta luί Dumne7.eu.••.slava Ιυί": ίη gr. se
ρoate in\.Ciege ca este vorba de slava universului. datorati\ minun3tiiIor create de
Dumnezeu; ίπ Hebr. este insA. clar ,.ίη fata slavei Ιυί [i.e. a luί Dumnezeu]".
42,18 Despre ΒιοψίίηΙθ divina, ν. $upra, 23, 19~20.• Pentru ..subtiIitatj", "stratageme"
(gr. τά πσνουΡΥεύμστα), ν. supra, 1,6. Hebr. are "taine".• "semnele tirnpului"; Hebr.
are "ceea ce ιrebuie si\ se intamplc ριiηΙΙ ίη veac". Ουρ3. Gen. Ι, J4, ~trii θυ fost creaμ ca
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lar subtilitatile Ιστ le-a patrun5,
fiindca Cel Preaϊnalt are toatιι ~Iίίημι

~ί a ρτίνίΙ cu luare aminte la semnele rimpului,
'9 ve5tind cele trecu!e ~ί cele vίitoare

~ί sco(and Ia luminiί urmeIe celor ascun5e.
20 Nici υη gand nu-I scapa,

nici υπ cuνant nu-I rarnane ascuns,
21 Α oriinduit maretele lucrarί ale Inlelepciunii Sale,
pentru ca ει e51e dinainte de veac ~ί pana lη veac.
Nimlc ηυ Ι 5-a adiίugat ~ί nlmic ηυ Ι 5-a luat
~ί n-a avut nevoie de nlci un 5fiίtuitor.

22 CaI de vrednlce de dorit sun! ιoate faptele Ιυί,

piiniί la cea mai miciί sciinteie ce poate fi pτίνίΙiί!

23 Toate ace5tea triίiesc ~ί dalnule 1η veac
pentru toate trebuln(ele, ~ί toate [Ι] se supun.
24 Toate merg doua ciite doua, una fa\a ίη fa\iί cu cealalta,
~ί ΕΙ n-a fιιcut nlmlc nedepIin.
25 Una Inrare~te paτ(ile bune ale celeilalte,
~ί cine s-ar putea 5iίtura 5a priveasca sIava Ιυί?

43 ι Miindrla Inaltului e bolta curatiί,

infiί!i~area cerului lη priveli~te de s\aval
2 SoareIe lη ίνίτο ve5te~te, ciind se arata,
[ciit de] minunatiί este \ucrarea Ceiui PrealnaIt.
3 Ciind el este la amlaziί, usuca piίmiintul

~ί lη fata ar~i\ei luί clne [va putea] sa stea?
'Cuptoru\ se Incinge pentru Iucriίrile care se fac la cald,
dar de ιτοί οτί mai mult soarele parjole~te mun(ii;
su!liind aburl de foc
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54 marcheze timpuriJe. υηίί considerau ~ί ca a~trii domina. νίίΙΟΓυΙ; Sirah afirmA insA CΔ

Dumnezeu este stapanuI νίίΙΟΓυlυί.

42,20 Cf Ps. 138,1-4.
42,21 V. ~ί supra, 18,6.• "ΕΙ est<::": Hebr. are "ΕΙ este aceIa~i".

42,22 ΑΙ doilea ~Hill este difιcil: liN. ,,~ί ca a unei scaπtei estc vederea".
42,23 ,,~ί toate [11 5t supun": Hebr. 8re ,.~ί totu! este puit".
42.24 ..nΟΟφlίπ": Ht:br. are "nefolositor".
42,25 .,sIava Lui": Hebr. are "slava )οτ".

43,4 ΑΙ treilea stih, ϊπ Hebr.: ..0 IimbΔ a asrruIui mistuie fpiUnantulJ locuit.'·



410 JNTELEPCJUNEA ΙUΙ IISUS SIRAH 43

~ί arunciind raze straluclloare, el lntuneca privirile.
5 Mare este DolnnuI, care I-a facut
~ί care, ΡΓίπ cuvinιeIe Sale, Ιί zore~te alergarea.

6 ~ί luna, mereu la vremea ei,
este aratare a timpurilor ~ί semn aI veacului.
'De la IUIIa [vine] semnui sarbatorii,
lumίπator care se mic~oream [cand ajunge] Ia sfar~it.

• De la ea vine ~ί numele lυπίΙΟΓ;

Ιπ chip minunat ea cre~te Ιπ timp ce se preschimba,
faclie penlru o~tirile din lnalt,
stralucind Ιπ taria cerului.
9 Frumuse!ea cerului e mareIia stelelor,
podoaba care lumineam Ιπ lnaIlίmileDomnului.
10 La cuvinteIe Celui sΓant, ele vor dainui potrivit oriinduirii [Ιυί]

~ί πυ va slabi straja lor.
J ι Prive~te arcul curcubeulul ~ί binecuviinteaza-L pe CeI care I-a filcut!
Este atiit de frumos Ιπ straIucirea sa!
"ΕΙ a lnconjural ceruI cu υπ arc de slava,
miiinile CeIui Prea'naIt I-au 'ncordat!

13 ΡΓίπ porunca Sa, ΕΙ trimite grabnic zapada
~ί zore~te fuigereIe ce-�'mplίnesc judecata.
14 Pentru aceasta, s-au deschis visteriiIe
~ί nor;; au pomit Ιπ zbor ca pasArile!
"1n mareIia Sa, a lntArit norii
~ί pietrele grindinei s-au marunIit Ιπ bucaIi.
16 La vederea Ιυί se vor cutremura mnn\ii

43.5 ίη Hebr.: ,.Dunlne:ιeu a facut din cI υπ semn ~i cu\'intele Ιυί ίί diriguicsc sIu.iitorii:'
43,8 Traducatorul grec ηυ a putut reda, ίη primut stih, .iocuI de cuvinte din ebraicΘo. ce

coincide ~ί cu accIa din Γomani'Ί. S<1rbi1torile erau dcfinite ~ί ele de calendarul lunar.
43,9-10 ίη Hebr. se reIen1la ο singur3 stca, probabilla luceamruΙ de dimineaIA.
43,1 Ι Despre curcubeu,"'" Gen. 9,12-17.
43~13 StihuI al doiIea. Ιία. ,,~ί ZOΓe~{e fu)gerele judeci'Ίtiiihotararii 5ale". De aceea υηίί

(raduc ca atafe (RSV), iar altii interpreteazA: .,~ί zore~te fulgerele dupl1 .iudecatalhotA
rarea Sa" (BJ).

43,13-20 Cj Ps. 147,16-17; Ps. 29; lον 37.

43,16-17 Des~urareatίreascl1 a frazei ne obligIl aici la intcr\'c"irea stihurilor din v. 17.

• "a mustrat pamiintuI": gr. ώνείδισεν γην este lectiunea adoptata d~ RahIfs. Alexαndrinus
are ώδίνησεν γη. iar "gIasul" in dativ: "Ia gIasul. .. pamantu! e cUprill$ dc dureιile facerii'"
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~ί la voin(a Lui va sufla vantLII de miazi!zi,
17ΎijeΙίa dinspre miazanoapte ~ί vartejul vanturilor.
17, Glasul tunetului Sau a mustrat piimantul.
18 Asemenea unor pasari ce zboara, ΕΙ presara zapada,
ce cade precum lacusta care '" lasa [Ia pamant].
Frumuse(ea albei saIe straluciri va lncanta ochii,
iar la caderea ei inima se va Infiora.
19 Ca sarea Ellmpra~tie ρο pamant chiciura,
ea lnghea(a ~ί se face ca νarfuri1e de (epu~e.

20 Vantul rece de la miazanoapte va sufla
~ί va lntinde pojghi(ii de ghea(a peste apa,
se va lasa peste orice apa statiitoare,
iar apa 5e va lnve~manta ca lntr-o plato~a.

21 Va roade mun!ii ~ι va parjoli pustia,
va mistui verdea(a ca un foc.
22 Vindecare grabnica pentru toate acestea e negura,
~ί roua, ivindu-se dupa ~ί(;;' aduce veselia.

2J Ρτίπ gandul Sau, ΕΙ a domolit genunea
~ί a rasadit ιπ ea ostroave.
24 Cei care cutreiera marea ηο povestesc despre primejdiile ei,
Incat ne miram de ce ne atId urechiIe.
25 Sunt acolo lucruri ciudate ~ί minunate,
felurime de vietii!i ~ϊ balauriί marii.
26 Ρτίπ ΕΙ, vestitorul Lui ajunge cu bine
~ί ρτίπ cuvantul Lui toate se alcatuiesc Impreuna. <

27 Multe [am putea] spune ~ί nu vom ajunge la capat,
dar, Intr-un cuvant: ΕΙ este totul!

43,19 Expresia gr. σκολόπων ωφα, menita si1 sugereze aspectul cristaleIor de sare, poate
fi interpretata ιη mod diferit: .,margine tepu~ilor" (Bibl. 1688), "varvurile de tepu~i"

(Μίου), ..varfurile de \epu~li" (Bibl. 1936), ..varfuri de bold" (Radu-Gal.), "ace mici de
spin" (Anania).• StihuI a! doilea ίη ms. Β Hebr.: "din care cresc f10ri ca de safir'',
43,23 Imaginea poate constitui ο reminisccnμi mitologica cu privire Ia b<1trιlia dintre
Dumnezeu ~ί abisuI ce personifica fortele raului - c/ Ps. 103,5-9; 88,10.
43,24 "prime.idiile": Hcbr. are "margίηίle".

43,25 "baΙaurίί mAriί", gr. κτίσις κητων: Iltt. .,intemeierea mon~rrilor ωΜίπί".

43,27 .,ΕΙ este totul!": afιrmatie de influentA stoica, dar lipsitA de orice nuantA ΡanteίstΙΙ.

Dumnczeu este infinit mai mare deciit lucnlrile Sale - cf 43.28.
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28 Unde vom gasi putere ca sιI-L preamarlm?
CΙΙCi ΕΙ este Cel mare, mai presus deciίt toate infiiΡtuίήle Sale.
29 De temut este Domnul ~; necuprins de mare,
~ί minunatιI e puterea Ιυί.

30 SlιIvindu-L pe Domnul, preamιIriti-L

pe ciίt ve\i putea, ciici ΙοΙ va fi mal presus;
~ί, preainιIl(fuιdu-L, pune!i-vii toatιI puterea
~ί πυ obosi!i, cΙΙCi οήcum ηυ ve!i ajunge la capιIt.

3 ι Cίne L-a νΙΙΖυΙ [vreodatιI] ~ί va putea sii-L descrie?
$ί cine-L va preamιιri ~a cum Ι Se cuvine?
32 Multe taine sunt, mai mari deciίt acestea,
ciici ποί am νΙΙZUI [doar] putine dintre lucrarile Ιυί.

33CιICi Domnul le-a creat pe toate
~ί celor evlavio~i le-a dιIruit in!elepclunea.

44 ι Sii-i IιIudιlrn ~adar pe barbatii cel vesti!i
~ί pe ρίϊΓίη\iί πo~ΙΓί, dupιI neamul lοr.

2 ΜυΙιιι slavιI a creat Domnul,
mιιreIia Ιυί dιIinuie din veac.
3 Carmuitori in regateIe lοr

• • •••
~I oamenI renumψ prιπ putere;
buni sfiituitori datoritιI iscusinIei lor,
vestitori ai profetίίlor;

•44 Ιη multe mss, ale LΧΧ, ca ~ί ίο Hebr., aici este inserat titlul "Cantare de laud~ [adus~]

parintίlor" (gr. πατέρων Ψvoς). AceastA prezentare a celor mai importanti strAmo~i, LΠ

succesiunea lor, este conceputA de Iisus Sirah ca ο succίntι1 istorie a inteIepciunii mani
festate ίο sιinul poporului Ιυί Israel.
44,1 "bωcba\ii cοί νesιψ": gr. άνδρες ένδοξοι. Hebr. are 'αΠ'Ψ!Υ hesedh (cf 43,33 unde
gr. are εύσεβείς ~ί 44,10; 45,1, unde are &νδρες έλέους, /itt. "bArbati ai mίlostivirii);

hesedh inseamnD. (referitor la om) "respect, pietate" - deci expresia ar insemna "oameni
pίo~ί, evIavio~i", de unde ~ί numele de "hasizi", gruparea evreίlor fidelί Legίi care s-au
impotrivit eleniz3rii ίn vremea hasmoneίlor.

44~ Textul grec e straniu. Ιη Hebr.: "Imbel~ugatΔ ίn slavil este paι1ea Celui PreainaIt ~ί

milretia Ιυί dintotdeauna."
44~-9 υnίi considerA cA autoruI vorbe~te mai intai despre oamenii celebri ai pAganίlor,

dep~itί ίn vaIoare de cei sHlvifi din Israel. ΩυρΑ altii, este vorba numai despre stπΙmο~ίί

luί Israel, intai ίn general, apoi dupA numele lσr.

44,3 "vestitori ai profetiilor": Hebr. are "vfιzAtori a toate ίn ρrσfeμίle !or".
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4 ciΊpetenii ale poporului prln sfaturile l0r,
ΡΓίπ priceperea l0r ίπ a in"iita poporul
~ί [prίn] cuvintele in!elepre din ceea ce inviΊ(aserii;

5 cercctatori ai mclodiilor cantare!ilor
scriitori de povestiri ιn versuri.
6 Barbali boga!i, inzeslrati cu tiirie,
triΊind ίπ pace ίπ siΊl"'iurile l0r:
7 Το!; ace~ria au fost preamiΊri!i de cei din neamul l0r
~ί ίπ zilele l0r au fost falii.
, Unii dintre ei au IiΊsat ίπ urmiΊ un nume
spre a fι pomenit cu laudiΊ;

9~ί sunt alfii care Π-3υ Iasat nici ο amintίre,

care au pierit ca ~ί cum n-ar fi trait,
~ί au fost ca ~ί cum fl-ar fι fost,
~ί fiii lοr dupa ei.
10 Sunt insa ~ί biΊrbati [plίπί] de mίlostivire,

ale ciΊror fapte de dreptate nu au fost date uitarίi.

11 ιπ semin!ia lοr ei "or dainui,
liΊsand urm"'ii1or ο buniΊ mo~tenire.

12 Urm"'iiί lοr νΟΓ ramiine credincio~i Iegamintelor,
ca ~ί tiii acestora, datοήta lοr.

13 SeminIia lοr va diiinui pΆΠiΊ ίπ veac
~ί slava lοr nu se va ~terge.

14 Trupurile lοr au fosI inmormantate ίπ pace,
iar numele l0r triΊie~te printre urm"'ii;
15. Ι . Ι . Ι(flte epcιunea ΟΓ ο νΟΓ povestI popoare e,
~ί lauda lοr ο "a vesti adunarea.

'6 Enoh a fost placut Domnului ~ί a fost stramutat [Ia ceruri]
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44,4 ΑΙ doίlea stih, ίπ Hebr.: ,.principi datorit<1 cugetArii lστ adanci".• "din ceea ce
inviιtaser<1": Hebr. are "datorίHl [ormatiei de carturarj" ~ί adaug1Ι ,,~ί aurori de proverbe
datorίHi tradίμeί lor" (trud. conj.).
44,10 .,bArbatί [ρlίηίl de miIostivire'": gr. άνδρες έλtouς - v. nota la 44,1. • ΑΙ doilea
stih ίη Hebr.: »~ί αω ce nM<1jduiesc πυ va avea s~it"
44,11 Verset difιcil clιruia fiecare traducAtor incearcA sa-i dea υπ sens; Iίtl.: ..Cu seminlia
!or daiηuielmo~tenire bun~ urm~ii lor."
44,16 Enoh (gr. Ενωχ), fiu aI Ιυί Set ~ί neρo! al lυί Adam (οΙ Gen. 4,26; 5,6).• "piIdA de
convertire": Hebr. are: "semn de ~tiinti\».



414 iNτεΙΕΡCΙUNΕΑ ιυι IISuS SIRAH 44

ca ο pilda de convertire data πeal11uήΙοr.

17 Noe a fost gasit Cu desava~ire drept,
pe \Temea urgiei e! a fost schimhul.
Datorita Ιυί, pamantului i-a fost [!asata] ο rωna~iIii

atunci cand a venit Ροιοριιι.

18 Legωninte ve~nice s.au statornlcir prin eI,
ca sa ηιι mai fie nimicit de ροtoρ nici ιιη trup.

19 Avraam a fost marele parinte al unei mUI\iIni de popoare
~ί ηιι s-a mai aflat asemenea [Ιυί] lη miirire.
20 ΕΙ a ρΑΖίι Legea Celui Preainalt
~ί a ajuns lη I"egamant cu ΕΙ.

In trupul sau el a statomicit Legamantul
~ί, fiind pus la Incercare, a fost gasit credincios.
21 De aceea, [Domnul] i-a fagMuit Cu juramant
ca Intru semintia !ιιί νοτ fi binecuvantate neamιorile,

ca 11 va InmuIti ca pιoIberea pωniΊnlυΙιιί

~ί asemenea steleior va Ina!la semintia Ιυί.

~ί ei vor avea mo~tenire

de la ο mare ~ί ρθπ" 1a aIta mare
~ί de la Raιo pana Ia marginea pωniΊnιιιlιιί.

22 ~ί pentru Isaac a Inlari! ac.el~i Legamiίnt,

de dragul !ιιί Avraam, rat!il luί.

23 Binecιovanlarea tuturor oarneni!or ~ί Ιegamantu!

44•• 7 Noe (gr. Νωε) este patriarhuI care, pentru c~ era drepr ~ί cu fricrt de Domnul, a
fosr ales sft salvezc ncamu\ omeηesc ίη vremea marclui Ροroρ (Gen. 6,5-9,29). ίπ Gcn.
9,20 ~ί urm. Noc cste prezentat ca ce\ dintai νίtίculιοr.• "schimbul": Hebr. are
"ml;1dila", iar Vulg. "impacare".• I7d- Ι8α Ίη Hebr.: .,~ί ρτίη legΙΙmantul luί a incetat
ροιορυ!, ρτίη(τ-υn semn ν~ηί, a fost peceιluίι cu eΙ"

44,19 Avraam (gr. A~ασμ). pnmul dintre paιriarhi, a '!τυί νίθ\Δ de "parinte al poporu
luί aIos" OSlO pτozoηιaIΔ ρο larg lη Gen. ΙΙ, 1<J-.25, 10: CI $ί F.νr. 11,17- Ι9; Gal. 3,8.
44,21 Cele doua m9.ri sunt Marea MoarH\ ~ί Mediterana, ίΜ Πυνίυl ("RAuI") esle
EufratuI; cl Ps. 71,8 $ί ηοι..
44,22 lsaac (gr. Ισαακ), υnυΙ dintre patriarhi, fiu al luί Avraam ~ί al Saπei ~ί pArinre aJ
luί lacob (cj Gen. 18-35, passJ"m). • Primul stih ίη Hebr.: ..Ιυί Yί(hiίq i-a ήdίcat υπ fιυ"

(ben, ..fιυ·" a fost citit ken, "de asemenea").
44,23 lacob (gr. Ιακωβ), υηυΙ dintre patriarhi, fiu al luί Isaac ~ί al RebecAi ~ί p6rinte al
ceIor doίsprezece patriarhi care au daι numele l0r ceIor dou3.sprezece triburi aIe ιω Israel
(cf Gen. 25-35. pa.ssim). • "ΡΓίη binecuvantrυile SaJe l

'; ϊπ Hebr. "drept int~j·nAscut"

(confιιzio 1ηιτο BRKH $ί BKRH).
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le-a ~ezat asupra capuIui lυί Iacob.
L-a recunoscut pe el ΡΓίη binecuvantarίle Sale
~ί IUi i-a lasat ca mo~tenire [!ara]
~I a intocmit-o ιη buca\i
~ί a impiiήit-o inιre ceIe douasprezece triburi.

45 ι Οίη el a ridicat Ull bi\rbat [ρΙίη] de milostivire,

care a gasit har ιη ochii a 1Ο! trupul,
iubit de Dumnezeu ~ί de oameni,
pe Moise, a carui amintire este [acoperita] de binecuvantari.
2 Pe acesta l-a Iacut asemenea ιη slava cu sfin\ii
~ί I-a marlt ΡΓΙη frica [pe care le-o insufla] du~maniIor.
,
, ΡΓΙη cuvintele ΙυΙ a pus capat semneIor

~ί l-a preamarit inaintea regilor;
a dat ΡΓίη eI porunci pentru poporul Sau
~ί i-a aratat ceva din slava Sa.
4 lntru credin!a ~ί bIande!e I-a sfin\it
~ί I-a ales pe el din Ιο! trupul.
5 I-a dat sa auda gIasul Sau
~I I-a purtat ιη negura.
~ί i-a dat porunci [faliί] catre fa!a,

Iegea viefii ~ί a ~tiin!ei,

ca sa-I inve!e pe Iacob LegamantuI
~ί judeca!ile SaIe, pe Israel.

6 L-a ridicat apoi pe Aaron, sfant asemenea lυί Moise,
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45,! ,,[ρΙίπ] de miIostiv;re": cl ποιοΙο Ιο 44,1 ,ί 44,10.• Mo;se (gr. Μωυσής), autorul
prezumat de tradifie aI Pentateuhului ~ί figura centraH\ a mozaismului. • "Iubit de
Dumηezeu": cf Εχ. 33,11.

45,2 "sfintii": i,e. ingerii.• ΑΙ doilea stih ίη Hebr.: "I·a intilrit pe in~Htimi" (ί.e. pe Sinai),
iar pe marginea ms.: "ρτίη minuni inspaimiirιt<1toare".

45,3 "a pus eap~t": υπίί eorecteaza dup~ Hebr. "a grilbit".• CI Εχ. 7-10.• ΑΙ doilea stih ίπ

Hebr.: "ι-. IntlIrit Ιπ fata regelui" (a faraonuiui).• Poπtnιultimul stih, cl Εχ. 24,12; 32,15-Ι6.
45,4-5 CI Εχ. 33,22; Ι9,Ι9; 20,2Ι; 33,ΙΙ; Num. Ι2,6-8.

45,4 Despre credinfil ~ί bJaπdete (gr. πίστις ~ί πραυτης) ca atribute cardinaJe aIe omuIui
'Intelept, v. ~ί supra, 1,27.
45,5 V. ,isupra, Ι7,IΙ.

45,6 Aaron (gr. Ααρων), potrivit reiatarίlor din Pentateuh, frate ~ί colaborator aI Ιυί

Moise, investit de acesta drept ceI dintAi mare preot (cf Εχ. 28-29). Dintre toate marίle
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fratele acestuia, din tribullui Levi.
7Α statomicit cu el υη Legamiint ve~nic

~ί i-a dat preotia [ίη mijlocul] poporului.
L-a fericit cu frumoasiίpodoabιι

~ί I-a Incins cu ve~miintde miίrire.

8 L-a impodobit cu desaviir~itaslaviί

~ί I-a lηtiίrίΙ cu Insemnele puterίί:

nιιdragίί, ve~miintul cellung ~ί efodu1.
9 I-a Inconjurat [ve~miintul] cu rodίί [mici],

cu multί clopotei de aur de jur-lmprejur,
ca sa riίsune la fiecare pas
~ί sa faca auzit clinchetullor lη Templu,

ca aducere arninte pentru fiίί ΡΟΡοΓυlυί Sau.
10 [L-a Impodobit] cu ve~miint sfiint de aur ~ί iacint

~ϊ de purpuriί, lucmre a υηυί me~ter !esator,
cu pieptarul judecatίί, [pe care se afliί] Dezvaluirea ~ί Adeviίrul,

cu fir de stacojiu riίsucit, lucrare de me~ter,
]1 • d χ •cu pIetre e pret Sapate asemenea unor pece!,
[~ί prinse] lη legatura de aur, lucrare de giuvaergiu,
cu ο inscriptie gravata lη semn de aducere arninte

dupiί numiίrul triburilor lυί Israel,
12 coroana de aur deasupra mitrei,

purtiind siίpata pecetea sfintirίί [preo!e~ti],

Insemn de cinstire, lucrare de mare me~te~ug,

spre desfiltarea ochilor, desiίviίr~it Impodobite.
IJ Mai Inainte de el nu a mai fost nimic atiit de frumos,

niciciind nu s-a Imbracat [astfel] vreun strain,

ci doar fiίί lui ~ί urm~ii lui, pentru totdeauna.

figuri din trecut eVQcate aici, Aaron ~ί marele prcot Simon din cap. 50 ocup~ cel mai
mu!t loc.• Levi (gr. Λευι), υπυΙ din cei doisprezece fii ai Ιυί Iacob-IsraeI (al doilea,
dupa Ruben, cf Gen. 29,32-33). Οίη tribul levitiIor au f1ιcul parte Moise !ί Aaron, _ί

cΔ.rui υnn~ί θυ mo~tenit preotia.
45,8 "I-a ίπtώ'ίΙ"; mulΙί corecteazA, dup~ Hebr_, "I-a incununat", • Despre efod, cf Lev. 8,7.
45,10 Despre ve~mantuI preofesc ίο general ~ί ίο special despre semnificatiίle ritualίce

aIe principalei piese, "pieptarui judecΑμί" (gr. λογείον κρίσεως), pe care se afla "Dez
vaIuirea ~ί AdevaruI" (gr. δήλωσις ~ άλήθεια; ebr. 'ilr"lm ~ί tummfm), cf comentariile
noastre la Lev. 8,8.
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14 JeJ1fele luί νΟΓ fι arse ου 101ul,
de douii ori ίη fiecare Ζί, tΆrιι intrerupere.
" Moise i-a ρliηίΙ mίiinίle

~ί I-a uns ου untdeJemn srant.
Aceasta i-a fosl spre legιιmίinl ve~nic,

~ί pentru seminIia luί, oίiι va diiinui ceruI,
ca sa slujeasCΙΙ ~ί SΙΙ-~ί implineasCΙΙ preoIia
~ί SΙΙ binecuvίinteze poporuJ ίη numeJe [Domnu]lui.
16 L-a aIes pe el dintre lο\ί cei νiί,

ca sii ίηrιψ~ozo prinos Domnului,
ιιιmίiί. ~ί mireasma, spre aducere aminte,
ca sii facii rugaciune de impiicare pentru poporuJ siiu.
17 ίη poruncile sale i-a dat autoritate
cu privire la regulile de judecatA,
ca sii-I inve\e pe lacob miinuriile
~ί ΡΓίη Legea Sa SΙΙ-I lumineze ρο Israel.
18 impotriva luί s-au ridicat ηί~ΙO straini
~ί I-au pizmuil in pustie,
oameniί Ιυί Dathan ~ϊ Abiron,
~i aduniitura luί Core, cu mίinie ~ί furie.
19 DomnuJ i-a νιιΖυ! ~ί ηυ I-au fost pe plac,
~ί au fost nimicί!i prin urgia mίiniei;

a tkul minuni impotriva lor
mistuindu-i ου f1aciirile Γοου!υί Siiu.
20 I-a mai adaugat Domnullui Aaron slavii
~ί i-a diiruit mo~tenire:
i-a dat ca paJ1e Ιυί prinosul primelor roade
~ί i-a pregiitit ίηοΙΙ de la ίηοορυΙ pίiίno ρο saturate;
21 CΙΙoί ei se vor hriini din jertfeJe aduse DomnuJui,
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45,15 ..i·a ρΙίηίΙ mainiIe": tennen tehnic ρentru consacrarea Ρreοιeasca (cf nota ta Εχ.

28,41).• "cat va da.inui ceruI": ιiιι. "ίο ziIeIe ceruIui".• "ϊη numele [DomnuJlui": ιω.

"ϊπιrυ Nume". in epoca tarzje a ντ, "NumeIe" este folosit ίο loc de "Dumnezeu", ίπ

dorinla de a (νίω rostirea numelui divin.
45,17 ..reguIile de judecatA": /ω, "prescriptiiIe decretelor''. Hebr. are ..decre! ~ί obicej".
45,18 Dathan (gr. Δαθαν) ~ί Abiron (gr. Αβιρων) ου fosι doi frati din tribullui Ruben
("ni~re strn.ini") care, impreun1\ cu Ievitul Core (gr. Κορε), s-au rnzνrιιtίt ίmΡοtrίνθ Ιυί

Moise; pentru nelegiuirea (or ΡΙΙmc1τιωl s-a deschis ~ί j·a inghitit (Num. 16).
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pe care DomnuI ί le-a dat luί ~ί semin!iei lυί.

22 insA el πυ avea sA primeascli mo~tenire ίπ pAmiintul poporului
~ί πυ-~i va avea partea sa ίπ popor,
cAci "Ευ ίnsumί sunt partea ~ί rno~tenirea ta".
23 Phinees, fιυllυί Eleazar, este al treilea ca slavA,
fιindcA a ariίtat zeI ίπΙΓυ frica de Domnul
~ί, ciind poporuI s-a abAtut, el a ramas neclintit
ίπ mArlnimia ravπei sufletului sau:
astfel a dobandit impAcarea pentru [srael.
24 De aceea, a fost statornlclt pentru el IegAmant de pace,
ca eI sA fιe inainte-statAtor pentru cele sfιnte ~ί pentru poporul sau,
~a incat sa-; fιe dat Ιυί ~ί urm~ilor lui
rangul suprem aI preolίei, ίη veci.
2'[Α fost] legArnant ~ί cu David,
fiul luί lesai, din tribullui luda,
pentru ca domnia sA rAmanA mo~tenire unuia singur dintre fiii luί;

dar mo~tenirea !υί Aaron e pentru [τoatA] seminIia Ιυί.

26 SA νΑ dea [Domnul] inIelepciune ίπ inima voastrA,
ca sA judeca!i poporul Ιυί cu dreptate,
ca sA πυ se risipeascA ceIe bune ale lor,
~ί sIava lοr, din neam ίπ neam.

46 'lίsus Nave a fost putem;c ίπ rΙΙZboi

~ί υππ~ al Ιυί Moise ίη profe(ie;
eI a fost pe potriva numelul sAu,
mare pentru izbAvlrea ale~ilor [Domnu]lui,
spre a-i pedepsl pe du~manii ΓΙΙZVΤίίΙψ,

ca Israel 'A-~ί primeascA mo~tenirea.

45,23 Phinee5 (gr. Φινεες), nepo! aI lui ΑΜοη c. fiu .1 luί Eleazar (Εχ. 6,25), 5-.
remarcat ca sustini\tor a1 luί Moise ~ί θΡοί aJ lυί Iίsus Naνe ίn lupta impotriva idoIatriei
(cl Num. 25,6-15: Ιί5. N,v. 22,9-34).
45,25 Cf 2Rg. 7; 23,S; Ρ,. 88,4-5. Deji Sirah v, vorbi pe I.rg despre D.vid ji SoIomon
(cap. 47). pentru el Ιeg~manωΙ aaronic este cel mai important.
45,26 Rug<lciune pentru Ρreοιί.

46,1 lίsus Nave (gr. Ίησο\ις Ναυη), colaborntor aρΓopίθΙ al luί Moίse, desemnat de
acesta drept succesoΓ (Num. 27,15-23); protagonist aI cl\ηii biblice Iisus Naνe, + "pe
potriva numeIui"; Τη ebr. Υhό$ua', .,DomnuI mantuje~te".
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'Cat era de sliivit cfu1d I~ί rίdica mainiIe
ji Iji Indrepta sabia asupra cetii!ilor!
] Cine a fost astfel inainte de el?

Ciici ri\zboaiele Domnului eI Ie-a dus.
4 0are ηυ datoritiί luί s-a ΟΡΓίΙ lη loc soareIe
ji a fost ο singurii zi ιη Ioc de douii?
5 ΕΙ L-a chemat pe Cel Preainalt, pe Cel Puternic
atunci cand du~manii 11 apasau din toate ρΑήίlο,

iar Domnul cel mare I-a ascultat,
Irίmiμind pietre de grindiniίde ο putere cump/itii.
6 ΕΙ s-a niipusIit cu ri\zboi Impotriva neamului [vriijm~]

~ί ί-ο nimicit ρο potrivnici ίη coboriίrea lor,
ca neamurile sii-i cunoasca toate armeie,
deoarece lnainIea Domnului [se purta] ri\zboiul lυί.,-

Intr-adevar, el L-a urmat pe Cel Puternic
~ί lη zilele lυί Moise s-a purtat cu milostivire,
οl ji Chaleb, tίullυί Iephone:
Impotrivindu-se adunarii,
οί au impiedicat poporul sa piiciίtuiascii

~ί au pus capat ciίrtelilor celor rele.
8 ~ί [astfel], doar οί doi au sciipat teferi
din cei ~ase sute de mii de pedestr~i,

ca sa intre in mo~tenire.

ίπ μιΓ. unde curge iapte ~ί miere.
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46,2 Cf Jίs. Ν_ν. 8,18.26.
46,3 Cf Εχ. 17, Ι 3.
46,6 SemnalAm aici υπ curios caz de eroare editoriaIA perpetuaι~ muIιa vreme ίη editii
romMe~i succesive aIe Scripturii. Gr. πανοπλία, ιradus de nοί ΡΓίn "toate armele", a f051
echivaJat ίη Bibl. J688, corect, ΡΓίη ,.1narmarea". Probabil din neatentia cuIegΔτorίJor

tipografi, la Micu apare "sa cunoascA neamuriIe u,.",area" (sic. ίη Ioc de ίnarmareα!),

grejeala perpetuaIa ίπ Bibl. 1819, FiIotei, ~aguna si p5na la Bibl. 1814.• "ίη coborllrea
lor": e vorb_ de episoduI de ι_ Beth Horon (LXX "ΟΓοπίπ" - Iis. Nav. 10,10-11).
46,7 "mίlosti\'ire": traduce ebr. hesedh, cafe aici ar tnsernna "fidelitate" - cf Num. 14,6
·)0.30 (episodul cu iscoadele trimise in Canaan).• Chaleb (gr. Χαλεβ) este mentionat
drept c!'ipetenic a tribuIui Ιυί Iuda in momentul in care Moise ίndίcΔ ceIor doulisprezece
triburi aIe luί IsraeI regiunea ce ί se cuvine fiecrιruia din Pi\mantυI F~g!idujnlei (Num.
34,19).

46,8 Cf Εχ. 3,8.
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9 ~ί i-a dat Domnullui Chaleb taτie,

~ί piiniί la biίtrane(e i-a riίmas ίntreagiί,

ca siί urce pe ίniίl!imi1e !inutului
pe care semin!ia lui I-a piίstrat drept mo~tenire,
ιο a~a ίnciit 'iί vadiί to!i Γιίί lui /srael
ciί este bine siί-L urmeze pe Domnul.

ι ι Iar judeciίtorilor, fiecaτuia dupiί numele siίu,

celor a caτor inimiί ηυ s-a desfranat
~ί care nu s-au abiίtut de la Domnul,
'iί le fie amintlrea ίntru binecuviintiίri:

12 oasele 10r si\ dea vliίstare din mormiint
~ί numeIe 'iί lί se reinnoiasci\
in Γιίί acestor oamenl 'liίνΨ!

"Iubit de Domnul si\u, Samuel,
proroc aI Domnului, a statomicit regalitatea
~ί a uns ciirmuitorl peste poporul si\u.
14 ΕΙ a judecat adunarea dupiί Legea Domnului
~ί Domnul a luat aminte la lacob.
15 ΡΓίη credin(a sa eI s-a dovedit proroc [adevaτat]

~ί a fost cunoscut, ίη cuvintele sale, drept νiίziίIoΓ vrednlc de crezare.
16 ΕΙ L-a chemat pe Domnul cel puternic

.atunci cand du~manii il apiίsau din toate piίrii1e,

[ίnfii(ί~iind] ΡΓίηο, un miel de lapte.
17 Iar Domnul a tunat din cer
~ί ίη vulet putemic ~i-a Iacut auzit glasul.
18 Α nimicit ciίpeteniile tirieni10r
~i pe (ο(ί mai-marii filisteni1or.

46,9 Ιυί ChaIeb i-a [05t atribuit tinutul muntos de la Hcbron (cf Num. 14,24 $ί Iis. Nav.
14.13-15).
46,11 "πυ s-a desfraπat": idolatria este asimiIata ίο Biblie cu prostitutia sau aduiterui
(cl ler. 5.7; Os. 2,4-7 etc.).
46,13 Samuel (gr. Σcψoυηλ), figura proeminenHl a istoriei luί Israel, protagonist al C{ιηίί

biblice Ι Rg. Α ίnstituit regaIίtatea (Ι Rg. 8-10).
46,14 CI IRg. 7,3-6.15-17.
46,16 CI IRg. 7,9-10.
46,18,,3 nimicit": Hebr. are ,,8 supus" (cf lRg. 7,13). La fe! $ί la 47,7.• "tirienilor":
traducatonιI a citit lόΓ (= ΤίΓ) ίη l0c de {αΓ, "du$man".
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\9:;;ί inainte de clipa adonnirii pentru νοοίο,

a dat mArιurie ίnaintea DomnuJui ~ί a unsuIui Lui:
"Ρο nimeni nu am despuiat de bunuri,
nici macar de sanda1e!"
:;;ί ηίοί un om nu I-a invinui!.
20 Chiar ~ί dupA ce a adonnit,
οl ιοι a mai rostit prorocie
~ί i-a arί\tat regeIui sΪar~ituI Iui;
~i-a inAIlat din pί\mant gIasul
pentru ca, prin profelia sa, sA indepί\rteze neIegiuirea poporului.

47 ι DupA el s-a ridicat Nathan,
pentru a ΡΓΟΓocί ίπ ziIele Iui David.
2 Asemenea grAsimii puse deoparte din [jertfa} de mantuire,
a~a a fost David [ales} dintre fiii luί Israel.
3 Cu leίί se juca de parcA ar fi fost ίΟΖί,

iar cu ur~ii, de parcA ar fi fost miei.
4 in tinerele, oare D-a ucis el un uri~

~ί nu a ridicat ocara poporuIui
aΙUnci cand a ridicat mana [zvarIind] piatra din p~ιίo

~ί doboriind seme,ia luί GoIiat?
'CAci el L-a chemat pe DomnuI ceI Preainait.
care a pus tί\rie ίπ mana Iui dreaptiί,

ca sA ucidA un om putemic ίπ Iuptiί

~ί sA inalle tί\ria poporului SAu.
6 Astfel, I-au preamί\rit cat pentru zece mii
~ί I-au IAudat intru binecuvantί\rile Domnului
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46,19 Cj lRg. 12,1-5.• La ,~ίι. Hebr. adaug!: ..ι. νremea star$itului S!U a fost an.,
prίceputίο ochii DomnuIui ~ί ίη ochii a toaιA fhptura,"
46,20 Cj 1Rg. 28,6-25.
47,1 Nathan (gr. Ναθαν), profet la cunea regelui David, men(ionat ίπ 2 ~ί 3 Regi ca
educator aI luί SoIomon ~i suψnΑtor θΙ acestuia Ia ιτοπ. Ι-θ acuzat pe David de ucίderea

Ιυί Urias ~ί rnpirea Bersabeei, so~ia acestuia (2Rg. 12, Ι -15), determinl1nd poci\ίnt8 mare
luί rege.• "penιru a proroci": 2Rg. 7,1-17.
47,2 "Oertf.] de mantuire": Hobr.•ro ,Jortfele do Imp!care", cj Lev. 4,8-10.
47,5 .,tAria": lί/Ι "comul" - ebraism. La fel ~ί ίη νν. 7 ~ί Ι Ι.

47,6 Cj IRg. 18,7; 2Rg. 5,1-3.• ίπ Hebr.: "Astfol fetele au canlal penιru el ~ί '·.υ

poreclit ~<zece mii)), Cand ~ί-θ pus diadema, a luptat."
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incununandu-I cu diadema de slavii.
'I-a zdrobit pe du~mani de jur-imprejur
~ί i-a starpit ρο filisteni, vriijma~ίi siii:
pana astiizi le-a zdrobit tiίria.

8 ΡΓίη orice fapta a luί a Ina1tat laude
SfiintuIui Preainalt, ΡΓίη cuvant de slava.
Din toatii inima sa a adus cantiiri de preamiirire
~ί ~i-a ariitat iubirea fa!ii de Cel care I-a ~cut!

9 Α ~ezat cantiίrelί ίη faιa altarului
ca din glasurile l0r sii riisune cantiiri melodioase.
10Α dat siirbiitorilor striiIucire
~ί a randuit ίη chip desiivar~it timpurile lοr,

ca sa fie liiudat numele sfiint al DomnuIui
~ί ϊncii din zori sa rasune sfiintul lac~.

11 Domnul i-a ~ters pacatele,
a inii1ιat pe veci taria luί,

a Tacut cu el legiirnantul regilor
~ί i-a dat ΙΓοη de sIavii ϊη Israel.

12 Dupa David s-a ridicat υη fiu preaϊnviitat,

~ί, mulIumiιa [tatiilui siiu], a triiit ,η tihnii.
13 SoIomon a domnit ϊη ziIe de pace,
Dumnezeu a Tacut Iίni~te de jur-imprejurul Ιυί,

spre a zidi Casii poηιru numele Ιυί

~ί spre a pregiiti sfiint lac~ pentru ve~nicie.

14 Cat de ln!elept ai fost ίη tineretea ta
~ί plίη de ln!elegere, asemenea unυί rau!
" Sufletul ιaυ a acoperit piirnantul
pe care I-ai umplut cu pildeIe ~ί enigmeIe tale.
[6 NumeIe ΙΑυ a ajuns panii ϊη ostroave departate,
~ί ai fost iubit pentru pacea ta!

47,7 Cj 2Rg. 5, Ι 7-25; 8. Ι : 2 Ι, Ι 5-22.• ΑΙ doilea stih lη Hebr.: .,Α ridiC8[ 18 filisteni cetι\li."

47,8-10 ίο elogiut luί David, autoruI insisιA. cu precMerc asupra activitafίi luί Jίturgice

(ΟΙ 2Rg. 23,1-7; tPar. 16,4·7).
47,11 CI 2Rg. 12,13; 7, Ι 1·16; Ps. 88,29·38.

47,13 SoIomon (gr. Σολωμων): cl 3Rg. 5-6.
47,14 CI 3Rg. 3,4·28; Ecl. Ι,16.

47,16 Aluzie la nurneIe Jui Solomon, din acee~i radacinrι ca ~·δlόm . ..pace, bunastare",
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17 Cu ciintiίri, proverbe ~ί parabole
~ί cu tiilcuiri ai uimlt lari1e.
,"'

LΠ numele Domnului Dumnez.eu,
.1 Celui numit Dumnezeul lυί Isr.eI,
Ιυ .ί striins .urul precum cositorul
~ί argintuI I-ai .dunat precum pIumbuι.

Ι9 [D.r] Ι ί -.ί intins co.psele cAtre femei
~ί li-ai istovit trupuι.

20Αί pus patA pe sI.v. Ιa,

Ιί-.ί piingarit seminli.,
~. inciit .ί .dus urgie asupr. fiίlor Ιοί

~ί ei .υ fost strApun~i de durere din pricin. nechibzuin!ei lale.
2Ι S ilp' . • d >Ι .nIre. s-. rupI ιπ ουα

~ί din Efr.im a ie~it υη reg.t neascultiίtor.

22 lnsa DomnuI πυ ν. IepMa indurarea Sa
~ί πυ va ~terge [nici υπul dintre] cuvintele SaIe,
nici ηυ va nimici pe urm~ii alesului Sau
~ί ηυ va stinge seminli. celui care Ι-ο iubit;
luί I.cob i-a Ιίls.ι ο ram~itJi

~ί Ιυί D.vid, ο rMacina [ie~itiί] dintr-insuι.

2J ΑΡοί SoIomon s-. odihnil .Iaturi de ρΜίπιίί sai
~ί • Iίlsat dupA e1 pe υηul din seminli. sa,
pe ceI m.; smintit din popor ~ί lipsit de minte,
pe Roboam, care • ρήcίηuίΙ rίlscoala poporului prin hotariirile saIe.
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47,17 C/ 3Rg. 5,9-14; 10,1-10.
47,J8 Ρrimς:le doua stihuri ίη HcbΓ.: .,Αί foS1 numit cu numeJe preacinstit care este
chemat asupra luί (sracI" - aluzie Ia primuI nume allui SoIomon, YdlJίdh~yoh. "iubit de
Domnu1" (c/ 2Rg. 12,25).
47,18 C/ 3Rg. 10,10.14-27.
47,19 C/ 3Rg. 11,1-8.
47,21 C/3Rg. 12.
47,22 C/ 2Rg. 7,15-16; Ps. 88,34-38.
47,23 Roboam (gr. Po!Doμ), Γι" ~ί urma.j al 1ui 50!ΟΠ'ΟΠ, rege lπ luda (926-910 ΥΠ),

partea sudίcΔ a regatului υπίιβΤ al luί SoIomon. Partca nordica a regatului S-8 separat,
deoarece Roooam a refuzat sA. u~urez.e sarcinile fίscaIe ale israeIi{ilor (3Rg. 12, Ι ·19). S-a
aflat ίπ defensivt\ fa(3. de faraonu! egiptean Susakin, fiind nevoit s~ Ιί pI!teasc! tribut
(3Rg. 14.21·31).• ΑΙ [reiIea stih ίη Hebr.: ,.larg ίη nebunie, scur1 la minte" (joc de
cuvinte asupra numeIui lui Roboam, dedus de la riihiJbh, "Iarg", ~ί 'am. •,ρopor").
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" lar leroboam, fιυl luί Nabat, cel care I-a dus ίη pilcat pe Israel,
a arAtat Jui Efraim calea piicatului.
:;;ί s-au inmul!it atunci pAcateIe l0r aIiit de mult,
inciit au fost izgoniIi din tara lor.
25 :;;ί au cAutat orlce fel de fapte reJe
ρiinΑ a venit asupra l0r pedeapsa.

48 ι S-a ridicat prorocullJie ca υη foc,
~ί cuviintul lυί ardea ca ο ΙοήΑ.

, ΕΙ a adus peste ei foamete
~ί-η riivna sa j-a impuIinat.
3 Prin cuviintul Domnului a inchis cerul
~ί a revilrsat foc de Irei ori.
4 Ciit de ,IΑνί! ai fost, Ilie, prin minunίJe lale!
:;;i cine [s-ar putea] IAuda [cA este] asemenea lie?
, Tu, care al trezlt υη le~ din moarte
~ί din lA~ul mΟήίlοr, ρήπ cuviintul Celui Preainalt,
6 Ιυ, care ai dus regi la plelre
~ί oarπeni suspu~i al azνiirJit din cυlcυ~υI l0r,
1 tu, care ai auzit pe Sinai dojana,
~ί ίπ Horeb, hotiIriiήJe de rilzbunare,
• tu, care ai uns regi spre pedepsire
~; profeli care ΒΑ-!ί fιe Urtn~i,

47,24 leroboam (gr. Ιερο)bομ), rebel impotriva luί Solomon (3Rg. 11,26-40), fuge ίη

Egipt, dar revine dup:\ moartea luί SoIomon ~ί este ales rege ίο Ι!:ιτaeΙ, partea nordic! a

regatuluί odinίoara unίtar (3Rg. 12,20-14,20), unde a domnit inlrc 926-907 ί.Η. "PQca·

ιυΙ" major la care se face re:ferire ιη context este decizia luί leroboam dc a in1\I,a pe mUD

lele Bethel ο statuie idoIatm ίη chipul υπυί taur de aur.

48,i-iICf3Rg. I7-19;2I;4Rg.1-2.

48•• Numele mareIui profet Jlie (gr. Ηλιας) S-B consoIidat ίο roman;) in aceasta forma
inc! de timpuriu. Pentru dctalii desprc personaj a se vedea rnιroducerea Ιθ 3Rg. din
Septuagtrιta, νοl. 2.

48,2 ΡήmuΙ sιih in Hebr. este: .,Ie-a sflnimat ιοίagul painii:'.

48,5 "prin cuvantuJ Celui Preainalt": Hebr. are "dup~ voia lui YHWff'.
46,6 "din cuIcu~ul": Hebr. arc .,din sccpιru!" (i.e. rega1itate).

48,8 Ι. porunca Iui Dumnezeu (3Rg. 19,15-16), Ι1ίο I-a uns pe Azael "' rege .1
DamascuΙuί. pe Ιυ rege θΙ Samariei ~ί pe profetuI Elisei.
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9 Ιυ, care ai fost ιΙΙρίl ίπ viirtej de foc,
ίπ caru! ClI caj de flacara,
10 τu, care aj fost inscris, pentrlI mlIstri\rile vremurίlor [viitoare],
ca sa domoIe~ti miinia inajnte sa se dezliinIlIie,
ca sa inIorcj injma latalui c"tre fiu
~ί sa rea~ezi seminliile lυί lacob!
ii FericiIi sunt cej care Ιε-ου νιιΖυι

~ί cei care au adorrnit ίη iubire,
caci ~ί ποί vom triii intru viala.

12 Ciind Ilie era ίηνΙΙ!υίΙ ίη viirtej,
~ί Elisei s-a umpIut de duhul lυί.

~ί ίπ ziIele lυί, πυ a fost clintit de njci ο capetenie
~ί nimenj ηυ a pus stApiinire asupra lυί.

13 Ν" Ι'lmlC nu -a Intrecut,
iar trupul sau a profe!it ~ί ίπ somnul [morIii].
14 ~i ίπ νίο!" sa a ft\cut minuni,
~ί dupa moarte, faptele luί au fosl minunale.

15 C Ι'υ toate aceslea, poporu ηυ s-a call,
ei πυ s-au lepiidat de piicatele lοr,

ρΙΙπΙΙ ciind au fost izgonίIί din !ara Ιοι

~ί risipili pe ΙοΙ pilrniintul.
16 Νυ a mai ramas deciit ρυ!iπ popor,
~ί ο capetenje din casa lυί David.
υπίί dintre ei au ft\cul ce e placut [Domnului],
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48,9 Fal~ de Hebr.• varianta greacA eliminA cuvinteIe .•ίη sus" ~i ..1n cer"; accasta ate
nu.re e slmilaιil cu cea din ΙΧΧ despre Enoh (Gen. 5,24) ~ί Πίο (4Rg. 2,11), probabi1
ρentru a πυ ~ca mentalitatea lumίί elenistice.
48,10 "ca ss. intorci inima tatAlui c!tre fiu": expresie cίtaιΑ din ΜaI. 3,24 ~ί reluatA de
Lc. 1,17 cu referirc Ιθ Ioan BotezAtoruJ.• Ultimul stih este citat din Is. 49,6. Se vede
cum ίη vremea lυί Sirah sc fοπηase traditia ίudaica ce ~pta ίntoarcerea lυί I1ίe ίη

timpurile mesianicc.
48,12 EIisel (gr. Ελισmε), profet din sec.• Ι IX-lea ί.Η., desemnat de llίο ca succesor.1
SΙΙυ (4Rg. 2).• Elisei: ο] 4Rg. 2; 4-9 passim.,
48,13 Ιn stihul al doίlea., a1uzie la 4Rg. 13,20-21 (invierea mortului anιncat ίη mor·
mlintui ιω Elisei). Hebr. are: "De sub el trupul luί a fost creat" (aluzie la invierca copi.
(υΙυί sunamitei - 4Rg. 4,33-37). ~ί textul gr. s-ar ρυι.. inlelege: "Chiar cόnd s-a culc.I,
trupul sAu. profelίt."

48,15 CJ 4Rg. 17,23 ~ί urm.; Deut. 28,63-64.
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alIii Insa ~i-au InmulIit pacateIe.
17 Ezekia ~i-a lπιarίι cetatea

~ί a adus apa lπ mijlocul ei;
a sapat cu [unelte de] fier stanca
~ί a zidit pu(Uri de apa.
18 lπ zilele luί s-a ridicat Senacherim
~ί I-a trimis pe Rapsakes;
ac·esta s-a dus, ~i-a ridicat mana Impotriva Sionului
~ί s-a seme\it lπ trufia sa.
19 Le-au tremurat atunci [iudeilor] inimile ~ί mainile,
~ί s-au chinult ca femeile lπ durerile facerίi.

20 L-au chemat pe Domnul ceI miIostiv
Intinzandu-~i mainile catre ΕΙ.

Iar Cel st1int din cer i-a ascultat Indata
~ί l-a izbavit ρήπ mana luί lsaia.
21 Α Ιονί! tabara asirieniIor
~ί Ingerul Ιυί i-a zdrobit.
22 Caci Ezekia a f!ιcυ! ce este placut Domnului
~ί a ramas tare pe caile luί David, parintele sau, pe care ί le porunclse
Isaia, prorocul
cel mare ~ί vrednic de crezare lπ vedeniile luί.

23 lπ zilele luί, soarele s-a ϊntors din drum
~ί a preIungίt via\a regelui.
"lπ puterea duhului, el a νιιΖυ! cele de pe urma

48,17 Ezekia (gr. Εζεκιας), rege ίπ luda (725-6971.Η.), a carui dnmnie e51e relatata ίπ

4Rg. 18-20 ~ί 2Par. 32....8 adus aρΛ ίο mijIocuI ei". gr. είσήΥαΥεν είς μέσΟΥ αύτ/ς

ύδωρ: fonnuJand corect "au bagat ίπ mijIocul ei θΡι\", Micu remarcA ίη ποιΑ ο traducere
ciudatli. din Bibl. ]688: ,,3U bAgat ίη mij]ocul lοr pre gog"! Este vorba despre tuneluΙ de
aprox. 600-700 de metri pe care regele Ezckia a pus sA fie sApat intre ίΖνοηιl de la Gihon
pdna la rezervorul de ι. Siloam (cl 4Rg. 20.20).
48,18 Senacherim (gr. Σενναχηριμ), rege _Ι Α5ίΓίοί (705-681). ίπ anul 701 l.Η., dupa ce
a distrus ο mare parte a ludeii, a asediat ffirtί succes lerusaΙίmul. Sai"area miraculoa5Cι a
o~υΙυί este relatati! ίη 4Rg. 18-19 ~ϊ Isaia 36-37. [saia a fost contemporan cu regeIe
care. cel ρυιίη ίπ pane. a ascuItat de el. + Rapsakes (gr. Ραψακες), general al luί

Senacherim, mentionat ~ί ίπ 4Rg. Ι 8, 17-39. Pentnι ..Rapsakes"" nume de tίJncrie ίπ

aπnata asirjan~ interρretat de ΙΧΧ ca nume propriu, cf nota Ιθ 4Rg. 18,7.
48)2 ,,3 rQmas tare"; ίπ ebr. e υπ joc de cuvinte pe numele lυί Ezekia: Hiz'qίyiihίi.:

"ΥΗΙΥΗ intare~(e·'.

48,24 Ρεηιηι pr:imuI stih, c[ 's. 24-27. + ίη sιihuJ aJ doiIea, aIuzie Ja Is. 40-66.
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~ί i-a m§ng§iat ρο cei care pl§ngeau ιη Sion.
2S ΕΙ a aratat cele cο νΟΓ veni p§na ιη veac,
precum ~ί cele tiίinuite, Ina; tnainte ca ele 5iί 5e lntAmple.

49 ι Amintirea lυί losia este ca υπ amestec de ti1m§ie,
alci\ιuit cu me~te~ugde ciίtre parfumar;
ΙΠ orice gura eI Ο5ΙΟ dulce ca mierea
~ί ca muzica la ospalu! cu νίη.

'ΕΙ a mers pe drumul cel drept tntorcand ΡΟΡοΓυl [de la pacat]
~ί a tnlaturat 5purci\ciunile fMi\delegii.
3 ~;-a tndreptat inima catre Domnu!
~ί ίn zilele celor fi\ri\ de lege a ιηΙilrίι evlavia.

'1n afariί de David, Ezekia ~ί losia,
ιομ ceilal\i ~i-au tnmul!it gre~elile,

caci au pilrasit Legea Celui Preatnalt.
Regii din luda au tncetat,
5 deoarece au liίsat tilria lor altora
~ί 51ava lοr, υηυί neam 5ΙΓiίίη.

6 [Du~manii] au dat foc ceti\!ii ale5e a sffintu!ui liίc~

~ί i-au pU5tiit stri\ziIe,
7 dupa cuviίntul luί leremίa: pentru ciί 11 chinui5ertί

pe el, ce! sftn\it profet inciί din 5iίηυ! marnei 5ale,
5pre a 5mulge ~ί a 5trica ~; a duce la pieire,
dar ~ί 5pre a zidi ~ί a riίsadi.

8 Iezechiel a vazut vedenia Slavei,
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49,1-3 Ιο,ί. (gr.. (<00\",), rego ίπ lud. (639-609 ί.Η.), .Ιο oω-uί [ΒΡιο 5ΟΠΙ rel.tate ίπ

4Rg. 22,1-23,30. Α fost Ia mare cinste ίο tradίfίa iudaic~ mai ales pentru faptuI c!, elibe~

randu-~i ΡΟΡΟΝΙ de sub ocupa,ia asirian~ a restaurat puritatea cultului ίο Tempiu, ιπΙΑ

turand toa'e simbolurile idoIatre introduse de inaint~i sub presiunea ocupantilor.
49,1 ImaginiIe din primele stihuri fac aluzie 1a atrnosfera TempIuIu~ cf Εχ. 30,34 ~ί υπn.

49,2 Primul stih ίπ Hebr.: .,ciιci s-a intristar de stιiimbi~ιiIe noastre", • "spurcAciuniJe
ίW"AdeIegii": i-e. reminiscen1ele cultelor idolatre.
49,7 leremίa (gr. Ίερεμιας) este υπυ' din marii profeti ai luί IsraeI. aJe carui fapte ~ί

Ρrοfeμί sunt int~ti~re ίη cartea bibIic9. cu aceJ~i nume. +"dupA cuvanΙUI": If/t. ..ίπ/ΡΓίη

mana". +Cίιatul cste din Ier. 1.5.10 dup9. ΙΧΧ, ceea ce atestΔ existenι,a uaducerii la data
cand a fost tradus Sirah.
49,8 lezι:chίol (gr. !εζεκιηλ), mare profot .Ι Ιοί Ι,ΓΟοΙ, .η.ι ίπ grupu! evro;!or dcport.!i
Ιθ Babilon ίπ Μυl 597 ί.Η. Faptele ~ί profetiile saIe sunt inm.fi~te 1η canea biblicil cu
acel~i nume. +Cf lez. cap. Ι.
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care Ι s-a arΔla! pe carul de heruvimi.
, ΕΙ ~i-a adus amin!e de d~mani Intru vijeJie de ploaie,
ca sA le facA bine celor care urmau calea dreaptA.
10 lar osemin!ele celor doisprezece proroci
sA Int10reasca din mormin!ele lor,
cAci el au adus miingiiiere luί Iacob
~ί i-au ίΖΜνίΙ ΡΓίπ Increza!oare speran\a.

11 Cum sA-I preamArim pe Zorobabel?
CAci ~ί el este ca ο pecete lπ miina dreaptA!
12 La fel este Iisus, Γιυl luί losedec;
lπ zίlele lοr, ei au zidit Casa,
au ridicat Templul cel sfiint pentru Domnul,
pregAtit pentru sIava ve~nicA.

13 MultA vreme [va dAinui] ~ϊ amintirea luί Neemla,
ceI care ne-a relniίl\at zidurίle prAbu~ite,

a lπΙΑτί! poTIiIe ~ϊ zavoarele
~ί a ridicat locuin\ele noastre.

14 Nimeni πυ a fost crea! pe pamant asemiinAtor luί Enoh,
cAci eI a fost ΓΑρίι de pe pAmiint.
15 Nici πυ s-a mai nascut υπ barbat ca Iosif,
ciipeIenie a fraIilor sAi, sprijinitor al ΡοΡΟΓυΙυί;

49,9 PrίmuI stih, ίn Hebr.: ..L·a amintit ~ί pe lον. care a umblat pe toate cAile dreΡιΔtίΙ"

Τraducatorul a vocaIizat gre~it numele luί Ιον. citind 'oyibh, "du~maπi". + "vijeIie":
poate fi cca din Iez. 38,22.
49,10 Se vede c~ pe vremea luί Sirah, existA ca atare cοlecιίa celor doisprezeι:e profeti
minori ίη BibIia ebraicA.
49,11 ZorobabeI (gr. Ζοροβα\Σλ), cΔpelenie • iudeilor ίπ exHu! b.bilonic, desemnaι ρe

18 520 de regeIe persan Cirus 51 conducA intoarcerea poponι!υί ales ίη patrie (cf 2Επ.

3,2-5,2).• Pentru "pecele" (gr. σ~αyίς), ν. supra, 17,22.
49,121isus, fiullui fosedec (gr: 'ησoUς υιός Ιωσεδεκ:), a f051 υπ pτeoι care 1-3 insotίt pe
Zorobabel pe drumul de iπtoarcere din exίlul babίlonic. Deveniπd primul mare preot ίη

lenιsalίm ίη perioada ρostexiIicA, a condus lucri\rile de refacere a Tc:mρluIui (cf 2Επ.

2,2; 3,2; 10,18; 22,1; Ag. 1-2; lah. 3,1-10).
49,13 Neemia (gr. Νεεμιας), una din cAρetenίϊl.: Ιυί IsraeJ dupίl intoarcerea din exilul
babilonic (cI 2Ezr. 2,2), a1e cArui faρte 5υπΙ inBιi~e ίπ 2Ezr.
49,14 Deφre Enoh, v. supra, 44,6; cI lί ΕνΓ. Ι t,5.
49,Ι5 I05ίf (gr. Ιωσηφ), fiu aJ lυί I.cob ii .1 Rachelei, aJ c~ί zbucium.t de5tin e5Ie
relatat ίπ capitolele 37, 39-47 ~ί 50 ale Genezei. • Osemintele Ιυί Iosif au f05t imbAI
SΔmate (Gen. 50,26), lυaΙe din Egiρt (Gen. 50,25) de cα/re Moise (Εχ. 13,19) ii ΙπmoΓ'
mAntaIe L. Sichem (lί5. Nav. 24,32).
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iar osemintele lυί au fost !inute ιπ cinste.
16 Sem ~ί Seth au fost preamari!i IIItre oameni,
dar, ιπ Crea\ie, mai presus decat orice taptura vie este Adam.

50 ι Simon, fiullui Onias, marele preot,
ιπ timpuJ vie!ii sale a repamt Casa [Domnului]
~ί ιπ zilele sale a mtarit TempIul.
2 De eI au fost puse temeIiile Indoitei ϊnaI!imi,

ϊntaritura ridicata a incintei sfinte.
J lπ zilele lυί a fost sapat ιπ smnca rezervorul de apa,
υπ iezer ci!t marea de tntins.
, 1π grija de a-~i feri poporul de cMere,
a ϊncoηjurat cetatea cu Ιηtarίtuή.

'Ciit era de marel, tnconjurat de popor,
la ie~irea din laca~uI [sfantuiui] acoperamant!
6 Ca luceatarul de dimineaιa ϊπ mijlocu! ποήlοr,

ca Iuna ΙΠ ziIele caπd e ρΙίηιι,

", ca soarele stralucind deasupra Temp!ului CeIui Preaϊnalt

~ί ca υη curcubeu Iuminand din norii de slava,
8 ca floarea de traηdafir ιη zileIe de primavara,
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49,16 Sem (gr. Σημ), fiul inlai-ndscut οl lui Noe (Gen. 10,1.21-31). a fo,l pdrintele
Icgendar al "popoareIor semitice", denumire ρπη care. incep5nd cu s~irul sccoJuIuj
a1 XVIII-Iea, 'inva,afii desemneazl1 vastuI congIomerat etnίcο-Ιίngvίstίc ce ίί include
pe evrei ~i arabi. + Seth (gr. Σηθ) a fOS1 primul nAscut aJ Ιυί Adam ~ί parinte θΙ Iui Enoh
(cf Gen. 5,3-6). Traditia este conτrndictorie, ~ci ίη Gen. 4,17.25, Seth aρarc ca al treilea
Πυ 31 lυί Adam. dupA Cain ~ί Abei. • Aici indn1znim SΔ ne abatem de la tradψa textuaIIi
rom§.neasc!, care, de 18 Bibl. Ι 688 ~ί panA la Anania, ne propune "zidire" pentnι gr.
κτίσις, echivaIcind ΡΓίπ ..Creatie".
50,1 Despre marele preot Simon οl !I-Iea (196-174 ί.Η.), cf Introducerea noastrιι. Α

reparat TempIuI distrus de egipteni. care au fost ίnfrfuΨ de sirieni ίο 198 ί.Η.

50,2 ίη Hebr.: "Ιη zileIe lυί θυ fost construite ziduriIe, cοlιυrile de locuit 1η paIatul
regeluί.". Ε greu de spus Ιθ ce se refere. "indoita ine.ltime".

•
50,3 "Intins": litt. "perirnetru''. lη ebr. "bogi1Ιίe., abunden~". + "marea"; e yorba de ••matea
de 818m3" (cf 3Rg. 7,23-26). ίη ebr. se ρoate inlclege ~ί cο ο comp818!ie biperboliCΙΙ cu
marea.
5005 Cf Lev. 16. "inconjurat de popor": Hebr. are .,cand privea din cort".
50,8 "f1oarea de trandafιr": Hebr. are: .,floarea ρe ramuri"; traducAtorul ίη gr. armoni
zeazA cu 110ra EgiptuIuί. • "Libanului": Ra.hIfs iJ socor~ ropooim; υηίί traducttori ίl

coηsidere. substantiv comun, "arbore de tAmιiie".
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ca floarea de crin de pe langa izvoareIe de apa,
ca vlastarul Lίbanului Ιπ zilele de vara,
9 ca tamiiia arzand intr-o ciψιίe,

ca ιιη vas de aur iucrat intreg
impodobit cu ιοι felul de pietre pre\ioase,
10 ca υπ maslin greu de roade,
ca ιιη chiparos care se inal!A pana la ΠΟΓί!

11 Cand I~ί lυa ve~miintιιl de slava
~ί I~ί punea desiiviir~itele podoabe,
ciind se urca la 'ΓaπtιιΙ aIιar,

οl umplea de slava cuprinsul 'Γaπιulυί lac~.

"Cand primea paηίl. [dinjertf3] din miiinile preo!ilor,
οl insu~i stand Ιη fa\a vetrei aItarului,
~ί injuru-i, fra!ii siii-cununa
ca frunzi~uI cedriIor din Liban,
~ϊ-I inconjurau ca ΙUlpinile de finic;
13 ~ί to!i fiii Ιιιί Aaron, Ιη slava lor,
cu darul pentru Domnul Ιη miiinίle lor,
ϊη faιa intregii adunari a lυί Israel,
'4 iar el impIinea slujba inaintea aItarului,
oriindιoind prinosul [adus] Celui Preainait ~ί Atotputemic:
"intindea miina asupra potirului,
ΙUma din s1ingeIe strugureIui,
iI varsa la temelia altarulιoi,

•mireasmii placuta pentru Cel Preaϊnalt, ImpiiraΙUI ΙUΙUιoι.

16 Atunci strigau Γιίί lυί Aaron,
sunau din tr1lmbi!e [de metal] bMut
~ί fiiceau sii se audii sunet putemic,
spre pomenire inaintea CeIui PreainaIt.
!7 Aιunci Intregul popor iaolaltA, ου grabire
cadea cu fa\a la piimiint,
ΡοπΙιυ a se inchina Domnului lοr,

Α totputernicului Dumnezeu PreainaIt;

50,12 "fιnic"; Hebr, are "salcii de ρι: ~υνoί".

50,15 "potirul": este vasuI pentrιι libatie. LibafiiIe descrise Τη mod analog Τη Lev. sunt
Iίbatii de sange. Lίbaμa de νίη Tnsofea arderca de tot neTntrerupta (Εχ. 29,40; Num.
28,7), ofca"da prίmuIui snop (Lev. 23,13) precum ~ί al(e caιevajertfe (Num. Ι 5,1·2).
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18 iar cantAΓeιίί ίl Iiίudau cu glasuήle lor,
din stήgΑt υΓί~, melodia se Fιιcea dulce;
Ι. ~ί poporul '" ruga cAtre Domnul ceI Prea1nalt,
1nchinandu-se 1nainlea Celuί Milostiv,
paniί cand era 1mplinilA randuiala Domnului
~ί slujba Ιυί ο duceau la capAt.
20 Atunci, coborand, [preOlulJ 1~ί ridica mainile
asupra 1nlregii aduniίri a fίίloΓ luί Israel,
pel1tru a da binecuvanlarea Domnului de pe buzele saIe
~ί 1ηΙΓυ NumeIe Ιυί Μι se laude;
11 ~ί [totiJ se plecau pana la piίmant pentru a doua oara,
ca sa ρήmeasca binecuvantarea de la CeI Prea1nall.

22 laΓ acum, binecuval1taIi pe Dumnezeul tuturor,
CeI care face pretulil1deni Iucruri miίreIe,

Cel care ne-a lπAlτal zilele lπca din sanul [mameIor noastre]
~ί se poartA cu 110ί ροΙΓίνίΙ 1nduriίrii Sale.
23 Fie ca ΕΙ si\ πο diίruiasca bucuria inimii
~ί siί aduca pacea LΠ zilele noastre
1π IsraeI, ca 1π ziIeIe din veac.
24 Fie ca lπdurarea Ιυί sa riίmana stalomica asupra noastriί

~i lη zilele noastre siί ηο rascumpere!
25 Sunt doua neamuri pe care Ie-a ural sufletul meu,

iar aI treilea niCi πυ esle υπ neam:
26 aceia carc Iocuiesc pe Muntele Samariei,
fίIistenjj ~ί ΡΟΡΟΓυl smintit care locuie~te 1π Sichem.
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50,20 Cf Lev. 9,22 (marele preot bίnecuviίnta ΡΟΡΟΓυI). FormuIa aρare ίπ Num. 6,23-27.
• .,ίπΙηι Numele Ιυί sA se laudc": incA din vremea luί Sirah, siηgura data ciind mareΙe

ρreot ro~1ea NumeIe era Ziua Irnp~cΔrii (Yom kippiir).
50,22 .,Dumnezeul tuturor" (sau "aJ universului"): Hebr. are ,.YHWH Dumnezeul luί

(srael". Texιul gr. este mai universaIist. Ace~i difcrent9. Ia 50,17.• "ne-a ϊηAlιaι

zileIe": Hebr. are "I-a ίn~ltaι pe om".
50,23 "bucuria": Hebr. are "intcIepciunea".
50,24 "asupra noastr,a": Hebr. are "cu Simon".• ΑΙ doίlea stih ίη Hebr.: ,,~ί sa-i pastreze
legrιmantul Ιυί PintJIas. care πυ-ί "a fi rupt nici lυί, nici urm~ilor luί, ca zilcle
cerurilor." Textu) ebraic pare a fi f051 redactat inainte de moartea lui Simon.
50,25 ZicaH'i numerica upropialrι mai degrabrι de sιί)ul proverbeIor.
50,26 "MunIele Samariei": ίη Hebr. ,.muntele Seir" (teritoriu edomit) - nlai probabίl,

penιru ca despre Samaria se vorbe~le ίπ stihul urmator (Sichem!).



432 ίNTELEPCIUNEA ιυι IISUS SIRAH 50-5 J

2J invAtAtura In\elegeήί ~ί a ~tiin!ei

a ίnscrίs-σ lη aceastA carte
IiSUS, tίυl Ιυί Sirah [al Ιυί] Eleazar din Icrusalim,
care a revArsat ploaie de InIelepciune din inima sa.
"F . . Ι - _χerIcIt este ace a care se va Intoarce mereu \.4tre acestea
~ί, punandu-~i-le lπ irιimA, va ajunge inteIept!
" CAci, dacA va Indeplini acestea, va tί puternic Intru toate,
deoarcce Iumina Domnului lί va tί f1ig~.

$ί oamenίlor evIcrvio$i ΕΙ Ie daruie$te inIeIepciunea.
ΒίnecuvάnΙaΙ fιe DomnuI de-a ρυΥυΥί. AmIn, amin!

51 ι IΤί νοί aduce mul\Umiri Tie, Doamne, impArate,
~ί Τe νοί IAuda pe Τίπο, Dumnezeulc, MantultoruI meu!
νοί aducc muI\Umiri numelul ΤΑυ,

2 cAci Τυ mi-ai fost ocrotitor ~ί SΡήjίn

~ί ai rAscumpArat trupul meu de la pieire
~ί din capcana limbii bartίtoare,

dc buzcie care nAscocesc minciuni
~ί Inaintea potrivnicilor mei
mi-ai fost SΡήjίn ~ί m-ai rnscumpilrat,
J dupA bogii!ίa Indurnrii ΤaIe ~ί a numelui ΤΑυ,
de mu~ciituήle ceIor gata sA ma InghitA,
din mana celor care cAutau sufletul meu
~ί din multele necazuri pe care le-am indurat,
4 de inecAciunea focului ce mA Impresura
~ί din mijlocul une; νΑρΑί pe care ηυ ο apr;nsesem,
5 de Μυl miiruntaielor iaduIui,

50,27 Despre Iisus Sirah. autorul scrieriί, cf pe larg Introducerea noastri.• Despre
"ploaie" 'θ sugestie a abundentei. v. suprα, 18,29.

51 Pentru muIμ exegeti, capitoIu! uIcim θΙ clli1ii pare υπ adaos 18 textul origina1 scris de
Iisus Sirah. Dar, intrucat e! se at111 ίncΙus ίη cele mai vechi mss. ebraice. ca ~ί ale ΙΧΧ,

θΙιί ίηνo1:Ιθtί se ίΠΙΤΙθΜ, ρι buna drepιate, daci\ ου cumva autoruI ίMυ~ί a adAugat scrίerii

saIe ace$ti doi psaImi (51 ι 1-12 ~ί 51,13-30) care aJcAtuiesc conιinutul capirolului.
51,2 In Hebr.: ,.AdApostul vίeΙίί meIe. cAci Τυ ai scApat sut1etul meu din moarte, Τυ ai
ferίr trupuJ meu de moπnant ~ί din strnnsoarea IAc~uIui mοήίΙοr nli-ai soos picioruI. Τυ
m-ai sca.paI de def3imaτca ΡοροπιΙυί, de lovίturί1e def3imArii Iίmbii ~ί de buzeIe celor
care rnta.cesc ίπ minciunA,"
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de limbii necurati\ ~ϊ de cuviint mincinos.
6 Defliimare a unei Iimbi nedrepte ίη fa\a regelui.
Sufletul meu se apropiase de moarte,
iar via\a mea ajunsese aproaρe de adancui iadului.
7 Μιί impresurau din toate Ρiiήίle ~ϊ ηυ era cine sii ma ajute.
Μιί uitam dupii sprijin din partea oamenilor ~ί ηυ era.
8 ~i mi-am adus atunci aminte de ίndurarea Ta., Doamne,
~ί de lucrarea Ta cea din veac;
ciici Τυ ίί izbiive~ti pe cei care Te a~teapti\ riibdiitori
~ί-ί mantuie~ti din miina d~manίlor.

9 ~; am iniil\Rt de Ia piimiint rugiicIunea mea
~ί pentru izbavirea din moarte m-am rugat.
,ο L-am chemat pe Domnul, PiirinteIe Domnului meu,
ca sii ηυ mii pAriiseascii ίη zίlele de restή~te,

Ia vremea celor truf~i, cand eu sunt flirii ajutor.
Υοί Iiiuda numeIe Τιίυ flιrιί incetare,
~ί νοί iniil\a ciintiiri de mul\umire.
11 ~ί rugiiciunea mea a fost ascultata,
ciici Τυ m-ai miintuit de Ia pierzanie
~ί m-ai smuls din clipa cea rea.
12 De aceea l\i νοί aduce mu1turnIre ~ί Te voi Iiiuda
~ί νοί binecuviinta numele Domnuiui.

Ι] Pe ciind eram incii tiiniir, inainte de a pomi ίη riiti\cirίle meIe,
am ciiutat in\eIepciunea ίη chip liimurit ρτίη rugiiciunea mea.
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51,6 Ρήmul stih, Ιπ Hebr.: "De s~efίle unei lίmbί neIegiuiIe."
5t,7 CJ,ls. 59,16; 63,5; Ps. 21,12.
51,8 De aici ϊnaίnte, texnι! gr. se adreseaz1ί luί Dumnezeu Ia pers. a Il-a, ίΗΓ Hebr. νΟΓ

~ιo despre ΕΙΙ. pers.• ΙΙΙ-•.
51,9 ΑΙ do;lea stih, ίη Hebr.: ,.$; de Ι. ΡοΦΙο Ι~uluj moηiIor, strIgΔtul meu. n

51,10 ίη Hebr. rugAciunea Ι se adreseazΔ: Ιυί Dumnezeu direct. •.,ParinteIe Domnuiui
meu"; Hebr. are "C<1ci Τυ (~ί Tθιaι meu, viteazul izbaviriί mele".• Stihul aJ patrulea ίn

Hebr.: "ίπ ziua de prnbu~ire ~ί pustiire,"
S.,I2 Dupa acest verset, Hebr. intercaIea71i ο Iίtanie de laudA.
51,13-30 PsaImuI despre diutarea ίnfeIepciunii este ίπ Hebr. υπ acrostih alfabetic. ΕΙ se
aft!, chjar daca ίπυ-ο formIl oarecum diferitA. ~ί lπtr-uπ sul care conrine psaImi, glsit la
Qumran. Acesta descrie dragostea omuIui ρenιηι infelepciune ρπη imaginea relaμeί

dintre υπ copil~ ~ί doica Ιυί, iar apoi, dintre υπ tAnar $ί iubita lυί. Se presupune ca. textu!
gr. traduce acest psalm ίηιτ-ο tonalitate mai abstractA.
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,,-
Ιη fala Templului m-am rugaι pentru ea

~ί pana la s~iιul zilelor mele νοί umbla dupa ea.

15 Pe ciind era ίη floare, ca ίηlτ-ιιη strugure ce se piirguie~le,

inima mea ~i-a gasit ίη ea bucurie.

Piciorul meu a ~ί' pe cale dreapla,

inea din linerele am mers pe urmeIe ei.
16 Mi-am pIecal ριιιίη uτechea ~ί am primil-o,

~ί mulla inva\Alura am aflat.
11 Μ Ι -' -u ι am Inatnlal ιιι ea: -Celui care imi diiτuie~te inleIepciune Ii νοί aduce sIava.
ι, Caci m-am giindit sa ο Inflιptuiesc

~ί am nazuit [sA fac] bineIe ~ί ηιι νοί ajunge de ocam.
19 S-a Iuplal suflelul meu pentru ea

~ί de implίnirea Legii m-am ingrijil cu siirguinra.

Miiinile mi Ie-am ridicat eatre inaI!ime

~ί pentru ηo~lίίηlolo meIe am pIiins.
20 Mi-am indreplal sufletui catre ea

~ί ϊηττυ cura\ie am aflal-o.

AIaturi de ea am dobandit in\elegere lnca de Ι. inceput:
de aceea niciodaτa ηυ νοϊ fi parasit.

21 Maτuntaiele mi s-au tulburat cand am pomit ίη caUlarea ei

~ί de aceea .m dobiindit bun c~tig.

22 Domnul mi-a daruit lίmba ca raspl.!a-~ί ου ea 11 νοί lauda.

23 Apropiatί-va de mine, νοί, cei lipsiri de ίηνΙΙlΙΙιuτιι,

~ί sal~Iuili-vaίη casa invalaturii!

24 De ce spuneli ca sunle!i lipsilί de acestea

ciind sufletele voaslre sun! atiit de inselale?
"Μ' d h' .l-am e50 Is gura ~I am spus:

"C~tigali-va [toate aceslea] flιτιι de argint!"
26 Supuneli-va grumazul sub jug

~ί fie ca sufletul vostru sA primeasca invalatural

Ea esle aproape, [u~oτ] de gasit.

21 Ρτίνψ οιι ochii νo~Iτί ca ριι!ίη m-am chinuit

51,20 "ϊn\eΙegere": Μι. "inima".
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~ϊ mi-am aflat multIί odihnIί.

281mpa~ili-vade ίηνιίlιίΙυΓιί cu prel de mult argint,

~ί mult aur veli c~tiga cu ea.
29 Sii se bucure sufletul vostru intru indurarea Oomnului

~ί sIί ηυ νιί ru~inali 5a-1 aduceIί lauda.
)0 lndeplini(i-vii lucrarea inainte de 50roc,

iar ΕΙ νιί va da rasplata la vremea 5a.
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PSALMII ιυι SOLOMON



Traducere din limba greaca, intτoducere ~j note de
$TEFAN COLCERIU



•Introducere

Ι. Atestarea textelor

Psalmii lυί Solomon au fost pastra\i, integral sau paήial, lη unsprezece
manuscrise grece~ti ~I patru siriace, datiind din secolul al X-Iea ρΙΙηΑ In
al XYI-lea d.H. Prima oara, "cei optsprezece Psalmi ai luί Solomon" sunt
men!iona!i In secolul al Y-Iea d.H., In lista care preceda Codex Alexandrinu.s.
Aici urmau Yechiului ~ί Noului Testament ~ί Episrolelor Clementine. Doar
ca paginile din C:odex care cuprindeau Psalmίi lυί Solomon Iipsesc. De
.semenea, lipsesc din Codex SinaiIicu.s, dar filologii au calculat οΑ Psalmii-Ιυί Solomon se Intindeau aici pe cincisprezece pagini. In secolul aI Yl-Iea,
mai sunt men!iona!i de doua ΟΓί: ο data lη Synopsis SallcIae ScripIurae a lυί

Pseudo-Athanasius, unde sunt alatura!i Odelor lυί SoIomon, ca anIilegomellG
(scrieri necanonice) din Yechiul Testament, urmiind caΓIilor MacabeiIor ~ί

unei nectInoscute istorii ptolemaice ~ί precediind cartea Suzanei. Α doua
oar:'\, sunt trecu\i lη lίsιa ~a-numitelor ,,~izeci de o{ιJ1ί" pseudoepigrafice
de la sra~ituI Iucrarίi QuaesIiones et Responsiones a lυί Anastasie Sinaitul.-[n secolul al lX-lea sunt amintίIί lη Stichomeιria lυί Nikephoros, lη riindul
οΑηί!ΟΓ apocrife.

Νίοί υηυl dintre manuscrise ηυ prezinta ImpaJ1irea In versuri, aceasta
d.toriindu-se edi!iei ΙΧΧ a lυί Rahlfs.

2. Lίmb. originala

Ι. 1868, Α. Hilgenfeld (Die Psalmen Salomos und die Himmelfahrt des
MO~'es, griechisch IJergesIellI und erklart) suslinea οΑ Psalmii lυί So[omon

au fost red.cta\i direct lη greaca. Teori. s.vantuJui german • fost uIterior

* TraducA.Iorul tine SΔ Ie mulΙumeasc~ profesorilor americani Kenneth Atkinson ~ί

Robert Β. \\'right, speciaIi~ti ίπ Psalmii luί SoIomon, ρentru generozitatea.. increderea ~ί

prietenia pe care ί Ie-au am.tat punAndu-i la diSΡΟΖψe υπ materiaJ biblίografιc bοgaι ~ί de
uItimA or4.
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infιrmatA de majoritatea fιlologilor care s-au ocupat de opera ϊη caUZΙΙ.

Argumentele stilistice ~i gramaticale avansate de Ry1e ~i James (Psalmoi
Salomontos: Psalms ο/ Ihe Pharisses, Commonly Called Ihe Psalms ο/

Solomon, Cambήdge, 1891), precum ~ί cele ale luί G.B. Gray 5au R.R. Hann
suS\ίn ίΡοΤΟΖθ, astilzi imbrati~atii unanIm, ca Psalmii lui 5010mon au fost
ini(ial redactali ϊη ebraica ~i trad~i imediat ίη greacii: ίη numeroase !ocuri,
semnalate de fιecare datii ϊη notele noastre de subsol, traducatorul ϊη greaca
aI Ps. 501. fιo a vocalizat gre~it anumiti radicali ebraici, fιo a simlit nevoia
sa expliciteze sensul termenilor sau al frazelor pe care le-a tradu5, fιe a
calchiat intregi tumuri ebraIce. Toate aceste abateri Iingvistice de la norma
limbii grece~ti clasice sunt obi~nuite pentru greaca LXX. Ce frapeaza
insa la Ps. 501. este frecven\a lοr. 5pre deosebire de PsaImii canonici, de
exemplu, unde greaca fluenta, naturafa ~ί bine articulata atesta nu numai
competen\a traducatorilor, dar ~ί numeroasele miiini ulterioare care au im
bunatii\it neincetat traducerea primii, Ps. 501. se dovedesc a fι ο coleclie
mult mai pulin frecventata ~I "emendata" ίη timp. Cu toate acestea, recon
stituirea originalului ebraic este imposibila, din cauza parafrazelor evidente
pe care traducatorul ιη greaca le-a adiiugat pentru a explica sensul origina
luluί. Mai mult deciit ο simp!a traducere, Ps. 501. sun!, ϊη versiunea greacQ.
~ί un comentariu explicit la versiunea din Iimba origina1a, din pacate
pierdutii.

Versiunea sίήacii pare mai degraba ο traducere din greaca, de~i 5-a
suS\ίnut la un moment dat ca ea nu se bazeaza pe intennediaru! grecesc, ci
pe originalul ebraic'.

3. Datarea

Οίη sursele exteme prezentate mai sus, ar rezulta cii redactarea Ps. 501. este
de data tiirzie. Terminus anIe qlIem ar fι seco!ul a1 V-Iea d.H. Toι~ί,

Ι Baruch, carte apocrifιl citata de IΓίηου aI ΙΥοηυlυί, face referire 1a Psalmii
luί 50Iomon, ceea ce in5eamna ca ace~tia existau deja inainte de s~itul

secolului Ι d.H.
5ursele inteme sunt insa de mai mare folos. Psalmistul depliinge situalia

dramatica a luί [srael 1a υη anumit moment, ciind monarhia cilzuse prada

ι. Κ. Kuhn. Οίε a/Ieste Textgestalt der Psalmen Salomos: Insbesondere au/Grund der
SyriJcJren ϋbersetzung πειι unlersuchr, Stuttgart, 1937.



INTRODUCERE ΙΑ PSALMII ΙUΙ SOΙOMON 441

uzurpatoriIor, iar Templul incApuse pe mana υΠΟΓ evrei pAcAto~i ~ί fusese
piingArit de necredincio~i 'ιraίπί. Criza la care face aIuzie autorul a fost ιπ

general identίficata cu sI~itul perioadei hasmoneice (i.e. Inceputul ~ί mij
l0cul secolului ] ί.Η.). Mai muit, ca ΙΠ Canea luί Daniel, PsalmistuI oferA
date esenIiale despre ,,misteriosul" invadator strAin: el a venit dinspre Apus
(17,12), a fost primit ΙΠ lerusalim de α parte a oficialitA\iIor ~ί a ραροrulυί

(8, Ι 6- Ι 8), dar, α datA intrat ΙΠ or~ul sfiint, a Intfunpinat rezisten(a ιιπαΓ

drep!credincio~i ai TempluIuί. DιιρΑ ce a primi! Intaπri, inclusiv α m~inA

de razboi (2,1), a intrat ιπ Templu ~ί I-a piingarit (2,2). Αροί a ρΜΜΙΙ

Ierusalimul ~ί a plecat ίπ Egipt, unde a fost ucis. Trupul luί a zacut, nein
mormantat, pe ο plajA (2,26). Coroborand aces!e date cu cele oferite de
Flavius Iosephus, istoricii au stabilit cA PsaImίί luί Solomon se referA la
invazia generalului romaπ Pompei din anuI 63 ί.Η. ~ί Ia moartea acestuia,
sιIrνeniιa ιπ aπιιl 48 ί.Η. Redactarea Psalmilor lιιί Solomon a fost datata, cu
larghe!e, intre 125 i.H. ~ί secolul Ι d.H. Ο datare mai stιiinsii s-ar plasa IIItre
70 ~ί 45 ί.Η.

DateIe mentionate se referA la redactarea individualii a Psalmilor lιιί

Solomon care conIin aluzii istorice (1, 2, 8, 17), ~ί πιι Ia coleclia integralA.-
lπ privin(a PsaImiIor care πιι contin aIuzii Ia evenimentuI istoric, πυ se ρο!

face deca! conjecturi de ordin socio-religios. Εί par a fi produsul unei
comunitAIi evreie~ti !raditionaliste din secolul Ι ί.Η., supuse unei aπumite

forme de persecuIie ~ί izolare socialii ~ί investind ιιπ capiιal consis!ent de-speranIA ΙΠ vremurile viitoare. Ιπ ρπνίημ identitAtii autorulul, aπaliza fiecA-
rui psalm ίπ parte πιι se dovede~te productivA. De aceea, comentatorii ~i-au

indreptat aten\ia mai degrabAspre mesajul unitar aI coIeetiei ~ί θΙΙ postulat
cA Psalmίί lιιί SoIomon exprimA ΙΠ general conceplia soteriologicA ~ί

eshatologicii a unei Intregi comunitiί!i evrei~ti, trAitoare 1a lerusalim la
sfiir~itul secolulului Ι ί.Η. ~ί incepuιul secolului Ι d.H.-lπ rezumat, Psalmii luί Solomon reprezintA replica ιιπιιί grup de eνrei

ultraOl1odoc~i la invazia romaπii asupra lerusalίmuluί condusii de Pompei ΙΠ
ΒΠΙΙI 63 ί.Η. Ps. 1,2, 8 ~ί 17 vorbesc despre criza internA prin care a ιrecιιI

lsrael ΙΠ momenΙUI invaziei romaπe: aceasta a fost pregAtitiί de uzurpatorii
evrei ai monarhiei, identificabili ΙΠ mi~carea saduceilor hasmoneici, care au
nesocoIit rltualul ~ί Iegalίsmul iahvist. Uzurpatorii θΙΙ fost nimicίJi de
invadatorii 'ΙΓΑίπί trimi~i de Dumnezeu ca pedeapsii pentru devia!ionismul
ceIor dintai. Cum puterea striiinilor dep~ea posibilίtA\ile de rezistenιa ale
evreilor ίη aceI moment, grupul de dreptcredincio~i responsabili pentru
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producerea Psalmilor dezvoltiί un mesaj mesianic puternic, plasiindu-se ϊη

8!jteptarea ploasiί a unul rege legίtίm riίzbuniίtor, c.re va alunga foήele de
ocupa!ie ~ί va instltui lndependen!a regatului reformat al lui Israel'.

4. lmportan\a istoricii

Comentatorii au decriptat, ϊη teologla ~ί teodiceea care prezideaziί la alciί

tuirea Ps. Sol., indicii care apropie comunitatea ϊη mijlocul ciίreia ace~tia au
fost redacta!i fie de partida fariseica, fie de misterioasa grupare a esenie
ηίlοτ. Τeocraμa (2,30.32; 5,18.19; 17,1.24.46), sfin!enia Legii (4,8; 10,4),
providen!a diviniί (5,3.4) erau, dupiί Flavius losephus, ceIe trei caracteristici
care ϊί opuneau pe farisei ~ί pe esenleni saduceilor liberali ~ί colabora\io
ηί~Ιi. Aceste puncte de legiίturiί i-au determlnat pe James ~ί Ryle siί-~i

subintituleze traducerea din Psalmii lui Solomon, Psa!ms ΟΙ the Pharisees,
iar pe Ο. Eissfeldt ~ί Α. Dupont-Sommer siί pledeze pentru originea ese
nianiί a operel noului psalmlst. Mai precaut, R.B. Wright observa ca atribul

rea necondiIionatiί a Psalmilor luί Solomon celor douiί gruparl evreie~ti

amlntite nu este recomandabiliί: pe de ο parte, informa!iile despre farisei
sunt sporadice, contradictorii ~ί lndirecte (ΝΤ, Flavius losephus, literatura

rabinica) ~ί ulterioare compunerii Psalmilor (dupa fatidicul an 70 d.H.); pe
de alta parte, nu avem informa!ii concludente despre ο comunitate eseniana
traltoare la lerusalim, l0cul unde au fost compu~i Psalmii, nici despre ideile
~ί obiceiurile care ϊi distlngeau pe esenienl de al!i evrel contemporanI 10Τ.

Mal mult, este de presupus, dupa miίrturiile luί Philon ~ί Flavius losephus,

ciί ϊη Iudeea existau mai multe ~coli religloase deciit celebrele patru "secte"
.Ie fariseilor, saduceilor, esenienilor ~ί zelo!i1or.

CoieC\ia con!ine pu!ine aluzii la gruparea religioasiί din care provenea

psalmistul: acesta ϊί nume~te generlc pe semenii sai "pίo~ί" sau "credin
cio~i" (δσιοι), probabil traducere a ebr. hasidhim, "drep!i" ~ί "siίraci",

oprima!i cu consecven!iίde autoritiί!ile corupte din Ierusalim ("nelegiui!ii")
~ί afla!i ϊη conflict deschis cu preo!ii de Ι. Τemplu, pe care ϊί acuzi\ de

transgresiunI rltuale ~ί practIci sexuale aberante. Majoritatea comentatorilor
este de acord ca gruparea sacerdotaliί la care se referiί psalmistul este a

saduceilor. in ciuda tuturor vicisitudinilor, comunitatea nu piίriίse~te lerusalίmul

2. R.B. Wright, The {Jsαlms ofSolomon, in The Old TestαmentPseudepigrapha, ναΙ. 2,
ρ. 639.
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(singurul oΓ~ numit explicit), ci suportA ίη continuare nedreptatea cu
nMejdea fermA ίη apropierea ZiIei JudecAIii. Οίη acest punct de vedere,
comunitatea psalmisτului repetA cu zel leclia bine ~IίυIA a retrίbu\iei divine
~ί dezνoltA ο teodicee de Ιίρ tradi!ionalist: dreptcredincio~ii indwi\ neclintili
cu con~tiinta ciί Dumnezeu ίί IncearcA ~ί ίί curA!A astfel de pAcate. Reaclia la
invazia romaηiί este la fel de vehementiί ca Ia opresiunile venite din paιtea

concitadinilor nelegiuili: psalmisιul ίί denunlA, ίη acei~i termeni duri, pe
,,strAinii" care au pangArit Τemplul (romanii), ca ~ί pe cei care i-au primir ου

bra!ele deschise ίη cetate (dupA relatarea luί FIavius Iosephus, fariseii aliali
ai luί Hircan 11). De~i du~mani de moarte, romanίί sunt totu~i νΙΙZUlί ca-instrumente ΡΓίη care Dumnezeu I~I varsA maηia imporiva nedreptAlίί ce
domnea ίη societatea israelitA a momenΙUlui (cf Jer. 5 Ι ,56).

Cheia de IecturA a PsaImiIor lui SoIomon este intr-adeviίr mesianismul
apocaliptic, dar, spre deosebire de esenieni, aici ηυ se procJamA pacifismuJ
politic sau fuga din lume, ci se deplange imposibilitatea momentanA de
acIiune. Mesianismul din Ps. Sol. ηυ este rezultaιul ~ί incoronarea unei
introversiuni necesare pregAtirii vremurilor de apoi, ci proiec,ia vindicativA
a unei extrovertiri s~iate, blocate. Τrimiterile Ia realitA,ile politice ale
IsraeIuJui din secolul Ι ί.Η. sunt mult mai pertinente decat cele din textele
de la Qumran. Provenienιa urbanA a PsaJmilor lu.ί Solomon este detectabilA
mai aIes Ja nivelul criticiIor pe care comunitatea le aduce monarhiei neiegi
time ~ί secuIarίzate, clasei sacerdotale avide ~ί, mai ales, impliciίrii IsraeIuIui
ιη politica extemA. AsistAm, ίη viziunea psalmisΙUiui, la e~ecul istoriei, ρτσ

vocat de secularizarea excesivA a instίιu,iilor tradίlionale: priίbu~irea evi
dentA a monarhiei ~I a Ierusalimului, concepute ini(ial ca invincibile de
cAtre teologia politicA deuteronomistiί, ~ocheazA ρτίη rapiditatea cu care se
produce. Importan,a acestor texte constiί ίη promptiΙUdinea cu care reacΙίσ

neazA Ia evenimentele istorice af1ate ίη nemijlocitA desfiί~urare. Antrenat ίη

vrla demenliaIiί a fapιului contingent, cu alte cuvinte dep~it de situalie,
psalmisιul exclamA din rArunchi, cu ο expresie binecunoscutiί din istorίa

noastra recenta: "There is ησ more time1"
υη indiciu important pentru identificarea comunitA!ii cflreia ί se dato

reazA PsaImii luί SoIomon 11 constituie absenιa oricArei referiri textuaIe Ia
practiciIe sacrificiale ale comunitA!ii ίη Templul de Ja lerusalim. Deparιe de
a fί ο scApare a autorilor, "neglijarea" sacrificiilor din Templu sugereazA
existenιa, ιη sanul comunltAtίi, a unei atitudini poIemice fa!A de reaIitatea
iremediabiI coruptiί reprezentatA de "personalul" ίη exerci,iu aI Templuluί.
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Deoarece Templul, unicul spaliu consacrat ροηΙτυ lmplinirea jertfeIor,
fusese desacralizat de lnvazia paganilor ~i de moralitatea lndoielnica a
preotilor, sacrifιciul ~i-a plerdut, Ιη conceplia autorilor Ps. So\., efιcacitatea

rltuala. Problema pe care ο ridica abandonarea spatiului sacrosanct de ciίtre

membrii comunitiί\ii psalmistului era acum tocmal legίtίmarea, inaintea luί

Durnnezeu, a υηυί comportament pios Ιη afara ~ί ln locul obi~nuitelor

rltualurl din TempIu. Comunitatea psalmistului slmte nevoia sa-~i canali
zeze energiiIe religioase intr-o sfera de manifestare altemativiί a credintei ~ϊ

de explicare a judeca\ilor aspre ale luί Dumnezeu. Singurele modalitiίli

legal disponibile care puteau contrabalansa jertfele devenlte impracticabile
dupiί abandonarea Templului erau rugiίciunea ~i postul'. In aceasta pτίνίηIiί,

inova\ia psalmistului e numai par\iala: comunitatea de la Qumran, caι:e

practica fa(iί de Templu υη izola(ίonlsm slmilar cu cel al comunita\ίi psaI
mistului, proclama rugiίciunea ca ο modalitate siguriί de restabilire a reIaliei
cu Dumnezeu, viciatiί de devialionismul slujitorilor Templului. Origi
nalitatea Psalmilor Ιυί Solomon consta Ιη afιrma(ίa ciί postul este υη mijloc
de isp~ire a pacateior la fel de efιcient ca ~ί jertfele (Ps. Sol. 3,8). Unii
comentatori' cred ca Ps. Sol. 3,8 ar trimite la Lev. 16,29, dar acolo se
prescrie vag "smerirea su!leteIor", ansamblu indistinct de mortifιciίri, Ιη

randul ciίrora intra ~ί postul, ρο ciind aici psalmistul se referA explicit la
practicarea postului. Fara sa renunte la distinctia, operata Ιη Lev., dintre
pacatele cu vole ~ί cele t'iίriί νοίο, psalmistul constata, IoIυ~ί, ci\, Ιη condi
μίΙο lstorice date (I.e. "desacralizarea" Templului), comunitatii dreptcredin
cio~ilor ηυ-ί mal riίmaneau decat doua solutii lnseparabile pentru isp~irea

ΙυΙυΓΟΓ pacatelor, indiferent de natura l0r: rugaciunea (Ps. Sol. 3,3; 5, Ι;
6,1-2; 7,6-7; 15,1) ~ί postuI (Ps. So\. 3,8).

Dar practlcile religioase ρο care le postuleaziί psalmistul ηυ sunt numal
paliative la ο criziί de suprafati\, cl primii p~ί spre legitlmarea υηοί lnstitutii
ηοί care sa sus(iniί ~ί sa perpetueze legamiintul dintre Dumnezeu ~ί Israel.
Cu alte cuvinte, decaderea institutionala a Templului ca garant ~ί centru al
vle\ii religloase a lntregulul Israel lasiί Ιη urma υη gol ρο care comunltatea
psalmistulul, ca ~ί alte comunitali "dreptcredincioase" contemporane ei,

3. Κ. Atkinson, 2003, "Theodicy ίη the Psalms ofSolomon", ίη Theodicy ln /he Wor/d οι

the Bib/e. Α. Laato & J.C. de Moor (ed.), Leiden-8oslon, ρρ. 570-571.
4. D. LUhnnann, 1989, "Paul and the Pharisaic Tradition", JSNT 36, apud Κ. Atkiπson,

2003, "Theodicy ίη Ihe Ps.lms of Solomon", ίη Theodicy in the Wor/d o/the Bib/e, Α.

Ι"ΙΟ & J.C. de Moor (ed.), Leiden-8oston, ρ. 571.
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lncearcA sA-1 umple. infiin\and sau resuscitiind spa\ii de cult "private", care
se νΟΓ generaliza dupA prabu~irea definitivA a Templului din anul 70 d.H.:
sinagogile. Exegeza cea mai recentiί5 identifica ίη "aduniiriIe credincio
~ilor" (oυVCΓf<JY'friι όσίων) din Ps. 801. 17,16 ~ί ίη "adunAri1e lυί !srael"
(oυVCΓf<JY'friι Ισραηλ) din Ps. 801. 10,7 asemenea spa\ii concrete de cul\, ίη

care rugaciunea ~ί postuI, dar ηυ ~ί sacrificiile, constituiau principalele
activita\i rituale. Interpretarea Iitera1A a pasajelor amintite este sprijinitA ~ί

de unele descoperiri arheologice care dovedesc existenta ίη Palestina scco
leΙor Ι ί.Η ~ί rd.H. a trei clMiri de acest fei: /a GamIa, Masada ~ί Herodium.

ΡΓίη urmare, psalmistul pare siί provlna din raπdurile unei comunitA\i
care ί~ί desta;;ura via\a religioasa ίηΙΓ-υη cadru institu\ional restraπs din
afara Templului, a cArei expresie concretiί ο vor fi reprezentat aceste mici

"case de rugaciune" diη Ierusalim. Οϊπ pacate, existenta unor asemenea
"sinagogi ale credincio~ilor" ηυ a fost incA relevatiί de siίpAturίle arheo
Iogice inτreprinse ίη Cetatea 8fiίnιa.

5. Importan(a teologiciί

•
Ιη aceste condi!ii dramatice, psaImistul anuntA ca iminent sfiir~itul mizeriei,
prin interνen\ia neabAtuta a luί Dumnezeu ίη istorie (\ 5, 12; 10,4; 11,6),

venirea ziIei jt1deciί\ii finale, caπd ιο\ί piίcato~ii ~ί du~manii luί Israel vor fi
nimiciti, ciίnd instan\a supremA va lt1a pe vecie ίη mainile Sale soana
poporului aIes, ciίnd diaspora evreiasciί va reveni ίη patria purificata, iar
drepιii νΟΓ reveni la viatA (2,3 Ι; 3,12), cand impi\J1ίrea pAmantului Ιυί Israel
se va face dt1piί vechea Iege tribalA (17,28) ~ί Templul ~ί 1erusalimul νΟΓ fι

resfιn\ite. Aceasta va fi zit1a ίη care Mesia, din spita lui David, va instaura
pe pamant, in aceastι'i νίαΙι'i, impAra\ia luί Dumnezeu.

•
Ιη descrierea MiίnIυίιoΓυlυί, autorul psalmilor sc folosc~te de tradiJia

teologica ~ί de concepIiile eshat%gice cunoscute din scrierile anterioare.
Acesta este ο mliίdi\a a casci luί David (Is. Ι Ι, ι ·9), un agent al νoίηιeί divίne.

Νu are caracter st1pranaturaI, dar, lnvestit fιind cu duh sf'ant, are misiunea
de a reinstitul ίη IsraeltJl apocaliptic cele patru νίΓΙυ\i fundamentale ale
guvemarii divine: inIelepciunea, dreptalea, miloslivirea ~ί puterea. Cei peste
care va domni (ciίci, exlrem de important!, Mesia esle rege. reprezentant
legitim al luί Dumnezeu pe pAmantul purificat) νοτ fi fiirA de pAcat.

5. Κ. Atkinson, Ι Cried 10 Ihe Lord, ρρ. 213-215.
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Antroρologia psaimistuiui ηιι cun0"'ite ιιη duaIism trup-suflet. Oamenii
erei viitoare νΟΓ fi ptIrifica!i ~ί νΟΓ trai ve~nic Ιη truptIrile lοr (13, 11). MesIa
este Inzestrat cu sfinIenie, ca sa-~i duca Ia bun sfar~it aelίunea purificatoare
~ί ca sa-~i exercite Ιη chip perfect judecata (17,23-25). Chiar daca MesIa
este numit explicit "rege", puterea lυί πυ se manίfestΔ mHitar, ίη sensu!
comun, ci are ο sursa exclusIv SΡίήtuala. Angoasa ρolίtica a psalmistuluI se
transfigureaza aicI lη bucurie de ordin moral.

Denumirile Ιιιί Mesia ca "fiu al Jui David" ~i "Unsu1 Domnului"
<χριστός κυρίου, 17,32) <ιιη! de ο importan\i! covar~itoare. Cea dintai apare
lη PsaJmii lu; Solomon pen!ru prima oara, cea de-a doua a pus reaIe
probleme filologilor care au Jucrat pe mantiscrIsele grece~ti, Intrucat acestea
consemneazi! ο varianta "Domnul cel Uns" (χριστος κύριος) emendata de

ediJia Rahlfs, dar menlίnuta, lη traducerea sa, de R.B. Wright (cf Ps. Sol.
17,32 ~ί nola). Mesia ca "Γιιι allui David", ηιι ca simplu membru "al casei"
regeIui legendar (Ier., Is.), ridica Ia niveI simbolίc ο geneaIogie istorica:
Mesia devine astfel, rara putere de tagada, RegeJe apocaIiptic. Mesia ca

"domn" deschide Iarg poarta hrisιoJogiei neotestarnentare, ρΓίη titlu1 pe care
Luca ί-Ι atribuie lιιί lisus.

6. Psalnlii Ιιιί Solomon ~ί caΓIiIe canonice

Psalmii Jui SoIomon imira con~tient Psalmii Jui David. Se ρο! identifica aici

cateva ιίΡΙΙΓί cunoscute: imnul (2,30.33-37; 3,1), larnenta!ia individuala ~ί

comunitara (2,19-25; 8,22-34; 16,6- J5); cantarea de lauda ~ί mulrumire

(8,1-4; 15,1-6; 16,1-5) ~ί poemuI didactic (3,3-12; 6). Diferenιa ar fi ca lη

Psalmii Ιιιί SoIomon aluziile istorice sunt mai incIsive ~ί ηιι beneficiaza de

patina ιιzιιlιti IiturgIc. Totu~i Ps. Sol. 17 a fost pus lη legatura expIicira cu

Ps. 72. De asemenea a fost obserνata legatura dintre Ps. Sol., 1Baruch ~ί

[saia. ~ί aIci se vorbe~te despre du~manii care au rav~it Templul (ps. Sol.

Ι; 2 / [s. 63,16-19), despre strigatele adresate Jui Dumnezeu Ia restri~te (Ps.
Sol. Ι, Ι / Ps. 120,1; 130,1), despre Intoarcerea chipuIui Ιιιί Dumnezeu (Ps.

Sol. 2,8/ Ps. 13,1; 22,24; Js. 64,7; lez. 39,23), despre soarta drepri10r fa!A
de cea a neIegiuiriIor (Ps. 3,9-12 / Ρτον. 24,16-22).

De asemenea, s-au tacut apropieri Intre Ps. Sol. ~ί imnurile de Ja Incepu

Ιιι[ EvanghelίeI dupa Luca. ~ί aici, credincio~ii sunt desemna!i ΡΓίη meta
fora "mieI Intre pi\cato~i" (Ps. Sol. 8,23). La aceasta se adaugi\ ~ί denumirίle

Mesiei, despre care arn mai vorbit.
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7. Psalmii luί Solomon ~ί tradi!ia iudaiciί

447

,
Ιη studiuI siίu An Jntertextual SIudy ο/ the Psalms ο/Solomon, Κ. Atkinson
afinniί ciί Ps. 801. ηυ sunt mentionati expIicit ίη nlcl υη loc din Iiteratura
ludalciί. Unele surse atestii Ioω~ί aluzlν ο anumltiί riίspiindire a Psalmilor ίη

mediile ludalce.
Cea mal tulburatoare doνada ίη acest sens este paralelismuI aproape

Iiteral dintre 1Bar. 4,36-5,9 ~ί Ps. 801. 11'. Unii comentatorl sunt de parere
ca autorul Ps. 801. 1I a preluat pasajul din 1Bar7

, aψί pledeaza pentru
influenta inνersi\'. OiferenIa de ορίηίί se datoreaza problemel aproape
insurmontabile a datilrii exacte a celor douiί texte. Ο posibili\ rezolνare a
dilemei este οfeήtiί de studiuI lul C.E. Moore, "Toward a OatIng of the

ΒοοΙ of Baruch"" care obserνa ca Ps. 801.11 nu se poate baza pe Ι Bar.,
pentru ci\ pasajuI din unni\ pare ο extindere a celui dintiii: daci\ timpurile
νerbale din 1Bar. aIterneazil lntre prezent (IBar. 4,36-5,7) ~ί aorlst (lBar.
5,8-9), pasajul din Ps. 801. 11 contlne numai timΡuή trecute. Oe aicl ar
rezulta mal degrabiί ca atiit ]Bar., ciit ~ί Ps. 801. 11 au folosit ίη mod lnde
pendent ο teήi\ sursi\ liturgica, astilzi dispilruta.
Ο alta relaIie textualiί care a atras aten!ia comentatoriIor modeml a fost

cea dintre Ps. 801. ~ί ManuscrlseIe de la Qumran: comune celor doua arii
cuIturale ar fi lίmbajul lstorlc aluziν, lmaglstlca generali\, care tradeazil anu
mite similitudini ideologice, ο anumlti\ predileC\ie pentru mesajuI eshato

loglc ~ί unele particularitati stiIistlce. "Lista" pacatelor preotilor corupti din
ierusaIim, aproape identlca ίη 8uluI de Ia Oarnasc 4, 15-18 ~ί Ps. 801. 8,1-12,
a suscitat, ίη riindul exegetilor, numeroase lpoteze priνltoare Ia posibila apar

tenenta a colectiei Ps. 801. la νasta Iiteratura de la Qumran. Oe asemenea,
problematlce sunt ~ί aluziile din Ps. 801. 17,15-17 Ia ο eνentualiί retragere
ίη de~ert a comunitaIii autorului, fapt care arninte~te de izolaIionismuI
ascetlc al "sectei" de Ia Marea Moarta. Οίη piίcate, aluziile sunt prea νagl

pentru a se putea stabili ο influenta certa a Iiteratuήί de la Marea Moartii

6. Κ. Atkinson, Απ ln/ertextuα/ Study ofthe PsaJms ofSolomon, ρ. 404.
7. Μ. Aberbach, "The Historical AIlusions ofChapters ΙΥ, ΧΙ and ΧΙΙΙ ofThe PsaIms of
SoJomon", ρ.391; Μ. DeIcor, ίn Dictionnalre de lα Bible: Supptement, ρ. 222.
8. Ρ.ε.Ε. Geiger, Der Psalter SaJomo 's: Herausgegeben und erklarl, ρρ. Ι 37~139.
9. Ρρ. 317-319.
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asupra Psalmilor luί 8010mon. Ultimele cercetfu! Ιη domeniu lO pledeazιI mai
degrabιI pentru υη paralelism ideologic lntre ceIe douιI comunita\i decii1

pentru intluen\e reciproce. Contraargumentul cel mai sigur este acela οΙΙ, Ιπ

vreme ce Manuscrisele de la Qumran sun1 produsul unei comunita!i izolate
~ί lndepfutate de capitala lυί Israel, Ps. 801. prezlntιι tribula(iile unor locυί

Ιοή al lerusalίmuluί, direct implicati Ιη dramatlcele evenimente lstorice Ia

care fac aluzie.

8. Psalmii lui Solomon ~ί traditia cre~tina

•
Ιη mediile teologlce persIsta ο anumltιι confuzie lntre Odele ~ί Psalmiί luί

8010mon, explicabilιI textual (a nu se confuda Odele lui Solomon cu Odele

preluate Ιη LXX). Ryle ~ί Jarnes postulau ideea cιI Psalmii lui 8010mon

reprezintιI un apendice la ο altιI scrlere atribuitιι inteleptului rege al lυί

Israel'�. Ipoteza celor doi filologi englezl pιIrea cA se confirmιI ο datιI cu

descoperlrea, Ιη 1909, a unui manuscrls sίήac care cuprindea patruzeci ~ί

doua de ode ale lul 8010mon inca necunoscute, urmate de traducerea Ιη

aceea!/i limM a Ps. 801.". Trei anl mal tiirziu, F.C. Burkitt semnala exls

tenta Ιη arhiva de Ia British Museum a aItui manuscήs slrlac, "cataiogal

anterior ca ο colectle de ίmηuή, care continea patruzecl ~ί douιI de «Ode aIe
•

lυί 8010mοω> urmate de Psalmii Ιυί 8010mon. Ιη aceste douιI manuscrlse

(Harris ~ί Burkitt), Ps. 801. ~ί «Odele» ηυ erau separate ca douA colecti!

distincte, cl <φίesele» erau numerotate la riind, de la 1 la 60, a~a lnciit Ps,
801. 1 era desemnat ca Oda 43"1',

De~i autoriί cre~tini ηυ vorbesc despre Psalmii Iui 8010mon, Iisteie cano

nlce pe care le-arn enumerat Ia primul subpunct al acestei ίπtrοdυceή, la

care se adaugιI ~ί alte mfutuήί armene (lista canonlcιI transmlsιIde Mechittu

de Ayrlvank pe la 1285 d.H.) ~ί slavone (~ase liste canonlce datiind din

lntervalul cuprins lntre sec. al XI-lea ~ί al XVl-1ea) lndica larga riίspiindire a

10. Κ. Atkinson, Απ Intertextual S/udy ofthe Psalms ojSo[omon, ρ. 405 ~ί Ι Cried 101m

Lord. Α Study οι the Psa/ms οι Solomon 's Historical Background and Socia/ Setting,
ρρ.221-222.

Ι !. Ryle & James, The Psalms ofthe Pharisees, ρρ, 100-101.
12. Harris, ,,Απ EarIy Christian Hymn Book", ρρ. 412-428, apud Κ. Atkinson, Απ /n/er
textual Study ofthe Psalms ofSolomon, ρ. 406.
13. Κ. Atkinson, An Intertextual Study ofthe Psalms o/Solomon, ρ. 406.
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Psalmilor luί Solomon pe trei continente (Asia, Europa ~ί Africa), ίπ ciuda
interdic!iei de lectura a carιilor necanonIce, interdiC\ίe lmpusa de timpuriu
de catre icrarhia Bisericii (ο aluzie 1π acest sens apare ίπ al cincizcci ~ί

nouaIea canon al Conciliului de la Laodiceca din 363 d.H.'').

~tefan Colceriu

I4./bid.• ρρ. 406-407.



Psalmii lui Solomon

1

ι Strigat-am cAtre Domnul cand am fost stramtoratA panA la capAt,
cMre Dumnezeu, ciind s-au pus Impotriva [mea] pAcAto~ii.

2 DeodatA s-a auzit strigAt de rAzboi Inaintea mea.
(Am zis:) ,,Asculta-mA-va, cAci am fost ριiηΑ de dreptate."
] Socotit-am lη inima mea οΑ am fost plina de dreptate,
ρentru οΑ eram Inf10ήtοare ~ί aveam copίί muIIi.

1,1 "Strigat-am": subiectul vorbitor este aici cetatea Ierusalimului personifιcatA, πυ

psaImistu" Dupa toate aparent.eIe, autoruI a plasat aceastA .,piesA" mrB. ιitιυ la inceputuI
corecJίei ίη scopuri liturgice: Ps. SoI. Ι νβ Γι fos( citit ca ο introducere la intreaga colec
tie ίη sinagogile cοmunίtAιίί care a compus inιregu! corpus (cf Atkinson, 2004, ρ. 205).
• "panft 18 capAt": gr. είς τό τέλος. F. Per]es crede cA primul verset constituia ιίιΙυΙ

psalmului, ρτίη aπaIogie cu Ps. So!. 9,1; 10,1; Ι 1.1: 12,1, unde acee~i formuHi a fosr
inteIeasB. "pentru s~it". Ρ. Prigent, R.B. \Vright ~ί Κ. Atkinson ου dau curs acestei
ipoteze, ci preferB. traducerea contextual! a expresiei.• "cand s·au pus impotriva [mea]
ρ1!ιca.tο~ίί": autorui se refen1 Ιθ cauzeJe inteme ale invaziei romane din θηυΙ 63 i,H.
..Pe.cato~ii" sunt, de fapt, autoritAtίle iudaice aIe ziJei, care ρτίη ca.lcarea Jegii mozaice au
sti\mit maπia luί Dumηezeu ίmροιήva cet:ίlii sfιnte.

1,2 "strjg~t de razboi": J. Wellh.usen (Die Phαr/siJer, ρ. !39), Geiger (Der Psalter
Salomo 's, ρ. 95) ~ί KitteI (Die Psalmen Sαlomo 's, ρ. J30) sunt de parere ca. autoruI se
refen\ la invazia sίήanΑ din [impuI Macabeilor. HiIgenfeld (..Die PsaIInen Salomo's
deutsch Ubersetzt". ρ. 386) se gande~te la interνen~iile regelui nabatean Areιas aI IJJ-Iea
pe scena polίtica de Ia IerusaIim, care au precedat invazia romane.. Cei1atti comentatori.
incepand cu RyJe ~i James, θυ identificat aici ο aluzie directa 1a invazia pompeianrt din
anul 63 ί.Η.• "pIina. de dreptaιe": am prefer& femininul pentru a respecta contextul
gramaticaI ~ί stiIistic al inIregului psaIm. ίη greaccl, substantivuI ρroρήυ ••Ierusalim" este
de gen feminin. Figura de stiJ care susline psaJmuI este prosopopeea, personificarea
cetΔ~ii sfinte ca mama indurerata. a tuturor iudeiIor. ΤοπυΙ general aρaJ1ine litcraturii pro
fetice (cl Is. 3 Ι ,9; 37,22; 54, Ι -8; 61, Ι -22 etc.) de la care Ps. 50!. 50 revendic~ )η lίηίί!ο

Ior ceIe mai importante (Ps. 50!. 8; Ι 7; 18).
1,3 "copίi muIfi": !οcuίtοrίί Ierusalίmului. Familίa numcroasA era consideratA ο binecu
vΘntare divin!, c. rMpI.t~ pentru .scuItore (cl Deut. 7,12-13).
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4 ΒοgΙ\{ia ΙΟΓ s-a intins peste ιοι pAmantul
~ί sIava Ior panA la capatuI pAmantului.
5 -InAI\atu-s-au panA la stele,
[~ί] au Ζί. cA ηυ vor cιιdea.

6 ~ί s-au seme!ίt cu bunuriIe 10r
~ί n-au adus Oertfe].
'PAcatele ΙΟΓ [s-au ,ΙΙv~ίι] ίη [locuri] ascunse,
~i eu πυ ~tiam:

8 nelegiuirile 10r le-au intrecut pe ale neamurilor dinaintea 10r;
pangilrit-au ceIe sfιnte ale DomnuJui cu intinare.

1,5 Se revine asupra <::auzei deΖasιruluί fιnal a\ ce1.Atii: fiii ei ,.s·au inaltat pana Ia steIe".
Tema οτιοlίυΙυί nem<1Sura[ aI omului ρroνίη~ din Iiteranιra profeιicilι: cf Is. 14, 13. AceJa~i

este, pe dc al[a pane, ~ί motivuJ caderii invadaιorului. invocat ίη Ps. Sol. 2,29.
1,6 .,η-θυ adus [jertfe]": gr. ούκ ηνεγκ:αν. CompIetarea ηε apaηine. Versiunea siriac!
are: ,,nu θυ inteles". Op(iunea noastrA a luat ίη considerare paraIeIismul formular dintre
Ps. 50Ι 1,6 ~ί Ps. 28,1. precum ~ί ο ρosibilA. omisiune a scribului. AutoruI insista, de
fapt, asupra l1eglij~ii <::υlωΙυί ίη ΤemΡΙUΙ de la Ierusalim de cι:itre autoriHl1ile sacerdotale
aIe vremii, fapt care a atras delegitiJnarca func1ionaHi a sanctuarului. So\ulia propusa de
comunitatea drep[credincioasa a autorului pare s1\ fι f05t practicarea rugaciunilor ίη afara
spatiu1ui consacrat ~ί suspendareajemeIor.
Ι,7 "ίη [lο<::υτί] as.cunse": gr. έν άποιφ'ί*>ις. Am preferat traducerea coπcret! 1a plural
solutiei adverbiale: ,,ίπ ascuns", pεη[γu cA autorul se referA Ia ascunzA[orίle subpclman.
[ene. ίη care chiar membri a.i coφυΙυί sacerdotal prac[icau ΓίΙUθΙυτί interιise de cultul
ofίcial. ίη acest caz, lerusalίmuI Jegitim legat de Dumπezeu (2,7) ~ί reprezeπtaι de
comunitatea autoruIui Ιίlle sA se delimiteze de p~catele fiilor rι:itacifi Βί cet~Φi.

1,8 "aIe neamurilor...": se refera, probabil, la incursiunea profanatoare a Ιυί Antiochos
.1 rV-le. Epiph.nes ϊπ lerusaJίm din 167 i.H. (οι 2M.c. 5,15-17)....piingArit-.u... cu

"intinare": gr. έ~fYμωσαν έν fΣ~λώσει, /~ιι. "au pangarit cu paηgmre" - semitism ce
cxprimc1 in[ensitatea Ιοnυlυί autorului, care revine asupra ideίi de de!egitimare a Tem
plului ("cele sfin[c"). Ρ. Prigent (ρ. 954) obseγva paralelismuI argumentativ care apropie
Ps. 50Ι de υπυl din [ex[eIe esentiaIe de la Qun1ran: Reg.tla comuniIiifii 9,3-5.• "ceIe
5finte": gr. τά αγια. Tenηenul desemna sanctuarul Templului de Ιθ lerusaJim ~ί toate
obiecteIe de Cul[ pe care acesta Ιε continea.
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2
Psalm aJ lui Solomon. Despre lerusalίm.

ι ίη trufia Ιυί, pAcAt05UI a dAramat cu berbecele zidurile intArite
~ί ηυ I-ai impiedicat.
2 S-au suit la altarul ΤΑυ neamuri 5trAine,
l-au cAlcat cu incAl\Arile ίη trufia lor,
J pentru cA Γιίί lerusaIimului au ίntinat cele sfinte ale Domnului,
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2 ΑΗi.tuή de Ps. $01. 8 ~ί Ι 7, psalmu! urmMor esιe υπ ,,sιaΙρ" aI coIeC{ίci θtaι. prin dimensiuni.
cfιt ~ί ΡΓίη importanta istoriciι a datelor continute. TexnιI se retera la asedierea Ierusalimului
de catrc Pompei din anul 63 ϊ.Η., confιrmand ίπ detaJiu sursele islorice paralele. Mai
mult, greutatea Ps. SoI. 2 fat!i de orice text istoriogratίc st! ίη aluziile la νίθΙΒ sociaHi ~ί

reIigioaslί a lυί IsraeI din Limpul ocupa(iei romane. mai ales ca θυΙΟΓυΙ se constituie ίη

$ursa independent3. fatA de "propaganda" oficiaHi a autoritAtilor zilei de Ιθ lerusalίm.

2.1 AsediuI propriu-zis al Ierusalimului de cAtre Pornpei este consemnaι intocmai de
FI.vius losephus (Be/I. /ud. 1,147 ~ί Α/14,26-29). Pompei ••α/ο.! ce!.te. ίn panea de
nord, unde aptirarea era mai vulnerabiI~. Totu$i, efoιtul depus de soldatii romani a fost
considerabiI, avAnd ϊη vedere ca, ϊnainte de a ajunge sub ziduri, θυ trebuit s~ astupe
imensul ~ι. de 20 de metri adancime ~ί Iarg de 80 de metή. care despι1rtea partea de
nord a ceUΙpi de fort!reaιa prehasmoneicrt. + ..plcAtosuI": Pompeί. + "berbecele": arma
preferat3. a romaniIor la asedierea cetatilor. De dimensiuni vaήate, berbeceie putea fi
instaIat ~ί ίη tumuή construite special pentnι dizIocarea uπei anumite pArti din ZΊdul

cetAtii. Ιη con$tiinta israeIiUΙ, berbeceIe dobandise din vremea profetίlor ο conotatie
funestA., tiind pus ϊη Ieglιturrt cu mareIe asediu θΙ lui Nabucodonosor (cf Iez. 21,22).
• TexιuJ ηυ precizeaza Ζίυθ ιπ care a avut LOC 3tacul lυί Pompei asupra partidei ierusaJi
mitane a Ιυί Aή~10bulos θΙ H-tea.. Toιυ~ί, versiunea siriacA. are, ιη loc de "'cu berbecele".
"in ZΊua de sArbatoare". Diferenta dintre ceIe douA versiuni, imposibί1 de explicat ΡΓίη

vreo confuzie de text a traducAtorului din greaca 1η siriaci, ridic3. incA numeroase semne
de intrebare. FIavius Iosephus ezita Ia nindul lυί: ίπ unele Jocuri vo~te despre ,.0 Ζί de
post" (ΑΙ 14,21). ϊη aItele, despre ziua de P~te (ΑΙ 14,66). Majoritatea comentatorilor
este dc pa.t'ere cii asediul Ιυί Pompei a avut Ioc lntr-o Ζί de sabat, data preferat1i a
asediiIor antiisraeIite, cand Se ~tia cJί cvreii au interdictίί de ΙυριΔ..

2,2 ,,πeamurί striine": indicatie cIara c3. autoruI nυ se rcfer! Ia υπ ΠΙΖboί civiI, ci Ιθ

ίnνθΖίθ romanA. + "cu incAItArile": Flavius Iosephus ηυ spune cA romaηii ar fi pangw-iI
TempIuI, ci doar CΙΙ Pomρei ar fι intrat singur ϊη Sffinιa Sfιnιelοr (ΑΙ Ι 4.72). Pentru
autoruI Ps. 50!. ins! intrarea υπυί p~gan acoIo echivaIa cu pang!1ri.rea T~mpIuluί. De
asemenea, patrunderea soldarilor romani incaΙιaμ ϊη incinιa ΤempIului era consideratA
tot ca ο profanare a sanctuarului.
2,3 .,fιίί lerusaJίmuIui"': ίsraeΙΨί neJegiuiμ care au atras mania lυί Dumnezeu ~ί, ίη

coπsecinta. ίηνθΖίθ pAganilor. Autorul 'ίΊ nume$te, ρήn anticipatie, pe adversarii israelifi
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au piingArit daruri!e !υί Dumnezeu cu ne!egiuiri.
4 De aceea [ΕΙ] a spus: "Aruncati acestea departe de Mine:
ηυ [mai] binevoiesc ίntru ele."
, Frumuse\ea slavei sale a fost dispre,uitA inaintea luί Dumnezeu,
~ί ηυ a mai fost cinstitA defel.
6 Fiii ~ί tiice!e [sale] suntin robie grea,
pecete poartA gatu! l0r, ca semn Ρήηtre nearnuri.
7 Dupa pAcatele Ιοτ a fl!cut cu ei [Domnu!],
caci i-a pArasit ίη mainile celor taή.

8 :;;i-a intors fa\a ~ί ηυ !e-a mai aratat milA,
nici tiinArului, nici bAtriinuIui, nici copίilor l0r, laoIaltA,
cAci rau au fl!cut laoIalta ca n-au ascuitat.
9:;;ί ceruI s-a mahnit ~ί pAmiintul s-a scarbit de ei,
rιentru ca nici υη om [trAitor] pe eI ηυ a fl!cut cate au fl!eut ei.
Ο:;;ί va cuno",!te pAmiintul toate judecAlίle Tale cele drepte,

DumnezeuIe!
" I_au fl!cut pe tiίί lerusaΙίmuluί de oearA ca pe desfriinatele din el:

ai cοmunίtΙΙ1ίί sale ~ί, ίπ sj>ecial, pe preo1ii din ΤempIu. care s-au ablιtut de Ia unπarea

Legii ~ί a ritualului.
2,5 .,Frumuseιea slavei saJe"; am mentίnut ambiguitatea contextuIuί. R. Wright propune
ιrei soIutii de dezambiguizare a pronumelui: acesr8 se poate referi la 1) TempIu (νβΓίΜιβ

ce, mai pl,uzibilA), 2) ο teofanie (cl Iez. Ι ,28; Ι Ο,18) sau 3) podo,beIe din Templu (The
PsaIιns a!SoIomon, 1π OΙd Testamenl Pseudepigrapha, νοl. 1, ρ. 652, ποl, g). • "defel":
lίΙ!. "ρΑηΙΙ Ιθ caΡΙΙt".

2,6 "Fiii ~ί fiicele": se referΙΙ (a partizanii luί AristobuIos al II·lea. reziste:n~i ίη ompu!
asediuIui roman asupra cetΔtii sfιnte. care au fost uIterior depo"ati, impreun:i cu suve
ranul lοτ, 1a Roma, ca s! pa"icipe la tnumfuI Ιυί Pompei ίη caρitala νίίΙΟΝlυί imperiu.
M~υΙ triumfal a fost organizat 1η anuI 61 ί.Η. PsalmistuI ηυ depl!nge βιΔ! SOart3 depor
1atilor, ci ίί acuz! mai degrab:i ρε capii lοτ (cf 2,3) cA au atras asupra luί Israel mania luί

Dumnezeu. Conf1ictuI dintre comunitatea Βυιοτυlυί ~ί gruparea condusA de Aristobulos
aI H-1ca pare s! Γι fost deschis. fapt care i-a determinat pe primii comentatori ai Ps. SoI.
st\ atribuie colec~ia υπυί gn.ιρ de oτίεηιare fariseicA. Argumentele aduse υlιετίοτ ~ί

expuse ~ί ίη notele ~ί obserνIήiile de fafA ίηfίπnθ. aceast9. ίΡοιεΖΑ. +"pecete": se referA. la
insemnarea scIaviIor ίο lumea romanA.
2,8 "πυ le-a mai ari'itat miIA": lίΙΙ. "de Ιθ mi1a 10r"'. +"IaoJaJrt\": gr. είς απαξ. +"r9.u", lί/1.

"rele": pluraJul neutru are, ίη acest context, sens generaI, de unde $ί traducerea noastm.
2,9 .,5-8 mahnit": vb. βαρυθυμέω Olai estc folosit doar de doua οτί ίη ΙΧΧ (Num. J6,15;
3Rg. 11,25) $ί insearnn9. a fi m8hnit, ab!tut sau pomit asupra cuiva.
2,11 .,ca Ρε desfuinateIe": teχΙ dificil~ se poate in~eIege ~ί JiII. "ίη locuΙ desfninaιeΙοr"

sau "din pricina desfriinateIor" (cf NETS, ad foc.). + "inaintea soarelui", gr. κατέναντι

τού ήλίου: adic~ ίη plίπ~ Ζί, Ja lumina, pe fat~.
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oricine trecea pe acoIo, inIra [Ia ei] inaintea soarelui.
l2ϊ~ί b~teaujoc de nelegiurile lor, cum [le] fiiceau el:
dinaintea soarelui le ar~tau nedrept~\iIe.

Ι] i)i fiicele !erusalίmului eτau piing~rite, dup~ judecata Ta,
pentru c~ ele ϊnsele s-au inrinat ίπ arnestecul ϊmΡreunΜίi.
14 Pantecele ~ί m~runtaiele m~ dor pentru lucrurίle acestea,
15 Ευ νοί arata dreptatea Ta. Dumnezeule. cu inim~ cinstiM.
pentru c~ ίπ jude~Iίle Tale e dreptatea Ta, DumnezeuJe!
'6 C~ci le-aί pI~τίτ piίc~to~iIor dupiί faptele lor
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2,12 .,ί~ί bAteau joc"; sensul vcrhului este ,,3 parodia, a maimu\Ari, a ridiculiza". PsaJ
misruI. rcprezenrant 31 unei comunittip israeIite ultraortodoxe. deρJangc efectele nocive
aIe ίnculturatiei eIenistice. Teza autorului Ps. 801. este c~ str!inii ajung sa-~i bat! joc de
ίsraeΙΨί care ~i-au abandonat mnduielilc stn1vechi pentru a se deda la practici pAgane:
pcinA ~ί ••neamurile" consιatli stadiuJ de decl\derc moralA ίη care se ana Israel. PsaImistuI
identίficti sursa dezastrului istoric θΙ luί IsraeI ίο ρίerderea con~tiintei mora1e a poporutui
(cf Ps. 50!. 16,1-2).• "aJiitau": gr, παρεδειγμα/ισαν, "a etala, a da drept modeI (ΡΟΖίιίν

sau negativ)".
2,13 ..ίο amestecul impreuni1rii", gr. έν φυρμώ άναμε.ΙξεCΆ;, 1ft!. .,1π amestecu! υηίΓiί

dezordonate": expresia g.reacA este greu traductibilA, din cauza tautoIogiei pe care ο

con~ine. Φυρμός inseamnB. "aιnestec", "mixtu~", iar verbul φυράω desemneaz1 acfjunea
amesteclrίi sau fu1mantώ'ίί (ίη ΙΧΧ, este foIosit adesea IΚησu "trnrnantarea" fα/.nίί, ames
tecarea ei cu untdelemn). Familia de cuvinte a subst. άνάμιξις desemneazB. amestecul
(dezordonat), unirea (confu:ιA), promiscuitatea, dar ~ί reJ6~iίle intamplAιoare intre douA
persoane 56υ rela~ίile sexuale promiscue (cf Herodot, Istorii Ι, 199 ~ί LSJ, s. ν. άναμί.ξ),

de unde ~ί echivalarea noastr! cu termenu1 ,,1mpreunare". PsalmistuI se referB. la adulter
~ί, dupA υηiί comentatοrί. la posibίle transgresiuni sexuaIe ώε femeilor israelίte cu preo,iί

din Templu. AItί comenratorί se Iimiιean sA coηsιatε cA autonιI Ps. 501. se gιindea la OOυlιeΓ

~ϊ 1a incest, πυ ~ί Ιθ pracιici sexuale deB.imMoaτe ρentru clasa sacerdoralA (R. Wright,
The Psalms ofSolomon, ίπ Old Testament PseudepigrcψhtJ, ναΙ. Ι, ρ. 652, nota η).

2,14 "Ρ<1nιeceΙe ~ί mArunτaieIe": termenii trebuie inteIe~i ίη sens psihoJogic: viscerele
erau considerate. ίη Antichitatea iudaicrt, sediu 8.1 emotiiIor putemice ~ί al "gandίήi"

senzoriale. Cf Ier. 4,19.
2,15 ..νοί arata dreptatea Τθ"; Ιίιι. "Tc νοί indreptiltiJjustifica".
2,16-17 Verbele Ιθ aorist, redand υπ perfect din ebraica, ar putea avea doua intrebuintAri
semantice ίη acest cοnιeχΙ: pe de ο paι1e. ele ροι exprima ο actiune incheiata recenI ~ί,

pe de aItA parte, υπ [θΡΙ ce se va ρeΙΓεα cu siguran~ intr-un νίίΙΟΓ nedefιnit ίπ primul
caz, psalmistul s-ar rcferί 1a invazia romaπA cajudecatA sAvBηitA ~i pedeapsa apIicat! de
Dumnezeu copiilor sai I1eascuIIAIorί.AceastA viziune isιoricistA esIe sustίnutA de cxegeti
precum Κ. Atkinsoη (An /rιlenex/ual StIldy, ρ. 3ι). ίπ al doilea caz, psalmistuI ar enunta
υπ adev!r general ~ί ar avea ίη vedere judecata din unnB.. Am faνοrίzat ιη traducere
prima VθΓίΜΗΙ
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~ί dupa pacatele lοr cele foarτe rele.
17 Αί dezνaluit pacatele lor, ca sa se vadeasca judecaιa Ta,
ai ~ters amintirea lor de pe fata pamantului.
18 Dumnezeu este judecator drept ~ί πυ se minuneaza de fa\a [cuiva].
19 Neamurile au batjocorit [cetatea] IerusaIimIIlui, CΙΙlciind-o ιπ picioare,
~i frumuse\C3 ei a fost doborata de pe !ΓοπιιΙ slavei.
20 S-a imbracat ClI sac ιπ LOC de v~mant de podoab3,
~ί funie [~i-a pus] injurul capului ιπ Ioc de coroana.
21 i;>i-a dat jos cununa de slava pe care i-a ~ezat-o Dumnezeu:
Iara de cinstire frumuse\ea ei a fost aruncata Ιο pamant.
22 i;>i eu am ν3ΖιιΙ ~ί am implorat ιπ fa\a Domnului ~ί am zis:
"Ajunga, Doamne, ciit s-a ingreunat mana Το peste [cetatea]
Ierusalimului aduciind neamurile!
23 Caci ου batjocorit-o ~ί πιι ου cru\at-o ΙΠ urgia ~ί ιπ mania [Ior]
cumplita;
~ί νΟΓ ispravi [cu ea], daca Τυ, Doamne, πιι-ί vei mustra cu urgia Ta.

2,17 .,θί ~ters amintirea": ο aIuzie, probabiI, 13 par1izaniί luί AristobuIos θΙ II-Iea.
deporta(i de romani ίο υπηθ invaziei: cum ace~ria par s~ Γι f051 ~ί ad\'crsarii comu·
πίιaμί autorului, psalmistul se grAbe$te si-i declaτe toιώ pierduri, Spern, cu ο anumit3.
u~urare, ca inamicii ίsraeΙΦ sa ου se mai intoarc~ niciodatA ίn patrie (cf Κ. Atkin!iOn,
Ι Cried 10 the Lord, ρ. 30). Observa(ia profesorului americaιI esιe importanUΊ ρentru

datarea Ps, SoI. 2: ceI putin aceasHi prima pane ιrebuie SΔ Γι [OS1 a1cιItuitA inainte de
revolta palestiniana a Ιυί Alexandros, ΓιUΙ Ιυί AristobuIos α1 II-Iea, scApa1 din exiIuI
roman (57 ί-Η.).

2,19-37 Parlea a doua a Ps. Sol. 2. Autorul ί~i indreaptB. atetltia asupra invadatorilor
ΓΟΙΠθΠί ~ί asupra uιmw-i1or cuceririi. Dupa υηίί comentatori, acest pasaj a fost adaugat
mult mai ιΑαίυ prirnei paήί.

2,19 .,frumusefea ei": numele "Ierusalirn" e5te, ίη greacΔ ~ί ίη ebraiclι, feminin. ΑυΙΟΓυΙ

Ps. 50!. vorbe~Ie ίο acestc versete despre lenιsalim ca despre Ο regioa detronata, indo
ΙίθΙΑ ~ί pangB.rita. Coerenta stίlistίc! a intregii coIecrii este asigurata ~ί ρτίη reluarea
acestei personifίcari (cf Ps. So!. 1,2).
2.22 Psalmistul ί~ί reia teza, de data aceasta cxpIicit: invazia romanA a fost numai
instrumentul ΡΓίη care Dumnezeu ί~ί manifest~ mania.
2,23 ..manja (Ior] cumpIiti", Ιίtι. ..,mania cu furie": termenul μήνις desemneazA m:inia
religioasa ~ί a fost consacrat ίη gτeaca cΙasίcίι de Homer.• "ναΓ ispravi", Iίtt. "νΟΓ fi
ispruvifi"; vb. συντελέω ίnsearnπίι a duce la capat, a incbeia. Ρ. Prigent opteazA ρentru

traducerea verbului grec la diateza activ<1. Diateza pasiva Ia care verbυl apare ίη text este
pus:i de comenιaιorul francez Ρε seama υηεί eΓΟΓί de traducere din ebraica ίη greaca, din
cauza υηεί vocalizi1ri gre~i1e (Les Psaumes deSa/omon, ρ. 957. π01β 23).
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24 CA nυ din ravnA au fAcut [acestea], ci pentru pofta sulletului [Ior],
ca 'A-~ί verse urgia asupra noastra ΡΓίn jaf.
ιs Νυ Intarzia, Dumnezeule, sA Intorci plata peste capeteIe 10r,

[~ί] sA faci cunoscuta trufia baIaurului Intru necinstire."
26 i;)i nυ am a~teptat mult panA cand mi-a arAtat Dumnezeu semelίa

aceIuia:
strApuns lη mun(ii EgiptuIui,

mai dispre(uit decat cel mai nelnsemnat de pe pAmant ~ί de pe mare.
27 ΤτυρυΙ1υί [era] purtat pe vaIuri cu seme(ie multA
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2,24 "ravnA": ο posibil! aluzic Ιλ episoduI cu Phinees din Num. 25,11. Se a.ratA insA ca
p<1gfuιii ηυ au pedepsit lerusalimul din zel relίgios, ci ex:cIusiv Ίο scop de jaf. ίο acest fel
romanii $i~au dep~it mίsiunea de simpIe instrumentc aIe manieί divine.• Chiar dacA ου

au jefuit tezaurul din TempIu. romanίί au impus ierusaIimiιaniIor υπ ιribut 'inrobitor de
zece mii de ιatanli (FIavius losephus, ΑΙ 14,78). .
2,25 "s~ faci cunoscuIil", Ιίll. ,,5<1. ZΊci. sA. afirmi": Ρ. Prigent presupune ίη textul grec ο

eroare de vocalίzare a verbului ebraic οrίgίnal ~ί propune varianta "siΊ. schimbi" (Les

PsaunIf?s de SaJomon, ρ. 957, nota 25). • "BalauruJ" este Pompeί. Acel~i apelativ iI
primea ~ί Nabucodonosor ίη ler. 28,34. Cum dominaιia roman1 era asociat1 ίη epocΔ cu

cea babilonianA, paralelismuJ denominatjy nυ este surprinzAtor. DetaJiiIe "istorice" pe
care psalmistuI le fumizeazέ despre rnoartea "baIauruIui" 1π Ps. So!. 2,26 intAresc con
jectura comentatorilor.
2,26 .,ηυ am ~tepιat muIι"; aceI~i verb ca ~ί Ιθ ν. 25, tradus cu .,ου ίnωΖίθ". Uciderea
Ιυί Pompc:i de partizanii ptoIemaici θί lui Iulius Caesar a avut LOC dup! ce generalul
romaπ s-a retras ίο Ειίρ(, ίο urma infrangerii de Ιθ Pharsa1us (9 augusI 48).• "ίη munlii

Egiptu\ui": gr. έπί. όρέων Αιγύπτου. Ρ. Prigent opteaz1t pentru versiunea "Ia hotareJe
Egiptului" (gr. έπί. όρών Αιγύπτου), presupunand ο confuzie a traduciιtorHor ίο greacil.
Οίο Cassius (/sΙOria romana 42,5-6) amta cA Pompei a fost ucis ίο preajma muηtelui

Casius (celebru\ promontoriu de pe coasta nordica a Peninsulei Sinai. Ja hotareIe
orientale afe EgiptuIui), chiar ίπ Ζίυθ ίο care odinioam. ί~ί celebrase tήumful asupra lυί

Mithridares (28 septembrie).• "mai dispreluit dec§.t ce\ mai oeInsemnat de pe p1tmιint ~ί

de pe mare"; Appianus (Jstoria romanii 2,86) spune cA pe Jocul ίη care a fost omora.t

Pomρei s·a ridicat ο stelil cu inscripfia: ..Ce monηant umiI pentru υπ om atat de bogat ίη

(empIe!'', Moartea Ιυί Pompei a devenit, ίη intreaga IiIeraru~ a eρocii, υπ exemplum al

sort:ίi schίmbiltοare (cf Α-Α. BeIJjr., "Faet and Exemplum ίη Accounts ofthe Deaths of
Pompey and Caesar", Lalomus 53,1994, ρρ. 824-836, apudK Atkinson, Ι Cried 10 Ihe

Lord. ρ. 33).
2,27 Imaginea terifiantA a trupului decapitat a] lui Pomρei a devenit ~ί ea un topos aI
literaturii clasice. serνindu-i ca model Ιυί VirgiIiu ίη Eneida 2,567·568. PsaJmistul folo
se~te, piinA la identitate, aceea~i imagine poeticIι pe care ο foIose~te ~ί Lucan ίπ

Pharsa/ia 8,698-699.• "ου era cine sA-I ingroape": Plutarh a.firrn1\ cA trupui decapitat al
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~ί πυ era cine sa-I ingroape,
pentru οΑ [Domnul] I-a dispretuit intru necinste.
18 N_a lual searna ciί e om,

~ί Ia ceIe de pe urma n-a luat seama.
19 [Ci] a zis: "Ευ νοί fi stiipanuI pamantului ~; a! miίrii",

dar n-a recunoscut ca Dumnezeu [este Cel] mare,
[Cel) tare Ιπ marea Lui pulere.
JO ΕΙ [este] imparat peste ceruri
~ί-ί judeca ρο regi ~; pe capelenii.
3\ ΕΙ ma inal\a in sIava
~ί Ιί cuIca pe truf~i intru nimicire ve~nica Ιη necinste,
penιru ca nu L-au cunoscut.
32 ~ί acum, vedeti, mai-mari ai pamantului, judecata DomnuIui,
ciίci ΕΙ este impiίrat mare ~ί judeciίtor drept aI ceIor de sub cer.
33 Binecuvanlali-L pe Dumnezeu, νοί care νΑ lemeti de Domnul cu ~Iίiπ\iί,

caci mi!a Domnului [e] asupra ceIor ce se tem de ΕΙ cu judecala [Ιυί]:

J4 ca sa despana inιre drepl ~ί pacatos,
sa plateasca piίcAιo~ίΙoT Ιπ veac dupa fapte1e Ιοτ

'5 ~ί sa-I miIuiasca pe ceI drept [scapandu-I] de umίlirea pacatosului,
~ί sa-i p!ateasca pacatosului penιru cele ce i-a TaCUI celui drept.
'6 Ca bun esle Domnul cu cei care-L cheama cu rabdare,

luί Pompej a mmas pe locul uπde a f05t omorat multa vremc pana cand doi barbalί I-au
ars pe ίιπ rug ΑCυι diπ scAndunIe υηΟΓ corabii naufragiate.
2,28 "Ιθ ceJe de pe urml": gr. τό ϋστερον. Tenncnul grec desemneazA urmw-ile faptclor
omene~ti, din perspecιiva drepιA{ii divine. Expresia consacratA ~ί in spa~iuI latίη era
respicere finem.
2.29 ,,[Ccl] mare": siπtaxa greacl ου admite articularea numelui predicativ. ToΙυ~ί,

inten,ia psalmistului a fost aceea de a sublinia mΔre~ia etema a luί Dumnezeu ίο contrast
cu cea temporarn a Ιυί Pompei, de unde ~j traducerca noastrrι. Ϊπ sprijinul optiunii noas
tre vine ~ί argumentuI SUΡranumeΙuί lυί ΡοmΡeί ιπ epoca: lat. Magnus, .,ceI mare".
Generalul fusese supranumit "ceI mare" dupA victoria sa ίn r!zboiui din Africa din anut
8 Ι i.H. Aluzia ίstοπcΔ devine, ίη acest f<:l, cl8m.
2,31 "ii culc"": verbul grec κοιμίζω a dobandil, ίn unele coπtexte c1asice, ~ί ~ensuI de "a
trimite la culcare (ίπ Hades)", de unde "θ οmοrϊ". Conota~iile eshatologice evidente aIe
pasajuIui j·au determinat pe υπίί cοmentatοή 51 afιrme ca. psaJmistuI face aJuzie, ιπ acest
verset, la ίηνίerea dreptilor ("ίπ sla....a... - Μ. \Vinninge, Sinners and Ihe Righreous, ρ. 34.
Teza aceasta e5te pυSΔ Ia indoia1a de Κ. Atkinson, ίη Ι Cried 10 the Lord. ρρ. 49-52).
2,36 "cu rabdare": termeπul grec traduce ίη ΙΧΧ substantivul ebraic care inseamn9.
"a$teptare, speranΙ;Ι" (Ρ. Prigent, Les Psαumes de Sa/omon, ρ. 958, nota 36).
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ca sA facA dtιpA mila Sa pentru credincio~ii SAi,
ca sa stea mereu inaintea Lui Intru putere.
37 Binecuviintat fιe Dοιηηυ] ίη veac ίnοίητοο robiIor Lui!

3
Psalm allui Solomon. Despre cei drep!ί.

ι ΡοηΤΓυ ce dormi, suf!ete, ~i nu-L binecuviintezi pe Domnul?
Ciintaιi imn ηου pentru Dumnezeu Cel νrednic de laudA!
2 CiintA ~ί vegheazA la veghea Lui
cAci psalm bun pentru Dumnezeu e5te cel [rostit] din inima bunA.
3 Dreplίi [i~i] amintesc necontenlt de Domnu\,
aduciind laudA ~ί arAtiind dreptatea judecA!ilor Domnului.
4 Νυ νο disprejui ceI drept ίηνΑ\ΑΙυΓΗ de la Domnul,
bunAvoinja 5Η [νο fι] necontenit inaintea DomnuIui.
, Poticnitu-s-a cel drept ~ί a arAtat dreptatea Domnului,
cAzut-a ~ί ίο seama la ce νο face pentru el Dumnezeu,
ίο aminte de unde-i νο veni izhAvirea.
6 AdevArul dreplί10r [esre] de 1ο Dumnezeu, miintuitorullor,
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3,1 Cj ~i Ps. 43,24. De data aceasta cel invocat cste sufletui omului pentru ΙυΡΙ8 cu Γ~υι.

Jndemnurile 18 trezie corespund credin1ei strnvechi cA. adormit, omul este ceI mai νuΙneφ

rabiI ~ί victima. sigurA a pAcatului. • "Cantacj"': psalmistuI pune verbul la pIural din obi~

nυίπ1Δ liturgicrι, uit;1nd de subiectu! la singular. AutoruJ avea ίο minte corurile de oameni
5au, mai ρυ,ίπ probabiJ, de ϊngerί, caπ: clnIl\ psalmi ρentru DomnuI (cf R.B. Wιighι.

The Psa/nIs oJSolomon, ρ. 654).• Geiger crede cA indemnul lc era adresat iudeίlor, care
erau astfe! chemati sA se bucure de moartea luί Pompei. Κ. Atkinson respinge aceas~

supoz.ίtie ca nefondat3 (Ι Crίed 10 Ihe Lord, ρ. 195).• ,.imn που": alte manuscrise θU

..imn ~ί laudA",
3,2 .,vegheazA la veghea Ιυί": gr. γρηγόρησον έπί τ/ν γΡηΥόρησιν αύτον, /ω. "fii treaz
fatA de trezia Ιυί", Sensul ίί pare obscur lυί R.B. Wright. Poate fi υπ indemn Ia atenιie

fata de prezen~a veghetoare a Ιυί Dumnezeu,
313 ,.aducιind lauda ~ί arΙΙtand dreptatea": /iII. ..intnJ aducere de Iaudalmultumirelmar
Μίο ji indreptApre" (cf nola ι. Ps. 6,6, Sepluaginla 4ft).
3,4 "ίηνι1.Ιi1tura": ίπ grea.cA, υπ participiu al verbului παιδεύω. Psalmistul se referι1., de
(apt, Ia iηcerc;\rile aspre la care Dumηezeu ίί supune pe crediηcio~i ca (ί SΔ se indrepte.
3 I S "a ar1Hat dreptatea DomnuIui", gr. έδικαίωσωεν τόν κύριον. Cj ηΟΙΒ 2,15.
3,6 "Adevi\rul": am tradus astfe! peπtru a mentine Iitera textului grec. Ρ. Prigent obserνA
insA cA retroversiunea ίπ ebraicA a (ennenuJui grec penηire descoperirea sensului ρΓί·

mordiaJ aI versetului: "increderea drepti10r vine de la Dumnezeu" (Les Psaumes de
SaIQmon, ρ. 960).
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1ί ηυ era cine sa-I ingroape,
pentru οίί [DomnuI] I-a dispre\Ult intru necinste.'.- N-a luat seama c~ e om,
~ί la cele de pe urm~ η-. Iuat seama.
29 [Ci] a ZiS: "Ευ νοί fi st~piinul pamiintului 1i al m~ii",

dar n-a recunoscUΙ ca Dumnezeu [este CeI] mare,
[Cel] tare ιη marea Ιυί putere.
30 ΕΙ [este] imparat peste ceruή

1ί-ί judeca pe regi ~; pe capetenii.
31 ΕΙ m~ inalr~ ϊη sl.va
1ί ϊί culca pe truf~i ϊηΙΓU nimicire ve1nica ϊη necinste,
pentru ca ηυ L-au cunoscut.
J2 ~ί acum, vederi, mai-mari "ί p~miintuIui, judec.ta Domnului,
caci ΕΙ este imp~at mare ~ί judecator drept al celor de sub cer.
33 Binecuviintari-l pe Dumnezeu, νοί care ν~ teme(i de Domnul cu ~tiin(il,

οίίοί mila DomnuIui [e] asupra celor ce se tem de ΕΙ cujudecaιa [Lui]:
34 ca s~ despartA intre drept 1ί p~catos,

sa pl~teasca p~OAιo~il0Γιη veac dupa fapteIe lοr

35 ~ί sa-I miIuiasci! pe ceI drept [sciίpiindu-I] de umilirea p~catosului,

~ί sa-i pl~teasci! pac~tosului pentru cele ce ί-. facut ceIui drept.
36 C~ bun este Domnul cu cei care-L cheaJna cu rabdare,

luί Pompei a rωna5 pe locul unde a f051 omordt multΔ vrerne panc1 cfuιd doi barbafi I-au
ars pe υπ rug tacut din scanduήΙe υηοι cor~bii naufrngiaιe.

2,28 "Ia cele de pe υnnΔ": gr. τό υστερον. Tennenul grec desemneaz~ urmarile faptclor
omene~ti, din perspectiva dreΡtΑμi divine. Expresia consacratl ~ί ίη spatiuI latίn era
respicere finen,.
2,29 ..[CeII mare": sintaxa greacA ηυ admite artίcuΙarea numeIui predicati\'. ToΙυ~ί,

intentia psaImistuIui a fosr aceea de a sublinia mMetia etemA a Ιυί Durnnezeu ίη contrast
cu cea temporarA a luί Pompei. de unde ~j traducerca noastrA. Ιπ sprijinu! οριίυnίί noas
Ιre vine ~ί argumentul supranumeIui luί Pomρei ίη epoci1: laι Magnus, "cel mare".
GeneraIuI fusese SUΡranumίι "ceI mare" dupa victoria sa ίn razboiul din Afrίca din Βπυl

81 ί.Η. ΑΙυΖίθ istorici1 devine. ίο acest feI. cΙarΔ..

2,31 "ίί culcA": verbuI grec 1Cοιμίζω a dobandir, ίη uneIe contexte cla$ice, ~ί sensul de ,,3
trimite Ja cuIcare (ίη Hades)", de unde ,,8 omori". Conotatίile eshatoIogice evidente aIe
pasajuIui ί·Δυ determinat pe υπίί comenιaιori sa afιrme ca. psalmistul face aluzie, ίη acest
verser, Ia invierea dreptiIor ("ίπ sIava" - Μ. \Vinninge, Sinners and the Righleous. ρ. 34.
Teza aceasta este pusi1 ]a indoiaIA de Κ. Atkίnson. ίπ J CrEed 10 Ihe Lord, ρρ. 49-52).
2,36 "cu rabdaτe": termenuI grcc tτaduce ίη ΙΧΧ substantivuI ebraic care ίnseamnΔ

"a~ιeρtare, sperant~" (Ρ. Prigent, Les Psaumes de Salomon, ρ. 958, "o[a 36).
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ca siί faca dupa mila Sa penlru credincio~ii Sai,
ca sa stea mereu inaintea Lui intru putere.
J7 Binecuviintal fie Domnul ίη veac inaintea robilor Ιυί!

3
Psalm allui Solomon. Despre cei dreplί.

ι Pentru ce donni, suflete, ~ί ηυ-Ι binecuviintezi pe Domnul?
Ciinta!i imn ηου pentru Dumnezeu Cel νrednic de laudΙΙ!

2 Ciinιa ~ί vegheazii la veghea Ιυί

caci psalm bun pentru Dumnezeu esle cel [rostit] din inima buna.
3 DrepIiί [1~ί] aminlesc neconlenit de Domnul,
aduciind laudΙΙ ~ί aratiind dreplateajudecii!ilor Domnului.
4 Νυ va dispre!ui ce! drept lnva!atura de la Domnul,
bunavoin,a sa [va fi] neconlenil lnain!ea Domnului.
S Policnitu-s-a ceI drept ~ί a aratal dreptatea Domnuiui,
cazul-a ~ί la seama la ce va face pentru el Dumnezeu,
ia aminte de unde-i va veni izbAvirea.
6 Adevaru! drep!ilor [esle] de Ia Dumnezeu, miintuitorul!or,
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3,1 Cj ~ί Ps. 43,24. De data aceasta cel invocat este sunetu! omuIui pentru Ιυρω cu Γ~υl.

indemnuriIe la trezie corespund credintei strnvechi cA, adormit, omul este 001 maί vulne~

rabil ~ί victimA sigun1 a pa.catuluί. +"Ciiπtaιί": psaJmisιul ρuι:ιe verbul la pluraI din obi~·

ηυίηι3. Iiturgica. uitand de subiectulla singular. Autorul avea ίη minte corurile de oameni
sau. mai ρυΙίη probabiI, de ingerί, care (aπιA psalmi pιπιru Domnul (c[ R.B. WrighI,
The Psa/ms ofSolomon, ρ. 654).• Geiger credc c3. indemnul Ιι era adresat iudeilor, care
erau astfe! chematί sB se bucure de moartea !υί Pompeί. Κ. Atkinson respinge aceastli
supoziIie ca nefondat6 (Ι Cried 10 the Lord, ρ. 195).• "imn που": alte manuscrise θυ

"imn ~i laud~".

3,2 .,vegheazA la νeghea Lui": gr. γρηγόρησον έΠΙ τήν γρrryόρησιν m'rtou, ιiιι ..fιί tτeaz

faI~ de trezia Ιυί". Sensul ίί pare obscur luί R.B. Wright. Poate fi υπ indemn la atentίe

f'a.t!\ de prezenta veghetoare a luί Dumnezeu.
3ι3 "aducand Iaud~ ~ί arAtand dreptatea": Jitt . ..ίηιτιι aducere de laudA/multumire/mrtr
tuήe li indreptaι;re"(cf nol. Ι. Ps. 6,6, s.p/uagin/a 4/η.

3,4 ..ίnvtlμtura": ίη greacA, υπ parιicipiu aI verbuIui παιδεύω. Psalmistul se refem, de
fapt, la incercUί!e aspre la care Dumnezeu ίί supune pe credincio~ica εί sa se indrepte.
3,5 ..8 a.mtat dreptatea Domnului", gr. έδικαίωσωεν τόν κύριον. Cj ηoιa 2, Ι 5.
3,6 ,.Adev!\rul": a.m tradus astfe! pentru a menIine litera ιεχιυΙυί grec. Ρ. Prigent observA
ins!\ cA retroνersiunea ίη ebraicA a ΙεπηεnυΙυί grec permite descoperirea sensului pri
mordiaI aJ versetului: "ίncrederea dreΡμΙοr νίηε de Ιθ Dumnezeu" (Les Psaumes de
Salomon, ρ. 960).
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ίη casa celu; drep! ηυ se sal~Iuie~e paCa! pes!e pacat.
7 I~j cerceteaza neconten;t casa cel drept,
ca sa ridice nedreptatea [savfir~ita] din gre~eala.

8 ΕΙ face ίmΡacare pentru [gre~eala din] ne~tiinla postind ~ί smerindu-~i

sufletul,
iar Domnul ίΙ curale~te pe Ιο! barbatul credincios ~ί casa luί.

9 Poticnitu-s-a pacatosul ~ί ί~ί bIestema via!a,
ziua II~teriί sale ~ϊ durerile maicii.
10 Pacat peste pacat adauga!-a vieliί sale:
a cazut, pentru ca rea i-a fost caderea, ~ί ηυ se va mai ridica.
11 Nimicίrea pacatosului [va fi] ίη veac
~ί ηυ va mai fi amintίI la cercetarea celor drepli.

3,7_8,,7 ο •• sA ridice nedreptatea... 8 ει face impAcare...": expresiile trimit ίη mod general
la acteie ήtιιale pentn.ι dobiiπdirea iertarii ~ί bun~voinιei divine Τη υπηθ unei gτ~lί~ oonfoπn

legjj ll10zaice (e.g. Lev. cap. 4), ο dat<1 sav~it, un pacat πυ putea fi Mυlaι, ~ters. ci doar
inliUurnt, ..ήdίcat" (έξαίρω) ρήnυ-<> jenf!i de "impΔcare" (έξιλάσκομω) a lui Dumnezeu,
de redobandire a bunAvointei Acestuia (cf nοω 4,20 la Levitjc, ίη Sep/uagin/a 1).
• .,gre~ealrι": gr. παράπτωμα inseamnrι mai precis cMere, "pas gre~it'', abatere.
3,8 "postind", ΙίΙΙ "cu post": D. Luhπnann crede ca psalmistul se gandea la ritualul
jertfelor de impacare descris ίη Lev. 16. Autorul ar fi avut ίη fat~ versiunea LXX, pentru
cA folose~te acee~i expresie .,smerindu-$i suOetul" pentru post (έν 1'OOtEινώσει ψυχής)

cu cea din Lev. 16,29. Κ. Atkinson obserνA. ίηSΙ cΔ impacarea dίn Lev. era obtinutA
numai Τη urma sacrificίlrii a doi iez.i (cf Lev. 16,5). οτ aici psa1misruI vorbe~te numai
despre post ~ί smerirea sufletului, lasand la ο parte jenfa necesrt Menlionarea excIu
sivll a 3cestor pracrici pentru impacarea cu Dumnezeu paτe sΙΙ fie υπ indiciu a1 faptu!ui
cll gruparea autoruJui va fi abandonat frecventarea Templului, ceea ce a dus automat la
suspendarea jenfelor ίη sfu1uI cοmυnίΗψί (An !ntertextua/ Study, ρρ. 63-64).• ,.credin
cios": gr. όσιος, ,.pios, evIavios" (traducerea tradίfjonal;t\ este "cuvios"); όσιος traduce
υπ foarte important termen tcologic ebraic: fJ.asidh, "bun, credίncios", care practicA
JJesedh-ul (cf nota Ia Ps. 5.8 ίη SepIuaginla 411) imitdndu-L pe Dumnezeu. DatoritA
frecventei termenului, Ps. Sol, au [ost consideratί de anumiti comentatori υπυ! din mani
feste1e fondatoare ale mi~carii hasidice (a "ρίΟ$ίI0Γ", caτe promovau ο respectare sιricHi

a Legii impotriva acomodm-ilor elenizante ~i care, Τη sec. ΙΙ ί.Η., S-3U raliat la revolta
MacabeiIor - cf Ι Mac. 2,42; ceI ρυΙίη ίη parte sunt socotίlί precursorii fariseίlor), acesta
fiind ~ί adjectivuJ care Τί denume~Ie pe membrii comunitAlii ΡsaΙmίstuJui.

3,9-12 Pasaj antitetic faιa de 3,5-8. ParaleIismul antίtetic este strucιura predilect! a
Ps. sοι., figura de stil sρecifιc<'1 operelor υηΟΓ comunitAli reJίgioase cu pronun1ate aritu
dini polemice fa1A de curentul principaJ (ηε referim ίη special Ιβ gruparea de la Qumran).
3,11 "la cercetaτea celOT dreΡΙί": Iίtt. "cAnd va cerceta pe ceί dreΡΙί" - subiectul neex
primat este Dumnezeu.
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12 Aceasta [νΗ fί] partea pAcAto~iIor ίη veac;
dar cei care se tem de Domnul se νΟΓ ridica la νίΗIΑ ve~nicA

~ί viala lοr [va fι] ίπ lumina Domnului ~ί nu νΗ avea sfiir~it.

4
Cuvantarea Ιυί Solomon. Pentru ceI care νΟΓ sa placa oamenilor.

ι ο. ce ~ezi tu, spurcatule, ίη adunarea ceIor credincio~i,
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3,12 ..se νοτ ridica": verbul ανίστημι ~ί famiHa Ιυί se SΡecίaΙizeaΖί1 pentru notiunea de
.,invjcre"; de asernenea. .,γίθ~ (ΟΤ ηυ νθ avea s~it" ίndίc! limρede credinta ίη ίη,..ίετε a
cοmunίttψί din care ρroνεηεθ psaInIistul, ceea ce ί-θ condus pe υnίί coment3tori sa con
sidere ca ar fl vorba aici despre grupaτea fariscilor. Contraargumentul, insufιcient pentru
a stabiIi identitatea auιorului, dar suficient pentru a anula argumentuI, ar fϊ c~ ideca
ill\·icrii aρarea ~ί ίη texteJe de la Quinran (4Q1 2.1~16, /mnuri 6,29; Regula razboiuJui
Ι2,5). ΤoΙυ~ί, Ιεχωl de [θΙ" pare sA faca rcferire la Dan. 12.2 ~i Ιθ Iiteratura profeticA ίη

goncral (cl l0z. 37; 05. 6,2).
4 Datarea Ps. So!. 4 se ρoate deduce dίn absenιa referίrίlor la invazia romani1. Majorita.tea
comenιatorίlor pIaseazA alcatuirca imnuIui inaintC3 Μυlυί 63 ί.Η. AluziiIe istorice pe
care le conμne trimit mai degrab!1 Ia perioada imediat 8JΊΙerίοar1ι in"aziei romane, probabil ίη

timpul r.ϊzboiuIui civil dintre Hircan al II-iea ~ί frateie s<1.u Λristobu1os al II-Iea, dupl\
moartea reginei Alexandra Salome (67 ί.Η.).• "cei care νοτ sA pIacA 03Π1enίΙοτ": gr.
άνθρωπάρεσκοι, cuvant ΓΜ, /itt. "care suntlvor 53 fie pli\cuιi oameniIor". ί.e. cei care
pozeaza ιπ drepti, cei care arata ο τθνn!1 ipocritA pentτu credinι.a, etc.
4, Ι "spurcatuIe": personajul astfel desemnat este desτinataruI bIestemului conIίnut ίη

aceSΙ psaIm. Comentatorίi, COfi\'in~i de existenta reaI<1. a acestuia ίη epocQ, au Incercat
sil-i determinc identitatea din surse paraIele. Wellhauscn (Die Phαrisαer, ρρ. 146-147) a
presupus c~ ΡsaJmΙΙΙ sc refcτa la AIe~andros fanneus, rege1e persecutor a1 fariseilor.
Toω~ί, Ps. $01. 4 πυ vorbe~te despre persecufii directe sau inter"entii militare ίη (o~ ci
mai degrab~ despre presiuni poIilice ίπ ίπιεΓίοηιΙ ,.sfaιuIui", fapt carc infirm~ iporeza lυί

Wellhausen. Κ. Atkinson demonstreazA c~ "spurcatLI1" ετβ ArisrobuIos aI II-lea, sus~ίn!

ιon.ιΙ saduceiIor $ί frate aI Ιυί Hircan aJ ΙΙ-Ιω. Acesta a υzυφaι ιτοιιul &ateIui 54u, deo
ΡΟΙπν3 rege ~ί mare preot. $ί S-B proclamat rege βΙ Ιυί lsrae1, amestccandu-se ίη mod
nelegitim ίη trehuriIe sίnedrίuΙuί ("adunarea celor credincio$j") ~ί inclina.nd haIanfB ίη

fa .....oarea partidei saduceilor, opus! πβιεΙυί s!u (Ι Cried Ιο the Lord, ρρ. 100-101).
• "adunarea celor credincio$j"; gr. συνέδριον όσίων: υπίί comentaton susfin d sin
ιagma se refem Ja sinedriul generaI aJ israeIitίlor, institutie "rcprezentativa" '" arributii
legisIative ~ί juridice. Κ. Atkinson arat3. ca psaImistul se refer!, mai degrabA:., la Sine
driuI din lerusaJim, insIiιutie legitimii din ceIatea sfiint~ constiιuitl ad-hoc Ιθ diverse
ocazii, care grupa diversele factiuni poIitico-religioase ale momentului (farisei, saducei,
dar probabiI ~ί aItii). AutoruJ Ps. SoI. pare s~ surprindA adunarea ίο momentc de mari
tuIburΊVi poIitice interne, probabil in timpul episodicei domnii a Ιυί Aristohulos a1 lI-lea
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ciind inima ta e cu totu1 departe de Domnu1,
cu neΙegίuίή maniindu-L pe Dumnezeullui IsraeI?
, Cu prisos de cuvinte, cu prisos de mustrari [mai mu1t] decat ιο!ί,

cel aspru ϊπ vorbe iί osande~te pe pacMo~i lajudecata.
3 ~ί mana lυί, printre ceIe dintiii, este asupra [pacatosu]Iui, cu ravna parca,
ϊη vreme ce chiar el este vinovat de felurime de pacate ~ί de neinfriinare.
4 Ochii lυί [sunt] pe toate femeiIe fara osebire,
~ί limba Ιυί [este] mincInoasa ciind se leaga cujuramant.
'Noaptea ~ί ϊη ascuns pacatuie~te ca ~ί cum ηυ I-ar vedea [nimeni],
cu ochii 'ΙΙί graie~te fiecarei femei intru ϊnIelegere ticaIoasa,
iute intra ϊη orice casa, cu veselie, de parca ar fi nevinovat.
6 Sa-i ϊndeparteze Dumnezeu pe cei care traiesc ϊη faIamicie aIaturi de
cei credincjo~i,

("spurcatul"), pe cdnd suveraπul incerca s~ ίnfrang1ι opoziμθ majoritar~ a fariseίlor,

numψ "p&;ato~i" ϊπ verserul υrmator, ~ί SΔ ίndeΡι1neze din sfat eleInentele υΙιraoηo

doxe, de ΙίρυΙ membrilor comunitAtii ΡsaΙrnίstu!uί. lmportant de remarcat este c<1. psal~

mistul πυ contesτa Iegitimitatea sinedriului, pe care ίl num~te "aI credincio~ilor". ci
componenta ΙUί coruptA. ΑΙ rezu1ta de aici fapLu! ca psalmisιul provine dintr-o comuni
(ate din lerusaΙίm care participa Ja lιιcrArίle sίnedrίuΙuί. deci neizolatA, dar care se vedea,
ίη imprcjur!riIe politice respectivc, persecutat! de alte grupm-i cArora le contesτa auto
rίtatea ~ί legitimitatea.
4,2 "Cu prisos": gr. περισσός, Iiιι. "exces, risipa, surpIus". Termenul descrie deopotrivA
abuzui cantitativ ~j caIitativ θΙ discursuriIor ίncήmίηatοace ale ,.spurcatuIui'', • "pAcA
1O~ί": dupA 10ate aparenfcIe, psalmistui ίί nume~tc astfel pe farisei. partida opusA
..spurcatuIui" Aήs1Obulos al "-Ica ~ί 1inta predίleetA a diatribeIor suveranuIui partizan al
saduceiIor. AutoruI se delimiteazA atat de "pAcAto~ii" farisei, ca1 ~ί de "spurcatul" jude~

clι.tor saduceu. Comunitatea dreptcredincioasA a auιorului se vede amenintaιA, cu alte
cuvinte, 8ta1 de pacatele unora, cat ~ί de acuza~iίIe oticiaIe ale celorJaIfi.• "mustΓc1ri":gr.
σεμείωσις,ιitl. "semn. gesI". TeπnenuI se refem. Ia gesιuήΙe prίπ care judecatoruI ίί acuza
pub!ic, ίη sinedriu, pe plιcAto~i (Ρ. Prigent, Les Psaumes de Salomorι, ρ. 961, nota 2). in
retorica romanA cIasicA, tennenui echivalent ~ί specialίzat era ocIio. GestuI aι;uιaιοr este
reluar expliciI ίπ Ps. Soι. 4,3: judecAtoru! rίdicA mana ci1tre cei νίπονθμ.

4,3 "ιiiνπ~": gr. ζηλ<>ς. Cf $ί Ρ,. SoI. 2,24. ΑI"Ζίο ρήπ antifraz~ Ι. "ιiiνπ." lυi Phinees din
Num. 25,11. Ze!uI "spurcatu!ui" este numai υπ pretext de θ-$ί indepArta adversarίi politicί.

•
4,4 Infιerarea "spurcatuIui" se face ιη tcrmenii foarte gravi ai Inc~Ichjj jurAmaηΙuluί ~ί

ai aduIterului ρπn seducere. Ambele fapte de corup\ie moraIa sunt subsumabi!e abuzului
de putere.
4,5 "intclegerc ticrtloasi\": gr. συνΤαΥη κακίας. Expresia se refera 1a adulter.
4,6 ..sA~j indepArteze": Ιitι . ..sΔ.-ί ridice"; cf $ί expresia "mutarea [de pe pΔmant]", ίη

nota 4,18.• "cei care tmiesc ίη fflfAmίcie aIAturi de cei credincio~i": am optat penIru



PSALMII ιυι SOLOMON 4 463

sa le putrezeasca lοr carnea ~i Ιη saracle [sa-~i duca] viaιa!

7 Sa dezνaluieDumnezeu faptele celor care νΟΓ sa placa oamenilor,
de ras ~ί batjocura [$Α fie] faptele lor1
8 Sa arate cei credincio~i dreptatea judeca\ii Dumnezeului lor,

cand νΟΓ fi lndeprιrtalί pacato~ii de la faιa celui drept,
cei ce νΟΓ sa placa oarnenilor rostind legea cu vicIenie!
9 0chii ΙΟΓ sunt asupra casei bArbatului ~ezat,

ca ~arpele, ca si![-~ί] destrarne unυ! altula ln\elepciunea ϊη cuvinte de
nelegiuiIi·
10 CuvinteIe lυί [sunt] in~elaciuni, ca sa-~i implineasca pofta nedreapta:
ηυ s-a lndepiίrtat, pana cand n-a izbutit sa[-i] impr~tie ca pe orfani;
1I ~ί a pustiit casa pentru pofta[-i] nelegiuita

~ί a in~elat cu cuvinte, pentru ca ηυ este cine 5a vada ~ί 5a judece.
12 [ΟυρΑ ce] s-a umpIut cu aceasta nelegiuire,
ochii lυί s-au ~ί pus pe altA casa,

spre a [ο] nimici cu cuvinte lnaripate.
13 Νυ 5e umple sulle!ul Ιυί, ca iadul, cu !oate aces!ea.

traducerea !iterala. ρentru ca posibila versiune 1iberi\ "cei care sunt f~t.arnjci cu cei
credincio~i" πυ IΔmυΓε~ιε raporturile dc proximitate sociaIA asupra carora insisιa autorul.
PsaImistul ίί num~te "credincio~i" pe adep,ίί comunjt~1ii saIe, obliga1i sa ιrάiasca

βΙΔΙυτί de pac!1to~i ~ί spcrjuri ίη IerusaIim. Acesta este υπ indiciu important θΙ faptuIui cA
psaJmίstuI ηυ apaJ1ine comunitatilor autoizoIaι:e ίη de-?C" βίε esenίeniIor. +"carnea 10Τ",

Ιίtl. ,.,carnea Ιυί": am mentinut, pentru coerenf3 siInetriei, pronumeJe la pIural. Aceea~i

soIu1ie a fosι adoptatl!.. Τη ciuda marturit:i textuaie a pronumeJui personal Ia singular, de
Ρ. Prigent, ρ. 962 (cl 1; nola 6 αd /oc.).
4,9 ,,~zat": gr. έν εύσταθείρ:, lίιι . ..ίπ statomicie". Termenul romanesc este folosit ίη

sens n1oraJ. Scopul picAιosuIui este distrugerea moraJi a famiJiiIor dreρIcredincio~ilor .
• ...~arpeIe": auIoruI se plaseazA ίη descendenta traditiei iudaice care cOfioteazA negativ
~ol. (cl Gen. 3,1). ΕΙ este creat1Jr. care ,.desιrama" (gr. διαλiισm) adev!\rata intelep
ciune divin! a Cu,'antuIu~ in1ocuind-o cu aparenιa (ί nocivA., a vorbeJor seducitoare ~ί

desacralizate.
4,11 "nu este cine sA vadrt ~ί srt judece": ase'1ίυηea ηυ apaήine psalmistUΙui, cί pi\ci\to
$ίΙΟΓ. Autorul ο lanseaz! eJίptic, ίη stίI indirect liber.
4,12 ..cuvinte inaripate": gr. λόγοι αναπτερώσεως. Probabil ο remiηiscentA a traducA
ΙoιuΙυί din lίIeratura greaca cIasic!. pe care am incercat sA ο sugernm la rΔndul nostnι.

Aici insrt este vorba de cuvintele care dau aripi, care-J incita pe ascultator. Accentul se
pune mai mult pe efectui ob~inut decat pe arta proprίu-zis! a vorbitoruIui.
4,13 "ίadul": .termenuI traduce gr, 9δης (Hades), cuvιUιt specίaJizat ίη ΙΧΧ ρentru

ebraicul {'οι, "IIiCW$ul mοήί10r", Spaιiu subpi1mdηrean, ίnίιίal conceput neutru, ca
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14 Fie, Doamne, partea lui spre necinstire ϊnaίntea Ta!
le~irea lui cu suspine ~ί inιrarea lui cu blestem!
"in dureri ~ί sari\cie ~ί lη stramtorare [si\ fιe] viala Iui, Doamne,
somnul luί, ίη chinuri ~ί trezirea lυί, ίπ stramtoτari.

16 Si\ ί se ia somnuI de la tiimple noaptea,
ru~inos si\ dea gre~ lη orice faptil a miiinilor sale.
17 Cu miiinile goale si\ intre ϊη casa lui
~ί si\-i fιe Iipsiti\ casa de tot ce i-ar umple suf1etuι.

181n singuratate, fl\ri\ copii [si\-i fιe] biltriinelea lui ρδηΑ la mutarea [de
pe pi\mant].
19 Siί fιe risipiti\ de fιare camea celor care νΟΓ si\ placi\ oarneniIor
~ί oaseIe neIegiuίliIor [si\ zaci\] necinstίte dinaintea soareiui.
20 Corbii si\ scoati\ ochii fl\tarnicilor,
cilci au pustiit cu necinste multe case de oameni,
~ί [Ιe]-au risipit cu pofta [Ior],

receptacol β) tuturor mortilor, {'οι cap3ta valente etίce dίferite ίο IiIerarura iudaic:i πιω
tiirzie: se vorbe~te mai aIes de υπ ~~Όι unde se duc nelegiuilii dup~ moarte, dar ~ί de υπ
•• •

{ οΙ aI ceJor drepti. Intr-o fazA uiterioara, ίο lireratura apocaIipric<1 de Ιθ Qumran. { 0/
dcvine excIusiv iocul osandej postume a paca.to~iIor.• Ουρ<1 Κ, Atkinson, insatiabilίta

tea tAramuΙuί ίηfernaΙ postuIatA de psalmist poate fi pusa 'ίο IegAturi1 cu practiciJe ilicite,
dar curcnte ίη cpoc3.., de a-i hri\ni pe cei morti S3U cu perso[)ifιcιlrile InfemuIui sub forma
υηυί monstru subpamantean ίmposibiI de saIurat (Απ lrιtertextual Study, ρ. 84).
4,14 ..le~irea !υί ... intrarea Ιυί": ebraism caτe deseInneaza. toale actiuniIe υnυί individ.
4,]5 "stramIorare"; gr. άπορία, Iiιι. "impas" - poate sugera fie Iipsa solutici, fie dispera~

rea cclui care nυ gAse~te ie~ire.

4,16 "Sa ί se ia somnuI": insomnia era percepuιA ίπ Antichitatea iudaica drept pedeapS41
divina. ~ί era meniιA sA impiedice diverse acιίuηί diume. CeI ..spurcat" este bIestemat
sA ηυ~~ί gi\seasca Iini~lea noaptea, ca astfeI sa ί se za.damiceasca ~ί m~ilvii]e din timpu!
ziIei.
4,18 ..pana la mutarea lde pe pAm4ntJ": gr. είς άνάληψιν, lίιι. "pan:i la ridicare".
TermenuI grecesc este υπ hapax ίη LΧχ. De asemenea, cunoa~te ο singura atestare ίη

ΝΤ. ίη Ι<:. 9,51. Era insA foIosit din ρlίπ ίn Iiteratura apocrifA ίntenestameπιarΑ, cu
sensul SΡecίaΙίz.at de ,,ridicare la cer" tcf TestattIentu//ui Avraam, J Enoh, Ridicarea /ui
,\ιΙοise 10 cer etc.). R. Wήght prezintA acea$tA cίudil\enie termίnοΙοgίcA drept posibiI
indiciu pentru datare8 traducerii ίη greacil a Ps. Soι. (The Psalms of SolonIQrι, ίη Old
Testament P~ieudepigrapha, νοl. Ι, ρ. 656, nota m).
4,19 "lsa zac!] ... dinaintea soareIui": expresia se referA 1a una dintre cele mai crunte ~ί

profanatoare pedepse din lumea antic~: neingroparea cadavreIor ~ί abandonarea ΙΟΓ ca
hranQ pentru animale. Cf lez. 39,4.
4,20 Corbii erau <:onsidera,i animale spurcate.
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21 ~ί πυ ~i-au amintit de Dumnezeιι,

~ί πυ s-au temut de Dumnezeu ίπ toate acestea,
~ί L-au miίniat pe Dumnezeu, ~i lrau stiίmit.

22 SιI-I alunge de pe pamant,

cιIci au amagit sufletele celor nevinovati cu in~elιIciune.

23 Ferici(i cei care <ο tem de Domnul ίπ nevinovιItia lor:

Domnul ii va izbιIvi de oamenii vic·leni ~ί pιIcιIto~i

~i ne izbιιve~te pe ποί de toatιI piatra de poticnire a nelegiuitului.
" SιI-i indepιIrteze Dumnezeu pe cei care fac cu trufιe toatιI nedreptatea,
cιIci judecιItor mare ~ί putemic este Domnul Dumnezeul nostru inιru

dreptate.
25 Fie, Doamne, mila Ta peste ιο!ί cοί care Te iubesc!

5
Psalm allui Solomon

ι Doamne Dumnezeule, IιIuda-voi numele TιIu cu bυcυήe,

ίη mijlocul celor care ~tiujudeciί!ile Tale cele drepte.
2 CιIcI Tu [e~ti] bun ~ί milostiv, scaparea celui sarac:

4,22 .•S~·j alunge": /J"I. "sii-i ridίce".

4,23 "piatra de poticnire": gr. σκάνδαλον./ίΙΙ. ,.capcana, piedicii", iar cu sens meιafonc,

"scandal, sminteal~". Cj lis. Νον. 23,13: IRg. 18,21: Μι 18,7 etc.
5 Ps. So!. 5 este υπ colnentariu extins (midr~) α1 Ps. 148. Autoru! adapteaz11 ίn5Α imnul
creaιieί din Ps. 148 Ια condifiilc materiaIe concrete aIe comunitatii sale, amenintatQ de
s~r~cie ~ί de [oamete, introducdnd aici tema inechitAfiί sociale ~ί, ρτίη contrasl, justifi
carca dreptiltii divine.• RyJc ~ί James consider1i crt psaImul descrie foametea care j·a
afecιar pe locuitorii din lerusalίm ίη timpui invaziei Ιυί Pompei din θπυl 63 ί.Η. Pentnl
a·$i 5ustine teoria, exegetii engJezi trjmit la θlυΖίί simiIare din Ps. 501. 2,10 $ί 17,21, im
πυΓί carc se refen1 cu precizie la cνenίιηentele din a"u163 (The Psalms οΙΙΙιε PJ,arΊSees,

ρρ. 52, 136).
5.1 Versetu! pregatc$te ιrecerea dc la obi$nuita persoanA Ι singular la persoana Ι plural
(cf 5,5). Autoru1 se identifίca explίcir cu cornuniιatea drcptcredincioasA ίπ numele
c!1reia vorbe~te ..
5,2 "saτac": gr. πτωχός. Pe baza acestc~ ίndicafii, Ρ. Prigent aιrίbuic Psalmii lυί Solomon
comuniUΊtii de Ia Qumran: escnicnii ί$ί atribuiau acesI sIatut social ίη texte precum
Regu/a riizboiu/ui 9,9,13; 13.14~ /mnllri 5,16. Ι 8.22. Comunitatilc de la Qun1Γan θυ

preluar aceastrt caιegοήe generala din Psalmii canonici $ί θυ aplicat-o Ia reaΙίιΑιίΙe mate
riale alc gruparii. Ea a fost θΡοί reinterpretaH\ cu referίre Ιθ membrii primei cοmunίιaμ

cre$tine de 1a ΙerusaΙίm (cf Gal. 2, Ι Ο). Afίrmatia eχegeΙUΙuί francez (Les PsaIlmes de
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ciind stήg ciίtre Tine, sA ηυ rAmiii tiίcut faIA de mine!
3Νυ va lua nimeni ρΓΑΖί de la υη biirbat putemic;
~ί cine va Iua din toate cele pe care le-aί fAcut, daciί Τυ ηυ-ί dai?
4 CAci omul ~ί partea lui de la Tine [sunt puse] in cumpAnA:
[nimeni] ηυ va putea adAuga peste hot1ίriirea Ta, Dumnezeule.
5 Ϊη striimtorarea noastrA Το vom chema ίη ajutor,
iar Τυ ηυ νοί intoarce ruga noastm,
ciί Τυ e~ti DumnezeuI nosιru.

6Νυ ingreuna miίna Ta asupra noastril,
ca sA ηυ piίcAtuim [ciind suntem] la ananghie.
7 Chiar daca ηυ ne-ai ίntoarce, ηυ ne vom indeparta,
ci vom veni la Tίne.

8 Caci dacA ~ fliimiinzi, ciίtre Tine νοί striga, Dumnezeule,
~ί Τυ imi vei da.
9 PAsAήIe ~ί pe~tii Τυ ίi hriίne~ti,

SaIomon, ρρ. 958-959, nota 36) este respinsa, ca nefondatA, de Κ. Aιkinson: comen·
tatoml american este de pArere c;! psalmisrul se referIι stήct Ιθ foametea care a afecιat 18
υπ moment dat intreaga comunitate din caτe :;;ί el filcea parte. Νυ :!Γ fi vorba de υπ 5tatuI

socia! Iiber acceptat ΡΓίη care se evidentia gruparea din Ierusalίm, ci de starea temporarιl

a comunitQfii af1ate ίΠΙΓ-υη moment de cumprtn<l (f Cried 10 Ihe Lord, ρ. 186).
5,4 .,partea lυί de 18 Τine": se poate intelege ~ί ,.,{omul ~ί) partea luί (sunt puse ίο cum
pΔn~) Ιθ Tine", Exprirnare a credin~ei ίο predeterminismuI divin, care θΓ apropia comu·
πίΙ8ια autorului de conviogeriIe cοmunίιaιίί de la Qumran tcf Flavius losephus, ΑΙ

13, 172-173). Τoι~ί, Ps. $01. ηυ ροι fι integraJ atribuiti teoIogiei eseniene. ρeηιΓιI c~ ίο

numeroase alte Iocuri psaImistul insίstA. asupra doctrinei lίΟΟτυlω arbitru (cf Ps. 501. 9,4
~ί nota).• "In cump!nA": simboIisrnul "cumpenei", al "balantei divine" este recurent ίπ

literatura biblicΔ sapienlialii, cf Ps. 62,9, lον 31,6. Auιoru\ Ps. 50!. ν. fi avu! mai degraba
ίη minte aceste texte canonice deeal ceIe aLe grupArii de Ia Qumran.
5,5 PsaJmistu] ~tie c~ Dumnezeu ου νθ Intoarce indίlrA.t neascuJtatEι rug!Ciunea dreptίIor

Ιυί. AntifrazΔ oxpΙίcίι~ ι. PIangeriIe luί Ie"'mia 3,8 ji lον 30,20.
5,6 ,.,ingreunarea" ma.inίi luί Dumnezeu cra ο metafom fτecventA. ιπ Literatura bibHc!
pentnι pedeapsa dίvίnΔ.

5,7 ..dacA ηυ nc~ai intoarce": expresia implicA. sensuI de restauratie materiall1 ~ί moraJA.
DreΡιίj vizeazA, ίο varianta maximaIisιa. repunerea ίο posesie ρaradίsίaca. Textul ar
putea avea ~ί υπ sens eshatologic. Versiunea sίrίacΔ simpJificA: "Νυ iti intoarce fata de Ιθ

noi," Ρ. Pιigent a optat pentru aceastA varίantEι ιn traclucerea luί din Les Psaumes de
Salomon, ρ; 964, datoriιa paraJelίsmutui as1fe! ρerfect dintre \'v. 7 ~ί 6.
5,9·10 Descrierea creatuήί ίη tenπenii simbolici οbί~nuίμ ai Iiteraturii sapien1ia1e (pe?tί,

pasari, turme. ρ~υηί) legitimew locul omului, vAzut la moduI generic. ίη aπnonia

unίνersaΙΔ (cf Ps. 148,9-10).
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cand dai ploaie pustiurίlor, ca siί riίsaril iarba.
ΙΟ Αί pregiίtit p~uni lη pustiu pentru toate vie\uitoarele,
~ί, daciί ar f1iίmiinzi, ciltre Tine νΟΓ ridica fa\a 10r.
11 Regii ~ί cilpeteniile ~ί popoarele Tu le hrane~ti, DumnezeuIe,
~ί cine este nadejdea silracului ~ί a celul lipsit, daciί nu Tu, Doamne?
12 Iar Tu vei da ascultare: cilci cine este bun ~ί bland daciί nu Tu,
ca siί bucuri suf1etul celui umil, ciind cu mίliί deschizi miina Ta?
13 Buniίtatea omului [e] cu zgiircenie ~i [liίsatil] pe miiine,
iar daciί ar face-o a doua oaril fiίriί murmur, tare te-aI mai minuna.
14 DaruI Tiίu Insil e mare-n buniίtate ~ί bogat,
iar cel care-~i pune niίdejdea lη Tine, nu va duce lipsiί de daruri.
15 Pe tot piίmantul - mila Ta, Doarnne, cu buniίtate.

16 Fericlt cel de care-ξ;ϊ arninte~te Dumnezeu, cu miίsuriί Indestuliindu-l:
[oiίoί] daciί omul are prea mult, piίciίtuie~te.

17 Εd· " de aJuns masura cu reptate,
~ί Intru aceasta - binecuvantarea Domnului spre bel~ug lntru dreptate.
18 Siί se bucure lntru cele bune cei ce se tem de Domnul,

5,11 Autorul reia, Tntr-o ίnteφretare proprie, Ps. 148,11. Daca acolo regiί, c~peteniile ~ί

popoarele apaήin ίη mod Iegitim ordinii creatiei, aici psalmistul Μθφυπ verset (partea
a doua din ν. 11) reievant pentru conditia sociaIa. a autoruIui ~i a grupului pe care acesta
ίl reprezinta. lnsistenta asupra sAraciei dreptcredincio~ilor explica devotamentul to13l al
comunitatii ultraortodoxe fata de unica autoritate liber acceptatl!.: Duιnnezeu.
5,13 ,,~ί [IasatA pe] maine": gr. και ή αϋριον. Formularea este nea~teptata; se poate pre·
supune ο gre~eaJa a traducatorului Τη greaca sau ο omisiune a vreunui copist. SensuI

reconstituit de Wright ar fi: "Bunatatea omului este zgiircita ~ί [mereu Iasata] pe Ζίυθ de
maine" (TJre Psa/ms 0/S%mon, 10 O/d Testament Pseudepigrαpha, ναΙ Ι, ρ. 657, nota
e). loterpretarea aceasta respecta punctuatia stabiIiιa de editia Rahlfs. Ρ. Ρήgent crede,
pe de aJta parte, ci1 traducMoru! 1η greaci1 a! psalmului a citit gre~it ebraicul mehίr, "pref",
ca mGhdr, "mmne". Sensu! reconstituit al versetuIui origina! ar fi, dupi1 el: "DAmicia
omu!ui πυ este decat zgarcenie, indiferent de pret." Νοί am optat pentru lectura Ιυί ή

αύριον ίο contextul paηίί a doua a versetu!ui: ίη favoarea acestei Iecturi ar pleda relua
rea conjunctiei copulative (cf ~ί sensuI iterativ aI verbutui δευτερώ) ~ί articoluI care 11
preceda pe αϋριον.• "te-ai mai minuna": versiunea siriaca are: "ceea ce este uimitor".
5,14 "nu va duce lίpsa de daruri": gr. ου φείσεται έν δόματι, /itt. ,,ου se va zgarci Ia
dar"; gr. φείδομαι (/ίtt. "θ cruta", dar ~ί "θ face economie") este folosit frecvent precedat

de negatie cu sensul "a folosi din ρΙίη;', "a ηυ se lipsi de ceva".
5,16 "cu masura indestuIfuιdu-l": gr. έν συμμετρίQ αύταpιcείας, /ίtt. "intru masura a
ceea ce-I face autosufιcient".

5,17 "mi1sura", gr. μέτριος: este vorba de avutul dobandit cu simtul masurii.
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~ί bunata!ea Τθ peS!e Israel, lηΙτυ Imparil\ίa Τθ.

Ι9 Binecuvanιata fie slava Domnului, caci ΕΙ es!e impilraιul nostru!

6
•
Iηιrυ nildejde_ Αllυί Solomon.

ι Fericit bilrbaΙUI a carui inima e gaιa spre a chem. numeIe DomnuIui:
cand l~ί ν. aminIi numele DomnuIui, νθ Γι manΙUit.

2 Caίle iui sunt indrepιate de ΟοιηηυΙ

~ί sιrajuite fapteIe miiinilor sale de Domnul DumnezeuI luί.

J De vederea viselor s.le rele ηυ se ν. tulbura sutleιul sau,
Ιθ ιrecerea riiurilor ~ί lη zhuciumul marilor ηυ se νθ Inspaimanta.
'Sculatu-s-a din somnullui ~i a binecuvanιat numele Domnului,

6 Psalmul este υπ indemn Ιθ rug!ciune. in lipsa υΠΟΓ sUTse externe ~ί a θlυΖίίΙοτ intcme
Ιθ υπ anumit eveniment istoric, comcntatorii ηυ θυ ρυωι sιabili ο datare prccis1\.Yiteau a

propus ο solu{ie prea ρυιίη conving1\toare: 69-64 i-H. (Les Psaumes de Salomon 43.
ρρ. 286-288). Ιθ feI, EwaJd credea c~ psaImul θΓ fι f051 rcdactat inaintea inV8Ziei pom

peiene (Geschichte des Vo/kes Israel. ρ. 392). Atkinson ezitl'ι sA propuni'i ο datare, dar
face observafia di similitudinίle lexίcale ~ί stilistice dintre Ps. 501. 6 ~ί Ps. SoI. 10 ar ίπ

dica faptul cA ambele ίmnuri θυ θνuτ aceI~i autor.

6.Ι Verserul pare 8 fi ο parafrw Ιθ loel 3.5. Jnvocarea numelui DomnuIui apare ca ο

practicA rίtuaΙ;Ι premozaicd (cf Gen. 4,26). Aici tcrrnenul funφοneaza cθ sinecdoca
penιru rugaciune lη generaI.
6,2 ..fapte1e mAinilor": rnspunsul divin la rug<1.ciunea dreptcredincjosuIui este imedial ~ί

se manifestA ίη ίlctiuniIe ωΓεπΙε ale oamenitor. Verseιul urmi\lor eχeιηΡ1ifίci\ υπεΙε

dintre aceste circumstante.
6,3 "De vederea viselor sale reIe": ίη epocile eIenisticli ~ί romana cο~maruήle erau

atrίbuile demoniιor. fapl atestat de inscriptii magice din spatiul palestinian continand
texte apotropaice redactate ίη aramaicA. Numeroase asemenea incanta1ii au fost desci~

[rate ~ί ίη Μanuscήsele de Ιθ Marea MoartA. Fenomenul se datoreaz!. pe de ο parte,

importului masiv de credjnte ~ί superstitii din Orient, intluenιa la care a fost supusc\ civi
Iiza1ia iudaicA ίη exίlυl babilonian. ~ί, pe de alta parte, aculturatiei elenistice ullerioare.
PsaImistuI aτaιA, de fapt, ca Dumnezeu ,Ι θρώ'Α at<'it Ζίυθ, c3.1 ~ί noaptea ρε dreptcredin
ciosul care se roagA.• "trecerea rθυήΙoτ ~ί zbuciumul marilor": Geiger crede ca autorul
se refer1ι aici 18 trecerea apeIor οηίιία (Der Psalter Salomo 's, ρ. 122). Κ. Atkinson aratA
iπs~ CΔ autorul 8"ea Ιn vedere efectele cat mai largί ale rug~ciunii ίπ viata cotidiani! a
credinciosuIui. ίη cazul de fat!. sunt amintite μυτ ~ί simplu perίcι. le reale aIe caIatoriei
(An !nιertextual Study. ρ. 128).
6,4 .,Sculatu-s-a din somnuI luί ~ί a bίnecuvantaι ..": psaln,istul se referll aici Ia impor~

tanιa rugAciunii de dimineati\, [θΡΙ poate semnifιcativρentru gruparea religioasΔ af1atΔ Ia



PSALMII LUI SOLOMON 6-7 469

cu inimii statomicii a lniiltat imn pentru numele Dumnezeului siiu.
5 Rugatu-s-a Ιη fata Domnului pentru toatii casa luί,

~ί Domnul a ascultat rugiiciunea oricui se teme de Dumnezeu.
6 ~ί toatii cererea sufletului care niidiijduie~te Ιη ΕΙ ο Impline~te Domnul.
Binecuvfιntat [fie] Domnul care-~i aratii lndurarea ciitre cei care-L
iubesc cu adeviirat.

7
ΑΙ Ιυί SoIomon. [Pentru] Intoarcere.

ι Νυ[-Τί] muta siila~uI de la ηοί, Dumnezeule,
ca sa πυ ni se ρυπΑ ίmΡοtrίνa cei caτe ne urasc rnnl temej,
2 Ciici i-ai alungat, Dumnezeule,

originea acestor psaImi. Totu~i, ηυ se poate preciza dac1i autorul avea ίη gftnd rugAciu

niIe de tip dizident din afara Tempiului sau rugaciunea comuna matinala din incinta
TempIului.

6,6 "cu adeνarat": gr. εν όληθεί\Ι, litt. ,,10tru adev1ir".
7 ,,[Pentru] intoarcere": dupa υπίί comentatori, teπnenui se refera fie 1a Intoarcerea Ιυί

Dumnezeu ίη rfu1duI poporului ales, fie Ia Intoarcerea lυί lsrael "reconvertit" Ia
Dumnezeu. Ο asemenea disjunctie este insa artificiala. Ps. Sol. 7 se referl1 mai degraba
la restaurarea Legamaπtuiui.

7,1 "Νυ[ωΤί] muta sa]~u]": gr. μη ά:ποσκηνώσ1;ις. VerbuI grec inseamna, IiteraI, "θ-~ί

rnuta cortuI". TermenuI este consacrat pentru actiunea de temut a 1υί Dumnezeu de a-~i

retrage prezenta din Temp1ul de 1a lerusalim, dar poate fi ~ί ο referin~1i ιη sens general.
Este ο aluzie la criza spirituala profunda ΡΓίπ care trecea Israelu1 ~ί care ameninta sa se
termine cu desacralizarea ~ί delegitimarea Templului ca sal~ sacru. Ο asernenea retra
gere a prezentei lυί Dumnezeu este reveiata ίη lez. 10.• Comentatorii psalmului θυ

inaintat mai multe ipoteze pentru datarea 1υί pornind de Ia acest verset. 1. WeIlhausen
observa ca ιοπυl mai moderat aI psaJmului [θμί de Ps. Sol. 2 sau 8 ar fι υπ bun indiciu ca
autoruI se referea la asediut lυί Irod ceI Mare ~ί a1 genera1ului roman Sosius asupra
lerusa1imului, din θπυ1 37 Η-Ι (Phαrisder, ρ. 149). Geiger sustine ca psaImu1 dateaza
chiar din timpu1 asediu1ui armatei romane conduse de Pompei ίπ 63 i.H. (Der Psalter
Salomo 's, ρ. Ι 23). Mai circumspecti, primii comentatori, Ryle ~ί James, plaseaza Ps.
So]. 7 ίη "era pompeiana". Κ. Atkinson este de parere ca psaImuI dateaza din perioada
imediat anterioara ίnvazίeί pompeiene, cand ambele partide regale ierusaJimitane, repre
zentate de Hyrcanus ~ί AristobuIos, purtau tratative separate cu puterea romana pentru
restabilirea ordinii ίη casa regaJa hasmοπeίcί1 ~ί ίη lerusalim (Ι Cried (ο the Lord, ρ. 110).
Psalmul πυ vorbe~te despre υπ atac consumat, ,ί de υπυl ίmίηenι

7,2 "mo~tenirea sfin1eniei Tale"; gr. κληρονομία άΥιάσματός σου. Am preferat traduce
rea literaHi ίη Iocul [οrmυΗίτίί "mo~tenirea Ta srantil", pentru ca, ιπ acest caz, sintagma
se refera 1a Templu (ν. infrα nota 8,4) ~ί la spatiuI sacrosanct din interiorul acestuia.
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c. siί ηυ calce piciorul ΙΟΓ mo~tenire. sfinleniei Τ.le.
) Τ • . Τ •u Intru νola a tnvatA-ne,
~ί ηυ [ne] d. neamurilor.
4 Cli.ci d.cli. trίmί(ί moarιe,

sli.-i d.; porunclI. [.p.rιe] pentru ηοί.

'Fiindcli. Τυ e~ti mίlostiv

~ί ηυ Τe vei mani. Incat sli. ne nimice~ti.

6ϊηΙΓυ sli.l~luirea numelui T1i.u ΙΩ mijlocuI nostru vom fί ιηίlυίlί

~ί πυ se ν. lπιιιrί asupr. noastrli. [nici υπ] neam.
7 Cli. Τυ e~ti p.vli.za noastr1i.,
~ί ποί Τe vom chema, iar Τυ πο νοί asculta.
8 Cli.ci Τe νοί Indura de stirpe. Ιυί Israel lπ veac
~ί ηυ-[I] νοί alung•.
Ίar ποί [vom fί] sub jugul Τli.u ΙΩ ve.c
~ί sub biciullnvli.lAturii Τale.

10 ϊndreΡta-ne-νeί ι. vreme. ΟCΓοιίΓίί Taie,
c. sli. miluie~ti casa lυi lacoν ΙΩ Ζίυ. pe care le-ai flIg1i.duit-o.

8
ΑΙ lυί Solomon. Spre biruinIii.

ι Restri~te ~ί glas de r1i.zboi 'υΖίι-. urechea mea,

7,3 "invatA-ne": gr. παίδευσσν. Verbul grec are aici sensul de ,,8 disciplina". Am men
ιίηυι insii traducerea traditionaJrι din motive stilistice.
7,4 DupA υηίί comentatori, psalmίstul face aluzie la episodul ceIei de·a zecea pHigi din
Exod (R.B. Wright); dupii altii, el ar fi avut ίο vedere trimiterea ingerului moηii din
Ι Par. 2 Ι ,Ι 5 (RyIe ιί James).
7,10 Autorul sc referA Ia profe1ia pe care lacob ο prίme~te ίο vis, la Betel (GCR. 28,15).
8 PsaImuI contine detalίi istorice imporιante despre asediuI ~ί cucerίrea romanA a
lerusa1ίmuΙuί dίn Μυl 63 ί.Η. SimiIitudinίle cu Ps. Sol. 2 sunt izbitoare, in.sA cum Ps. 801. 8
se opre~ιe strict Ιθ (pίsαiυΙ cucerirίί de catre Pompei, fiιrn. a pomeni nimic despre moar·
tea generaluIui roman din anuI 48 ΙΗ. (cf Ps. 501. 2), se presupune CΔ acesta a fOS1
compus ina.ίntea Ps. 501. 2. avιind $ί 3ΙΙ autor. Psalmistul manifesta aici υπ interes aparιe

pentru transgresiunile moraIe ale preotί!or de la Templu, pe care le consίderA. prίncipala

cauzii a invaziei romane ~ί lanseazA, ίη consecinfa.. ο dezbatere strίinsA. pe teme de
halakiih (drept rabinic).• Ρ. Prigent obserνa ca titlul .,Spre biruinfrt" este cel folosit ίπ

versiunea Theodotion a Psalmίlor canonici, unde apare ίη Ioc de "pentru mai mareIe
c~nιArelilor" (ΤΜ) Ι "pentru ,~ίl" (ΙΧΧ). Versiunea greac~ a Ps. Sol. 8 ar apartine
acelei~i tradjIii. spre deosebire de cea siriactι, ίπ care titIurite sunt absenIe ~i, mai muJt,
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glas de triίmbit1ι suniίnd mιIceI ~ί nimicire,
2 glas de popor mult ca υπ viint grozav,

ca ο vijelίe de foc putemic purtat ΡΓίπ pUstiu.
3 $i mi-am zis in inima mea:
Unde ~adar 11 ν. judeca Dumnezeu?
4 Am auzit glas la lerusaΙίm, cetatea sfιnIeniei:

, sffi~iaιu-s-au riirunchii mei ciίnd I-am auzit,

sIιIbit-au genunchii mei, ingroziιu-s-a inima mea,
ΙUlburaιu-s-au oasele mele ca ίπυl.

6 Am ΖίΒ: "ί~ί νοτ urma caiIe l0r cu drepιate."

471

se poate presupu"e ci1 menfiunile existau ~ί ίο versiunea ebraic! originalA. (Les Ρ~ωumes

de 80/""'0", ρ. 968).
8,1 .,gIas de ru.bοί. .. gIas de tr.imbi{A": tτambifeIe erau foIosite ίη An6chitate pentru a
anun1a incepuruI oρeratiunilor miIitare. Psalmistul supraρune insA infonπa,ιia istoricΔ

stricta peste credinla biblici dupa carc: Dumnezeu ί~ί va Mυηιa judecaιa tot cu sunet de
ιτambiIe. Subtila proieclίe eshatologίci ar purea explίca a5tfel necIarita1ea titlului.
8,2 ""Aπt grozav". ΙιΊι. "νιϊπ! mult foarte": vantul ~ί focul 5unt simboluri a1e actiunii
disιrug!toare a lυί Dumnezeu de Ιθ SΪM~ίΙυl veacurilor (cf Is. 66,15). Vijelίa nimicitoaτe

ρηη pustiu amintqte episoduI din Εχ. 14,19.
8,.3 ,,3m zis ίπ inima mea"; ίπ menιalitatea iudaicii MtίcΔ. Inima este sediul con~tiinrei. a1
gώldίrίί $ί al νοίηιεί. +..Undc φdar ίι νθ judeca Dumnezeu?": interοgatίa este neclaι!,

din cauza pronumeIui. Ryle ~ί Jamcs cred ca tradu~orul ίο greaca a vocalizat gre~it υπ

sutix pronominal ebraic :;;ί ~ pronumele de persoana a treia din greac1\ trebuic lnIocuit
'" ceI de persoana intai ρlυΤθΙ (Psalms ΟΙ ιΜ Pharisees, ρ. 74). Accea~i ίροιεΖΑ c!ι1e

susΙίnutΔ ~ί de Ρ. Prigent. Μ. Winninge pledeaz1\ pentru menrinerea vθrίMιεί din textul
grec ~ί aduce argumentu! c<1 pronumele se refer<1la Pompei (Sinners αΜ the Righteous,
ρ. 57).
8,4 .,cetatea sfinteniei": cetatea Templului (άΥίασμα, cf Εχ. 25.8 :;;ί nota αd 1oc., ίη

Septuag;nta J), ίoe. lerusalimul. PsaImistuI indiciι expIiciI lerusalimuI ca teatru al oρera

ρυηίΙΟΓ militare romane :ji, implίcit, ca sediu aI comunitrιtii religίoase din care fuce pane.
8.5 ,,rnrunchii": gr. όσφύς, /ίΙΙ ..~Iele", considerate sediuI unor pulsiuni, mai aIes 81
fricji. Expresia este folositA cu predilecfie ίη scrierile profetice. +"ruIburatu-s-au oasele
mele ca ίπυl": vb. ταράσσω inseamnft "a agita, a stami, a tulbura", de unde ~ί sensul
metaforic ,,3 amesteca", "a ίndIci". Cj Ps. 6,3.
8,6 "ί~ί vor unna", litt. ..T~ί "or indrepta": fraza este ambigua, din cauza absen~ci subiec
ιulυί. PsaJmistul se refem fie Ιθ Jocuitorίi len.ιsaIimuIui (mai ales la comunitatea de
dreptcredincio~i din care face parte) ~ί. ίη acest caz, ί~ί exprimA speranIa ίη invincibili·
tatca cetΔIii sfinte (cf 8,4), fie, mai degrab:ί, Ιθ invadatorii romani, ίη caJiιaιe de instru·
mente ale misiunii divine de pedepsire a nelegiuiriIor sivaτ~ite de mai-marii lerusaIimuIui,
af1a~i ίη conflict deschis cu comunitatea autoτului. Ρ. Prigent propune ~ί ο a treia
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7 Am socotit judecalile )υί Dumnezeu de la zidirea cerului ~ί a

pamanιului,

~ί am ar3tat dreptatea Ιui Dumnezeu ϊn judeca\iIe Ιυί ce)e din νeac.

8 Dezνa.Iuit-a Dumnezeu pacate)e )or dinaintea soare)ui,
a cunoscut Ιο! pamanιuI judeca,i1e Ιυί Dumnezeu ce)e drepte.

9 1η ascuηΖί~υή de sub pamant [s-au <iiνM~ίΙ] neiegiuriIe lοr, spre manie:
fιυ) S-3 υη;! ου mama ~ί taιal ου fιica de-a νalma.

10 Αυ <iiν~ί! adulter, fιecare ου femeia νecinului sau,
•

posibilitate de Iectur!1: "Le-am zis [celor care] ί~ί urmeaza crιile lor cu dreptate: (Am
sοcοtίtjudec~Ψlelυί Dumnezeu...))" (Les Psaumes de Salomorι. ρ. 968, nota 6).
8,7 "Am socotit": ίη momente de mare incercare. psalmisιuI recapi/uleaza faptcIe drep
ι~ίί divine, care aIclιtuiesc, dc [θΡΙ, istoria reaH" a Ιυί Israel. Ps. Sol. 8 devine 85tfel ο

gIosa Ιβ sensuI ίstοήeί sacre, ο legitimare a acesteia ~ί, ιoιodθΤ~ expresia speranιei drept
cτedincio5uIUi ίη justetea providenIei divine.

8,8 "p!catele lor": se expIicitea7A, ίο verseιele unn~toare. cauzele moraIe care θυ dus la
invazia p!igdnilor. Descήerea am~untita a ρAωιeΙoΓ ierusalimitanilor, ϊη frunte cu

preofii lοr (8,12), are ο tonaJitatc ρolemica νοίιΔ., modeIatA dupi! scrieriIe profetice, de Ia
care autorul se rcvendica ϊη numele comuniri!tii sale Ρuήste.• "dinaintea soareIuj"; i.e.

•ίπ pIina Ζ;" (cI Ps. Sol. 2, Ι Ι).

8,9 "ίη ascunzi~uri de sub pΔmant...": cf ηοω la 1,7. Κ. Atkinson crede iosA c1

psalmist:ul face aici aluzie ~ί la υπυl diotre ritualuriJe secrete de purificarc a cIasei
sacerdoιate, pe care ίι denunf.Δ, ca ίnsυficίent (ίο cazul ίο care υπ proot se afla ίη

ίmpuriιate ΓίΙυθΙΑ, υπηθ υπ ceremonial de purifιcare secret ιηΙΤ-υη tunel subteran din

ίncinta TempIului - Mi~na, Τamid 1,1. Un astfel de ιuηεl a fost descoperit de arheοΙοgί

pe Muntele Templului din JerusaIim). Autorul pare sa atrag~ astfel atenμa cajertfele dίn

TempIu erau impure, ρεηΙΓυ cA erau sιlvar~ite de preoti care ου se purifιcaser! dupa

normele ritualului mozaίc. Οε aici ~i posibila piira5ire a jertfelor de la Templu de catre

comunitatea psalmistului, care pare sA ί~i fi organizat case ΡΓΟΡΓίί de rugaciune (cf Ι

Cried /0 /he Lord, ρρ. 65-66). PsaImistul tήmίle, pr;n antifrazιι, Ι. ler. 23,24.• "s-.

υηίι... de-a vaIma": gr. συμφύρω. VerbuI ίnseamnA.,3 se amesteca Ia intamplare", de aici

tτaducerea noastrn, care ϊπcearcΑ51 p~treze ιoa~ greutatea expresίei grec~ti.

8,]0--]2 Versetele aratΔ care este μπτa pήncipaI~ ίη acest imo: cIa.sa sacerdotaI!. P~ca

teIe de care sunt acuza1i preotii se Impart ϊο trei catcgorii: aduIterul (8,10), jefιιίrea

"celor ,!ίπιο" (. tezaurului din fempIu, 8,1 Ι) ji p4ngarirea .Iιarulυί de jertfe (8,12).
AceI~i acuzafii 1e sunt aduse mai-marίlor preotiIor 1η unele manυscήse de Ia Marea

MoartA, precum 4Q 171 58υ Sulul de la Damasc 4.15-18. Κ. Atkinson afiπna ea,
de~i prezintA asemMW'i izbitoare, Ps. SoI. 8 ~ί tc:<teIe men1ionaIe de 13 Qumran ου

s-au inf1.uenιaι ίο nici un fcl, ci, mai degraM, apartincau υηυί curenI generaI antihas

moneic ~ί antisaduceίc 81 societ~1ii israelite ultraconserνatoare (l Cried 10 the Lord,
ρρ. 66-67).
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au incheiat intre ei Iegaminte sub juramant pentru aceasιa.

ιι Αυ pri!dat cele sfίnte aIe luί Dumnezeu,
de parca ηυ ar mai fί [nici υη] mo~tenitor care sa ra5cumpere.
" Au caIcat ίη picioare altarul DomnuIui [din cauza] a toata necurn!ia
~ί au pangarit jertfele cu sange spurcat, ca pe ciimuri necurate.
13 N-au Ia5at nici υη piicat nef1!cut, pe care sii nu-l faca mai mult decat
neamurile.
14 De aceea Dumnezeu le-a amestecat duh de riitacire,
le-a dat sa bea cupa de νίη neindoit, ca sa se imbete.
]5 L-a adus de la capatul pamantulul pe cel care love~te cu ti1rie,
a hotarat sa fίe razboi lη Ierusalim ~ί ίη Iinutullui.
16 L-au Intiimpinat cu bucurie capeteniiIe laήί,
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8,10 "Iegaminre sub jurnmanr": psaImisτuI face aJuzlc Ia jur!mintele pe care femeia
acuzata de adulter trebuia sA le fac! ίη fala preotului (cf Num. 5. Ι 9-22), acuιandu-i ρι

sacerdoti de complicitate cu femeile care comiseseni adulteruJ.
8,11 "Mo~tcnitorul care sil rascumpere" este mrn indoiaHi. Mesia. Ρ. Prigent respinge
ipoteza conform careia s·ar face aίci referire la urm~ii luί Hircan aI II-Iea, impiedicati
S<1 mm domneascA ίπ urma υzυΤPArίί tronuIui de cltre AristobuIos al 11-lea (Les Psaumes
de SalomQn, ρ. 969, nota Ι,).

8,12 "sange spurcat", i-e. sange mensιrual: preσlίί inc!lcau astfel ponmca din Lev. 15,24,
arrn.gand ϊπ mod indirect pangarireajertfeior. Se 5ugereaza cA ιransgresiunea 3Ceasta s-a
dovedit ~ί 3IrMat~ sufιcientΔ ρeηιru a starni miinia luί Oυπιnεzευ (cf Iez. 23,38).
8,14 "duh de r~tacire": psalrnistuI preia litcral expresia din 15, 19,14, pentru a descrie
5tarea deρΙοrabίΙΙΙ ίη care se aflau "ρ{ιΖίιοτίί" cetrηij ίη zilele asediului roman. υnίί

cornentatori ίncΙίnΙΙ 56 creadί:1 cιl expresia este fOI05it6 metaforic. autorul reluand astfel
cuviηteIe din ler. 25,15.• "νίη neindoir", ί,e. νίη nediIuat: ίη Antichiτate, νίπυl 3vca ο

consistenta mult mai n1are decat ίη ziIeIe noaslre ~ί trebuia diluat (cu doucl mΔsuή de apΔ

la ο ma.sur:l de νίη). Herodot poyesrc~te despre υπ oarecare CJeomenes caτe a innebunit
fiindcA a bι1ut ίη exces νίη nedίluat (/slorii 6,84).
8,15 lmaginea invadatomluί carc "νίηε de Ia capcltuI ρωnMΙυΙυί" ca sA-1 caIce ίπ

picioare pe Israel fusese con5acratA de Ier. 6,22. Acolo insA era vorba de5pre babίlonieni.

A50cieriJe eνenίmenΙίaJe βΙε psaImistului sunt rezultatul Mυπμιιeί saJe recapitulΔri a
istoriei sacre din 8,7.
8,16 "CapereniiIe tarii" erau Hircan aI H-Iea ~ί aΙίaιίί luί (probabiI Antipater, mUΙοcίtοnιΙ

s~u ίη reJaιίίle cu Pompei), care sperau ca., ο datΔ cu venirea romanilor, s!-I aJunge pe
uzurpatorul Aristobulos 81 11-1ea. R.B. \Vright considera ϊns! ~ se face aici aluzίe 1a
trataιίνele pe care fiecare dintre cei doi fratί, Hircan βΙ II-Iea ~ί AristobuIos al II-Iea,
le-au ρυΠθΙ cu romanii inainιe de predarea OOΙ~lίί (Psalms οιSolomon, ρ. 659, nota i).
Despre predarea lerusaJimului de catre aIiatij luί Hircan al II-Iea, cf Flavίus losephus,
ΑΙ 14,57-58.
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ί-Βυ zis: "BinecuvantatJ! fie-li calea! νoηίlί, ίηΙΓaμ ίη pace!"
17 Αυ netezit cararile colluroase dinaintea inlmrii Ιυί,

Βυ deschis POήile Ierusalimului ~ί au impodobit ΖίduήΙe cu cununi.
18 Α intrat el cu pace ca υη talίi ίη casa fiilor sAi
~ί a pus picioruI [ίη lerusalim] cu che~ie deplinii.
19Α pus stiipanire pe tumurile ~ί pe zidul Ierusalimului,
ciici Dumnezeu I-a adus pe el cu che~ie [pentru ei] spre i~elarea lοr.

20 Le-a omorat ciipeteniile ~ί pe orice inleIept din sfat,
a viirsat sangele ΙοωίΙΟΓΗΟΓ din Ierusalίm precum apa necuriiliei.
21 I-a luat pe fiίί ~ί fiiceIe lor, care se nascuseriI din pfuιgiirire.

22 Αυ fiicut dupii necuriilia lοr, intocmai ca piirinlii l0r,
au pangiirit lerusalimul ~ί cele sfinlite pentru numele lυί Dumnezeu.
23 S-a arntat drept Dumnezeu ίη judeciiliIe Sale printre neamurile
piirnantului,

8,17 ,,Αυ netezit c<1rΔrile": expresia este metaforici! ~ί tnmIte, ironic, 1β Is. 42,16
(Κ. Atkinson, An /ntertextual Study, ρ. 171).• ,,8U impodobit ziduriIe cu cununi", litt .
..au incununat zidurilc": R.B. Wιight crede c! psalmistul se refem metafaric lβ partizanίi

Ιυί Hircan care, suiti pc ΖίduήΙe 0Γa?U)υί. ίί salutau ρε romani. AceastA ίnterpretaτe ar
pleda pentru tτaducerea literaIii a versiunii grec~Ii, dar am preferat ο varianu\ neutrA..
8,18 "cu che~ie deplinA": ioe. cu garantii depHne, dAnd asigurari cA ηυ νβ face nici υπ Itu.
8,19 "tumuriIe": gr. ""ΡΎοβόρεις. Se referiΊ, probabiI, ι. fOI1i!reιψI Akra. ρο care Pompci
a cucerit-o 1naintea cetA\:ii propriu-zise. ίη epoca hcrοdίanΛ, fοrtrιreaμ a fost demoIat11 ~ί

pe l0cul (ί a fost construitA fortArea~a Αητοηίθ. Κ. Atkinson observA ca., dacA psa1mistul
nume!te Intr-adevΔr fortΔreaιa ΡΓίη ""ργο βάρεις, Ps. SoJ, 8 ν. fί fosl tradus Ιη greac! Ιη

epoca herodianA, c4.nd amintirca ci cra incS. vie ίη con~tiinta Iocuitorίlor din lerusalim
(Ι Cried /0 the Lord, ρ. 63, nota 12).
8,20 La vv. 16·17 se aratA bucurίa cu care ί-θυ ίnt!πιρίnal pe romani panizanii lυί-Hircan al H-lea. Ιη schimb, romanii ί-θυ eIίminat pe Aristobulos θΙ II-Iea ~ί pe θlίιΨί Ιυί,

care se rasculase.rA incercAnd sA reia puterea (cf Flavius Iosephus. ΑΙ 14,79)....apa
nccuratiei": uo pasaj din M;;na (Yadayim 4,7) afίrmΔ: "Saduceii spun: ,ΝΔ acuzam,
fariseilor, cA socorip ρυι! apa care se scurge dintr-un \'as impur ίηιτ-υηυl pun,:' Preotii
~ί mai·marίi Ierusalimului SU"t acuzali de comunitatea dreptcredincioasi1 a psalmisιului

cA pangIrcsc cu sangele IΟΤ cetatea sfi\ntA. Expresia ..apa necum.tiei" este υπ indiciu cIar
ca Ps. SoI. 8 ηυ a f05t compus ίη mcdii fariseice (νΙΖί Miina). Pe de aM. parte. imnul ηυ
a f051 scris nici ίη medii saducee, penrru cA acestea ίl favorizau pe Arί5tobuIos aJ II-Iea.
du~manul declarat al comunitltii psaJmisιuluί.

8,21 •.se nΙΙScusera din pangAτίre": paralelismuI acescei expresii cu unele pasaje din
texteIe de Ιβ Qumran indica fie ca. ace~i copii erau nΔScuti din c1'ιs<1torii mixte, fie, mai
degraba., rezultafi din transgresIunile sexuaIe aJe Ρreοιίlοr de 1a TempIu.
8,23 "S-a ar<1tat drept Dumnezeu ίη judec1lfile Sale": pasajul seC\re~te drept concluzie Ιθ

recapiΙUlarea anun1at<1 ίη 8,7.• "credincio~ii lui Dumnezeu": psalmistul ίί nume~te astfel
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iar credincio~ii Ιυί DwnnezetI sunt ca mieii nevinova\i ιη mijlocullor.
24 Vrednic de lauda [este] Domnul, care judeca Ιο! pamilntul ϊηΙτυ

dreptatea Sa.
25 1ata dar, DtImnezeule, [ca] ne-ai aratatjtIdecata Τa intru dreptatea Τa,

vilztIt-au ochii no~tri judeca!ile ΤaIe, Dumnezeule.
26 Aratat-am dreptatea numelui ΤatI cinstit ϊη veci,

caci Τυ e~ti Dumnezeul drepιa!ii care-l judeca pe IsraeI spre inva!atura.
27 intoarce, Dumnezeule, mila Τa asupra noastra
~ί indura-Τe de ηοί.

28 Aduna pe cei risipίIί ai !υί lsrael cu mila ~ί bunatate,
caci credinta Τa [este] cu ηοί.

29 Νοί ne-am intilrit cerbicea,

dar Τυ e~ti inva\iltoru! nostru.
30 Nu ne trece cu vederea, Dumnezeul nostru,

ca sa ηυ ne inghiιa neamurile pagiine ca ~ί cum n-am avea
rascwnparator.
]Ι Τu [e~ti] Dumnezeul nostru dintru inceput
~ί ϊη Tine este nadejdea noastra, Doamne.
32 ~ί ηοί ηυ ne vom departa de Τine,

caci bune [sunt] judecalίle Τale asupra noastra.
JJ Pentru ηοί ~ί pentru copiii ηo~ΙΤί [e] bunavoin!a Τa ιη veac,
Doamne, milntuitorul nostru, ηυ vom mai fi clatina\i ϊη veac de-a pururi!
34 Vredηic de lauda, ϊη gura ceIor credincio~i, [este] DomηuI pentru
judeca\iIe Sale,
~ί binecuviintat lsrael de Domnul ϊη veac!

pe "cei pίo~ί" din comunitate. Mentiunea "ίη mijIocul lστ" este importantA pentru loca
lizarea grupi\rii, ai ci"ιrei membri trmau ίη IerusaIim ί" mediαs res ~ί ου autoexilaιi ίη

de~ert, ca cei de la Qumran.
8,28 "cei risipiti"; gr. διάσπορα. PsalmistuI tήmite la Ier. 29, 14 ~ί Iez. 20,34.
Comentatorii ου exciud posibίlitatea ca auloru] sl1 se refere Ia hasmoneii deportati
(8,21), dar tonul eshatologic genera! aI supIicatiei oferi\ ο interpretare maί Ιargι1.

8,29 "ne-am inti\rit cerbicea": expresia desemneazA incl1paμnarea ίη rau.
8,30 "ri1scumpi1ralor": sensu! termenului este acel~i cu ce! din 8,11.
8,33 "ίη veac de-a pururi"; gr. τόν αίώνα χρόνον, Jit!. "timpuJ cel din veac".
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9
Α Ι Ιυί Solomon. Spre dojana.

) Ciind a fost stramutat Israel1n !ara straina
ciind se lndepiίrtaserade Domnu! care li rascumparase,

au fost alunga!i din mo~tenirea pe care !e-a dat-o Domnul.
2 ίη toate neamurile s-a risipit Israel, dupa cuviintul luί Dumnezeu,

ca sa se arate dreptatea Τa, Dumnezeule, pentru nelegiurile noastre,
ca Τu [e~ti] judecator drept peste toate popoare!e pamiintului.
) Caci nimeni care face nedreptii!i nu se va putea ascunde de ~tiin!a Τa,

~ί faptele drepte ale credincio~ilor Τίίί [sunt] lnaintea Τa, Doamne:

unde sa '" ascunda omu! de ~tiin!a Τa, DumnezeuIe?
4 FapteIe noastre [atiirna] de alegerea ~ί de puterea sufletelor noastre,

9,1 Datarea psalmului este controversatlί: surse]e inteme πυ sunt, ιπ acest caz, concluM

dente. J. SchUpphaus interpreta [oΓιaι primul verset ca pe ο aluzie a psaImistuJui Ia exiluI
roman aI Ιυί AristobuIos al II~lea, petrecut dupa invazia Ιυί Pompei din anu! 63 ί.Η. (Die

Psαlmen Sαlomo 's, ρρ. 50-5 Ι). Ma;joritatea comentatorίlor este insa de parere ca enun~uI

psaImistuIui este genera! ~ί ca se refera 1a exiIul babilonian. La fel, Ίη Ps. SoI. 9,2,
autorul ιί nume~te pe evreiί din diaspora. Avem de-a face cu υπ exerciμu retoric remar
cabil: autorui reu~e~te sa-~i prezinte argumenteIe, exemplele (νν. 1-3) lnainte de a-~i

expune teza (νν. 4-5). Exilul babilonian ~ί diaspora sunt efectele punitiνe ale unei
aIegeri umane gre~ite. Mai mult, ele pot serνi drept precedent ίη demonstratia psal
mistului, care ί~ί aνertizeaza comunitatea de iminenta υηυί ηου exil '(Κ. Atkinson, Arι

IntertextuαIStudy, ρ. 196).
9,2 "ca s11 se arate dreptatea Ta": gr. 'ίνα δικαιωθΌς. Dreptatea luί Dumnezeu se mani~

festa ΡΓίη actiunile SaIe nemijlocite ~ί este recunoscuta ca atare de oameni. C:'f. ~ί 3,3.5;
4,8: 8,7.26.
9,3 "crcdincio~iIor": autorul nume~te astfeΙ, dupa toate aparenfele, comunitatea de drept
credincio~i careia ίί apaήinea (cf 9,6-8 etc.).
9,4 Aceast1ί exprimare direct1ί a JiberuIui arbitru a suscitat oomentarii adesea contradic
torii ίη riindul exegetiIor moderni. Sursa paralela cel mai des iηvocatlί ίη aceastA situatie
este FIaνius Iosephus. Istoricul descrie ίο ΑΙ 13,172-173 atitudinea celor trei mari
grupari principale din Palestina (farisei, saducei, esenieni) fatA de doctrina liberului arbi·
tru. AstfeJ, daca saduccii erau adeptii cci mai Infoca1i ai doctrinei, esenienii ο respingeau
[ο totaJίtate, iar fariseii ocupau ο pozitie de mijIoc, sustίniind cil numai uneIe evenimente
suηt predeterminate, pe cand altele depind de aIegerea oamenilor. Ρ. Prigent nuanteaza.
descrierea istoricului evreu, aratand ca, lntr-adcν8r, esenienii sc considera ale~i de buna.
vointa divina, dar numai dupa ce νΟΓ fi consimIίt sa unneze calea perfectiunii (cf Regula
Cοmurιίtάtιϊ 9,17, ίη Les Psaumes de Salomon, ρρ. 972-973, nota 4). Mai mult, Ps. 50!.
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Incat putem face dreptate ~ί nedreptate ρτίη lucrarile mainilor noastre,
iar [Tu] Intru dreptatea Ta lί cercetezi pe fiii oamenίlor.

5 Cel care face dreptate l~ί strange sie~i comoara de viaIil langa

Dumnezeu.
iar ceI care face nedreptate [poarta] singur vina pentru nimicirea
sufletului sau.
Caci judeca(ile Domnului [sunt] cu dreptate pentru fiecare om ~ί fiecare
casa.
6 Cu cine vei fi bun, Dumnezeule, daca ηυ cu cei care-L cheama pe

Domnul?
Cura(i-vei de pacate sufletullntru [aceea ca] va marturisi spre
recuno~tere,

caci ru~ine[-i] asupra noastra ~ί pe fe(ele noastre pentru toate.
7 Cui 1i vei ierta pacatele daca ηυ ceJor care au pacatuit?
Pe cei drePIi lί vei binecuvanta ~ί nu-i vei mustra pentru pacatele 10Τ,

iar bunatatea Ta [vine] peste pacato~ii care se caiesc.
8 $ί acum, Τu [e~ti] Dumnezeu ~ί ποί [suntem] poporul pe care I-ai iubit.

5.4 confinna credίnta psaImistului IΠ pred~stinare. Cele doua argumente ar pleda ίη

favoarea originii eseniene a Ps. Sol. Pe de altίI partc, Κ. Atkinson insisHl asupra diferen
teIoT dintre textele de la Qumran ~ί Ps. SoI. ~ί asupra caracteruIui doctrinar eterogen 31
sοcίet~Φί iudaice din secoiu\ Ι i.H., posibil aIcatuiιa ~ί din alte cοmunωφ religioase
decat cele trei mentionate sirnplificator de Flavius losephus. Comcntatorui american
atribuie Ps. So1. unei comunitati trecute sub tilcere de istoricuI evreu (Απ lntertextua/
Study. ρρ. 199-201 ~i Ι Cried Ιο the Lord, ρρ. 191-192).
9,5 "strange sie~i comoara."; israelίtH considerau ca. Dumnezeu μne ο evidenta. strictιi

atat a pacatelor, cat ~ί a faΡteΙοr virtuoase aIe indivizi!or ~ί acfioneaza. ίη cοnsecίημ.

"ExcedentuI" de fapte bune individuale, pe de ο parte, sau excesu! de pa.cate, pe de altιi

parte, se r!\sfrange asupra Intregii sοcίetιiμ (Buchanan, Τα The Hebrews, ρ. xxv, apud Κ.

Atkinson, An lntertextua/ Study, ρ. 202).
9,7 ,,nu-i vei mustra pentru pa.cate!e lor": ΙίΙ1. "ηυ[-ί] vei indrepta (εύθυνείς) ίο privinta
ceIor pe care !e-au pa.ca.tuit". Vb. εύθυνω lnscamna lit/. "a conduce drept", dar e fo!osit
~ί cu sensuI "a examina", "a cere socotea!a", ~ί de aici, "a administra ο pedeapsa., ο

corectie".• "pacιito~ii care se caiesc": prezentuJ participiului grec (άμαρτάνοντας)

sugereaza. ca pacatuJ este ο prob!ema continua a omenirii, care se poate insa rascumpara
ΡΓίη cJ1inta.
9,8 ,,~ί acurn": expresia biblica introduce υπ contract, υπ juram<1nt ete. Autorul
sugereaz<1 astfeJ necesitatea lncheierii υηυί που Iegamant Intre poporul drepιcredincios al
lυί IsraeI ~ί Dumnezeu, inaintea υηυί atac iminent. • ,,[neamuriIe pagιine]"; compIeta
rea aceasta a [ost sugerati1 de Κ. Atkinson, ίη ciuda tezei !υί Winninge (Sinners and the
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Vezl ~ί lndura-Te, Dumnezeule aI Ιυί Israel, cacl ai ηί suntem;
~ί sa nυ lndeparιezi de la ηοί mila Ta, ca sa ηυ ne napadeasca [neamurile
pagiine].
9 Caci Τυ ai aIes samiin(a Ιυί Αvraam mal presus de toate neamurile,
~ί ai pus numeIe Tau peste ηοί, Doamne,
~ί ηυ ne vei lepada Ιn veac.
10 Αί Iacut legamiint cu parinIii no~tri pentru ηοί

~ί nοί ίn Tine vom nadajdui ίηΙΓυ lntoarcerea sutletulul nostru.
11 Α Domnului [este] milostivlrea peste casa Ιυί Israel ίn veac de-a
ρυΓυΓί!

10
Dintre lmnurίo ΑΙ Ιυί Solomon.

1 Ferlcit biirbatul de care DomnuI ~i-a amlntit cu mustrare
~ί I-a ferit de caIea rea cu biciul,
ca sa fιe cura!it de pacat, inciit sa nυ-Ι inmuIIeasca.
2 CeI ce-~i pregate~te spinarea pentru bici va fι curaIit,

Righteous, ρ. 73) care constata ca Ps. 501. 9,8 πυ face nici cea mai mica aIuzie la ο

ηουΑ invazie a "pi\ganilor". Totu~i, psaImistuI trimite, la inceputuI poemului, la exίlui

babilonian ~ί la suferinfele Ιυί IsraeI pricinuite de pacatele Ιυί, insisH\ asupra importan~

fei legamantuIui privίlegiat pe care iI are poporu! ales cu Dumnezeu din vremea Ιυί

Avraam (9,9) ~ί propune incheierea υπυί που legamant, care 5a le ofere israelitilor
preeminenιa asupra unor navalitori, desigur Iίpsiti de aceasta infelegere cu Dumnezeu.
Aceste argumente ar sugera ca psalmistul se refera aici 1a invazia pagfuιilor (Ι Cried (ο

ιΜ Lord, ρ, 193),

9,11 "Α DomnuIui [este] mίlostivirea": se poate in~eIege ~ί "MiIostivirea Domnului
[Oe] .. ,",
10,1 "I-a ferit"; gr. έι"νκ:λώθη, Zίtt. "a fost inconjurat". Acela~i νerb este folosit ίπ Ps.
31,10, ,,~ί mίla Domnului ίΙ va inconjura".• "sa ηυ-l inmul~eascCΙ", litt. "ca sCΙ ηυ-Ι

sporeascWmultiplίce": cοnceΡΙίa teologicCΙ a evidentei stricte a pCΙcatelor ~ί fapteior bune
ale oamenilor, ΙίπυΙCΙ de Dumnezeu, apare ~ί ίη Ps. Sol. 9,5. Cf ~ί nota respectiv~.

10,2 "bίcί. .. invi\tMιιra (παιδείαν)"; biciul DomnuJui iI Iove~te, ca sCΙ-I opreasc<1 pe om
de 1. pdcat. Κ. Atkinson (Απ Intertextual Study, ρρ, 213-214) pune aceasUΙ irnagine ρο

seama incuituratiei iudeo-elenistice: Dumnezeu este vCΙZUt de autorul Ps. 501. ca υη

pedagog, fίgurCΙ severCΙ a disciplίnei antice, mereu vigilentCΙ la ac~iunile copίlului pe care
ίΙ supraveghea ~ί c!\ruia ίi aplica diverse corectίi dure pentru orice abatere de la regulίle

de educatie (cf ~ί Prov. 5,12-13). Ca ~ί ίη cazuI pedagogului, actiunile luί Dumnezeu ηυ

,υπΙ vindicative, ci beneOce. + "invlψitura": gr. παιδεία (cl ,ί 10,3; 13,7,8,10; 14,1 etc.),
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ciίci Domηul este buη cu cei care[-I] lηdurii lηviί(iitura.

3 iηdrepta-va ciίile drep!ilor ~ί ηυ-ί va abate cu lηvii!iitura;

iar mila Domηului peste cei care-L iubesc cu adevarat.

4 $ί-$ί va amiηti Domηu! de robii Siii cu miliί,

ciίci mi'ίrturia [stiί] Ιη Legea !egiίmantu!ui celui ve~ηic,

miirturia Domηului - peηtru ciίile oameηilor, la cercetarea [Lui].
5 Drept ~ί crediηcios [este] Domηul ηostru lηjudeciί(ile Sale Ιη veac,

~ί lsrael va Iiiuda ηumele Domηului cu bucurie.

6 Cei crediηcio~i vor aduce mul!umlre Ιη aduηarea poporului,

~ί pe siίrmaηi 1i va milui Dumηezeu, spre bucuria Ιυί Israel.

7 Cii bun ~ί mi!ostiv [este] Dumηezeu Ιη veac,

iar aduηi'ίrile lui IsraeI vor sliivi ηumeIe Domηului.

8 Α Domηulul [este] izbavirea peste casa Ιυί IsraeI, spre bucurle ve~ηicii!

Am tradus termenuI grecesc cu echivalentu! luί cIasic ίο Iimba roman!\, care subsumeazΔ.

-?ί sensul de "disciplinare", "lΠustrare", "pedeapsA" dezνoltat adesea ίη LXX. Mesajul
intregului Ps. Sol. 10 este cA Dumnezeu le aplicA dreΡμΙοr anumite corec~ίi, ου cA ίί

pedepse~e ρυτ ~ί simplu ca ο divinitate geloasi1.
10,4 AutoruI invocA, pe de ο parte, Iegmnantul dintre Dumnezeu ~ί Israel ("Legea...
marturia") ~ί, pe de θ!Ηί parte, promisiunea incheierii legωnAntului celui ve~nic dc: la
sfar~itul zilelor ("la cercetarea (Lui]", cf Ρ. Prigent, Les Psaumes de SalQmon, ρ. 975).
Aceste douA "momente" din viata ροροηιΙυί ales constituie "cadrul" ίnν~Ψίturίi divine,
programul pe care Dumnezeu I-a stabίlit pentru educarea, desAviirξiirea ~ί apropierea
ceIor drepti. Psalmistul face aIuzie la promisiunea enuntatl\ ίη Iez. 16,60. VersetuI men
tine acee~i tonalitate profetic-eshatologicl\.
10,7 "adunArίle": gr. συναΥωγαί. Autorul se refer~ dupl\ υηίi comentatori. 1a comu
nitatea de dreptcredincio~i cAreia ίί apartine. Cuvc1ntul pare sl\ desemneze ο realitate
concretA: autorul indicIl spatiuI fizic unde se des~urau rituaIuriIe comunίtl\tίi sale, a1tul
decc1t ceI consacrat pentru ritul oficiaI, TempIul. Acesta este υη bun indiciu ρentru

scopul alcl\tuirii Psalmilor luί Solomon: imnuriIe erau concepute pentru a fi citite ίη

amintitele sinagogi a1e grupArii.
10,8 "Α Domnu!ui [este] izb&virea": se poate InIeIege ιί "Α Domnulu! [s& tίe] izb&
virea".• "bucurie ve~nicl\": υηίί comentatori considerl\ cι\ expresia ar atesta credinta ίη

Inviere a comunitiίtii dreptcredincioase a psalmistului (Κ Atkinson, An Jnlerlexlua/
Study, ρ. 220 ιί Ρ. Prigen~ Les Psaumes de Salomon, ρ. 975).
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11
ΑΙ Ιυί Solomon. Pentru ~teptare.

ι Suna!i ϊη Sion din triimbi!a de chemare a sfin!iIorl
Da!ί de ~tire ϊη [erusalim glasul celui ce bineνeste~te:

c~cί S-a Indurat Dumnezeul luί Israel s~-i cerceteze.
2 SIai, IerusaIime, pe In~I!ίme ~ί Ρήνe~te-ί pe copiiί ti\i,
de la Γ~α/ίι ~ί de Ia apus adunati laoiaJta de Domnul.

-------
11 Ps.Sol 11 este υπ imn a! rcstaurafίei, a! ϊntoarccrii tuturor ίsraeΙίμΙοr ίn Tara SffintA.
Sursa de ίnspiratie biblic<1 pare sil fίc Is. 4()..-{}6 ~ί, mai aJes, Bar. 4,36-5,9. υηίί comen
tatori θυ sustinut ~ί caracteru] istoric al acestui psalm. AstfeJ, Frankenberg crede ,Δ im
πul este dedicat vicιoriilor ύθιίlΟΓ Macabei, luda ~ί lonaιan (Die DatIerurιg. ρρ. 34-36).
Aberhach (,.The Ηίstοήcat AIIusions οΓ Chapters ιν, χι and ΧΙ" οΓ The PsaIms οΓ

SoIomon", ρρ. 391-395), ΙΟηο ("PauI's Legacy ιrom Pharisaism: Light from The PsaIrns
ofSoIomon'" ρ. 133) ~ί Maier (Mensch und Freier JVilte: nach denjiίdisclIen ReIίgions~

parteien zwischen Ben Sira lωd PaulU$, ρρ. 279-280) interpreteaza textul ca pe ο aIuzie
Ιθ invazia partilor din anul 40 ί.Η .. celcbrand bucuria υποτ israeli1i 1a a1ungarea luί Irod
cel Marc ~j intronarea riva1uJui acesιuia, Antigonos. R)Ilc ~ί lames sugereazc1 cA Ps. 50).

Ι Ι dcpune mMtuήe desprc bucuria ίsraelψΙοr iscatA de carnpaniile "ictorioase aIe luί

IuIius Caesar (Psalms ΟΙ Ihe PJ,arisees. ρρ. Χlίίί-χνlίν). Cu loate acestca, Κ. Atkinson
afιrmA c:i subsιratul istorίc al Ps. Sol. Ι Ι ου ρoate fι precizat (Ι Cried 10 lJ.e Lord. ρ. 199).
TitluI ("Pentru ~teptare") se refer1\ la iminenta inιoarcerii ιuturor israelitiIor din diaspora
sub c:\IAuzirea lυί [)umnezcu ~i cste υπ prim indiciu al caracteruIui profetic al imnutui.
11,1 Primul stih, lίtt. "Trambitati Τη Sion din trambita de semnal a sfίntiIor''. • Sunetul
trfunbitelor marca deschiderea anului jubi1iar (cf Lcv. 25,9). Aici, gestul este investit cu
conoratii simbolice mai purernice, tiind υπ semn al resιaurdtiei generaIe de la srar~iιuI

zilelor, cand ιομ "copiii lerusalίmuluί" risipiti Τη Iume se adun!, sub indrumarea luί

Dumncz.eu, ϊη paιria sffintIι. ,.Cercetarea" de catre Dumnezeu a fίίΙoΓ lerusalimuluί e5tc
indiciul interventiei concrete a diviIlit~,ii ίη istoria sacm a luί Israel. • "s~-i cerccteze":
Ιίιι. "ίΠΙΓυ cercetarea lor".
11,2 Cetatea stanffi estc din που personίficata ca mamS iubitoare a israeIitiIor (cf Ps. 50!.
Ι).• VerseΙU! corespundc, ρΑη! 13 identitare, cu Bar. 4,36-37 ~ί 5,5. Coresρondenta

aceasta a fost interpretata ϊη termenii fιliafici scripιurare. cοrneπtaΙοήί argumenιfu1d fίe

cS Ps. $01. 1] ar Γι υπ ecou al pasajeIor din Bar. (Ρ.Ε.Ε. Geίger. Der Psaller Salomo 's:
Herausgegeben υΜ erkldrl, ρρ. 137-139), fιe ~ auιorul luί Bar. ar Γι copiat Ps. 50!. 11,2
(cl Μ. Aberbach, ,,1'he HistoricaI AI!usions οΓ Chapters ιν, ΧΙ and Χ/ι1 of The PsaIms
of Solomon", ρ. 391; Μ. Delcor, ίn Diclionnaire de 10 Bible: SuppJemenI. ρ. 222).
R. Wright arat!l cΔ., daca auιorullui Bar. a copiat Ps. Sol. Ι 1,2. inseamn:'t c<1. avusese deja
1a dispozitie traducerea greac:\ a Ps. So!. Ι Ι ϊπ prima jumatate a secolului Ι d.H. (OJd
Testament PseudepigrapJιa, ρ. 640). Κ. Atkinson p1edeaz! Τη fayoarea aceIei~i ipoteze
(An lnlertex/ua[ Study, ρ. 229).
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3 De la miazanoapte νίη ιη bucuria Dumnezeului lor,
din insule de departe adunatu-i-a Dumnezeu.
4 Smerit-a mun!i inalri, netezindu-i pentru ei,
dealurile au fugit la intrarea l0r.
, DumbraviJe i-au umbrit ϊη Irecerea ΙΟΓ

~ί Dumnezeu a ΓaCUI sa rasara pentru ei 101 pomuI cu buna mireasma,
6 ca sa νίπΙΙ [fiii lυί] Israel la cercelarea slavei Dumnezeului l0r.
1 ίmbraca, lerusalime, ve~mintele slavei tale,
pregate~te haina sfin!eniei taIe,
caci Dumnezeu a grair cele bune [penrru] Israel ϊη veac de-a pururi.
8 Sa faca Domnul ce a grair despre Israel ~ί lerusalim,
sa-l ridice Domnul pe Israel ϊntru numele slavei SaIe.
'Α Domnului [este] mila pesre Israel ϊη veac de-a ρuruή!

12
ΑΙ Iui SoIomon. Despre Iίmba nelegiuiIίIor.

ι Doamne, izbave~le suJletul meu de barbatul nelegiuit ~ί viciean,

481

11,3 ..ίnsuIe": termenuI este folosic 1" Bjblie ίη mod generic pentru a desemna ιίηυιυτί

indepii.nate. Ϊη 15. ins!, eI se refern cu precizie la insulele mari din Marea Mediteran~:

Creta, Cίpru, Malta. Avdnd ίη vedere ca ρτίηττε sursele principale ale psalmistuIui se
numftr~ ~ί 15., termenu\ poate fί infeIes ίη aceasta a doua acceptiune.
11,4 ..Smerit~a": gr. έταπείνωσεν. Subiectul gramatical este aίci subinteles: "Dumnezeu",
reluat explicit ~ί simetric ίο v. 5. in mersul fiilor Ierusalίmului spre cetateawmam~, ίηιετ

ventia lυί Dumηezeu este concreta ~ί se traduce ΡΓίη ϊnlΑturarea obstacolelor fιzice din
calea israelίlίlor. ΤοηυΙ mesianic aJ pasajului ί1 evoc~ ϊndeaΡrοape pe cel al profetiei din
15. 40,4. Cf 1; Lc. 3,4-6.
Ι 1,5 "Dumbl1\vile": gr. δρυμοί. Μ. Aberbach cit~e ίη CJ1JAtorί. israelίtilor spre lerusalim,
descrisA ίη 11,4-5. ο aIuzie la rnfU'$ul trupelor Ιυί Antigonos citre cetatea sf:intA. Opinia
savancului geπηaη se bazeazA pe interpretarea teπηeηu!uί grec δρυμοί ca θΙυΖίε la cuce·
rirea ΙoαlίΙAιίί Drumos de Iangi\ CarmeI ("The HistoricaI Allusions of Chapters lV, χι
and ΧΙ)) of The P5.lms of Solomon", ρρ. 391-394, apud Κ. Atkinson, Ι Cried 10 Ihe
Lard, ρ. 199).
11,6 ,.cercetaτea slavei": manifesιarc a prezentei concrere $ί c;!l~uzitoare a Ιυί Dumnezeu
ίη mersul israelί(ίlor spre Ierusalim, 'inleIes ca aJ doiIea exod.
J J,7 Cf 1::>. 52,1 ~ί Bar. 5,1. • "haina ::>finιenίeί", gr. την στολην του άΥιάσματος.

11,7-8 Ρsalmίsιul Ιήmίte la profetia din 2Rg. 7,13 sq., intArind astfeI legitimitatea mO$·

ιεηίΓίί davidice, de Ιθ care se revendica ~ί comunitatea sa.
12,1 "bi1rbatuI nelegiuit ~ί 'o'iclean": de~i vagA 1a ηίνεΙυΙ intregii Iiteraturi sapientiale,
descrierea pe care psalmistul ο face adversarului comunita.tii sale devine mai cIarA la ο
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de limba neIegiuiτA ~i c!evetitoare
οο graie~te minciuni ~ί in~eJAciuni.

'Pline de intorsAιuri sun! cuvintele limbii bArbatului viclean,
precum ίπ [mijlocul] ΡοΡΟΓυlυί υπ foc οο-ί misιuie frumusetea.
3 Ρο unde zίibove~te, aprinde casele ου limba-i mincinoasA,
reteazίi pomii bucuriei οο-ί parjoJe~te pe nelegiui!i,

Iecturi aρlicatA numaj colectiei Ps. 50!. Majontatea coInentaιorίlora sιabilit ο IegΔ.tuιi.

stilistiCΔ.i tematica sigurn ίntτo Ps. SoJ. 12.ί Ps. SoJ. 4 (cf Ryle.; lames. Psalms ο!ιΜ
PJωri.sees, ρ. ΧΙίν; WeΙJhausen. Pharisiier, ρ. 156; Κ. Atkinson, Ι Cried to the Lord,
ρ. 106). Ambele imnuri vorbesc despre υηυΙ ~ί aceI~i adversar (politic) hotMc1ι: sa-i pcr
sec.ute ~ί sA-i am!geascA pe dreptcredincio~i.ίη Ps. $01. 4. Ι, "neiegiuitul" care std.tea Τη

aduRarea drep1iIor (ί.ε. ίη "sinedriu") era de [apt Aristobu(os. principele sustinator θΙ

partidei saduceiior. opus 3tat fariseilor pe care ii sus~inea frateie sllu Hircan a111-Iea. cat
~ί cοmunίnΨί dίn care provenea autoru! Ps. 50!. Ca ~j Ps. SoI. 4, ~ϊ acesta face aIuzie Ιθ

tu1burnrile din s4nul sοcίetAμί israe1ite din Ierusalίm, 1a persecutiίle ~ί acuzaliiIe publίce

care fr~mantau νίθμ politicA intemA a rnicuIui regat, ίη contextuI rAzboiuIui civiJ dintre
AristobuIos ~ί Hircan. TexιuI ηυ amiote~te de nici ο invazie stnlinA ~ί ου face ίη nici υπ

fel θlυΖίι: la intruziuni politice exteme, ceea ce j·a determInat pe comentatori ~ plaseze
"evenimenιeIe" descήse de Ps. 501. Ι 2 ίπ perioada Imediat premerg&.toare campaniei de
cuceήre a Ierusalίmului de c~tre Pompei din aπυΙ 63 ί.Η....viclean": gr. πονερός, "mu,
ticAlos, viclean".
12,2 .,PIine de intors!turi": gr. έν ποιtCιλίQ στροψής. Νιι. "cu felurime de intors~tun1";

calc dup~ ebraicA neobi~nuit ϊη greacA. Στροφή Ynseamna ίπίΙίθl, ίο greaca clasica,
"intorsAturA de fτazA". Ρ. PrIgent sugereaι1i. cA temenu1 grecesc traduce probabiJ υπ

cuvant ebraίc carc Ynsemna "pervcrsiιate" (Les Psaumes de Sa!omon, ρ. 977, nota 2).
• "precum ίπ [mijlocul] ΡοΡΟΓυΙυί υπ foc ce-i misιuie frυmuseιea": gr. ωσπερ έν λαφ

πύρ άνάn:τoν καλλόνην αύτοϋ. Comparatia este, ίπ fonna aceasta, stranie. Unele
manu5crise ofem aceast~ form~ pe care ο accepta ediμa Rahlfs ~ί ο serie de exege'i, ca

lectio difJici/ior. Versiunea 5iriacA Με: "atAtΔ focul Yntre οamenί." ΑΙιε manuscrisc
(οπμη ο variantΔ mai plauzibilA.: "ca focuJ ce arde paieJe de ρι: arIe" (gr. έν Ολφ πύρ

άνάπτον ιcαλάμην). Scribul νθ fi copiat grι,ίt δ:λφ, "arie", ca λαώ.. "popor" , ~ί ίη Ioc de
_αλάμην, "paj", _αλλόνην, "frumuse\e" (cf Κ. Atkinson, Αο 11lJertextual S/udy,
ρρ. 243-244, nota Ι).

,
12.,3 "pomii bucuriei": pomul era simboIuI prosρeritAtii ~ί al buηΑνοinιeί divine. lη

Iίteratura apocaIipticA se spune cii din Pomul νίεμί cu buna mireasma ναΓ manca dreptii
dup!\ cobonirea lυί Dumnezeu ρε pAmant (l Enoh 25). ίπ Su/uJ de lα Damasc (1,7), υπ

pom este dovada cA Dumnezeu a incheiat υπ legAmant ve~nic cu cei eνΙθνίo~ί. Ta.ierea
copacίlor, ra.ri ~ί, ίπ consecintA, foarte pretio~i ϊη ΟπεηιυΙ ΑΡΓορίΒΙ, echivaJa cu distru·
gerea υnεί comunit4ti ~ί (Γθ considerata primul semn 81 rnιboiuIui ~ί al moΓIίi (cf 15.
10,33).• "neIegiui,i": probabil se refera la θlίθιίί politici θί bArbatului neIegiuit amintit
ίπ prίmu] verset, pomiti sa persecute comunitatea autorului.
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tuIburiI casele cu vrajba buzeior luί clevetitoare.
4 SiI indepiIrteze Dumnezeu de la cei nevinovaιϊ buzele nelegiuiIilor ΙΠ

stramtorare
~ί siI se impr~tie oasele cIevetitorilor [departe] de cei ce se tem de
Domnul;
ιπ viIpaia focului sa piarn lίmba clevetitoare dinaintea celor credincio~i'

5 SiI apere Domnul sufletullini~tit,care-i u~te pe cei nedrepti,
~ί siI-I indrepteze Domnul pe biίrbatui ce aduce pacea ιπ casiI.
6 Α Domnului [este] izbiIvirea peste Israei, sIujitoruI Sau, ιπ veac.
~ί siI piara pacato~iί de Ia faιa Domnului ο data pentru totdeauna,
ίθΓ credincio~ii Domnuluί sa mo~teneasciI f1\gMuInta DomnuIui.

13
Psalm allui SoIomon. Mangaierea dreplίlor.

ι Dreapta Domnului m-a acoperίt,

dreapιa Domnului ne-a crulaI.

12,4 ..ίη stn'imtora.re"; gf. έν άπορίςι. cf "013 Ιθ 4,] 5. Ο traducere posibil!: "ίη s3r!cie".
ΤcπηεπυΙ grec este folosil aici lnsi ϊππ-υη sens moral maί vast deeat cel care desem
neazA simpIa sn.racie materialA. ε vorba de difιcuItaιe SΡίήtuaΙΑ, dc confuzje. de Iipsa de
mίjΙοace moraIe.• "s~ se imp~tie oasele": revine imaginea teήfianta a impr!~tierii

oaseIor dUΡΔ moarte (cl Ps. 50!. 4,19 !ί leι, 39,4).
12,5 "Ιϊηί~ίι"; dreptul ηυ se tulbur! de persecufiίle neΙegίuίΙίlοr, ci τωnMε Ιίηί~ιίι ~Ί

credincios. Speranta IUΊ se af11i intreag~ la Dumnezeu. Acest verset i-a determinat ρς: υηiί

exegeti sA afιrme cA psaImistul 'apaήinea de fapt grupArii de la Qumran.• "ce aduce
pacca",lίtt. "care face pace".
12,6 "f!g4duίnΙa": gr. έπαnελία; RyIe ~ϊ James decriptau ίη acest verset credinta comu·
ηίΙ1ιιίί HυΙon.ιΙυί ίπ νίβΙ8 fericit4 de dupA moarte (The Psalms Qfthe Pharisees, ρ. 106).
13 PsalmuI descrie. dupi\ toate aparenΙcIc (cf ηΟΙθ 13,5), ~ituatia comuηίι:ψί auton.ιIui ~ί

circumstantele poIirice din lerusalim. imediat duρA ίπνβΖίθ rοmanΔ din aπυ! 63 ί.Η. De~i

majontatea comenIaIoriIor a cAzιιI de acord asupra acestei datAri, θψί βυ considerat c9.
psaImuI a fost scris ίη vremca mscoaIei Macabeilor: astfel, W. Frankenberg identifica ίη

"fiarele crunte" (13,5) pe Bacchides, persecutorul Macabeilor (D;" Daιierung, ρρ. 57-58),
DimpotrivIι,. Aberbach considera ~ psaImuI se referA. la invazia partA din aπυI 40 i.H.
("The Hisιorical AIIusions...", ρ. 391).
13,1 Schimbarea pronumelui ρersonaI de persoana 1 $ingular Τη cel dc persoana Ι ρΙυΓθΙ

πυ este inIωnpIAtoare (Ρ. Prigenr. Les PSQllmeS de Sa/omQn, ρ. 978, "013 Ι): p~almistul

vo~te πυ atl1t despre eI. cat rnai aIes despre comunita1ea din care face parte. Este im
portant de notat ctι evenimentcle Ia care urmea2A stι factι aluzie nu ί·θυ afectat ίη nici υπ
feI comunitatea. +Versetul se inspirn. diπ Ps. 117,16.
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2 Bratul Domnu\ui ne-a ίΖΜνίι de sabia care stιi!punge,

de foamete ~ί de moartea p3.c3.to~iIor.

J Fiare viclene n3.vaIit-au peste ei:
cu col\ίi \e-au smuls carnea,
cu miise\e\e \e-au sfiiramat oase\e.
4 Dar de acestea toate ne-a eIiberat Domnul.
'Tulburatu-s-a cel evIavios din Ρήcίηa cMeriIor sale,
de teama s3. ηιι fιe \uat la ιιη l0c cu piic3.to~ii.

·C3.ci groaznic3. (va fι] narujrea paciitosului;
dar de ce\ drept nimic din toate acestea ηιι se va atinge.
1 Caci lnv3.\area drep\i\or pentru ne~tiinιa ηιι-ί totuna

13) ..sabia care sτrnpunge .... ; ρosibίlrt aIuzie la sabia Ιυί Dumnezeu din Iez. 14,17.• Sabia,
foametea ~ί moaJ1ea sunt simboIuri biblice aIe rnzboiului, Deta1iu important: urgia despre
care se spune ϊη primuJ verset ce. ί-θ cru1at Domnul (Γθ υπ razboi. •.,moartea pacato~j. ,
10r"; am pastrat genitivul din ver.siunea grcaca pentru a mentine arnbiguitatea originaIa a
textuIuίo De data aceasta, pacato~ii ~υηI cei omorati de fiareie sΔJbatice, ηυ dreptii.
13,3 ..Fiarc viclene": majoritatea COfi1entatoriIor considem CΔ autoruI se refem la soIdatiί

romani oondu~i de Pompeίo Dupa Flavius losephus (ΑΙ 14.79), represaliile romaniJor ί-θυ

νίιaι mai ales pe partizanii lυί Arisτobulos aI ιI-Iea, care au fost uci$i sau fl\cU{i sclavi ~ί

du~i ίπ exiI 1a Roma. Pe ac~tia din urm! psaImistu! Υί nume~e ,.,plkcAto~i'" (cf 13,2).
13.4 PsalmistuI vorbe$te din που ίη numele comunίte.μί din care face parte: dup! invazia
romani\ aceasta ου numai ci\ ου a avut de suferit. dar ~ί-θ "ΔZUι ~ί persecutorii ("plc;l
to~ii" 13,2) pedepsifi. Totu~i, πυ se poate vorbi de nici υπ [εΙ de coIaborafionism al
comunitAtii θυtΟΓυιω '" romanii invadatori: pericolul roman ίί amenintase ~ί ρε εί (ι:!

13, Ι). ΙΖο]aΙί socialmente, dar ΙΓΔίtοπ ίη Ierusalim, membrii comunit!tίi ultraortodoxe a
autorului ίηΙεφΓεΙθυ evenimentele exclusiv din punct de vedere reΙίgίοs.

IJ,5 "cel evlavios": gτ. εύσεβής; de~i [Qate manuscrisele grece~ti ~ί siriace θυ ΟΟε!7ις

,.neIegiuiιul", WelJhausen a propus Iecliunea de faIA, ρε care θυ adopt3t-O nlajoriιatea

comenιatoriIor (νεΖί ~ί Prigent, ρ. 978, ηΟ13 3) ;;ί editia RahIfs. ίη aceast! Iecrnm, Bυton.ιΙ

ar vorbi despre groa.za αΙυί evIavios de a ηυ cΔdea ία p~cal BanaJίtatea argumentuJui
adus de Wellhausen $ί realitarea textualA atestata de manuscrise ί-θυ condus, mai inιai ρe

KG. Kuhn.;;i maί θΡοί ρε R.B. Wήghι ~ί pe Κ. Aιkinson SΔ citeasca .•neiegiuituI" ίπ Ioc
de "αl evIavios". ίη aceasta a doua Iecturn, textuI vorbe;;te mult mai mult despre
realitarea istorica. din lerusalίmuΙ invadat ~ί confιπn! sursele istorice paraIeIe (FJavius
losephus): sub epitetul "neIegiuituI", Μ. Winninge i1 identifιcA pe Aristobulos a1 II-1ea
insu~i, care, ~ί dup! spuseJe Ιυί Flavius losephus, era ingrozit de uciderea susΙίna.tοrίlοr

s4i de cMre romani (Ps. Soι. 13,2; 8e/l. /ud. 1,157-(58). Ps. Soι. 13,5 iI surprinde ρο

Aristobulos ίη momentele sale de cumplitA angoas!, cand i~i vedea prietenii ("Ps,clk·
ιο;;ίί") deponati la Roma, soaήA de (Με ηυ a sc~at nici eI ρΜΙ la unntk.
13,7 .,ίηνlμυea": gr. παιδεία, cf nota 10,2.•.,ni\nJirea": gr. κmαστροφ,ή.• Despre
pacatele din ne~tiinIQ;;i isp~irea lor, cf Lev. 4,2 ~ί Num. 15,22-25.
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cu ni!rιιirea paCaIO~ilor.
8 -
lη ascuns esle Inva\al ceI drept,

ca sa ηυ se bucure piίciίlosul asupra ceIui drept.
9 Ca.ci [Domnul] 11 va dojeni pe ceI drepl ca pe οη Γιυ iub;1
~ί-Ι va lηνiί!,! ca pe οη lηtiίί-ηascut.

\0 Ca.ci lί va cru\a Domnul pe credincio~ii Sai
~; cMerile !or le va ~terge ΡΓίη InvιίIa.ΙUra..

ιι Caci viaιa celor drepti [va Γι] lη veac,
dar pa.ca.to~ii νΟΓ Γι Iuati spre pierzare
~ί ηυ se va mai afla aminlirea lοr.

12 Dar pe5te cei credinc;o~; [e5Ie] mila Domnului,
~ί pe51e cei ce 5e lem de ει, mila Ιυί.

14
Imn aI Ιοί SoJomon

ι Credinc;os [e5Ie] Domnul fa\a de cei care-L iubesc cu adeva.ral,
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-13,8 ..Ιη ascuns": gr. έν περιστολ6; termenul inseamn~ lίteral, ..in~urare". ,.,inflψιre",

"invelire de jur-1mprejur.
13,9 "fiu iubit": /ίιι. .,fιυ aI ίubίriϊ' - semitism.• VerseτuI este υπ ecou aI teχtuΙuί din
Οουι. 8,5.
13,1 Ι .•viaIa celor dreΡιί [νβ Ιί] ίη veac": psaImistuI se gande~Ie la νίβ(3 de ΒΡοί. Tema
invierii era destuI de n1spιinditA ίη lίteratura bibIicA profeticA ~ί sapienIialA (cf lez. 37;
15. Ι 1; Dan. 12,2; 2Mac. 7.9). in scrieriιe apocaliptice apocrife ~ί ίη manuscrisele de Ia
Marea Moarta, ea a devenit aproape υπ Ioc comuη (Ι Enoh 90,1 Ο, Jub. 23,22).
14 PsaImul este υπ comenιariu la Ps. Ι. ίη favoarea acestei afιrmaJii pIcdean1 simίIiru

dinile structuraJe. motivele biblίce ~ί simbolurile comune. precum ~ί ιonalitatea sriIistica
apropiatA. Structura ceIor doi psalmi resρecta tripanίfja cIar ordonatlι: drepteredincio~i 
pAci1to~i - judecata divin~ in registru sirnboIic, psaImi~ii υιίΙίΖεώ accle~j imaginί Ιη

dezvoIιarea diho(omίei drepJi-pacato~i: metafora vegeιaIa a pomiIor nemuritori pentru
drepJi, puιreziciunea, ΡΙeaνa, umbra, πimicirea penrru pacAto~i. La I)ivel stilistic, ιοηυ!

general este θΙ profeJiei eshatologίce. Autorul psalmUΙui reia ΙίιεΓθΙ tenηenίi care Ιί opun
pe pacato~i drep\ilor (,.ηυ [,υηΙ] "'ί. pacato~ii").

14,1-2 PriOleIe dOU3 versete reiau, pe larg, tema din Ps. 1,2. Autorul insista, Ia inceput,
numai asupra reJa{iei pe care drep~ii ο au cu Dumnezeu, ίη caJiτaιea Sa de legislalOr.
Spre deosebire de Ps. Ι, Ps. So!. 14 reia aici morivuI "educaJiei'" θΙ mustrarii din ίubire

ex:pus ίη Ps. Sol. Ι Ο ~ί ηυ pomen~te inca nimίc de pac~to:;;ί. CuvantuI cheie care lεagΔ

Ps. 501. 14 de Ps. Ι esre,.a umbla fpe c:lile DomnuIui]". Au(oruI psalmuIui ίί indeamna
ρε drepti ,,53 cugete ziua ~ί noaptea" (Ps. 1,2) la invaJAtura Domnuluί. + "Credincios";
gr. πιστός, "credincios" sau "vrednic de incredere". Aluzie la legωnantuΙ ve~nic dintrc
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pentru cei care indurA Invatatura ΙΗϊ,

2 pentru cei care umblA Ιη dreptatea porunciJor Ιυί,

Ιη Legea pe care ne-a poruncit-o spre viata noastrA.
3 Cred;ncio~ii Domnulu; νΟΓ fι νίi lntru ea Ιη veac:
ra;ul DomnuIui, pomii vietj; [sunt] credincio~ii Ιυ;.

4 Riisadul lor. prins rAdAcinA Ιη veac
~; nu νΟΓ fι smu1~; ln toate z;lele cerulu;;
5 cAci partea ~ί mo~tenirea lu; Dumnezeu este Isr.el.
'ο.Γ nu [sunt] a~a pAcAto~ίi~; nelegiui\ii
care s-au bucurat de Ο Ζ; ln IoνAΓ~ί. pAc.tului lοr.

Dumnezcu ~ί Israel. • "tnvAt;ltura": cf nota 10,2.• "spre γίaιa noastrn"; teπnenuJ are, ίη

contextul doctrinar a! Ps. SοΙ. ο acceptiune dubIa: se referA Ιθ Legea pe care Dumnezeu
a poruncit-o ρenΙΓυ \'iata p~anteasca. dar ~ί. ~θ cum νθ rezulta la sf~ituI Ps. 501. Ι 4.
la promisiunea divinA a νietii de apoi.
14,3 "raiu! DomnuIui": gr. παράδεισος τού κυρίου. Psalmisru! trimite la episoduI
paradisiac origiπar. pe care insA ϊl proiecteaztI eshatoJogic. ComentariuI eshatologic ρe

care θυιοΓιΙI Ps. Sol. ίΙ aduce Ps. 1,3 se inscrie ίη tradΦa apocaIip[ic<\ aρocritrι repre
zentatA de texte precum ΙEnoh 20,7 S8U Jub. 36,6, care au fundamentat doctrina cre~tina

dezvoltatA de ApostoIul ΡθνεΙ ίη 2Cor. 12,3-4. Gfu1direa mistica a literaturii rabinice
υlΙeήoMε ρostuIa ca drepι.ii νΟΓ avea parte, la s~ituI zileIor, de Eden, ίθΓ nelegiuiJii νΟΓ

fi trimi~i ίη iad (G. Scholem, Major /rends ίπ Jewish Mysticism, apud Κ. Aιkίπsoπ, Απ

Inrertextuαl Sιudy, ρρ. 281-282).
)4,4 Metafora agτanl avea υπ impact foarte putemic ίπ societatea iudaicA θπτίcΔ. Ideea
pεφεΙυΔrίί ve~nice a νίε~ίί oameniIor sub ocrotirea statomicA a divinita,ίi ~i-a g<'isit Ιη

aceasta metaforA expresia maximaI3.. ΑυΤΟΓυΙ psaImuJui comenteau. Ps. 1,3, ίmbogΔ

tindu-I '" ο parafrazA evidenta la versetul profetic din Απ}. 9,15.
14,5 ... Israel"': numeIe dep~~te aici restrίcμa etnic3. TermenuJ este folosit 1η sens
absoIut, ca metafor~ pentru fsraeIul ideal, poporuI αΙΟΓ care ϊι iubesc cu adev!rat pe
Dumnezeu (Ps. Sol. Ι 4, 1), printre care. ίο primuI rfuιd, membrίi con}uniιAtii religioase
din care ΡΓονίηε autorul. Astfel, mο~ιenίrea despre caτe vorbe~te psaJmistul πυ este υΠθ

determioatA cοncreΙ geografic. ca ίη cazul imp8.r1'irii fficutA de Iosua. ci una SΡίrίtualΔ.

care se va implini la sflir~ituI veacuIui (Ps. Soι. 14,9).
14,6 "s-au bucurat de ο zj", ΙίΙι. ..au iubit ziua": verbui grec άΥαπάω are aici sensul de ..3
prefera., a se muIfumi, a se compIace". implicaπd at!t nuanteIe aIegerii deliberate, cat ~ί

pe cele ale eticii hedoniste. foarte rnspAndίte ίη epoca elcnistic~, pe care psalmisιuI ο

respinge cu vehemen(1l • ,.0 Ζί.... gr. ήμέραv: a/fl preferat ιraducerea cu articol nehoHir.it
din dou3. motive: pentru a mcntine sensul originaJului ncarticulat din greacA ~ί pentru cA

Ιn romane~te el esΙe omofon cu nurneralul feminin. Am marcat astfel ΟΡΟΖΦθ sugeratA
de psaImisι dintre Iuηgimea νίειίί dreptiIor (..ίη ιοaΙe ziIele ceruIui". ν. 4) ~ί scunimea
vietii p~cAto~iIor (ν. 7).
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". Ιπ scurtimea pUlreZiCiunii pofia lor
~ί πυ ~i-au adus aminte de Dumnezeu.
8 Deoarece caiIe oamenilor sunt cunoscute Inaintea Ιυί ιη toatA vremea
~ί taini\ele inimii le ~Iie lnainle ca ele s~ fie.
'De aceea mo~lenirea lor [esle] iaduI ~ί umbra ~ί nimicirea
~ί nu vor fi aflaIi Ιπ ziua miIuirii ceIor drep!i.
10 Dar credincio~ii Domnului vor mo~leni viaIa cu bucurie.

15
Psalm al Ιυί Solomon cu cantare

ι In restri~lea mea am chemat nuιηele Domnului,

14,7 ••pofta", gr. έπιθυμία: ίη etica clenistic<1 mediupIaronicA.. dοήπιa era prudusul ρΑήίί

concupiscente a sufletului ~ί trebuia echilibrata ρήπ int<rventia Iaturii ra(ionale. Psalmis
tu' pare sa contopeascA cele doua funclii aIe sut1etului ΙΩ descήerea ceIor nedrepti: ίη

cazuJ lοτ, /iberul arbιΊru se exerciti1 ίπ favoarca concupiscentei ~ί, impIicit, a corupfiei
moraIe, fapt care duce la uitarea deliberata a Ιυϊ Dumnezeu.
14,8 AutoruJ pare $Α postuleze ο anumiHi doctrin<1 a predestinΔrίi. Mesajui mai puternic
este insa ccI al IiberuIui arbitru (Ρ,. Sol. 14.1-2), cAιuί. ί se subsumeazA ~ aceast! afinnatie.
IS PsaImuI ηυ poate Γι datat cu preciZΊe, din lipsa υΠΟΓ repere istorice inteme cIare.
Τoιυ~ί. Κ. Atkinson ίl grupeazΔ. cu Ps. 501. 4, 7 ~ί 12 ίη caIegoria imnurilor redac(ate ίη

perioada premergAtoare invaziei romane din anul 63 i,H, Cateva iηdicii vagi par SΔ ple
deze pentru aceast~ ipotezA: ίmίneπΙa υηυί r!zboi (I~,7), posibil conflict israelit intem
(ηυ sunt menfionafi pi1ganiί, dar sunt amintίfί "neJegiuifίi" ~ί persecutorii "pAc!to~i" ai
comunitAfii automlui ~ί, ίη cele din υπn!\., misterio~ii ..r!zboinici incerca1i'" urmAritori ai
"pdcAto~i1or"), Comentatorul american pJaseau redactarea acestui psaIm ίπ perioada ime
diat urmAtoare uzurp~ii domnici lυί Hircan al II-lea de cAtre frateIe acestuia AristobuJos
αl B·lea ~ί ίη timpul r1ίzboiuIui civiI iscat de lοvίtura de ραΙαΙ FΔrJl a fι υπ αΡΓορίατ αΙ

parιidei luί Hircan αl II-Iea, autorul spera ca persecutorii principali αί comunitA\ii saIe
<-,nelegiuitii, pacAto~ii", partida s.aduccilor αlίθΙί θί luί Aristobulos) sQ fιe ίηΓΓΜΙί.

Comunitatea αυΙΟΓυΙυί vedea. probabiI, ίπ panida luί Hircan αΙ (]-Iea υπ simplu instru
ment al maniei divine indreptate impotriva panidei Ιυί Aristobulos, E",enίmentcle Ι! care
pare ~ se referc psalmistul S+au COnsumat ίη interνaluJ 67-63 i.H,
15,1 "in restri~ea mea": autorul citeaz! intocrnai Ps. 18.6: dupS. υπίί comentatori, inten
1ία sa πυ a fost numai aceea de θ-~ί stabiJi ο ascenden1! scripturarn. ilustrn, ci de a comu
nica ο stare imedia~ de fapr. ProbabiI ca grupuI religios caruia ίί apar\inea θυιoΠJl

Ps, 50!. se να fi confrunιat de cunind cu mari dίficuΙfJιί sociale ~ί ρoJitice, • .,saraci":
c/ Ps, Sol. 5,2 ~ί nota. La ce1e deja spuse in ποω amintita. se poaιe adAuga conjectura luί

Κ Atkinson c!1, ίπ cazul de fat!1, rcf'erirea la SΔrAcia drepfiloΓ ηυ viza neap!rat statutul
social αΙ membrilor cοmuηίΙΔιίί, ci poate fi ο aJuzic lajat"uriIe indreptate impotriva drep
(ilor (An /nIerIex/ua/ Study, ρ. 296).
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oiίdAjduit-am 10 ajutorul Dumnezeului Ιυί Iacob ~ί am fost ίzbιινίΙ

Cacl nιιdejdea ~ί scAparea celor sAraci [e~ti] Τυ, Dumnezeule.
2 Cine e tare, Dumnezeule, dacA ηυ Ι!ί aduce milrturie 1ηΙΓυ adevAr?
:;>ί ce om [e] putemic dacA ηυ aduce mArturie numelui ΤΑυ?
J [CaotA] PsaIm οου cu ci\nlare 1η bucuria lnimii,
rod οl buzelor [~ί] allίmbii-nstrunale,

pargA a buzelor din inimA credincioasa ~ί dreaptiI!
4 Ce\ care face astfei πυ se va clAtina lη veac de [nici υο] rau,
para focului ~ί mania [lmpotriva] celor nedrep!i ηυ-Ι νΟΓ atinge
5 cand νο venl de la fata Domnului asupra celor pacAto~i,

ca sA nimlceascA toatii slarea lοr.

'CAci semnuI Ιυί Dumnezeu [e pus] peste cei dreΡιί spre izbιιvire.

7 Foametea ~ί sabia ~ί moartea νΟΓ fι departe de cel drep!i,
caci ele νΟΓ fugi de cei credincio~i precum υrmΑτΦί 10 razboί.

'Dar lί νΟΓ fugAri pe pacato~i ~ί-ί νΟΓ prinde,

IS,3 "rod βΙ buzelor [~ίl allimbii-nsmιnate",Jitt. •,rod al buzelor cu instrumentul acordat
aI limbii": comentatorii sunt dc acord cΙΙ psalmii 1a care se refert autoru! erau canta~i de
εΟΝτί, ίΜ acestea erau acompaniate de diverse instrumente de suf1at. ίο orice caz, mentio
narea psaJmiJor aJci este impoJ1ant4: aUlorul se revendic! astfel de Ιθ ιradίμa psalti~ ίmΡΔ

mantenitA de David. Ρε dc alta paηε. d~i indemnul de a aduce Ιυί Dumnezeu ..caπ.tare
πουΑ" esιe bine atestat ίη Psalrni. υηίί cercetA10ri deduc de aici ca grupul reIigios din care
psalrnistul ~θ pane inaugurase., ίο afara Tempiului. ήnιθlUΉ paraleIe fa,a de cukuI oficial.
15,4 "para focului": gr. φλόξ πυρός. Psalmistul preia expresia ~ί sensuI ei eshatoIogic
din Iiteratura prot'etic~: cf Is. 29,6; 30,30.

15,5 "starea": gr. ύπόστασις,litt. "sub-sίstentΔ". Cf ~ί nota 17,24.
15.6 "semnul": Cθ marca. a protectiei divine, ~mnuI Ιυί Dumnezeu iI purtase Cain (Gen.
4,15), dar ~ί casele ev",ilor ίη timpul pl~giIor din Ειίρ! (Εκ. 12,23). TradίIίa profetic~ a
revalorizat acesI simboJ al ocrotirii divine, proiectandu-J ίπ vremurile de βΡοί (Jez. 9,6).
Literarura apocaliptic~ evreiascA ~ί cre~ina a continuat traditia profeticA (cf Sulul de lα

Damαsc, CD 19,12-14 '"" Apoc. 7, Ode 4,7-8), ίmbοgiΨnd-ο ji cο simbolismul semnu
Ιοί opus, ρυηο! de damnaIi (Apoc. 14,9- Ι Ι).

15,7 "Foametea ~ί sabia $ί moartea": imagini simbolice comune aJe razboiuJui ίn limbaj
bibIic (cf $ί 13,2). ProbIema comentatorilor este reprezentaHi ins~ de timpurile verbaIe.
Cei care merg pe interpretarea literaI gτamatical1 θυ recunoscut ίη νerseιeΙe unnatoare
(Ι 5,7-9) scenariul eshaιοlοgίc -ρroΡΓίυ IiteraLurii aΡοcalίΡtίce. Α1Ιίί s-au gandίι Ia
evenirnenteIe din proximitarea imediata a psalmistuIui $ί Ja ίntuίμίΙe accstuia cu privire
1a iminenta conflicnιIui armat dintre cei doi descendenιί ai lυί AJexandros lanneus.
AristobuIos alll-Iea ~ί Hircan alll-lea.
IS,8 "ίί vor fug!rίo..": psalrnistul trintite Ιθ pasajul din Lev. 26,36: "Υοτ fugi ca dinaintea
rBzboiului ~ί νΟΓ cMea mra s:1 fie izgonitί de nimeni."
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~ί nu νΟΓ sc~pa flIptuitorii neJegiuirii de judecata Domnului,
9 ca de r~zboinici incercali νΟΓ fι pΓίη~ί,

C~Ci semnul nimicirii [este] pe fruntea lοr.

10 Mo~tenirea p~c~to~ilor [e] nimicire ~ί intuneric,
~ί nelegiuirile lοr ίί νΟΓ urm~ri piin~ jos ίη iad.
ι ι De mo~tenirea lοr nu νΟΓ avea parte COpiii lor,
C~Ci p~catele νΟΓ pustii casele p~c~to~ilor.

12 ~ί νΟΓ fι nimiciIi p~cato~ii, ίπ ziuajudeci\lίi DomnuIui, ίπ veac,
ciind va cerceta Dumnezeu p~miintuI cujudecata Sa.
lJ Dar cei care se tem de Domnul νΟΓ fι miluiIi atunci
~ί νΟΓ fi νίί intru milosιivireaDumnezeului lor,
iar p~cato~ii νΟΓ fi nimici!i ίη veac de-a ρυΓυΓί.

16
Imn allui Solomon. Spre ajutorul credincio~ilor.

ι Ciind a a\ipit sufletul meu de la Domnul, am ~ί aIunecat ρυ\ίη
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15,9 .,rn.zboinici incercati": Atkinson sugereazA ci\ psalmistuI face aluzie [a mercenarii
Ιυί Antipater, aIiati ai luί Hircan a1 II-Iea ίη ri1zboiuI civίl purtat impotriva uzurpatoruIuί

Aristobulos θΙ IJ·Jea sau chiar Ja romanjj pe care Hircan reu-?ise ~ ~ί·i faca favorabilί. 10Ι

ΡΓίη IegAturile sale privilegiate cu Antipater.
15,10 "ίΟΟ": vezi nota4,I3.
15,1 Ι "De mo~tenirea 10Τ..:'; litt. ..Mo~cπirea lοr ου νθ Γι aflat3 de copiii lor".
15.12 ..ιίυθ judcc~itii Domnului": dupa toate aparenrele. psaJmisrul ί~ί imagineazA ~ί ίο

acest imn ziua judec~Ψί ca b:lt:ltia din urm~ dintre drepfίi condu~i de υπ Mesia rrLzboinic
din stirpea lυί David ~j cei nedrepti. Contextul semantic cste pregnant r~boinic.
15,13 "atunci": !Νι. "intru ea"~ expresia trimite la sinι.agma .,Ζίuajudecl\μi" din v. 12. ίπ

care anlbeIe substantive sunl de genuI feminin.• ,,\'or fi νίί": υπίί comentaιori au
decriptat ίη acest verb credinta ιη invicre a psalmistuIui. • "ίπ veac de-a ρυηιri": vezi
ποΙ. Ι. 8,33.
16,1 .,de la DomηuΙ": am preferat ο traducere mai θΡΓορίθΙI\ de lextuI grec. Versiunea
"departe de DomnuI" ar fι fost mai explicίHi, dar riscA s~ facA υπ ecou 5υρl\rΑΙΟΤ for·
muIei de 1a siaτ$itul versetului.• "am $ί alunecat ρυμπ": se po8te intelege $ί "C8.1 pe ce
54 aIunec" (cf $ί Ps. 72,2)....amοήίrea": gr. κmαφορά; tenηenul grec esIe foIosit aici

cu sensuI aproape medicaI de "somn greu, Ielargίe". UneIc manuscrise grece~ θυ Ιη~

t(mαψθορά, "pierzanie. nimicire". Acest a1 doiIea termen. mai nimerit ρeηιΠ) mesajul de
ansamblu ιΙ imnuIui. pare sI fι fOSl $ί ceI originar, dar scribuI va Γι omis ο coπsoaη1.

imbogAtind astfe! metafΌra somnuIui p~Atos cu incl\ υπ cuvι1nt. + Metafora somnului.
sustinuta de patru terrneni ίπ primul verset (,,8 θΙίρϊι". "am alunecat". "amortirca".
"donη"). este expresia cea maί subtiI:i a cMerii ίπ p:icat. a moJ1iί cοn~tίίπιeί morale.
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ιη amoήirea celor ce doπn departe de Dumnezeu.
2 Mai ca s-'r Γι scurs spre moarte sufletul meu,
aproape de pof!ίl. IaduluI impreuna cu cel pacBtos,
3 cand s-a indepartat sufletul meLI de Domnu! DumnezeuI lυί Isr.eI,
d.ca DomnuI ηυ m-ar Γι ajutat cu mil. Ιυί ιη ve.c.
4 StrBmur.tu-m-a cum [se impunge] cu lopυ~. calul spre trezIre:
mantuitorul ~ί .pBralorul meu din toatiί vremea m-a mantuIt.

, ίΙί νοί aduce l.uda, Dumnezeule, ca m-aI ajutat spre mιintuire

~ί ηυ m-.i socotit ιπ randu! pBcato~ilor spre pierzare.
6 Sa ηυ-Τί indepfιrtezi miI. Ta de Ι. mine, Dumnezeule,
nIcI amIntirea Τ. de ι. inima mea pιinB la mo.rte.
7 Tine-ma dep.ne, Dumnezeule, de pBcatul ceI mu,

• "departe de Dumnezeu": paraIelismul dintre celc douS. Ρα/1ί aIe versetului contirmi\
[θρωl c~ psaImistuI S-8 gandit ίη acest \'erset la Hades / ~otΌJ, Iocul intunecat ίη carc
Hincezesc. dup3 moarte, pi\ci\to~iίo

16,2 "Mai cA"': gr. πrφ' όλίγον, Ζω . ..aproape ci\.... Am preferat aceast~ "ariant! de
traducere pentnι cxpresivitatea ei, foarte fidellι οrίgίnaΙυΙuί. • ..s-ar fί scurs"': gr.
έξεχύθη; am pMrTat semnificaι:ia priml\ a verbului grec, valorizatA. ~ί de traducIιtorul

psalmuJui ίη greac!, anumc aceea de ,,8 se scurgc, a se (re)vι1rsa", lmaginea scurgerii

treptate, cu fiecarc pi\cat, a suf1etuIui spre moarte este inruditA. ίη concrete~ea ei, ~ί per·

f'eet simeιric,a structural cu aceea a afuneciίrίi sufleruIui in amortire-a v~nica.• Despre

iad, vezi nota4.13, • .,Ροήίle iadu1ui"; expresia apare frec"ent ~ί ίη ΝΤ, ca oPUS,a impa.

ra.~iei ceruIui. care era Ιθ raπduI ci imaginata., ίη cre~inismuI primar. ca avίind porti ~ί

ziduri (Κ. Atkinson, Απ Ifllertextual StrIdy, ρ. 319).

16,4 ,,$trnmuraιu-m-a": gr. ένύξεν, ιίιι. "m-a impuns". Am foIosit verbul romilnesc.

ie~it din uz, "θ str11mura" pentru fιdclitatea traduceriί: ca verb cu sensul speciaJίzat

cunoscut, eI rczolvA ~ί comparatia Intre omul del1.'\~tor ~ί υπ animal de povaril. Com·

paratia stimu!ωii omuIui apare, ίπ aceJ~i fel, ~ί ίπ Ecl. 12,1 Ι. ...tepu~": gr. κέντρον.

in ντο stnlmurarea, .,~epu~a·" a fost folosita ~ί ca arm~: judecatorul Samegar a ucis cu ο

aseOlenea tcpu~a "cam ~e sute" de "Iistcni (Jud. 3,31). lΌιu?ί (ermenuJ grec din Jud.

era υπ lιapax. άροτρόπους, redat ρτίη .,br~darul plugului" (Jud. 3,3 Ι, Υπ Septuaginta 2).

ΕΙ traduct:a υπ hapax ebraic, maZCmadJl, iπterpretabίl Ynsa ~ί ca "tepu~A, strmηurare''.

16,6 ..de la inima mea": exprimarea este υ~OΓ ambigυA. dar ίη mod νοίΙ CeI ce-~i

aminte~te de ίπίma dreptcredinciosului spre mantuire este, intr·adev<ir. Dumnezeu.

Toω~ί psaImistul ηυ lasA sa se in~eleaga cA relafia ar fi univoca: dreptcredinciosul ίη~ί

trebuie sA se dovedeasca mereu vrednic de amintirea lυί Dumnezeu.

16,7 "Tine.mi1 depat1e": gr. επιιφάτησόν μου. Verbu! grec inseamna, de fapt, .,a fi tare

asupra CUiV3", ,,3 stApfuιi", ,,3 se inst1\pani". Ρ. Prigent arrtta ci1 verbul grec ιraduce de

reguIa υπ verb ebraic HZQ. "a fi tare". ProbabiI traducAtoruI Ιη greacrt a cοnfundaι cu
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~ί de orice femeie rea, poticnirea nebunuIui.
8::;ί sii ηυ mii amiigeascii frumuse\ea femeii neIegiuite
~ί a nimic din ce este SUpUS pιIciituirii de~arte.

9 Faptele miiiniIor meIe Indrepteaza-Ie intru IOCUI ΤΙΙυ

~ί p~ίί mei ιηΙΓυ amintirea Ta strajuie~te-i.

10 Limba mea ~ί buzeie mele Inconjoarii-Ie cu cuvinteIe adevaruIui,
miίnia ~ί furia nebuneasca \ine-Ie departe de mine!
11 Ciίrtirea ~ί descurajarea la restri~te indepiίrteaza-Ie de Ia mine,
ciind, de νοί pιIcιItui, mιI vei Invii\a ca SΙΙ mii intorc.
11 Ci cu buniivoin!a ~ί CU voio~ie intiir~te sut1etul meu:
daca Τυ daI putere sut1etuIui meu, darui lmi va fi de ajuns.
]3 Ciici dacii Τυ ηυ dai putere,
cine va indura invii!iitura Ιη sιIriicie?

14 Ciίnd dojene~ti υη suflet pentru striciiciunea Ιυί,

incercarea Ta [este] Ιη camea Ιυί ~ί Ιη restri~tea siiraciei.
15 Dacii dreptuI indurιI, Intru acestea va fi miluit de DomnuI.
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acest radical vcrbai frecvent radicaluI originar t1SK, .,8 1ine depan.e, a retine", din Ps. Sol.
Οε unde ~ί dificu!t8tea la traducerea romaneascA. Am optat, impreunιl cu majoritatca
Iradudi:torilor ~ί exegctiIor moderni. pentru versiunca proρusA de Prigenr (Les PsaunJes
de SaJomorι, ρ. 983, ηο18 7), cu at31 mai mull cu cat ca πυ estc foarte departe de sensu!
verbuIui grec: "intm-e~e-mA asupra...",
16.8 "de~arte": gr. άνωψελής, Iilt. "nefoIosiroare". Prigent traduce ρτίη "perνersc" (Les
Psaumes de Salornon, ρ. 983).

)6,9 "intru locul ΤΑυ": trl1ducere literal~~ mulιe traduceri modeme au varianta .,ίnaίnιea

Ta", care apare ίπ versiunea siriacA.
16,11 ,.Canirea". gr. γοπυσμόν, Ιω. "bombanirea": e vorba despre mUTmurarea
ίmpaΙτίνa incercarilor Ιθ car<: sunt supu~i oamenii de Dumnezcu.• "descurajarea"': gr.

όλιγοψυχία, Ji/t . .,mίcίmealΡutίnataιea sutleιului". Termenul mai apare ίη Εχ. 6,9 ~ί Ps.
54,9.•.,011 vei inv3.ta": cf 10,2 ~ί πoιa ad /ΟΙ'.

16,13 "inVA\AΙUra": cf 10,2 ~ί nota ad /oc.
16,14 ..pcntru ~1ric3.ciunea Ιυϊ': /IΊι . .3n mana stricAciunii 'υί".
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17
Psalm aI lui SoIomon cu cantare. Pentru rege.

ι Doamne, Τυ insuli [O~Iί] regele nostru ίπ veac de-a pururi,
cιIci intru Τίπο, Dumnezeuie, se va IιIuda sutletul nostru.
2 Care-i rΙΙStimpul νΙοlίί omuiui ρο pιImant?

cat e rΙΙStimpullui, [e] ~ί nadejdea sa ίπ οΙ.

] Νοί insιI πο punem nMejdea ίπ Dumnezeu, mantuitorui nostru,
cιIci puterea Dumnezeului nostru [este] ίπ veac cu miIιI

~ί impara!ia Dumnezeului nostru [este] ίπ veac, peste neamuri, cu
judecati!.
4 Τυ, Doamne, I-ai ales pe David rege peste lsrael
~ί Tu i-ai jurat luί despre samanla luί [ca] ίπ veac
πυ va Iipsi domnia luί dinaintea Ta.
, Dar, din pricina pi!cateIor noastre, s-au ridicat impotriva noastra
pacato~ii :
au venit asupra noastra ~ϊ ne-au alungat cei carora πυ le-aί tagMuit,

Ι7 ProbabiI ce! mai important imn din intreaga cο!eΦe. Este m<1rturia complet3 a tuturor
nelini~tίIor ~ί sperantelor societatii ίudaίce din a daua jum<1tate a secoIului r ί.Η. DetaIii
istorice de prίma. importanta ρeηιηι Ierusalimul ocupat de romani se articuleau pe ~

teptarea generaIi1 a regeIui mesianic din spit:a Ιυί David, fAgMuit acestuia de Dumnezeu.
Eshatologia complexa expus1 Τη psaIm conιίηυΑ traditia mesianica a profe\'ίlor mari,
concentreaza credinιeIe cxprimate ίη bogaιa IiteratuΓ3 apocaIiptic4 a vremii ~ί funda
menteaza νίίιοπιl discurs cre~tin.

17,1 .,regeIe": psalmistuI ϊ~ί incepe imnul cu invocarea Ιυί Dumnezeu ca regc ve~nic θΙ

luί Israei. ρentru θ-~ί legίtίma discursuI consistent despre manιuitoruI trimis de 'Dumnezeu
ca rege mesianίc (cf 2Rg. 7,16). Afirmaria trdn~anιa a psalmistuIui sugereaz<1 ~ί ΟΡΟΖίιίθ

luί faJIi de regii hasmoneici, pe care comunitatea autoruIui, fidelA mοπarhίeί davidice, ίί

considera nelegitimi. ....Υπ veac de-a purun": lίIl. "ίη veac ~ί inc;1....
17,3 .,Νοί": pronumele este ίη pozitie emfatic adversatiy;1 $ί se refem la comunitatea de
dreptcredincio~i a psalmisτului, opusA atdt israelitilor corupti (8,2), cdt ~ί p!igtinilor
("neamuri le").
17,4 Psalmistut reia Ps. 88,4 ~ί 2Rg. 7, Ι6, afιπnand indίrect netegiIimitatea oricM"ei alte
dinastii decat cea davidicA.
17,5 "P;1cAto~ii" sunt iudeii partizanί ai hasmoneilor, ηυ ρΑιΑηίί. • .,cei c3rora πυ Ie-ai
C3gAduiI"; este vorba despre descenden1ii Macabeilor, C3ft nυ erau υπη~ί aj luί David.
Ascensiunea υποτ regi nelegitimi (Γθ ΡΓίνίιΑ de comunitatea ultraortodoxA care a compus
Ps. Sol. ca ο inc<1Icare a voinfei luί Dumnezeu transmise .,contractuaJ" exclusiv spitei luί

David.• ,.,cu de-a sila": 1;1/• ..cu forta", ..cu violen1A".
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ου de-a sila au luaΙ [in st~piίnire] ~ί ηυ θυ slavit numele Τίίυ cel vrednic
de cinste.
6Αυ ridicat ου slav~ Ο domnIe pentru ingiimfarea lor,
[~ί] au pustiίt ΙΓοηυllυί David, in ιrufίa schimbi!rii.
7 Dar Τυ, Dumnezeule, ii vei dobori ~ί vei lua samiίn!a lοr de pe pamiint,
ciίnd se va ridica impotriva lοr υη om str~in de neamuI nostru.
8 Dυp~ p~catele ΙΟΓ Ιο νοί ρlΙΙΙί, Dumnezeule,
ca siI Ρήmeasc~ dupiI faptele lor.
9Νυ s-a indurat de ei Dumnezeu,
[ci] a cercetat siImiίn!a Ιοτ ~ί n-a scapat dintre ei pe nici υηυl.

10 CredincIos [este] DomnuI in toate judeeiI(ile 5ale, pe care le face pe
pιImant.

17,6 .,domnie": gτ. βασίλειο\' poate insemna ~ί .,locuinfA regeasc!. palat".• ,;ίπ trufia
schίmbiUij": expresie neobi~uiH1. Majoritatea traduecriIor modeme ezitA ίπ acest punct.

R.B. Wright propune: .,wίth arrogant shouting" (PsalnIs oJSolomon, ρ. 666). Ρ. Prigent
traduce Iiber: ..impudenιs imρosteurs" (Les Psaumes de Sa/onIon, ρ. 985), Atkinson: ••ίη
tumultuous arrogance" (l Cried (ο the Lord. ρ. 130). Substanti\'ui grec άλλαΥμα ίη·

seamn;1 "schimb", "pret'', dar ~ί "aJtemanttt la putere". Accst din urma sens se Ροιrί\'~ιe

ίπ CC8 mai mare m:ΙSur3 ίπ contextuI de fa\Θ..

17,7 "νeί Ιυθ sAmanta lστ de pe pc1mc'i.nt": speranfa psaImistului cΔ hasmoneii νοτ fi
nimicifi ο data cu ίηναΖίθ Ιυί Pompei din aπυ! 63 ί.Η. ηυ este implinita. De~i AήsιobuIos

β] 1l·1ea ~i a1iatii ]υί θυ fost du~i ίη exiI, puterea roman1\ I-a numit Mare Preot ίη

IerusaIim pe Hircan a! II·lea, fidtele υΖυτΡθιοπιΙυί deportat. • Viiιorul verbelor grece~i

se expIicA probabiI ρτίη confuzia traducatorului din ebraic1\: ίη original acestca vor fι

f05t 1β imperfect (Ρ. Prigent. Les Psaumes de Sαloιrιon., ρ. 985, ηoιa 7), • "Omul strnin
dc neam" este, f'arn indoial~ Pompei, vllzut de autorul psalmului ca il1sιnιInent aI maιιiei

Ιυί Dumnezeu impoIriva corupriei morale din Israel.
17,8 "ca sA primeascA", lίtJ. "ca 51ι Ii se afle": verbuI grec are ~ί sensuΙ de ,,8 obfine ceva
de Ιθ cineva", PsaJmistul aratA c<l israeliri10r neIegiuίJi Ji se να ιnιάmΡΙα dupA cum βυ

meritat.
17,9 "a cercetat": schimbarea timpu!ui verbelor a SU5cίιat numeroase comenιariίo Majo
ritatea exege,ilor crede ca. avem a face cu Q simpla ίncoηsecνeιψί de traducere din
ebraiCΔ. Totu~i. Ρ. Prigent este de pArere ~ aceas13. frazA a f051 redactaHi dupΔ moartea
lυί Hircan alll~lea, surνenit~ ίπ anu! 30 ί.Η. (Les PsaunIes de Salomon., ρ. 985, nota 9).
Κ. Atkinson, ρe unneIe Ιυί J. Tromp, crede c3. p~lmistut foIos~te Ιπ mod delίberat

aor1stu1 ρeηιηι a demonsιra c3., ίπ momentul sosirii Ιυί Pompei. Dumnezc:u pecetluise
deja soat1a tuturor descenden~ilorhasmoneiIor (Ι Cried ιο Ihe Lord, ρ. 137).
17,10 Versetul ΙΟ e5te ulIimul din prima parte a psaImului. probabί1 redactalA cu ρυ,ίπ

timp Inaintea campaniei romane din anu! 63 ί.Η. Α doua parte (νv. 11-20), adaugat<l
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11 Pustiit-a nelegiuiτul pamanτul nostru de cei care locuίau pe οl,

i-a nimicit ρο tanar, ρο batran ji ρο copiii l0r deopotriva.

12 Ιπ mania frumuselίi sale i-a trimis ρΙΙπδ ιπ apus,

iar ρο capeteniile !arii [Ie-a luat] ϊπ batjocura ~ί nu le-a cru!at.
13 Striiin fiind, d~manul s-a purtat cu trufie

ji inima Iui [era] straina de Dumnezeul nostru.

14 $ί toate cate le-a flιcut ιη Ierusalίm

[erau] precum cele ρο care le fac ji pagiinii ίη ceta\ί1e taήeί lοr.

"$ί i-au lntrecut fιiί legamanτului, [ιτδίΙΟΓί] ίη mijlocul neamurilor

amestecate,
~ί nu era Ρήηtre οί cine 5a faca ίη lerusalίm mila ~ί adeviir.

ulterior, concordA cu descrierile IerusalimuJui sub ocupa1ie romaπ! din Ps. Sol. 2 ~ί 8 ~ί

din sursele istorίce paraIeIe {cf Flavius (osephus, ΑΙ).
17,11 "NelegiuituI" este, aici, Pompei. numit astfel pentru cruzimca Ιυί nemaipomenitA.

• GenociduI pe care iI recIam~ psalmistuI este ο supralicitare a temei bibIice a invaziei
babiloniene (cl Plang<rί 2,21, Ι<Ζ. 9,6).
17,]2 "in miinia frumuseiii sale": versiunea siriac! are "ίη frumusetea rnfu'ιiei 581e". Ryte

~ϊ James sunt de p~rere cA teπnenul ebraic pentru .,rntinie" a f051 tradus eronat ρΓίn ..υυ

muse\e" (Psalnls ο[ ι}ιε Pharisees, ρ. 133); Ρ.ε.Ε. Geiger sugereaz:! ca substantiνul grec

.,frumusete" (χάλλος) traduce υπ ebraic, "mandrie", ~ί, ρτίπ targire de sens, .,trofie"

(Der Psalter Salomo 's: Herausgt:geben und Erkl/irt, ρ. 154). Ρ. Prigent ~ί Κ, Atkinson
considerA, de ascmenea, cA textul conline ο g~al~ de traducere din ebraic5 ίπ greacA ~ί

ca θΓ trebui cίιίι ..in urgia maπiei sale", dupa formula ebraizanta din greaca ΙΧΧ.• Psal

misιul reia informatia desprc exilarea la Roma a familiei ~ϊ panizaniIor luί Aristobulos
al II-Iea, cl 8,2 Ι ji noW. ad /oc.
Ι7,Ι3 "Stroon fιind": ίη texιul grecesc este folosit υη substantiv abstract, ίηΙΓ-Ο construc

\ίι cbraizaηLa cu sens cauzal: lίΙΙ. ,.ίη str:!in3:ιateal instrainarea Ιυί".• ,,5-a purfat cu

trufιe": "ΙΙ .,3 facut trufιe".

17,14 PsalmistuJ face aluzie la atitudinea neρutrIvitίl a luί Pompei la intrarea ίπ Templul
din Ierusalim, episod rciatat de FIavius Ioscphus (AJ 14,72). Cf 2,2 ~ί nοΙa ad loc.

GeneraIuI roman ηυ a dcvastat TempluJ, ci a intrat ίrι sanctuar din curiozίtate .• "H1riej":
gr. 'Τού σθένους. UneIc maηuscrίse au insii varianra, mai pJauzibiIa. τούς θεούς...pe

zeii". ϊη acest caz, textu! s·ar traduce: "Precum ceIe pe care Ie fac neamurile pentru zeii
din cer~tiIe ΙΟΓ." PsaImistul indic1 aici, ιη mod Iimpedc, atitudinea luί Pomρei fatA de
YHWH: romanul I-a ,'enerat ca pc υπυΙ dintrc zeii sfti.
Ι7,ΙS ,.Fiii legi\n\antului" sunt ίsraelίμi. PsaImistuI sc refem. la pre1uarea de cAtre ίeru

salίmitani a moduIui de νίΔΙΑ strΔίη (grecesc. roman), gcst inaccept.abiI pentru societatea
ultraonodoxίl din care provenea autoruJ.
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,. Αυ fugit de \a ei cei care iubeau adunarile credincio~i\or,

precum zboarii pasari\e din cuibul lor.
17 Rataceau ΡΓίπ pustie, ca sa-~i scape suf1etele de rau,
~ί de pre! lπ ochii [ceIor] din bejenie [era orice] suf1el sciIpal dintre ei.
,. Pe 10ι pam§ntul au fost risipi!i de cei flιr1ί de lege,
caci ceru\ a oprit pIoaia siI mai cada pe pam§nt.
19 ϊncetat-au izvoare\e ve~nice din haurile mun\ilor Inal\i,
caci Intre ei nu era cine sa faca dreptate ~ί judecata.
20 De \a cιιpeteniile lοr ~ί [p§na la] poporu\ ce\ mai de jos [ιraiau] ίη

toate pacatele,
regeIe lη neIegiuire, judecatorulln neascu\Iare ~ί poporul Ιη pacat.
21 Vezi, Doamne, ~ί ridica-le pe regeIe lor, fιullui David,
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17,16 ΟυρΙ υnίί comenιatori, psaImistul face aίci aluzie la propria comunitate. nevoitA

si1 fugii din lerusaIim ιn de~ert (Ι Ί,Ι?) de teama represaliilor romanHor ~ί a conationa·
ΙiιΟΓ cοΙaboraιίοni~tj (numiti ίη 8,15). Ρ. Prigent ii asociazA pe ace~li fugari cu gruparea

..esenieniIor" ΒυιοίΖοlθΙΑ 1" de~n.ul de Ιθ Marea MoanJ1 ~ί pIedeaz.a astfel ρeηtnι

originea qumrnnianA a Ps. 501. υπ argument ίπ pIus ar fi foIosirea ίη acest verset a unei

compara1ii care se reg.1se~te ίηtτ-υηυΙ dintre imnurile grupariί (/mnuri 48-9j (Les
Psaumes de Salomon. ρ. 986, nota Ι 6).
17,]7 "bejenie": gr.παροncία, lίtt. "pribegire", ,,1ocuire ίπ t-ar! str~in~».

17,18 Comentatorii ezitA dacA sA considere aceastA secetA C8 ρι: ο consemnare j~iori~

sau ca pe ο metafom..• "cAci", gr. στι. ,.pentru cl1": "ersiunea siriacA este mai ΒΡΓορίθΙ!

de Jogica evenimentelor ~ί are: "de aceea".
17,19 .,intre ei": cste vorba despre adνersarίί israelili ai comunitatii autorului. despre
care se "orbe~te pc larg Ιη versetul urmator.
17,20 "De Ι. cnpeteniile 10r ~ί [pann I'J poporul ceI m.i de jos", {111. "de Ι. cQpeteniiIe
lor ~ί ΡΟΡοηιΙ ceI mai de jos". Conjectura noastra se bazcazA Ρε reconstruclia rumuήί

originaJe datorate luί Ρ. Prigent: cuvantul ebraic tradus ΡΓίπ "popor", 'am, trebuie sA fίe

prepoZΊIia 'αdh, "ρΜ! Ja" (Les Psallmes de Salomon, ρ. 987, ΠΟΙθ 20). Fraza onginal! va
Γι fost: "De 1a c~pett:niile lσr ρΜΑ Ιθ cel mai de jos." • "RegeIc" ~ί ,judecAtorul" sunt
insraπtele Ρ:Ιmante~tί nelegitimc Ρε care Dumnezeu le va schimba, la sffir~itul apropiat al
veacului. cu υπ rege ~ί υπ judecli.tor legίtίm. Atkinson. care pIaseazA redactarea acestei
portiuni a psaimuIui ίη era pornpeian~ remarca Ο inadvertente. istoricA a autorului: acesfa
vorbe~te despre regi, dup41 ce ίη aπυl 63 ί.Η. hasmoneii au pierdut loate prerogativeIe
regaIe. Aceasta ar ίndίca. dupa exegetul amcricaη, c" Ps. 501. 17 a fost scris ίηΗίnιε de
MUI 40 ί.Η., cand Antigonos reu~e~ιe pentru ιreί ani s1 restaureze monarhia hasmoneic!
(Ι Cried 10 the Lord, ρρ. 138-139)....toate p!catele", ιίιι. ,,101 ΡacatuΙ".

17,21-46 Partea a treia a Ps. $01. 17 este ~ί cea mai importantEι pentru cA dezvoltΔ tema
mesianic!.
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la vremea pe care Τυ ai ales-o, DumnezeuIe, ca sa domneasca peste
Israel SIujitoru! ΤΑυ.

22 Jncinge-I cu tmie ca sa sfarame capeteniile nedrepte,
sa cure!e IerusaIimul de neamurile care-I calca ϊη picioare spre nimicire,
2J cu InIelepciunea dreΡtl\!ίί sa-i aJunge pe pacato~i din mo~tenire,
sa zdrobeasca trufιa pacatosulul ca pe vasele oIarulul,
24 cu toiag de fιer sa sfarame toatiί starea lor,
sa nlmiceasca neamurile neIegiuite cu cuvantul gurii sale,
"Ia ameninlarea Ιυί sa fuga neamuriIe [pagane] de la fala lυi

~ί sa-i certe pe pacato~i cu cuvantul inimii lοr.

26 $ί va aduna υη popor sΓant, pe care-I va calauzi cu dreptate,
~ί vajudeca triburίle poporuIui sfinlit de Domnul Dumnezeul lυί.

17,21 "regele lor, fiul luί David"; restauratia monarhiei davidice se putea face numai
ρτίn interventia direct<'l a Ιυί Dumnezeu ίη istoria Ιυί IsraeJ. A~eptariIe psalmistuIui 5unt
foarte concret poIitice. d~i hrnnite de Literatura metaforicl a profe\ilor (cf mai ales Is.
11,1·10). Dintre cele paιru posibile paradigme mesianice din iudaismul precre~tin (regal,
sacerdotal, profetic. angeIic) autonιI Ps. 501. Ι 7 opteau pεηιnι varianta regalitAtii davi
dice. care propune υπ Mesia milίtant ~ί justitiar ("SIujiιoruI T~υ"). ΜΟΟίυΙ cultural al
comunitAtii autorului, ca ~ί ce! a1 gruplliii de la Marea Moartrι, optase pentru aceast!
(orm! de mesianism din motiνe po1itico-reIigioase, ~ϊ anume din opoZΊtia ΙΟΓ acerbi1 fatΔ

dc regimul, considerat nelegirim. βl hasmoneilor.
17,22 .,incinge-I": psalmistu! trimite imp1icit la Is. J1,5: "va fi incins cu dreptate".
• Mε~ίθ este. ίπ viziunea autoruIui, υπ rege νίοlεπτ ~ί. confonn ~ιεpΤΔIίΙoτ iudaismului
ρurίsι, xenofob.
17,23 "ca pe vaselc olarului": imaginea luί Mesia care zdrobe~te trufίa pacatosului ca pe
vasele oIarului, inarmat cu υπ 10iag de fier, esΙe preluat! de autor din Ps. 2,9. Sunt aici
concenιrati doi toμοί mesianici: Mesia-justi,iar ~ί Mesia-pi1stor aI poporuIui $Δυ.•
Spargcrea vasclor de lut cra, Ιθ evrei, simbolul distnιgerii iremediabile.
17,24 "sτarea": gr. ύπόστασις. Majoriratea traduceri10r modeme inclίna spre sensul
moral, figurat aI termenuIui (fr. ,,a.ssurance", Prigenr, Les Psaumes de Sa/omon, ρ. 987).
sau vag (engl. "substance", R.B. Wright ~ί Κ. Atkinson).• Psaimistul combin! subtil
doua surse de mesianism biblic: Ps. 2,9 (imaginea ρΜΙΟΓυ!υί cu toiagul de tier) ~ί ls.
11,4 (!ονίτεθ Ρ!ιmantuΙuί cυ "cuνanΙΙΙI gurii $3le"). Ιη ΤΜ. Is. 11,4 are: .,toiagul gurii
5ale", imagine foIosiιa ca pIaca tumant3 ρeηΙΓυ exprimarea psalmistului.
17,25 "cu cuvantul inimii lor": G. Buchanan Gray (ίπ Ι ·Ancien Testαme1l1 selon les
LXX, ed. 5ο!οίΙ dΌrίenι, http://ba.2I.free.frILXX) Inle!ege "ΡοηΙΓυ cuvanιul... (~ din
pricina cuvanIuJui)". ίη greaca tarz.ie, ΡrepoΖί,ίa έν are sen5uή muItίple.

17,26 Dup! nimicirea neamurilor, unneaza judecarea popornlui luί JsraeI. Jpostaza Ιυί

Mesia de judec!tor drept ia locu1 celei de rege rAzboinic.• "va aduna": psalmistuI are ίη

vedere revenirea Υπ patrie a nιωτoτ e\rreίlor din diasρora. Cf 15. Ι 1,12.
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27 ξ>ί πυ va ingadui ca nedreptatea ,Δ se mai saIιi\;luiascii ίη mijloculIor
~ί πυ va mai locuί impreunii cu el nici υπ om ~IίυιoΓ de rΔutate,

οιίοί [ίί] va cuno~e pe ei, cΔ ,υπ! ιο!ί fii ai Dumnezeului lor.
2' ~ί-ί va imΡΔήί dupii ιήburίle lοr pe pamant,
~ί πυ va mai locuί aIiiturl de ei nici venetic, nici 'trΔίπ de neam.
2' Vajudeca popoarele ~ϊ neamurile cu inleIepciunea dreptiitiί sale.

Oprire

30 ~ί va pune popoare de neamuri [piigίine] sii-i robeascii sub jugullui,
~i-L va ,IΔvί pe Domnul ίη vi\zul intregului pamίint,

~ί va oυrΔlί lerusalίmul ίΠΙΓυ sfintenie ca la Inceput,
JI ca sa vίηΔ neamuri de la capiitul piimantulul sa vadii slava lui,
aducandu-i ίπ dar pe fiίi istoviIi ai [Ierusalίmu]Iui,

~ί ca sa vadii slava DomnuIui, ου care Dumnezeu I-a ,IΔvίι

32 ~ί el [va fi] rege drept peste ei, invaIat de Dumnezeu,

17,28 Cf Iez. 45,8 ~ί 47,21. Redistrίbuirea triburilor este garantia ΙΟΙθΙΑ a restauratiei
finale a luί Jsrael, ρentru cA presupunea ο a.etiune extrem de difίcίla. la momentul
respectiv: purifιcarea etnicA a intregίi Palestine.

•
Ι7,30 "popoare de neamuri [pAgιine)", gr. λαοί έθνών. lπ gΓ<ae8 bίblίcΔ, έθνη tτaduce

ebr. gQyϊm, ,.neamuri". speciaIizat penmι desemnarea tuturor ρopυJθΙίίloτ din afara luί

IsraeI, deci a "pi1ginilor"! • "lη vhul": gr. έν έmσψ.ψ, litt. "lntr·un mod/loc remar
cabiVIa care sA se ίθ aminte".
17,31 "isIovili": probabiI ο eroare de traducere din ebraίcΑ. Τraduutorul 1η greac.1lι νι fι

citit radicaIuI ebraic PZR origina! ("a risipi") ca PGR ("a obosi", ,,3 sIlibi"). ΡΓίπ uπnare,

versiunea originate. trebuie sA fi fost: "fιii risipiti" (Ρ. Prigent, Les Psau.mes de Sa/omon,
ρ. 988).
17,32 "unsul DomnuIuj": gr. χριστός ΚUΡίoυ. Manuscrise1e grece~i 3υ: χριστός κύριος

..Hrίstos Domnul" (/ίIt. "DomnuI un5"). Acee~i variantA aρozίΤίνA. apare ~ί 1η versiunea
siria~. ΕιΙίιίθ RahIfs considerA c1i aceasιA din υπηΑ. leqiune este ο emendare c~cinA

ulterioam ~ί propune, ca /eclίo dif]icilior, vaήanta "unsul Domnuluj". DoυΙΙ au fost
argumenteIe editorului: 1) Ιπ origίnaI expresia trebuie sA fi fost mI$iyαh. YHWH, 2) ceea
ce οτ fι ρυωι insemna pentru υπ iudeu din secolul Ji.H. numai .,unsul Domnului". R.B.
Wright sustine insa autenticitatea fonnuIei din manuscrise (,.,Domnul uns") ~ί aceasta
pentn.ι ca: β) sintagma putea apArea, ca ιίιlυ mesianic. la un evreu din secolul Ι d.H.
(Luc. 2,11), b) "domnul" (gr. >Cύρ,oς) din 17,32 πυ este neapArat ο traducere a ebr.
Y}{WH, ci mai degraba υπ atribut a1 regalίtAtii apIicat Ιπ epocA ~ί regίlor iudei lrod cet
Mare ~ί Irod Agrippa, numiti βασιλεύς κύριος. Or. din versetele de mai sus rezultA cA
Mesia ("un5ul") este rege legίlίm allui IsraeI: psalmisIul vrea sQ arate cD. .,fiuJ luί David"
este adevmtuI domn (i-e. rege) al luί Israei. ExegetuI american demonstreazA. ϊ~ fclu~
acesta, cA. sintagma "Domnul uns" ηυ trebuie respinsa mecanic ca emendare cre~tInl, Cl
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~ί ηυ va fι nedreptate ϊη zilele Ιυϊ ϊη mijlocul lοτ,

ciIci ιο(ί [νοτ fι] sfιnlί ~ί regele lor, unsul Domnului.
3J ΕΙ ηυ-~ί va pune nιιdejdea ϊη cal, ίη cΔIiIre\ ~ί ίη arc,
nici ηυ-~ί va ϊnmulti auΠlI ~ί argintul pentΠI ΤΙΙZboi,

nici ηυ-~ί va aduna nadejdi ίη multimea popoarelor pentΠI ziua de
ΤΙΙZboi.

34 Domnul insu~i [va fι] regele luί: nιιdejdea celui putemic ΡΓίη nιιdejdea

ιn Dumnezeu;
~ί se va induτa de toate ηeamuήle [care νοτ sta] inaintea luί cu fciciI.
" Cilci va lονί ρilrnίίηιυl cu cuvantul gurii sale ίη veac,
va binecuviίnta popoΠlI DomnuIui cu ϊntelepciune ~ί bucurie.
36 ΕΙ ϊnsu~i [va fι] curat de [oricej pacat, ca SΙΙ cilrmuiasca υη popor
mare,
siI certe cΔpeteniile ~ί siI indepιιrteze pAciIto~ii cu tilήa cuvantului.
17 i?i ηυ va sliIbi, ίη zilele sale, ίηIΠl Dumnezeul sAu,
ciIci Dumnezeu I-a intocmit putemic cu duh sfiίnt,

~ί inlelept ίη sfatui ίntelegeήί, cu ΙΙΙήe ~ί dreptate.
"i?i binecuviίnιareaDomnului [va fί] cu el ίηtΠI tιιήe

~ί ηυ va sliIbi.
39 Nιιdejdea Ιυί [va fι] ίη Domnul
~ί cine va putea siI ί 50 impotriveasca?
.0 Tare ίη faptele sale ~ί putemic cu fcica luί Dumnezeu,
va pΙΙSιoΓί turma Domnului cu credinliI ~ί dreptate
~ί ηυ va lιιsa pe nimeni dintre ei siI slAbeascA ίη p~υηθιυlloτ.

acceptatA ca posibiJA ~ί ίη gaπdirca υηυί autor evreu p~tin (Psalπu ο/ Solomon,
ρρ. 667-668, ηο13 Ζ).

17,34 ,.se va indura de toate neamurile... cu fric!"; fraza este caIchiat! dupA. ο tumurn
ebrajcti ίο care pronumeIe reIativ este subinfeIes (Ρ. Prigent, Les Psaumes de SaJomon,
ρ. 989, no13 34).
Ι7,3~ CI 15.11,4.
17,36 Detaliu escnιϊal ίο descrierea Ιυί Mesia: de~i vio!ent ~ί mzboinic. este t1rA de
ρΑcaI.

17,37 ,,ΩΟ ν. 5IAbi": Ρ. Ρήgenι propone varian13 de tradocere "trebocher" (,.0 5e ρο

Ιίcπί"), ca fιind maί ίο spirituI orίginaJuIui ebraic. Verbul are aici putemicc conoΙBtίί

morale • "duh sfβnt": psaJrnistuJ ου ίπsίstίι numai pe Iatura r~boinicA a Ιυί Mesia., ci ~ί

ρe ηΟΤΟΓ. 50 5ρίΓίιυοΙΑ deosebiιA (cI 15. 11,2 ρentru oΙUmol verset).
17,40 ,.sι sIAbeascA", vide supra, oota 17,37.• ..p~unatuI", Iίtl. "p~unc". Aici insA
termenul are infCles abstract.
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41 Cu nep~ninire ίί va mana pe Ιοιί

~ί nυ va fi intre ei trufie ca s~ se asupreasc~ intre ei.
'2 Aceasta [este] maretίa regelui Ιυί Israel, pe care a cunoscut-o
Dumnezeu:
~·I ήdίce pe e! peste casa luί Israel, ca s~-i dea ίnν~\AιυΓιι.

'3 Cuvintele luί [νΟΓ Ιί] I~murite ίn foc, mai mult deciit aurul ceI mai de
pre\,
ίn adunΔrί va judeca deosebi triburile ΡοΡοΓυΙυί sfinlit,
cuvintele luί, precum cuvintele sfintίlor ιn mijlocul popoarelor sfinlite.
.. Fericiti cei care νΟΓ ΙΓΔί ίn zileie acelea,
ca s~ νadΔ ce!e bune ale luί Israel, pe care Dumnezeu le va face ίn

adunarea triburilor.
4, GrΔbeasc~ Dumnezeu peste Israel mila Sa,
,Δ ne scape de necurΔ!ίa du~maniJor piingari(i.
4Όοmnul Ins~ί [este] regele nostru ίn veac de-a pururi.

18
Psalm allui Solomon. ΤοΙ despre unsul Domnului.

1 Doamne, mila Τa peste faptele miiinilor Τale ίn veac,

17,41 "va mana": gr.{ιξει. VerbuI grcc este folosit aici cu sensullui primordial: .)1 m<ina
tunnele". Am incercat sil redAm tίdei ace~1~ ηυΜ\Δ ίπ traducerea noastril
Ι 7,42 "mAretia": gr. εύπρέπεια. Termenul grecesc estc destul de ambiguu: inseamnil Ia
origine "ίnfiψ~are bun~", "dίstίncμe", apoi "nobIete", ..maiestate", "fτumuse1e" (ίη

traducerile vechi ale Bibliei apare echivalat cu "mare-cuvίin1!").

17,43 "νι judeca deosebi", gr. διαιφινεί. lίtt. ,,3 separa, a despIιrp, a distinge (intrt
Iucruri, persoane, judeca(i etc.)",
18 uItjmul dintrc Psalmίi luί SoIomon functioneaιA ca ο conc)uzie pentru Intreaga
cοlecμe. De~i ιίιlυl, adAugat ulterior, ρroρυnι:: ca predominantA tema mesianicΔ, intentiile
psalmistului depιηesc acest cadru. Ryle ~ί James au fost surprin~i de lipsa de uniιatc a
psaImului ~ί au proρus scindarea luί: ίο ορίηίθ 'στ, Ps. Sol. 18 se νθ fi Iimiιat ίnίιίal la
vν, 1-10, ίη care se dezνoltA tcma eshato1ogicA ~ί mesίarιίcΔ (Psalms ο/ Ihe PharίJees,

ρρ. 147-153). V\', 10-12, care vehicuIeazΔ excIusiv tema cosmologic~ ar fi aρartinut

υnυί al nouΔSprezecele.a Psalm al luί Solomon, ~θ cum pβrca ~ s~ina ~ί W. Baars. ο

datA cu descoperirea υηυί που manuscris al Ps. 501. (mss. 3004), ίη care γγ. 11 ~ί 12
purtau ιίιlυl Ps. Sol. 19 <•.Α New Fragment of the Greek Vcrsion of the Psalms of
Solomon.... ρρ. 441-444). Κ. Atkinson aratA Jnso1: cA ου cxisaa suficienIe argumente penIru
a afirma existenta υηυί Ps. Sol. Ι 9 ~ί susμne ideea cA. Ps. Sol. Ι 8 are ο structura compo
zitA. ρcntru cA preia, la lncheierea colectiei, diverseIe {emc dezvoltate ίο tntreguI corpus
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bunAtatea τ. cu dar bogat, peste Israel:
'ochii Τιιi [sunt] ψηιίιί asupra lοr ~ϊ ηυ ν. duce IipsA nimeni d;ntre ei,
urechile Tale ascult! ruga sllracului care nιιdi\iduie~te.

, JudeclIIίle Tale peste ιοl pAmiintul cu milostivire,
~ί iubirea Ta, peste sιιrniin!a lυί Αvraarn, fiiί lυί Israe!.
'invAIlitura τ. [este] peste ηοί precum asupra fiului dintiii υηυ! niiscut,
ca slI intoarc! sufletu! ascultlItor de la rAtAcirea ιη ηo~ιίίηIΙΙ.

, SlI curele Dumnezeu pe Israe! pentru Ζίυ. indurllriί, cu binecuviintare,
pentru Ζίυ. alegeήί ciind 11 ν. ridica pe unsul SlIu.
6 Fericili cei care νΟΓ ΙΓΙΙί ιη zilele acelea,
ca slI vadlI cele bune ale Domnului, pe care ΕΙ le ν. face pentru
generatia ce νίηο,

7 sub toiagul ιηνιιιιιtuΓίί unsului Domnului, cu fricii de Dumnezeul Ιυί,

cu ϊn\Clepcίυnea duhului, cu dreptate ~ί tiίrie,

• ca sA-I indrepte pe om ϊη faptele dreptAlii cu fήCΙΙ de Dumnezeu,
ca s!-i ~ozo pe tol; ϊnaίntea Domnului,
9 ο genera\ie bunii, cu fric! de Dumnezeu ϊη zilele ϊndυrlirίi.

Oprire

(Απ /"tertexlual Study, ρρ. 382.383). Daca Ps. Sol. Ι era expresia reritίantA a crizei imi·
nente, uItimuI psalm este imnu! creatiei eliberate ~ί restaurate pe drumuI spre m1intuire.
18,1 Psalmistul dezνoItA ideea din Ps. 144)9, dar ο particuIarizeazA pentru poporul aJes.
• "Darul bog.t" aI Ιυί Dumnezeu ponιnι care sAracuI se ro.g~ cu nlldejde (18.2) este
Mesi.(c! νν. 6-7).
18,2 Tema sAri.ciei este preluaιA din Ps. 9,19: 1π cazul coJeetiei de faΙΔ, ea este aplicat~

strict Ι. comunit.te••utorulu; (c! 5,2.11; 10,6; 15,1).
18,3 Tem. judeeιIIii universale drepte ~ί ρlίnο de indurare e51e Γolυ.Ι~ dup! 2,10; 8,8;
15,12.• .,fιίί luί IsraeI"; manuscriseIe grece~i au forma de singuIar: "fιυl luί israeI", fapt
care a suscitat anumite discufii 1π rιindul exegetilor. Emendarea cu forrna de plura!
apartine editoruluίo Versiunea siriacA are: ..smnanta luί Israei. fιυl Ιυί Avraam".
18,4 C! 13,9; 7,9; 8,26.• Expresi. ίυbίήί supreme pe care Dumnezeu ;-0 po.rtA poporu
lυί aJes ι.... fiul dintAi υπυl n1\scut") mai apare ίπ apocriful 4Ezr. 6,58.• "mtAcirea
1π fi~tίintA": Iίteral, expresia este pleonasticA: ambeIe substantive (όμαθία, άΥνοία)

inseamna ..ignorantA'" ..η~ίίηΙA". Totu~i. cel dintAi maί are ~ί sensuI de "prostie",
"nebunie" (adoptat ~ί de Ρ. Prigent), "lίpSΔ de ratiunc", de unde ~ί traducerea noastrA.
Psalmistul se refer! la pAcatuJ comis din ne~tiinιa (cf 2.31).
18,5 "unsuI SIu": cf ΠΟΙθ 17,32. in acest context ίπsι, ambeIe~' '-)stantive sunt ϊπ cazuI
genitiv.
18,6C! 17,44.
18,? "loiaguI": c! 17,24 ~; nota ad /00.• "cu 1nteIepciune.": c! ι 7,37 ~ί [s. 11,2.
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\0 Mare [este) Dumnezeul nostru ~ί sliίvit, Cel care siί'~Iuie~te ίη

inalturi,
Cel care a oriiιιduit ου mersulluminiitorilor soroaceIe ceasurilor Ζί de Ζί,

~ί ei ηυ 5-au aMtut de la calea pe care le-ai poruncit-o.
11 Cu friciί de Dumnezeu [ί~ί urmeaza] calea ίη fiecare Ζί,

din ziua ίη care i-a creat Dumnezeu ~ί piiιιiί in veac.
12 ~ί ηυ au riitiicit din ziua in care i-a creat,
din vremuri stravechi ηυ s-au indepiirtat de la calea l0r,
deciit daciί Ie-a poruncit Dumnezeu ΡΓίη porunca [datiί) robilor Ιυί.

18,10 .,soroacele ceasuriIor Ζί de Ζί": textuI se ρoaιε traduce ΙίΙΚΓ ~ί: .,soroaceIe anotim
pυrίloΓ ~ί ΖίΙεIΟΓ".• Literatura apocriffl apocaJipcica abundA ίη pasaje de astronomie
bibIicA. Psalmistul pare sA ηυ fi fost str!in de aceste curente de gfuιdire din eρocA (cf
JEnoh 72-82), care 5Ο bazeazΔ, ι. nindullor, ρο Gen. 1,14.• Suprapunerea ceIor dou!
teme predominante esentίale ale Ps. 501. 18, mesianismul ~ί mίo~carea asτreloΓ. ου este
intAmpJaτoare, inrrucaι anumite $CoIi de gandire favorizau traditia mesianiCΙ exprίmaιA

ίο Num. 24,17.
18,12 .,ΡΓίη porunca [datA] robilor Lυί"; ideea pe carc ο exprimA psalmisIuI este c!
numai Dumnezeu ρoate schimba cursul ~ΙΓίloτ. ρτίη ρoruncίle ρe care ΕΙ le dA ingerilor
("robii") care sunt randuifi s1i vegheze asupra steIelor.
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Indice de termeni

IndiceIe CUΡήηde cei mai importan~i teπneni grece~ti analizati in notele de subsoI
din acest voIum. ReferinΙele din parantezc tήmit la note. Pentru ο imagine mai completlι

asupra lexίculuί ΙΧΧ, a se vedea ~ί indicii Ia primele patru voIume ale prezentei editii.

(Χδης - Hades, ίΟΟ (iD!. 1,14; Sir. 17,27-28; Ps. Sol. 4,13; 16,2)
Qγιoς - sfiint (inr, 5,5; 6,10)

•
αθανασία ~ nemurire (ιηΙ. 3,4)
αϊνιγμα - enigrn~, cimilitur~ (Sir. Prol. 11,3)
άκακος - far~ de r~utate (10ν 2,3)
ιΙληθινός - OOev~at, .utentic, integru (ιον 1, Ι)
δμεμπτος - far~ cusur, far~ prihanl!, ireprojabi1 (Ιον Ι, Ι)

άνδρεία - b~b~lίe (in\. 1,1; γυνή άνδρεία, femeie b~b~toas~ - Sir. 26,2)
άνίστημι - • ridica, • 1πνί. (ιον 19,26; Ps. Sol. 3,12)
άπλότης - simplitate (inr, Ι, Ι)

άρχή -1nceput, princlpiu (Sir. Ι ,14; 10,12-13; 16,27; 25,24; 36,24)
άσεβής - neIegiuit (in\. 2,12; 3,10; Sir. 12,5; 15,20)
ιΙφροσύνη - nechibzuin!1!, nebunie (Sir. 8,15)
~άσφημoς - detJιimator, hulitor (int. 1,6.7)
γνώσις - cunoa~ere (Sir. 1,19)
διάyν<ιχnς - discemere, decizie (ιπι. 3,18)
δίαιτα - mod de νί.\1!, trai, vietuire, s~l.. (ιον 5,3; 8,6; 39,6)
δίκαιος - drept (Ιπ\. 2,12)
δικαιοσύνη - dreptate (inr, 1,1.15)
δόξα - sI.vl!, m~rire (Sir. 5,13; 6,29; 10,5; 14,26-27; 27,8; Ps. Sol. 11,6)
δράκων - b.l.ur (Ιον 40,25)

• •
δυναμις - putere (ιπ\. 1,3)
έξουσία - putere, .utoritate (ίπ!. 1,1; Sir. 10,4; 17,2)
έπισκέπτομαι -. cerceta, • vizita (Sir. 2,14; 18,20; Ps. Sol. 11,1.6)
έπιστήμη - !ιίίπI~ (Sir. 1,19; 16,24; 26,13)
έπιθυμία - poftl!, dorinl~ (Ps. Sol. 14,7)
έπιτιμία - pede.ps~ (ίπι. 3,10; Sir. 8,5)
έρμηνεία - tAlm~cire, traducere (Sir. ΡτοΙ 20)
εύπρέπεια - bunΔ-cuνίίηβ, distinctie (Ιον 36,11; Ps. 501. 17,42)
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εύσε~ - evlavios, binecredincios (Sir. Ι 1,17; 44,1; Ps. Sol. 135)
εύφΡοσύνη - bucurie, s~rMtoare (Sir. 1,11; 2,9; 6,28)
θεoσέrΣια - cinstirea/adorarea lυί Dumnezeu (Ιον 28,28; Sir. 1,25)
θεοσεrilc; - cinstitor de Dumnezcu. evIavios (Ιον Ι, 1)
χmρός - vreme, timp, moment (!πι. 2,5; 3,7; Sir. 4,20.23-24; 5,7)
χορδία - Inima (Sir. 1,28; 3,26; 6,20; 7,27; 17,6; 27,6; Ps. Sol. 8,3; 17,25)
χρίνειν -ajudeca (ίπι. 1,1)-λόγος - oυνaπ!, raιίuno (lπΙ. 2,2; Sir. 5,10; 7,36; 17,5; 27,6; Ps. Sol. 4,12)
μαxρόΘUΜoς - indelun8-ra!"lator (Sir. 1,23; 2,4)
μελέτη - grijl1, ϊngrijorare, preoeupare (Ιον 33,15)
μετάνοια - schimbarea gilndului, poc~inta (Sir. 17,24-25)
μωρός - nebun (Sir. 8,17; 16,20-23; 20,20; 21,26)-νόμος- Iege (lπl. 2,12; Sir. 15,1)
νούς - giindire, mInte (Sir. 17,5)
δσιος - pIos, ουνίο. (ίπl. 6,10; 17; Ρ'- Sol. 3,8; 4, Ι)-πmδεία - ΟΟυe:ψο, pedeapsa (Ιπl. 1,5; 7,14; Sir. 4,17; 9,1; 16,24; 17,18; 23,7; Ps. Sol.

10,2)
•

πmδεύω -a educa, a pedepsi (Ιπ\. 3,4.5; Sir. 6,33; Ps. Sol. 3,4; 7,3)
πανούργος - iseusi!, abil, istel (Sir. 6,32; 19,22-25; 2Ι, 12)
παρα!χ>λή - paraboIa, pilda (Sir. Prol. 11,3; 13,26; 20,20)
παρρησία - vorbire Iibem, lπdrΔZπealΔ (!π vorbire) (Ιον 29,7; ίπι. 5.1)
πνεύμα - duh, spirit (ίπι. 1,3-5; 3,1; 5,23; Sir. 9,9; Ps. Sol. 8,14)
πρόνοια - ρroπίο, grija (1πl. 14,3)
σέ !χ>μαι - a cinsti, • venera (ιον 1,9)
σοφία-ΙπιοΙοροίυπο(ίπl.l,4.5; 7,7; 14,2;Sir.I,1.7.19;24;38,31)
<n'ινεσις - Ρήcepere, inteIegere (Sir. 1,4.19; 3,29; 5,10.12; 6,35; 25,2)

•
σωφροσύνη - cumpatare (Ιπl. 1,1)
ταπείνωoru; - umiIinl11, smerenIe (Sir. 2,17; 3,17; 11,12-13; Ps. Sol. 3,8)
ϋ!νις - semelie, sfruntare (Ιον 37,4; Sir. 10,6.8)
ύχομονή - rtbdare, perseverenIa (Sir. 2,14; 17,24-25)
ύχερηφανία - mandrie, orgoIiu (IΠI. 5,8; Sir. Ι 0,7)
υπόστασις - subsιanll1, stare (Inl. 16,21; Ps. Sol. 15,5; 17,24)
φιλάνθρωιroς - iubitor de oarnenI (Ιπl. 1,6; 7,22-23)
9ρόνησις - chibzuinIa (ίπι. 1,1; 7,7; 8,6)
ψρόνψος - chibzuit (Sir. Prol. 11.1)
χάρις - har, bunavointa (Sir. 7,33: Ι2,1: 17,22; 19,22-25: 20,16)
ψυχή - _υηοι, viata (Ιον 2,4; 38,39; ίπl. 3,1; 11,26; Sir. 4,2; 5,2; 6,4.32; 7,27; 14,2;

16.30)
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Α

Aaτoη (Άharοη) - Sir. 36,16; 45,6.20.25;
50,13.16

Abiron (Άbhirαm) - Sir. 45,18
Adad (Hadhadh) - Ιον 42, 17d
Adam ( 'adhom) - Sir. 16,15; 33,10; 40, Ι;

49,16
Arabia - lον 42, Ι 7b- Ι 7ο

Arcturus (slea) -Ιον 9,9
Asom (Hu~im) - Ιον 42,17d
Ausilis ('Uf) - loν Ι,1; 32,2; 42, Ι 7b
Avraam ( 'Abh'rom) -10ν 42, Ι 7ο; Sir.

44,19.22; Ps. SoI. 9,9; 18,3

Β

Babilon (Babhel) - Sir. ProI. Π,Ι

Balac (rege) (B%q) -10ν 42, Ι 7d
Baidad (Bifdadh) - lον 2,11; 8,1; 18, Ι;

25,1; 42,9.17d
BarachieI Buzitul (Barakh"eI Biίzί) - loν

32,2.6
BaτM (8"dhadh) - lον 42, l7d
Beor (8" 'ar) - Ιον 42, Ι 7d
Bosora (marna lηί lον) (Bafrah) - lον

42,17c

c

Casia (fiίcΔ a ίηί lον) (Q''ιί'ahj- lον 42,14

CΔmΔrile de Miazilzi (conslela\ie) - lον

9,9
Chaieb (Ka/ebh) - Sir. 46,7.9
Cinci CetA!i (penιapoIis) - ίηι. 10,6
Core (Qorah) - Sir. 45,18
Comul Amallheei (fiίcΔ a lηί lον) (Qeren

Happίikh) -Ιον 42,14

D

Dalhan (Ωα/Μη) - Sir. 45,18
David (Dowidh) - Sir. 45,25; 47,1

-2.12.22; 48,16.22; 49,4; Ps. SoI. 17,4.
6.21

Dennaba (Din'MbMh) - lον 42,17d

Ε

Edom ( 'Edhόm) - lον 42,17d
Eftaim (ΈΡh'rαΥίm) - Sir. 47,21.24
Egipl (Mifrayim) - Sir. ProI. 27; Ps. SoI.

2,26
Eleazaτ (Έf ΊΠάr) - Sir. 45,23
Eleazaτ din lerusalim (Έf 'άzάr) - Sir.

50,27
Eiiphas (ΈΓιΡhaz) - lον 2,11; 4,1; 15, ι;

22,1; 42,7.9.17d
Elisel (ΈΓι1α ') - Sir. 48,12
ΕΙίη. ( 'EIihίi) - lον 32,2.4-6. Ι 7; 34, Ι;

35,1; 36,1; 38,1
En-Gadi (ΈΥη-Gedhί) - Sir. 24, Ι 4

* ίπ paranteze sunt trecute nwnele corespondente Ίη ebraica.
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Enoh (Hanokh) - 5ί,. 44,16; 49,14
Εnοn (fίυΙ lυί 10ν) - lον 42, 17ο
Esau ('ESΆw) - 10ν 42,17c.17d
Ειίορί. (Kiif) - lον 28,19
Euf",t (P'rorh) - 5ί,. 24,26; 44,21
Eve,get.. (Ptolemeo a1 V[[.lea) - 5ί,.

ProΙ 27
Ezekia (Jliz'qiyiίhii) - 51,. 48,17.22; 49,4

G

Gethaim (Άwϊth) -Ιον 42,I7d
Gihon (Gi!lon) - 5ί,. 24,27
Golίat (Gofyoth) - 5ί,. 47,4

Η

Hermon (lf.eι'mΟn) - 5ί,. 24,13

Horeb (lf.oriibh) - 5ί,. 48,7

Ι

lacob (Ya'aqobh) - 5ί,. 24,8,24; 44,23;
45,5.17; 46,14; 47,22; 48,10; 49,10; Ps.
501. 15,1

Idumeea (Έdhοm) - Ιον 42,I7b
Iephone (Y'phuneh) - 5ί,. 46,7
leremίa (Υίι'm'Υiίhii) - 5ί,. 49,7
lerihon (Y'riiho) - 5ί,. 24,14
le,oboam (Υiίriίbh''ιjm) - 5ί,. 47,24
lerusa1ίm (Y'riifatiίim)- 5ί,. 36,12;

Ps. 501. 2,3.11.13.22; 8,4.15.17.20.22;
11,1.2.7-8; 17,14·15.22.30

les.i (Yifay) - 5ί,. 45,25
lezechiel (Y'hez'qn) - 5ί,. ~9,8

lίsus (bunicullui Ben 5irah) (l"hUfua')

5ί" ProΙ 7; ProΙ 11,1-2
Iisus (fίυllυί losedec) (1"l,afua ') - 5ί,.

49,12
Iisus Ben Sirah (Ye§uo' ben Siro) - Sir.

ΡιοΙ [[,1·3; 50,26

lίsus Nave (yeh~,Ia' ben-Niίn) - Sir. 46. Ι

IIie ( 'εliyiihii) - 5ί,. 48,1.4.12
lo,dan (Yaι'dί!π) -Ιον 40,23; 5ί,. 24,26
Iosia (Υο 'fiyahii) - 5ί,. 49,1.4
Iosif (YOsiiph) - Si,. 49,15
Ιον ('Iyobh) - lον 1,1.5.8·9.13·14.16

-18.20.22; 2,3.7.10; 3,1; 6,1; 9,1; 12,1;
16,1; 19,1; 21,1; 26,1; 27,1; 29,1; 32,1
·4.12; 33,1; 34,7.36; 37,14; 38,1; 40,1;
42,1; 42,7-10.I2.16-17.l7d

[ον.ν (lov) ('Ιyobh) - Ιον 42,17b.17d

Isaac (Yifl.Uq) - Si,. 44,22
Isaia (Ι"fa <yuhii) - Si,. 48,20.22
Is",el (J'isriί 'ί!Γj - Si,. ΡιοΙ 3; 24,8; 37,25;

45,5.11.17; 46,10; 47,11.18.24; 50,13.
23; Ps. 501. 4,1; 5,18; 7,8; 8,28.34;
9,1-2.8.11; 10,6-7; 11,6.8-9; 12,6; 14,5;
16,3; 17,4.21.42.44-45; 18,1.3.5

Juda (I"hiidhiih) - 5ί,. 45,25; 49,4

L

Levi (Uwj) - Si,. 45,6
Liban (L'bhanan) - 51,. 24,13; 50,8.12

Μ

M.di.n (,cge) (Midh'yun) -Ιον 42,I7d
Marc. Ro~ie (Yam-Siiph) - inI, 10,18; 19,7
Mazu,ot (consteIalie) (Mazziίrorh) -Ιον

38,32
Moab (Μο 'iίbh) -Ιον 42,17d
Moise (Mofeh) - Si,. 24,24; 45,1.6,15;

46,1.7

Ν

N.bat (N'bhiίl)- 5ί" 47,24
N.than (NiίIhiίπ)- 5ί,. 47,1
Neemi. (N'!lem'yiίh)- 5ί,. 49,13
Noe (Noaf1) - 5ί,. 44, Ι 7
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ο

Ofir (ν. ~ί Suphir)('Ophίr)-lov 22,24;
28,17

Onias (mare preot) - Sir. 50, Ι

σήοη (Ksif) - (ον 38,31

Ρ

Phinees (Pin'hΑS) - Sir. 45,23
Phison (Pίfon) - Sir. 24,25
Pleiadele (Kimdh) -Ιον 9,9; 38,31

R

Rarn (Rdm)-Iov 32,2
Rapsakes (Rabh-$dqeh) - Sir. 48,18
Roboam (RΊιabh"άm)- Sir. 47,23

s

Samaria ($om'ran) - Sir. 50,26
Samuel (~mίiil) - Sir. 46, J3
Sem ($em) - Sir. 49,16
Senacherim (San'άiribh) - Sir. 48, J8

Seth ($ith) - Sir. 49,16
Sichem (~khem) - Sir. 50,26
Simon (fiul Ιυί Onias) ($im' 'an) - Sir.

50,1
Sinai (Sϊιwy)- Sir. 48,7
Sion (Τίyδn)- Sir. 24,10; 36,12;

48,18.24; Ps. $01. ",1
Sirah (SϊrQ) - Sir. Prol. 11,1-2
SoIomon (~/omoh)- Sir. Prol.ll,3;

47,13.23; Ps. Sol. 2-18
Sophar (Taphαr) - [ον 2, 11; 11, Ι; 20, Ι;

42,9.17d
Suphir (ν. ιί Qfir) - Sir. 7,18

Τ

Τartar - luν 40,20; 41,24
Thaimaois (Teymάn) -Ιον 42,I7d
Tigru (Hiddeqef) - Sir. 24,25

Ζ

Zare (tatJI1 luί 10v)(Zerall) -10ν 42, 17c
Ziua (fiica a lυί lον) (Ι'"mimoh) -Ιον

42,14
Zorobabel - Sir. 49,11
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Translίterarea alfabeιului grecesc

α, Α ~ a, Α; β, Β ~ b, Β; γ, Γ ~ g, Ο; δ, Δ ~ d, Ο; ε, Ε ~ e, Ε; ζ, Ζ ~ Ζ, Ζ; η, Η ~ e, Ε;

θ, Θ = th, Th; ι, 1= ί, Ι; 1(, Κ = c, C (dar k, Κ 'inainte de e ~ί ί); λ, Λ = 1, L; μ, Μ = m, Μ;

ν, Ν = η, Ν; ξ, Ξ = Χ, Χ; ο, Ο = ο, Ο; π, Π = ρ, Ρ; ρ, Ρ = r, R; σ, ς, Σ = 5,5, S; Τ, τ = t, Τ;

υ, Υ ~ u ση diftongi), Υ, U (10 diftongi), γ; Φ, Φ ~ ph, Ph; χ, χ ~ ch, Ch; Ψ, Ψ ~ ps, Ps;

ω,Ω=ο,Ο.

Transliterarea alfabetului ebraic

!'ζ ~ , (stop glotal); ::Ι ~ b; ::l ~ bh (pronuo\at spirant, aprox. ca [ν]); " ~ g; " ~ gh

(ΡrοnunΙat spirant); i = d; 1 = dh (pronun\.at spirant, aprox. ca engl. "th" sonor); ;Ί = h;

, ~ w; Τ ~ Ζ; n~ h; 1:1 ~ !; , ~ Υ; J ~ k; :J ~ kh (pronunrat ,ρίΓΜΙ, aprox. ca [h]); '7 ~ Ι;

(.) ~ m; j ~ ο; Ο ~ s; \) ~ , (guturala); !J ~ ρ; !J ~ ph (ρroοοηlοΙ ,ρίΓΜΙ, aprox. cο [1]);

" ~ (; Ρ ~ q; ., ~ r; tzl ~ s; υj ~ j; 1'1 ~ Ι; 11 ~ th (pronuniat spiraot, aprox. ca cogl. "th"

surd); Τ= a ση silaba ιnchίsa, inaίnte de accent: ο); .. = e; '. = ϊ; i = 6; :, = Ο; _ ~: = a;

· = ~ (pentru simplifLcare, am translitcrat Ia fcΙ .ywa mabile ~ί .,I'wa quiescens); .. ο•• = e;
• • ••

• •
= Ι' = Ο' = u.

• , Τ Τ, , ".

Abrevieri pentru ciίrtile biblice

- ΥΤ: Abd. (Abdia); Agg. (Aggeu); Am. (Amos); Αν. (Avacum); Bar. (Barucb); Bel

(Bel ~ί dragonul); cant. (Cfu1tarea Cantarilor); Dan. (Danie1); ()eut. (DeuteronomuI);
Ecl. (Ecleziastul); Ερ. ler. (Epistola iui leremia); Est. (Ester); Εχ. (Exodul); Ι Ezr.

(Ι Esdra): 2Ezr. (2 Esdra ~ Ezra ,ί Nehemia ΤΜ); Οοη. (Geneza); Ier. (leremia);

Iez. (lezcchiel); Iis. Nav. (lisus/Iosua Nave); loe]; l0na; Ιον; 15. (Isaia); Iud. (Iudit);
[ηι. (InteIepciunea lui Solomon); Jud. (Judecatorii); Lev. (leviticul); 1,2,3,4Mac. (1,
2, 3, 4 Macabei); Mal. (Malachia); Mich. (Michea); Na. (Naum); Num. (Numerii);

Od. (Odele); Os. (Osea); 1,2Par. (1,2 Paralipomcne ~ 1,2 Crooici ΤΜ); plang. (PIange

riIe lui Ieremia); ΡΓον. (Proverbele/Pilde!e lui So!omon); Ps. (Psalmii); Ps. Sol. (ΡsaΙmίί

luί Solomoo); Ι ,2Rg. (Ι, 2 Regi ~ Ι, 2 Samuel ΤΜ); 3,4Rg. (3,4 Regi ~ 1, 2 Regi ΤΜ);

Ruth; Sir. On~c!epcjunea Ιυί Iisus Sirah): Soph. (Sophonia); Suz. (Suzana); Tob. (Tobit);
Zah. (Zaharia).

- ΝΤ: Apoc. (ApocaIipsa); Col. (Coloseoi); 1,2Cor. (1, 2 Corinteoi); Ef. (Et'eseni);
ΕνΓ. (Evrei); Flm. (filimon); Flp. (l',Jipeni); Gal. (Ga!ateni); Fp. (Faptele ApostoJiJor);
lac. (Iacob); lη. (loan); 1,2.310. (Ι, 2, 3 loan); luda: Lc. (Luca); Mc. (Marcu); Μι (Matei);
Ι ,21:tι. (1, 2 !)etru); Rom. (Romani); Ι ,2Tcs. (1,2 Tesaloniccni); 1,2Tim. (1,2 Ίϊmοteί); Τίι


